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चक्तव्य 

यद्यपि मेरे सदश अल्पश और अपुणस्यकर्म्मा के लिए ऐसे पवित कोर्ति- 
शाली सत्कवि के स्तवनोय अक्षरों पर लेखनो उठाने का साहस करना ही 
अतीय उपहासास्पद और अस्तम्मय था, तथापि जित्त परमेदार अन्त फरण- 
बाले, कादणिफ शिरोमणि ने मु पणु पर निष्कारण द्वी करुणाद्र दे छाता- 
वस्था में ही म॒के इस अद्भधू त श्रौर सुदुलेभ ग्न्थरत्न का जीणेद्धार रूप 
सेवा के लिए प्ररित कर ऐसे अ्येग्य प्राकृत शिशु पर भी वाक््स््य प्रकट 
किया, उस कीपीनमात्र परिकरवाले अचिन्त्यानन्तकदणाशक्तिशाली 'दिगम्बर! 
का मैं जन्म-जन्मान्वर से दी ऋणी हूँ । 

इसके साथ ही साथ जिन उदारचेता महात॒भावों की सद्भधावना से 
यह्द अयेग्य शिश्षु इस घुनोत कृत्य में उत्कश्ठित, प्रवृत्त एवं सफ्ल हुआ 
छन सात्कोर्सिशाली दे सद्धदय और मान्यवरों के! भ्रद्धाजलि समपंण किये 
बिना भी मुझसे नहीं रद्य जाता। 

प्रथम ते। हैं स्वनामधन्य, प्रात स्मस्णीय, झ्राचाये प० महाबीरप्रसादजी 
दिवेदी झिनके “सरस्वती! पत्र में प्रकाशित अवीव हृदयाकर्षक उद्दाम 
लेखों ने द्वी मुझे सर्वप्रथम इस ग्रन्थर्म के समास्वादन के लिए 
लालायित कर इन अक्षर रनों पर लेखनी उठाने के लिए उत्करिठत किया, 
तथा बिना परिचय के जिन्होंने ऐसे अयेग्य शिप्रु की घुटिपूर्ण, प्राथमिकी 
कृति के द्वदव से अपनाकर इसके प्रकाशन में सद्ययवा का उद्योग करने में 
कष्ट उठाया। और ट्विदीय महानुभाव हें 'गज्ञातरज्ञ"निवासी पूज्यपाद 
प*» गद्ञाशकदर नी मिश्र एम० ए० ( [काबतबए तर कैयाश0 सचेत 
एल) मद्दोदय, जिन्होंने इस कार्य के लिए आरग्म से ही अपनी 
युत्तक प्रदान कर आर्थिक सद्ायता में मौ पूर्ण सदये।ग देकर मुके पैयच्युत 
नहीं होने दिया , अथवा ये कद्ना चाहिए कि ऐसे अ्रयाग्य और पैतृक 
सम्पत्ति विद्दीन शिशु से इसका निर्विन्न सम्परादन दे जाना, आपके दो उदार 
अखबलम्बन के समाभयण का फ्ल दै। 


(२) 


इसके साथ ही साथ, व्यास्ण्णाचार्य पं० भी सभापतिनी उपाध्याय, भीयुक्त 
प० गदाधर जी ब्ह्मचारो, श्रौमान्‌ सद्ृदयवर सेठ गौरीशइर जी गोयनका, 
सहृदयवर बावू दरिशद्धर जी खन्नी, स्वर्गोय भी खण्दीध्रछादजी जंगनावो, 
( भीमान्‌ बाबू मुरारोलाल जी केडिया द्वार ) भी थी बदित वबासन्तीदेवी 
और श्रीमती मागीरथी बाई, प्रभ्टति जिन जिन सद्बदय माजुकों में इस 
“अन्‍्ध वे! प्रवाशित करने मे आयिक सद्दायता से सइयेग प्रदान किया, उन सभी 
पुण्याध्माशों का मैं अति छूतज्ञ हूं। 
मुद्रण-कार्य की कडिनाइयों वा भी सेरा यह प्रथम ही प्रघम अनुमद 
झ्ैने के बारण मेरे मान्यवर सातित्याचायं १० भ्रीकृष्ण जो पन्‍्व, श्रच्युव- 
ग्रन्यमालाध्यक्ष, ने जो अपने सम्प्रदवीय कार्य आदि से अवकाश न 
मिलने पर भी मेरे साथ नि.स्वरार्था सद्टानभूति रखते डुए अपनी उदार 
सद्भदयता का परिचय दिया, उसके लिए में डनका अति इृतश और 
आभारी हूँ. । 
अभ्त में श्रय सद्बृदयपथ थे प्रेमी पाठके। श्रौर विद्वदू-स्लों की भी सेथा में 
मेरी विनीत प्रार्थना है कि शिशु ने अपनी छात्रायस्था में, तन्नापि रूग्णायश्था 
में, श्राधिष्याधिशताकुलित चित्त से, अनुरागदश अभी सबधरधम इसी प्रस्ष पर 
लेसनी उठाने का सादस किया हे । उस पर भी ग्राल्यस्वभाव पी चपलता 
के, या इस प्रन्य की दुष्प्राप्पता पे। न सदन कर सकने फे कारण अकिशिन 
दोकर भी इसे शीप्र प्रसाशित वरने की स्परा में, श्रपनी आधमिकी लिवि पे 
दुबारा स्वयं भी म देश, तथा क्छी विशेषज्ञ सद्ददय के न दिप्पा, सबने के 
फारण संस्कृत या दिन्दी में, जहाँ कदी भी भ्रसयति, पुनरक्ति, या न्‍्यूनता दे। 
गई से, उन देतों के लिए छमत करते हुए सद्ृदप बन इस अन्य रात फे 
परन-पादन फे द्वारा रुत्तवि वी कीति' छा समस्त विश्व में प्रिस्तार फरमे 
दए भुपादक भो इस सेवा ये। सफल फ्रने वी दया करे | 
बिनौत-- 
प्रेमजद्धम त्रिपाठी 


स्तुति-कुसुमान्जलिः बउ> 





नमा शिवाय नि.शेपहेदपशमशालिने। जिगुणप्रन्थिदर्भधभववन्धविभेदिने ॥ 


पलद ५ ४ >२४६६,, 






समर्पणपतन्न म्‌ 


(१) 
यत्पादपद्पफरुणालबमात्रतो 5पि 
मायाविलासरचितप्रममी रपति | 
क्रा$पि प्रवन्नननतापहता पटीया- 
स्योगीश्वरों विभयते करूशाद्रचेता: ॥ 


65 ) 


लाऊाचरश्रुतगुर्ण रनुरज्मितेव 

यस्पाश्रयं ने विनहाति बचाभिदेवी । 
तस्य मभो: परयहंसशिरोविमूतेः 

पीत्य भपेस्कृतिरियं शर्शागतस्थ ॥ 


हिं॥ 
हि 
शि 
श 


774) || 


दौलतपुर ( ज़िल्ला रायबरेलो ) 
५ जुलाई इ८ 

ओऔमल्मु घस्मंशाज्राचार्यमदादवेपु प्रणतया विज्ञतन्तु । 

आज सुबह उठकर अपने कमरे में आया। आँसे' बन्द करके 
प्राथना करने लगा-- ह 

पाप: खलेड्यमिति नाहेसि मां, विद्दातु" 
कि रक्षया फ़तमतेरकुते।भयस्य] 
यरमादसाधुरधमे।5हमपुण्यकर्म्मा 
तस्मात्तच्नास्मि नितरासनुक्रम्पनीय; |) 

इसने ही में एक रजिस्टरीशुदा पैकेट डाऊज़ाने से मिला। 
मेजनेवाले काई 70. 7,, छ08॥ 7. 9. 8,, 0०006 ए०7807ए8- 
६07 04 707९४५४, 02ए77078 मालूम हुए। सम में न 'आया, 
ये कान मद्दाशय हैं । 

खैर, पैजेट खेला ते। आपका पत्र मिला । साथ हो ५४४ प्रष्ठो 
तक 'स्पुति-कुसुमाश्नलि? की कापो। यत्र-तत्र देखा । 

विश्वास कीजिए आपकी इस सत्कृति के देखकर ओर प्राप्त 
करके मुझे; जे सुख, समाधान और सन्तेप हुआ, उसकी इयचा नहीं । 
मुझे तो यह पुस्तक क्या एक निधि सी मिल गई। मुमे स्वप्न में भो 
कभी यद्द स्तवयाल नहों आया था, कि मेरे सदश अल्पन्न और अपुएय- 
कर्मों का एछ-पीपक भो फभ्ी कहीं मिलेगा । उस विचार को 'आपने 
असत्य साबित कर दिया। धन्येाडसि! 

शह्भर5 शं करोतु से । 

अहाराज, आपने बडा कास किया । संस्कृत घर हिन्दी वैनों 
डटीकाये' परमोत्तम हैं । हिन्दी वे। त्तो टोका नहीं, अनुयाद ही कना 
चघाहिए। काबि के भाव के आपने बड़े सुन्दर शब्दों में व्यक्त 
कर दिया है | 


[<* | 
इस 'कुपुमाझ्ञलि? को जैसी भक्तिमाव-पूर्ण कविता संस्कृत- 
साहित्य में भो शायद द्वी अन्यत्र फद्दी मिलि। श्रीमद्भामबत में कुछ 
स्थल ऐसे ज़रूर हैं जिनमे आकलन से हृदय द्रवीभूत है। जावा है। 


जैसे-- 
६0) ६ £॥ 
हा शूट रू 
ने। चेंदू वर्य विरहजास्न्युपयुत्तदेहा 


ध्यानेन याम पदया: पदवों ससे ते ॥ 
मैं आपके शतशः साधुवाद प्रदान करता हैँ। आपने इस 
पुस्तक के लिपकर एक बहुत हो पुएय का काम कर दियां ) 
आशा है, कविता के प्रेमो ओर रसिक भक्त इस पुष्ठऊ से 
परसानन्द की प्राप्ति कर सकेंगे। 
में बहुत बूह हूँ। दृष्टि भो च्षोण हे रद्दी है। अधिक नहीं 
लिख सऊता। क्षम्यताम्‌। 
का... 5. #$८ 
ता० ३२०-१०-३८ 
नमे। नमस्ते विदुपा वराय, 
१६ ता० का हृणपत्र मिला । ख्ुवि-कुसुमाञ्लि के फ़ार्म भी | 
प्राकृषन पढ़ा | पस्मानन्‍्द छुआ। आप बड़े ही भावुक और रुच्चे 
काव्य परिशाता हैं। काशी में इतने परिडते और शिवभक्तों के देते हुए. 
भी किसी और को नज़र जगद्धर मद्द की इस श्रद्भुत् कृति की श्रोर न गई, 
यह बड़े हो आश्चर्य और परिताप को बात है | >जैर, आपने विश्वनाथजी 
थी नंगसे बी इज्जत रख लो । भगवान्‌ सदाशिव आपका पल्याण करें । 
कृवार्थी कृव 


मद्दावीरप्साद द्विवेदी 


भऔश्री साम्बरसदाशिवशय नमः 


आक्रथन 
अजभ+शैंई ५-+ 


भूतभावर भगवान्‌ सदाशिव की मद्अल्मयी अनन्त ब्द्माण्ड- 
पावनी लीज्ञाओ का सामस्स्पेन वर्णन करना महुष्य की ते फौन कट्दे, 
ब्रह्मादि देव-शिरोम णियां के लिए भी असम्भव है। तथापि निज निज 
मति के अलनुरूप, मनावागादि की शुद्धि के लिए, सभी सहदयों ने 
वर्णन किया है | 
चास्तव में देखा जाय ते। जीव के अपनो कृतार्थता के दी लिए 
ते। सब अयत्न फरने पड़ते हैं, यदि भगवान्‌ फे परमपावन गुणगणार्णव 
के एक तुपारमात्र से ही प्राणी सदा के लिए कृतकृत्य हवा जाता है वे 
सबकी आवश्यकता हे! क्‍या है? तथापि “्रेयसि केन दृप्यते! इस 
न्याय से भक्तजन भर-शक्ति प्रभु के भड्धलमय परम पवित्र चरित्र का 
गायन करते हैं । 
आशुत्तोष भगवान्‌ सदोशिव तो--'सकृत प्रणाम किये अपनाये! 
के अनुसार सकृन्षमन से ही भक्त के स्वात्मसमपंण्ठ कर देते हैं। वेद, 
पेदास्तादि निखिल सच्छास्रवात्पर्य के विपयीभूत अनन्त केडि अद्माण्ड- 
नायक भगवान्‌ झृत्युख्ऋथ अपने अनन्य भक्तो के तो--ध्येय, शेय, परसा- 
राध्य सर्वेस्व ६ई हैं, अन्यान्य भाषामिलापुर्कों की भी अभिलपित सिद्धि 
पिना परम समर्थ रिक्षचरण समाश्षयण के नदी देश सऊदी । 
इच्छित फल विन्ु शिव आराधे। 
लद्दिं कि काटि याग जप साथे ॥ 


(9) 


आणी के अभ्युदय और निःत्ेयस की सिद्धि का परम अव्यमि- 
चरित उपाय 'शिवाराधन' द्वी है। भगवान्‌ श्रीरामभद्र, भगवान्‌ श्री हृष्ण- 
अन्द्र भादि अन्यान्य भगवत्स्वरूपों के उपासकों का भी बिना श्रीशिवा- 
राधन के काम चलना असम्मव है, यहाँ तक कि अपने इप्टदेव में 
सुस्थिर प्रीति द्वी नहीं हे सकती ।--+ 
शिव-पद्‌ फमल जिनहिं रति भादी 
रामहिं ते सपनेहुँ न सुद्ाद्दी ॥ 
ठीक ही है; भला मगवान्‌ सदाशिव तो श्रीविष्णु, श्रौराम, 
श्रीकृष्ण चन्द्र आदि समस्त भगवत्स्वरूपों के इष्टदेव हैं; फिर शिवविमुख 
शब-समान उस प्राणी के ऊपर भगवान्‌ की हपा कैसे दे! सकती है ? 
नित्य, निरतिशय, अखरड, अनवधिक ऐश्वयेशाली भगवान्‌ भूवमावन 
के पाद-पह्ुज में सात्तिक-शिरोमरि श्रीविष्णु प्रद्धृति की तो प्रीति 
द्वोनी उचित दो है; राजस, तामस स्वभाववाले दैत्य, दानव, राक्षस, 
नाग, प्रेत, पिशाच पर्येन्‍्त भी प्रभु से विमुख नहों हो सकते। यहाँ 
सक क्रि नाग, प्रेत, पिशाच आदि ही प्राधान्येन प्रभु के परिफर हैं। 
जगडउ्जननी--उमा “श्रीअन्नपूर्णा' जिनकी गृहिणी हों, पडानन- 
ओऔस्वामि फार्रिकेय और गज्ञानन जिनके पुत्र हों, साज्षात्‌ धर्मस्वरूप 
श्रीनन्दीगण जिनके वाहन हों, श्रीकालमैरव प्रश्नति विश्वचिख्यात 
पराक्रमी देवठा जिनके परसास्तरद्न पापंद हैं, और मुक्ति जन्मभूमि श्री 
शओकाशोनगरी जिनकी प्रधान राजघानो दो, ऐसा परम उदार परमेश्वर 
जिनका इष्टदेव हो, वास्तव में वे परम सै।भाग्यशाल्रों हैं। भगवान्‌ 
सदाशिव के स्वरूप और गुणगणों का भादात्म्य वेदों में पर्याप्त वर्णित 
है। पुणण और इतिहास, काव्य और नाटकें में भो भूतभावन का 
चरित्र कम नहीं है | 
सद्दाकवि भ्रीमच्जगद्धवर भट्ट को 'स्तुति-ऊुसुमाशलि? तो भगवान्‌ 
सदाशिव के लोकोच्चर एविज्ञ चरित्रों से भरपूर और झतीव हृदयाफर्षक 
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है। उसझ्ी विलक्षण सूक्तियों का प्रभाव अविकठोरे चित्तवाले मारियें 
पर भी बिना पड़े नदहों रहता । उसने आजनन्‍्म शान्‍्त ओर करुए-रस 
की ही कविता-रचना से भगवान्‌ सदाशिव के स्वात्म-समर्पेण कर देने 
में ही अपनी फऋषित्वशक्ति सर्च की है ) 

कांव्य में--( १) श्ज्ञार, (२) द्वास्य, (३) फरुण, (9) 
अदूभुत, (५) बीर, (६) रैद्र, ( ७ ) मयानक, ( ८ ) बोभव्स, और 
(९ ) शान्त, यहद्द्‌ ९ रख साने गये हैं ॥ जिस कविता में जो रस प्रधान 
रहता है, चह कविता उसी रस की होती है। रस का अनुभव सबसे 
अधिक सहृदयें के! होवा है, अतः सहृदयवा की न्‍्यूनता या अधिकता 
से रस फे अलजुभव में भी न्‍यूनवा या अधिकता छोती है, यानी जिसमें 
ज्िचनी अधिक सह्ृृदयता छोती है, उसफो उतनों ही अधिक रस का 
अलुभव ओर फवि फे भावों का रहस्य ज्ञाते दोता है। 

कविता में भी प्रधान रस की मात्रा जितनी अधिक रहती है, 
इसका प्रभाव सहदयों के हृदय पर उतना द्वी अधिक पड़ता है; हमस्य- 
रस की सात्रा अधिक हो तो उसे सुनते हो हँसो आ जातो है, करुण-ण्स 
की अधिकता होने से नेत्रों से अश्पात होने लगवा है, और यदि 
कविता में शान्त-रस का आधिक्प हो तो हृदय में शान्ति या संचार 
डोवा है। 

स्तुतिमयों कविताओं को सादित्यशः्ख्र में शान्त रस के ही अन्ठ- 
अंत भाना है। दाँ, फतिपय विद्वानों ने दास्यमावपूर्ण कविताओं में दास्य- 
रस, सरूयभाव-पूर्ण कविता में सरयरस और बात्सल्यभाववाली रक्तियों 
में ात्सल्यरस एवं भक्ति-भाव-पूर्ण् कविता में भक्ति रस फी कल्पना को 
है । यह भाव देवताओं या परमेश्वर ही स्घुतियों में अधिक पाया जाता 
है, अस्तु ) 
इस प्रकार स्तुतिमय कविता में चाहे शान्व या दास्य आदि जो 
ओ रस माना जाय, उसमे भजुडों के सुशमल अन्ठःकस्स्प में एफ 
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विलक्षण दो चमत्कार हो उठता है।. इसमे यह सुरपष्ट ही प्रतीत देवा 
है कि कविता सरस और उसका निर्माता सहदय है। ऐसी कविताओं 
के पठन या श्रवण से भावुकों का हृदय द्रवी भूत हुए विना नही रहता । 

यद्यपि अन्य रसे को कविताओं के पठन से भी तललीनता प्राप्त 
हे! सकती है, तथापि स्तुत्रिमयी कविताओं में यह अ्रपूर्व विलक्षणता 
होती है कि उसका सम्बन्ध किसी देवता या परमेश्वर से द्वेता है, 
प्राकृत वस्तु से नहों; इस कारण ऐसे काव्य-रचयिता या पाठक के 
हृदय में एक अलैक्कि भाव का आविर्भाव देता है, और वह उतने 
समय के लिए किसी दिव्यलोक में चला जादा है; उस समय सासारिक 
भावों का एक दूस तिरोभाव सा है। जाता है और मनुष्य कुछ का कुछ 
है। जाता है । 

फये न हे, चरिच्र-चित्रण की सुन्दर रीति जिन सत्कवियों के 
विज्ञात है, वे 'अवश्य ही अपने कवित्व-पाटव से भावुफों के हृदय का 
द्रवीभूत कर वहाँ चरित्र-नायक के सदा वे लिए आसीन कर देते हैं। 

जिन बहिमुसो का चित्त प्रभु-सम्मित बेद वाक्या और सुहत्स- 
म्मित पुराणबाक्या से भी प्रभु की ओर नहीं प्रवाहित होता है. उनका 
भी चित्त कास्ता-सम्मित कविवाक्यों से भगवदुन्मुस हाफर सदा के 
लिए फ्तकृत्य हे जाता हैं। सब रखों की श्रपेक्षा स्तुतिमयी या 
फ्रुण-रस की कविताओं के प्रठ से चित्त अधिक द्रवीभूत होता है। 
भावुओों के यही अभीष हेतता है कि द्रवोभूत चित्त पर परिपूर्ण परमा- 
ननन्‍्दघन भगवान्‌ का स्थायिभावेन आक्ट्य है । जिस फ्सी भी तरह 
से प्रभु सम्बन्ध में चित्त की द्ववता अपेक्षित हे।ती है। 

सांसारिक आपदाओ के जाल मे फंसे हुए भावुक ज्षन जिस 
समय शान्त रस को स्तुतिमयी कविता सुनाजर प्रभु से आत्म निवेदन 
बरते हैं, उस समय थे अपना तास़ालिक दुःस ही नहीं भूल जाते, 
चरन्‌ उनकी दशा हो विल्क्षण हैः जाती है। शरीर रेमाख्ित, नेत अधू - 
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पूर्ण, और बाणी गदगद हे। ज्ञाती है। ऐसी दशा में वे विवश देकर 
शे उठते हैं। यह रोना काई प्राकृत रोना नहीं है, इसमें अयश्य दी एरू 
अलै।किक आनन्द छिपा रहता है; पर इसका अछुभव वद्दी कर समते 
हैं जे उस दशा के प्राप्त हैं। 

सांसारिक पापतापों से सत्तप्त पुरुष जब अपने इछदेव फी शरण 
में ज्ञावा है, वब भावावेश में कभी तो वह उत्तकों स्वुति करवा है, कमी 
उसे वपालस्मभ देता है, और कभी अपनी द्वुरबस्था पर चिलाप फरता 
है। उस समय उसकी अश्न्‌ वर्षा से उसके हृदय का दुःसभार तो 
ज़रूर हो हलका पड जाता है। भअस्तु; 

उक्त कवि ( श्रीजगद्धर भट्ट ) पस्म सह्ूंदयथ और भगपास्‌ सदा- 
शित्र का अनन्य भक्त है। उसकी विलक्षण कबवित्व-शक्ति का अभाव 
पाधण-सहश चित्तवालो के अन्तःररण में भी अमेष अधर करता है) 
क्यो न हा, जिसने अपने शिव-सम्पन्बी भक्तिभाव के इतना ऊँचा फर 
दिया, और अपने दास्यभाव का इतना हृदयह्ारी चर्णन कर भक्ति 
को पराझाप्ठा दिसाऊर समत्त जीवन के प्रभु की दी स्तुति में समपेण 
करके अपनी कवित्व-शक्ति के सार्थक और बाणो का पुनीत किया 
है, ऐसे सत्कवि फो सूक्तियाँ यदि पाठकों के हृदय में परमानन्द को 
श्राप्ति कराकर कुछ देर के लिए उन्हें आस्म-विस्मरण करा दें, ते कोई 
आश्यये फी वात नहीं है । 

यथदपि गन्धर्बराज़ का “मद्दिम्तस्तोग', और पणिडवराज की 
थाद्ञा-लदरी! आदि स्तोत्र भी स्तुतियों में सर्बोपरि हैं, तथापि इस 
चुसुमाझल्लि के अबलेकन से ते यद्द निष्पक्ष प्रतीत होता है कि 'स्वुवि- 
साहित्य” मे इससे वद़फर फोई प्न्‍्य हुए नह है। इसमे के हि ने 
अपनी फवित्व-शक्ति छो पराझाष्टा दिस्य दी है। इसको रविता अचीय 
सरस और सरल है, उसके अधिकांश क्रुणा-रस से मरे हेँ। कवि ने 
शेसे-ऐसे प्रमावेत्पादक और द्द॒य-दद्वावक ठद्ठ से भ्रमु वे। आत्म-निवेदन 
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जिया है झऊि कोमल अन्तःकरणवाले रसिक्रों से तो रोये बिना 
रहा ही नहीं जाता ! 

इस काव्य में ३९ सर्ग हैं। सभी एक से एक बढ़कर और स्थुवि- 
मय हैं? कवि ने प्रत्येक स्तोत्र के एक एक कुसुम सावक़र उनको 
अवू्जलि अपने इछ्देव के समर्पण की है। उसको नई नई उक्तियाँ, 
विचित्र विचित्र उपालम्भन और विलक्षण ढट्ठ के करुणाकनन्दन पाठकों 
के हृदय के आऊर्षित स्यि बिना नहों रहते ! 

अन्य में कवि ने बाइसवें सर्म से लेस्र तीसवें सर्ग तक नव 
स्तोत्रों की रचनाओं में चित्र काव्य का आश्रय लेकर किसी में 'कादि- 
पद्पन्ध?, किसी में “खद्धला।बन्धन?, किसी में 'द्रिवदुन्यमक', किसी मे 
'आदियमक?, कसी में 'प्रादान्‍्तयमकः और "“मदहायमत! तक के 
झुम्फन करके ऋपनी कवित्व-शक्ति की सामथ्ये और लोकेत्तर प्रतिमा 
के दिखाया है और विशेषता यह है कि उसको ऐसी काव्य-रचना मे 
विरोष क्लिष्ठता नहीं है; कहीं 'चः, तु! और 'हि? शब्द भी निररणऊ 
नहों हैं । श्लोक फा पदच्छेद करते ही भाव समझ में आ जाता 
है। शब्रश्लेप ( अक्षरमैत्री ), अजुप्रास और यमऊ के मिलान में 
ते सस्ड्त-साहित्य में शायद ही इस कवि से कई बढ़ा होगा) 
उदाहरणाथ-- 

देवालये बसतिमथेयते कपोतः 
सिन्‍ये बसितिभजवि पृचिमशहपोतः । 
पृष्ठे श्रिय चहति नित्यमनेकपोंड्लः 
त्वद्धक्ष्मिमि सरसोमिव भेझपोतः ॥ ९। ४२॥ 
हक को कै दर सवा च्वपण 
हे हैं और साघुयंगुण भरा है! 


् अं क्पोततः, अशड्ू- 
पोत अमेस्पोतः और भेकपोत:--ये छपी एए सरहर 


् |॥ इस अकार 
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सबंत्र “कपोतः की सिद्धि होने पर भी अर्थ-ज्ञान में बाघा नहीं है) 
पद्य छा अर्थ है--- 
वअसो ! कपोत ( कबूतर ) डपद्रवों की आशक्लाओं से रहित 
देवालय में निवास चाहता है, पोठचरिक ( जह्मज़ का व्यापारी > 
निःशह्क द्वाकर समुद्र में जीविका ( द्वव्येपाजन ) करता है और अने- 
कप अर्थात्‌ हाथो नित्य अपनी पीठ पर मदहालद॒मो के धारण किये 
चलता है, अतः जैसे मेक-पोत ( मेंढऊ का चच्चा ) निर्मेल सरसी 
( सरोवर ) का आश्रय लेता है वैसे दी, में आपकी सक्ति की शरण 
लेता हूँ । 
और भी ऋवि-कैशल वेस्सिए-- 
किमाम्रवन्या समरालवालया 
प्रियाऊधर्यां किमरालवाज्या । 
सरःभिया क्िं समरालयालया 
ध्रतेशभक्तिह्य मराब्लवाइलया ॥ २९ | १६ ॥ 
मद 4 १; जप 
इस तरद्द सभो उक्तियाँ निदुष्ट ओर हृदयद्दारिणो हैं। चैसे तेः 
इस गन्थ के सभो रतोन्न सरस और सुमनेदर हैं, तथापि कपणशाकन्दन, 
करुणाक्रन्दन और दोनाक्रन्दन नामक नवें, दूसव ओर ग्यारदवें स्वोच्रों 
में ते फचि ने समूचा ही फरुण-रस लाऊे भर दिया है। देखिए-- 
दीर्पाण्यघान्यधिशुवीब भवन्त्यदानि 
हानिर्धेलस्स शरदीब नदीजलस्यथ। 
दुश्सान्यसत्परिमवा इब दुः्सद्दानि 
हा निःसहेस्मि छुझ निःशरणेड्लुऋम्पाम ॥ ९। ३४६ ।॥। 
है ३ ६ ४ 
चिल्तामशि: स्फटिफजातिस्चेतनाडपि 
कल्पद्र मः कठिनकाप्टविनिर्मितेडरि 
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तियेग्द्शामपि गता किल फामघेनुः 
भाग्यैरमीष्टफलदा ऋृतिनां भवन्ति ॥ १०। ६५॥ 
त्व तु प्रभो निभुवनेऊमहंश्वरोडपि 
वर्याप्तशक्तिरपि पूर्णक्पाणवी5पि । 
आप्न्दते5पि क्रुण विधिवद्धितस्य 
त्यक्ताद्रोइसि सम दर्शनमात्रसेंडपि ॥ १० । ६६ ॥) 
£। १ भ्प 4 
हे नाथ ! आप सदश--एऊ निमेष में ही प्रेलोक्य का उद्धार 
कर सफनेवाले करुणासागर के द्वारा जे घिना ही कारण हम-सरोसे 
शरणद्वीन अनाथों का तिरस्कार € उपेक्षा ) हावा है, प्रभा ! यह ते 
अमृतमय चन्द्रमण्डल से वज्भपात का अभ्युदूगम आर भगवान्‌ श्री 
दिनिमणि ( सूर्य ) के मएडल से अन्धकार का प्रादुर्भाव देता है-- 
अभ्युद्गमाउयमशनेरम्तांशुविम्वा- 
स्वामिन्नसै दिनमणेस्तिमिरप्रोहः । 
युप्मादशस्य करुणाम्थुनिधेरक्स्मा- 
दस्माद्शेप्वशरणेप्ववघी रण यत्त ॥ ११। ६६॥ 
मगवन्‌ ! क्‍या मुझे आप अधमस, पापात्मा और खल सममा- 
कर ते मेरी उपेक्षा नहीं कर रहे हे! ? नहों, नहीं, ऐसा समममा 
ते आप करुणासागर के लिए उचित नहीं है। क्योंकि, अफतेभय 
घुण्यात्मा के आपको रक्षा की क्‍या आवश्यकता है ९ आपकी 
अलुरुम्पा तो हम सरीसे असाधु, अधम ओर पापात्माओं पर ही 
सार्थक हा सऊती है; अतः दम लेग ही आपकी दया के पान हं। 
हाँ, यह बात अवश्य है कि-- 
स्वैरेब यद्यपि गतेाइहमघः कुकुत्यै- 
स्वनापि नाथ तव नास्म्यवलेपपायम्‌ | 


(११) 


हृप्तः पशुः पतत्ि यः स्वयमन्धकूपे 
नेपेक्षत्रे त्तषि कारुखिकेा हि लोकः ॥ ११। ३८ !! 
ययपि में अपने दी किये कुछृत्यां से इस ऊअधेगति के आप 
हुआ हूँ, तथापि, हे नाथ ? मैं आप करुणा-सागर के तिरस्कार का पात्र 
नहीं हूँ । भगवन्‌ | जरा देखिए ते [--यदि कोई ततारुण्य के मद से 
गर्षित, उद्धत पश्ु अपनी ही उद्ण्डता के वश किसी धन्धकूप में गिर 
जाता है, ते उसके भी दयालु लोग वहाँ से निफाल ही लेते हैं ! * 
कितने सुन्दर भाष हैं, कैसी अद्भुत करुणामयी भावना उक्त 
श्लोकों से व्यक्त दवाती है ! अस्तु । 
इस तरह फचि ने अपने दास्यभाव के हृदयद्रायक करुणाक्रन्दन 
से प्रभु के स्वात्म-समर्पण करते करते उन्हें उपालस्भ देने में भी कुछ 
कसर नहीं रक्खी । बह कहता है-- 
आ; कि न रक्षसि नयत्ययमन्तका मां 
ऐलायलेपसमय: किसय॑ महैश | 
भा नाम भूत्करुणया हृदयस्य पीडा 
झीडापि नास्ति शरणागतमुज्मनस्ते ॥ १९॥१०२॥ 
श्यर्थात्‌ पर निमेय में द्वो त्नौलेक्य का उद्धार कर सफनेबाले दे 
परमेश्वर ! यह यमराज मुम्के ले जाने के आ गया है । शआ्ाद् ! कयें आप 
मअरोी रहता नहीं फरते * क्‍या यद हँसी-दिल्‍लगी करने का समय है * 
द्वाय, हाय ! मेरी इस दुर्दशा के देसकर करुणा से आपके हृदय में 
कुछ पीड़ा ते नहीं ही होती, पर मुझ अनाथ शरणागत, का परित्याग 
करते हुए आपके कुछ लज्जा भी नहीं आतो ! और भौ-- 
अज्लोडधि कि, फिमवलोडसि, किसाऊुलेडसि, 
ब्यप्रोड्सि कि, ऊ्रिमछणोंडसि, फ्रिमजमाइसि | 
निद्रालस: किमसि, ऊ़िं मदघूरिएताउसि, 
प्रन॑इन्‍्तमन्तकमयार्त मुपेश्नसे यत् ॥ ११॥ १०३ ॥ 


( १२ ) 


कैसी अनन्य श्रीति है? कैसा विचित्र उपालम्भ है!! कैसो 
करुणामरो उत्तियाँ हैं !] कहां-क्हीं तो कवि ने अत्यन्त आते होकर 
भावाबेश में अम्मु को मह्दा शठ, निद्धवुर और निददयी तक कह डाला है-- 
पश्चात्युर" प्रतिदिश च विम्ृश्य पश्य- 
न्क्रईं कृतान्वदतक फरशणिपाशपाणिम्‌ । 
भूमो पतामि कृपण प्रलपामि पाद- 
पीछे लुढामि शठवत्कडिनोडसि फस्मात्‌॥ १११०१॥ 
इत्यादि दृढ्य इंच निष्ठसपुष्टभाषो 
यत्किंचन ग्रहगृहीव इंवाउस्तशह्लू । 
आत्या मुहमु हस्युक्तमपि. प्रवीमि 
तत्रापि निष्कृप भिनत्सि ने भौन॑मुद्राम ॥ १२१०५॥) 
मैं ते आत्ति से पीडित होने के कारण, दुप्ट अन्त*ररणबत्राले, 
खल के समान अत्यन्त कठोर भाषण करता हूँ; और पिशाचप्रस्त पुरुष 
की तरदद नि शझ् होरर इस प्रकार वी अयुक्त--खरी सोटी--मभी बातें 
फह्द सुनावा हूँ) ते भी दे निष्ककण | हे मिठुर ! आप 'अपनी मैन- 
मुद्रा नहीं छोडते । इत्यादि, 
अस्‍्तु, जैसो सुन्दर कविवा हो, चैसा ही सुन्दर यदि व्या- 
ख्याता और श्ञोता का हृदय हो, तभी कवि-भावना को चमत्कृति पं 
तया व्यक्त दवोती है। फिर भगवद्‌-विपयिणी कविताओं का भाव तो 
भक्ति-परिपूरित हृदय में हो सुच्यक्त द्वोता है। सतुति-कुसुमाञ्नलि! के 
दिन्दीभाषातुवादक एक परम आस्तिक धर्म्माचाये और भगवसत्मेंम के 
पिपासु हैं, प्रेम से हो प्रेरित होकर चह इस काये में प्बूत्त हुए हैं। 


आशा दे कि उनके इस प्रयत्न से कविता-प्र मौजन और सहृद॒य भर्क्तों 
फो यथयेच्छ सनन्‍्तोष होगा। 


छत तस्सत्‌ः ड़ 
“कश्चिदृमिष्तु 


अन्यथकार का परिचय 


इस “ऊुसुमाझ्ललिः के रचयिता महाकवि श्रीमज्जगद्धर भद्र 
काश्मीर के रहनेवाले थे । उनके पित्तामह का नाम गौरधर, और 
पिता का नाम रत्नघर था। पिवामद भगवान्‌ शक्कर के अनन्यभक्त थे, 
और समस्त शास्त्रों के पारक्षत थे। उन्दोंने यजुर्वेद का 'विद-विज्ञासः 
नामक भाष्य बनाया था । 

रल्वधर भी मह| पण्डित थे। सरस्वती ने विवश दोकर उनके 
हृदय का आश्नय ले लिया था । उनकी सूक्तियों के सुनकर सहृदयजन 
झाश्चय-चकित दो जाया करते थे । 

मद्ाकवि श्रीजगद्धर वी बुद्धि अत्यन्त तीचु्ए थी । तकशासत्र मे 
तो धह इतने निपुण थे कि उनके सामने अतिवादी अनो फे भुह 
पर मुहर-सी जग जाती थी । सरस्वती की उनपर इतनी कृपा थी कि 
उसने उनके मन-सन्दिर के अपना स्वेच्छा-विहारस्थल बना लिया था। 
बह्द अतीच सहूदय, निर्मत्सर, मधुरभाषी, अतिशय-विभोव थे । कविता 
में तो बह इतने श्रौद़ थे कि सुन्दर और सरस पत्तियों मे एकमात्र उन्हीं 
की शरण ले ली थी। शाख्रों का परिशोलन और कचितानप्रेम तो 
उनकी यंशपरन्परा से दी चला आता था। 

इलफ़ा, स्थिनिपयाल, सक १३५७ सजी, के. स्तगत, गाज़ा, प्याता, 
है। इसका पता ऐसे लगता है कि इन्द्रोने अपने पुत्र यशोघर के पढ़ने 
के लिए एक और भी अन्ध रचा है। यह है 'वालघोधितीर नामक 
फावन्चबृत्ति ! उसके आरम्म और समाप्ति में उन्दोंने स्थय पद्धा है--- 


हज 


“#स्वसुतस्य शिशार्यशोधरस्य स्मसणार्थ विहितो मया श्रमाड्यम्‌ । 
उपयेगमियाददि प्सन्नादपरत्रापि ततो भवेद्वन्ध्याः ॥77 
क्था--"इति मितमविधालबाधनार्थ परिहतबक्रपबैमेया बचोमिः | 
लघु ललितपदा व्यधायि चृत्तिय दुसरला पल वालबोधिनीयम |? 
इस घृत्ति फी एक सस्कृत-टीका भो है। उसके निर्मादा राजानक 
'शितिस्ण्ठ हैं। वद्द भो काश्मीर के दी अन्तर्गत पद्मपुर के रहनेवाले थे 
और जगद्धर के दाहित्र की होहिलत्री के पुत्र थे। यह चाव शिति- 
क्श्ठजी ने अपने व्याख्यान के आरम्भ में स्वयं लिसी है--- 
यो बालवोधिन्यमिधां चुभेन्द्रो जगद्धरों यां विततान दृत्तिमू । 
लन्नप्तृक्न्यातनयातनूओो वब्याख्यामि ता श्रीशितिऊकण्ठकीडल्पम्‌ ॥ 
शितिक्ण्ठजी ने बहुत मे देशों में भ्रमण क्रिया, शास्त्रों की ,खूब 
समालोचना की। शुजरात के अधिपति मुहम्मदशादह ने उनका यथेष्ट 
सम्मान फिया। जिस समय हैदरशाह का लडका हसनशाइ काश्मीर 
देश का राज्य फरता था, उस समय उस्होने यह व्याख्या की थी, यह्‌ 
चात भी उन्होंने अपने व्याख्यान के प्रारस्भ में लिखो है-- 
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आूजानीा हस्सनारये झुवसबति सया तन्‍्यते ग्रन्थ एपः॥ 


मुहस्मदशाह ने सन्‌ १४७१८ से सन्‌ १५११ ईंसबी तर गुजरात 
का, और दसनशाह ने सन्‌ १४७२ से सन्‌ १४८७ ईसवी सक्ष काश्मीर 
का राज्य किया। इसी समय शितिफ्श्ठ ने जगद्वर के भ्न्ध का ब्या- 
ख्यान किया। इसके सैौ-सवा सै वर्ष पहले ही क्षगद्वर हुए होंगे 
क्योंकि शितिक्ण्ठ उनकी छूठो पोढ़ी में हुए थे, अतपव सन्‌ १३५० 
ई० के लगभग जगद्धरजों के स्थिति-काल का अनुमान होता है । 

इस “स्नुदि बुसुमाझल्लि/ को एक संस्कृत दीफ़ा 


7 भी है। वह मूल के 
साथ ही साथ, निर्णयसागर प्रेस चम्दई से, मर 


काव्यमालए के बस्तर्रत 


[ ३ ३ 

अकाशित भी हुईं थी । उसके कर्ता राजानक रस्नवरठ हैं। वे सी बडे 
हो विद्वान भे, और भगवान्‌ छुरारि फे अनन्यभक्त थे। उनके बनाये 
फाब्यप्रकाश-टीकासास्समुच्चय,. चित्रभानुशवक, . थुधिप्विर-चिजय- 
टीका आदि कई अन्थ पाये जाते हैं। बह औरबन्नज व के समय मे 
पिश्वमान थे। उन्होने विक्रम संवत १७३८ मे इस 'स्तुति-कुसुमाम्जलि! 
की टीका घनाई थी । उन्होने अपनी टोका के अच्षत में लिणा है-- 

चस्वम्न्यत्यप्डभिवंर्ष सित्ते विक्रममुपतेः। 

अधरक्ञ मद्दी पाले छत्खां शासति मेदिनीम | 

घालाना सुसबोधाय हरर्षाय विदुपां कृता । 

जगद्धरकवे: काव्ये त्ेनेणा लघुपब्चिका |) 

जगद्धर कवि के घनाये हुए फेवल दे। दी धन्य उपलब्ध हीते हैँ। 

एस ते। यही 'रुति-झुसुमाञ्ञलि', दूसरों पूर्वोक्त 'बातम्यश्नत्ति'। कुछ 
बिद्वानों फा कथन है. कि घासबदत्ता, वेणीसद्वार और मालतीमाधव 
साटको के टीकाकार भी यद्दी जगद्धर थे, परन्तु उन ग्रन्थों का पर्यलिचन 
करते से यद्द स्पष्ट दो प्रतोत दावा है कि उनका टोकाफार जगद्धर कोई 
अन्य ही था और दूसरी बात यद्‌ भी है कि जगद्धरजी का 'अन्तास्रण 
बाल्यावस्था दी से सदाशिय फी आराधना को ओर भ्ुरफ गया था; 
इस कारण सुधा फे सद्देदर शम्मुस्तवन ये। छोडकर अन्य फोई प्रन्थ 
लिसने को भोर उनकी भवृत्ति हो नहीं हुई। पन्दोने शिव स्तुति से दो 
अपनी मनुप्यवा, पुरुषता, ब्राक्षणता, सनोपिता और सत्कविता ऐे। 
झुताथे मानफर श्राजन्त पही काये किया। 


काशी, संवत्‌ २६६५ ह( -“अनुबादक 
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< स्तुवि-दुसुमाज्ञलिः [ प्रेसभर रस्द- 


( ४) 
क्िंवाप्नेन मददीय कातर्मनेयुसेन चेद्स्तद्सुरो: 
फार्ण्यस्गितवीद्धण सयि मवेत्किल्नास देन्‍य॑ सदेत्‌ । 
यत्पादाम्धुजचिन्तनेन विविधभ्रह्माग्डजन्मस्थली- 
साया-निर्मित सेन्रमेतत्थित-भियां नामाउपि ल शूयते ॥ 
(४) 
चिया शुण विद्ीने5पि, चात्सस्यपुप्रीकृतम । 
मयि येन स श॑ कुर्षात्‌, का:पि' देव झूपापरः | 
प्रायः अपनी लैाकिफ कविता से लाऊ के प्रसन्न करनेवाले 'कवि' 
चहुन मिलने हैं, एरनतु अपनी ले।कत्तर-कवितता-चातुरी से मदुप्य का से 
यात हों! क्या, साचान्‌ परमेश्वर के मन्त्र-मुग्ध और आरशृए करनेवाले 
काध्य के निर्म्माता 'सुम्धि! चहुव थाडे--अह,लीगण्य--ही हेते हैं। 
ऐसे हो पुरुष समम्त संसार पे अलइरण्प हाने ६ । 


एमारे स्तुति छुसुमाझलियार! 'श्रोमप्लेगढवर भट्र' जी ऐसे ही 
क्वथिशुल मे निलक हैं। आपको कविता परम प्रतितवा है। उसने 
ल्ानानगर सरसना सम्पादन वरते हुए विलतण मब्य-भावां से भगवान्‌ 
अीसदाशिव थे! ही एश्साय प्रसक्ष किया है और उपूब किया है| डसका 
मसलन बरतने से निप्पल अनुभन द्वाता है कि भगवान 'श्रो भालेबाबा! ने 
अवश्य हो आपकी कविता पर सुस्ध हाउर आपके इतशृत्य कर दिया हैं । 
ऐस-अनेका जन्मों मे उपाजित बनेकानेक पुएयक्मों के परिषाऊ 
मे ध्रास, ऋतिगाद भन्तिस्सा:झूत के आमाद मे मुगन्थित,, इस 'सतति- 
रूप क्समाउलि! का प्रिलाकोी के नाथ स्मगबान सैालेनाथ' ( क्री सदा- 
छिप ) के अरखकसलों सें सम्पग्ण करने में अपने के ऋूतकत्य सममते हुए 
हमाई फ्िसज्ञ, अन्यन्त ब्रीद सक्तियांः को चतुग्ता से, 'प्रपती सग्म्बती 
की दसपता प्रकट उरने हुए प्रन्थासस्म के घदिने द्वाइवद्धि: इत्यादि पाँच 
झलाओं हारा खद्यमाण प्रन्य (स्तुनि-फुसमाण्णसलि) की पम्तायना परते हैं-- 


सम्रेतः ] प्रथम स्तात्रसू ड्‌ 


*. पध्रथमम स्तोत्र 


आज वी 


| 
क्ादबद्धि समर रनगंलजीवनैरघहरेनवरियम्‌ ) 
स्वामिनः छमशमक्षमः क्षणं, रोदुमहंति मनः सरस्वती ॥ शा! 


» 

अन्वय--यथा सरस्वती ( नदी ) छादयक्िः अमलैः अनर्ग ले; अपइरैः 
अमशमचमैः नयैः जौवनेः ( जले: ) मनः क्तणम रोदुम अहंति३ तथा इयम्‌ 
[ मम ] सरस्ववी हादवक्षिः अमले; अनगलेः जीयनेः अपदए प्रमशमक्ञमैः 
मे: ( स्तथे: ) स्वामिय: ( श्रीसदाशिवस्य ) मनः च्णम्‌ रोजुम श्रईति 

अर्थ -जैसे, सरम्बती नदी परम आनन्ददायक्, निर्मल, फरायिक 
बायिक और मानसिक ग्रिविध पापों के हसने में समर्थ, एवं '्रप्रतिद्त 
(€ बिना रोक -ठोक के ) प्रवाहघाले और मरस्यल में भ्रमण फरने से 
उत्पन्न हुए खेद (थक्रायट ) ये इसनेवाले अपने नयीन जलों से 
( पिषासु ) लागां के चित्त के क्षण भर शास्त कर देंती ऐ, चैसे दो यह 
मेरी सरस्वती ( मेरी खाणी ) सदृदय चोर फयि लागां पा परम आनन्द 
देनेबाले, तिमेत-अर्थाव सेलद अकार के 'क्रयशकड़' आदि पद-दाप, 
आर यारह प्रकार के अपुश्ता/ आदि अर्थ दोष रूपो मचा से रदित-- 
सथा श्रीगद्गा की वहां फे समास अ्विन्दिस्त गतियाली, और इस 
सं॑सारम्षों मरुस्थल फे ध्रप्तगा से ग्यिन्न हुए जिशासुक्षों ये! (शिवभक्ति* 
( आत्मज्ञाम ) को प्राप्ति द्वारा परम सर॒तति संपादन करनेपालों, एयं 
समस्त अम्म्नल फे दग्मेयालो, और कअधिद्या-अस्मितानागद्वेष ये 
अभिनिवेश रूप पाँच बरेशं ये द्वारा उत्पत्न हुए रेड थो शारत बरने- 
चाली 'सुमगे|एज्नुतिश से. उस महान शेशर्यशालो-अनस्वशेादि- 
अ्र्यास्टन्सायफ भगवान्‌ 'सदारशिय' पे सन दे। छा भर गेम्ने-सुरर 
सरने--फे लिए समर्थ ह4 





छ स्त॒ति-कुसुमाझ्ञलिः [ प्रेममकरन-द- 


सासंश यह्‌ है कि, यह मेरी वाणी अपनी 'अस्लाकिक अदभुत 
स्तुबियां ( रचनाओ ) के द्वाया श्री भगवान्‌ शड्डए! के सन के। अवश्य 
सुग्ध ( अपने वश में ) कर लेगी; जिससे प्रभु मेरी सार्थना के अवश्य 
स्वीकार करेंगे। [ इस कथन से 'ऊवि! का श्रोशझूर के चरण-कमल में 
एक अलै।किक हदूमुत-अजुराग ( उत्कट प्रेम ) सूचित द्वाता है । | 

[ यद्यपि इस पद्म में उपसमावयाचक 'इब” आदि शब्द का 
प्रयेग। न हेप्ने के कारण यहाँ विशुद्ध “उपमाए नहीं है; तथापि यहाँ 
शउद की शक्ति द्वारा उपमा की ध्वनि' हैं। इसी प्रकार अम्रिम चार 
श्लैों में भी € शब्दशक्ति-मूलक ही ) उपमाध्वनि है? और इस पद्म 
के आदि में 'हादः पद केवल सुखन्चाचक ही नहो, त्रिन्तु परम- 
आनन्द-बाचक है; अतणव प्रन्य के आदिश्लोक मे कवि ने पदांश 
में अवण'कक्‍्डु! भी इस छाद पद का अयेग क्िया। इसी अमि- 
प्राय से “श्री मस्मटाचाये'जी ने भी अपने “काव्यप्रकाश! नामक 
प्रन्य के आरम्भ से श्रोभारतो ( सरस्वती ) का प्रणाम करने के लिए 
'हादैकसयोम! इस पद मे भवण-रुड़ भो इस वाद! पद का मये्य 
क्रिया। अतएव आगे देापें| के निरूपण करने के अचसर में उन्होंने 
€ ह। ) कहा है फि--“दोषो5पि गुणः फ्वचित्‌, कब चित्नोमै।” 

अथांव्‌ कदीं पर शशान्तरस' अथवा "भक्ति के विपय में 'थ्र ति- 
कठ? और “पुनरुक्त' आदि देाप भो गुण द्वा जात हैं, और ऊहीं काब्य- 
रीति से शुण, देप छुछ नहीं होते । ] 

स्वामिनः स्थिरगुणा सवक्रिमा, कर्णयेरमतवर्षिणी मन 
फत्ेमदेवि मुहर्तंगुज्कित-स्रैरचापलमियं सरस्वती | २ ॥ * 
अन्यय- यथा स्थिरगुणा सप्निमा कशयेः अखतवपिणी सरस्यती 
( वीणा ) [ जनस्य ] सन- मुहचेम्‌ उम्मिलस्वैस्चाउलम्‌ कतुपस्‌ अर्ईवि; तथा 


(3 ) धतिस्ड । 


समेतः ] प्रथम स्तोज्म्‌ ्‌ 


इयम्‌ द्पिरगुणा सयकतिमा कर्णयेः अम्ृतवपि णी [ सम ] सरस्वती € वाग्यी ) 
स्वागिनः मनः मुहत्तेम उन्कितस्वैस्वापलम्‌ कत्तुम्‌ अर्डति । 

अरथ--जैसे, निः्बल-तल्नियां ( तारों ) बालो और ठेढ़ो, एव 
ओोताओं के कानों में अम्बरत की बपो करनेवालो वीणा!” अपनी 
सुमनाहर ध्वनि स लागों के मन के क्षण भर--कछुड् देर के लिए--मुग्ध 
कर देती है; वैसे ही अपने ओजः, प्रभाद और माधुये नामक ( तीन 
अकार के ) शब्दरुण ओर अर्थगुणां से युक्त, एवं श्लिप्ट शाब्दात्मक 
विचित्रता से सुमनाहर, तथा सहृदय कवि और भाधुक जनें के कर्णा 
में अमृत के समान परम आनन्द की यृष्टि करनेवाला यह मेरो वाणी-- 
मेरो स्तुवि--उस महान, पडैश्वर्यशाज्ञी परमेश्वर ( भगवान्‌ सदाशिब ) 
के मन के कछुठ देंर तकत-स्वेच्छामय चाश्वल्य से रहित--अर्थात्‌ 
अत्यन्त मुग्ब--फरने में समर्थ है।॥ ( क्योंकि [ प्रभु के ] मन के सुग्ध 
है| जाने पर, प्रभ्ञु मेरी 'हृदूगत प्रार्थना? के अवश्य ही सुनेंगे । ) 

रम्परीतिरनवा गुणेज्ज्ला, चारुह्॒तरूचिरा रसान्विता । 
ऱपत्तियमलझूता मना, स्वामिनः प्रणयिनी सरस्वती ॥३॥ 
अम्बय--यपा रम्यरीति: आनपा गुशाउज्यला चासझमतदुलिरा रसान्यिता 

अलदूता प्रणयरिनी, स्यामिन; ( स्पपत्युए ) मनः रखयति; तया श्यम्‌ रम्यरातिः 
अनपा गुणेाज्म्पला चायइत्तरचिरा स्सान्पिता अलक्लता प्रणयिनी [ मम्र 
सररबती स्वामिन! सन रझयव । 

अर्थ--जैप्ते अति मुन्दर ( रमणीय ) व्यबहार या सुशोलता 
आदि झुजाइनाओं के सदुमुणों से सम्पन्न, और निर्देष् ( निष्पाप 9 
एवँ मनाहर्ता-दया-दाक्षिस्य आदि गुणां से उज्ज्पल तथा सथसित्रवतों 
ओर अपने प्रियतम ( पति ) दिपयक स्थिर अज्ञुगग से पूर्ण, व मुन्दर 
मुक्तादार आदि झाभूपणों से सुसचित 'कामियो? शपने प्रियवम ( पति- 
देव ) के मन के अपने पर प्मनुरक्त्नित € अनुरक ) कर लेतो है; 
डसी प्रकार रमणोय (अति सुन्दर ) चैडर्मी-सरोत्रि से सम्यन्न तथा 


कि 


लता 


स्तुनि-कुसुमाख्लिः [ प्रेमसकरन्‍्द- 


पढ-दैफ और धर्थ-दापी से रहित एबं ओज- प्रसाद, साधु आदि शु्ां 
से उज्ज्चालत और “वसन्त-तिलका? शादूल-विक्रोडित? क्यादि सुमनाहर 
छन्‍्हें! वाले, वधा शान्‍्त आदि रसो से युक्त, वक्ोक्ति आदि शःय्दालड्लार 
एव डपमा आदि अर्थालझारों से अलकझ्षत और अपने अभीएर ( सने- 
रथ ) की प्राप्ति के लिए मगवान्‌ से साम्रद प्राथना करन याज्ली यह मेरी 
संरस्वता--मेरी स्तुति--भगवान्‌ महेश्वर ( श्ली सदाशित 9 के सन का 
( अपने ऊपर ) अलुरक्त करने में समर्थ हो । 
बैसे केई सदगुणवती, सज्रित्रवती, पतित्रता स्तरों अपने 
प्रियवम-पति के पर्स अनुराग हारा अपने वश गे कर लेती है; चैसे दी 
मेरी यह निर्देप वाणी, अपनी सूक्तिया ( अलैकिऊ स्तुतियों ) से 
भगवान्‌ सदाशिव के अतीव प्रसन्न करके उन्हे अपने वश मे कर ले। 
सक्त्यधाम बरलाभयाचितश्लाध्यवर्ण-विशदा विशत्वियम्‌ । 
निर्मल! सघनकालविछ्ठवा, मानस स्मरजितः सरस्वती ॥ ४॥॥ 
अन्यय--यथा, आमयाचितरलाघ्यवर्शनिशदा सघनकालतिप्लया बरला 
( दसिनी ) सत््वधाम निर्मलम्‌ मानउम ( मानसरेवरम्‌ ) पिशति; तदबत्‌-- 
बरलामयाचितश्लाध्यवर्णविशदा सघनकालविप्लदा इयम्‌ [ मम ]) सरस्वती 
संत्यधाम स्मरजित: निर्मेलम मानसम्‌ विशठ । 
अथै--जैस, अत्युन्म्बल सुमनाहर श्वेसवर्ण से देद्ोप्यमान ओर 
सर्पा-क्षल्ल रूपी उपद्रव से उद्वेजिता 'हुसिनी?, मक्‍र-मत्स्य आदि प्राणियों 
के आश्रयभूत, सुनिर्मेल 'भानसरोवर” में चल जाती है, वैसे ही 
स्वासिलपित मनारथो को श्राप्ति के लिए की हुई याचना द्वारा अति 
शलाघध्य बर्णो (अच्तरों) से सुशामित और घन-फाल ( कराल यमराज ) 
के अति भयानक उपद्रवो से, या इस वर्समान कलि काल मे द्वेनेयाले 
उपद्रयों से भयभीत हुई यह मेरी 'सरस्वतो' ६ वाणी ) परमसश्रकाशमय 





( $ ) धो काल मे हुस 'मानससरोयरः का चले ज्ञाते हैं। यह्द 
चात शास्त्रों में सुप्रसिद् है 


समेतः ] पथ स्तोत्र छू 


सत्तव गुण € अथवा घैये ) के आधारभूत, ओर कामदेव का विजय 
करनेवाले, अतीव दयालु परमेश्वर ( श्रो सदाशित्र ) के परम निर्मल 
चित्त में प्रविष्ठ हा जाय । 

[ यहाँ पर कवि ने सरस्वती! का “सघनकालविप्लया? ( अर्थात्‌ 
काल के उपद्वां से भयभीत हुई ) यह विशेषण देकर इस घात के सूचित 
किया कि मैंने उस यमराज के भय का निराकरण करने के लिए ही यह्‌ 
( स्तुति-कुसुमाञ्ञलि रूप ) स्तुत्ति को, क्योंकि आगे चलकर आपने स्वयं 
ही कहूः है---'ऋन्‍्दनन्‍तमन्तकभयात्त मुपेक्षसे यत्‌ः ? ] 

भक्तितः सपदि स्ेमज्भ्ला, वेधिता निजमियब मेब्नया । 


आरिराधयिपतीश्वरं वर, लब्धुमीष्सित्तमियं सरस्वती ॥५॥ 
अस्थप--य्रपा, मेनया निञ्रथिया बाधिता [ झवि ] सर्बम्नला 
( पाबंती ) इंप्सितम्‌ बस्म्‌ लब्धुम्‌ भक्तितः सपदि ईश्वर्म एवं ग्राराधितबती 
तद्॒त्‌ -अनया में निञिया बोधिता सर्वमद्ठला इंपम [ सम ] सरस्वती 
इंप्सितम्‌ वरम्‌ हन्धुम्‌ सक्तित सपदि इरबरम्‌ एव श्ारियधणिषति । 
अर्थ--जैसे, माता श्री मेनऊा के बहुत सम्काने पर भी पार्षती जी 
मे अपने मनाभोष्ट चर ( श्री सदाशिव ) के प्राप्त करने के लिए, अति 
गांद भक्ति से शीघ्र एकमात्र 'छदाशिवः का हो आगशधन किया; उसी 
तरह इस मेरी बुद्धि से प्रेरित की हुई, मग-बचन ओर कर्म से निरन्तर 
श्रीशिय के हो ध्यान में तन्‍्मय होने के कारण सम्पूर्ण मइललों से परिपूर्ण, 
यह सेरी सरस्वती अपने अमिलपित बर के ग्राप्त करने के लिए धति 
गाढ़ भक्ति ( उत्कट अं स ) से ँस्मान्न 'सदाशिव? का ही शीश आराघन 
कप्ला चए्डती है | 
[ इस फथन से ग्रन्थकार ने म्लुति फे द्वारा अपने दो ईश्वर (ल्ीशिब) 
का दर्शन हे।ना सूचित झिया, अर्थात्‌ जैसे श्रोपायंतीजी ने सपस्वा 
करके अयश्य दी सदाशिय का प्राप्त हिया, चैंसे हो यद्व मेरे याणी भो 
अपने भगयान्‌ ( शिय ) के अवश्य प्राप्त करेगा । ] 


< स्तुति कुसुमाझ्ञलि [ प्रेम मकरन्‍्द- 


अब यहाँ से हमारे दविराज सठुविश्रस्तावना! नामर अयस 
स्तोज के भारम्म ऊरते हुए कदते हैं-- 
ओपमिति स्फुरदुरस्पनादत, गभगुम्फितसमस्तवराइमप्त | 
ध्वनीति हृदि यत्परं पद, वत्सदक्षस्म॒पास्मद महः ॥ 5 ॥ 
अन्यय--पत्‌ खसत्‌ अच्षरम, गर्भगुम्फ्तिसमस्तवाड्मयम ओम! 
इुति पप्म्‌ पदम्‌ [ अस्माऊम्‌ ] उरसि स्फुरत्‌ अनादवम्‌ [ एव ] छदि दन्ब्ब- 
सीति, तस्‌ मद्द [ बयम्‌ ] उपास्मदे । 

अर्थ--मा सचामाज, ध्र्थात्‌ सत्य ( सनातन ), स्तरूप से 

अच्युत, एवं परम उत्क्रए ऊँ यद्द ग्रकार, डकार ओर मकारात्मक प्रणव 
झरूप पद! यक्त स्थक्त € हदय देश » मे स्फुरित होता हुआ कण्ठ, ताल्वादि 
अमिघात के धिना ही, अर्थात्‌ विना किसी से उच्ारित क्रिया हुआ ही 
( हमारे ) हृदय रूप आकाश में अत्यन्त शत्दायमान द्वा रहा है, और 
िसऊे न्दर ( गर्भ में ) समस्त चादप्य प्रपश्च € चतुर्दश' विद्या ) 
खोन है, 'तन्‍्मद्र चयम्‌ उपास्मद्दे! उस “अ*फार रूप! परम-ज्येतिर्मय ब्रह्म 
( भगवान्‌ शिर ) की हम उपासना करते हैं । 

[ कवि ने इस श्लाऊ मे '? प्ततः “सल! इन परकद्या के सीने 
नामे के निर्देश से अपने उपास्यदेव (शित्र ) के शुद्ध, सच्चित, आनन्द 
स्तरूप, निर्विशे१ पूर्ण परब्ह्म स अभिन्न सूचित कवि है । 

वक्तव्य--ययपि यहाँ पर कवि केय “बयम्‌ तन्‍्महः उपास्महे” (हम 
उस परम ज्योति का उपासना करते हैं) ऐसा न कहकर “अहम्‌ तन्महः 
उपाले! ( में उस पर्स ज्योति को उपास्तत्य करता हूँ) ऐसा कहना 
उचित था, तथापि ध्विगाढ भक्ति (उस्रटश्रेस ) के उद्रोक से शिव 
के साथ तनन्‍मय भावना का उत्कपता से अपने का रशाधघ्य ्‌ घन्य 3 





(१) शिक्ता, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छुन्द, ज्योएतिष, पुराण, न्‍्याय, 
सीमांसा, घमशा स्तर, कटामवेद, यजुर्वेद, सामवेद और अयवबेद 


समेतः ] अथमं स्तोच्रम्‌ ९ 


सममते हुए उसने “उपास्मददे! इस बहुवचन के क्रियापद का उल्लेख 
किया है, अतः यद्द ( काई ) देष नहीं दे। सझवा | ] 
भाजुना तुहिनभाजुना बुहद्गाजुना च विनिबर्दितं न यत्‌ । 
नयेन तज्फगिति' शान्तिमान्दर ध्वान्तमेति तदुपास्पदे महः ।आ। 
अन्यय--भाजुना दर्दिनमानुना इहद्भानुना चे यत्‌ न विनिवर्तित्म; तत्‌ 
आस्तरम ध्यान्तम येन ऋषमिति शान्तिम एति तत्‌ महे: [ वयम्‌] उपास्मदे | 
अर्थ--सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि के द्वारा किसी अकार भो नहीं 
निवृत्ष ( दूर ) हा सकनेवाला हृदय का चअज्ञात्र-रूप गाढ़ अन्धकार 
जिसकी कृपा से शीघ्र ही शान्त ( निवृत्त ) हा जाता है, उस परम 
ज्ये(तिनबरूप परमेश्वर € शिव ) कौ हम उपासना करते हैं । 
कीचकआादि ह़दरेप्विवाइस्वरं, चिस्वमम्धरमऐरिवेर्धिपु | 
गुकमेव चिदचित्खनेकथा, यचकास्ति तदुपाध्महे महः (८॥ 
अन्यय--कीवकादिकुट्रेपु अग्परस्‌ इय, ऊर्मिपु अम्बस्गणे: मिम्बसू इक, 
यत्‌ एकम्‌ एवं चिदचित्तु अनेऊधा चयास्ति; तत्‌ मद: ( बयम्‌ ) उपास्मदे | 
अर्थ -जैसे एक दो आऊाश, पेले बाँस था घट श्ादि तव:सत्त्‌ 
उपाधियों से विशिष्ट हाफर, तत-पत्त इपावि फे आकार से आऊारित 
देता हुआ प्वंशाकाश! या “घटाकाश? रूप में श्रा्रिव्यक्त धोकर अनेक 
प्रकार का-सा आासित देता है; एव जैसे एक हो सूर्य का पिम्च जल की 
तरब्नों मे ( प्रतिविम्वित हवाऊर ) अनेक प्रकार फा-सा भासमान दाता है; 
इसी तरह जे। एक अद्वितीय पूर्स परमद्ा चेतन और ध्ययेतन सथ में कई 
सारद से देदीप्यमान दे रद्ा है, उस परमज्येति--परम ब्रद्म--रूप सदा- 
शिव को हस उपासना ( ध्यान ) करते हैं । 
[ अद्देस-सिद्धान्त के अनुसार एक हो पूर्ण परअद्य में बस्तुतः 
'पास्या! और 'डपासका भाव हो मदीं सकते; श्यवः यहाँ 'स्वमू' पदार्य 





(१ ) फटिति! इसि प्रतिाति पाढ: 


१० क्नुति-छुसुसासजलिः [ प्रेममनरन्द- 


(जो ) और लिन! पदार्थ € परमेद्घर ) को गऊ़ता ( श्भेदलान 2 
ही उपासना है । ] 
तर्ककर्फशगिरापगाचर', स्वानुभूतिसमर्यक्रसाक्षिणमू। 
मीलिताखिलविकल्पविप्लवं, पारमेश्वरसुपास्मडे मद ॥ % | 
आअन्यय--तर्क कप शगिराम्‌ श्रराचरस्म्‌ , स्मशुमृतिससर्चैक्सान्षिणस्‌ , 
मोलितारिनवियल्शयिप्लचस्‌ , प्रर्मेरप्प्सू मद: ( वयम्‌ ) उत्रास्मदे । 
अर्थ--अतक्य-फवर्यशाली “श्री परमेश्वर? के विपय में--( १) 
धईश्बर किस आधार पर है? (२) और उसका कैसा शरी८ ६ ? (३) 
ह्य॑ उसकी चेशएँ किस प्रकार की हैं ? (५०) और घद्द किन फिन 
डपायो ( साधने ) से चिशुबन के रचता हूँ ९? इत्यादि इस्यादि श्यनेक 
प्रकार की सूर्स लेगे को कुनफनाओं से फर्कश ( क़ठार ) हुई चाणियें 
का जा अत्यत अगाचर है और केवल एक स्वयप्रताश स्वानुभव 
सिद्धान्त हॉ। जिस परम ज्योति में प्रमाण है, अर्थात्‌ जा म्वयप्रकाश हि 
यानी जैसे घट-पटादि पदार्थों के प्रकाशन के लिए सूर्य के प्रकाश की 
अपेज्ता टाती है, किन्तु सूर्य के प्रकाशन के लिए कसी प्रफाशान्तर की 
अपेक्षा नहीं दोती, क्योकि सूर्य स्थयप्रकाश है, चैसे ही जो परमात्मा 
सकल चराचर का प्रकाशित करता है उस 'स्पयश्नराश! के प्रकाशन के 
लिए किसी भी प्रमाणान्तर को अपेक्षा नही है। एवं जो शब्द, स्पर्श, 
रूप, रस आदि समस्त विपय रूप उपाधियां के संसर्ग से बिचज्ञित्त 
अर्थात विश्ुद्ध निर्विशेष ( निराजार ) स्वरूप है, उस अतकये महा 
क्षेश्वयेशाली परमेश्वर ( श्रीशिव ) के ते क* हम ध्यान करते हैं । 
स्वादभासमयमेव _मायया, येन भिन्नमवभास्पते जगतू। ४ 
चित्रमिन्रधजुरश्रलेखया, भास्वतेव तदुपास्पदें महः ॥१०॥ 
अन्यय--स्वावभासमयम्‌ एड, मायया मिन्‍नमस्‌ जगत्‌, येन अश्अलेखया 
जिजम्‌ इन्द्रधनु: भास्वता इच--अवमभास्यते; तत्‌ मह: | बयम्‌ ] उपस्सदे ! 
( १ > यर्दा 'राष्ो: शिर.! को तरह ओपचारिस सेद है। 





समेत: ) प्रथम स्तोन्रम श्शृ 


अ्थ--जैसे, स्थय प्रकाश दी सूर्य, सेघ-रेया के सयाग से नाना 
चर्ण ( चित्र-यिचित्र ) सा चनऊर इन्द्र-थन्ुुप रूप गे परिणत्त द्ोकर सूर्य 
हारा अकाशिव होता है; वैसे ही छुर, नर, तिर्यक्‌ आदि रूप स्वयप्रकाश 
परमात्म स्वरूप दी जगत्‌ू--एक सायादत्त्व के द्वारा भिन्न प्रकार का हार, 
अनेर नाम-रूपात्मक सा प्रदीत होता हुआ जिस परमात्मा के द्वारा प्रका- 
शित होता है, उप्त परम ज्येति ( शिव ) की हम उपासना करते हैं । 
हृहगुद्गहनगेदगरूद्दितं, भासिताइखिलनगत्त्रयेदरम्‌ | हि 
कन्दकन्दर दरीमुखाद्वत-भाणपारुतकृतस्थिरस्थितिस ॥ ११॥- 
स्यक्तसबंदशमक्षयेदयं, रूपवर्मितममित्तिसंश्रयम्‌ । ५०० हि 
ये निर्षनमनक्षगाचरं, दीपमद्गु तम्शन्वि त॑ स्तुमः ॥ १२ ॥ 

( युग्मम # ) 

अन्यय--[ ज्ञानिनः ] यम्र्‌ ( पस्मात्मानम ) दृद्गुद्ागइनग्रेहगूदितम्‌ 
भामिताएिलजगल्तयेदरम्‌, कन्दयन्दरदरीमुसेदूगनपराणमास्तशतस्थिरस्यितिम्‌, 
व्यक्सबैद शम्‌ अ्रद्यवोदयम्‌ रूपयर्जितम्‌ श्रमित्तिसश्रयम्‌ निरक्षनम्‌ श्रमक्षगेचरस_ 
'अदुभृतम्‌ दीपग! उशन्ति, सम [ वयम्‌ ] स्वुम- । 

अर्थ--ज्ञानी लोग जिस परमास्मा के, हृदय-रूपी गुड़ा के अति 
गहन मन्दिर में शुप्त हेतते हुए भो, तीनो भुयनों को प्रताशित करनेयाला 
एवं उपस्थ और नाभि ये सध्यस्यलबर्त्ती शुद्दा के मुँह से निय्ले हुए 
प्राणबायु से सुस्थिर स्वरूप स्थितिवाला#; चाल्य आदि अयस्थाओं से 
रहित एवं क्षय ( नाश) और उदय ( उत्पत्ति ) से रद्वित; रूप से 


# द्वाभ्यरं युग्ममिति घोर विभिः सलोकविरोपकस्‌ 
पलावर्क चतु्ित श्यातदूष्यो छुछक स्यनम्‌रश 
अर्थात्‌ जा दो स्छोडों का एक साप अन्यय हो, यद युरमा, सीन वा 
पवसेपक!, चार रहोकों का क्छापक? आर उसके टपरास्त & या अधिर 
इसोकों का 'कुल्क! कटा जाता है + 
$ यदपरि परमारसा ते खदा सुध्यित डी है, सपापि मम के चराम्चक्य 
के ससमे भी चाधुज्प सा प्रतीत होता है, अतः विए यह रूमायि गाल मे 


श्र स्तुति-कुसुमाश्जलिः [ अेसमकरन्द- 


रहित; और बिना आधार (मित्ति) के ही स्थित; निरख्षन (अविनाशी) 
एवं इन्द्रियों का अगेचर, इत्यादि प्रकार का एक अदूभुत-्आखयेमय 
दीपक बतलाते हैं; उस परमेश्वर की दम स्तुति करते हें । 

[ यहाँ देनें स्लेमें मे *विराधाभाख” नामक अलक्कार है, क्यांकि 
यहाँ शआ्रपातत: ऐसा विरोध प्रतीत होता है कि “जा ( चिद्रानन्दसय 
दीपक ) स्वयसुप्त है, वह वाह्य वस्तु का कैम प्रखाशित कर सफता हूँ? 
(२) यायु से ते दीपक शान्त है जाता € बुक जाता ) है, म्थिर कैसे है| 
सकता है) और ( ३) लै।किक दीपक ते दशाओ ( बत्तियां ) से और 
क्षय, उदय तथा रूप से रदिव नहीं हे।ता उिन्‍्तु, यद्‌ चिदानन्द्मय दीपक 
जो दशाओ (बाल्य आदि अबस्थाओ) से तथा क्षय और डदय से रद्दित 
है। (४७) एच लैफिफ दीपक ते निरख्तन धर्थात्‌ श्रश्नन ( क्ज्जल ) से 
रहित और इन्द्रियों का अगेप्यर नहीं देवा । किन्तु यह हृदय में रहने- 
वाला चिदानन्दमय दीपक ते निरक्षन ( अधिनाशी ) और इन्द्रियों फा 
अगोचर है। अतण्ब ज्ञानी लोगों ने इस ( चिदानन्द्सय ) दीपक के 
सैक्कि दीपके से विरुद्ध ( विलक्षण ) वतलाया हैं? ] 

यस्य शस्यमइसेः निरगेलं, येगमाप्य चरणाब्नरेणु 'भिः । 
अद्ुदों दूधति नीर्जस्कतां, त॑ जगर्पतिमुमापतिं स्तुमः ॥११॥ 
अन्यय--शस्प॒म दस) यस्य चरणाब्जरेशुसिस निर्लस्‌ येगगम आप्पय 
( भक्ता- ) अद्भुवाम्‌ नीरजस्कतास्‌ दघति, तम्‌ ७ 


जगलतिम्‌ उम्रापतिम 
६ वयम्‌ ) स्तुम: । हे 





सुपुन्ना नादी के सुह से उद्ठत ( ऊ्वैगत ) 
स्परूप-स्थिति के। प्राप्त दो जाता है ६ 

हर ($ ) यथपि यहाँ पर कवि के। विशेष स्पष्ट करने के क्लिप चारा डज- 
रेशुमिए! न क्रूर 'चरणाव्जरनेमि.? फट्टना उचित था, किन्‍नु यति,दिराम-) 
भद् के भय से रेशुमि? चेसा कइदने से भक्रम के भक्न होने न्‍र भी, 
; 2वम्यसत्सता 
भक्ति दिपपक! होने सटे कास्ण, यद देष नहों दो सकता | 


हुए प्राणवायु से अपनी सुस्थिर 


समेत: ] प्रथम स्तेनम्‌ श्द 


अथ--जिस मनेहर परम तेजेमय परमेश्वर के चरणारबिन्द की 
रज का अति घनिष्ठ संयाग प्राप्त करते हो, भक्त लोग, अतिऋदुभुत 
नीरजस्कता ( अति अंदूभुत निर्मेलता ) अर्थात्‌ रत तम रूप भल से 
पिरहित विज्ञुद्ध सस्वमयी भगबदीय भावना को प्राप्त है। जावे हैं, उस 
जगत्पति 'थ्रापाबेती-पवि? की हम स्छुति करते हैं। 

[ बहाँ कवि के अदुमुताम! कहने का अभिमाय यह है कि, रज् 
के साथ घनिए्ठ सम्बन्ध हे।ने से सरजस्कता ( सलिनता ) हो द्वोती है, 
“ीरजस्पवा! कैस हे सकती है? अतएणव बस्तुतः यह झआख्यय है। ] 


चारुचस्द्रकलयापशा भितं, भेगिभिः सदर शहीतर्साहदस्‌ ! 
अम्युपेतघनकालशात्रब, नीलकएठमतिकातुर्क स्तुमः ॥१४॥॥ 
अस्वय--चारुचन्द्वक्‍्लयेपशेमितम सेगिमि,. सह यक्ीतसैद्धदस 
अभ्युपेवषनकालयानप्रम्‌ अतिख्रैठकम्‌ 'नीलस्ए्ठम? € क्‍्यम्‌ ) स्व॒सः । 
अथें- मनोहर चन्द्रमा की कला से सुशाभित, वासुक्रि श्राडि 
सर्पोा" के साथ मित्रवा करनेवात ओर फ्ठोर काल ( यमराज ) के साथ 
शत्र-भाव रसनेबाले, भययान सदाशिव रूप अति अदूुभुत नीलक्एठ 
( मयूर ) षी हम स्घुति करते हैं । 

[ समुद्रमन्‍्थन के समय कालकूट ( द्वालाइल दिय) का पान परने 
से फण्ठ नीला द्वी गया; इसी से भगरान्‌ 'शिपः का साम 'नीलसण्ठा हे। 
गया। औएर यले भे नील है।ने के कारण मयूर (मार) के मो 'नीलकण्ठ! 
कहते हैं, अतः यहाँ ब्दश्लेप! से इस प्रकार इस ( शिपरूप ) सयूर 
की क्ोफिक मयूरे से अति विलक्षणवा दियलाई दै--अर्थात लाकिफ 
मयूर से। चारु चन्द्रक ( मनोहर पद्ध ) के ऐैने से हो उपशोमित हाता 
ऐ, उनऊे रूय (नप्ठ ) दो जाने से नदहों उफ्शामित होता, उिन्‍्तु यह 
€ शिव्रूप ) सयुर से यार चन्द्रस्‍्लवा उपशोभित! अर्थात मनोहर 
पब्द्रवल्या से सुशामित टै। और लौरिर सयूर सोगशिशें (सर्गे ) मे 


श्छे स्तुत्ति कुछमाझजलिः [ प्रेम मकरन्द- 


सैद्धद ( मित्रता ) नहीं मदृश करता वल्कि अधिक ई प करता है, किन्तु 
यह ( शिवरूप ) मयूर ते भोगियां--सर्पा से अत्यधिक सैहद-- 
प्रीति--रसंता है एवं लैकिर मयूर घन-कराल ( चर्षा काल ) के साथ 
श्र ता नहीं रप्तता, धस्युत आर अधिक प्रेस रखता है, फिन्तु यह ( शिव 
रूप ) मयूर सो घन-काल ( कठोर काल अथोत यमराज) के साथ शत्र ता 
रुखता है। अतएवं 'अतिकैालुरुम्‌! ( अति आश्चर्यन्मक ) कहकर कवि 
ने इस भगवान्‌ ( सदाशिव ) के! एक विलक्षण ही मयूर वतल्ाया। ] 
इच्छयेव भुवनानि भावयन्‌ , यः प्रियोपकरणग्रद्ाईपि सन्‌ । 
अभग्रियापकरणग्रहेड्मवत्‌, तं स्वशक्तिसचिय शिव स्तुम:॥१५॥ 
अन्वय - प्रियापक्रणग्रह, अपि सन्‌, यः इच्छुया एय छुबनानि साययन, 
अपग्रियापस्स्णग्रह; अमबत्‌; तम्‌ स्वशक्तिसचियम्‌ शिवम्‌ [ बयम ] स्ठुमः । 
अथे--प्राशियें का उपकार करने मे अतिशय प्रिय आप्रह 
स्फते हुए भी जिस € प्रभु ) वा केवल अपनी इच्छाशक्ति से ही सफल 
भुबनेई फे। निर्माण करने मे किन्‍दों भी उपकरणों ( साथनों ) का ग्रहण 
करना भिय ( अच्छा ) नहीं लगता, उस “सेन्छाशक्ति-सहायक! सदा- 
शिव की हम बन्दना फरते हैं# । 
अर्थात, जैसे तक्षक ( कसी कारीगर ) के किसी यस्तु के 
निर्माण करने में वास्य आदि साधनां की आवश्यकता होतों है; यैसे, 
सकल आुवनों के निर्माण ( रचना ) करने मे भगवान्‌ शिव के 


किन्‍्ही साधनों को आवश्यकता नहीं पडती। क्योझि आप ते 
+स्वेन्छाशक्ति'वाले हैं । 


पदमसदम-करमर्दलालितं, पदमनाभ-मसनाब्जपूनितम्‌ | 
पहसबन्यु-सुकुदंंशु-रख्ितं, पादपद्मयुगमेश्वर स्तुमः ॥१६॥ 


ध३ 
५ के या भी. 'वएेएयफ्छ अलेफार है, फ्वेरके जो 'उरकारप्रहप्रियें 
हैं, व डपकारग्रइशप्रिय! कैसे हे। सकता है प्र दि 


समेत: ] प्रथर्म स्तेन्रम्‌ श्ड 


अन्यय -प्रदूमसदूसकरसर्दलालितम्‌ पदुससाभनयनाइजयूजितम्‌ पदूम- 
बन्धुमुकुद्शुरक्षितम्‌ ऐश्वरम्‌ पादपद्मयुगम्‌ [ बयम्‌ ] स्तुमः । 

अर्थ--पह्चसंद्य ( श्री अद्माज्ञी ) के कर-ऊमलों के मर्दन से 
लालिव और पदमनाभ ( श्रो विष्णु ) के नेन्र-कमल से पूज्ित, एब पद्म- 
बन्धु ( श्रौसर्य ) की सुझुट-किरणों से रक्षित, 'श्रोसदाशिवा के पाद- 
पद्म-* युगल की हूस प्रेमपूर्वक चन्दमा करते हैं । 
अंभियुग्मपपमरेशपस्तक-स्नग्पिरुज्ज्वलघुरथ भस्मभिः । 
जेखरज्च हिमरश्पि-रश्मिभिये विभर्ति तमुपास्मदे बिश्वुम्‌ ॥१७)॥ 

अन्बय--यः श्रमरेश मस्तवसतरिमि: उज्ज्यलमू झ्रइमियुग्मम, भस्ममि: 
उज्यवल्लम्‌ उर: च; वथा दिमिरश्मिरश्मिभि: उज्पलस शेसरम्‌ च॑ विभत्तिं; 
तम, बिभुमू [ बयम्‌ | उपास्मदे। 

अ्र्थ--जा परमेश्वर इन्द्र के मस्तक की पुष्पमाला से उज्ब्यलित 
चरणऊमलें के और भम्म से ३ज्ज्यलितत ( देदीप्यगान ) बच्तःस्थल् के 
शब॑ घन्द्रक्िरणां से उच्म्बलित मुकुट का धारण करता है, उस विभु-- 
व्यापफ--सदाशिव फी छूम उपाखना करने हैं | 
सूरत चन्द्रकर-सुन्दरत्यिपं, फेनपिएटपरिपाएडरस्पितामू | 
देहिनां बहति तापहारिणी, सिद्धसिन्धुमवल्ुं तछुं च या ॥१4॥ 

अन्यय-यः, मूप्ति चन्द्रवरमुस्दरस्यिपस फेनपिएदपरिपाशड्रस्सिताम ; 
देहिनाम वापद्धारिणोम्‌ अतन॒म॒ सिद्धसिन्धुम बदवि; ये चद्रतसस॒स्दरत्यिपम्‌ 
फेमपिएटप्रिएणडुरम्सिताम्‌ देदिनाम्‌ तापदारिणीम्‌ अननुसततमुम्‌ च बक्धी; 
€ तम्‌ अविपादम्‌र विधादम* अदम्‌ श्ाश्रये, इत्यप्रिमरलेयिन सदाटन्‍्ययः ) ॥ 

अथो--जेर (असम ) घत्ट्रसा की किरणों के सपा्न स्वच्छ सारिल- 
मयी, फेस के समान स्वेत यर्णाबाली और देहधारियों ( ज्ाबों ) के 
(१) दोनो चरय-पसलेर की । 

( ३ ) धविधमानों दिपादा यह्य «7, रख । 

€ ६ ) दिस ( काशपूटस ) धलीति विधादः सुख ४ 


१६ स्तुति चुसुमाझ्ञलिः [ भेम मकरन्द- 


आध्यात्मिक, आधिदैजिक ओऔर आधिमैतिर समस्त तापों के हृर्नेवाली 
अति विशाल “देव-गद्ढा! ( श्री मन्द्राकिनी ) के अपने सस्तक पर घारण 
करका है। एवं चन्द्रकिस्से। के सम्पर्क से अति सुमनेद्वर फान्तिवाली, 
फेन-पिणड के समान स्वच्छ मन्द-द्वास्य से युक्त और प्राणियों के समस्त 
तापों के हस्नेवाली अति सुमनेदर “विशाल-आहरवि! € दिव्यमृत्ति ) के 
धारण करता है, उस कालकऊूद ( बिप ) के भक्षण करनेवाले, विपाद 
( खेद )-रहित अर्थात्‌ परमआनरइस्वरूप भगवान्‌ शिव? की मैं शरण 
लेता हूँ । 
कर्चपुत्सदत- एवं सेवक्ला, यस्य कस्प न मनः सकौंतुकप्‌ | 
सैति शान्तनव-विग्रददाडपि सन्‌ , भीष्मतां न च विचित्रवी पैताम्‌ ॥ १९॥ 
अन्वयय--यस्य सेवक: कस्‍्य सन+ सकराठुकग_कतु म्‌ न उत्सहते* एव 
यत्‌ , ( सः ) शान्तनवतिमद शान झपि भीष्मताम्‌ भ एति, विचिनत्रो्यताम च 
न एति, तम्‌ अविषादस्‌ विपादभ्‌ [ श्रदम्‌ ] आभये, इति पूर्वयत्सम्बन्ध- | 
अर्थ--सगजाव्‌ सददाशित का सेवक, अपने ले।फेक्षर कार्यो से 
फ़िसके सन में आश्चये नहीं भर देता ? क्योंकि यह अनुभव को बात 
है कि जथ मनुष्य किसी से नया नया चैर क्र लेता है, ते उसमें भया- 
नकता आर क्रोध था जाते हैं, पैये लुप्त हे जाता है । ४ 
परन्तु चमत्सार की बात ते यह है कि 'शिय-भक्त' उस नवीन 
बैर-भाव के शान्त होने तक भी भयानफता मे। नहीं प्राप्त होता और 
क्रोध के नहों आने देता; णव॑ चित्त के चैयैसाव से च्युन भी नहों हेतता 
भ्न्‍्य ! ऐसे प्रभु को मैं शरण लेता हूँ ।# 








(१ ) अवि नु सपेध्यादि सन सकीउम्म क्लुम॒त्माइ त इत्यथर । 
# इस तरद 'शिवभन्त? के ददयगत भावरे। का चणन क्स्ते हुए कवि ने 
इस यात के काब्य के सर्पेत्व शब्दज्लेप-मूलक ध्वनि मे विशेधाभास का 
बंघुट देकर और भी चमस्कृत कर दिया है। कवि कड़ता है कि घइ शन्‍्तनु 
के शरीर से उत्पन्न देवर भी *च्मता? था 'विजित्रवीयंताः के मददीं प्राप्त 
हेगठा। घाड़, कितना अच्छा छदयप्ादी भाव डे! 


समेत; ] प्रथम स्तेत्रम्‌ 


आपतन्तप्रयमं यम॑ पुरा, यर॑ सविग्रहमत्रिग्रह उ्यधात्‌ | ' 
दर्पक व्यधित येप्प्यदपेक, त॑ विषादमविषादमाश्रये ॥२०॥ 
(तिलकम्‌ ) 75 
अन्बय -यः ( प्रभु. ) पुर आपतन्तम्‌ सविग्रहम्‌ यम्रम अविग्रदम 
अयमम्‌ व्यघात्‌ , तथा--य दर्षकम्‌ ( कामम्‌ ) अदर्पकम्‌ ब्यधित, तसू 
अविपादस्‌ विपादस्‌ अढम आशये। ध ः 
अथ--ज्िस विभु-ज्यापक--परमेश्वर ने राजा श्वेत और 
मारुए्डय आदि भक्तो के डराने के लिए आगे झाते हुए सबिप्रह-- 
चैर-भाव से युक्त--यम(राज) के अविग्रह योनी शरीर से द्वी रहित 
एबं अझयभ अर्थात्‌ पश्रयक्ष से भो रदित ( निश्चेष्ठ > कर दिया 
ओर जिस प्रभु ने कामी लेगे के दृर्षित करनेवाले कामदेव को 
दपे [ अहक्लार ] से रद्धित कर दिया, डस कालकूट बिप का भक्षय 
करनेवाले विपारद[ सेद ]रद्धित 'सद्दा प्रसन्न! भगवान्‌ शिव की मैं 
शय्ण हूँऋ । 
अम्बरेश गमनेन संटरतं, जीवने! शिरसि बारिभिः थ्रितम्‌। 
सेमिमिश्च शुजगैविभूषितं, शहर शुभकर भजामदे ॥२१॥ 
अन्यय--गगनेन अ्रम्बरेण सशृतम्‌ , जीवनी वारिमि शिरसि अ्रितम्‌ , 
मुजगे। भोगिमि: च विभूषितम्‌ शुमकरम्‌ शड्वर' [ वयम्‌ ] भजामसदे | 
अर्थ--आकाश-रूपी वम्य से वेप्रित अर्थात्‌ 'दिगम्बरः और 
पिपासुओ के परम हृप्ति सम्पादन करनेवाले शिर.सश्थ मन्दाफ़िनी के 
जल से सुशामित एवं झुज्ञाओं में लिपटे हुए सर्पो से विभूषितत तथा 
तीनो लाकें के मन्नल-दायक, पर्स कल्याण ८ मोक्ष ) के देनेवाल भग 
चाव शक्कर का हम भजन बरते हैं । 





कषपर्दां सी सर्वेश्न विराधासास हँ--क्पेंकि यम) अपम चर “सरिग्रह* 
कक ह. हक , जे 7, 
अधपिप्रह् तथा दपरर! अदपक, एपं (दिपाद' अविपाद, देखे डे सकता ह, 
आपातस: ऐसा भत्तीत छोत़ा है 
टप 


श्टे स्तुति-कुसुमाञलि: [ प्रेमसकरन्द- 


[इस श्लोक में अम्बरेण, गगनेन और जीवन) बारिसि- 
सथा भोगिभि', मुजगै. एवं शझरम्‌, झुमऊरम , इन ( समानार्थर ) 
पदो में आपानतः जे पुनरुक्तमाव ( सा ) अतीत द्वाता हैँ वह बस्तुतः 
सयेयसान में अस्यार्थक होने से यहाँ पुनरुक्त दोष नहों है, किन्तु 
्युनसक्तयदाभास! अलकझ्कार है। ] 
पावकेन शिखिनेपशोभितं, भासित॑ सितरुचा हिमांशुना । 
भस्वता च रविस्पा विराजितं, लेचनत्र यमुपा स्महे बिमोः ॥२२॥ 


अन्यय--[ ललादे ] पराउकेन शिखिना उपशामिवम्‌ [ बामे ] 
सितरुचा द्विमाशुना भासितम्‌ , [ दछ्चिणे ] भास्वता रविणा च वरिसनितम्‌ + 
विभो* लेननरपम्‌ [ बयम्‌ ] उपास्मदे । 

अर्थ--अति पवित्र अ्रग्नि से सुशोमित और स्वच्छ पान्तिमान्‌ 
ज्वन्द्रमा से प्रकाशिव एवं तेजोमय € प्रकाशमान ) सूये से विराजित उच 
सर्वत्र व्यापक शिव के तोनों नेत्रों की हम उपासना करते हैं । 


अमयद्डूस्माश्चित स्वरूप, दधदुद्यामसमग्रथापये।/गम्‌ । 
शुचितारकमीश्वरस्प नेत्रत्रितय शलशिखात्रयं च बन्दे ॥२३॥ 
अन्यय-न अदम्‌ ] अभयक्षप्म्‌ स्तररू्यम्‌ आशक्षितम , दधदुद्यामस- 
सम्रधामयेगम शुचितारक्म्‌ दैश्वरस्प 'नेतनितयम्‌? 'शल़शिलानयम्‌” च वन्‍्दे | 
अथै--समस्त जीवों के अभयदान देनेवाले और स्वरूप में म्थित 
एवं अति घदुभट तेज्ञामय सूये, चन्द्रमा और अग्नि के साथ सम्बन्ध 
रखनेवाले तथा स्वच्छु ताशकाओं से सुशामित, उन ईश्वर के दोनों नेत्ों 
के मैं प्रणाम करता हूँ, एव भय स रहद्दित और परमलेजोमय तथा दैत्यो। 
के सम्राम से सम्पूर्ण देवताओं के तारने( बचाने )-याले, अति पवित्र, 
अओशक्वषरजी के मिशुल को तोनों शासराओं के भी मैं भ्रणाम करता हैं । 
मीलद्िलोचन-सपघुदग-स मुह॒गताउश्व- हु 
ओतश्ख दिस्‍्नपित-मूलकपोलमभागा । 


खमेतः ] प्रथम स्वेन्नम्‌ १९ 


देवं शशाहकलया कलिताअ्वतंसं 
शंसन्ति सन्‍्त इह शहर शक्लरेति ॥ २७॥ 
अन्यप--इृद मीलद्विलाचनसमुद्ग-समुद्गताभ्‌ श्रोतःर्ख तिस्नपितमूल- 
कपोलभागा: सन्‍्तः शशाइक्लया कलितावतंसमू देवम्‌ दे शहर ! दे शक्कर! 
इति शसन्ति । 
अथे--भक्त लेग जब भगयदूध्यान में तल्लीन दोकर मग्न हो 
जाते हैं तब, भावावेश की विशेषता से, उनके नेत्रों से प्रेमाश्न ओं का 
प्रवाह मरने लगता है; उस अश्नुग्रवाह से उन्नके समस्त कपोल मानों 
स्वान फरके अति विशुद्ध हा जाते हैं। ऐसे द्वी समय में वे सत्पुरुप लाग 
“चन्द्रखनण्ड फा भूषण? घारण करनेवाले देव ( सदाशिय ) की “शक्कर ? 


“शद्भ॒र !! कहते हुए स्तुति करते हैं। 
क्क्ण हुए स्तु। जप 


भ्रान्तो5स्मि बैशसमये समये+हमञ् 
मिथ्येब दिग्श्रमद्तों मद्रतोज्पसार्गान्‌ । 

विश्रम्य नन्दनवने नवने शिवस्य हे 
खेदस्तु सम्पत्ति समेति स मेब्वसानम्‌ ॥ २५॥ 


अन्यय--अद्दम्‌ू अन बैशसमये समये दिग्प्रमहतः सन्‌ भद्दतः अप- 
मार्गान्‌ मिध्या एवं श्रान्तः अस्मि, [दिपथा] सम्प्रति तु शिवस्य नवने नम्दन- 
बने ब्िश्रस्थ सः में खेद: श्रवतानम्‌ समेति | 

अर्थ--हाय ! में इस दुःससमय कलियुग के समय, अथवा काम- 
ऋ्रोधादि से दुःसद तारुण्य अवस्था में नाना प्रकार की आशाशों के कारए 
दिग्ध्रम दो जञागे से पृूथा हो दुःसी हु झ्रा, अर्थात 'झुमे सुस्त के साधनों फी 
गआ्राध्ति अवश्य द्योगी? इस बिचार से नाना प्रकार को दुछ अमिलापाओों 
के वश अनेफों दिशाओं में फिर-फिरफर, बहाँ कुछ सी न पराऊर, स्विन्म 
होता हुआ यढ़े-यड़े सड्डों ( दुरयों ) से युक्त छुमार्गा' में बथा दी घमा। 
डिन्‍्तु, सद्भाग्ययवश अब इस समय सदाशिव की स्तुति-रूप नन्‍दत यन 


२० स्त॒ुत्ति कुछुमाझलिः: [ प्रेममररन्द- 


में विश्ञाम्त पाकर मेरा वद्द संसारखूपी मरुस्थल में न्रियक भ्रमण करते 
से उत्पन्न छुआ सम्पूर्ण सेद समाप्त दो रहा है । 


यत्पाबंणेन्दुकर-सुन्दरवाह-हंस- क 
संवासदुललितया5उपि वचोधिदेव्या । 

विश्रस्यते मनसि नः समले सल्तीलं का 
तत्सैाभग भगवते जयतीन्दुमौले! ॥| २६ 0 


अन्वय--पावे शेन्दुकरसुन्दरवाहहससवासदुर्ललितया श्रपि वचोधिदेव्या 
यत्‌ न. समझे म्नसि विश्रम्यते तत्‌ भगवतः इन्दुमैले, सामगस्‌ जयति ॥ 
अर्थ--पूर्ण चन्द्रमा की किरणों के समान स्वच्छ बाहन ( हस ) 
के सहवास से छुछ विलक्षण गववाली भी “सरस्यतीः जो हमारे इस करु- 
पित (मस्िन) चित्त में श्रपनी लीलाओ के सहित विभ्ाम (निवास) क्रिया 
करती है, यह्‌ श्रीमगवान्‌ शक्कर के सर्वोत्कृष्ट सौभाग्य को विजय है 
सारोश यद्द है. कि श्री सदाशिव के साथ चित्त के निरन्तर 
तन्मय हे। जाने से श्रोसरस्वती भी पपने वाहन दस? के छेडकर अपनी 
उत्तस-उत्तम रचनाओं ( कविताओं ) के सद्दित सदैव हमारे चित्त में 
निवास किया करती है 
ये भूषयन्ति कमनीयमहीनभोगाः 
स्तुत्ण भवन्ति कृतिनों यमहीनभोगा। । 
चित्तोचितं तमपहाय महीनभेगगाः 
कु परत्र इतसंयम | ही न भो गा; ॥ रा 
अन्वय--दी मे: | घृतसयम | चित्त ! यम्‌ कमनीयम अद्दोनमागा' 
भूषयन्ति, तथा इंठिन यम स्तुत्वा अ्रद्दीनभोगा. भयन्ति , तम अपदाय परत्र 
६ अन्य विषये ) मही नभो गा गा. क्तुम्‌ [ दय ] न छचितम १ 


अथे--अरे ! शान्त स्वरूप वे। धारण करनेवाले चित्त ! घड़े 
स्ेद की घात है फि जिस परम मनेद्वर सदाशिव के वासकि आदि 


समेत; | प्रथम स्तेन्रम्‌ २१ 
सर्पो के शरोए विभूषित करते हैं और अतिशय पुण्यशालों ज्ञानों 


लाग जिसफी स्तुति करके नाना प्रकार के भोगों से परिपूर्ण दवंते हैं, 
ऐसे भगवान्‌ आशुतोष ( श्रो सह्ाशिव ) के छोड़कर अन्य विषय से 
समास पृथ्वी ओर आकाश में गूँजनेवाली वाणियों--स्तुतियां--फो 
रचनाएं करना तुम्हें उचित नहों है ? अर्थात, जिस “झाश्ुतेष” को 
किख्िन्मात्र स्तुति करने से परम अफ़िब्चन लोग भी सकल सम्पत्तियां 
से परिपूर्ण हे।रूए पर्स आनन्द के सौख्य में मग्न हो जाते हैं, ऐसे 
ऋरुण|सागर--'शिव'--ऊ्री स्तुति न करके अन्य प्रारृत लोगों को स्तुति 
( प्रशसा ) करना छुम्हे उचित नहीं है । 
अवाष्य गुरुभिणु रो्जगति गरवं ध्यायत- 
स्तमीरमणशेखर' भवति गौरवन्ध्या यतः । 
अतस्तम्रुमया सम ऋतमहाविलासं प्रति 
स्तुता विरचिता मया मतिरनाबिला सम्मति ॥२<॥ 
अन्वय--यतः तमीरमणरोससस्‌ ध्यायवः ( पुंसः ) गाः अवन्ध्या 
भबति, अतः मया जगति गुरुमिः गुणैः गैरपम्‌ श्रयाप्प, सम्प्रति उमपा समस्‌ 
एतमहाविलातम्‌ तम्‌ ( शिवम्‌ ) प्रति स्वुठा मतिः अवाबिला कृता ) 
अर्थ--ज्ञिस “चन्द्रमैलि! का ध्यान फरनेयाले भक्त की याणी 
अबन्ध्य श्रर्थाव्‌ अमेघ दी जाती है, एव जिसको कृपा से मुझे; जगत मं 
पारिदत्य, कवित्य आदि सदयुण्णों से यद शारव प्राप्त हुआ उस भी 
पार्बतों के साध महालोलाएँ करनेवाले भगवान्‌ “शहुर! को स्तुति करके 
इस समय मैंने अपनी मति के अतोव स्वच्छ किया | 
मच््चा सथः सुरृतसुलम॑ दुर्लभ जीवलोक 
सब्ध्या सर्वन्यसनशमन मिन्रमेफे विवरेफम्‌ | 
घन्याः फेचित्कतकुपु दिनीकान्तलेखाज्यवतंसं 
हंस शंसन्त्यमलमधुरेभक्तिसिक्तेनयामिः ॥२९॥ 


ञश 
क्ष 


स्तुति-कुसमाख्ञलि ॥॥ ग्रेममक्रन्‍्द्‌ 


अन्वय--सुदतसुलभम्‌ जीवलोक मू [ पुन ] दुलंभम्‌ मत्वा, सर्वव्य 
सनशमनम्‌ एकम्‌ विवेक्म्‌ मित्रमू लब्ध्या, फेचित्‌ धन्या सथ इतकुसुदि- 
मोकान्तलेखावतसम्‌ हसम्‌ थ्रमलमधुरै वचेमि शंसन्ति। 

अरथ--पुरय क मिस अर्थात पुण्य से भराप्त दोनेवाले इस जीवलेक 
€ मलुप्य-देह ) के। फिर अति दुलेभ समसमकर आर सम्पूरो च्यस्रनों क् 
समूल नष्ट परनेयाले एक चिपरेकरूपी मित्र के पाकर चलाई विस्लि चड़भागी 
धन्य पुरुष तत्वाल ( स्वस्थावस्था में ) दी भक्ति-रूप अमृत से सोंचे हुए 
निर्मेल मधुर चचनों से चन्द्रमैालि 'भगवान्‌ सदाशिव! की स्तुदि करते हैं ॥ 

अन्ताशल्यं गुणविरद्दितं नीरसं सर्महीन॑ 
काज्यं हुथ॑ ननु सुमनरसां न स्थलाम्भास्हाभम्‌ | 
तत्रापीशः अ्रवणपुलिने गादरागालसुबन्ध- 
प्रेथद्धक्तिपयुणितमदः फर्तुमहेत्पगईम्‌॥३०॥ 

अन्यप-भन्ु श्रात शल्पम्‌ गुणपिरदितभ्‌ नीरखम्‌ सर्गहीनम्‌ [ श्दमू ] 
स्थलाम्भोस्द्ाभम्‌ काब्यम्‌ गुमनसाम्‌ दृ्मम्‌ न [ भविष्यति ), तत्रावि ईश 
गादयंगउद्धप्रोय्द्धक्तिप्रगुणितम्‌ श्रगर्ईम्‌ अद [ काव्यम्‌ ] श्रवणपुलिने 
बतुस्‌ अ्द।त ॥ हु 

अर्थ--यथपि अन्त शुक््य अर्थात्‌ फरिएकाओं से रहित और 
सूदम तन्तुओं से रहित तथा जल पे संस से श्ोन 'स्थल्ष-फ्मल? उत्तम 
पुष्पा के मध्य में प्रिय नहीं लयवा, तथापि नित्य लालिमा के संयोग 
से उदय दातयालो शोभा फे द्वार श्रेष्ठ दो जाने से दोप-रदित दोने के 
कारण उसे फिर कानो में धारण किया दी जाना है। इसी प्रकार 
यद्यपि ५ पड स्वतिससुमास्जलिए रूप वाब्य 'अन्तशस्य' अर्थात्‌ 
कहर ओर व्यद्भथार्थ स रदित और आज , ससाद एके साधुयादि 
गुर्णा से वज्ित तथा शझद्बारादि रस से दोन ठ्य॑ सर्य घन्या से रहित 
आर “स्पल्क्मल' के सामान शुष्क धोने से विद्वानों के चाई प्रिय न लगे, 
चचावि मन, वचन ओर रारीर या तन्‍्मयता ( सिैकपरायणता ) हारा 


समभतः ] अथमं स्ताजमे र्ड 


डदय हुई भक्ति द्वारा सम्पादित किये अनेक सदूशुणो से परिपूर्ण एवं 
सहृदय भावुक जनों से श्लाघनीय इस मेरे 'कान्य” के परम ऐश्वर्य के 
महासागर श्री सदाशिव ते अच्रश्य अपने कानों से छु्नेंगे । 

अर्थात्‌ यद्यपि अपने पार्िडित्य के दर्प मे चूर हुए अदृद्भार्मस्त 
परिडतम्मन्ध लोग इस काव्य की कोसत न सममफफर भले ही इसको 
उपेक्ता करे, करिल्तु भगवान्‌ आशुतोष ते इस भक्ति-परियूरों काव्य के 
आदरपूबंक (प्रेम से ) सुनेंगे ही । 

उक्त ( पहिले के ) श्लोक से विशेष सन्तुष्ट न होकर इसी श्रातत 
का समर्थन फिर दूसरी तरह से करते हैं - 
अथवाउम तबिन्दुवर्पिणीन्दुधु तिरानन्दगमन्दमपंयन्‍्ती । 
नयतति धर बमाद्रंतामियं गीमिरिजाजीवितनायमिन्दुकान्तम॥३ १॥ 

अन्वय--श्रथवा श्रप्ृतमिन्दुर्षिणी इन्दुश्यू तिः श्रमन्‍्दस आनन्दम्‌ 
अपंयन्ती इयू [ गम ] गीः गिरिजाजोवितनाथम्‌ इन्दुकान्तम्‌ ख्ुव्म्‌ श्राद्र- 
ताम्‌ नपति ) 

अर्थ--अथवा जैसे अमृत की बयूंदे” घरसानेबाली और परस 
आनन्द प्रदान करनेवाली “चन्द्रमा की कान्ति! चम्द्रकान्त मणि को 
पिघलाकर उसे जलाद (समल) फर देती है उसी प्रकार श्रम्॒त-पिन्दुश्रों 
फो बरसात हुई एवं वक्ता और श्रोताश्रं के अतीय आनन्दित करनेधाली 
यह मेरी वाणी--मेरों स्तुति--श्री पायंती के प्राण-प्रिया चन्द्रमैलि 
( सदाशित ) के चित्त के। अवश्य ही ऋृपा-रूप अस्त से आदर करेगी । 

इले श्री प्रेसमकरन्दो'पेव काइसीरक मह्यकति भ्रीमज्जगदरमभष्टर 

'विराचिते भगवतेः यदेश्वरस्प स्वुति,ु सुमाझलो! 
स्तुति-प्रस्वावना/नामक प्रयम स्तोत्रम | 


रछ स्तुति-कुसुमाज्ञज्िः [ ब्रेमसकरन्द- 


द्वितीय॑ स्तेतच्म 





अब इसके बाद हमारे कविराज 'नमस्कारात्मक! छितीय स्तोन्न 
को झारस्म करते हुए कद्दते हैं--- 
डे नमः पस्मार्यक्ररपाय परमास्मने । 
स्वेच्डावभासिताउ्सत्य-मेदमिन्नाय शम्भवे ॥ १॥ 
अन्यय--४» परमायकरूपाय स्वेच्छावभासिता5सत्यभेद भिन्‍नाय शम्भवें 
प्रमात्मने नमः ( अस्व 9 । 
अर्थ--“श्रोश्मः शब्द सन्ललबाचक है। परम डत्क् “माक्ष)- 
स्परूप, अथया “ज्ञान-स्वरूप, और स्वेन्छा ( शक्ति ) से प्रफट क्यि हुए 
'मिथ्या-मेद” ( द्वौत प्रपश्च ) से प्रथक्‌ स्थित#, उस परम कल्याण- 
स्वरूप, व्यापक ( सचिदानन्दघन ) परमात्मा 'सदाशिय? के लिए 
नमस्क है । 
नम शिवाय निःशेष-क्लेश-प्रशमशालिने । 
त्रिगु णग्रन्यिदुर्भेद-मवरभेद विभेदिने ॥ २॥। 
अन्चय- निःशेपक्लेशभशगशालिने पिगुणग्रग्थिदुर्भेदभवभेदबिभेदिने 
धिवाय नसः ् हर 
अधे--पाँच भ्रकार के स्थूल और सूच्रम क्लेशों ( अविद्या, 
अस्मिता, राग, दवघ और अभिनिवेश ) के प्रौकालिक सम्बन्ध से 
रहित एवं प्रीति, अप्रीति और विपाद-स्थरूप--सरव, रज और तमे- 
छण की मम्यि ( याँठ ) से अति दुर्भध--अर्थात्त्‌ अत्यन्त दृढ़ बने हुए 
भव-घन्वन यानो देद, इन्द्रिय और विपयें के सम्बन्ध से उत्पन्न ड्डुप 





हि # अर्थाद--भगवाच्‌ सद्शशद हो पक: अर रण परमाछन्त्थर्प ड् 
आओर इनझे मतिविक्त रूप दी सब देव, अनुष्यादि हैं । 


समेतः ] हितीय स्वोन्रम्‌ रद 


संसार-चक्र के वच्धन के भेदन करनेवाले भगवान्‌ सदा शिव? के 
लिए नमस्कार है ! 

[यहाँ पर 'क्लेश” शब्द कम, विपाक ओर आशय का भी उपलक्षण 
है, अत" इसका अमिप्राय यह है कि--“क्लेश, कमे, विपाक और आशय 
इनके संसगे से रहित उस 'इश्वर के लिए नमस्कार है ?” येग-सूतन्रकार 
श्रो पतत्जलिजो ने भो (ईश्वर! का स्वरूप ऐसा ही चतलाया है--'क्लेश- 
कर्म-विपाफाशयैरपराम्ष्ट., पुरुपविशेष ईश्वर» अर्थांतू-- बलेश, कमे, 
स्िपाक और आशय के ससमे से रद्दित 'युरुप विशेष! (हो) ईश्वर है ।] 

अथवा--( दूसरे प्रकार से उक्त श्लोफ़ फा श्रर्थ यों भी हो 
सकता है--)) क्लेशों की पूति' करनेवाले जो प्रसाद आदि समस्त देप 
हैं उनका मूलोच्छेदन करने से सुशोमित, अरथोत--मायाक्॒व वन्‍्वनो से 
रहित एवं त्रिगुणात्मक प्रन्थि से युक्त जो परम तत्त्व के अनभिज्ञ (जीच) 
जेग हैं. उनके अत्यन्त दुर्भेद ( दृद ) भव-बन्धन अर्थात्‌ स्थ स्परूप के 
“अन्ञानः के समूल नछ करनेवाले यानी जीवों के समस्व संसार-पन्धनों 
के समृज्त ही सष्ट करके उन्हे परम वल्याण-( सेक्ष )-धाम में पहुँचाने- 
बाले भगवान्‌ शद्द॒र! के नमस्कार है+ | 

नम; समस्तगीबाण-किरीटघटिताडघये । 

जगन्नगरनिर्म्मास्प-नर्म-शर्मद-कम्मंणे ॥ ३ ॥ 

अन्यय--समस्तगोर्यय-स्रिट्यटिताइअये, जगनगरनिर्साय-मसंशमंद- 
कर्मणे ( शिवाय ) नम* € श्रस्त 9 । 

अर्थ--समस्त देवताथ के शिरो-मुकूटों से मिले हुए निसके चरण 
कमल है ए॒व॑ जयत्रूप नगर का निर्माण करना ट्री जिसरा सुमनाहर 
फ्ल्याणदायक कमे ( कीड़ा ) है उस शहूर के प्रणाम है। 


% यहाँ (शस्पजुश्ासा भामक अलझ्ूूएर ई--- 
“श्रनेकए्यिक गा साम्पससर द्वाउप्पने कघा 
पुकश्य सकृदष्येप यूरवनुध्ासा उच्यते $7 ( सान दब ) 





रह स्तुति-कुसुमाश्चलिः [ भेममकरन्द - 


नपस्तमस्व॒ती कान्त-खएड-मसण्डित-मा लये । 
तापान्धकारनिर्वेदखेदविच्छेदविदिने ॥ ४ ॥ 
अन्वय---तमस्वतीकान्व-सरद सरिडव-सैलये, वापान्थरायनिर्गेदखेद- 
विच्छेदवेदिने ( श्रीशिवाद ) नमः ( अस्त )॥ 
आअर्थ--जिसका मध्तक चस्‍्द्रमा को कला से सुशोभित है णव॑ 
संसार जीवों के अथवा मक्ततनों के आध्यात्मिक, आधिदैविफ और 
आधिभोतिर सन्‍्ताप तथा 'अविद्यामय मेहरूप अन्यकार से उत्पन्न 
हुई ( तीघ ) बेदना द्वारा जो सेद होता है. उसके विच्छेद ( नाश फरने 
के उपाय ) के! जाननेवाले अर्थात्‌ उस खेद के समूल दो गष्ट करनेवाले 
इस करुणामय सदाशिव का प्रणाम है। 


नम; समस्तसंकल्पकल्‍्पना-फल्पशासिने । 

विफकासिकलिकाफान्तकलापाय स्वयम्भत्रे ॥ ५॥ 

अन्वप--समस्तसकल्पकल्पना वल्पशासिने,. विकासिकलिकाफाम्त- 
बलापाय, स्वयम्भुवे नमः ( अस्तु )। 

अर्थ--प्रार्थन करनेवाले सेबको की समस्त सनामिलपिद यस्तुषओं 
की पूछ्ति करनेवाले एबे विकसित कलिकाओं से अथ्थॉन दिव्य फुमुर्मो 
के सुपुष्यित कुदमला (गोफल्ञों ) से सुशोभित-शास्ावाले स्वयम्भू 
अथोत्‌ कल्पदक्ष को तरद् भक्तो के ऐहिक ओर प्रारलौकिक समस्त 
सनामिलधित संकल्पों का सम्पादन € पूरे ) फरनेपाले एवं विकसित 

चन्द्रकऊला से अति सुमनादर जटाजूट बाने स्वयस्मू अर्थात्‌ अनादि शित्र 

के लिए नमस्फार हे' | 

नमस्तमशपराभूव-भूचदर्गानुक म्पिने । 

रवेतभाजुद्इद्धाजु-भाजुभासिदचशुपे ॥ ६ ॥ 





( $ 9) थह्दां भी वृच्यनुप्राभ' नलामझ अलड्टार है। 


समेतः ] ह्वितीय स्तेत्रम्‌ र्फ 
न्यय--तमःपराभृतमूतवर्गा छरुम्पिने, श्वेतमाठ वृदद्धानु-मानुमावित- 
चक्ुपे, नमः ( अस्ठ )। 
अर्थ--अविद्या-झप अज्ञान ( अन्यकार ) से घेरे (दबाये) 
हुए दीन प्राणियों के प्रति निष्काय्ण ( ही ) अनुकम्पा ( दया ) करने 
घाले एब चन्द्रमा, अग्वि और सूर्य से जिनके ( तीनों ) नेत्र भासमान 
हे। रहे हैं ऐसे आआशुतेप के नमस्कार है । 
नमः शमनहुड्भार-कांतराअतुरहर्पिणे । 
भवाय अबदाबार्नि-विविश्नाउशतवर्पिणे ॥ ७ ॥ 
अन्‍्वय--शमनहुद्कार-फावराय॒स्दर्पिणे, भवदावाग्नि विविस्नामतवपिणे, 
भवाय नमः । 
अर्थ--यमराज के अति भयानक हुंड्ाए ( गर्जन ) से बातर 
€( भयभीत ) हुए 'आतुर लोगों के अभयदान देकर इर्पित फरनेयाले एवं 
संसार-रूप दावाग्नि ( चनागिन ) से व्याकुल हुए दीनों के भ्रति अमृत 
की बर्षा करनेवाले सदाशिय फे हमारा प्रणाम है 
नम; समदकन्दर्पदर्पज्वर-भरच्छिदे । 
दुर्वारभवरुग्भज्न भिपने इपलक्ष्मण ॥ ८ ॥ 
क्रन्‍्वय--समदबन्दर्पदर्पत पर-भरच्द्िदे, दुर्गस्मयदस्महमिपे, शपल+- 
चमणे नमः । 
अर्थ--जिसने मदोन्‍्मत्त कामदेव के अद्दक्कार रूप उतर के भार 
का छेंदन किया एवं जा इस दुर्नियार्य ( अत्यन्त असाध्य 9 संसार-रूपी 
ध्याधि का ( एक दी ) चिक्त्मिक ( चैश्व ) है, उस शपमरेसु ( शपम- 
ध्यज्ञ ) शिव पे! हसारा नमस्कार है 
नम जन्मनराश्त्युभीतिसातझ्भपालिने ॥ 
फरुग्याम्मतसम्पर्फपेशलाय फपालिने ॥ ९ ॥ 
अर्य्ध--जन्मशरासत्युभातिशतद्वपलिने खरस्पासाासगरफ् वेशलास 
ऋकरालिने नमः । 


रद स्तुति कुसुमो ज्ललि+ [ पेसमसक्रन्द- 


अथ--जन्म, जरा ओर खत्यु के भय से छु.लितों की पालना 
कसनवाले, कृपारूप अमृत के सम्पर्क ( सम्पन्ध ) से अति केमल और 
हाथ में कपाल ( सप्पर ) को धारण करनवाले शहर के नमस्कार है। 
नमे। निसग-निर्विन्च-प्रसादाभत-सिन्यतरे ॥ 
संसार-मरु-सन्ताप-तापितापन्न-बन्धवे 3) १० || 
अन्वय--मिसर्ग निविभ्रमरखमद्ास्धवसिन्धवे. ससार-गर-सताप्रतापिताप्न- 
चन्धवे नम | 
अर्थ--समस्त विन्नों के! अतिक्रमण (नाश) क्रनेबाली स्दाभाविका 
असजन्नता रूपी अमृत के महासागर तथा ससार-रूप मरुस्थल में आध्या 
प्मिक, आधिदेविक और आशंधमैतिक तापो से सनन्‍्तापित हुए विपत्ति-प्रस्त 
अथवा शरणागत जनो के निष्फारण घान्धव 'सदा शिव! के! नमस्पार है । 
नप। सान्द्राउश्तस्थन्द्धिनध्वनितशोभिने 
महाकालाय भीष्मेष्मभवग्रीष्मफ्लमच्छिदे ॥ ११ ॥ 
अन्वय --सान्द्राम्ट् तस्यन्दिघनस्वनितशोभिने,  भौष्मेष्सभवप्रोप्सक्तस- 
छुदे, महाकालाय नमः । 
अथ--सघन जल के बरसानेवाले मेघो को ध्वनि से सुशेमित 
एवं व्यति भयावद्द उच्णता ( गरमी ) का उत्पादन करनेबाले प्रीप्मफाल 
से उत्पन्न हुए कम ( थराबट ) को दरनेवाले महाकाल अर्थात्‌ वर्षाकाल 
के समान अतिगाढद “कृपारूप” अथवा कल्याण ( मेतक्त )रूप' अमृत 
के! टपकानेवाले प्रसाद-वाक्यों से अर्थात्‌ भक्तो के अमयदान देमेवाते 
“मा भैपी' ! सा सैपो: |” ( मत डरे ) मत डरे !] ) ऐेसे प्रसाद चाकयों 
से सुशेमित एबे अतिभयानऊ सप्ार रूप स्‍्रोप्मफाल से उत्पन्न हुए खेद 
चका छेदन फरनेयाले उस महाकाल अथौन शप्रत्लयकाल से सप्रस्त प्रपन्न 
का संहार फरनेबाले शित्र के प्रणाम है। 
नमे! चाड्मनसातीद-महिस्ने परमेप्ठिमे | 
तिगुणाए्मुणाअ्तन्तशु ण-निगु श-मूत्तेये ॥ १५॥ 


समेत्त: ॥ ट्विवीय॑ स्तेत्रम रद 


अ्रन्वय--बाडूमनसावीतमद्स्ति जिगुणाण्टगुणाब्नन्तगुणनिगु णमूत्तंये 
परमेछिने मम$। 

- अर्थ--जिसकी महिमा वाणी और मन से परे है और जो सच्च, 
रज एब तमागुणाजुरूप किमूर्ति के, तथा बुद्धि, सुस, दुःए, इच्छा, 
द्वप, प्रयत्न, धर्म ओर अधमे-स्वकूप अष्ट ( श॒ुण ) मृत्ति फो अथवा 
अनन्त शुसबती सूर्ति के या निर्गुण मूर्ति के! धारण करवा है उस 
परमेष्ठी अर्थात्‌ रष्टिकाये के लिए मकद्मारूप धारण करनेवाले शहर 
के लिए प्रणाम है । 

हंसाय दीदेपान्तकारिशेउ्म्वरचारिणे । 
स्वमहामहिमध्वस्तसमस्तवमसे नमः ॥ १३ )) 
अन्यय--दीर्पदोपान्तकारिणे, श्रस्तरचा रिणे, स्वमहोमद्विसध्यस्वतमर्त 
तमसे हृक्षाय नमः ( अस्तु )। 
शअ्र्थ--मद्दारात्रि का अन्त ( नाश ) करनेवाले, आऊारा में विच- 
रण करनेबाले और स्वकीय तेज की महिमा से संसार भर से समस्त 
अन्थकाए के नष्ट करनेवाले हंस ( अर्थान्‌ सूर्य ) के समान, अद्दय- 
क्यरूप ( 'आत्म-स्यरूप ) के आवरक ( अज्ञान आदि ) मद्दान्‌ दोपों फे। 
नाश फरनेवाले, परम ज्योति रूप से हृदय ( रूप ) आऊाश में विचरने- 
बाले एवं स्थक्रीय तेज की मदिमा से समस्त अत्तान-रूप 'अन्यकार के। 
नष्ट करनेवाले उस दूंस अर्थात्‌ परम शिव परमात्मा! के समस्तार द्दै। 
ये सु्र्शन चन्द्रेण गाड्रेयेनागिनिजन्पना । 
फाब्चनेनश्रियं धच्ते तस्‍्में स्मरजिते नप ॥ १४ ॥ 
अन्यय--१६, साणेन अन्द गए, गाफंग्रेस श्लिहत्मना, पाशन इन" 
पिपम धघचे, तरती स्मरजिते नमः । 
अर्थ--जो € ईशपर ) सुन्दर पर्णयाले चन्द्रमा, ग्रटपति और 
फार्सिरेय इसके संयास से स्वच्छुन्द प्रभुओमा ( राजशोमा ) पो घाराप 
परता है उस यागदेय का जोतनेयले ( सदारिव ) ये लिए प्रणाम है । 


ड्् स्छुवि-कुसुमाज्ञलिः [ प्रेमसकरन्द- 


निजाहइृमद्भभह्ययापि भक्तालुग्रहकारि | 

नम; स्तम्मितनम्भारि-शुजस्तम्भाय शंभवे ॥ १५ ॥ 

अन्वय--निज्ाज्ञमज्ञ मज्नंया अधि मसकाहुसइकारिये स्वम्मिवजम्मारि- 
आुजस्तम्माय शम्भवे नम; | 

अथै--जो “सदाशिव'ः अपने अज्ञ ( लिज्ल नामक पुरुपनचिल् 9 
के भद्ट ( लाश ) से भो भक्तों ( पूजा करनेवालों ) के प्रति मद्दान्‌ अजु- 
अह करते हैं: और जिन्‍्होने इन्द्र के मुज-(वाहु-) दण्ड के| स्तम्मित कर 
दिया उन परम कल्याणमय अमु के दसारा नमस्कार है! 

निःसामान्याय मान्याय न्यायमागेपिदेशिने । 

सूर्धन्पाय बदान्याय धन्याय स्वामिने नमः ॥ २१६ ॥। 





# स्वच्छन्द देने के कारण स्पेच्चानसार ले।कात्तर चयां में निरत 
भगजान्‌ श्री सेल्लेनाथ किसी समय कहीं दिगम्वर वेष में विहरण कर रहे थे । 
बनके परम सुमनाहर श्रप्ाकृत सैल्दस्ध की चुटदा देखकर सुमिग्रे। की 
पत्नियां श्रत्यस्त मुग्ध दा गई' । तब अपनी पत्षिपे/ की ऐसी दशा देखकर 
उन सुनिये ने कुपित है। भगवान्‌ शिव के शाप दिया कि-- आपके लिंग का 
भज्ञ ( पतन ) हो जाय ।” सब भगवान्‌ शिव का लिझ् एथ्यी पर गिर ग्रंया, 
इससे तमाम संसार में अनेक तरह के अकाल अर बपतव डोने लगे; तब 
अव्यन्त भयभीत दे धह्यादि देववाधों ने भक्ति-भ्रद्धा पुरत्सः सदाशिव के 
धस ज्येततिलि प्र ( की स्थापना छर उस ) का अचन किया, शिसलसे कि 
सचका मनेारध परिषुण हो ग्रया। तक से समस्त भूमण्डल में शिकत्र के 
(स्वेत्तिमेंय ) छिक्न के अचंन की मदिसा विस्तृत हुईं। इससे लिझ 
होता है कि भगदान्‌ सदाशिव थी आफरस्मिक्री अश्लीक्ष चेशाओंसे भी 
आाशिये। छा परम कल्याण ( भेक्ष ) द्वोत्ा है तथ उनकी वास्तविक चेंट्टाओं 
का ते कद्दना ही कया है। कद्दा है-- 

अपूर्षो लावण्य' वियसनतनास्ते विख्श्तां 

खुनीनां दाराणों समजनि स काइफि च्यतिकरः॥ 
यते अग्ने गुझ्को सकृदुषि सपर्या विदुचचतां 

म्‌व सेक्तेडश्ल्यैल किमपि पुरपार्थप्रसदि ते ॥ 


समेवः ] द्विदोय स्तोन्रय्‌ ३१ 


अन्वय---निःसामान्याय मान्याय न्‍्यायमार्गोपदेशिने मूर्धन्याय बदान्याय 

अन्याय स्वामिनें नम: ( अस्ठ )॥ 
६०० 2६४८ होने के 

अरथ--पाई ( सदृश ) उपमान न होने के कारण जो ( शिव ) 
समानता से रहित और परम पृज्य दै तथा जो भक्तों के सत्य मार्ग का 
उपदेश करता है अथवा कफणाद आदि मद्दूपि रूप से जो स्याय-शास्त्र 
का उपदेश फरवा है, उस ब्ह्मदि देवो में अमगण्य एव भक्तो के मने- 
चाब्छित फल देनेवाले धन्य महेश्वर को अणाम है । 


नमः संहतकालाय कालायसगलत्तविपे । 
गड़्गपैातकलापाय कलाप्रायमबिन्दते ॥ १७ ॥ 
अन्वय--सद्बतकालाय ऋलाय॑सगलत्िपे गलज्ञाधातकलापाय घला5ड- 
गायम्‌ अबिन्दते ( शिवाय ) नमः ] 
अर्थ--यमराज फे भय से भयभीत राजा श्वेत एवं मार्कण्डेय 
आदि ( भष्तों ) या अभय-दान देकर काल का नाश फरनेबाले, ( काल- 
कूट के पान करने से ) जिनके फणठ € गले ) की यान्ति काले लोह के 
समान भसमान द्वातो है और गदा के अवाद्द से जिनरा ज़टाजूट शतीय 
स्वच्छ है एवं जिसके मस्तक पर विराजमान चन्‍्द्रस्ला या फ्मी भी 
द्वास नहीं द्वाता, इस अपार फ्रुणासिन्घु के धमारा नमस्फार है ! 
जिष्णुना निष्णुना लेकान विष्णुना-प्रभविष्णुना | 
ब्रह्मणा ब्रह्मणाग्रेन स्तुताय स्वामिने नयः॥ १८ ॥ 
अम्वप--ल्ैकान्‌ विष्युना शिप्युना, प्रमविष्ुना पिधयुना, आंध्रेन 
प्रद्मणा, बढाया ( भ ) रुपुताय, स्पामिने नमः | 
झर्थ--लाक जित्‌ इन्द्र, ख॒ट्टि फे पालर-विप्पुक बेद सगवान्‌ कौर 
अष्या भिनको स्तुति यरने दें ऐसे स्टामी सहाश्तिव के! धमारा अरणास है । 
छुलशैलदलं प्रे-सुदर्ण-मिरि-फर्णिकम्‌ । 
नमोष्धितिए्ठतेज्नन्तनालं॑ कमलविष्ट एम १५ ॥ 


डर स्तुति-कुसमाओलिः [ प्रेमसकरन्द - 
अन्वय-कुलशैलदलमू:पूर्ण-सुपर्ण-गिरि-क्णिक्म्‌ अनन्तनालम कमल- 

पिछर्म अधितिष्ठते सम. 4 । 
अर्थ--हिसालय, निपध, किन्ध्य, मलयाचज, पारियातक, गनन्‍ध- 

मादन, सह्य और नोल ये आठ कछुल-पर्बत जिसके दल हैं. और महान 

सुमेरु पर्चत जिसको कर्शिका है एव ( अनन्त ) शेपनाग जिसकी नाल है 

ऐसे भूलोस्रूपी कमल के आसन पर सृष्टि-कार्ये के लिए जो मह्र रूप मे 

अधिष्ठित ( बैठा ) है, उस सदा शिव को प्रणाम हो । 
निमित्तमन्तरेणापि यः सपड्टूजनाभये । 


प्रखतते विश्ुस्तस्मे नम! पहद्लुजनाभये ॥। २० ॥ 
अन्वय--य विश्व॒ सपड्जजनामये निमित्तम्‌ श्रन्तरेण अपि प्रयर्त्ततें, 


तस्मै पदकुजनामये नम. । 

अर्थ--जो सर्वब्यापक ईश्वर सपइु-जमों ( पापी-पुरुषों ) के भी 
अभयदान देने में बिना निमित्त ( फारए ) ही भ्रद्नक्ष दाता है, उस पह्ुज- 
नाभि ( फसल-नामि ) अर्थात्‌ सूष्ि की स्थिति ( पालन ) के लिए श्री 
पिप्णुरूप घारण किये सदाशिव फो प्रणाम है ॥ 

नमः सेमार्थदेदाय सेगमार्थक्रत्मालये । 

श्वेताभयसम॒दृभूत-श्वेताभयशसे नमः ॥ २१ ॥ 

अन्वय--सेमाधंदेदाय नम-, सेमार्धइतमै]लये श्वेताभयसमदूभूत- 


श्वेताभ बरसे नम. । 
अर्थ--बजिसकऊे अर्ोद्न में श्री पावंती जी और ललाट पर अध- 


चन्द्रमा विराजित हैं एव राजा श्वेत यो अमयदान देने से जिसकी फोर्ति- 
ज्ञोक में अत्यन्त यिख्याव है उस शिर॒ को ममस्फार हैं | 

विनतानन्दर्न नागविग्रद्योग्रमुख दशा । 

विनायऊमुपासीन भजते स्वासिने नमः ॥ २२ ॥। 

अन्वय--वियतानन्दनम्‌ 'नायविमदोग्रमुख्म उपासीनम विवायक्रम, 
छशा भजते स्वामिने, समन 


समेतः | डिवीय॑ स्वेन्रमू्‌ ३३ 


अथ--जो परमेश्वर नश्नजनों को अति आनन्द देनेबाते एयं 
उप्र गज-मुझ को धारण कर सेवा करने में उपस्थित्त हुए श्री गणेशजी 
के अपनी पसन्‍्न € स्नेहुभरी ) दृष्टि से देखकर परम अमुकसम्पित करते 
हैं उन शझ्टरजी को प्रशाम है। 
अथवा--विनता के पुत्र आर सर्पे से वैरभाव होने के फारण 
कुटिलमुख को धारण कर सेवा के लिए समुपर्थित हुए पक्तिराज 
( श्री ररुड़ ) को जो अपनी अलुकम्पापूर्ण स्नेहभरी दृष्ठि से देसते 
हैं. उन श्ीविष्यूणुरूपधारी शिव फो प्रणाम है। 
नमे पक्म-हरि-ज्यक्ष अबसे भवसेतदे । 
जगत्समे-स्थिति-हास-हेतन्रे हपकेतवे ॥॥ २३ ॥ 
अन्यय--अक्ष-हरि-श्यक्षभवसे, . भपसेतये जगत्समस्थिति-द्वासदेतये 
सूपकेतवें नमः । 
हु अर्थ--अपने यश फी ख्याति फे लिए तअष्या, विष और रुद्र 
रूपचारों एवं संसार-रूप सागर से तारनेवाले तथा जगत फी सृष्टि, 
स्थिति ओर संद्वार फरनेयाले झर्थात्त्‌ कायें के लिए जो जझद्या, विष्णु 
ओर रुद्र रूप धारण करते हैं उन भश्रीमग्रपभभ्यज् € सदाशिव ) के हमारा 
प्रणाम है । 
कर्रिकादिप्विय स्वर्णमर्णवादिष्यियोदकस । 
भेदिष्यमेदि यत्तस्मे परस्मे महसे नम) ॥ २७ || 
अन्वय--कर्रिकादियु स्वर्संम इय, अर्णब्रादिषु उदकम्‌ इव, भेदिषु यत्‌ 
आअगेदि, तस्मै परस्म महसे नमः 
अर्थ--जैसे फेघल फर्णिका, फटक, कुएडल आदि साममात्र 
द्वारा भिन्‍न से मसीयमान पदार्था' में एक ( उनसे ) अभिन्न ही सुब्णे 
है और समुद्र, नद, नदी आदि फेयत नाममात्र उपाधि से मिन्‍नवत, 
प्रतीयमान जलाशयें में यह समृद्र फा जल है? और 'यह नदी या 
है! इत्यादि प्रकार से जैसे केवल नाममात्र से ।मिल्त सा पतोत होता 
हि 


३9 स्तुवि-कुसुमा्ञलिः [ प्रेमसकरन्द- 


छुआ वास्तव मे एकल्टी अभिन्‍न जल विद्यमान है ; उसी सरहद सुर, 
नर, पशु, पक्षी, झग, सर्प आदि केवल नाममात्र से मिन्‍्नवत्‌ प्रतीयमान 
रूपों में जे। एक (शिव) ही परमार्थ रूप से व्याप्त है उस परमज्येति- 
चिदानन्द घन-स्यरूप परम शिव के। हमारा प्रणाम है। 


यम्रेकमेव थ्रयते। न जायते 
स्पृह्य परस्मे महतेजपि नाकिने | 
नमः समस्तापद्पेतपालन- 
अताय तस्मे विभवरे पिनाकिने ॥ २५ ॥ 
अन्बय--यम्‌ एकम एब भ्रयतः महते अप़ि परस्मैं माकिने सठदा न 
जायते, तस्मै स्मस्तागदुपेतपालन घताय विभवे पिनारिने समः्। 
अर्थ--क्षिस एक है) प्रभु को शरण सेलेब, भ्यक्त के; किए 
( किसी ) दूसरे महान्‌ ( बड़े ) देवता की (सेवा करके वरदान प्राप्त- 
करने फी ) इन्छा दो नहीं हेतती, ऐसे--समस्त आपदाओं में इचे हुए 
( दीन ) जनो का पालन रूप श्रत का धारण करनेवाले सर्वंसमथ 
सर्वव्यापी मद्देश्वर के! अनेऊ वार नमस्फार है। 


विधौ जगत्सर्गविधों यदाहित॑ 
प्रतिष्ठटितं यत्स्थितिकारणे विधो | 
समूठमूढाघ-विधे! लगे च यत्‌ 
पराय तस्में महसे नम नमः ॥ २६ ॥ 
अन्चयय--[ भगवता ] जगत्सगंविधी यत्‌ विधौ आदितम्‌, स्थिति- 
कारणे यत्‌ विधौ प्रतिष्ठितम्‌, लये च यत्‌ ऊदार्धविधी समूढम्‌, तस्मैं पराय 
महसे नमों नमः 
अथ-पस्मेश्चर ( सदाशिव ) ने जगन्‌ की स॒ष्टि के लिए जिस 
( अपने तेज्ञ ) के; श्रो्रद्माज्ञी से निर्धारित किया और जगत्‌ के पालन के 
निमित्त जिस ( तेज ) के श्रीविष्यु ( रूप ) में सस्थापित्त किया एव 


समेतः ] द्वितीय स्तान्रम इ्ष 


जगत्‌ के संहार के निमित्त जिसे श्री रूद्र रूप में घारण किया उस 
ईश्वरीय परमतेज के बारस्थार नमस्कार है । 


नमः समुत्पादिवतारकद्विपे 
नपब्तियामाश्रिद-ता एकलत्विपि ॥ 
४ 
नमे। जगलारकपुएयकर्म्मेणे 
नमो नपस्तारकराजमौलये )) २७ ॥॥ 
अन्यय--समुत्पादिततारकद्विपे नमः, तनियामाश्रित्ततारकत्विपि सग;, 
जगतारकपुएयकरम्मणे मम, तारकराजमौलये नमे। नम । 
अथ--जिस ( सदाशिन ) ने तारकासुर देस्थ के मारनेवाले 
स्वामी कार्लिफ्रेय के उत्पन्न क्रिया उसझे लिए हमारा प्रणाम है। 
ओर सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि ( इन वोनो तेजों ) ने जिसके नेतर-गेलकों 
की कान्ति के। आश्रित किया है उसके हमारा नमस्कार है; एवं 
जिसका अति पवित्र सनेहर चरित्र इस जगत्‌ के समस्त दुःस्तो से पार 
कर देता है उसके प्रति हमारा प्रणाम है तथा जिसके मस्तक में तारक 
राज अर्थात्‌ चन्द्रदेव विराजमान है रहे हैं. उस करुणा/सागर के। बार- 
सवार हमारा नमस्फार है । 
नमे! नमस्तेडमृतभानुमोलये 
नमे नमस्ते3म्रृतसिद्धिदायिने | 
नमो नमस्तेज्मुतकुम्भपाणये 
नमो नमसस्‍्तेउप्नतमैरवात्पने ॥| २८ ॥ 
अन्यय--९ छे परमेश ! ) अम्गतभानुमौलये ते नमे नमः, अम्तृत- 
सिद्धिदायिने ते नमे नमः, अमसृतउम्भपाणये ते समा नम-, अख्तमैरयात्मणे 


ते नमे। नमः । 
अशथे--हे परमेश्वर ! आप चन्द्रशेस्पर के वारस्थार नमरकझार है, 


अम्रतसिद्धि अर्थात मेाक्षसिद्धि के देनेयाले आपके सदा प्रणाम है एचं 


ड्छ्ट स्तुति कुसुमाखलिः [ प्रेसमफरन्द- 


सुधामलश ( अम्त के फलश ) के अपने कर-कमल में धारण करनेवाले 
हे मृत्युज्रय ! आपको प्रणाम है और अपने मीपण चरित्रों से समस्त 
संसार वो हरनेवाले दे सैरव ! आपके प्रति सबेदा नमसफार है। 


नमस्तमःपारपराध्यहत्तये 
नमः समस्ताध्वविभक्तशक्तये [ 
नमः क्रमव्यस्त-समस्त-मूत्तये 
नमः शमस्यार्पितभक्तिमुक्तये ॥| २९, ॥ 
अन्यय---तम.पारपराध्य॑बतये नमः, समरस्ताध्वविभक्तशकऊये नमः, 
ऋमव्यस्वएमस्तमूत्तये मम, शमस्थार्ग्विभक्तिमक्तये नमः ) 
अथ-- जिसकी उत्कृष्ट-स्थिति शअश्लान से परे है उस परमेश्वर 
शिव को दसारा नमस्कार है, समस्त सार्गो' में € अर्थात्‌ पदसागं, बरो- 
सांग, सम्त्रसा्गं, तक्त्वमार्ग, कालसार्ग और भुवनमार्ग इन छः भार्णो से ) 
जिस ( ईश्वर ) ने अपनी अमेघ शक्ति का विभक्त (तत्तत्थलो में 
सस्थापित ) किया है उसको प्रणाम है; एवं प्रह्ला, विप्णु और रुद्र आदि 
रूप से जिसने अपनी समस्त मूर्तियां को प्ृथर््‌ किया है उस परम दयालु 
को हमारा नमस्कार है और शांति में स्थित हुए ( संतोषी ) पुरुषों को 
भक्ति और मुक्ति देनेवाले शकूर फो दमारा प्रणाम है। 
विजयजयप्रदाय शवराय वराय नमः 
सकलकलइूसड्ूर-हराय हराय नम | 
जगदगद-परगरभ-विभवाय भवाय नमः 
प्रधरवरमकाशित-शिवाय शिवाय नम) ॥| ३० ॥ 
अम्यय--बिजयजयप्रदाय यराय शबराय नमः, सकलकलट्सड्र-हंण्य 
हराय नम, जगदगद प्रगल्‍्भ उिभपाय सवाय नमः, प्रवरवरप्रकाशित-शिकाय 
शिवाय नमः १ 
अर्थ---अजु न को विजय अदान फ्रने के लिए ऋतिविचित्न 
फिशत-रूप को धारण कफरनेयबाले ( शिव ) को प्रणाम है, सन, बचन, 


समेत: ] ददीय स्तेजम्‌ इज 
शरीर द्वारा उपाजित ऊिये पापी के दोषों के हस्नेवाले मद्देश्यर को प्रणाम 
है ; एवं जिसको ऐश्वये समस्त जगत्‌ को हृठान्‌ निष्कृण्ठऊ बना देता है 
उस ख्ोक-कल्याणकारो शिव को नमस्कार है ओर जिसने भक्त (ज्ञोगों) 
के श्रेष्ठ धरदान देकर अपने शित्र ( कल्याण ) स्वरूप को पट 
(प्रकाशित) किया है उच्च परम कल्याण दायक सदाशिर को प्रणाम है । 
इति भीप्रे मम ऊुए्दनाम्स्या टीऊया समेत काश्मीरफ्मदाकबि 
ओजगद्धरमड्विरचिते भमगयतो महेश्वरस्य 'स्वुति- 
कुसमाञलौ? नमस्कारात्मऊ द्वितीय स्तोन्म्‌ ) 


दतीयं स्तोचरम 


अब इमारे फपिराज भगवद्धक्ति में तन्‍्मय ( विभोर ) हा 'अदू- 
आुत प्र मं हारा भगवान्‌ शद्कुर के श्रसन्न कर उनको परम कृपा से उनसे 
स्वरूप का यथार्थ साक्षात्कार करके कृतकृत्य हा संसारी लोगों का 
शिवन्तकत्व ( आतप्म-त्त्तत ) के साक्षास्शार डारा अनादि अविया 
(माया 9 फे चना से छुडाऊर परम आनन्द (मेाक्षघाम ) सम्पादन 
करते का अधिझारी चनाने के लिए लोगों ये हृदय में *त्री शिवरमक्ति- 
रूप पलल्‍्पलता ये प्रफुल्लित करने के चास्ते 'आशीर्वादि-स्वरूपर वृतीय 
स्तोत्र का प्रारम्भ करते हुए कहते हैं--- 
नित्य निराहति निमाजुभवकमान- 
मानन्दबाम जगदड कुरवीजमेरम्‌ । 
दिग्देशकाल फलनादि-समस्त-हस्त- 
मर्दासद दिशतु शर्म महन्मदों नः ॥ ९ ॥ 


श्८ स्तुत्ति-कुसुमाझलिः [ ब्रेमसकरन्दु- 


अन्वय--नित्यमू मिराइति निजानुमवबैकमानम्‌ आनन्दधाम एकम्‌ 
जगदड्कुरपीजमू दिग्देशकाल-क्लनादि समस्त इस्त-मर्दांसदम्‌ ( तत्‌ ) महत्‌ 
महः, नः शर्म दिशह ! 

अरथ--अतीत बरत्तमान और मविषप्यदू रूपों मे सत्ता (अस्तित्व> 
रूप से नित्य विद्यमान, अविद्यात्मक माया के आवधरण से रहित और 
केवल एक अपना अनुभव ही जिसका प्रमाण है ऐसी एवं आनन्द का 
परम धाम और समस्त जगत-रूप अड्कुरों का एक ही मूल कारण 
तथा समस्व दिशा वेश और काल के परिच्छेद 'अर्थातरे मापकां की 
माप के। सहन न फ्रनेवाली, यानी दिक्कत, देशकृत एवं कालइझुत 
परिच्छेद से शुभ्य चद महाम्‌ ज्योति (शद्डर का तेज ) हमारे लिए 
कल्याण ( भज्जल ) प्रदान करे । 


व्योम्नीबय नीरदभर! सरसीय दीचि- 
व्यूद! सदस्तमद्सीव सुधांशुधाम |, 
यस्मिन्निदं जगठुदेति च लीयते च 
तच्छाम्भवं भवतु चेभवमृद्धये नः ॥ २ ॥ 
अन्वय--ब्येम्नि मीरदमभर: इय, सरसि यीचिब्यूद- इप, सदस्तमद्सि 
मुधाशुधाम इब, यस्मिन्‌ इृदस्‌ जगत्‌ उदेति _लीयते च, तत्‌ शाम्मवम्‌ वैभव 
मं ऋद्धये भव । 
अथे-- आकाश से सेघ माला के समान, सरोवर में तरज्ञ समूह 
के समान एव सूये में चन्द्रमा के सेज के समान, जिस (अचिब्त्य, अनन्‍्त- 
महामहिम शक्तिशाली परमेश्वर के सैभय ) में अधटित-घटना पटीयसी 
माया के ये।ग से यह समस्त जगत्‌ उदय ( उत्पन्न ) और अरुत ( नाश ) 
दाता है वह श्ीशइरजी का अतुलनीय वैभव हमारी समृद्धि के लिए हो। 
लोकब्रपस्थितिलयेएदयकेलिकार: 
काय्ये ण ये हरि-हर-दुहिणस्वपेति ! 


समेत: ] चतीय॑ स्तेव्म श्ष 


देव/ स विश्वजनवाडः मनसातिहत्त- 
शक्ति; शिवं दिशतु शश्वदनश्वरं व: ॥ ३ ॥ 


अन्बय--यः वा्येण लेकतयस्थितिलयेदयक्रेलिकार. इरिहरबुहि- 
खत्वम एति, स। विश्वजनवांड्मनसातिदृत्तशक्ति: देवः, यः शख्वत्‌ श्रमश्वरस्‌ 
शिवम्‌ दिशठु। 

अर्थ--जीयो के उपकार के लिए तीनो लोकों की स्थिति (पालना) 
सहार 'आर उत्पत्ति-रूप क्रोडा करता हुआ जो क्रमशः विप्ए, रुद्र और 
ब्रह्मा रूप के धारण करता है, एव ज्ञिसकी शक्ति समस्त मारियें की 
बाणी और मन से झत्यन्त अगम्य है बह स्वयप्रकाश परमेश्वर ( सदा- 
शिव ) आप लोगो के सदैव अफ्तय कल्याण ९ माक्त ) प्रदान करे । 


सर्व; किलायमयशः पुरुपाणुकर्म- 
कालादिकारणगणा यदलुग्रहेण ! 
विश्यप्रपलचरचनाचतुरत्वमेति 
स त्ायतां त्रिसवनेकमदेश्वरों व ॥ ४ ॥। 
अस्पव--अयम्‌ सर्व. श्रवश: पुरणाशुकर्सरालादिकारणगणः यदनु- 
प्रदेश विश्वप्रपञज्चरचनाचतुरत्पम्‌ एति, सः तिशुयनैक्मद्देश्यर- यः जायतामू । 
श्र्थ--यह्‌ सम्पूरें पराधीन--पुरुष, परमारणु और शुभाझभ 
फर्म एवं पाल आदि इस जगत्‌ के उपादान, निमित्त और सद्ृकारिं 
फारणो का--गण, जिस परमेश्वर की कृपा से इस जगत्‌ फे विस्तार का 
निर्म्माण फरने में निपुर (समर्थ) द्वावा है, बह प्रिलोगी का ईशभ्र आप 
लोगे फी रछ्छ परे । 
इसका भाय यह है फि जैसे घुम्मफार के घटादि पदार्थों के 
सिर्माण परने मे सक्तिता उपादास कारण ओर दृण्ड निमित्त पारण 
शय चक्र चीबर आदि सहबारि फारण हैं, चैसे दी इस संसार फो रचना 
करने में परम ज्यातिमय परमेश्वण को इच्छा दा फुस्भयार ये।स्थान में 


३३० स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेमसकरन्दू- 


है, परमात्मा के ही अति सक््म अश अश्रतिविस्वपदवाच्य” जीवों के 
अर से सहकृत परमार या प्रकृति आदि ही मत्तिका के समान 
डपादान फारण हैं, और जीचों का झुभाशुभ कम ही दण्छ के समान 
पिमिच कारण है, एवं काल आदि द्वी चक्र के समान सहकारि कारण 
हैं। और ये सब ( कारणवर्ग ) अस्व॒तन्त्र हेने से उसी परमेश्वर के 
आधीन एबं उसी की सत्ता-स्फृति' से अपने अपने फाये मे तत्पर होने हे । 
एकस्य यस्य सकल करणानपेक्ष- 
ज्ञानक्रियस्य पुरतः स्फुरति प्रपश्च: । 
पश्यज्ञगव्‌ करतला5पलकीफलाभं 
लाभ स पृष्यतु परं॑ परमेश्वरों बवः ॥ ५ ) 
अन्यय--करशानपेत्शानक्रियस्य बस्य ए.करूय सुरत: सकलः पपरच: 
स्कुरति, क्श्तलाउमलकीफ्लाभम्‌ जगत्‌ पश्यन्‌, सः परमेश्यर: व: परम 
लामम्‌ पुष्य । 
अर्थ--किन्हीं भी साधनो (कारणो) की अपेक्षा नहीं रपनेवाले- 
ज्ञान-शक्ति और क्रिया-शक्ति से सम्पन्न जिस एक अडितीय परमेश्वर के 
आगे यह समग्र जगत्त्‌ रूप प्रपश्च केवल इच्छामात्र मे समभ्युदित (प्रकट) 
होता है यह हथेली में ( रपे हुए ) आमलकी-फल (९ 'आँवले ) के 
समान सम्पूर्ण जगत्‌ का देखता हुआ परमेश्वर ( सदाशिब ) आप लोगों 
के परमलाभ के खूब परिपुष्ट करें । 
था कन्दुकैरिव पुरन्दर-पत्र-सब्म- 
पत्मापति-प्रभुतिभिः भझुरपमेयः । 
खेलस्यलइचमहिमा स हिमाद्विकन्या- 
कान्तः ऋृतान्तदलनो लब्रयत्वं व: ॥ ६ ॥ 
अन्वयय--यः अ्प्रमेयः प्रभुः, पुसनदर पच्मसच्प्मापति-परभृतिमि:,कन्‍्दु कै। 
इंच खेलवि, सः इतास्तदलनः अल्द्ध'बमदिमा दिसाद्रिवन्याकान्त:, वः 
अचघम्‌ लघयत | 


समेतः ] छुतीय स्तोन्नम्‌ श्र 


अयथ--अद्मादि देवो से भो अपरिच्छेय जो प्रमु इन्द्र, अक्षा और 
विष्णु आदि देवताओं से येंदे के समान खेल (कीड़ा) छरता है, अर्थात 
जैसे बालक गेंद के कमी छपर और कभी नोचे पटकता है, गैसे दो 
औो परमेश्वर बह्मादि देवें का क्षण में हो श्धम्पाव और क्षण में ही 
उस्थापन करता है, वह यमराज्ञ के दर्प को दलन करनेवाला, अल्द्वनोग- 
मअहिमाशाली गिरिज्ञापति ( भगवान्‌ सदाशिव ) आपके सब पापो 
को हरे । 


सेबानप्र्निखिलखेचरमी लिरत्न- 
रश्मिच्छुटा-पटल-पाटल-पादपीठः । 
पुष्णातु धाम कपिशीकृव-शैलशज्ञ- 
त्वड्भन्शगाडु-मघुराकृतिरीश्वरो बग्ना ७ ॥ 
अ्न्वय--सेवानमन्रिसिलसेचरमीलिएल-रश्क्रि्छुद - पटल पाइलपाद- 
पीठ; कपिशीइत-रील?टप्नत्वह्स्प्याक्ष-मधुराक्षति: ईशवर,, व; धाम पुष्णात । 
अ्थ--सछेचा के लिए दाथ जोड़कर गपड़े हुए समस्त अक्षादि वेवों 
के मुकुछों पर जड़े हुए रत्न-क्रिरणों फी छटाथो से पादपीठ ( आसन ) 
के पीले द्वो जाने के फारण, जिसकी शोभा गैरिक ( गेरू ) आदि घातुओं 
से पीले बने हुए पर्षत के शिखर पर चिराज्षमान चन्द्रमा के समान 
भासमान द्वोतों दै, वद्द ईश्वर आपके धाग के। युप्ठ करे । 
अपन भ्ुनज्ञरचिताडदभन्नि तुन्ने 
सड्ठनत्तरइून्गगनाड्नसब्नि-्गडूस ! 
पिप्नद्विध॒पि दितरहदनइमट् - 
मद्लीकरोल्वरमभन्ठुरमिद्वितं व 0 <॥ 
अन्यप--ग्रिड्ु), भुजप्नरचिताद्दअभप्ति राज़तरक्‍़गगनादनमद्निमन्नम 
पिश्विरक्रदनशभप्रस दश्म श्श्मम विध्नतू, बस, अभग्वरम शक्भिम, चरम 
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7 स्तुति-कुसमाझलिः [ भ्रेसमररन्‍्द्‌- 


है, परमात्मा के द्वी अति सच््म अंश 'प्रतिविम्बपदबाच्य! जीवों के 
अचह्ट से सहकृत परमार या प्रकृति आदि दी खत्तिका के समान 
डपादान कारण हैं, और जौचों का शुभाशुभ क्‍्मे ही दण्ड के समान 
निम्त्ति कारण है, एवं काल आदि ही चक्र के समान सहकारि फारण 
हैं। और ये सव ( कारणवर्ग ) अस्व॒तन्त्र होने से उसी परमेश्वर के 
आधीन एवं उसी को सत्ता-स्फृति से अपने अपने काये में तस्पर होने हैं । 
एकस्य यस्य सकलः करण्ानपेक्ष- 
ज्ञनक्रियस्य पुरतः स्फुरति प्रपश्चः | 
पश्यज्ञगत्‌ करतलाब्पलकीफलाभं 
लाभ स पुष्पतु परं॑ परमेश्यरों बः ॥ ५) 
अन्वय--करणानपेक्धज्ञानक्रि यस्य यस्य ए+स्य पुरत* सकलः प्रपञ्च: 
स्फुरति, करतलाइमलकीफ्लाभम्‌ जगत्‌ पश्यन्‌, स. परमेश्वर: व३ परम 
लाभमू पुष्य । 
अर्थ--किन्हीं भी साधनों (कारणो) की अपेक्षा नहों रफ़नेवाले- 
ज्ञान-शक्ति और क्रिया शक्ति से सम्पन्न मिस एक अद्वितीय परमेश्वर के 
आगे यह समग्र जगत्‌ रूप प्रपश्च केवल इन्छामाज में समभ्युदित (प्रकट) 
होता है वह हथेली मे ( रखे हुए 9 आमलकी-फल ९ आँबले ) के 
समान सम्पूर्ण जगत के देखता हुआ परमेश्वर ( सदाशिव ) ऋआाप लोगों 
के परमलाभ के खूब परिपुष्ट करे । 
यश कन्दुकेरिव पुरम्दर-पश्च-सब्- 
पद्मापति-प्रभुतिभिः अश्रपमेय; । 
खेलत्यलट्व यमहिमा स हिमाद्विकन्या- 
फान्तः कृतान्तदलनो लपयत्वघं व: ॥ ६॥ 
श्रन्तय--वः अम्रमेय. प्रशुग, युरूदर पद्म-सच्मपद्मापति प्रसतिमि,,फन्‍्दुकैः 
इव खेलति; सः इठास्वदलन: अलब्डश्रमदिसा दिसाद्विकन्‍्याकन्त:, वह£ 
« अघम्‌ लघयतु । 


समेतः ] सृत्तीय स्तोजम्‌ छ१ 


अर्थ--नहादि देवो से भो अपरिच्चेय जो प्रभु इन्द्र, तह ओर 
पिषए आदि देवताओं से गेंद के समान सेल (कीडा) करता है, अर्थात 
लैसे बालक गेंड के कभी ऊपर और ऊभी नोचे पटकक्‍ता है, जैसे दी 
जो परमेश्वर मह्मादि देवे का क्षण में दो अध-पात और क्षण में ही 
उत्थापन करता है, वह यमराच के दर्प को दलन क्रनेयाला, अलद्दनीय 
सहिमाशाली गिरिज्ञापति ( भगपान्‌ सदाशिय ) आपके सन प्रापो 
को हरे । 


सेबानमनिखिलसेचरमौतल्तिरस्न- 
रश्मिच्छटा-पटल-पाटल-पादपीठ३ | 
पुष्णातु घाम कपिशीकृत-शैलखज्ञ- 
लड़न्पगाडू-मघुराकृतिरीश्वरों ब/व। ७ ॥ 
अन्यपय--सेवानमनि्खिलस्पेचरमीलिस्न-रश्मिच्छछ - पटल पाठलपाद- 
चीढ, फविशीक्षत-रैलशखत्वड्नन्पगाड़ मधुराइति ईश्वर , व धाम पुष्णावु । 
अ्र्थ--छेपा फे लिए हाथ ज्ोडकर खड़े हुए समस्त अद्माद्ि देयों 
के मुकुठों पर जड़े हुए रन स्रिग्पों की छठाओ से पादप्रीठ € आसन ) 
के पीले हो जाने के कारण, तिसकी शोभा गैरिक ( गेरू ) आदि घातुश्रों 
से पीले बने हुए पंत के शिस्रर पर विराजमान चन्द्रमा के समान 
भासमान होती है, चद्द ईश्यर आपरे धाम ये! पुप्ठ करे । 


अइड्' भ्ुनद्गरचिताडदभकड्ि तुझे 
सक्ृत्तरज्-गगनाइनसब्नि-गद्म्‌ 
विश्वद्विभ्र॒िंदितरड्ध दनड्ञभद्ग - 
मद्दीकरोत्व स्मभद्गुरमिद्वितं बा ॥ ८ | 
अस्यय--विश्रु , भुउद्दाचिताद्रदमक्ति पद्च्तरद्यगनाइनसब्िगजह्षस्‌ 
विशिवरभ्दनद्रभद्नम्‌ दास अ्षद्नम्‌ पिधत्‌, वे , अभन्नस्म्‌ इद्चितम, अरुमू 


ऑफ फरीजाजपमड 8 


घर खुबि-कुसमाझलिः [ प्रेमसकर नद- 


अर्थ--जिसमें शेपनाग प्रद्धति सर्पो ने केयूर अर्थात्‌ बाजूगन्द 
की शोभा बनाई है, ऐसी उन्नत भुजाओं तथा डछलती हुई तरज्ञोंगाली 
आकाशगड्ढा ( मन्दारिनी ) से विराजमान विशाल मस्तक एव कामदेव 
का भज्ञ' करनेवाले दिव्य ललाट मे घारण फरवा छुआ वह व्यापक शिप 
आपकी अखण्डित अभिलापाओं के शोप अ्ज/रार करे अर्थात्‌ आपकी 
अभिलापाओ ऊो पूर्ति करे |# 
ये; कुणडमएडलकमणडलुमन्त्रमृद्रा- 
ध्यानाचनस्तुतिजपादुपदेशयुकत्या । 
भागापवगदमलुग्रहमानतानां 
ज्यानञ्ज रब्जयतु स त्रिजगढ्गुरुषः ॥ ९॥ 
अन्यय--स , ( दैशिकमुखेन ) कुण्डमएडलकमणइलुमन्नमुद्राष्याना- 
चेनस्तुतिजपादुपदेशयुकक्‍त्या, श्रानतानाम्‌ भोगाषवर्गंदम्‌ भनुग्रदम्‌ ब्यानज्ञ, 
स, त्रिजगदूगुरुट, व रक्षयतु । 
अथथ--जिसने ( भक्तजनो के प्रति कृपादृष्टि करके ) शुरुओं 
( ब्राह्मण ) के मुय्र से अग्निवुण्ड, याग्मण्डल, कफमण्डलु, मनन 
आर अआवाहन आदि मुद्रा, एव ध्यान, पूजन, स्तुति ओर जप 'आदि 
का उपदेश देकर, अक्त लोगो के आुक्ति और झुक्ति देनेवाला महान 
आअनुप्रद € प्रसाद ) प्रफ्ट किया, यह पिलोकी का ईश्वर श्री भयानीखर 
आपके सकल मसेरथो के पूर्ण कर आपके रव्य्जित करे। 
शंभो रदश्रशरदभश्रतुपा रशुश्र' 
अ्राजिष्णु-भूतिभ र-शीभर-भास्व॒राभम्‌ 
दिश्याद्वएुर्मसल-नीलगल कलड्डा- 
लड्टारशारदशशाडू निमं शुभ च। ॥ १० ॥ 





$ यह पर 'पृण ईप्सित ददाव' ऐसा कहने के बदले मे प्यभार 
इद्धित अफ्लीस्रोत! हस्त तरह उपचार द्वारा किशोक्तिश है । 


सम्रेतः | हतीय स्तेत्रम्‌ छ्ड्‌ 
अन्वय-अदमभ्रशरदश्रत॒ुपारशुम्रस्‌ ख्राजिष्यु-भूतिमर-शीमर-भास्वरामस्‌ 
मसलनौलगलम्‌ कलड्वालक्वारशारदशशाइनिमस्‌ शम्भोः बपु, व शुमम्‌ 
दिश्यात्‌ 
अशथे--शरद्‌ काल के सघन सेघ और हिम के समान झुन्न 
(स्वच्छु ) तथा अति सुमनाहूर भस्म पटठा से चमरूती हुई कान्ति से 
भासमान, एबं भ्रमर के समान नीले फरठ से विराजिव और कलइझुरूप 
आभूषण से विभूषित जो शरद्‌ काल का पूर्ण चन्द्रमा है, उसके समान 
अतिरस्य वह शझ्गरजी का दिव्य शरीर आपके कल्याण मदान करे । 
येनेपदिष्ठटमनपायप्रुपायमाष्य 
स्वर्गापयर्गविभवेर्णि मी भवस्ति । 
देख; स ब। सकलकर्मफलेपलम्भ- 
विस्रम्मभूमिरभिवाज्छितसिद्धयेष्स्तु ॥ ११ ॥॥ 
अन्बयय--येन उपदिष्टम्‌ अनपायम्‌ उपायम्‌ आष्य [सकए] स्वर्गापवर्गे- 
बिभनै, विभरः भवन्ति, सः सकलक्सफ्लोपलस्मविसस्मयूमि: बेब. बः अम्रि- 
याज्छितरिद्धये अस्घ॒ ॥ 
अर्थ--जिससे उपदिष्ट अविनाशी उपाय को प्राप्त करके भक्त लोग 
स्वर्ग, अपबर्ग ( मेकक्ष ) एवं अखिसा' आदि अष्ट विभूतियों (सिद्धियों) 
से परिपूर्ण हो ज्ते हैं, बद्द सफल शुमाझ्ुम कर्मो को फल प्राप्ति का 
आश्वासन स्थान ( विश्वासभूमि ) स्वयप्रकाश परमेश्वर ( श्रीशह्ूर » 
आपके सनोव।ब्छित फलो की सिद्धि करे [ 
मूलोज्फितेन कल्तिकाकलितेन ताप- 
शान्तिक्षमेण नयताय॑विपद्लबेन । 
सद्यःफलेस सुपनेमिरुपासिसेन 
स्थाणुः श्रियेधस्तु भवर्ता चधुपाध्ट्यतेन )) १२ ॥) 


(१) झणिमा, सिम, लखिसा, यरिमा, साशि, आक्ाम्य, ईशिए्य, 
चशिष्व, ये झा विभत्तियाँ है । 


है:$:॥ स्तुति-कुसुमाउ््लाल | अममकरन्र३- 


अन्दय--समूलोम्कितेन कलिकाबलिदेन नमताम्‌ चायशान्िक्षमेय 
अविपल्लवेन रथ फ्लेन सुमनेभि उपासिततेन अदभुनेन चपुप्रा ( उपलब्तित » 
स्थार , भवताम्‌ प्िये अस्तु 

अर्थ--आदि फारण से रहित अर्थात्‌ अनादि, चन्द्रस्लासे 
सशोमित तथा भक्ति से विनम्र हुए सत्पुरुषो पे तीनों तापों की शानित 
फरने में सम, विपत्ति के लवनेश ( के सम्रर्क ) से रहित अथोंत्‌ 
पिशुद्ध ( निविशेष ) स्यरूप, और प्रय्याम करने सात्र से ( लोगा का ) 
सत्याल दो शुभ फच्त देनेयाले एवं सर्वदेश सुपूनित, ऐसे अति अददसुत 
६ आरचर्यज्ननक 9 शरार ९ मूर्ति ) के धारण क्या हुआ यद्द स्थारणु 
€ अर्थात्‌ श्रलयराल में भी सुस्थिर रद्वनवाला सदाशिय ) आपके 
कल्याण के लिए हर । 

[ प्रलयकाल में भी सदा सुस्थिर रदन के कारण भगवान्‌ श्र 
था नाम 'स्थाणु! है और बृक्त के 'होंठ” का भा 'स्थागु! पद्दते हैं, अत 
यहां 'शादश्लेप? द्वारा इस ( सदाशियर रूप ) स्थारु में लौकित स्थाखु 
( यूक्त के होंठ ) पी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षणता दियलाई है, अर्थात्‌ 
जैकिक स्थाणु ( प्रत्त का ढू ठ ) ता 'मृन ( ज़ड) सद्दित ही होता है! 
मूलाओ्मित--मूल ( जड़ ) से रद्दित ( निमू ल ) नहीं होता, किस्तु यह 
( शियरूप ) स्थारपु तो मूलाज्मित! सूल ( आदि फरार ) से रहित 
(६ अर्धात्‌ अनादि ) है । लारिक स्थागु (होंठ) फ्लिका्सों 
( यारवां ) से रदित द्वावा है, 'कलिया फलित! (कलियाओ से सुझ्तो- 
मित्र ) नद्दों दोता, विन्‍्तु यद् ६ शियरूप ) स्‍्थाराु तो कलिका कलित! 
६ घन्ठकला से मुसतामित ) हैं। लाजिक स्थारो ( दोठ ) ममन परने- 
थाँग ये सम्वाप ये शान्त्र करने में नहीं समर्थ होता # किन्तु यह 
(शिपरूप) स्थार] तो 'नमन! (प्रणाम) क्रनेयालों के सस्तापी को शारि्ति 
चरने में समर्थ हैं। और लीतिए स्थाणु ( द्वठ ) पदश्चयों ( पन्ना ) से 





> करष्रॉलि डसमें पत्र न दावे के कारण दाया ही नहों दो | 


समेतः ] उत्तीय स्तेत्रम्‌ घछ्५ 


रहित होता है 'अ-विपक्षय! ( अर्थात्‌ पल्‍लबो से युक्त ) नद्दो है।ता, 
किन्तु यह ( शिवरूप ) स्थाझु ते। “अविपललव' ( घिपतियों के खब- 
लेश से विव्जित भर्थात्‌ सुविशुद्ध निर्बिशेष ) है; एवं लौकिक स्थार॒ 
(है 5) 'सथश्फल? ( तत्काल फल्नदायक ) नही द्वावा; किन्तु यह ( सदा- 
शिवरूप 3) सथारु तो सद्यप्फलः € शरणागतें के तत्काल हो फल 
देता ) है। और लौक्कि स्थार्‌ुतु (द्रॉठ) सुमनो € पुष्पो ) से दीन होता 
है 'सुमनोभिः उपासित! ( पुष्पी से सुशोभित्त 9 नहीं द्वाता; किन्तु यह 
( शिवरूप ) स्थांशु ते 'सुमनोमिः डपासित? ( इन्द्रादि देंबताओं से 
उपासित ) है। अतएय कवि मे इस ( शिवरूप 9 स्थास्ु को अद्भु- 
चेन यपुपा (जउपलक्षित:) अर्थात्‌ अति आश्चयेजनऊक शरीरवांला 
कहकर लैकिक स्थारु (द्वॉठ ) की अपेक्षा अत्यन्त हो विल्द्रण 
बतलाया है। ] 

दिव्यापगाह्ठद्नपावकसेवना स्यां 

विश्रत्तनु शुचिमपेतकलडू शाम । 
दोषाइपज्ञरददिवस्तिमिरोष्मशान्त्ये 
भूयादद्धिजाधिपतिरीश्वरवन्दितेा व ॥ १३१ ॥ 

अन्वय--दिव्यापगाप्लवनपावकसेयनाभ्याम्‌ शुचिम्‌ अपेतकलक्लकशक्षाम्‌ 
तमुम विश्रतत्‌, देषघालुपञ्ञरहितः इश्वर्वन्दितः द्विजाथिपति:, वः तिमिरोध्मशाः्त्य 
भूयात्त । 

अर्थ--जैसे प्राच:, मध्याह और सायकाल (तीनों समय ) गन्ना 
के मिमज्जन ( स्नान ) तथा अग्निद्दोत्र ( की सेवा ) से अति पवित्र, 
अर्थात्त बाह्य और 'आन्तरिक मलों से विरहित, एवं कलक् और मानसिफ 
चपलता आदि दोपासक्ति ( देपों की आसक्ति ) से रहित तथा ईख्वरो 
(समस्त राजाओं) से वन्दित ट्विजाधिपति (सदू आद्यण) अपसे सदुपदेश 
के द्वार शरणागतों के अविद्यारूप अन्चफार और दुश्सनयज्ञनित 
सतापो ये! शान्त करता है, वैसे द्वी (श्रीशक्टरजी के) मस्वक पर विराजित 


छ्द स्तुत्ति-कुसुमाखलि: [ प्रममकरनद- 


देब-राद़्ा ( मन्दाझिनी ) के आप्लवन ( अवगाहन ) और दतोय नेत्र में 
रहनेवाली अग्नि के सेवन से अति निर्मेल, चाह्य और आन्तरिक मल 
व फलड् की शड्ढा से रहित दिव्य शरीर के घारण क्रिया हुआ और 
रात्रि के संसर्य से रहिद दह इशचर € सदाशिव ) से बन्दित द्विन्राधि- 
पति ( द्विज्ञो--नक्षत्रो--ऊा अधिपति ) अर्थात्‌ भगवान्‌ श्भर के मस्तक 
वर विराजसान चन्द्रमा--आपके अज्षानरूप अन्धकार एवं आध्यात्मिक, 
आधिदेविक और आधिभौतिक संतापों के शान्त करे। 
दामाम्थुनिर्भ रक रस्तनयः सयस्प 
श्रीमान्‌ स यस्य धनद* सविधे विधेयः । 
यश संभितः शिरसि मुक्तकरेण राजा 
पुरणातु 4: फनकवर्पघनः से देवः ॥ १४ ॥ 
अस्व१--8: यस्य ध़नय१, दानास्डनिभंरकर; [ अस्ति ] भोमान्‌ सः 
घनद३, यस्य समिधे विधेयः [ अस्ति ] यः, मुक्तररेश राज्षा शिरसि समश्रित:, 
रा। कनकब पंघनः देय, ब- पुप्णातु । 
अथे--जिसऊे सुप्रसिद्ध पुत्र अर्थात्‌ गणेशनी का कर ( सूँड या 
हाथ ) सदैव दान आर्थात्‌ सदरूप जल या शस्णागतो के दान देने के लिए 
अढरय छिये हुए जल से परिपूर्ण रद्दता है, अर्थात्‌ जिसके पुत्र सदैव 
शररागतो को दान देने फरे लिए सझूल्प के धास्ते द्वाथ भें जल लेकर 
प्रस्तुत रहते हैं, तथा श्नीमान्‌ यानों मद्राप्म आदि नौ निधियों के 
अधिपति श्रो कुरेरओ जिसके समीप में रहकर सदैव आज्ञा का 
पालन करते हैं, एव समस्त दिशाओं में अपने करों ( किरणों ) का 
कैलाये हुए चम्द्रदेव ने जिसके मस्तक का आन्षय लिया हैं, बह राजा 
मरुत्त के नगर में सात दिवस पर्यन्त सुबर्ण की शअ्रविन्छिन बृष्ि फरने- 
बाला भगवान, शिवरूप मेघ आपके घन-घान्यादि से परियु: करे ६# 


ऋजिसके (पास) इस झकार के पुश्र आर स्रेवक खेत्य सदव दान-सत में सपर 
रहते है दस परमेस्वर फे लिए सुकयों की घृष्टि वरना कौत सी यह बात है यि 


समेतः ] छतीय स्तोत्रम्‌ चर 


निर्मत्सरी निवसतः सममकचन्द्री 
नीरानलावधृतहालहला च यत्र | ं 
राज्ञा नवेन तंद्धिष्ठित्मुज्ज्यलेन 
शार्चे चधुभवतु वाज्छितसिद्धये वः ॥ १५॥ 
अन्यय--यत्र, निर्मत्तरा अकवचन्द्री, नोरानला, अस्ृतहालहलै! च, 
राममू_ निवसतः, ततू उज्म्वलेन नमन राश अधिष्ठितम्‌ शाबंस्‌ बहुः, व 
वास्छितसिदये भवठ । नि 
अर्थ---जहाँ सूये और चन्द्रमा, जल और अग्ति, 'अखत और 
विप ये सब अपना पारस्परिक द्ोपभाव छोड़कर एक ही साथ 
( प्रेस से ) निवास करते हैं, बह नवीन राजा श्री चन्द्रदेश से अधिप्ठित 
भगवान्‌ सदाशिव का सुमनेद्वर चए आपके मनेावाब्स्छित पदार्थ प्रवान 
करे। भाव यह है फ़ि पुराने राजा (के राज्य ) की अपेक्षा जदाँ 
नवीन राजा से अधिप्ित नवोन राज्य द्वोता है, बहाँ की प्रजा में प्रायः 
परस्पर बैर-भाव ९ वैमनस्य ) देता है; किन्तु ओोशइरजी के शरीर में 
ते नवीन चन्द राजा के अधिप्ठित होने पर परस्पर-विरोधी* भी सूर्य 
और चन्द्रमा तथा जल और अरिनि एवं अम्गत और विप ये सब आपस 
के दंपसाव के छोड़ फर बढ़े भ्रे म से एक साथ दी निबास करते हैं । 
वक्ता च य; सुखयिता च विद्धः श्रुतीनां 
बक्ष। करं च वहते कमलाडितं य। ! 
ये मूर्ति वष्मेरि च देमबतों विभर्ति 
औध॑ भमबन्‌ भमवतु बः स शिव! शिवाय ॥ १६ )॥। 





# अधाँत्‌ सूच्ये दिनकर दे।ने से दिन से दी उदय देत्ता है औटर चरदूमा 
राश्चिकर देते से राध्रि में उदित दोता है, इससे इनसे ऋत्स में बेटी कदा 
गया है, एवं जल और भग्नि तथा विष और चरत में भी परस्पर दे प-भाव 
रहता है । 


छ्८ स्वुति-इुसुमाशलिः [ धरम ररन्‍्द- 


अनन्‍्वय--य+ विश्व, [ अक्मसूपेण ] शुत्तीनाम्‌ वक्ता सुसझिता पऋव 
( भ्रह्ति ) तथा यः [ विप्पुरूषेण ] फसलाड्िितम्‌ बक्ः करमू च बएते, यः 
[ रस्पेण ] मूर्शि व्मशिण च हेमवतीम्‌ रिभ्नक्ति, सः ्रैधम्‌ भवन शिवः, 
ये शिवाय भगत । 

अर्थ--जो सर्व-ध्यापक परमेश्वर प्रद्षा रूप से चारों श्र तियां (बेदो) 
का बक्ता और उनके ऋ्रवस में वत्पर विद्यन लोगों फे पर्णा € कानों ) 
के। सुख देनेयाला है, और विपणु रूप से 'कमलाउद्विव' ( लद्दमो से 
चिहित ) चच्षः्घल तथा फमलाझ़ित ( फमल से सुशोमित ) दस्त के। 
धारण परता है; एवं रुद्रऋूप से मस्तक में श्री गह्ला और याम्राद्न में 
श्री पार्धतीजी ये! धारण फरता है; इस प्रकार ( जगत फो ) रध्टि, 
स्थिति और प्रलयरूप कार्य के लिए प्रद्मा, विषपु और रुद्र रूप से तीन 
प्रबार या शत हुआ चद्द सदाशिय आपका पल्याण फरे। 

तापब्र॒याब्पहतसे प्रिशिख॑ ब्रिवर्ग- 

सिद्धय त्रिधामलय नयनत्रय॑ च । 
गला 
ब्रिशस्तोतमो ५पि सलिलं त्रिमलापनुत्पे 
भूयादत्रिलोकपदितं त्रिपुरद्धिपों बच! ॥ १७॥ 

अन्यय -पिपृरद्धिप: जिलोकमद्दितिम्‌ विशिगरम यः तापत्रयापइतये 
मूपातू, जिधामलयनस्‌ नयनध्रयम्‌ ञ्व थे सियर्शसिद्धभों मूयार , जिसोसग: 
सलिलम्‌ अझपि ब. त्रिमलापनुरे मूयार | 

अध--जिफुरामुर के छेपो श्री सगवान्‌ शद्दए या तौनो लोगों में 
धन्दनोय विश्वल् आपके व्प्यात्मिक, आधिदेविझ और आधिभौतिक 
वापी की शाल्ति करे; एवं सूर्य, चन्द्रमा ओर अग्नि के निश्मसस्थास 
तीनो नेत्र आपके जियर्ग ( धर्म, अर्थ, काम ) की सिद्धि करें और उनके 
मस्तक पर विराजमान क्िपथगामिनों ( औगड्ा ) घा विलोक-पृज्षित 
जज, आर चनों ब्चों व। € अवथांतू परमातु-वस्द, सापा-जन्य और 
कर्म-जरय दोषों थी ) दूर चरे । 


समेतः ] छुतोय स्वोत्रम्‌ प्र 


यदरशनाउ्मृतसुखानुभवेन घन्या 
..._ लेब्रोपपलानि चिरमर्पनिमीक्षिवानि। 
हृस्म्मार्गगो चररंबीन्दुकर-प्सह्भ- 
- भन्गयं व विश्वति शिव: शिवदः स बोज्स्तु ) १८॥ 
अन्वय--धन्या:, यहर्शनाम्टतसुखेन  इडमार्यगोचररवीन्दुकरपसह्ल- 
भक्ञलथा इब, चिएम्‌ झर्थेनिमीलितानि नेत्रोत्तलानि प्रिश्षति, सम शिव:, व३ 
शिवंद: अस्त । 
अथ--धन्यास्मा ( भाग्यशाल्लों ) पुरुष ( ध्यानाबसर में ) जिसके 
दुर्शनरूप असृत-पान के सुखासुभव से, मानो भगवान के € ही ) नेत्रों 
में विराजमान सूर्य और चन्द्रमा की किरणों का एफ साथ ही सम्पकी 
होमे के कारण चिरकाल तक अर्धनिमोलित € अर्थात आधे खुले और 
भीचे हुए ) नेत्र-कसलो के। धारण करते हैं # बह सदाशिबर आपका 
कल्याण करे । 
कारण रशैव शमयन्‌ सफलगप्रयासं 
यः श्वेतप्नत्तमचपत्कृतिकृच्चकार | 





७ भाहुरु लोग जिध्न समय भरगवद्धयात में दक्‍्लीन हो भगवदीय 
खुमनोहर स्वरूप का दर्शन फरने लगते हैं, उस समय ( भावावेश-वश ) उनके 
मेन्न-कसल कुछ काल तक जो 'अधनिमीकषिता--आधे विक्तित और आधे 
संकुचित सें--( अर्थात निम्मेपोन्मेप-विवर्जिल ) हो जाते हैं, यद् भानो डनको 
जिस सगवदीय स्वरू्व (झूलि) का साचास्कार (दुरान) होता है, उसी मूति' के 
नेन्चों में रहनेवाक्षेऋ सखूथ और चन्दुसा की फिरणों के सम्एक से ही उन मादुकों 
के नेच्च-कमल श्रधनिमीलित ( अर्थात्‌ आधे तो खूब -किरणों के सम्पक से 
विकल्चषित और आगे नेच चन्द-क्रिणों के सम्पक से संफुचित ) ह्वो जाते हैं, 
क्योंकि सूच-किरप्पों के सम्पर्क से ही क्मलों का विकास और चन्द्रकिरणों 
के सम्पक से दी कमल का संदोच होता है ॥ 





# शिव के दक्तिण नेत्र में सूथ| और चाये' में चन्द्रमा का निवास है | 
रा 


बल स्तुवि-ड्समाञजलि- [ शेममनरन्‍्दन 


श्वेतं यश: प्रशमयन्नसतां सतां च 
काल ऋृतार्थ यति यः स शिवोज्यतादः ॥ १५ ॥ 
अन्वय---उच्तमच मत्हातइ त्‌ य विम्यु » दशा एवं कालम्‌ शभसयन, 
श्वेतम्‌ सफलप्रयाखम्‌ चकार, य असताम्‌ रवेतस्‌ यश. प्रशमयन्‌ , सतामू कालम्‌ 
कृतार्थथति, स शिव , व श्रवतात्‌ । 
अर्थ--स्वच्छन्द होने के कारण जिस लोऊोत्तर उत्तम चमस्कार- 
फारी शिय ने अपनी द॒ृष्टिमाय से काल! (यमराच ) का शमन ( माश ) 
करते हुए श्वेत € राजा श्येत ) के प्रयास के, उसे आभय-दान देकर, 
सफल किया ओर जो दुष्ट लोगो के श्वेत यश (घवल कीर्ति ) के 
अत्यन्त दूर (नष्ट) करता हुआ भक्तिरसामझत से साचे हुए अति 
सुकोमल चित्तवाले सत्पुरुषों के काल! (समय ) के कृतार्थ करता है, वह 
करुणासागर शिव आपफी रक्षा करे 4 
[ इस शलोऊ मे पूर्वाद्ध में कहे हुए अर्थ से उत्तराघे में विपरीत 
अर्थ है, पर्थात्‌ पूर्वार्ध में तो काल (यम 9 के दमन से 'श्पेतर ( राजा श्वेत) 
के प्रति अनुझरह और उत्तराध॑ में उुजनो के श्वेत! यश के शमन (नाश) 
से सज्जनों के 'काल” ( समय ) के कृतार्थ फरना कहा गया है--यही उस 
स्वच्छन्द प्रभु की स्वतंत्रता का उत्तम ( विलक्षण ) चमत्कार है। ] 
चश्रू बिभत्येलिकपावकर्सौह॒दं यो 
यत्राहिरेति शिखिना सह सामरस्यम्‌ | 
जूट: स वः सममरातिभिरप्यम्ष- 
झुक्तां स्थिति' अथयतु प्रभथाधिपस्य ॥| २० ॥| 
अन्यय--य ( जूट़ ) अलिक्पावकसौद्ददम विभति', यन अहि 
शिखिना सद्द सामरध्यम्‌ एठि, स॒ अमयाधिपस्य वचन्न्‌ * जूट*, व श्ररातिमि 
झममू अपि, अमपंमुक्ताम स्थितिम्‌ प्रथयतु । 
अथे--जो € जटाजूट ) ललए्ट मे स्थित अग्नि के साथ अतिशय 
ओति करता है, और जहाँ पर रहनेवाला वासुक्कि € सर्प ) अग्नि के 


388 * >अ५ह पक 
समेतः ] लुनीय स्तोचमें, ५७३४४ ५. «4 +ब १ 


साथ अतिशय प्रीति करता है, चह्‌ नन्‍दी आदि गयणों के. घअधिपत्ति 
ओ भगवान्‌ भवानीनाथ का पिज्ञल जटाजूट आपके शब्‌ ओ के साथ भी 
आपकी हं परहित-स्थिति करे अर्थात्‌ आपके हृदय से शत्रु स्थ-मावना के 
ही मिटा दे । 


अव्यात्स व; शिरसि यस्य विलोचनागिनि- 
ज्वालावलीठसुरसिन्धुनलोपमूठ) ! 
अद्यापि घाउवशिखापरिणदमुग्ध- 
दुग्धाब्धिमध्यग इव श्रियपेति चन्द्र; !! २१ ॥ 
अन्यय--यस्प शिरसि, विलोचनाग्निज्वालावलीदसुरसिन्धुजलोपगूढ: 
चन्द्र,, अद्य अपि चाडबशिसापरिणद्धमृग्धदुग्धान्धिमध्यण इब श्रियम्‌ एति, 
स; यः अब्यात्‌ । 
अथे--जिसके शिर मे नेच्राग्नि की ज्वालाओं से मसित देवगन्ना 
(सुरसरि) के जल से विरा हुआ “चन्द्रम? आज (इस वर्तमान समय मे) 
भी बडवानल ( वाडवारित् 9 की ज्याल्ाओं से व्याप्त छुसनोदर क्षीर- 
सागर के मध्य मे स्थित हुआ जैसा शोभायमान द्वोता है, बढ शरणायत- 
चत्सल सदाशिव हमारी रक्ता करे। 


अव्यात्स व; सुकृतिनामलिकेषु धूली- 
पश्टीकृतेषु पदरेशुभरेण यस्य । 
धावाक्षरारिण लिखति क्षितिपालमोलि- 
मालाचिताइसप्रकमलो भविता श्रुवीति ॥ २२ ॥ 
अन्यय--वस्य पदरेशखुभरेय धूलीपद्ीकृतेपु सुकृतिनाम्‌ अलिकेपु, घावा 
[ श्रसौ पुरुष: ] भुवि क्षितिपालमौलिमालाधिताइप्रिऊ्मल: भविता, इति अल्ष- 
राणि लिसति, सः ( शिवा ) यः अव्यात्‌ | 
अर्थ--जिसके चरणकमलों के पराग के पटल से 'घूलिपडरोइृतः 
अर्थात अच्तर लिखमे के लिए घूलि डाली हुई पटरी ( वल्ती ) के 


प्र स्तुत्ति-कसुमाशलिः [ प्रेसमर्रन्‍्द- 


समान बने हुए भाग्यवान्‌ पुरुषो के ललाटों में, ऋद्माजी “यह पुरुप पृथ्वी 
में सभस्त राजाओं के शिरोमुकुटों की मालाओं से पून्नितचरण ( अथति 
चक्रवर्ती राजा ) दोर ” ऐसे ध्यक्तर लिखते हैं, वद्‌ अतिशय दयालु 
(शिव? आपकी रक्षा करे) 


शैवी शिव दिशतु शीवमरीचिलेखा 
जूटाहिस्व्रकिरणच्छुरणारुणा वः [ 
देवी नवीननखलक्ष्मघिया पिधत्ते 
यत्संक्रमं कुचतठे पटएललवेन ॥ २३ ॥ 
अन्यय--कुचतटे यत्सकमम्‌ देवी नवीननखलक््म धिया पटपल्नवेम पिघत्ते, 
(सा) जुदहिस्ककिरशच्छुस्ारुणा शैपी शीतमरीचिलेखा, व: शिउ्म्‌ दिशतु । 
अर्थ--अपने अत्यन्त स्वच्जु 'स्तनप्रान्तः मे पड़े हुए. जिसके 
प्रतिबिम्बः को श्री भवानी ( पार्वती 9) जा नवीन नस चिह्न सममर्र 
“इसे जया और विज्ञया आदि झेटी समप्तियाँ न देख लें! इसलिए 
(उस ) ४ पु चख के “ हैं, बहू श्रीशक्कूप्जी के 
जटाजूद ” करत 7”, से (छुछ ५ नमणु 
सी बनी 


समेतः | छत्तीय स्तोत्रम्‌ ष्द्‌ 


है, बह श्रो भगवान्‌ शह्भस्जो के वासाह़ से विराजमान देबो पायेतीजी 
का “चूचुकः अर्थात्‌ स्वर का अम्रमाग आपके मेक्नलइमो प्रदान करे । 


या क्षीरसिन्धुलहरीहतमन्दराद्ि- 
सुद्रामनह्रदमनस्य नयन्ति जूदम्‌ । 
द्विमाविताविरलसिद्धस रित्तरज्रा- 
सवा लड्ड यन्त्वप्रभघर्मझचयों रुचो व ॥ २० ॥ 


अन्वयय-न्‍या. अनन्ञदमनस्प जूटम च्ञीरसिन्धुलइरीइतमन्दराद्रवि- 
मुद्राम्‌ नयम्ति, ता. द्विभांविताविरलसिद्धसरित्तरज्ञा” अधमरूचः दचः, व अपम्‌ 
लद्धवन्त । 

अथे--जो भगपान्‌ 'सदाशिव? के जटाजूट फे!, क्षीरसागर की 
ल्टरियों से घिरे हुए मनन्‍्द्राचल्ल के समान सुशोमिव फर देती हैं. और 
श्रीमन्द्राकिनी को घनी तरझ्नो के छुस्नुना बना देती हैं, वे भगवाम्‌ के 
सस्तक पर विराजमान चन्द्रमा फी दीप्षियाँ आपके पाप के दूर करें । 


ले।कत्रया5म्युदयजन्ममही महीयः 
स्थानाधिरोहणविधावधिरोहिणी या । 
सा चबन्द्रचूडमुकुदध्वजबेजयन्ती 
जहोरनिहु तनया तनवाश्वताहः ॥ २६ ॥ 


अन्यय--या ले।कत्रयास्थुदयजन्ममही, मद्ीयः स्थानाधिरोइएणविधो 
अधिरोहिणी [ भवतति ] सा, चब्द्तचूडमुऊुय्ध्वजवैजयन्ती, अनिद्ू तमया, जद्धो$ 
तनया, व. अवताव | 

अर्थ--जो वोनो जैक के ऐदिक और ध्यामुष्मिक अभ्युदय को 
जम्मभूमि, एबं अति उत्तम स्पर्ग से भो अप्रिक पूजनोग्र स्थान 
६ सोक्षघाम ) में आरेाहण करने को सीढ़ी दै, बह जिलोफी (दोनों 
क्लोकों 9 का अभ्युदय और पाप पक्ष में डूबे हुए प्राणियों का उद्धार कर 


ण्छ स्तुत्ति-डसुमाखलिः [ प्रेममकरनन्‍्द- 


धर्मनीति के प्रकट क्रनेवाली श्री सदाशिव के मुझुट रूप ध्वजा में 
पताका के समान शोभायमान जाह्बी, आपको रक्षा करे | 
भआलाग्निकीलकलिताखिलरन्प्रभागं 
भर्गेश्य घो दिशतु शर्म शिरःकपालम्‌ | 
यस्कालवद्धिवएुप: पचतः प्र भूत- 
भूतब॒र्ज चजति तस्य मद्दानसत्वम्‌ ॥। २७ ॥ 
अन्चय--यत्‌ 'अभूतभूतमजम्‌ पचत: कालयहकिवपुपः महागसत्वम्‌ 
अजति, तत्‌ भालाग्निकीलक्लिताखिलस्न्प्रमागम्‌ सर्य््य शिर:क्पालम्‌ , वः 
शर्म दिशव १ 
अर्थ--जो ( कपाल ) प्रलयराल मे समग्र लोक-समुदाय के 
पकासे हुए 'कालागिन रुद्र! रूपघारी शक्करज़ी का पाक्स्थान ( रसेईघर ) 
बन जाता है और जिसके समग्र छिद्रभाग ललाट में रहनेवाली श्ररिन 


की ज्वालाओं से पूर्ण हैं, घह्‌ शझ्टुर का कपाल ( सप्पर ) आपको 
मोक्ष लक्ष्मी प्रदान करे । 


चान्द्रं च धाम सुरनिर्फारिणी जल च 
हस्तस्पहेमकलशाज्मुवजी वर्न॑ च्‌ । 
स्निः्ध॑ं च दग्विलसित हसितं सितं च 
युध्माकमृष्मशमनाय भवन्तु शम्मो$ ॥ २८॥ 
अन्चय--शम्भो;, चान्दम्‌ घाम, सुरनिर्फरिणीजलम्‌ च, हस्तस्थद्दैस- 
क्लशाम्रतजोवनम्‌ च, स्निग्धम्‌ डमग्विलठितम्‌, सितम्‌ हसितम्‌ च ( एतानि ) 
युध्माकम्‌ ऊष्मशमनाय भवन्चु । 
अथ-घन्द्रमा का प्रकाश, श्रीगद्गञाजी का जल, द्वाथ में 
विराजमान सुबर्ण फलश का अमृत जल एवं क्ृपा-युक्त नेत्रों की अति 
फोमल दृष्टि का विलास ओर अति स्वच्छ ईपद्‌ द्वास्य ये सब भगवान्‌ 
शफ्टए्की पी, आउनिशोलतत, वएल्ऐ आए, स्तेसाए शाणय भशस्यक मे अ्रमण 
करने से उत्पन्न हुए संताप फी शान्ति करे । 


समेतः ] छतीय॑ स्तोवम प्‌ 


सूर्मि युसिन्धुधवले घबलेन्दुलेखा 
कैलासशैलशिखरे घवलश्च याह! । 
नीहारहारिणि वुष्यपि भूतिरेपा 
पष्णातु व; सदहशरसंघटना शिवस्य ॥ २९ ॥ 
अन्वय--थ्‌ सिन्धुधवले मूर्जि, धरला इन्दुलेस़ा, फैलासशैलशिफरे 
घवल;ः च बाह:, नीदारदारिणि चपुषि अषि भूति:, एपा शिवस्य सहशसघटनां 
व: पुष्णातु । 
अर्था--देवगन्जा के प्रवाद् से स्वच्छ हुए मस्तक पर चन्द्रमा की 
स्वच्छ रेसा और स्वच्छ स्फटिकमय कैलाश परत के शिखर पर श्वेत 
(६ स्वच्छ ) ही बाहन ( बृषभ ) एवं हिस के समान सुमनोहर (स्वच्छ) 
शरीर पर भी स्वच्छ ही विमूत्ति, इस प्रकार श्रीशझूुर की यह 'समाम 
बस्तु मे समान बस्तु की ही कल्पना! आपको शिवभक्तिरूप अमृत-रस 
पिलाफर खूब परियुष्ट करे । 
उत्तप्देमरुचि चन्द्रकला कलापे 
वात्तप्रवालरुचिरे च करे कपालम्‌ । 
ताम्रे5घरे च्‌ हित सितमद्रशतेय॑ 
विच्छित्तिरिन्दुशिरसः कुशल क्रियाद/ ॥ ३० ॥ 
अन्वय--उत्तसहेमरुचि कलापे चम्द्रकला, आालप्रधालकचिरे करे घ 
कपालम , ताम्नें अघरे च शितम्‌ हसितम्‌, इयम्‌ इन्डुशिरख: जदूकुता विच्छित्ति३, 
बः कुशलम्‌ क्रियात्‌ । 
अर्थ---अगिति से वण्ये हुए खुवर्ण के समान सुमनोहर जगाजूड 
पर श्वेत चन्द्रकला और केमल विद्र[ स के समान अरुण इृस्तकमल में भी 
ज्वेत ही कपाल एव अरुण वर्णवाले अघर ( ओए ) में ( भी ) स्वच्छ 
ईयत्‌ हास्य, इस प्रकार की भोशंररजी की आश्ययेजनक “विच्छित्तिः 
( अर्थात एक वर्शवाली एक वस्तु में दूसरे वर्ण को मिलाने से यनी हुई 
अदभुत शोसा ) आपका खदा कुशत्त करे। 


थ्छ् स्तुति कुसुमाअलि* [ प्रेममकरन्द- 


ओेय: पयच्छतु पर सुविशुद्धवर्णा 
पूर्णाभिलापविद्युधाधिपवन्दनीया । 
पघुणया कविप्रवरवागिव बालचन्द्र- 
चूडामणेश्चरणरेशुफणावली व ॥ ३१ ॥ 
अन्यय--सुविशुद्धवर्णा पूर्याभिलापबिदुधाधिपवन्दनीया झुश्या वाल- 
चन्द्रचूडामणे चरणरेशुक्णावली, क्विप्रवस्वाक्‌ इब, व परम्‌ श्रेय प्रयच्छतु । 
अथ--नैसे सुविशुद्ध वर्णा , अर्थात्‌ वर्णन करने योग्य अक्तरों 
से युक्त, अत्युत्तम मनारथवाजे श्रेछ्ठ विद्वानो छवारा बन्द्नीय और अति 
मनेहूर सषाफति की याणी सहृदय लोगो के परम फ्ल्याण प्रदान 
करती है, पैसे हो अताय विश्युद्ध ( स्चच्छु ) और सफक्‍ल मनोरथों से 
परिपूर्ण इन्द्राडि देवताओं अथवा श्रेष्ठ विद्वानों के ढ्ारा बन्‍्दन फरने 
येस्य एव पापिया के भी प्रणाम ( करने ) सात से पवित्र करनेबाली, 
श्री शह्वरजी के चरण फ्मलो को रेणुपडक्ति, आपको परमश्रेय ( माक्ष- 
रूप कल्याण ) प्रदान ररे | 
हारीकृतेल्यणफर्णीन्द्रफऐेन्द्रनी ल- 
नीलच्छविच्छु रणशारसुरःस्थलं वः | 
पुष्णातु नि तनगेम्द्रसुताऊुचाग्र 
कस्तूरिकामकरिकाकिसमिन्दुमौले! ॥ ३२ || 
अन्वय-द्वारी7तेल्व्रणफ्शीन्द्रफ्रेन्द्रनीलनीलच्छ विच्छु रण शारम्‌ निह 
सनमेन्द्रसुताकुचाग्रकस्तूरिकामकरिकाफिणम्‌ इन्दुमौले, उर स्थलमू, वश सुप्णावु । 
अर्चै---7्ठ म॒ हार बे समान लम्भायमान चासुकि के फर्णों में 
जड्डी हुई इन्द्रनील सरियों का नील छवि का अमा से मिश्रित, एवं 
आलिप्नन के समय श्रो पार्ववीजी के स्वनो पर लगी हुई क्स्तूरिका के 
पिह के दिपानेवाला, श्री शझ्डस्जलो का वक्ष स्थल, आपके हृदय मे 
भक्ति रस के उत्पादन करके आपके परिपुष्ठ फरे। 


समेतः _ छतोय स्तेत्रम्‌ द्ज 


युष्माकपस्तु नवनीलसरोजदाम- 
श्यामयुतिः सुमतये शितिकर्ठकणठः । 
यश केतकीघधवलवासुकिभोगयेगगा- 
द्वाज्नघभिन्रगगनाडनभक्तिमेति ॥॥ ३१ ॥ 
अन्बय--य. केतकीपपलवाधकिमोगयेगात्‌ गाज्ौषमिन्नगगनाज़न- 
भन्निम्‌ एति [ सः ] नवनीलसरोजदामश्यामथुत्ति. शितिक्णठक्ण्ठ३, युप्माफम्‌ 
सुमतये अस्त । 
अर्थ--ज्ञे। ( कण्ठ ) केतकी पुष्प के समान श्वेत बासुकि ( सपे ) 
के फण के साथ सयेग देने के कारण, गजन्जञा के जल प्रवाह से मिन्‍म 
किये हुए गगनमण्डल ( आाफाश ) रूप आँगन के समान सुशोमित 
द्वोता है, वह नधीन नील कमल को साला के ससान श्यामल, श्री 
शह्वरजी का ( नीज्ष ) कर्ठ आप लोगों के अति सुन्दर ( शिव के साथ 
तम्मय हानेयाली ) मति अवान करे । 
झ्ीराणवस्य चरण्याब्मतले निवास- 
पासेदुपस्तनयमप्रतिममसादः | 
ये सूर्धति लालयति बालमसा दयाब्धि- 
देवस्तनेतु मुदमाश्ितवरलभे। वः ॥ ३४ ॥ 
अन्यय--य: अग्रतिभ्प्रसाद (स्वीये ) चरणाब्शतले नियवासम्‌ 
आसेदुप: क्षीराणंवस्थ तनयम्‌ बालम [ स्वकीये ] मूत्नि लालयति, असौ 
आशितवल्लमः दयाब्धि; देव., ब. मुदम तनाव । 
अथे--जो अतुलनीय प्रसभवा ( अपार-करूणा ) का सागर, 
अपने चरण-क्रमलो के तल में निवास करते हुए (सेवक की भाँति चरण- 
सेवा करते हुए) क्षीर सागट के तन्‍व वत्ल-चन्द्रता केट अपने (सिर में 
घरकर (€ अति स्नेह से > लाइ फरता है ( कृपा के वशीभूत हे।फर सर्दैंव 
उसको रक्षा करता है) चह शणय्ण्परगतवल्लभ, स्वयप्रकाश शिव! 
आपके परम आमनन्‍्द प्रदान करे 


समेतः | कत्तीय स्वैनिस्‌ ण्षु 


रज़् और लद्मी प्रदान करता है, बैसे ही सूर्य, अग्नि और चन्द्रमा के। 
अपने अन्दर धारख करनेवाली तथा आकाशगड़ा ( मन्दाकिनी ) के 
सज्नम से अति रगशीय एब विद्याव्‌ लेगो के हाथी, घोड़ा और लद्मी 
आदि मनेमिलपित वस्तुओ की शाप्ति करानेबाक्ती वह श्री परमेश्रर 
सदाशिब की दृष्टि (तीसों नेत्र) आपके! असूत (परम-रल्याण) प्रदान करे 
यत्रापिरीप्सति कर्ण न विहृत्य जिहां 
नैति अतिक्षपमपेतवसुस्तमर्कः | 
क्षीएस्तमिन्दुरपि न थ्रयति स्रियेड्स्तु 
ओरीधाम तत्पुररिप्रोनयनत्रय व! | २७ ॥ 

आअन्यय--यत्र अस्निः जिद्धास्‌ पिदित्य कणम्‌ न ईप्कशति, अपेतबसुः 
खो प्रतिकृपमू तम्‌ न एति, तम्‌च क्ीणु, इखु अपि न अ्रपति, तत्ु 
ओघाम पुरारिपाः नअनन्ञयभ_, व: श्िये अस्त । 

अथे--जैसे जे पुरुष श्री (लद्दभी) के धाम ( गृह अर्थात्त्‌ निवास- 
स्थान ) में निवास फरता है, घद किसी से याचता ऊरने के छिए प्यप्नी 
जिह्ा फैज्ञाकर अन्न के कण की इच्छा नहीं करता, अपेव बसु ( धनहीन ) 
भी नहीं दाता और क्षीण ( अत्यन्त दरिंद्री ) द्वाकर किस्ती का आश्रय भी 
नहीं लेता; ऐसे दी जिस श्री ( परमशेभा अर्थात्‌ सुमनाहरता ) के 
धाम ( निवासस्थान ) मे, अर्थात्‌ श्री शिव के ठृतीय नेत्र मे, रहनेवाला 
अग्नि (सदैब तप्त देसमे के कारण) अपनी जिह् फैलाफर किसी दृरिष्य* 
अन्न के फ्ण की इच्छा नदी रखता । जहाँ सूरे प्रत्येक राधि में अपेत बछ 
( तेजनद्वीच ) देकर याद्याफाशस्थ सूर्य की तरद् उस अग्नि में नहदी 
प्रधिष्ट हावा० और जहाँ पर निवास करता हुआ चह फन्‍्द्रमा भो क्षीस 

($ ) हवन करने योरप । 

% शाख्रों में कह गया है कि सायद्ाल मे सूथथ का सेज अग्मि में 
अविष्ट द्वो ज्ञाता है, किन्तु सवाशिव के नेश्न में रएनेवाले सूथ्ये का तेज सो 
रात्रि में भी कम नदों द्वोताः इपी कारण बद अभि सें नहीं मविष्ठ दाता। 


० स्त॒ुति-कुमुमाजलिः [ श्रेसम ऊरन्द- 


( अमावास्या के निस्तेज ) होकर उस सूये का श्याश्रय नद्ीीं लेता # ऐसे 
अग्नि, सूर्य और चन्द्रमा इन तीनों तेजोमय पिणडों के अपने अन्दर 
घारण करनेवाले वे श्री त्रिपुगारि के तीनों नयन आपका कल्याण करें। 
अकरस्प नादगयन शिशिरे&पि यत्र 
शीतत्विपों न वहुलेडपि कलापलापः | 
क्षामं च धाम न वहत्यपि बह्धिरद्नि 
सत्वायतां पुररिपारनयनत्रयं वः ॥ ३८ ॥ 
अन्वय--यत्र श्र्स्य शिरिरें अपि उदगयनम_ ने [ भव्रति ] शौत- 
ल्थिप: बहुले अप्रि कलापलापः न [ भयति ] यत्र वहि. अद्लि अपि, क्लामम_ 
घास न बढ॒ति, तत्‌ पुररिपों। सयनतथम_, बः वायताम__। 
अर्थ--जहाँ पर ( दलिण नेत्र में स्थित ) सूर्य का, शिशिर खऋतु 
में भो उत्तरायण ( चाँये नेत्र और उत्तर दिशा में गमन ) नहों हे।ता 
और जहाँ कृष्ण पक्त में भो चन्द्रमा की क्‍लाओं का हास ( नाश ) 
नहीं हाता एब जहाँ अग्नि का तेज दिन में भो कम नहीं होता श्रो 
त्रिपुरान्तक ( शझ्टर ) के थे तीनों नेत्र आपसे रक्ित करे । 
यामाश्रितेज्म्बरमणी रमणीयधामा 
कामान्तकावनलसाध्नलसाइथधघादा । 
यापीनदुसम्भवसुधावसुधा दृशस्ता! 
शर्वस्य व शिवपुषरों बपुपो भवन्‍्तु ॥ ३९ ॥ 
अन्वय---रमणायधामा अम्बरमणि:, यामू आशित३, या अनलसा 
कामान्तकी अनलसाद्‌ व्यधात्‌, या अपि इन्दुसम्भवमुधायसुचा [ अस्वि |] 
ता श्ंस्य वषुप, दश:, वः शिवपुषः भवन्दु | 





# चन्द्रमा धमावास्या का तेजहीन हाकर सूय्ये की शाण लेता है । किन्तु 
अगपान्‌ शिव के नयम में रहनेवाला चन्द्रमा तो अमादास्या के! भी विल्तेत 
के 5 
जहीीं देता इसी कारण वद सूथ के विम्ब का आश्वय नहीं लेता । 


१४ 


न्‍ः 


समेत: | वृतीय स्ते)चम्‌ ६९ 
अथ--अतिरसणोय तेज के निधान श्री भगवान्‌ भारफर- 
€ सूच >देव जिस ( द्च्चिण दृष्टि ) के आश्रित दें तथा ( लक्काट में 
फिथत्त ) जिस बहावती दृष्टि ने शले।क्य-धिजयी क्रामबेब और यमराज 
को आग्नि से भस्म कर दिया, एवं जो (बामबप्टि ) चन्द्रमा के 
अमृत की जन्मभूमि है, वे शक्लरजी की ठीने दृष्टियाँ आपके समस्त 
बःखों की निद्वत्सि करें ग 
पृष्णातु वः प्रथमसह्रपभीरुगा री- 
विस्रम्भणप्रणयभड्गमयाकुलस्य । 
तत्कालकार्यकरदर्पकदेहदाह- 
जाताजु तापम्ुरगामरणस्य चेत; ॥ ४० ॥ 
अन्यय--प्रथमप्त मम भीरगौ री विश्लम्मणप्रणयमन्न भया ऊुलस्य॒ उरगामर- 
शस्य तत्कालकायंकरदपंकदेहदादजातातुवापम्‌ चेत:, बः पु"णातु । 
अथे--( नवोढ़ा होने के कारण ) प्रथमसब्नम में भयभीत हुई 
प्राच॑ती के विश्वास के लिए को हुई याचना € आथ ना ) के भन्न द्वाने के 
भय से च्याकुल हुए जिस (शब्बुर्ञी। के चित्त में उस समय (प्रथमसद्नम 
सें) परस्पर अतिशय प्र म पैदा करनेवाले कामदेव का देह-दहन करने से 
पश्चात्नाप उत्पन्न हुआ, चंद चिच आपके श्री शिवभक्ति-रूप अम्रत 
पफिलाकर खूब परिणुप्ठ करे। 
जूडे कपालशकलानि कलानिधिश्च 
हस्ते खुधाम्झु सरल गरल गले च | 
शक्रादिभिश्च नमन गन गया च्‌ 
यस्यास्तु दुर्गतिहरः स दर: सदा व६॥ ४१ ॥ 
अस्वय--यस्य जूटे कप्रलशकलानि कक्‍्लानिधिः चर (भव्ति) €स्ते 
सुधाम्वु गले च घरलम्‌ गज्लम्‌ € शोमते ) यस्य थ शक्रादिमिः मसनस, गया 
च गमनम्‌ € मबति ) सः दरः, सदा वर डुर्गतिहर: अस्द । 


श्र स्तुति ऊुसमाञ्ञलि: [ प्रेमसकरनद- 


अथ--जिसके जठाजूठ में ( गद्यापलय के समय में अपदरस्य 
फ़िये हुए अह्यादिकों के ) शिरःकपालों के सएड और चन्द्रमा शोभायमान 
हैं, दवाथ मे अम्रतजल और गले ( क्‍ण्ठ ) में उदार दिप शोभिद है 
एव इन्द्रादि देवगण जिसके नमन करते हैं सथा छृपभ पर चदरर जो 
गमन क्रता है वह दर ( शिव ) सदा आपको दुर्गंति का हरे । 


यस्य ज्षिति; शिरसि सामनसीय ज्ेपा 
शेपाहिरद्भधदपदे स चकास्ति यस्य | 
तस्य प्भोरशतनिर्मरनिर्विशेषा- 
शेपाणि हन्तु दुरितानि सरस्वती व ॥ ४२ ॥ 
अन्ध्रय>-यस्य शिरसि चितिः सौमनसी झेपा इव [शे।मते] सः शेपादि: 
अरुप (अ्रज्ञदपदे चबकारित, सस्य प्रभो. अम्दतनिर्भारनिर्विशिषा सरस्वती, बः 
अशेषाणि दुरितानि इनन्‍्चु । 
अर्य--जिसके मस्तक मे यह्‌ प्थियी पुप्पमाला के समान शोमित 
€ अनीत ) होती है वद्द शेपनाग जिस प्रभु के वाहु में केयुर-पद ( वाजू: 
चन्द्र के स्थान ) पर शोभित हेता हैं, उस परमेश्वर ( श्री सदा- 
शिघ ) की अमृत के प्रवाह के तुल्य वाणी (शरणागतो के अभय दान 
देनेवाले प्रसाद-वाक्य) हमारे शरीर, दाणी और मन से उपाजित किये 
हुए समस्त पापों के नाश करे। 


श्रीमानकल्पत न कल्पतरुयदाप्त्ये 
दष्णा रसायनरसाय न ये समेत्य | 
लम्ये। न ये। गहनयेयहयेः स वे।उघ- 
मप्राझृते हरकृते दरतु प्रसाद; ॥ ७२ ॥ 
अन्वयय--यदाप्ल्वै, शमान्‌ कल्पतसः न अवल्पत, यम्‌ समेत््य रखा- 
यनस्साय नृष्णा न ( भवति ) यश गहनचेगदवै: न लम्पए, सः हरकूव; अप्रा- 
छत प्रयाद+, व. अधम इरतु है 


समेतः तत्तीय स्वे।त्रम्‌ 8३ 
अ्थ--जिसके ग्राप्त करने के लिए श्रीमान्‌ ( सकल पुरुषा्था 
सम्पन्न ) कल्पवृत्ष भी नहीं समथ है। सझा और जिसको प्राप्त करके फिर 
किसी भी रसायन ( जरा और ज्याधि के हरनेवाले ऑपघ ) के पान 
करने की इच्छा दी नही दे।वी तथा जो अति दुःघाध्य अष्टाहयेग और 
चाष्ठसाध्य यज्ञों से भी आप्त नहीं हे सकता, बह श्री शक्लर का अति उत्तम 
अनुभह हमारे तिविध पाफों के हरे 
मुक्तिर्हि नाम परमः पुरुपार्थ एक- 
स्तामन्तरायमवयन्ति यदन्तरज्ञा) । 
कि भूयरा भवह सैब सपागयूख- 
लेखाशिखाभरणभक्तिरभहुरा व ॥ ४४ ॥ 
अस्वय--हि मुक्तिः नाम, एकः परम: युरुषार्थ: [ अस्ति | ताम्‌ 
(६ झषि ) यदन्तरशा+ अन्दरशायम्र अवयन्ति, भूयसा किम , सा एवं सुधामयू- 
खलेसाशिखामरणुभक्ति;, वः झमझू य भवठ । 
अथ--अधिफ क्या यहे, सब पुरुषार्थो' में केवल एक मुक्ति द्वी 
परण (मुख्य ) पृरुषाथ है, परन्तु भक्ति की विशेषता ( भ्रेष्ठता ) 
के जाननेवाले भावुक लोग उस ( भुख्य पुरुषा्थ ) मुक्ति के भी मिस 
(भक्ति) की अप्ेज्ा ( भरी परमेश्र के दर्शनों में ) विल्र समभते हैं* यद्दी 
श्री चन्द्रशेखर ( शिव ) को अविच्दिन्न भक्ति आपका माप्त दो | 
स यत्र गुहवर्हिणा भवशुनड्निद्ाश्वने- 
गेजास्यफ्रकर्षणें/ स च गिरीख्धकन्पादरि! ! 
स॑ चार्कसतसैरिभो रपितुरज्चहेपारवै- 
मुंदं दधति घाम तद्िशतु शाम्भवं घाम वे ॥४५॥ 
अन्यय--यत् सः गुदवर्दिण:, भवशुजझ्ननिद्ालनेः सुदम्‌ दधति, 
सा गिसेस्द्रकन्यादरिं: वे, मंजास्यक्ररक्पंणैः सुदम्‌ दघति, सर अर्केसुत- 


# इसी जिप्‌ किसी भावुक की दर्िि हैं--- 


द्द्छ स्तुति कुसुमाखलि [ प्रेममकरन्द- 
सैरेंम च, रविदरप्तदेपारवे मुदम्‌ दधाते, तत्‌ शाम्मयम्‌ धाम, व 
घाम (तेज ) दिशत॒ । 
अर्थ--नरहाँ स्थामी कार्तिमेय वा वादन अर्थात्‌ मोर, श्रो शहरजी 
के कण्ठ ओर भुताआ के आभूषण रूप वासुकि आदि सर्पा की विह्नाश्रों 
हारा चाटने स ध्यतिशय हपे का प्राप्त है तथा श्रा जगदम्पा पार्वेतीजी का 
घाहन सिंद, गणेशना का सूँड के सद्दपणों से अवीब प्रसन्‍न द्वावा है एब 
यमरान+ का थाहन (महिप) सूर्य के वाहना (घाडे3) के शाद से अति हर्ष 
को प्राप्त दाता है।, वह श्री शझ्लरजी का महाधाम आपों तेचस्प्ी बनावे । 
यस्मिज्ञातखिशुवनजयी भम्नकामः स कामेा 
यस्मिल्लेमे शलमलघुतां प्राप्राल, स काल; । 
यस्योघो न प्रभवति महेानिहे जाइवीयः 
ओयः मेयः मययतु स व शाम्मत्रे हक्तिमाग; ॥9६॥ 
अन्वय--यस्मिनू स निभुवनजयी काम , भग्नकाम जात , यस्मित्‌ 
प्राप्काल स काल शलभलघुताम्‌ लेमे, यस्य मद्दानिद्वदय जाहबीय ओब 
न प्रमवति, स शाम्मप्र दक्तिमांग , व प्रय श्रय प्रभयत॒ु | 





वीके न यत्र नयनश्रित्तयामिराम 
पूर्णेन्दुतर्जि मुखमीस्वर | तावकीनस्‌ । 
दांसस्थ नाथ ! हपया भवता पितीण 
स्रायुज्यमीब्गषि घह्मि विडम्बन से ॥ 
अर्थाच्‌ दे श्रभेा, जदाँ मुझे आपके लपन भ्रय से सुसदेदर, चूर्ण ्‌च शर्मा 
की चुवि स भी केडियुय अधिक रसयरिय सुस का दशन न मिले है याथ 
आपके कृपापवेक दिये हुए एसे मोह्य का भी मे केवल ध्यपनी विडम्बना ही 
सभमता हूँ । 
ऋ% शिव के दुछ्ठिण नेजस्थ सूय्ये का चुन । 
प मह्ापुसस्‍्षों के चरणारदिद्‌ के निकट, परस्पर विराधी जन्‍्तु भी 
आपस म बैर भाव त्यागयकर परम भीतियुक्त देः जाते हैं, अतएुव योग सूम्र 
स थ्री पसञ्नल्षि जी कहते दै “अहिसा प्रतिष्टायों रुस्धनश्िय्ो चैर्वाग? 


समेतः | सुत्तीय स्तोतन्नम््‌ ह्ष्ष्‌ 


अर्थ--जिसमें बढ त्रिसुवनविजयी कामदेव भो भग्न-समैरथ 
( निष्फल्न प्रयास ) हुआ, जिसमे बह प्रसिद्ध कराल यमराज अपना अन्त- 
समय पाकर पतड्ढ के समान निस्तेज् हे। गया एवं जिसके तेज को 
विरोद्ित करने के क्षिए गन्ना का प्रवाह भी समर्थ न है। सका, वह शी 
शह्गरजी के नेत्नों का तीसरा भाग--अर्थात््‌ अग्नि का आधारभूत तीसरा 
नेत्र आपका अत्यन्त प्रिय कल्याण प्रदान करे [ 
यः क्राघास्ने; समिघमकरेोइपंक दर्पकन्द- 
च्छेदाभिज्ञं व्यधित जगतां यः कृतान्तं कृतान्तम | 
नेसुं सश्च प्रभवति मतिहासमस्त समस्त 
निष्पत्पूद भ्रययतु पथि ब्रासदे वः स देव [४७॥ 
अन्बय--य« दर्षकमू कोघारने, समिधम्‌ अकरेत्‌, य; जगताम्‌ 
क्तान्तम 'कृतान्तम! दपषकन्दच्छेदामिशम्‌ व्यघित, थ। च॑ [ धीमताम ] 
समस्तम्‌ मतिहासम्‌ अस्तम्‌ नेठुझ प्रभवति, सः देव:, तासदे पथि, ब£ 
मिपत्यूदय प्रययद ? 
अर्थ--जिसने महान्‌ दर्पवाले कामदेव के! अपनी क्रोधरूपी 
अग्नि की समिधा ( काछ ) बना दिया, अर्थात्‌ क्रोघारिवि से भस्म कर 
दिया, जिसने समस्त लेको का नाश करनेबाले भयद्कुर यमराज के अहू- 
कार फो चूर-चूर कर डाला एब जे! बुद्धिमान ( विद्वान ) लोगो की 
बुद्धि के हवास के। अर्थात्त जगत्‌ के श्री सदाशिव से मिन्‍न सममने 
( देसने )बाली ( होत )चुद्धि के! अत ज्ञान छारा दूर कर देता है, 
बहू स्वकशक्रत्श परमेश्वर इस को में सिह आदि द्ुए जन्तओ के भय 
से युक्त और परलोक मे यमराज के भयह्लर दूतो के भय से युक्त मार्ग 
( स्थान ) मे आपके विन्नों का निबारस्प करे । 





अर्थात्त अद्विंसा में डव निष्ठा छे! जाने पर उस मद्दापुरुष के समीप में परस्पर 
विरोधी सर्प, कुल आदि जीव मी अपना चैर भाव चछेडड़ देते द्वै 
के: 


द्द्द स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्द- 


पायाद्स्िजगहगशुरुः स्मरहरः सापग्रहाणां शिर:- 
श्यामाकासुकमत्सरेण चरण पछः क्तिग्रेहाणामिव । 

यपध्य प्रहसरासरेश्वरशिरा-मन्दारमालागल- 
ल्किश्लल्फोत्कर-पिज्धरोन्युखनसभे णीनिमेनाशरिवा॥9८॥) 


अन्वय--शिरःश्यामाकामुक्मत्सरेण, सेपग्रहाणाम्‌ अद्ायाम्‌ पद्क्ति, 
अहम॒रासुरेश्यरशिरो - मन्दारमालागलत्किद्ल्कोत्करपिद्धरोन्मु पनसभ्रेणीनिमेन, 
यस्य चरण श्राश्रिता, सः निजगद्गुर: स्मरदरः, यः पायात्‌ | 
अथे--जिसके मस्तक पर रहनेवाले चन्द्रमा के दर प से राहु, केत॒, 
अब और अगस्त्य ( इन चार उपग्रद्दों ) के सद्दित एक चन्द्रमा को छोड़- 
ऋर याकी और सूथे, सनज्नल आहि छः अद्दो की इट्ठी हुई समिति, भक्ति 
से विनन्न हुए समस्त देयपेन्द्र और दानबेन्‍्द्रों के मस्तरों पर सुशोमित हुए 
मन्दार-पुष्पों को सालाओ से गिरे हुए केसर से पीले घने हुए दस नसों 
फी पक्ति ( श्रेणी ) के व्याज़ ( वद्दाने ) से, जिसके चरणों में आश्रित 
हुई है, बद तीनों लोसों का परम गुरु अर्थात्‌ तोनों लोकों के! अपने से 
अभिन्न चतलाने का उपदेश करनेदाला सदाशिव आपकी रक्ता करे । 
भआावार्थ--सूर्य आदि सात ग्रह और राहु आदि चार उपग्रह 
मिलफर संघ ग्यारद् प्रह और उपभह हैं; उनमे से एफ चन्द्रमा 
जो शक्कर के मस्तक पर विराजमान हैं, उसे छोड़कर शेष ये १० प्रद्य, 
सानो कि अपने साथी चन्द्रमा के श्री भगवान्‌ के सस्तक पर विराजमान 
डुए देखरूर, ऋतीच स्पर्धा से अर्थान्‌ हम लोग भी इस नस्‍्द्रमा के समान 
भगवान्‌ सदाशिय के प्रेमपात्र हो जायें, ऐसी उत्कट इच्छा से, उनके 
चरण्णों के दस नख घनकर ( इस बहाने से ) जिस भगवान्‌ शह्घरजी के 
चरण-कमलों का आज्रय लिये हैँ वह शिव आपऊी रा करे । 


अफेन्दरपामबुधवावपतिकाब्यपन्दा 
भन्दारइन्दकुस॒दैयसुदर्च॒यन्ति । 


खमेतः छत्ीय स्वेत्रस्‌ कक 


तस्य प्रभोरघमले।ष्मशमादमन्दा 
मन्दाकिनीय सुदमपंयतु स्तुतिय: ॥ ४० ॥ 

अन्यय--अकेन्दुमैमचुधयाक्पतिकाब्यमन्दा3, मन्दारजुन्दऊुसुदै: यम 
डदनंयन्ति, तस्य प्रभे. अमन स्दुतिस, अघमलोष्गशमात्‌ मन्‍्दाकिनी इब, बः 
सुदम अपयत । 

अरथें-- सू्े, चन्द्रमा, मन्नल, थुघ, छृदरपति, छुक्क और शनि ये 
साव अह्द भन्‍्दार, ऊुन्द (माध्यपुष्प) एवं कुमुद के प्रुष्पो से सम्यक प्रकार 
जिसकी पूजा करते हैं, उस सबेस मथे भगवान श्री शक्कर की दिव्य स्तुति 
सनोद्र मन्दाकिनी (आकाशगड्डा) की छटा के समान--आपके सन, बचन 
एय शरीर से उत्पन्न हुए पापों और माया, परमाणु एवं फ्में सम्बन्धी 
सज्नो से उत्पन्न हुए सापो की शान्ति करके, आपके परम हर्ष प्रदान करे । 


भस्मेहधूलितसूर्तिरिन्द्धवलज्येती रसेर्बची धर- 
स्कन्धासक्ततुपारमी रछपमारूढो5स्तु भद्वाय घः । 
देवे। दुश्धमहाव्धिमध्यविकसस्सत्पुणडरीकेपरि- 
क्रीडद्बालमरालनिमेलरुचिः कात्यायनीकामुक) ॥। ५० ॥ 
अन्वय--भस्मे।दुलितमूर्ति; इन्दरधरलम्येततीरसे!वोंधरस्कनत्धासक्ततद॒पार- 
गौरकंपमारूढ। डुग्धमद्ाव्घिमध्यविकसत्सत्पुणडगैकोपरिक्री डद्बालमरालनिमल- 
रुलिः कात्यायनीकाम॒कः देव , ब३ भद्राय अस्तु । 
अथ--भस्म ( विमूति ) से उब्ज्बल, चन्द्रमा के समान स्वच्छ 
स्फटिकसय पर्वत ( कैलाश ) के शिल्वर पर स्थित हुए दिस के समान 
श्वेत छपभ पर बैठा हुआ एचे अति विशाल क्षोर समुद्र में विकसित्त हुए 
श्येत कमत्त के ऊपर खेलते हुए वालदस के समान शति निर्मल कान्ति- 
चाला, वह स्वयप्रकाश श्रो पर्वती-रल्लभ आपका कल्याण करे । 


आता भीतियणतां पतिश्चिदचिवां क्‍लेशं सता शंसतां 
हन्ता भ्क्तिमतां मतां स्वसमतां कता्पकर्ताइसताम्‌ | 






च्द्द स्तुत्ति-कुसुमाखलि: ( प्रेमसकरन्द- 


देव; सेचकर्शुक्तिमुक्तिघटनाभूभू भ््‌ घः-स्वस्रयी- 
निर्म्माणस्थितिसंहतिप्कटितक्रीडो मढः पातु वः ॥ ५१ ॥॥ 


अन्वय--भीतिभताम ज्ञावा, चिदचिताम्‌ पतिः, शसताम्‌ सताम्‌ 
क्लेशस्‌ इन्ता, भक्तिमतास्‌ सताम्‌ स्वसमताम्‌ कर्ता, असतास्‌ अपकर्चा, 
सेबक-मुक्ति-मुक्ति पटनामून,.. थूथ व.स्वस्तयो-निर्ममा एस्थितिस॒ह॒तिमकितकीड, 
म्छड: देय: य; पाठ । 
अथे--सेसार-रूपी भयक्कुर रोग से डरे हुए झारियों फा रक्षेफ) 
समस्त चेतन और अचेतनों का स्वामी, ईश्वर के साथ अभेद बुद्धि 
रखनेवाले ( 'अद्ठ तमागंनिछ ) स्तुति-परायण सज्जनो के माया सम्बन्धी 
असवरण से उत्पन्न हुए क्‍्लेश के नाश करनेवाला, एवं भक्तियुक्तर 
पुएयबान, पुरुषों के। अपने समान घनानेवाला, अर्थात्‌ सायुज्य मुक्ति 
देनेवाला, और दुष्ट ( पर-द्व पी ) लोगों फा नाश फरनेवाला तथा भक्ति 
से विनम्र सेवक लोगों के। भुक्ति ( उपभोग फरने याग्य सम्पत्ति ) और 
मुक्ति ( संसार से मेक्ष ) प्रदान फ्रने की जन्मभूमि एवं भूलेक, भुव- 
लेक और स्व आदि लोफों की सृष्टि, स्थिति और संदार-रूप क्रीडा 
फरते हुए समस्त जगत्‌ का सुसी फ्रनेबाला, यह स्वथप्रकाश 
सदाशिव 'आपके। इस भवसागर के दुश्णो से बचापे । 
ऋष्णेन त्रिजगत्मसिद्ध्िजयप्रस्यातिना लाचनं 
भक्तूया वासवखनुना ऋतवता पादाव्जपृनाविधा | 
यस्मादाप्तरदशनेन निखिल विश्व॑ विधेयीकृत॑ 
कृष्णेनेव स घूजजटिपेट्यतु श्रेयांसि भूयांसि नः ॥ ५२ ॥ 
अन्यय--पादाब्जपूजाबिधी, भकतया लेचनम्‌ इतबता, तिजगत्पसिद्ध- 
विजयप्रख्यातिना घासवय नुना, इृषच्णेन ( विप्णुना ) इव, यस्मात्‌ श्राप्त- 





क सन, बचन, शरीर आर कर्म से इंश्वर ये साध पृश्ता रखनेवाली 
मआखशनावाले | 


खमेतः ] छतीय स्वेन्रम्‌ ह्९ 


झुदर्शनेन कष्णेन ( अड् नेन ) निस्लिलस्‌ विश्यम्‌ विधेयीक्रतम्‌ , सः धूजंटि:, नः 
भूयासि ओेयासि घटयतु । 

अर्थ--जैसे € श्रीशक्लर जी के ) चरण फमलो में उत्कट भक्ति से 
अपने लेचन--“नेज कमल' के श्रर्षित करनेवाले अतपव तीनो लोफों 
मे प्रसिद्ध हुई अख्याति (कीर्चि > से युक्त, इन्द्र के आवा ( पपेन्द्र 
भगवान क्षोकृष्ण ( बिप्यणु ) ने जिनसे खुदशेन चक्र को प्राप्त कर के तीनों 
लोको के। अपने घश में किया,* चैसे दी जिन ( शह्लुरजों ) के चरण- 
ऋमलों का अति गाढ़ भक्ति पूर्वक आलोचन ( नित्य चिन्तन ) फरनेयाले 
अतणएब तीनो लोधपों में प्रसिद्ध विजय! इस नाम से प्रख्यात, इनद्र-पत्र 
अज्ुन ने जिनके सुदर्शन--सुन्द्रदर्शन प्राप्त करके, समस्त जगत को 
अपने बश में फ्रिया, बह गज्ञाधर “शिव” हमको ऐहलैएकिक और 
परले।किक मज्ञल प्रदान करें | 


ओफरण्ठर्य सकृत्तिकार्तमरणी सूर्तिः सदारोहिस्मी 
ज्येष्ठा भद्रपदा एनवंसुयुता चित्रा विशाखान्विता । 





# श्री सदाशिक के चरणऊमले) में श्रो विष्णु भगवान्‌ न एक द्षार 
कमल (के पुष्प ) ग्रफित जिये, विन्‍्तु जय उनमे से एुरु कमल श्री शकूरणी की 
छा से फम दे गय( सथ उसकी पति के लिए भगयान्‌ पिच्णु न अपना पूक 
नेश्न कमल, उरपरारित ( निकाल ) करके उनऊे चरण्ये। में चढ़ाया। छरि 
की इस प्रकार पी श्रेष्ठ भक्ति से अध्यन्त प्रस्नल्ष दवाकर भगवान्‌ शाद्वूरजी ने उन 
के। अपना सुदर्शन चक्र दे दिया, ऐसी बस्फट भक्ति के प्रभाव से शाप्त हुए सूद- 
शेन चक्र से भगवान्‌ पिष्छु ने बैंस आदिशझे? से विमय मरस करके कस शसिद् 
कीति द्वारा सीने! ले।कें से प्रस्यात देकर समस्त जगत केट स्वाधोन किया। 
लसे कि--गग्धवैताज श्री पुष्पदनत मे अपन शिव-मदिम्न-हताद मे का र--- 
इरिरते साइहस्य कमलपकिसाघाव पदये- 
संदेकेाने तस्मिप्रिजमुदृदरसेबकमल्स्‌ । 
गशतो भक्तय देंफ४ परिशतिमम्यी चकचपुपरा 
अवार्णा रचाये जिदुरइर ऊागति जतयः्म पे 


७० स्तुवि-कछुसुमाञलिः [मेससकरन्द- 


दिश्यादक्षतहस्तमूलघदितापाढा मधालझ ता 
श्ेये वैश्रवशान्षिता भगवतेः नक्षत्रपालीय वे ॥ पहे ह| 
अन्चय--सकृत्तिका आवभरणी सदारोहिसी ज्येप्टा भद्रपदा पुनः 
च॒सुयुता चित्रा विशासान्विता अच्छतदृस्तमूलघदितापाढा मधालझ्ूता चैश्पणा- 
छिता भगवतः भ्रीकण्ठस्य मूति;, नक्तत्रपाली इव, वः श्रेय: दिश्यात्‌ ) 
ध्र्थ--सकृत्तिका अर्थात्‌ गजचर्म से युक्त, आर्त्त भरणी” अर्थात्‌ 
मसवभय-पीडित ( दीन ) प्राणियों का पोपण करनेव/ली, भक्तों के। अपने 
पद में पहुँचानेबाली, श्रद्मा आदि देवों की भी मूलकारण, अतिमन्नल- 
दायक, पुनःबसुयुता मद्दानु तेज अथवा अष्टवसुओ (देवयेनिये|) से युक्त, 
अति आश्चर्यदायक, स्वामी कार्तिस्य से युक्त, अपने कामल कर-कमल के 
सृल में पलाशदण्ड के धारण फी हुई, मद्दाव्‌ मद्िमा से अलकृत और सर 
छुबेर से श्याश्रित, वह श्री शइ्टरजी की मद्भेलमयों मृति, अश्विनी आदि# 
नक्षत्रों को पक्ति (कतार) के सम्मान, 'आपकेा परम कल्याण प्रदान फरे ६ 
मिन्दि क्ष्याधरसन्पिवन्धसु दधेरम्मोभरं जम्भय 
भुन्द्धि एमापटल दलत्फणिफणापीठीलुठत्साए्रबम्‌ । 
पिप्डिद प्रौद्यपेटपाटितरट्त्ताराशडम्वं नभः 
मरारब्धोद्धतसान्ध्यवाएडव इति श्रीमैरव; पातु चः ॥५४॥ 
अन्वय--चमाधस्सन्धिउन्धम्‌ मिन्डि,१ उदवे: अ्रम्भीधरसू जुम्भय, 
दलतसारिफ्यापीकीलुठत्तीउपयम्‌ चमापटलम्‌ च्षुन्द्ि, प्रौदचपेटपादित रट- 
# अध्यिनी आदि नदथ्रों की पंक्ति भी सश्क्तिका' ( कत्तिका नचस के 
सहित ) पु्व भरणी, रोडियी, स्पेप्टर अपर घुनपेसु (नासझ ) नक्षत्रों से युक्त 
सथा चिह्रा, विशासत्रां; दस्त, सुल्ट। ऋआपाडा € पू्वोपाद३ ओर उत्तरापादा है 
सघा और श्रद्ण आदि नछसत्रो' से युक्त दोती है ॥ 
( $ )--श्न्न 'कियासमभिद्ारे लोटू ज्ोटो हिर्वे वा च तदुध्वमो: 


इस्पलुवध्य 'समुश्चयेडन्यतरस्यास! इति सूत्र ण धस्तनीध्रधमक्वचने दि आदेश:? 
सेन मिन्दि ( ममिदय ) इति रूप ।  पृवमग्रेडपि धृ्टब्यम $ 


समतः | ठतीय स्तोच्रम्‌ फू 


चाराकुडम्बमू नमः विण्डडि, इति भारब्धोद्तसान्ध्यवाएइव: भीमैरव:, 
व पातु । || 

अथे--जो (श्रति उद्धत नाव्य में, अपनी लम्धी भ्रुजाओं के 
फैलाफर ) पर्वतें के सन्धि-बन्धन के भेद्न कर देता है, और समुद्रों के 
जले के उद्चाल देता है; चरणो के भार से शेप-ताग के फणरूप पीठ 
€ आसन ) से लुद़कते हुए भूमण्डल को ज्लुण्ण कर देता है एच 
बड़े-बड़े थप्पड़ें ( चपेटों ) से डसाड़े हुए (अतर्व ) शब्दायमान 
तारामण्डल से युक्त आकाश के पीस डालता है, इस अकार 
सायड्टाल में 'ब्रति अदूमुत ताण्डव नृत्य को प्रारम्भ करनेबाला बहू 
ओ भैरव-रूपधारी ( दुप्टो को भय देनेबाला ) शिव, सम्पूर्ण बिप्नो से 
आपकी रक््ता करे । 

भूल्ये घोड्स्तु बिडम्बितस्मितरुतं सूभ्रोश्वतस्वधु नी- 
निध्चानध्यनदाननैरभिनये भ्रूपाकपाले। प्रमो: । 
स्वद्धतुम्घुरुना रदाहतनदद्गरम्भी र मेरी रब- 
ज्यायसाहगुह वाहबर्हिविहितकीडानुसा र' बहु धपपा। 

अन्वय>-अमिनये, मूप्नोध्टतस्पध्ु नीनिष्वानध्यनदाननेः भूपराकपालैस, 
बिडम्बितस्मितस्तम्‌ लद्डत्तुम्युरतारदाइतनददूगदुर्म्म,रमरीरवब्यावल्‍्गद्गुदबाइ- 
बर्दिविद्िवक्तीडासुपारम्‌ भी; बपुः, ब: मूल्य अस्त । 

अथ--(सायकाल मे) ताण्डय नाख़्य के समय, मस्तक पर धारण 
की हुई देखगड्ला के कलम्ल शब्द से शब्दायमान सुग्यवाले € ब्रध्म ) 
कपाों से प्रभु के इंपद अट्टदास के शपद के तिरस्कव कक्‍रनेवाला 
(श्री गन्नाप्रवाह्द के कलकल शब्दों की अद्य-क्पालों में ऐसी सुन्दर प्ति- 
ध्वनि दे। रही है कि माने सगवान्‌ शिप ईपद अद्ृदास कर रहे दें 
ऐसा) एवं नाव्य श्य में परिभ्रमण करनेवाले सुम्युर और नारद मुनि को 
चजाई हुई भेरी को गम्भोर ध्वनि सुनरर € सेघच्यनि के अम में ) 
अतिहप से नाचता हुआ मसयूर ( स्वासो कार्तिझेय का यादन 2 शिसको 


छ्र्‌ स्तुति-कुसुमाखलिः [ मेसमकरन्द- 


कोड़ा का अनुररण (नकल) करता है ऐसा, वह भगवान्‌ शिव का दिव्य 
शरीर 'भापके सकल सम्पत्ति प्रदान करें। 


आदी पादतले कृतस्थितिरयों प्राप्त: करालम्बनं 
बाछुम्यं शुभदढननिवेशनवशोत्पन्न॑ प्रपन्तस्तवः | 
अन्ते येन शिरोधिरोपणमहामाहात्म्पमाप्तो विधु- 
भृत्ये स ऋमवर्द्धपानमहिपा स्वामित्रसादाउ्स्तु व: ॥५६॥ 

अन्यय--येन ( भ्रीशिवप्रसादेन ) विधुड, आदी पादतले झृतस्थिति+ 
लिसीत्‌] अ्ये। करालम्बनम्‌ सासः, तत: शुभदइनियेशनबशो-पत्म याह्षस्थम्‌ 
प्रपन;, घन्‍्ते शिरोधिरोइणमदामादात्ममम आसः, स+ पमवर्धमानसदिमा 
स्थामि प्रसाद, घ; भूरे अस्त । 

अर्ध--ज्िस ( प्रभु प्रसाद ) के द्वारा चन्द्रमा पद्िले सेघा के लिए 
( प्रभु वे > चरण-तल में स्थित हुआ, सत्पश्यात्‌ उनके घबर-फ्मलो 
के अवलम्बन (श्राक्रय) के प्राप्त हुआ" और फिर उनऊे दिव्य ( वाम ) 
नेग्न में धारण पर लेने से उनका प्रेमपात्र दे गया, उसके षाद प्रेस 
को पराऊकाष्टा ( अन्तिम सोमा ) में पहुँचने पर फिर प्रभु (शिय ) 
के भस्तक पर आरूद द्वीक्र अनुपम ( शनिर्यंचनीय ) मद्दिमा का प्राप्त 
हुआ; थट्द प्रम से शरणागत को मतिमा यो बद्ानेवाला श्री स्वामी 
सदाशिय का उद्दार-अमुप्रद ( प्रसाद 9) आपके माक्षनदमी प्रदान करे । 
[इस फ्थन से घवि ने यद्द खूचित फ़िया कि निरन्तर मन, यथन आऔर 
शरीर हारा फो हुई भक्ति से श्री सदाशिय की परम असन्नता प्राप्त दो 
ज्ञाने पर, उनकी परम प्रसन्‍नता से फिर 'अशिमा! आदि धअ्ष्टसिद्वियाँ 
इस्वतल में दी आ जाती हैं । ] 








(9) 'धअष इत्यपि घाट: । 
(९) 'देदं सुधाकरशरसेम! इत्यादि सघलों घर भगवास्‌ शंकर के 
सत्यु झप रूप में चन्दमा के हाथ में छेना ग्रसिद है । 


समेतः य] छतीय॑ स्वोन्रम्‌ छठ 


यस्येकस्प सुवर्णसंग्ृतपदन्यासानवश्यकम- 
व्यक्ति: पेड्डति गौरमगंलगतिस्वाच्डन्यहद्राकृतिः ! 
प्रख्यातादशतसर्गचन्धरचनासंरच्धिरो जध्विनः 
काव्यस्थादय्भूरसी भवतु वः औत्पे छुराण! कवि ॥५णा 


झन्पप-यस्य एकस्य, संवर्शाससतपदन्यासानयद्यकमब्यक्ति: अनर्ग- 
लगतिस्वाच्छुन्यद्दयाकृति: गौ: प्रेद्डति, असौ प्रख्यातादूभुदसर्गत्रन्धरचनासंरब्धि: 
ओजह्पिनः काव्यस्य उदयभ्‌ पुराण: कथि-, यः औल्ये भपठु । 

अर्थ--( शाम्रो में चैन किया है कि श्रीशिव का बाइन (पम) 
जहाँ जहाँ फिरता है, बहाँ उसके चरणो से सुन्नण गिरता है। इसी अमि- 
प्राय से कवि क्दते हैं कि--) जिस एक अट्ठितीय परमेश्वर फा वादन, 
सुबर्ण[-पूर्ण पावन्यास से अति दिव्य (पाद> विक्षोप करता हुआ, 
अधप्रतिहदत ( 'अनियाय 3) गमन से प्राप्त हुईं स्वतन्न्रता से सुमनाहर 
आक्ृतिबादा ८ बह द्ृषभ ) सबंत्र उल्लास करता है श्र जिस सदाशिव 
की 'अदूभुत--अद्वा दि (अद्घा से लेकर) स्थावरूपर्यन्त सूष्रि-क्रम की रचना 
अत्यन्त सुप्रश्चिद्ध है, चह सहातेजस्वी शुक्राचाये" की उत्पत्ति का व्यादि- 
कारण, अ्रनादि कवि परमेश्वर (शिव? आपके परमस आनन्द दे । 

अथवा--जिसमें सुर्ण अर्थात्‌ सुन्दर--उत्तत्र रस के अनुकूल 
अक्षरों से पदों ( सुपन्त और तिडन्त शब्दों ) का न्यास किया है, जिसमें 
क्रम अर्थात फाठ्य-परिवाटी की व्यक्ति (आ्ररूव्य ) सिर्देष है, झिसको 
आश्चर्यजनक सर्गबन्‍्ध की रचना-परिपाटी अख्यात है ऐसी जिस कवि 
की बाणी उल्लास को प्राप्त हो गद्दी हे, चद्‌ ओज: भसाद आदि गुणोवाले 
काव्य की रचना करनेवाला आाचीन कवि? ( अीशक्ूर ) आप के परम 
आननद्‌ प्रवाग छरे | 





(3) श्री शिक्ष ( रुद्जी ) के अम्न-विष्षेष से रुकाचाय्येजी की- बत्पत्ति 
शाख्तरो' मैं कटी है । 


ज्ढे स्तुति-एसुमाथलिः [ प्रेमसकरन्द- 


राकेन्दोरपि सुन्द्राणि हृदयग्राह्यणि बालाहृना- 
मुग्धालापफयाशतादपि परं हारीशि हारादपि। 
अप्युत्तालशिखालवालवचसः सम्पूर्णऊर्णा ग्रत- 
स्पन्दीनि त्रिजगद्गगुरोंः स्तुविऊथासक्तानि पुष्णन्तु व॥५८॥ 


अन्यय--राके न्दे.. अपि सुन्दराणि, बालाज्ननामुग्धालापकयाउम्तात्‌ 
अपि दृदयग्राहीणि, हारात्‌ अपि परम्‌ हारीणि, उत्तालशियालयालवचसः श्रप्रि 
सम्पूर्ण कर्णाम्तस्वन्दीनि, निभगदयुरे! स्तुतिकथायूक्तानि, वः घृष्णन्त। 

अर्थ-पूर्ण चन्द्रमा से भी अधिक सुन्दर ( अरथात्‌ अलैकिक 
अमृत-रस के टपकानेवाली ) और सुमनेाहर बालाज्ञना € झुबती ) के 
अति सुमघुर कथालाप-रूप अम्झत से भो अधिक प्रिय तथा मुक्ताद्दार से 
भी अधिक मनाहर एवं अधि चतुर मयूर-प्रालक के सुमधुर वचनों से भी 
अधिक कणों में भ्रमृत टपकानेवालीं वे त्रिजगद्गुरु भगवान्‌ श्रीशझूर 
की स्तुति और कथाओं की सूक्तियाँ (सुन्दर उक्तियाँ) आपके ( भक्ति-रूप 
अमृत पिलाफर ) परिपुष्ट करे । 


शाणोरलीढनवेन्द्रनीलमदसि श्रीकष्ठफ़णठस्यले 
संसक्ता कनरुच्छविर्गिरिसुतादोःकन्दली पातु चः । 
यामालोक्य सनीरनीरददलशिलिष्यत्तडिद्धिश्रम- 
श्रान्त्या नोज्कति चणएडताएडवनवोल्लेखं शिखी पाण्मुख:५९ 
अम्यय -- याम्‌ आलेक्य पाण्मुख। शिखी, सनौरनीरददलश्लिष्यत्तडि- 
ड्िभ्रमश्नान्त्पा चए्डताण्डवनवोल्लेस्म्मू म उज्कति (सा ) शायोलज्लीढ नवेन्द्र- 
नीलमइसि भीकरठक एठस्थले ससक्ता, कक्‍नकच्छुरि, गिरिसुता-दो बन्‍्दली 
[ भवभयात्‌ ] व. पातु । 
अर्थ--जिससे देसकर स्पामी कार्तिक्यजी का बाहन ( मयूर ) 
सजल ८ अति श्यामल ) मेघ के खण्ड ( क्नारे ) पर लिपटी हुई 
विद्यूत्‌ ( बिजली ) के श्रम से (दपे के मारे) अपने उद्धत- 


समतः ) वृद्दीय स्वेत्रम छथ 


वास्डच ( सुत्य ) का नहीं छेाडता, वह शाण से घिसी हुई नवीन इन्द्र- 
नील मणि की कान्ति के समान श्यामल श्री सदाशिद के कण्ठस्थल पर 
लिपदी हुई ध्ुवर्ण की छवि फे समान गौर, श्री पार्वदी जी की सुमने|हर 
आुजल्ञवा ( बाहुरूप लता ) आपकी सदा रा करे । 


यत्सगाभरणायप्रानवपुपः ऊेचित्ककुप्झासिनी- 
कर्णणलक्रणायमानयशसः स्वर्गायपाणश्रियः । 
दुष्कालानलसब्न-सज्मन-सुधाषर्पायमाणोक्तयः 
प्रेक्ष्यल्ते महिया स यस्य कुरुतां शार्च: स्तवः श॑ स व ॥६०॥ 


अन्वय--्नू इढ ] यद्‌, ऐेचित्‌ सर्गामरणायमानवर्पुष , ( केचित्‌ ) 
ककुष्कामिनी कर्यालइुरणायमानयशस ,_(_ केखचित्‌ ) स्वर्गायमाशभ्रिय , 
( फेचित्‌ ) दुष्कालानल्लतन्नसप्जनसुधावर्पायमाणोक्य ( पुरुष ) प्रेच्यन्ते, 
से सस्य महिमा, ( अस्ति ) स शार्य स्तव, थे शम कुरुताम | 

अर्थ--इस ससार में ल्ित लेगो के शरीर समस्त जगत के 
अआमरण रूप हैं, जिन लोगो का यश दिशारूप कामिनियो ( ख्िये ) 
के कर्ण का आभूषण है, ज्ञिन लोगो की सम्पत्ति स्वर्ग के समान 
है, और जे। लेगा इस बतंगान दुष्काक्ष--कलिराल रूप 'अग्नि से 
खिल्म हुए सब्जनों पर अपनी दिव्य याणी द्वारा अमृत वी सी वर्षा 
करते हुए देखने में ( नज्ञर ) आते हैं, ऐसे ऐसे परोपकार-परायण पुरुषो 
में जिसकी ये सब सहिमाएँ हैं, बह को सदाशिव फी स्तुति, हगें ऐट्िक 
और पारलौफिक सुख प्रदान करे । 

साराश यह है कि इस ससार में जो कोई अतिशय उदार, 
श्रैलाक्य विख्यात की तिंचाले गद्दादानी लक्ष्मीचान्‌ लोग और मनुष्यों के 
तापप्रय-सन्‍्तप्त हृदय के अपनी सूक्तियां ( सुन्दर रचनाओं ) द्वारा 
शीतल करनेवाले विह्मन्‌ (सत्र्‌ कबि ) ले!ग देखने में आते हैं; यह 
सब महिमा केषल उस परमेश्वर को रतुदि का द्वी फल है। अतः 


्द स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्द- 


परम सुसाभिलापियों के सर्वधा दी मन, वचन और शारीर हारा 
सनन्‍्मय हाकर श्री सदाशिय की भक्ति में तत्पर होना चाहिए | 


इति भ्रीम्रेममक्रन्दनाम्न्था डीकयेप्रेत काश्मीरकमद्कत्रि 
ओीमज्नगद्ध:रभट्ट विरचिते भगवते महेश्वरस्य स्तुति- 
कुसुमा>जलौ “आशीर्वादाख्यः तृतीय स्तोनम्‌ 


चतुर्थ स्तोतन्रम 





अब इसके बाद स्वतन्न, अद्वितोय, स्वेच्छामूतिधारी परमेश्वर 
(श्री सदाशिय ) ने परम शियभक्त श्रीहरि (बिपयु) के। अपनी इच्छा से 
फेम पूर्वक अपने शरोर का अर्ध भाग भ्रदान कर (उन्हें) अलुग्रहीत करके 
अर्धनारीश्यर वेष के समान जो अति अद्भुत हरिदरः ( आधा शरोर 
विषूयु रूप ओर आधा शिव रूप) स्वरूप धारण क्रिया, उसी स्परूप को 
इस 'मन्नलाए्रस्? नामऊ चतुर्थ स्तोत्र में सम्रद करते हुए कवि कहते हँ-- 
ओीऊम्बुकौस्तुभसुर्धाछुविषासतानां 
सौदयसौहदसुखाउुभवैकधाम । 
यत्सत्यधमंकतनिष्पतिधप्तिष्दं 
तन्मइलं दिशवु हारिहरं वषुबेः ॥ १ ॥| 
अन्वय--सस्यघर्मसझ्वनिष्यतिधप्रतिषय यत्‌ (थपु $ भीकम्बुछौस्तुम- 
सुधाशुविपासतानाम सौदयंणौद्धदखुखानुमवैकधास ( भवति ) तत्‌ द्वारिदरम्‌ 
चयु व सज्ञलम दिशतु । 
अर्थ--सत्य ( गरुड ) और घर्म ( इृपभ) में मुस्थिर हुआ 
जो ( दरिदर रूप ) शरीर लक्ष्मी, पाश्चजन्य शद्ध और कैस्तुस मणि 


समेतः ] चतुथ स्तेन्नम्‌ के 


प्रव चन्द्रमा, विष और अझूत के पारस्परिक सौवये-सैहद (सदेदरमाव* 
के प्रेम) से होनेवाले सुख फे अनुभव का एफमाय आधार 
(मिवासस्थान ) है, अर्थात्‌ बिम्त शरीर में एक तरफ़ ( भरी हरिरूप 
अरधभाग में ) पार्र्व में लक््मी, हाथ में पाश्वजन्य शद्ब एवं वद्ध:स्थल 
में कैस्तुभ (सब) का मिवास है; दूसरी तरफ (श्री शिव रूप 
अर्धभाग मे ) मुकुट पर चन्द्रमा, कर्ठ में विष एवं करतत्त गे अमृत 
का निवास है, चह भगवान्‌ शिव का हरिद्रर स्वरूप दिव्य ( मनोहर ) 
शरीर आप लैगो का भड़ल करे । 

[ कदाचित््‌ सद्दोदरो में ते परस्पर उत्फर्पापकर्प द्वारा ( धर्थात्‌ 
एक दूसरे को अपेक्षा ऊपर, मध्य और नीये रहने के कारण ) चापस में 
फर्मी-कभो विरोध भी हो जाता है इसलिए यहाँ 'शब्श्लेष” द्वारा उस 
( पारस्परिक विरोध ) का परिद्वार करते हुए ऋबि कहते हैं कि--इस- 
( हरिहर रूप ) शरीर में ते। इनके निवास-स्थल में परस्पर उत्कर्पापन 
कर्परूप भेद होते हुए भी ( इन परस्पर अत्यस्त विरुद्ध स्थभाववाले भी ). 
पंप और अमृत आदिको में कभी विरेध ही नहीं होता, बल्कि 
(सद्दोद्र भाव के कारण ) और भी 'अधिक प्रेम रहता है । कारण यह्‌ 
( हरिहर रूप ) शरीर ते। 'सत्यघर्मक्रव निष्परतिधप्रतिर्टः अर्थाम्‌ सत्य 





(3) लक्ष्मी, सुदर्शन चक्र, छैस्तुभ गणि, चन्द्मा,त्रिप भार अस्त ये 
सब एक ही ( श्ीर ) समुद्र से उत्पक्ष हैने के कारण आपस में सहोदर है| 
इनके पुकत्र ( एक जगह ) न रहने के कारण इस्हें यह सैद॒प सम्बन्धी 
सौहारद्द सुख के भ्रहुभव फा अवसर कभी नहीं मत हो सकता था, किन्तु 
अगवान संदाशिय के इस “हरि इश्चछा ६ हरि हर स्वछ्ूत शक्ति ) के शी 
इन्हें एकन् रहने का यह सै।माग्य आप्त होता है इस कारण कवि ने सदाशिव के 
इस 'हरित्र झूए! शरीर के लक्ष्मी आदिकों के सहोद्र सम्बन्धी सौष्याजञमद 
का एक ही आध्ार-स्थल्ष पतल्ावा हैः 

(३) भगवान्‌ शिव के सस्पुशय रूप में अमृतकलश का निवास बनके 


कर-कमछ्त मे है। 


८ स्वुति-कुसुमाखलि: [ प्रेमम करन्द- 


और घर्मेननीवि पर सुस्थिर है, इसलिए यदाँ किमी के भी आपस मे 
वविरेध-भाव नहीं उत्पन्न होता; क्योंकि जा राज्य “सत्य! आर * घर्म-नीवि! 
श्र सुस्थिर दवोता है, वहाँ सहोदरों का, आपस में, कभी विरोध 
होता ही नहीं। .] 
आपीडबन्धनविया शयने च चर्ष्म 
पर्याप्ततागविभवं बहुमन्यमानः | 
सत्र प्रहष्यतितरामुरगाधिराज- 
स्तन्मड्रल दिशतु हारिहरं बपुवे३ ॥ २ ॥ 
अन्वय-यत्र [एकत्र ] आपोडयन्धनविधी [ श्रत्यव ] शयने च 
र्याप्भोगविभयम्‌ वष्म बहुमन्यमानः उरगाधिराज:, प्रद्मप्तितराम; ततू द्वारि 
इस्म्‌ बपु-, व मड्लम दिशत । 
अर्थ--जिस ( शरीर ) मे एक तरफ ( अर्थात्‌ शिवरूप 
अर्धभाग में ) वी, जटाजूट के बाँवने के लिए तथा दूसरी तरफ 
(अर्थात्‌ विष्युरूप अ्घंभाग में ) शय्या के लिए अपने अड्ठी ये 
पर्याप्त ( हुए ) देखफूर अपने ( शरीर ) का कृतार्थ ( घन्य- 
धन्य ) समझता हुआ शेपमाग (सन में ) ध्यत्यन्त दर्षित द्वोता है, 
चह्‌ संदाशिप का “हरिध्र” स्वरूप आपके मन्नल प्रदान करे | 
अधे यदुत्पलदलेरुपयेन्दुगार- 
मर्घ श्रियार्चितमलिय्ुति मालतीमिः । 
बिच्छित्तिम्रेत्यनिमिपेक्षणशुक्तिपेयां 
तन्मडलं दिशतु हारिहर बपुबेः ॥ ३ ॥ 
जन्‍्बय--वत्‌ इन्दुगौरम्‌ अर्धम, उत्तलदलै, उमया अचिवम | (दथा ) 
जअलियुति अर्धम, मालतीमिः क्रिया अर्थित्तम्‌ (सत्‌ ) अनिमिपेज्षणशुक्तिपेयाम: 
पविच्छितिम एति, तत्‌ दारिदरम बपु", वः मद्जललम्‌ दिशत । 


समेदः ] चतुर्थ सतेन्रप ०» जप 


अर्थ--विसका ( एक ) घन्द्रमा के समान स्वच्छ अधेमाग ते, 
नीलकमक्कों द्वारा श्री पार्वतीजी से पूजित और अमर की काम्ति के 
समान श्यामल दूसरा अर्धभाग, जाती के पुण्पो द्वारा श्री लक््मी से पूजित 
किया हुआ, देववाओं के नेन्ररूप चपके € पानपात्नों ) से पीने थेत्य* 
(अर्थात्‌ श्रत्यन्त दर्शनीय दिव्य शेसा के प्राप्त) होता है, वह सदाशिब 
का दरिहरः स्वरूप आपका फल्याण करे ॥ 


फेशाशिता नयनवद्विशिखाम्रसिन्धु- 
भाह्ठारगर्भवपुपा जलदा वहस्ति । 
यत्राद्भुतं स्थिरतडिद्रसितप्रसञे 
तन्मज्ञल दिशतु द्वारिहरं बपुर्वः॥ ४ ॥ 
अस्कय--यत्, नयनवद्धिशिप्ताअसित्थुमप्रद्मारग्मबएपः केशािता: 
जलदा:, भ्रदूभृतम स्थिततडिद्वश्तितप्रस्नम, यहान्ति, तत्‌ ह्वारिदर्म, बपु३, वेः 
अश्नलम दिशतु । 
अर्थ--जिस € हरिहर स्वरूप ) के श्री रिरूप ध्र्धभाग सम्बन्धी 
केशे में स्थित हुए मेघ", श्रीदर रूप अधंभाग सम्वन्धी ठृत्तीय भेत्र की 
अग्नि और मस्तक पर स्थित हई६ देवगड़ा के गम्भीर भाह्वार 
(शब्द ) से गर्सित दोकर स्थिर विश्युत्‌ के पश्राग्मरयैजनक# 


(४) भाव यद्द है कि स्वेत वर्ण, नील बरण के साथ मिक्ष जाने से और 
अधिक शेामित होता हैं? ध्रतएवं सदाशिव के हरिद्दर स्वहप का शिपरूप 
स्पष्छ अधेभाग, भ्री पापेतीजी के चढ़ाये हुए नील कमले। से पृथं हरि 
(पिव्णु) रूप श्वामल अंधैभाव धीकक्ष्मीजी के चढ़ाये हुदू जाती ( साछ्षती ) 
को रपेत पुष्दें। से देसी विचित्र शोभर के पारण करता दे कि, जिसे देवता 
लोग शपने मिमेपेत्मेप-वियजित ( पलकों से रद्दित-एृक०क ) नशे से देखते 
हुए भी झतृप्त ही रष्ट जाते है $ 

(२) दरि के येशों में सेघें। का नित्राध है--यरय खेसेयु जीसूता: 
इत्यादि । 

# पट्टां कवि के अति आश्रय जनक फहने का अभिप्राप्र य हैं 


<० स्तुति-कुमुमाश्ञलि: [ प्रेममकरन्द- 


शब्द के घारण करते हैं, चद श्री सदाशिव का हरिदर स्वरूप आपका 
मड्गल करे | 


हवीनाधनाभिनलिनालयसझ्ूदत्व- 
सातइसझ चितद॒त्तिकदर्थिताज्न: 
अर्धोचिकीपति तनु द्रहिऐेगाजपि यत्र 
तन्मड्रसं दिशतु द्वारिहरं बपुषः॥ ५ ॥। 
अन्वय--द्र,द्विण: अपि, यन हीनार्धनाभिनलिनालयसड्डटत्वसातड्न- 
सझ्ू चितदृत्तिकदर्थिताब्रः उन [ स्वीयाम्‌ ) तन॒म अधोचिकीपंति, तत्‌ हारि- 
दरम्‌ बपु., चश मज़लम्‌ दिशव॒ ] 
अर्थ--][ श्री सदाशिव के हरिहर स्वरूप में आधी नामि श्री हरि 
८ विष्णु ) सम्बन्धी है और आधी नाभि दर ( शिव ) सम्बन्धी है 
जिसमे विप्युजी की अर्थ नाभि में स्थित कमल पर अद्याजी का निवास 
है इसी 'अभिप्राय के। सेकर कवि कहते हैं. कि--] अल्माजी भी जिस 
( दरिदर रूप ) के विपरु रूप सम्बन्धी अध नाप्ि में निजाधारभूत 
कमल के अस्यन्त संकुचित रदने के कारण अपनी स्थिति के भी अति 
संकुचित दो जाने से (सब) अद्नो के पीड़ित द्वो जाने पर रिपन्न दो अपने 
भी शरीर के। आधा बनाना चाहते हैं, वह श्री सदाशिव का हरिददर रूप 
दिव्य शरीर, आपके परम मन्नल प्रदान करे | 


रग्वर्तिना रचितमीरमणावखण्ड- 
» घूर्ती निर्ज च बपुर्मवेत्व वढ़िः 
यपत्राधिक ज्वलति लाधवमागतेपि 
तन्मझूल दिशतु दारिहरं बुर! ॥ ६ ॥ 





कि पद्दिले ते विद्य व्‌ हो स्थिर नहीं दोती, फिर उसका शब्द कैसे दिघर होता 
है अतः धस्तुतः यद्द आश्रय हैं । 


स़मेतः ) चतुर्थ स्तेत्रम, ८ 

अन्चय--यत लाबयम, आगत अपि वछ्ि, दरवर्तिनी रवितमीरमणी 
असखबमुर्ता अवेत्य निजम, च बपुझ, अर्धम अग्रेत्य (कू घा) अधिक्म, प्यलति, 
तत्‌ द्वारिहरं बछु ; वे मड्जलम दिशत॒ । 

अर्थर्न भी भगवान्‌ सदाशिव के ललाड के अध्य भाग में जे 
झतीय नेन है. उसमे अग्नि निवास फण्ता है; फिन्ठु शरीण के 'अर्धभाग 
के दरि ( विप्णु 2 हए दो जाने पर जब शेप हर-रूप सम्बन्धी 
लल्लाट का तीसरा नेत्र आधा दी रह. गया, तब उस नेत में राइनेवाले 
अग्नि का भी शरोस आधा ही हो गया। इसी अभिप्राय के। लेकर 
कवि कहते दें) लिख ६ शरीर ) में लघुता का झ्राप्त हुआ भी अग्नि, 
छापने साथी सूर्य और चन्द्रमा के प्रभु के दादिने और घाँये' नेत्र में 
अस्यस्डित 'अर्थात, पूर्ण शरीसवाले देखरर। दर्प्यों फे फास्ण (ऋरधसे ) 
और सो अधिक प्रब्यलित द्वाता है, बढ श्री शिव वा इस्हिए-छसूप 
आपका कल्याण क्‍्रे। 


यस्मिन, गुणी सहृदय/ सफलः समूलः 
स्वातन्क्यधामनि करत पतितः स प्नः 
कम्बु: स्थितस्तु घुततद्विपरीतरीति- 
स्तन्‍्मझले दिंशतु द्वारिहरं चपुरब:॥ ७ ॥ 
क्न्यय--यस्मिल्‌ स्यातस्त्यधार्मान) गुणी रद्धदयः सफ्ल: समूल: रा॥४ 
चदूम॥, करत, पहित । चंदिवरीवरीतिः हस्ठ हु [करे] स्थित:, व, 
द्वारिदस्म यपु', से मझलम दियत। 
अर्थ--लिस ( स्वतन्त शक्तिशाली शरीर 2 में एक तरफ़ अर्थात 
छिर रूप अर्धभाग मे) शुर्णी (सूदम तन्तुत्ों से युफ्) सददय (कर्णिया- 
सहित) सफत (कल-मधित शर्य समूल [ मृत (नाल) सहित ] फ्मल 
पते दवाथ से इंटा दिया अर्थात्‌ उसे दाय में घास्ण हो नहीं शिया 


गओ 


और दूसरी तक ( विष रूप अधेमाग में ) इन (पुर्बोष्त सखक्तसों के 
6 


८९ स्तुति कुमुमाञ्लि [ प्रैंममक र॒न्द« 


विपरीत अर्थात्‌ निर्भुस, अहृदय € बिना हृवयवाले ) और अफ्ल 
( विना फलवाले ) एव निर्मूल ( मूल-रहित ) शद्ध ( परान्चजन्य 2 च्तो 
भी हाथ में धारण कर लिया, वह सदाशिय का सनादर हरिदरर स्व॒रूप 
आपका कल्याण फरे | 

[ शब्ई-श्लेप स इसका यद्द भी साराश होता है फ्िगुणबान्‌ 
सहदय ८ दयालु >) और सार्थक एवे समूल (मूल कारण सहित) 
व्यक्ति के भी त्याग देने में और कसी निगुंण (गुणों से रद्धित ) 
आर अहदय (क्र) एवं निष्फन तथा निमुल व्यक्ति को भी 
व्पपनी शरण ले लेने मे प्रभु की स्यतनन्‍्तता है। अत प्रञ्ञु निसे जैसा 
चाहें वैसा कर सकते दें। इसो लिए गन्धवराज श्री पुप्पदन्‍्तजी भी 
कहते हैं---'न सलु परतन्या भ्रभुविय ? अर्थात्‌ ईश्वर फी इच्छा परतन्त्र 
( किसी के अधीन ) नहीं है। ] 

पादाग्रनिर्गतमवारितमेव वारि 

यत्राधिरोहति शिरस्तिद्शापगाया; | 
अत्पृदशुव च रुचिर च निरड्डुशश्व 
तन्मड्रल दिशतु हारिहर बघुबः ॥ ८ ॥ 

अन्चय--यज, [ एकत्र ] पादाग्रनिर्गतम्‌ अल्यदूशुतम्‌ रुसिर॒म्‌ निरकु- 
शाम चर त्रिदशापगाया वारि, अवारितम्‌ घ्यव [ झपरत्त ] शिर अ्रधिरोद्तति, 
तत्‌ अत्यदूभृतम्‌ रचिर॒म्‌ च निरकुशम्‌ च द्ारिहरम्‌ वएु , च मन्नलमू दिशठ । 

अर्थ--जिसरी एक तरफ क ( हरि रूप अर्धभाग सम्बन्धी ) 
पादगुछ से निकली हुई गन्ना का अति अदूमुत ', सुमनेहर और निरंकुश 





(१ ) जल का गसन खदा दी नीचे क्री ग्रार प्लोता है, किन्तु इस 
(श्री दरि के पादाज्ञुष्ट से विनि खत ) जल का गन ऊपर ( स्ली खदाशिव 
झूप अधमशा-सम्बन्धो सस्तक ) की ओर होता द्व--अत कवि ने इस जल 


के औए सऐ े फप्तक पय८ याःरण फकर्सेबाजे इस दीरेदर रूप शपतर के 
अति अद्भुत चतलाया ॥ 


समेंः * पद्च्म स्वोचस <डै 
( उच्छुद्धल* ) जेल बिना हो रेऊन्टोक के उसी शरीर को दूसरी तरफ 
( श्री शिवरूप अर्धभाग-सम्बन्धी 9 मस्तक में आरूढ़ दो जाता है, बह 
अत्यन्त अदूभुत, चन्द्रमा की किरणें के समान स्वरुछ और निरकुश* 
अर्थात्‌ स्व॒तन्त्र-शक्तिशाली “हारिहरः शरीर (श्री शिव का हरिदर 
स्वख्ूप ) आपका मह्नल करे। *' 
इति औप्रेम॑ मकरन्दनाम्नीटीकासमे्त काश्मीरकमहाऊचि- 
श्रीजगद्धरविरचिते भगवतेः मदेश्वरस्थ रतुति कुसुमा- 
खझलौ मझल्लाएक नाम चतुर्थ स्तोत्रस्‌ 


पच्चस स्तेत्रम 
गम क 


अब यहाँ से “कवि-काव्य्रशंसा! ( सत्‌ कबत्रिय्ाँ के काब्य की 
प्रशंसा ) मामऊ पश्चम स्तोच्र फो आरम्भ ररते हुए ऊचि कहते हैँ--- 


आपनतापहरणपवणा छुऐेव 

ल्वड्नत्तरझ्नसुमगा गगनापगेद । 
पीयूपसारशिशिरा शशम्ृत्कलेव 

चाणी शिवैकशरणा जयतीश्व॒रीय ॥ १ ॥ 


(१ ) पृर ही शरीर के दरिसप अधभास-सम्बन्ध परादामुष्ठ से 
निकले डुपु जछझ का इसी शरीर के शिवरूप अध्थमाग-घपस्यन्धी सस्सेक पर 
आड़ दो जाता यद्दध भञुचित ( सम्पता से विरद ) सा प्रभीत इोता है, इस 
कारण कवि ने इस सक्ष वेत 'निरिशु €( उच्छुद्धव ) यह शिशेषण दिया । 

(३) अपने दी वादाझुच्ठ से पिनिश्यत जनक का अपने दी सुपविय सस्तक 
पर घ्राशश फर लेना भी अनुचित घतोत दोता है, इसो कारट करि के पहाँ 
सदाशिय के 'द्ारिइर! व के भी 'मिरंकुश' (बप्छशल या शचतस्त्र) चघतज़ाया | 


८8 स्तुति-छमुमास्जलि (अमर: 


अन्यय--शिवैकशरणा घृणा इव आपन्नतापदरणप्रव्ा, शिवेक्शरणा 
गगनापगा इच स्वन्नत्तरझ्सुभगा, शिवैस्शरणा शशऋत्कला इव पोयूपसार 
शिशिरा, शिवैक्शरणा ईश्वरी इव, शिवैस्शरणा € सत्‌ क्वे ) बाणी जयति। 

अर्थ--श्रा शिपै्शरणा (एकमाज श्रा सदाशिय दी जिसके शरण 
आधार हैं ऐसी ) 'बस्णा! के समान शरणागतों ( जम्ग, जरा और 
मर के भय स आठुर हुए लागों ) के आध्यात्मिस, आधिदेविक और 
आधिमैतिक सतापो के हरने में तत्पर, शिवैकशरणा आफाश-गद्ढा' 
( सन्‍्दाकिनी 9 के समान दिव्य तरज्ञों से सुमनाहर, शिमैक्शरणा 
चन्द्र सला* के समान अमृत के सार से शीतल और शिपैस्शरणा 
ईश्वरी ६ ( पाती देवा ) क समान सत्‌ रवि का शियैक्शरणा वाणी 
सर्वोत्क्ष्ट ( सर्बंसमर्थ ) है । 

ये मूर्धनि खजमिवेद्वदते धरित्री- 

मुप्णीपतां श्रयत्ति यस्थ स भोमिराजः । 
यस्यामसौ बसति वावपतिसरुक्तिदेवी 
वां ये बहन्ति हृदि ते कवये जयन्ति ॥ २ | 

अन्चय--य थधरितीम्‌ सूधनि सत्म्‌ इब उद्धहत, से भागिराज३ 
यस्य उष्शीपवाम्‌ श्रयति, असौ चाक्पति यस्याम्‌ वसति, दाम अक्तिदेवीम्‌ ये 
छूदि बदन्ति, से कवय जयन्ति। 

अर्थ--जा ( रोपनाग ) इस (५० करोड येजन विस्तारवाली ) 
प्रथिवा का अपने मस्त में घुप्प माला के समान ८ बिना परिश्रम हीं ) 
घारण करता है बह शपनाग जिसका एक शिराबेएन है, यह समस्त 
( परा पश्यन्ता, सध्यमा और चैसरो भेद स चार प्रफार की > बाशिये 





(१ ) आकाश गंगा ( श्री मन्‍्दाक्चिा ) भी शिवैक्शरणा ( श्राशिय 
दी जिसके एकसात्र झाधार हैं छेसी ) है । 


(२) चन्द कला भी 'शिवैक्शरणा! है। 
( ६ ) ईश्वरी ( पावेती ) भी शिवैक्शरखा है । 


समेत: | पत्नम स्वायम्‌ <* 


का पति, परमेश्वर श्रोसदाशिव जिस स्व्यीय शक्ति-स्वरूपा चाझी ( सर- 
स्वती ) में निवास करता है, अर्थात्‌- परमनाद-स्थरूप से जिस बाण 
के अन्दर उल्लास करवा है उस सर्वेत्छष्ठ वाणी के (भी ) जे लोग 
अपने दृदय में धारण करते हैं, वे ( सुन्दर रचना करनेयाले ) सत्‌ फषि 
सर्वोस्कट-सब्नो ए हैं । 


घन्या: शुचीनि सुरभीणि ग्रुणोम्मितानि 
बाग्वीरुृथ:. स्ववदनोपवनाद्वताया; । 
उधित्प सूक्तिकुसमानि सतां विविक्त- 
वर्शानि कर्णपुलिनेष्ववत्ंसयन्ति ॥ ३ ॥ 
आत्यय---धन्‍्या (क्रय ) स्ववद्नेपएयनेद्सताया बास्वीरध', शचीनि 
सुरमीणि गुणोम्मितानि विविक्तवर्णानि सक्तिकुसुमानि उच्चित्य, सताम्‌ कर्ण- 
पुलिनेपु अवतसयन्ति 
अथे--जैसे धन्यात्मा लेगा किसी उपबन ( बगीचे ) में उत्पन्न 
हुई लता से अति पत्रिन, सुगन्थित, गुणों--तस्तुओ से गूँथे हुए, और 
श्वेठ, पीव आदि यर्णों (रघ्बों) बाले रम्रविस्क्न युष्पों के। चुन 
चुन करके उन्हें सत्पुरुषो के कर्णतठों का आभूषण बताते हैं, वैसे 
ही जे भाग्यवान्‌ कवि लोग अपने मुस्रूपी बाग में उत्पन्न हुई 
चाणी रूपी क्षता से अति पवित्र अथोत्‌ पद और अभ के देपों से 
रहित, श्री शिव-मक्तिरूप अमृत रस के आमेद से सुगन्धित तथा ओोज, 
प्रसाद और भाघुये नत्मर गुणों से सुशोभित एवं विश्युद्ष बर्णों 
( अक्तरो > वाले 'सूक्ति कुसुमाः (सुन्दर उत्तियाँरूपी युष्षों ) के 
चुनरूर उन्‍हें सहदयो के कर्ण-वरों का आभूपण बनाते हैं वे अतीव 
अन्य हैं । 
ओत्रास्यनर्गलगलस्पघुविन्दुगर्भ- 
सन्दर्भसन्द रपेपचितैबचोमिः 


<5 स्तुति-कुसुमाझ्ञलिः [ प्रेममक्रन्दू- 


घन्या; सता सुकवयः सुखयन्ति तेंडअपि 
तेपामकृत्रिमचमत्कृतिसाधुवादेः ॥ ४ ॥ 
अन्वय--धन्याः सुक्वय-, अनर्गलगलन्मझुबिन्दुगर्भसन्दर्मसुन्दरपदोप- 
चितैः वचोभि:, सताम्‌ श्रोताणि मुसयन्त, ते € सन्‍्तः ) अपि, अकृतिमचम- 
त्कृतिसाधुवादैस, तेपाम भोत्राणि सुखयन्ति | 
अथौै--भाग्यवान्‌ सुक्धि लोग, अविच्छिन्न रूप से टपकते हुए 
मघुबिन्दुओं से गर्मित म्न्य में, अति सुन्दर ( निर्देषि ) पदों वी रचना 
करके, उन सनोहर बचनों से सहृदयों ८ रसिमों ) के कर्णा का सुसी 
कस्पे हैं; और फिर ये ( सहृदय ) लोग भी स्वाभाविक चमस्फारपूर्ए- 
प्रशंसा-बचनो से धन्यवाद देकर ( देते हुए ) उन सत्कवियों के कणों 
ये सुखी करते हैं । 
ते केचिद्र्खलितवन्धनवम्॒वन्ध- 
सन्धानवन्धुर गिरः कदये जयन्ति । 
येपामचवितरसापि चमत्करोति हि 
कर्ण कृतेव भरियतिमंघुरा सुधेव ॥ ५ ॥ 


अन्वय-- अस्खलिंतवन्धनवग्रवन्धसन्धानबन्धुरगिर; ते केचित्‌ क्वय३ 
जमन्ति, येपाम_ मथुरा मणिति:, श्रचर्विवररा अपि क्णें छृता एब, सुधा इव, 
चमत्वरोति । 

अर्थ--यथार्थ ( ठीऊ ठीक ) क््म और रचगाओ से पूर्ण नवीन 
( अपूर्च ) साहित्य की उत्तियां? की रचना में जिनकी वाणी अतीब 
निपुण है ऐसे, वे ( कोई ) द्वी सुफवि लोग सर्वोत्क्ट ( धन्य ) हैं. कि 
जिनकी 'अति-मघुर भण्तिति अर्थोत्त उपचार, यक्र, कद्य और 
व्यग्य अर्थों से भरी हुई जक्ति, बिना सम्यक्‌ आस्वादिस को हुई 
भी श्चरण फ्रने (सुनने ) सात्र से ही अमृत के समान चमत्कार 
फर देती है। यानी जैसे अमृत के जिह्माम्रभाग में रसते हो अतीव 


समेदः ] ५] : प्र स्तेजम्‌ - डर 
अपूर्य चमत्कार पैदा द्वोदा है, बैसे ही] महाकवि की औदू-डक्ति के सुनने 
मात्र से दी आुकें के हृदय में विज्क्षण चमत्कार पैदा हेतता है (६ 


तेश्नन्तवाड्मयमहार्वद्णपाराः 

साँयात्रिका शव महाकवये जयन्ति | 
यत्यूक्तिपेलवलयज खबेरवेमि हि 

सनन्‍्तः सदःसु वदनान्यपधिवासयन्ति ॥ ६ ॥ 
अन्यय---अनन्तवाड मयमहाणंवदशपारा: क्चे महाकवय:, सायातिकाः इ्व 
जयन्ति, यत्सूक्तिपेलफलवज़लवै;, सम्तः, सदस्स बदनानि अधियासयत्ति [ इसि 
अद्दम्‌ ] अवैमि | श् 

आर्थ---अपार वाड्मव अर्थात्‌ चतुर्दंश विद्या रूपी महासमुद्र के 
पाररृश्वा सद्राऊबि लोग पोत-बरणिकों (जहाज के व्यापार्रियों ) के 
समान अठीच धन्य हैं, अर्थात्‌ जैसे पोतन्‍वण्क्‌ ए समुद्री व्यापारी ) 
स्तोग अपार समुद्र के पारद्गतत होते हैं, वैसे द्वी जो मद्ाकवि लोग 
समस्त बाहइमय ( चतुदशविद्य! ) रूप अनन्त महासगुद के पारदत देते 


($ ) इसी रशोक के अभिप्रायामुस्चार *कब्रिचर राज्ानक रह्नकण्ट! ने 
भी 'श्रेष् कवि! के काब्य की ब्रशंसा में एक श्लोफ लिखा है;-- का 
बुक; रक्ोकबरे रसैघमछुरों हधः सतत सल्कवे- 
बैंवे्टः कुरुबेः अलापबहुलः कृर्स्नः प्रवस्घो5पि वा | 
चक्ोक्‍्त्या पलित: सहासरभसः पैरविनाविकआमेक 
हर्पोस्ख्पंइसें यथा नहि सथा आसीशवध्या रत ॥ ३8 - 
अ्र्थातु--सश्कचि का अनेक रसे से मधुर एुफ दी रल्लोक सहदमों 
के चित के आकरवित कर ब्रेता है; फ्रौर कुत्सित कि का बुत अनर्धक 
चचनेर से मर हुआ समग्र ग्रन्थ भो रखिकें के इष्ट भद्दी डोता। जैसे 
जध्यरिर अंगना करी वशोक्ति से युक्त और हाह्य-सस्पक्ष चेष्टा रसिकों का 
हिठना अधिक द्र्प प्रदान करतो है, उतना हप॑ उन्‍हें ग्रामीण वधू का रतिसुख 
भी नहीं दे सकता। डे 


खसमेतः चद्चस स्तेत्म, ८९ 


[ अद्दा! घास्तव में सक्कवि की उक्ति तो कर्णगाचर देते ही 
श्रोताओं के हृदयो के। भेदित कर उनके मस्तक के अवश्य ही कम्पिद 
कर देती है। नलचम्पू नामक निवन्ब में मद्दाऊ॒वि त्रिविक्रम भद्द 
जी ने भी खुब कहा है-+ 

[ि करेस्तस्‍्य काव्येन, कि काण्डेन धनुष्मतः । 

परस्‍्य हृुदये लग्न, न घूर्णॉयति यच्छिरः |] 

अथथात--ऐसे कवि का; बहू काव्य और घक्षुपघारो ( बोर ) 
क्वा बह बाण किस काम का जो कि दूसरे के हद में खगकर (भी 2 
डसके मस्तक के घुमा न दद१] 


आंवर्जयन्ति मठराज्धठरा्थपात्र- 
पात्रीकृतार्थंकणिका गरिककाविदादः । 

प्रौढान. घुनझ जगभूपणभक्तिसिक्त 
सक्तावलीविरचनाचतुरा: कबीनद्रा। ॥ < 


अख्यय--जठराथेमालपाती हतार्थकशिका गणशिराविदद्या+ मंठ्ान, 
आवर्जयन्ति, पर्न शुजगमूसणमकि सेक्त पक्ताउली विस्‍्वनाचठुरण: क्ीन्द्रा 
(तु) प्रौदान आयजयरिं । 

अर्थ-+रेंवल डद्र-पूर्ति के हो लिए धन के कण, चदृक्ति 
€्‌ श्लाघा-पूर्ण मिथ्यानकश्रन 9) ओर डपहास-याक्यों का सब््चय ऋरने- 
चालें गशिका और वि ( नंद ) आदि लोग केवल मूर्जों के! (ही) 
अपने बश में कर सऊते हें; परन्तु अुजगर्भूषण भगवान श्री श्र 
की भक्ति से सीचो हुई सक्तावली ( सन्दर डक्तियों ) की रचना मे 
अति चतुर मद्दाकवि लोग तो बडे चढ़े लुद्धिमानों ( पश्डितों 9 की 


अपने वश में कर लेते हैं। 


ध्न्‍्य। स काऊपि खुकविः कविकमकत्त- 
लोकार्ति कार्विकतुपारकराजुकारि । 


५० स्त॒ुति-कुसुमाजलि: | अससकरलन्‍्क 


* गायन्ति यस्य ऋृतिनद्विजगत्पवित्रं ड़ 
चित्र चरित्रमिव बालशगाडुमालेः ॥ ९ ॥ 


अन्यय--सः कः अपि सुकवि३, चन्‍्य. ( अछ्लि ) अस्‍्य झचलोकार्ति 
चात्तिकत॒पास्क्शल॒ुकारि चित्रमू जिज्ञगत्मवितम्‌ कबिकर्म कृतिनः बालमृयाक्ष- 
मौले। चरिय्म्‌ इंच गायन्ति | 
रथ--वद्द कोई (विलक्षण मद्दाभाग्यशाली) सुकवि अतीव धन्य 
है कि जिसके--लोगों को पोडा के हरनेवाले, कार्तिक सार्स के पूर्ण 
चन्द्रमा के समान सुमनोहर और अनेऊ प्रकार के आश्चयमय एवं 
सीनों लाकों के पवित्र करनेबाले--फ्राव्य के प्ुण्यात्मा लोग बालेन्दु- 
शेखर श्रो शह्लूएजी के दिव्य चस्त्रि फे समान गाया फरते है । 


चैलेक्यभधूपणमण्गुरिवर्गवन्धु- 
रेकश्चफास्ति सविता कविता छितीय) । 
शंसन्ति यस्य महिमातिशर्य शिरोमिः 
पादग्र्ई विदघतः पृथियीभ्रतोजपि || १० ॥ 
अ्रन्वय--नैलोक्यमूपणमणि: गुखिवर्ग स्घु स एकः सबिता ( गगने ) 
चकास्ति, द्वितीय. कविता ८ भूतले ) चत्रास्ति, पृथिवीरूतः श्रप्रि, शिरोमिः 
यस्य पादअद्म्‌ विदधत., मद्दिसातिशयम्‌ श॑सम्ति | 
अथ--एक वह चौलोक्य का भूषण-मरि, शुरखि-बर्ग ( कमल- 
राशि ) का अहृप्रिम खान्धव “सविता? ( रदि ) आऊाश में प्रमाशमान 
होता है, किसने पादों € फिर्प्णों ) के पुधितरी-नुत्‌ € हुथधित्री की राक्ा 
करनेवाले पर्चत 9 भी अपने शिए (शिसर) पर प्रहण ऋरते हुए जिसकी 
महिसा याते हैं। और दूसरा वद प्रौलोक्यभूषण-मणि, गुणि-बर्ग 
( गुणवान्‌ सहृदय लोगो ) का अकृत्रिम चान्वद 'क्वितए ( चरणंनीय 
गुर्णो के वर्णन करमेदाला कवि?) संसार में श्रकाशमान होता है, जिसके 
पादों ( अरणों ) का प्रयियी-भुत्‌ € एथ्यों का पालन फरनेवाले राजा 
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लोग ) भी अपने शिर झस्तक ) पर अहण करते हुए जिसकी महिमा 
गाया करते हैं । 
यरूय खबन्त्यमतमेद मुखे तुपार- 
हारामिरामरुचिरश्वितवक्र्मनि || 
सक्तिद्नुसिन्धुरिव मूज्ि हरुस्प चन््रः 
लेखेव वा वसति त॑ सुकर्वि नमामः श्श् 
अस्वय--अम्टतम्‌ पव स्तवन्ती, लुपारद्ारामि्णचः अश्धितबक्रमन्निः 
सूक्ति, यख्य मुखे, धृण्स्य मून्नि' यूटिन्धु इव, था हरख्य शिरसि, चअन्द्रलेखा इव 
चसतिं, तम्‌ सुकबिम्‌ बयम्‌ ) नमामः । 
अर्थ--जैसे जल को चहद्दाती हुई, दिंम और. सुक्ताहमए के 
समान सुमनोदर कान्तिवाली;, एव स्मस्यीय और कुटिल तसज्जी कीः 
शोभा के घारण ऋरनेवाली आफकाशनगन्नी भगवान्‌ शझर के मस्तक 
पर चसती दे, अथवा-जिस प्रकार 'अम्दत को चह्राती हुई, दिस 
और  सुक्ताद्मर के समान अति मनोहर कान्तिबाली एव श्मणोय 
और कुटिल ( टेढ़ी 2 शोमा को धारप्त करनेबाली चन्द्रकला: 
अगवान्‌ शक्कर के ललाट में निवास करती है, चैसे दी समधुय सधाएस 
के। चद्दाती हुई खन्‍्छ हिम और सुफ्ताहार के समान निर्देपि 
शय उपचार और बक्तपदो से अति मनोहुस्ता के प्राप्त हुई संक्ि 
( सुन्दर उक्ति जिसके मुख में निबास करती है उस शे छ कवि को मन 
प्रणाम करते हैं. 
यात्ता शुशैरुपचर्य विपला प्रक्ृत्या 
चैसर्गिकी परिण्णति अ्यमां वहल्ती ६ 
चुद्धिः स्तां शशिकल्ामुक॒व्ससादा 
छाणी च न क्चिदपि प्रतिघातमेति ॥ रैख 


(१ ) पर्डा जया क्षसयसेतलका द्दै। 


र्र्‌ स्तुति कुसुमाज्जतिः [ भेसम करन्द- 


अन्वय-गुणै:, उपचयम्‌ याता, प्रकृत्या विमला, नैसर्गिकोम्‌ प्रथमाम्‌ 
परिणतिम्‌ वहन्वी, सताम्‌ बुद्धिः वायी च, शशिकलाम॒ुटप्रसादात्‌, क्वचित्‌ 
अपि प्रतिघातम्‌ न एएति ॥ 
अर्थ--चातु्य गाम्भीर्य और कोमलस्वादि गुणों से यृद्धि के प्राप्त 
हुई, प्रकृति से सिर्सल ओर प्रकृति के स्वाभाविक प्रथम परिणाम 
का प्राप्त हुई विह्वानों की बुद्धि' एव ओज, प्रसाद और माघुय नामक 
शुणों से परिपूर्ण, दापों से रहित और प्रकृति के नैसमिक प्रथम 
परिशाम के धारण करदी हुई (वह) विद्वानों की चाणी श्री भगवान्‌ 'सदा 
शिव? के प्रसाद (अनुमह) से कह्ठी भी रोक-टोऊ के नहीं प्राप्त हती है । 
अन्द्रायचूडचरणस्मरणप्रसाद- 
सन्दर्भ-निर्भरगरभीरगिरां कवीनाम्‌। 
सक्तिरतिभर्ति सुखपड्टूजरड न त्य- 
द्वाग्देववाकनकनपुरनादलीलाम्‌ ॥| १३ | 
अन्यय--चन्द्राउज्वेडचर णस्मरणप्रसादसन्दर्भनिर्भरागियम्‌_ क्‍्यौनाम्‌ 
सूक्ति , मुखकह्षजरक्षरुत्यद्वाग्देबताउनकनू पुरनादलोलाम जिभर्ति ! 
अर्थ--भगवान्‌ सदाशिय के चरण्यारविन्द-स्मरण के प्रसद- 
स्थरूप रचनाओं से पूर्ण और गम्भोर गिरावाले स्त्स्विया की 'सूक्ति- 
खुध! ( उनके ) झुस्पक्षत रूपी नास्य्स्थल € रह्भूमि ) में ऋत्य फरने- 
थाली वाणी ( सरस्वती ) के ( चरणों में लगे हुए ) सुबर्ख-मृपुरों' के 
भाद ( शब्द ) की तुलना का धारण करती है । 


(१) सांपप मत म घुदधि सस्थ, रज और ततस इन तीन गुणों से परि- 
चूर्णता के प्राप्त इाती है, और सीने गुणों की जा आदि अवस्या महति है 
हस्ती का स्वाभाविक अथम परिणाम '“बुद्धितत्त्! कहा जाता है--- 

“अक्तेमेर्डास्तवे।पइकारस्तस्माद गण पेड शकः 
तल्मादपि पेडशक्‍कात्‌ पप्चम्य: पम्चमूतानिरश? 

( २) सोने के मजीरे ॥ 
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अथीत--शधयय के अर्णारविन्दों के! स्मरण क्स्नेबाले सत्‌ कवियों 
के मुख पहुज से जे। खुमनाहर दिव्य उक्तियाँ निकलती दें वे माने 
उनके मुखकमलरूपी रद्नभूमि में नाचती हुई सरस्वती के चरणों में लगे 
हुए सुवर्ण-बपुरों के सुमनादर रात हैं ।! 
काव्य विभाव्य लनिजमर्थनिमीलितानि 
चैसर्गिक जहति चापलमीक्षणानि । 
शह्नन्ति तन्‍्मसःण्ता सहजों विद्यय 
श्रलछपस्तु कृतिनों कविषुज्ञवानाथ ॥ १४ ॥ 
अस्वय- केतिनाम_ कविपुकुवानाम्‌ निजम, काव्यत, विभाव्य, अ्र्धे- 
निर्मीलितानि इैक्षणणानि, क्षेसमिवाम्‌ चापलम्‌ जद॒ति । अयल्लयः ठ, मखणताम_ 
पिहाय, चत्‌, चापलम्‌ खाद्ून्ति । 
अरथ--पुण्यात्मा ऋवियरों के नेत्र, ईश्वर-विपयक आपने काव्य के 
(बार कर ( उसके अलौकिक स्सास्वाद के चमत्कार से ) 'अर्ेनिमी- 
लित ( आधे खुल ओऔर अधे मुँदे हुए ) है। अपनी स्वाभाविक चशख्बलता 
के त्याग देते दें. आर उनकी अ्रुकुटियाँ ते। अपने आलस्य के 
त्यागकर उन ( मेत्रों ) की चपलता के ग्रहण फर लेती हैं. 
लीहारदास्घवलस्य जयस्यपू्षः 
पाकः स के5पि सुकृतस्‍्य ऋतस्प पूर्वम्‌ । 
य। सम्पति प्तिफलत्यमलास चाल- 
चन्द्रावचूलल॒ति-संक्तिपु सत्कवीनाम ॥ ९५ ॥ 
अन्यय--सत्तवीनाम पवेंस कैवस्य, नीशारदारघयलस्य सुझतस्य) सः 
के अवि अपूर्य: पारस ज्योति, यः सम्धरति; श्रमलाई वालचस्द्रावचुलस॒विवािय 
प्रतिफलति । 
अर्थ--सरझूवियों का चदिले अनेक जन्मों में उपार्जित ओर 
मुक्तादयार के समान स्वच्छ सुझूते का बदद कषाई अपूर्य अदभुत परिषार 


2 स्तुति-हुमुमाझलिः ( प्रेससकरत्द-* 


घन्य है, जे कि इस समय ( वर्तमान जन्म में ) श्री शक्कर की अत्यन्त 
उनिम्मैल स्ठुति-रूप सूक्तियां में फलीभूत € प्रकट ) हाता है । 
सूक्ष्माथदर्शनविमशेवशप्ररूद- * 
श्र काएडताएडव-निवेदित-चिहिकासम्‌ ॥ 
आस्वाद्य यत्सुयतयेा मसुखमुद्दह॒न्ति 
सक्तामंतं जयति तत्कविकुख़राणयाम्‌ ॥ १६ ॥ 
अन्वचय--सुमवय: यत्‌. आस्वाय, यहुसार्थदर्शनविमर्शवशपरूढ- 
अ,काएडरयाएंडव-निवेदित-चिद्विकासम्‌ मुखलम्‌ उछदन्ति, तत्‌ बत्रिकुञ्ञशणाम्‌ 
ग्रक्ताम्गरतम्‌ जयति | 
अथ--निम्मेल मतिधाले सहृदय लोग जिस ( सक्तिसुधा ) 
के। आस्वादन करके सूदम अयथे ( लक्ष्याथे और व्यंग्याय ) के विचार 
की भावना हारा उत्पन्न हुए अर कुटि-ताण्डव से ( ही ) अपनी चैतन्य- 
सत्ता' के प्रकट करनेवाला मुख धारण करते हैं, उस श्रेष्ठ कब्रियां की 
4घक्ति-सुधा? की जय हे । 
शब्दार्थमात्रमपि ये न विंदनित तेडपि 
याँ सूलेनामिव शगाः अ्रयणे; पिचन्तः | 
संरुद्धसर्वकरणप्रसरा भवन्ति 
चित्रस्थिता इव कदीन्द्रगिरं लुमस्ताम्‌॥ १७ ॥| 
अन्वय--ये शब्दार्थभात्रमू अषि न बिदन्ति, ते अपि, दरिणाः 
मू्लनाम्‌ इव, याम्‌ भरणे: पिउन्‍्तः सरुद्धउर्वक्रणप्रस्रा: € सन्त; ) चित्रस्थिताः 
इंब भयन्ति, ताम_क्वीन्द्रगिरम_( वयम_ ) चुमः ) 





( $ ) सत्‌ कवि लगें की ( ईश्वर-विपयक ) ओेप्ठ उक्तियों के विचार 
खे अलाकिक रसास्वाद मे तनन्‍्मय है। जाने के कारण सदृदय जने। की समस्त 
इस्त्रियों फी चेष्टाएं निरद सी हो ऊततो हैं, त्तव उस समय उस अपूर्य रसास्वाद 
के आनन्दालुभव से उनकी भ्रुकुटियाँ हिलने रूगती दै, केवन्त घुक इसी चिह्ठ 
ख्ते उनकी चेतनता का पता लगता है| 


समेतः ] - पद्चर्म स्वेत्रम द््ष्‌ 

अर्थ--जे ( मूर्स ) लोग शब्द्रार्थ ( अर्थात्‌ घट, पट आदि 
शब्द के अर्थ ) मात्रका भी नहीं जानते ( परसार्थ का ते। कहना ही 
कया! ) वे भी--मूजना नाद (सुन्दर बैणु की सुरीली ध्यनि) के काने से 
पीते (सुनते) हुए हरिणों के समान--जिस (बारी) के काने से सुमते हुए 
इन्द्रियों। की सम्पूर्ण चेाओं के निरद्ध हे जाने पर चित्र-लिसित पूर्ति 
के समान € निश्चेष्ट से ) हे। जाते हैं, उस कब्रिश्नेछ की धाण्यी के हम 
प्रश्याम करते हैं 

[ आद्दा ! यास्तव में गद्दाक ब्रियां की वाणी का क्‍या क्ददना है, 
क्योंकि वदद तो-+- 

<रहि दृरिणुचिचा का कथा चेतनागाम! 

हरिणों के भी चित्त का हर तेती है, सहृदयां के चित्त का वो 
कहना द्वी फ्या है |! ] 


लम्ब! स छुत्र सुमनः स्वक्ृतीः प्रदर्श्य 
भ्रकन्दलीयुगलपाकलयन्ति यर्य । 

नेम्नोत्पलोपरिपरिस्फुरदुत्तरद्र- 
भृज्लावलिद्वितपविश्नप्र्त्‌ फवीन््रा। ॥ १८ ॥ 


अ्न्वय--क्यीद्धा:, स्पष्टती: प्रदश्ये, यह्य भ्र,.कन्दर्लीयुगलण सेषो- 
त्लोपरि-एरिस्फ्रदुतरप्नम्ज्लावलिदितियविश्रमभत्‌ थ्रारलयन्ति, सः सुमगः 
छुआ लम्य: है 

अर्थ -अ्रह्म | छएछ फ़ब्ि जाग किसे अपना फ्राब्य दिखाकर 
( उसके अदूमुत्त स्सास्वाद से चरिव हुई ) लिसकी दोनो झुकुदि सूप 
लवाओं के, मेप्-पसलों के ऊपर रछुरित द्वाती हुई दे। भ्रमर-्पण्यों के 
समान देसे' पद्ध सदृदय ( प्रेम-रसिक ) पुस्प कहाँ मिले 

अर्थातू--महायवि फो रघनाओं के हार्दिक भर्म के सम रोने- 
बाले सदृदय कोग पाया धत्यन्त दी दुर्लम हैं 


९६ स्तुति-कुसमाञ्ललि. [ प्रेममक्रन्द- 


स्फारेण सारभभरेण किमेणनामे- 
स्तदघानसारमपि सारमसारमेव । 
ख़कसौमनस्थपि न पुष्पति सौमनस्य॑ 
अस्यन्दते यदि मधुद्रवमुक्तिदेवी ॥ १९५ ॥ 
अन्वय--यदि उक्तिदेवी, मधुद्रवम्‌ प्रस्यन्दते € तहिं ) एणयनामे 
स्फारेण सौंरभभरेण क्िम१ ( तदा ) तत्‌ धानसारम्‌ सारम अपि अखारम 
एव [ भवति ] सौमनसी खक्‌ अपि, सै।मनस्यम्‌ न पुष्यति । 
अर्ध--यदि वाणी “अतिमधुर रस' का टपकावी हो तो फिर 
कस्तूरी की उत्क्ट सुगन्धि से क्या काम ? अर्थात्‌ कुछ भी नद्दी, फ्येककि 
फिर उसके सामने से वह फ्पृर का अति सुगन्धिद सार भी निभ्सार ही श्रतीत 
देता है, और दिव्यपुप्पमाला की सुमनोद्दरता भी फीकी पड जाता है ! 


संसारमारवपथप्रथमा नखेद- 
विच्छेदऊा विद्मिद कविऊम्म जीयात्‌ । 
विस्मारितं यदमु ना यमुनासनाय॑ 
पायः प्रसिद्धमपि वैदुधसैन्धवं न! ॥ २० ॥ 
अन्चय--ससारमास्वप्थप्रथमानसेद विच्छेद का पिदम्‌ इदमख कवियर्म 
जीयात्‌, यत्‌ अमुना, यमुनासनायम्‌ यैठुधसैन्चवम, प्रसिद्ध अधि पाथ , न 
विस्मारितम्‌ । 
अर्थ--इस ससाररूप मद्दा मरुस्थल के मार्ग में बढ़ते हुए खेद 
( अशान्ति ) का नष्ट करने में अति निपुण इस ( प्रत्यक्ष ) थी शियभक्ति- 
रसाउम्ृत से मिश्चित काव्य की सदा जय हो जो कि इस (काव्य ) ने 
( अपनी ,अम्ृत बृष्टि के द्वारा ) हमे यमुना के जल से मिले हुए सुप्रसिद्ध 
गद्भाजल का भी विस्मरण करा दिया। 
गाम्भी्यशालिनि शुचावश्तौघशीते 
नीते सदा सदृनतां मदनान्तकेन । 


समेतः | पद्चम स्तोचम्‌ ५७ 


टी 


यस्येकपिज्ञलगिरेरिव मानसेउन्त- 
र्थाः स्फुरन्ति स बिना सुकृते! कू लम्यः ॥२१॥ 
अन्वय--गाम्मीयशालिनि शुद्चौ अग्रतौषशोतते, मदनान्तकेन सदा 
उदनताम* नीते, यस्य मानसे, प्यकविज्ञलगिरे: सानसे इब अर्थों; पअन्तः 
सफुरन्ति, सः ( सुकविः ) सुझृतैः बिना क्य लभ्यः १ 
अथे--गम्मीरता से सुशोमित और निर्म्मल एवं अखत के मषाहद 
के ,समान सुशीतत्ष, अतरव श्री सदाशिव ने जिसे कृपया अपने पद में 
आसक्त कर लिया है ऐसे जिसके मानस ( चित्त ) भे बाच्य, लच्य और 
ज्यज्ञय ( समस्त ) अर्थ--फैलाश पर्वत के अति गम्भीर और निर्मल 
एवं जल्न के प्रवाह से शीवद मानसरोवर मे नाना प्रकार के पदार्थो' के 
समान--स्फुरित ( अ्रतिभासित ) देते हैं, बहू मद्धाकधि बिना पुण्य के 
कहाँ ( किसके ) मिल सकता है १ 
यस्य चुसिन्धुल्तहरीशचये। न कस्य 
इषप्टिप्सादमबले।क यते्फ्यन्त्यः 
गाव सुध(रससुचः भसरान्ति दिश्लु 
विश्वेकभूपएणमसा जयति हिजेन्द्र: ॥२२॥॥ 
अन्यय-हद्युसिन्धुलदरीशुचय:, अवलेकयत: क्स्प न दृश्टिप्सादम 
अपयन्त्य, सधारसम॒चः, यस्य गरावः दिल्‍ु प्रसरन्ति, अखे। विश्वेकमूपणम्‌ 
द्विजन्द्र: जयति | 
अर्थ--जैसे श्रोगन्नाजी की तरहों के समान निर्मल और दर्शन 
करनेवाले अत्येक व्यक्ति के नेन्नों में अम्तमय-प्रसाद प्रदान करती हुई 
एवं अम्त्त के रस के। टपकानेयाली जिसकी फिरण्णें समस्त दिशाओं मे 
कैलतो है यद्द संसार फा श्रेछ आमूपण ( स्वरूप ) ट्विजेन्द्र [डिजानां 
नक्षत्रायां इन्द्र/] अर्थात्‌ चन्द्रमा सर्वोत्कृ्ट (पन्‍्य) है, चैसे दी यहामी की 





( $ 3) निमत्ालयताम्‌ 
पे 


पट स्तुति कुसुमाश्जल, [ प्रेममररन्‍्द- 
सेरज्ों के समान निम्मल ( निर्देष 9 और घिचार करनेवाले प्रत्येक व्यक्ति 
को ज्ञानरूप दृष्टि बा अठीव निर्मेल करती हुई, एवं अगशृत के रस ये 
टपकानेवाली जिस (कवि ) की वाणी समम्त दिशाओं में फैलती है वह 
समस्त संसार का श्रँंछ आभूपण रूप हिजेन्द्र ( मद्दाकवि ) घन्य दे । 
संयेगमेत्य परमर्थपरिष्कृतस्य 
पादान्तगा5पि शुरुतां लघुरेति यस्य । 
त॑ शब्टूरस्तुतिपरं परिशुद्धर॒चं 
सुश्लाकमाप्य मुदमेति न कस्य चेतः ॥२३१॥ 
सन्‍्वय--परमू अर्थपरिष्दतस्य यस्य सयेगम्‌ एल्य पादान्तगः लघु, 
अपि ग्रुदताम्‌ एति, तम्‌ परिशुद्धइत्तम्‌ सश्लोक्म्‌ शद्धरस्तुतिपरम आ्राप्य, कस्‍्य 
चेत झुदम्‌ न एति? 
अथ--जैसे बाच्य अथ से सुशोमित, जिस (श्लाऊ) के साथ संयुक्त 
होकर लघु ( हस्व ) एवं पाद के अन्त में स्थित हुआ वर्ण ( अक्षय ) भी 
शुरु (दीर्घ) हो जाता है, उस विश्ुद्ध ( वसन्‍्त-तिलका और शादूलि- 
विक्रोडित आदि) छन्द से विभूषित और श्रीशड्भर की स्तुति का वर्णन 
करनेयाले सुश्लोक ( सुन्दर श्लोफ ) का पाकर ( देखकर ) सहदयो का 
चित्त परम हपको प्राप्त होता है, वैसे दी अत्यन्त घन से विभूषित जिस 
(शिव-भक्त) के सयाग को प्राप्त कर के चरणों के समीप में रहनेबाला ग्राकृत 
पुरुष भी अत्यन्त गौरव यो प्राप्त हा जाता है, उस विशुद्ध सच्चरिच्रशाली, 
सुश्लोर-( सुन्दर यश से )-सम्पन्न, शिव-स्घुति-परायण € शिव को स्छुति 
में तत्पर 9 भक्त के! पाकर क्सि पुरुष का चित्त दर्ष के नहों प्राप्त द्वाता ? 
इह हि महिमा मायामराहप्रोंह॒तिरोदित- 
प्रिजगदगदड्डारः सारस्वतः प्रथते सताम्‌ | 
प्रभवति जरास्त्युव्याधिप्रवन्धनिबन्धन- 
व्यसनजनितव्यापत्तापऊझमापगमाय य। रथ 


समेतः _ पद्चस स्तोत्रम्‌ है 

अन्यय- दि य जरायुत्युब्याधिग्रबन्धनिबन्धनव्यसनजनितब्याफतापन्न- 
माडपगसाय प्रभयति, (स ) गायामेइअ्रोइतिरोडितब्रिक्रगादगदक्कारः सताम्‌ 
सारस्वत महिमा इह अथते | 

अर्थ--जरा, रत्यु और व्याधि के दद पन्‍्धन का अचुसन्बान 
करने से उत्पन्न हुई महान आपत्ति के सताप-क्लेश के समूल् व४ फरने 
के लिए जे अतीब समथ होता है, यह सायाद्वारा उत्पन्न हुए मोह 
( अज्ञान ) से समाथ्ृत ( ढड़ी हुई ) त्िलोकी का सहायतुर चिकित्सक 
अर्थात्‌ त्रौज्ञोस्य फे समस्त अज्ञान के समूल नष्ट कर देनेबाला, चिध्ददू- 
चाणी ( महाकऊवि फी सरस्वती > का साहात्ट्य सभस्त संसार में सर्वत्र 
सुयश ( विस्तार ) ये गप्त हेठः है । 


चमत्कारोस्प कपपि कमनीय॑ विशशतां 
दिशन्ती सा काचिज्जयति कबिवाचां परिणतिः । 
यदारृप्टे* चेतस्यमृतमिति निश्ेषसमित्ति 
प्रियं धामेत्युच्चैः पठमिति सम्ठप्रन्वि मतयः ॥२५॥ 
अन्यय--विम्ट्शवाम्‌ कमू अपि कमनीयमू चम्कारों उर्पम्‌ दिशस्तो, 
सा काचित्‌ कथियाचास्‌ परिणति जयति, यदा सध्ठे चेतस्ति[ इदगेब ] 
अम्ृतम्‌ इति [ इृदमेव ] नसिश्नेयसम्‌ इति [ रदमव ] स्रियम्त्‌ घाम इति 
६ शृदमेय ] उच्चे पदम्‌ इति सतय समुद्चन्ति | 
अथ--मनन [ बिचार ) करनेयाले सहृदय लोगा को अलुपम 
( अलौकिक ) चमत्कार दिग्यलाता हुई श्रेष्ठ ऊविया के बचनो की मौढिसा 
को अत्यन्ध धन्यवाद है। जिस (शितभक्तिस्माउ्मतमया पक्ति) से साचे 
हुए भाजु से के चित्त मे 'बस यदो अत दूँ", यद्वा के उल्य हैं, (अद्यदिफोा 
का भी परम कारण दोने से ) यद्दा परम प्रे मास्पर हैं? ओर 'यही उच्च 
पंद ( भाक्ष ) हैं? इस प्रकार को मतियाँ उत्पन्न छाती हैं । 





€ $ ) 'बहा-तुष्टेट इसपि पाए | 


३०७ स्ठुति-क्मुमाजलिः [ प्रेमसररन्‍्द- 


मधुस्यन्दी मन्दीकृतविपदुपाधिभवमरु- 
अमऊेशावेशप्रशमकमनीये| पिजयते । 
खअखएड-भी खण्ड-द्वव-नव-सुधासा र-स रस! 
प्रसादों वारदेव्या; प्रवरकविकाव्यामतवणु३ ॥२६॥ 
अन्चय-- मधुध्यन्दी. मन्दीकृतविपदुषपावि,,. भयमझखअमक्ष शावेश- 
प्रशमकमनीयः: अगखरणइश्रीखणडद्रवन वमुधासारसरस:, प्रवरकविय्ाव्याउमस तव पु: 
बाग्देब्याः प्रसाद: बिजयते | 
अर्थ--मधुररस के भरनेवाला, विपत्तिरूपी उपाधि का मनन्‍्द 
करनेबाला तथा ससाररूप मरुस्थल में भ्रमण करने से अस्पन्न हुए क्लेशां 
के आपेश पे। शान्त फ्रनेवाला, श्रीसण्ड (मलयज चन्दन) और नवीन 
सुधा के असण्ड रस के समान सरस श्रेघ्ठ कवि की काव्य-सुधारूप 
शरारबाला वह चाम्देवी (वाणी) का प्रसाद सर्वत्र विजय को प्राप्त 
हँत्ता है. । 
घनानन्दस्यन्दोदगत '-विएुलचाप्पा्टनयन 
सलीलभ्र चल्‍्लीवलनविवलद्भालपुलिनम्‌ । 
उदअद्रोमाअचस्तवकितकपोल बिद्धते 
सुधाद्रं धन्यानां वदनमनवद्याः कविगिरः ॥रजा 
अन्चय--अनवद्या: सुधा: कविगिरः, धन्यानाम्‌ वबदनम्‌ घनानन्द« 
स्यन्दोदगत-विपुलपाष्पाद नयनम्‌ सलीलश्रवल्लीयलन-पिवलकतालपुलिनम 
अदश्वद्रामाश्वस्‍्तवक्ति-क्पोलम्‌ विदधते । ः 
अरथे--पद्‌-दाप और अर्ध-दाप से रहित एवं अमृत से सीचो 
हुई 'मद्दाऊवि की बाण! ( शिवभक्तिरूप अखतस आरद्र-अन्तःफरस- 
बाले ) भाग्यबान्‌ लोगो के मुँह का गाद आनन्द के अवाह-फम्प द्वारा 
उत्पन्न चाप्पों ( अश्नुओं ) से (पूरे नेत्रोबाला, लीलामयी ( टेढ़ी » 
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है पे डध्जे हि हा 
समेतः |] यम स्तेत्नम्‌ ५ /प पाए ३६. ६०१ 
अर कुटियो के स्फुरए से अतिचख्वल ललाटबाला और उद्गत रोमाग से 
स्तबकित ( विभूषिद ) कपोलोबाला घना देतो है । 
घन्यानायमृत्त द्रवन्ति हृदये कर्ण चलन्मटिलका- 
लड्ारस्तवकन्ति कण्ठपुलिने मुक्ताकतलापन्त्यपि । 
शैलान्दो लितदुःघ-सिन्धुलहरी मज्ञाभिरामेद्र गा 
श्यामाकामु कखएडमणएडनकथासन्दर्भगर्भा गिर;॥२८ 
अन्वय - शैलान्दोलित-दुग्धसिन्धुलह रीमड्भाभिरागेद्गमा। श्यामाका- 
म्ुक लण्डमण्डनकथासन्दर्भगर्भा गिरः धन्यानाम्‌ छूदये अस्त द्रवन्ति, कणों 
बलन्मल्लिकालड्भारत्तवक रत, वण्ठपुलिने भ्रपि मुक्ताकलापबन्ति । 
अर्थ--मन्दराचल से सथेहरए क्षोस्सागर की लहरियां के समान 
सनोहर जिनका उद्गम है ऐसी, श्रोशक्ुर की कथा से गर्भित महासवियों 
की वक्तियाँ भाग्यवान्‌ पुरुऐो के हृदय गे 'अख्तरख के समान आचरण 
( असर ) करती हैं; फानो में प्रफुल्लिव मल्लिका ( जाती-पुष्प ) के 
सुच्छ से रचे हुए अलझ्भार के समान आचरण करती हैं एवं कए्ठतट मे 
युक्ताद्यार सी बन जाती दे । 
घत्यानां भणितिच्छलेन बदनेएृद्य न्ति हत्कर्शिका- 
धान्न) झक्तिसुधाववेधविधुतापीडस्थ चणएटीपतेः । 
किं जूटाहिकिरीटरबस्चय; कि खया्ममःखचयः 
कि माल्ीन्दुमरीचयः किममरस्त्रोतस्वतीवीचय;॥॥२९॥ 
अन्यय--उन्यानाम्‌ बदगेपु भणितिच्छलेन [ सेपामेप ] यक्तिप्रधाव- 
बाधबिधुत्तापोटस्य इत्क णि काधाप्रः चण्डीपते जूदाद्वि-किरीटरजर्चय। उद्याम्ति 
फिमू ! ऊफिं या सप्रजश्यूजयः उद्यान्त ः किया मैलीन्दुमरीचयः उच्म्ति है 
फिं वा झमरस्तोनस्पतीयीचयः ऊयन्ति १ 
अर्थ--आहता ! शिम्रभक्ति-स्साउयूत का पान करनेब्राले भाग्य- 
शाली फविवरों के मुसारबिन्द से जो प्रौद डक्तियाँ निफलतो हैं, वे क्या 
उनऊो उस सूक्ति-मुधा के सुन उनके हृदय के अन्दर से भगषान्‌ सदा- 


श्ण्र स्तुत्ति-कुसुमाझ्जलिः [ प्रेंममकरन्द- 


शिव के आश्चये-चक्ति जटाजूट के सर्परत्रों की रक्न-ऊिरखें सूक्ति के 
ब्याज से निकल आती हैं ९ अथवा क्या उनके त्पद्मय से भगवान्‌ सदा- 
शिव को सुमनादर माला की दीपियाँ निउल आती हैं ? क्रिचा उनके 
भालचन्द्र की सुमनोहर किरणें निकल आती हैं ? या ये उनके हृत्पदम मे 
विराजमान शिव के मौलिमण्डलस्थ मन्दाजिनी को स्वच्छ त्तरज्ञों उमड़ 
आती हैं ९ 
सान्द्रानन्दकरे श्रतामृतकरे नास्त्येप राकाकरे 
न प्राढमसरे निसर्गशिशिरे स्वर्गापगानिभरे | 
गादप्रेमभरे स्मरज्वरहरे नोदामरामाघरे 
य; शम्भोम॑धुरे स्तुतिब्यतिकरे हादः सुधासादरे॥३० 
अन्यय--रुधासादरे मधुरे शम्मोः स्ठुतिब्यतिकरे यथः हादः, एपः 
€ झानन्द+ ) सास्द्रानन्दकरे ध्ृत्रणुतकरे राकाकरें न आस्ति, प्रौदयसरे 
निसर्गशिशिरे स्वर्गापगानि्भेरे अपि न अस्ति | एव" गादठप्रेसभरे स्मरज्यरदरे 
उद्दामरामाषरे (च 9 नाझ्ति | 
अथें--सुधा के सद्दाद्र अतिसुमधुर श्रीशइ्ढए को स्तुति में जो 
परम आनन्द है वह आनन्द अमृतमय किरणों का धारण क्रमवाले 
परम सुर्यदायक पूर्णचन्द्रमा के दर्शन एव तीघ्र वेगवाले और स्वभावत+ 
शिशिर गद्ा के जल प्रवाह में अवगाहन करने तथा अत्यन्त याढ़ अं ममय 
आर फाम-ज्यर के हरनेवाले तथा लालिसादि गुणो से परिपूर्ण कान्‍्ता के 
अधरामृत के पान से भी क्दापि नहीं प्राप्त है! सकता । 
ओजस्वी मधुरः प्रसादविशदः संस्कारशुद्धोडमिघा- 
भक्ति-व्यक्तिविशिएटरीतिरुचितैस्प धर तालंकृतिः । 
इत्तस्थः परिपाकवानविरसः सहरृत्तिरपारृतः 
शस्पः कस्प न सत्कविशु वि यथा तस्‍्येव सू क्तिक्रम:३ १ 
अन्यय--शझ्रोज स्वी मधुर: प्रसादावेशद: सस्फारशुद्ध: अ्रभिषामक्ति- 
व्यक्तिविशिधरीति: उचित: अर्थ घृताउलइ ति: दृत्तस्थ: परिपाक्वान अविरस: 


समेतः पद्चम स्तेत्नम्‌ श्०्३ 
सद्कषुत्ति” अप्राइव: सत्कवि', तस्य एव सूक्तिक॒सः यथा € इव ) शुवि कस्य न 
न शस्यः ( भवाति ) € ( अपि ठु सर्वेस्थापीत्यय: ) | 

अथै--ओजरस्वी ( महातेजस्वी ), शअरतीव सुमधुर और श्रीशिव के 
अलुमह्‌ से निर्म्मल, उपनयन आदि सस्कारों से सुविशुद्ध एवं नाम, 
ईश्वर-भक्ति और अख्याति से बिश्व॒ुत्त कीि वथा उचित पौरुषा् से 
डपाजित की हुई धनादिक सम्पत्ति से अलडकृत, और इस (सदाचार)- 
परायण, गास्भोर्यादि-सद्गुण-सम्पन्न एव. सरस और सदू-ृत्ति ( शुद्ध- 
जीविफा )वाज्ा सत्कृवि उसी के सूक्तिक्तम ( काव्य-परियाटी ) के 
समान “इस संसार में? किसका स्त॒त्य € खुबि करने ये।ग्य > नहीं होता ? 
अर्थात्‌ सभी का प्रशसनीय द्वोवा है । सत्कबि का ओजस्वी (ओजो-गुण 
युक्त), मघुर (माछुये गुण युक्त) तथा प्रसाद-निशद्‌ ( प्रसाद नामक शददू 
शुर से विशद ) और सस्कार से शुद्ध अर्थात्‌ लोक, छन्दशास्र और 
काश्यादिकां के परिशीलन से उत्पन्न हुई व्युत्पत्ति द्वारा विशुद्ध एव 
अमिधा ( मुख्य शब्द व्यापार ), भक्ति ( गौण पपचार 9 और व्यक्ति 
(व्यजजना) से विशिष्ट वैदर्भी-रीति से सम्पन्न और उचित शअर्थोँ 
( चाच्य, लद्य और व्यद्ञय इन तीन अथे। ) दाग और “पुमसक्तब- 
दामास! आदि शब्झलक्कार, उपमा आदि अर्थालझ्ारों से अलड्कृत 
एथ ( बसन्ततिल्रका, शादूलविक्रोडित आदि ) सुन्दर-वृत्त ( छन्दों ) में 
स्थित, अतीव औढ़, सरस, कौशिक आदि सुन्दर बृत्तियों से युक्त और 
अप्राकृत([ प्रार्त भापा से मिन्‍न )-सुक्तिफ्रम (सत्ताव्य ) भी इस 
पृथ्वी में किसका प्रशसनीय नहीं छहाता अर्थात्‌ समी का प्रशसनोय 
होता है 

प्रप्ता फटरलतेब चेद्धमनवती वागीश्वरी फैरपि 

ग्राकपुणयें स्वपरोपफार-करणप्रौदा पुन-हु लगभा। 
अई ध्तश्ज्ञममे।पदेशविहिदावच्चै दु राशाहतै- 
रस्ता दुर्मदकर्दमे फलति कि पार्ष सशाएं विदा॥३२॥ 


श्ग्ड स्तुति-कुसुमाखलिः [ #ममकरन्द- 


अन्वय--कैः अपि प्राक्पुस्ये, कल्पलता इबव मगवती वासीरवरी प्राप्ता 
चेत्‌ ( तहि ) घुनडु'लेभा € सा वागीश्वरी ) स्वपरोपकारकरणपग्रौदा [ भवति ] 
भा एब! पुना तज्ज्ञननेपदेश-पिदितावज्ञों: डुराशाइतैः आज्ञों: दुमंदम्दमे 
अस्वा ( सतो ) सशापम्‌ पापम््‌ विना किम पलति ? ( तदेव फ्लतीत्यर्थ: ) 


अर्थ--यदि किन्हों महाभाग्यशाली परिडतों ने प्राचीन अनेक 
जनन्‍मो में उपार्जित सुकृत (पुएप्र) के द्वारा--रल्पलता के समान सक्‍्ल 
अनेासथों के देनेवालो-अतिदुलभ सगववी-बाणी-( सरस्वती ) के पाप्त 
कर लिया सो वह सुदुलभ (वास-चार न मिलनेवाली) बाग्यी ( श्रीपरमेश्वर 
की दिव्य स्तुति करके ) अपना ओर अन्य लोगों का परम उपकार 
€ कल्याण ) अवश्य करती हैं ! किन्तु ऐसी सुदुर्लस चाणी को, सरस 
इंश्वर-भक्तों से उपदेश न देकर, अनधिफारी लोगों को उपदेश करनेवाले 
धन के क्ण-लोभ से मारे हुए अज्ञान से भरे कुर्वि लोग यदि ईश्वर-भक्ति 
से विमुस्त मदान्मत्त शठ लोगों की भ्रशसा रूप कोचड में फेंक दे' ता 
फिर वहू वाणी उन अभागी छुकवियों यो शाप और पांप के सिवाय 
अन्य फल क्या दे सफ्तो है ? अर्थात्‌ कुछ भी नहों । 
विस्रब्ध बिलसन्त्युपस्कृतपदन्‍्थासा विलासालसा 
साहडझ्वारमफारणारिभिरभिध्याता5मिजाताकृति; | 
प्षिप्ता इसह॒पान्थकूपकुहरे दा्रिवाशाग्रहें- 
ग्रेस्तेः सूक्तिनिभेन तारकरुणं गौरीदशी रोदिति ॥३३॥ 
अन्वयय--विसब्धमू दिलसती उपस्कृतपदन्थासा बिलासखालसा अमि- 
जाताइति+ ( गा 2 £ अचस्मात्‌ | अवारणारिभि: ( कुकतिसिः ) साहड्लारम 
अभिव्याता, आशाम्रहअस्वैः ( तै. एवं पुनः ) दाशैः इच, दृष्तदपान्थकू पऊुहरे 
सिप्ता बैंदशी गैः, सूक्तिनिभेन तारकदणम्‌ रोदिति ! 


शर्थ--जैसे यद्‌ पुरुष 'सस्यक प्रकार मेरी रक्षा कर सुके: उचित 
स्थान में द्वी ले जायगा? इस प्रकार विश्वास-पूर्वऊ दृर्प से विलास करतों 


समेत. ] पद्मम॑ स्तेत्नम ९०५ 


हुई, सुन्दर पावों ( चरणो ) के न्यास ( उत्थापन-स्थापन ) से सुशोभित 
आओऔर सन्‍्द्‌ विलास युक्त एव सुकृमार आक्तिबाली, कामपेसु उल में 
खत्पत्ञ हुईं सी गाय अऊस्मात्‌ निष्फारण बैरो वनचाण्डालो के द्वारा 
अहकारपूर्वक अन्धकूप के विवर ( छि्र ) में फेंकी हुई अतीव दीनता- 
पूरक उच्च स्व॒रसे रोती है, वैसे ही यह पुरुष मुझे सस्यक्‌ प्रफार से 
सरक्षित करके उचित स्थान में ही ले जायगा, इस प्रकार विश्वस्त होकर 
हपं से उल्लास करती हुई, शब्दालड्गर और अर्थालद्भारों से युक्त पदो, 
सुप्नन्‍न और तिड ते के विन्यास से सुशोभित तथा नवीन-नवोीन सुमनोददर 
रचनाओ से पूर्ण, सुकुमार और कुलीन आक्ृत्तियाली ( भी ) वाणी 
(श्रकस्सास्‌) निष्कारण बैरी कुकबि लागो की हें प-हृष्टि से अदृद्भार-पूर्व क 
चिल्तित की गई और फ़िरातो के समान वित्त की आशा के लोभ से भस्त 
हुए उन्‍्हों कुंचियों के द्वारा अहद्डार वूपित ओर अपरीक्षक राजाओ के 
सुसख्पी अन्यक्रूप-(व्रियर) में की हुई मानो उन छुऊवि लोगो की प्रोढ़ 
उस्तिय्ों के ब्याज से दौनता पूर्वक अति उच्च स्तर से ( गाय के समान ) 
रोती है । 
उच्णं निःश्यसिति क्षितिं विलिखति परस्तौति न प्रेयसः 

भीर्ति सूक्तिभिरीशितु; करतले धत्ते कपोलस्थलम्‌ | 
बारदेवी हृदयज्वरेण गुरुणा क्रान्ता हृताशेर था 

सीताविष्कृतकेपनिष्कृपनृपस्तोत्रतपापात्रताम्‌ ॥३७॥ 


अन्यय--दतारी . ( घनलयलाभगस्ताशे छुकबिभि.) इथा आबि- 
प्यृतनेषपनिष्कृपशपस्तेजत्रपापाअताम्‌ नीता वाग्देवा, गुदुणा दृदयस्वरेय 
कान्ता ( सती ) उध्यम्‌ नि श्वसिति, चितिमू विन्िसति, ईशितु: यूक्तिमि 
ओयस प्रीविस न मस्तौति, करतले क्परोलस्थलस्‌ घचे । 

अर्ध-लोभ ने जिनकी आशा को अस्त कर रक्णा है ऐसे 
छुत्सित कवियों ने कृपणता फे कारण व्यथे दी फे।प प्रकट करनेवाले 
जिद यी दुष्ट राजाओं को प्रशंसा द्वारा लक्जा-पात्र चनाई € चिलज्जित 


१०६ स्तुति कुसुमाझ्ललिः [ प्रेममकरन्द- 


की ) हुई वाणी वडे ही शोक से क्लान्त द्वेफ़र गरम-गरमस सांस लेदी 
है. और पृथ्वी में लिखतो है तथा अपनो दिव्य सृक्तियों से अपने 
पस्म प्रिय स्वामी ( श्री परमेश्वर ) के साथ ८ दृढ़) प्रीति भी नहीं 
बरती और कपोलस्थल के अपने फरतल पर रख लेती है। [ इसलिए 
कबि लोगो के छुद्र पुरुषों को प्रशसा न उरके भरा परमेश्वर के द्वी चर- 
शारविन्दों को स्तुति द्वारा अपनी वाणी का सफल ८ घन्य-धन्य ) 
करना चाहिए। | 
अस्थाने गमिता लय॑ हतथियां बाग्ठेवता कसपते 

पघिकाराय पराभवाय मद्दते तापाय पापाय वा ! 
स्थाने तु व्ययिता सतां प्रभववि प्रख्यातये भूतये 

चेते। निर्ट सये परोपकृतये मानते शिवावाष्तये ॥३५।॥ 

अन्वय--हतथियाम्‌ वाग्देवता, अस्याने लयम्‌ गमिता घिक्कायय 
पराभवाय मद्दते तापाय पापाय या कह्पते, [ सक्नि. ] त स्थाने व्ययिता 
( सती ) सतामू प्रख्यातये भूतये चेदानिईतये परोपहृतये प्रान्ते (चर) 
शिवाबाप्तये प्रभगति ॥ 

अर्थ--धन के लोभ अथया श्रमाद से हत-बुद्धिवाले कुत्सित 
कवियों के द्वारा झुत्सित स्थान में अर्थात्‌ ईश्वर के चरणार विन्द स पिमुख 
बिपया ज्ञागा का प्रशंसा मे नए की हुई वाणी केचल उन कुरपियों के घिघ्गर 
देने े लिए, उनके पराभव' के लिए, पश्चात्ताप के लिए ओर पाष* के 
लिए समर्थ हाती है। किन्तु सुरुवियों द्वारा सुन्दर स्थान में अर्थात्‌ गुरु- 
आज्ञायारी, कृतन्न, सरल, सद्धदय ओर सर्चथा ईश्वर के चरणारजिन्दर 





(५ ) च््योकि इंस्वर मक्ति विम्ुम्य शाठ क्षय अपने शुरु का भी तिरस्कार 
करते ईं, अत पेखे पुरुषों की शाला से अवश्य ही परामव ( तिरस्कार ) 
आस द्वोगइ । 


( ३ 9 कुप्रार्गयामी कुरिसत घुरुषों के पाप उन्दे उपदेश देनेवाले केश भी 
हपरश कर खेते £े ६ 


समेतः पद्म स्तोच्रम्‌ श्ब्ज 


मकरनन्‍्द में ही समासक्त-चित्तबाले आडुक लोगो केए उपदेश देने में व्यय 
को हुई वही घाणणी, उन सत्कवि लोगों के नाम के प्रख्यात करने के लिए, 
न्हे सकल सम्पत्ति प्रदान ऋगने के लिए एव मन की प्रसन्‍नता के लिए, 
प्रस्येक व्यक्ति के उपकार: के लिए और अत समय में आत्यन्तिक दे खः 
लिदूत्ति रूप परम कल्याए ( सोक्छ ) की भराप्ति के लिए समर्थ द्ोती दे । 
अब ग्रन्थकती, इस स्तोत्र के द्वारा इेश्वए-भक्ति बिसुख कुत्सित- 
कवियों के फाव्यो की निन्‍दा और ता: पूर्वकबिप्रण्णीतः इत्यादि वच्य- 
माण श्लोकाधे से अपनी विमप्रता चर्र्णित कर उत्तराध से अनेफ जन्मो> 
पार्जित पुण्यो के द्वारा प्रात अगवदुभक्ति रूपी रसायन का निरन्तर पान 
करनेवाले बडभागी भाडुक लोगों की--अपने काव्य के विपय में स्थासा" 
चथिकी अतिएफएणीयता के देख अपने के धन्य घनन्‍्य सममते हुए अपनी 
बाणी की सफलता प्रतिपादन ऋरते है-- 
एताः पूवंकविप्रणीतविविधप्रन्पाध्यतासता 
ऋडादुलेलितं दरन्ति हुदय बाचः कर्य धीमताम्‌ । 
कपाल्चिस्शनशीशबरस्तुतिपदव्यादारहैवा किन 
यास्पन्ति स्पुदृप्णीयतां झुवि अवकेशसफशों माध्शास, ॥३६॥ 
आस्वय--प्ता- ( सदौया ) पाच« पूर्वकवि-्मणीतविविधपन्धाखता 
स्वादनक्रीडाइलेलितम_ चीमताम्‌ दुदपम्‌ कम दरस्ति ९ पुनः चुवि क्पाशित, 
माब्शाम्‌ मवक्लेशस्प्र्शाम_ इड्वर्स्व॒तिपदब्पाद्रदेवाकिनार [ स्वयसेय है 
स्पृदणीयताम्‌ यास्यन्ति । 
आर्थ--यह मेरे बचन आ्राचीन (कालिदास प्रभुति) कवियों के चनाये 
हुए बिचिंध अन्थ-रूप 'अम्त फा समास्वादन करनेवाले सहृदयों (बिद्वानों) 
के हृदय के चैंसे हरेगे ९ श्र्थाव जो ( विद्वान, ) ह्ोग कालिदास आदि 
प्राचीस कदियों के (एमन्नाए, बीर और हास्य रस-प्रधान) काछ्यों का समा- 
स्वाद करते है उन्हें मेरे यह. (भक्ति और शान्तरस-प्रधान) चचन कैसे 
झ्िय लगेंगे ? किन्ठ हाँ, फ्द्दी जो केई विरजे मेरे सरोखे भव भय पीड़ित 


३०८ * स्तुविनकुसुमाज्जलिः ६ भमससररनन्‍्द- 


( आ्ांखारिक दु.स्यों से सन्‍वप्त ) और इश्वर की स्तुति के परम उत्कद- 
अअमिलापुक ( भगवत्तत्त्व के जिज्ञाउ ) हैं उन लोगों के ये मेरे बचन 
€ स्वय ही ) प्रिय लगेंगे! अर्थात्‌ जो सासांरिक विषयमोर्गों से विरक्त 
और मगवत्मे मी जन हैं उन्हें यह मेरी रचनाएँ ख़ुद ही प्रिय लगेंगी। 


इति श्री 'वेमसक्रन्द!सग्रेन काश्मोरक्मद्ाकविश्वीमजगद्धरमद्द- 


विरचिये भगवसे मसदेश्वरस्य “स्तुतिदुसुमाझ्ला? 
कवि काव्य प्रशसाख्य स्तेत्रम्‌ 


पप्ठं स्ते्मम्‌ 





अब यहाँ से 'हराष्ट्रक'ः ( शिवाउट्फ्र ) नामरू पछ-स्तोन ये 
आरम्भ करते हुए कवि कहते हैं :-- 
जयस्यखिलसेयरपवरमालिरतमभा- 
प्रोहपरिपीवरीकृतनखांशुपादाम्घुजः । 
विशालनयनत्रयी रचितथामधामत्रयी- 
तिरस्क्ृतजगत्रयी-परिणतान्धकारों हरः ॥१॥ 
अन्यय--अ खिलखेचर अपरसौलि-रस्नश्रसाघरोहपरिषोवरीझृतन खाशुपा- 
दाम्बुजर विशालनयननयीरचितधाम घामत्रयतिरस्द्वृतजगत्नपी परिणतान्घहझरघ, 
हर; जयति | 
अर्थ--खमस्व अद्या, यिष्णु और इन्द्रादिक देवताओं के मुझुठो से 
लड़ी हुई पहाशणणदि शशियों की प्रमा से जिसके चरण के नय्पे की 
लालिमा पृद्धि के प्राप्त हो रद्दी है ऐसा और विशाल नेयययों ( तौनों 


समेत्तः है पष्ठ स्तेचरम्‌ * १०६ 


लेत्रो ) में स्थित हुए तीनो तेजो ( सूबे, चन्द्रमा और ऑग्न 3) से तीनो 
लोको के गाढ अन्धकार के समूल न करनेयाला वह दर ( शस्णागवो 
के कष्टो के हृस्नेवाला ( श्री सदाशिव ) सर्वेप्किट ह्दै। 


जयस्यमरदीर्विकासलिलसेकर्संवर्चित- 
प्रचए्डनयनानलम्लपिततीवतापब्यथ: १ 
अजिल्त्मचसिवोज्ज्यलज्वलदनन्यसाथादा 
प्रभावमद्चिमादिव्त्ियुवनेपकारो हर ॥शा 
मय >परमदविकाबलिलसेकलवर्थिकगचणबन मानक न 
तापव्यथ , ४७७४००००४०००,,  एए। 
कार+$ हर झमतिं। 
अर्थझ--देवताओ की पुष्फरिस्पियों ( सरोबरो ) के जल का सिंचन 
करनके >वब इंद्धि के भाप्त क्यि ( छुतीय ) ज्ेज्राउग्नि से संसाररूपी 
संरुस्थल के तापन्नय ६ तीनो तापों ) के। शान्त फरनेबाले और अिल्य 
आदूभुत ( आश्चयेमय 2 अस्जि' से वेदीप्यमान लोकेफ्तर प्रभाव की 
सहिमा हारा तीनों कौकी का उपकार करनेवाले हर को सदा जय हो 


८०.० पलडलसलक तट प। 

($) जल के खिंशुन से क्ौकिक अग्नि शत्त दे। जाताएे किन्य 
अगयान श्र के नेश का अग्नि जल स्हे सिन्नत से और भी अधिक सेन द्वोता 
है अत भगवान शहर के चरिक्रों मं एक तो मढ अदूभुरल आश्चययी है। आर 
दखरा आार्चर्या--डस आझग्नि से सैसार के तापों का शान्त दो जानायदह क्योंकि 


१० स्तुति-छुछुमाअलिः [ प्रेमसन रन्द- 


अखय--अ्रचलकन्यक्नाललितदेलंतालिड्वितस्फुरूगरलकालिमावलित 
कान्तक्एठस्थल. . तडिद्दलयल्वितेल्लसदमेधमेघम्रमप्रमचगुहपहिं णेपदह्नतनत्त- 
डर्प हरः जयति | 
अर्थ--अस्युतक्कट कालबकूट (विष) की कालिमा से अत्यन्त सुम- 
-नोहर कण्ठस्थल के ओनगेन्द्र-कन्या (पायेती) की अवीब सुललित झुन्न- 
लताशओ से आलिज्लित देसकर (अचएब) विद्यु त्‌ की मेपला से संयेजित 
अति श्यामल मेघ के भ्रम से उन्‍्मच हुआ जो मयूर ( स्पामि कार्तिक्य 
-का बाहन ) है उसके नृत्य से अति सन्तुष्ठ हुआ वह हर सर्वोत्कृष्ट है । 
जयत्यविरलाच्छलह॒गरलवहिद्वेतिच्छटा- 
सटालफणभीषणक्षपणपाशमेक्षक्षमः । 
उदार फकरुणारसप्रसरसारसिक्ताशयः 
अपन्षिपद्रवित्तरणकर्णाधा रो हरः ॥७॥ 
अन्वय--पश्र विरलेच्छलद्यरलबहिहेतिच्छुटसटालफ्णभीपणक्षपणपाश- 
मेक्षक्षमः उदारकझुणारसप्रसरसारसिक्ताशय अपन्नविपदर्णवेत्तरणक ण॑घार: 
हर; जयति । 
अर्थ--अपने शरणागत के। निरन्तर उछलते हुए दिपरूपी अग्नि- 
को ज्वाला द्वारा जटिल फणों से और अतिभोषण यम-पाश से छुडानेवाला, 
चदार करुण्या-रूपी अस्त के प्रवाद से आद्र चित्त एब शरख में आये हुए 
लोगों पे! कर्णधार € मल्लाह ) के समान विपत्ति रूपो समुद्र से पार फ्य 
देनेयाला दर सर्येत्कष्ट है; 
अब श्रीशझुर की अदूमुन लोलाओं के बर्णेन करते हुए कहते है--.. 
जयत्युद्धिनिःसरदगर निगारलब्घा5भय- 
ममेदभरनिभर त्रिदशदेत्यइन्दस्तुतः । 





(१ ) यह्टा नीजकण्ठ का सजल मेघ और नगेन्द कन्या को सुजछ्षता 
का विद्ुस्मेखब्ला छपमान होन से भ्लान्तिमान्‌ अ्रलझूर पै। 


समेतः पु पष्ठ स्ते।त्रम्‌ श्श्श्‌ 


रसातलतलोदूगतब्बलद्लइचलिट्ेस्लस- 
न्यद्यामद्दिममेहितद्ुद्िणवासुदेबों हर ॥॥ ५ ॥ 
अन्यय---उदघिनिःसरूगरमिगारलन्धामयप्रमेदमरनिर्म रनिदशदैत्य - 
चून्दस्तुच:, रसावलत ले[दुगतज्ज्वलदलद्डधलिप्लोल्लसन्पद्वामहिममैहितद् हिण- 
भासुदेव: हर; लबति । 
अर्थ--क्षीस्सागर से निकले हुए हालाहल के निमलमे से प्राप्त 
हुई निर्भयता द्वारा उलन्न प्रमांदमए ( हर्पोल्ास्त ) से निर्भर ( निश्चिन्त ) 
हुए देवता ओर दैत्यवून्द से चन्दित तथा पाताल के तल से निकले हुए 
अलहइतीय अग्निज्वाला-स्वरूप अनादि ज्योतिमय लिट्न की मद्दामद्दिगा 
से शर्मा और विप्सु ब्रा मेदित" फरनेवाला हर ( भगवान्‌ शिक्ष ) 
धन्य ( सर्मेत्छ2 ) है। 
जपत्पतुलबिफ्रमान्मिपदर््गर्वज्ज्व्र- 
ज्वलबपलमन्यथोन्मयनभभ्रमोगस्पृदद! । 
दशशास्यश्रुनमएंडलीवरलितैकपिद्गा चल- 
असदगिरिसुताहठग्रथिवकएठपीटो हर/ ॥ ६ ॥ 
श्रस्यय--अ्रतुलविक्मे स्मिपदसर सर ज्यरश्पलघप लग त्म धो न्म पन भग्न - 
भोगरएट: दशास्पभुजमणंडलोवरलितैकपिप्नाचलब्सदूमिरिसुतादठअयितव एठपीद 
दर; जयति । 
अर्थ--अतुललनीय पराक्म द्वारा प्राप्त हुए मदाम्‌ अददक्वारखूप 
ज्यर से जलते हुए अधििचपल कामदेव थे भस्म पर भोगाप्रृहा 
मे! मष्ट करमेयाला और रावण फी झुजमण्डली से इसाड़े हुए 
($ ) धोमद्विक्न्तोग्र में फ्ठा ह-- 
*हवैस्यवा बद्याचदुपरि जिरिस्यों इरिस्याः 
परिष्येष ' यातादनजमतलस्सन्पद दुघ; ६ 


सतोे मक्षिधर॒स्मरयुदययवूरदों धिरिशर 
हहकप सहयें हार्म्पा सब स्मियु घृशतिज फडड़ि 9९ 


श्श्र स्तुति-झुसुमाझलि: व्‌ प्रेमस क रन्‍्द- 


कैलाश" पर्वत में भयभीत हुई पार्चदी से हठपूर्वक कण्टस्थल में आलिज्लित 
क्या छुआ हर सर्वाल्कछ ( घन्य ) है 
जयत्यकलितेललसन्मदभरोद्धरान्यासुर- 
प्रतिष्करणसान्त्वनप्रयितनिग्नद्दाज्लुग्रह। ) 
जगत्वयभयडूरत्रिपुरघो र्दावावली- 
सलीलऊबलीकृतिप्त लयवारिवाही हरः ॥७॥ 
अन्धय--थ्रकत 'लिवान्नसन्मदभरोदरान्धासुरध्रतिप्क रणसान्तन प्रथितनिग्न 
दवानुप्रद+ जगत्तयमयड्न रिधुरघोरदावावली सल'लक्यली हृ॒तिप्रलयवारिवाइ: दर+ 
जयति १ 
अर्थ-तीन मदद के वेग से उद्धत आन्थरसुर के बंध और 
आश्वासन छारा अपने शासन ओर अजुप्रह ये। प्रकट फरनेवाला संथा 
ठीनों लासे। का भय देनेवाले जिषुरासुर के तीनों पुररूप दावागिन- 
( बनागिसि ) के विना प्यास ही शान्त बरने में प्रलयक्राल के ( सवर्तक 
नामक ) मेघ के सुल्य वह भगवान्‌ हर धन्य है। 
जयत्यघवनाशनिः सुमतिमाधवीमाघवः 
कृपामतपया निधिभवमहार्णबेकछब३ । 
बविपत्तुणसमी रणः प्रणयिचित्तचिन्तामणिः 
समस्तभ्ुुवनेदयप्रलयफ्रेलिफारों हर। ॥८॥ 
अन्वय--श्रययनाशनिः मुमतिमाधवी माधव: कृपास्यतपयेनिधि: भय" 
महा्णवैस॒प्लय:, विपत्तुयसमीरणः, प्रणय्चित्तचिन्तामणिि: समस्वमुबनोदय- 
प्रलयचेलिकार३ दर, जयति ॥ 
अर्थ--( मन, चचन और शरीर द्वारा उपा्जित किये त्रिविध ) 
पापरूप यन के नष्ट परने मे चञ्ञ के समान, सुमतिरूपी 'माघयों लत! के 








( १ ) पुष्पदस्तज्ीने सी कहा है-- 
अमुष्पष रचससेवासमधिगतसारं भुल्नवने, 
चछात्‌ केलाशेडप स्वदृघिवसतीा विक्रमयत+ । 


समेतः ] सप्तम स्तेज्म्‌ श्श३ 


प्रफुन्लित करने में चसन्‍त ऋनु के सप्रान, कृपारूप अमृत का मद्दासागर, 
ससार-हूप महास्षागर से पार कराने मे नौझा के समान, विपत्ति रूपी 
कण के उडाने में वायु के सदश, शर खारगवों की इल्छाओ का चिन्तामरिण 
( भर्थात भक्त के निसिल्ल मनोभिक्षपितों के परिपूर्ण करनेवाला ) और 
समस्त अक्वाए्डो की उत्पति, ( स्थिति / ओर प्रलय रूप कीढा करने- 
बाला भगवान्‌ हर सबंध ४ है । 
इंति श्रीप्रेममकरन्दोपेत बाश्मीरकमहार विश्वीमज्जगद्रमट- 
दिरचिते भगवतों महेश्वरध्य स्वृतिकुसुमाञली 
'हराइएके साम्? पष्ठ स्तोभ्रम, 


सप्तम स्तोत्रम्न 

अब इसके अनस्तर श्रीशकुर वी अहुपम कृपा द्वारा द्ोनेवाले 
अनेकाइ्मेऊ अपूबे उपफ़ारो का निरूपण फसते हुए श्री शइस्सेवा 
( शिवाराधन ) की प्रशसा के लिए हमारे 'क्विराज! “सेबाउमिनन्दवा 
नामक सप्तम (उें) स्तोत्र का आरम्भ करते हैं--- 
निशास्तनिद्रेव देय शैशवी नवीनवध्वाश्वकितेव इक्‍्छठा । 
सुरसवन्तीव कयेद शाम्भवी कवीन्द्रवादूनिद तिमातनेतु वः ४१॥ 

अ्न्वय--निशाग्तनिद्रा इब, शैशवी दशा इक, सवीनकध्या: चक्रिया 
इफ्छण इब, सरक्षयन्दी इंच, शास्मप्री कथा इव, करोश्द्रबाह ब. निशृतिसू 
(अत्यतिकदु खनिशच्चिरूप नि भ्रेयसम्‌ 9 आवनेव । 

अर्थ--प्रातःकाल को निद्रा के समान, याल्यायस्‍्था! के समान, 
नथोढा सी की चकित सयनन्छटा के समान और श्री मुरमसि 





(3) बाक्पावस्पा से स्य प्रकार निरिपन्त रहते के कर्ण बद चति 
आनन्ददायर है। 
५ 


२१४ स्तुति-कसुमाखलि. [ प्रेममकरन्‍्द- 


के समान एवं शाम्भवों ( शिवजी की ) कथा के समान परम आनन्द 
अदान करमेयाली महाऊधि की वाणी आप लोगो के परम कल्याण 
६ साक्ष ) प्रदान करे ।# 

पस्युत विपय का वर्णन करते हैं--- 
अलौकिकाहादनिवन्धन मनः-प्रसादनं स्वालुभगकसाक्षिकम््‌ | 
प्रकाशतां था हृदि पारमेश्वर महो रहस्यं सकवेर्गिरामिय ॥श। 

अन्यय--अलौलि काहा[दनिपन्धनम्‌ मम प्रशादनम, स्पासुमपैक्साशिकस्‌ 
पारमेश्वरम्‌ मह , सुक्दे गिराम्‌ रहस्यम्‌ इव, ब. दि प्रकाशताम्‌ । 

अथे--जैसे अपू्वे आनन्ददायफ और मन फा अताव प्रसन्न करने- 
चाल्ला एवं अन्य लागे से दुर्वाध द्वाते के कारण केचल गुरू परम्परा द्वारा 
अपने ही अजद्ुभव से जानने याग्य सत्सवियी बाणों का रहस्य 
सहृदया के हृदय में श्रकाशित द्वाता है, चैले हा अलै।फिक ( अपूर्व ) 
आनन्द के उत्पन्न फ्रनेवाला, सायाकृत आवरण ये हटाकर भन को 
अतीव निर्मल ( प्रसन्न ) क्रमेयाला और शुरू परम्परा द्वारा केयल एक 
अपने ही अलुभव से जानने येग्य यह श्री परमेश्वर का सत्‌ चित्‌- 
अआानन्दघन प्रकाश ( तेज ) आपके हृदय से प्रकाशित हे। | 

से यस्य चापात्सपदि च्युतेज्च्युतः 

शिखाभिर्यों विशिखः शिखावतः | 
पुराण्यकार्पीदपु राणि भैरव 
भयानि भिन्‍्यादभवा भवः स व: ॥ ३ ॥) 

अन्दयय--यस्य चापात्‌ ब्युत, स अ्च्युत विशिग्प , शिखावत शिखामि 
उम्र. ( सम) पुराणि अशुराणि अकार्पीत्‌ू, खत असब मैरव भर, घड 
भयानि मिन्धात्‌ । 
7 # यहाँ मालेपमा नामक अलइार है---मालेपमा यदेक्स्योप माने चड्टु 


इश्पतोी! झपोत--पही एक के अनक वफ्मान हे बदाँ माव्ेपमा अलंकार 
द्वौठा है । 


समेव३ ] सप्तर्म स्तोन्म्‌ श्श्५ 
अर्थ---(पिपुरासुर के दाह के समय) जिसके मन्दराचल्ष-रूप धतुप 
से गिरे हुए विप्णुरूपों बाण ने अग्नि को प्रचण्ड ज्वालायं से प्रदीक्ष 
हे।फर त्रिपुरापुर के सीमें पुरा के! भस्स कर दिया, बह दुर्जनों के भय 
देनेबाला अनादि (शिव! आपके समस्त पापों का भेदन (नए) फरे 6 
स॑ यरस्‍्प पृछ्ठे चरणार्पण दा 
हपापिरोदे कलयत्पजुप्दम्‌ | 
त्रिलेकनाय! स गिरा सुधाहपा 
धृपाक पिस्तापमपाकरोतु द। ॥ ४ ॥। 
अन्यय--हृपाधिरोदे स; इपा (स्वस्थ) एृष्ठे यरथ चरसाप॑णस्‌ श्नुएदस्‌ 
कलयति, सः तिलोरनाग; हृण्ाकपि., मुधाइपा गिश, व३ तापम्‌ अपाक्रोतु । 
अथे--बुपभ पर आरोहण करते समय वह देवराज इन्द्र अपनी 
पीठ पर जिनके पद(पंण (चरविन्यास) के! अपने प्रति महान्‌ अमुप्रद्‌ (सदा 
असाट) समझता हैँ, चह प्रिलाझोनाथ क्री ब्ृपभध्यज्ञ (शिक्ष) अरूत फो 
दर्षा करनेवाली अपना दिव्य याणी द्वारा शापऊे तामों तापो फे। दूर फरें। 
सयस्प पादद्बयमिद्धशासनः 
सदा समम्यर्दति पारुशासनः । 
प्रभु: मसादाध्मक्षया दशा स ना 
फ्रियाद्विपद्द्रमभनद्शशासन। ॥ ५ ॥। 
अन्यय---ईद्धशासनः स पाइशागन , यस्य परादद्रयम्‌ सदा समम्य- 
अति, सः अनप्रशासनः प्रभु, प्रशादामलया धशा न* विपद्षक्ष्म मियात्‌ । 
चअर्थ--धहुत बडा शासन करनेयाला दद् पातशासन(स्द्र) जिस 
प्रभु के दानो घरण-परमलो का गद्य पृरन परता है, बह अनद्भ शासन 





क इस रलोक में स्युतः ओग अच्युत्र सपा विशिगा, अर शिशान 
पघ िरप्र: घुये पुराणि आर अपुराणि ऐसे पइ देते रे बहा पिशेषासास मास का 
चखद्वार है । *घाराततेः बदयेस्प, दै।नरुशदेन मा्सनभ । एुतरच्कशामाय: 
खे मिन्नाशरशस॒ग३' #--स्याब् दब थे 


११६ स्तुवि-छुसुमाञ्जलिः [ प्रेसमस्रन्द- 


( फामदेय के भस्म क्रनेवाला शइर ) प्रसन्‍नता से निर्मेल हुई दृष्टि 
द्वारा हमारी विपत्तिया का नाश करें| 


चमूजेयन्भीजनकानका न काः 
स यस्य सनुः छमहा महामहाई ॥ 
जटाः स विश्रत्तरुणारुस्पारुणाः 
प्रिय; क्रियाह। शुभयाभयाञु्मया ॥ ६ ॥ 
अन्वय--यस्य स. यून॒$, का. भीजनकानका: चमू; न जयन्‌ ( भवति ) 
सट ज्वमद्ा: महामदा , तसर्णास्णारुणा: जटाः रिश्नत्‌, शुभया आभया ( उप- 
लद्दितः ) वः श्रमया- शियः कियात्‌ । 

अर्थ-दूसरों की सेनाओ के भय उत्पन्न क्रानेबाज्ञी दुन्दुमियों से 
युक्त मह्दाबलवान दैत्यों की प्रत्येक सेना वे। जीवनेबाला चद छुमार (स्वामी 
फातिपेय ) जिसका छुमार ( पुत्र ) हैं, वह भक्तजनां के समस्त ढु.सो 

॥ नाश बरनेवाला मद्दातेजस्थी और प्रातःसालीन सूर्य के समान 
अरुण वर्णवाली जटाओं के घारण करता हुआ, दिव्यातिदिव्य- 
प्रकाश-सम्पन्न भगवान्‌ सदाशिव आपने अभय ( अक्षय ) लक्ष्मी 
प्रदान फरे । 

[ मगषाम्‌ की रझृपारष्टि के बिना जीव का अन्तम्करण नहीं 
बिश्वुद्ध हाता और अन्त.क्रण के झुद्ध हुए बिना जीव श्रीभगवान्‌ 
के चरए-क्मलों के ( 'आराधन के लिए ) अभिमुस नहीं हा समता; 
इसलिए यरुणाखागर अभु की अपने प्रति मद्दान्‌ ऋूपा सममरर कवि 
छहदते हैं--] 

मयि घ्र्॒वं दग्भवता बताज्यता 

कऋपामुताद्ा महिता हिता55हद्विता । 
आझतस्तवास्तम्मयामया मया 
कृता लुतिः साहिशयाशयाञ्ब्शया ॥ ७॥ 


खमेतः | सप्तम स्वेन्रम ११७ 


अन्चय--अयि शो ' अबदा मंवता, मणि क्रपामवार्दा महिता 
हिता इक शुवम आदिता, बत ३ झत मया साविशयाशवाउड्शया अस्तप्रमया 
मयामया तघ चुठिम् इता | 

आर्थ--अये भगवन्‌ ' शरणागत की सब अकार से रक्षा करने- 
खाले आप दुयासागर जे मेरे प्रति कृपा रूपी अमृत से ऋआद्रीं और 
चस्म पूजनीय ( श्लाध्य ) एब साता के समान दिंत क्रनेयालों अपनी 
करुगापूर्ण दृष्टि अवश्य ही डाली है, इसी लिए (ते। ) में अपने इस 
द्या-दाक्िष्यादि सदूगुण-सम्पन्न अन्त फरण में आपकी शाप्ति क्की 
आशा से, झत्यु आओऔर रेगा का च£ कऋरनेयाली यह आपकी 'स्तुति! 
( आराधना ) कर रहा हैँ 


अनश्रवरषमतिम विमत्सरा 
जरा जरारुदमस्णारसिमीरवः । 


मधा सुधाखतिबतंसशुंसरन 
विद्वाय घावन्वि रसायनाय किम ॥ 4 ॥। 


अन्यय--विमत्सरा जरासट मसणार्तिमीस्व- नर आयश्चत्र्पप्रतिम म. 
सुधासतिबतसशसनम- विहाय, स्खायनाय मुचा किम धांचरिति है 


पु <; 


आर्थ--हवा ! ईष्यों से रहित अर्थात्‌ शान्त गनयाले और जरख 
( बृद्धाबस्था )3 चाना व्याधियां एव सरने के दु, पे से भवभीत लाग बिना 


चछलेा की ( सा ) चबपो के समान आऊस्मात्‌ भगवान के हो अनुप्रदे से 


आप्त हैनियाली स्तुति ( प्रभु की आएराघना ) के छे।डिरकर अन्य रसायन 


4 की साज 2 5 लिए व्यर्थ हो चत्यो इधर-उधर दौडते हर 
मणि सुखह्रमो$पि यथेवूयणं विर्ष 
कृशापि चढ्निः सुमहद्यथा खुणम ॥ 
बे हु 
शिशुर गेन्द्रीपि यथा गजब 
तलु। अदीपो5पि यथा तमेमसम ॥ % | 


श्श्ट स्तुति-छुसमाझ्लिः [ प्रेममकरन्द- 


यथाल्पमप्यौपधमुन्मद गरद 
यथाम॒तं स्तेकमपि क्षयाद्धयम्‌ ॥ 
भ्रूव॑ं तथंवाणुरपि स्तवः पभो; 
शक्षणादघं दीघेमपि व्यपोह्दति ॥ १० ॥ 
युग्मप ) 
अन्वय-- यथा युसूदृमः अपि मणि , उल्दणम्‌ विपम्‌ व्यपोहृति, यथा 
क्रश अपि ब| मुमहत्‌ तृणम्‌ कऋषण्णात्‌ ब्यपोदत्रि, यथा या शिश्ु॒श्रपि 
झगेन्द्रग, गजबजम ब्यपोह्दति, यथा तनु आपि श्दीष तमामरम्‌ व्यवोहति, 
अल्पम्‌ श्रपि लौपधम्‌ यथा उन्मदम्‌ गदम्‌ ब्यपाहति, स्तेक्ष्म आपि अमृतम्‌ 
क्षयात्‌ भवम्‌ व्यपोह्तति, तमैव अश़ु अपषि (यया क्या वा भाषया कृत३) प्रभा: 
स्तब३ दीर्षम्‌ लपि अषम्‌ , भुबम्‌ च्ण्णात्‌ [ एवं ] व्यपोदहृति । 
अर्थ--जैसे अत्यन्त सूक्ष्म भो गारुत्मत मणश्णि तीमब्र बिप को 
चुण में ही शान्त कर देता है, जैसे कण भर भी अग्नि बहुत से दरों के 
ढेर का शीघ्र नए कर देता है, जैसे छाटा सा ( एक या दे मास का ) 
भी सिह हाथिया के झुण्ड का भगा देता है, जैपत अत्यन्त सूदम भो दीपक 
चडे गाढ अन्धकार के। नष्ट कर देता है, रक्ती भर भी महोषधि सैसे महा 
उग्र (भयर्र) रोग के शान्त्र कर देती है और जैसे थाडा सा (एक 
कु भर ) भी अम्रत मरण अथवा क्षयरोग के भय के दूर कर 
देता है, पैसे द्वी थोडा सा € एक या आधा श्लेक ) भो ( जिस किसी 
भी भाषा से किया हुआ ) डेश्यर का आदराधन अनेफा जन्म-जन्सान्तर में 
इक्ट्ट क्‍्यि बहुत से भी ( कायिझ, बाचिक ओर सानसिफ 3) पापा का 
नाश अति शांघ्र ही कर देता है । 
अमन्दसन्दर्भगभीरविश्वमः 
प्रगत्मवैदर्भपरिश्रमः क्रम; 
अवश्यपासाथ गुणाचितं विमुम॒ 
विभर्ति साभाग्यमभद्गरं गिरः ॥ ११॥ 


सखमेतः ) सप्तम स्वेन्रम श्श्५ 


आन्वब--( धन्यध्य कंबेः ) अमन्दसन्दर्भगमीरविश्वन प्रगल्मवैदरभ- 
परिश्रम: गिर; कूमः, शुस्योचितम विसुम्‌ आसाथ, अवश्यम (एवं ) अमनृुर्म_ 
झैमाग्यम्‌ जिभर्ति । 
अर्थ जैसे कामिनी का क्रम ( सदृव्यवध्ाग ) किसी सद॒शुण- 
सम्पन्न पति की पाकर परभ सौभाग्य के। धारण करता है चैसे दी ) 
सत्कवियों के महान, सन्दसे ( अन्थ-ए्यनाओं 2 मे जे। अवीय गम्भीर 
अथीत्‌ बुद्धिमान, सट्ठ॒ग्यां के दी जानमे येग्य उल्लासी से भरपूर और 
श्रति सुन्दर बैदभीरीति ( वैदर्भी एपना ) से सम्पन्न वाक्यक्रस (काब्य- 
परिपादी का विन्यास ) है बह दीन जनो के प्रति 'अनुप्रह आर ससार- 
सागर से तासण आदि अनेक लाकेत्तर शुणगणो से परिपूर्ण परमेश्वर 
के! पाकर अवश्य ही पूर्ण (अखण्ड) सौमाग्य के घाएण फरता है 
प्‌ अब तीन श्लोके। छार; मगवान्‌ की स्तुति से विमुस कवि 
बएशी को निरथंकता प्रतिपादन करते हैं" ) 
यथा हिं शीलेन बिना कुलाइनना 
यथा व्विकेन विना मनीपिता । 
सदर्थवेवैन बिना यथा श्रुति- 
महीशुजज्जेन बिना सैथा मही ॥ १२ ॥ 
यथा बिना गौर चेन्द्वन्धुना 
दिना शशाझन यथा (नशीथिनी । 
विदस्घवर्गेणण बिना यथा सभा 
दिना विभूतिर्विनयेन वा यथा है| रै३ 
कुपाविपाकेन विना यथा मति- 
था सुपुच्नेण घिना शहस्थितिः 
उयद शेए्च्या इरिणाइशेखर- 
स्तवेषपयेगिन विना सरस्वती ॥ १४ 
( विलस्म 2 


श्श्० स्तुति-कुसुमाझलिः [ ब्रेमसकरन्दू- 


अन्चय--यथा हि, शीलेन जिना कुलाडुना ( शोच्या मवति ), यथा 
विवेकेन विना मनीषिता ( शोच्या भवति ), यथा सदथंत्रीवेन बिना शुत्तिः 
ओच्या, यथा या महीभुजद्गेन विक्ना सही ( शोच्या भवति ), यथा अरदिन्द- 
बन्धुना विना ओऔः शोच्या, यथा च शशाक्लेन बिना निशीधिनी शोच्चा, 
विदग्धवर्गेंण बिना यथा सभा शोब्या ( भरति ), विनयेन विना यथा वियूतति३ 
शोच्पा, यथा मति- दृषायिपाफेन बिना शोच्या, यथा क सुपुत्रेण बिना 
गदध्थितिः शोल्या ( भयति ), तथेत शरिणाइ्शेखरशेसरसंतवोपयेगेन बिना 
शरस्वती ( वाणी ) शोच्या ( भेयति )॥ 

अर्ध--मैसे शोल के घिना छुलाह्ना शोचनोय (गहिंत) द्वाती है, 
और जैसे कार्योक्नाय के विचार के बिना विद्वत्ता शोचनोय है, जैसे 
ताक््यिक-सत्‌-अर्थ के बिना अध्ययन व्यथे है, जैसे राजा के बिना प्रथियी 
शोचनीय द्वोती है ओर जैसे सूये के बिना आकाश, घन्द्रमा फे बिना 
रात्रि निरर्थर हिती है, जैसे विद्वानों के बिना सभा अर विनय के 
पिना ऐस्रये ग्हित है, जैसे परोपकार के विना मति और सुपुन्न फे विना 
समूहमर्यादा शोचित द्वातों है, ऐसे द्वी श्री सदाशिव की स्तुति के उपयोग 
बिना कवि की याणी भी अत्यन्त शोचनीय ( गिरथ्थंक ) द्वा जाती हैँ । 

इसका सारांश यद्द है कि ऋदृद्वारो राज़ा-मद्दाराजाओं फी स्तुति 
रूप निरर्थक प्रलाप के छाइ क्री परमेश्वर की स्तुत्िसूपप ध्मृत से "आाद्रा 

अम्त/क रपबाले सहृदयां का परमेखर को हो स्तुति मे पनी वाणी का 

उपयोग करके अपने के एताथ्थ करने या प्रयत्न करना चादिए | 

( अब सबके छोाइकर फेचल प्रो सदाशिव फो भक्ति के पसन्न से 
“क्रबि! ्यपना समायिनाद करते ई--- ] 

रमापि देवी मम ने मनारमा 

क्षमापि मामस्यवपत्तुमक्षमा | 
मम क्षमैक्रा भगवत्परनुति- 
अंवात्तिभट्टे मरसा सरस्वती ॥ १५ ॥ 





ज 
समेतः ) सप्रमं स्तेन्नम्‌ श्र१ 


अलन्यय--स्मा देवी- आपि मम मनेसमा न ( भयति ) तथा क्षमा देवी 
झआपि माम्‌ अम्यवपतुण अद्षमा, उसे सम भवासिभड्े एका भगवल्रा सस्या 


भी प्रिय नद्दी लगती और क्षमा ( शान्ति 2 देखी भी स॒मे (इस जन्म, 
जरा और मरण के भय से ) नहीं आश्वासन हे सकती; फिन्‍्त मेरी 
इस जन्म-मरस्ण-छूपी पीड़ा के दूर करने के दिए केघल एक यह. दुखर- 
चरायणा' और अत्यन्त सरस बाग्यो हो समर्थ दे। सती है! 
अचेतने या किल कुस्थितिप्रिय:, 
पृथम्विधोषाधिशतक्षताशयः ) 


निषे्यते [से एः गौरीश्वरसभ्रयात्मन कल्पमद्दामदीरईः 
( अस्ति ) इतिवद्यमा णश्लोकैन सद्दान्ययः | 
अर्थ--( स्थायर होते के करण ) अचेतन ( जड़ ) और प्रध्यी 
मे स्थिति सखनेबाला, चन-हस्ती एवं दुह जनन्‍तुओ हारा की हुई नाना 
अरक्रार की पीडाओ से कुण्ण मध्यभागवाला भी वह (कैलाश ) चर्चेत 
जो अतीव निर्मेल मानसरेबर से युक्त दी पादतल में चिस्फाल 
शक मुनिवरों छारा सेबित किया जाता है--पह उसका झऔमाग्य की 
सदाशिय फे संश्यण €्‌ शरणागति 2न्‍रूप सहा-सलपपूल था छ्दीपफल द्दै। 
अथवा ( शबश्नेप दारा इसका दूसरा मायार्थ यह भी ध कि )-८ 
हि कल 52 कल 
# यहाँ से लेकर चार झलारे का ब्सन्दरानितशों ( कष्यापक ) हैक पक 
सरौकर्षा पे लिए सभी रखेंप्डी क। साप ही न रसम्सर पध्रपकऋ चुप रण्दिया [3] 


श्ब्र स्तुति-कुसुमाखलि- [ प्रेममक्सन्द- 


अचेतन ( मन्दबुद्धि 9, ऋत्सित मर्यादा का श्रे मी, शन्‌ ओ द्वारा नाना 
अकार के किये हुए तिरस्फार और अनेक प्रकार की व्याधियां से छुण्ण- 
चित्त (वाला ) मनुप्य भी जा (श्री परमेश्वर को कृपा छारा ) 
विशुद्ध-अन्त ररण होरर श्रेष्ठ सुनिया द्वारा चरण-वल् में सेबित 
किया जाता है यह उसका साभाग्य श्री सदाशिय की शरणागति रूप 
महाकल्पवृत्त का ही फ्ल है । 
निसर्गतः सत्पयगर्दितस्थिति- 
मंलीमसो जिह्मगतिश्य यः फणी। 
स कुएडली यन्मण्तिमील्तिमश्डितो 
महाशजडूः पृथुभोगभागपि ॥ १७ ॥ 
अन्यय-य फ्णी, निरार्मंत सत्रथगदितस्थिति मलीमस जिक्षगतिः 
च॑ (अस्ति )स (श्रपि ) यत्‌ कुण्डली मशिमौलिमरिडत, मद्ाभुजन्न- 
प्ृश्रुभोगभाक्‌ अषि [ सताद ]स एप गौरोश्वरसश्रयात्मन वल्पमहामहीझद 
फ्लोद्गम ( श्रस्ति ) इति पृरंबदन्वय । 
अथ--स्वभाय से ह्वी सत्पथ ( अच्छे मागे) में निन्दित 
गतिबाला, अतोब गलिन ( फाला ) ओर कुटिल गतिबाला भी सर्प, 
जो कुण्डली, मण्णियुक्त फण स सुशानित, मददामुचज्ञ ( सर्पराज ) और 
चिशालभोग ( वडा शरीर ) वाला हो गया यह भा ( सैमाग्य ) उस पर- 
मेश्वर ( शिव ) की शरणागति रूप महा कल्पलता का हो फन है । 
अथवा---जे पुरुष स्वभाव से ही सम्मार्ग में गहित स्थिति, 
मलिन अन्त क्रणयवाला एवं न्याय से विपगात चलनेयाक्षा है।क्र भी 
कुण्डला अर्थात्‌ ( कानो में ) दिव्य कुटल घारी, मण्णियुक्त मस्तकयाला, 
महाकागी और रगणाय बस्ठुओं का उपभोग बरनवाला दो जाता है, यह 
सब सदहिमा उस राइर का शरणागति रूप मद्दा कन्पब्नक्त का ही फ्ल है | 
यदप्यज्षस्स जडसड्भ पोचितः 
स्वभावतुच्छः शशभ्ृत्‌ कलामय: | 


मेतः सप्तम स्वोन्रम. श्र 


कलझूस॒र्तत बद्धते सुधामय 
विधूतदे।पोदयपुज्ज्वर् चघु४ 0 १८ 
स एप गौरीश्वरसंश्रयात्मनः 
फलोद्रगमः क्पमहामहीरुदद: । 
अर; समासादयितु हितायति- 
अंतेत के। नाप न औैतना जनः ॥ १५% 
( सन्दानितकम है" 
घध्न्वय--अ जले म_ जडसदमेचित+ स्वायर्दस्‍्लः शशमत्‌ कलामयः 
अपि ( चन्द्रमाः ) ये, कलक्मक्तम, सधाममम. विघूतदोषोदयम., उब्ज्बलम्‌ 
बु। बदते, सः पपः मौरीश्वरसंशयात्मनः बल्पमदामद्दीरर्दः फ्लोदूगमः 
(असिति) दि अ्म्ुम, ( मौरीश्यस्संभयम, 2 समासादबित॒म, का सोम (ृतायति: 
सचेतनः जन: ने यतेत ६ अवि ठु सर्वोरीत्र्ः 2 । 
अर्थ--( समुद्र से उत्तन्‍न हासे के फारण ) संदेय जल संगम मर 
तत्पर, एक कला के घासय करनेबाला। अवण्य स्थभाव से ठुच्ज आर 
कलझुघारी भी बलन्द्रमा3 जी अपने दोपीद्य ( शाज्रि में दी इदय द्वोना ) 
इस दोप के इटाकर [ अर्थोव्‌ चन्द्रमा का राक्रि में दी इढय होना जे 
यह दीप था, उस द्वाप के श्री शक्कर के ललाट मे रात-दिन सदा ही उदय 
( प्रकाशमान ) दो अपने से दूर करके ) निप्णलई, खअश्तमप और अति 
उड्ज्बल स्वरूप के। धारण करता है। यह श्रेष्ठ कल भी श्री सदाशिय की 
हो शरण्णागंति रूप महाफलपदक्ष या हद 
आथवा--जी पुरुष सदैव जड-सन्नम ८ जडींनमए की सन्नति ) 
में दी निरत, स्त्रभावतः: लीच प्रकृति और स्िल्पकलानीयी होकर भी 
पाप आदि कलप्ी से रहित, अम्गत के समान ग्वच्य आर दोपीविय 
( द्वोपों के हे।ने फी सम्मावना मे बहिन ( अतीय खुनिर्मल ) दिव्य 
शरोर के भारण परता है, यह सच महिमा उस ऋथणामिन्धु हम: हे । 
ही शस्णामतिरूप घल्पलता या फल हे 


श२छ स्तुति उसुमासलिः [ प्रससमर रन्‍द 


इसलिए भविष्य में अपना डिव ( कल्याग्ा ) चादनेयाला कैब सा 
सचेवन ( बुद्धिमान्‌ ) पुरुष इस “भगवन्छस्णागति” के प्राप्त करने का 
अयत्न नहीं करेगा 5५ अर्थात्‌ सभी करेंगे! 
निदाघनिदेर यमहाममरूशम- 
झमसच्छिदों मार्गमहीरुद्ाइपि । 
कलिन्दकन्यासलिलोघसझ्जत- 
त्रिमार्गगाम्भो भरसम्प्लबादपि ॥ २० ॥ 
सरस्वतीसोभगसारसम्भव- 
प्रसन्नगम्भी रपदक्रमाद पि । 
कुरड्रनाभीघनऊुड कुमा ड्वित- 
स्तनाइनालिड्ननविम्नयादपि ॥ २१ ॥ 
अमन्दमानन्दसुधारसद्ग॒यं 
ख्वन्नवन्ध्य भवदु:खिते हुृदि । 
इयत्यप्रुष्पिन्शुवनाध्व नि ध्यनि- 
नमः शिवायेति चमत्करोति मे ॥ २२॥ 
( तिलम्म ) 
अन्वय--इयति ८ दूरे ) अमुष्सिन्‌ भुयनाध्यनि, भपदु खिते मे दि, 
उनम शिवाय! इति ध्यनि , निदाघनिर्दग्धमहामंस्घ्रमक्नमच्दिद मार्गमहीरद 
ड्वात्‌ अपि, कलिगऊन्यासलिलीयसझ्ञतनिमागंगामामरमम्प्लघात्‌ आपि, सरस्वती- 
सौभगसारसम्मूतप्रसनगम्भीरपदक्रमात्‌ आपि, ऊु्रपज्ननामीबन कुड कुमाद्धित- 
सतना इनालिइ्नविश्वमात्‌ अपि, अपन्थ्यमू जमन्दम आननन्‍्दसुधारसदवम, 
सतप्न, में ( एतेम्य सर्वेभ्य समाशात्‌ अधिकरम्‌) चमत्करोति | 
अर्थ--इस मद्दाअपार भयाटयों ( संसार रूपो अरण्य ) के 
अन्दर इन सासारिक दु गो से सन्‍्तप्त हुए मेर हृदय में 'मगः शिवाय 
स्ब्द की ध्यनि, ग्ीप्म ऋतु के तीत ताप से तपे हुए महा सरुस्यल सें 
अटकनेवाले प्राणी के जो खेद द्वाता है उसे शान्त करनेयाजे मार्ग-वृक्त 


मत: ॥ सप्तम स्वेत्रम्‌ श्ज्ण्‌ 


: छायावत्ष 2 से भी केटिंगुण अधिक, श्री यमु॒ना-जल के प्रवाह से 
समिन्नित गन्नाजल के सुशीलल प्रवाद मे अथगाहन करने से भी कोडिशुण्ण 
अधिक, सरस्वती की खुमनोहर संक्ति-सुवा से गर्भित और मखाद-गुण 
गुम्फित गम्भीर पदों के ऋण से मी शतऊेटि गुण शधिक, एवं लोके- 


सर-सैस्भ-सम्पत्न कस्तृरिका ओऔए कसर. से बिलिम्पित स्तनोचाली 
चालाहुना के गए आलिद्ञन से भी क्टिरुस अधिक परमानन्द-सुथा के 
सस फेंए प्रवाद्धित करती हुई मेरे मन में ( पूर्वोक्त सभी चस्तुओ की 
खपेजा ) अत्यन्त दी अधिक चमत्यार पैदा करती है । 
विचिन्तयज्ञीवनमेव जीवन 
समभैयन.पार्यिवमेव पार्यिवस्‌ । 
विभावयन, वैभवमे ने भव 
कदाउअभये शझ्द रमे शद्गस्म्‌ ॥ *३े ॥ 
अन्यय--जीवनम ए्एव जीवनम, विचिन्तयन५ वार्धियम पार्थिव एवं 
समर्थयन्‌, भवम वैमबम एस (्‌ झु्पमदगुरमित्यर्य ) विभावयन ५ € अ्रद्मम. ) 
मे शहृस्म शद्धप्म, एवं, कदा आश्रये 
खर्थे-मैं पे घल एकमात्र जल ने! हो श्रपग जीवन का साधन 
सममता हुआ अर्थात्‌ 'मैं केवल गद्गाजल हो पीरर देह धारण कम्धगा! 
शेसा दृढ़ निश्यय करता हुआ, राजा मेत 'पार्थिबमेव धुथियी का द्दीण्फ़ 
विफ्ार समझता हन्ा आर इस सँसार के ग्रैमथ ये। थोड़े ही दिनो तक 
रहनेयाला अर्थात्‌ निःसार समता छुआ उस डडसदानी भगवान शइत 
का आशक्षय ( राग्ख ) कब प्रह्ण ऋषरूगा * 


आअथया--ग अपने प्रभु सस्यन्‍्थी गद्स्‍गालल ( मन्‍्दाविसी ) ते दी 
से यनाये द्ृुए ) शिव लिक्क के हे गदादानी राता सममता टआ 


मनास्य सिद्ध रा ज्ञायेंगे, तप फिए में इन मद्यारूप्रण छाई राजाओं 


श्श्द स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेमसक्रन्द- 
वा क्यों सेवन के है पेमा निश्चय करता टुआ ] एवं सर्वे शिवमय' 
जगत! के अनुसार इस समग्र ससार के अपने प्रशु-सम्बन्धी € अर्थान 
शिवमय ) दी क्मम्ता छुआ, उस कल्याण कल्पद् मे भगवान्‌ शा 
सद्दाशिव के चरणों का आश्षय कय लूँगा? 
घर भवेद्प्यचरं कलेयरं 
परं हराराधनसाथन हिं यत्‌। 
न तु क्रतुध्ंसिनिपेवणात्सवं 
क्िनिप्नती मुक्तिस्युक्तिपातिनी ॥ २४ ॥ 
अन्चय--दि, यत्‌ परम्‌ हरारशाघनसाधनम, ( तत्‌ ) अवबरमस अआपि 
क्लेयरम्‌ बरस भगेत, उठ क्रद॒ध्यश्िनिपेषणोत्सथम्‌ विनिमती अयुक्तिगतिनों 
सुक्तिः म बरम्‌ ( मबेत्‌ ) | 
अर्थ--जा फ्बल्ल एक ईश्वर के ही आराधन का साथन है, यह 
अबर भी अर्थात्‌ अति अपविच ओर न्धस भो नर-देह श्रेष्ठ है; सिनन्‍्तु 
ओ प्रभु की आराधना रूप महेस्सव को भन्न ( विन्त ) करनेवाली कौर 
अभु के ही सहाय अछुमद से अफऊरमात्‌ श्राप्त देनेवालो भी मुक्ति 
श्रेष्ठ नहीं है ! 
[ श्रव इसी श्लोक के अमिप्राय के पुनः विस्तारपूर्वक वर्णन 
करते हैं-- ] 
कब नीलकणटठायतनापसर्पण- 
स्फुटापकारी चरणों महागुणों । 
कक्‍्व चाश्चनाइचनचचनादिभिः 
परारिषृजापणतर्षणो करे। ॥ २५॥ 
कब नाम नाग्रग्रहणात्सवं विभे- 
रभिप्रठत्ता रसना दिने दिने। 
कब चाद्विएब्रीपतिपादपंकन- 
स्फ्रदजाराजिविराजितं शिर: || २६ ॥ 


समेतः | सप्तम स्वेत्म श्र्७ 


कब हक्चिर पारितचन्द्रऐओेखर- 
खरूपतताभए्यबिलेकनसदा | 
कब सस्तताकर्णितदरप रूद्धिप- 
द्विचित्रचारित्रपवित्रिता श्रुति ॥ २७ ॥ 
बच निर्धु ताधनव्पविरट 
जिलोचनध्याननिवन्यर्न मनः 
क्व्‌ चाज्पवर्गेज्यपमार्ग सब या 
स्मरास्सिवासखस्बसम्धदाम्‌ ॥ २८ ॥| 
इंद विदन्तः सुविये। मियेज्मिता: 
हे समाधिमाधिच्छिदमाशिता अपि )। 
अश्युप्रग्णा मस्तुतिचिल्तनाचेन- 
स्फुटोपयार्ग वध मन्बते बषु ॥ २५ 


( पद्चमि३ छक्के, 9 


अल्वय--सौलक्णढासतनैपसपण्प टोसवारी महाग॒ु्णी ( भक्तानाम.) 
चरण क्‍य ( भरत ) स्मरास्सियासएसरसम्पदास, श्रमागः ख्रयम्‌ अपबग+ 
( भाक्तः ) क्‍्य * श्रश्नाइर्चनचचेनादिमि पुसारिपृजापंणतलरी करी क्‍्य 
तथा-दिने दिने विभे! नामप्रदरोत्ववम, अभिम्नदत्ता रसना क्‍्य ! अद्विपुतीर 
वतिपादपद्ध॑जस्छ सटजोराजिवियजितम शिर., च कय बिय्म्‌ वारितचस्द्रशपए- 
स्वरूपसीसास्सविलोकनस्थदा दक कक्‍य उल्तवाकशि/तदर्पकद्धिपद्धिचिकचारित 
परविद्विता भूति कवर पिष॒लाडनल्परिकल्पविष्ययकिशाचलध्यान न मन» 
क्‍घ ( अछ्ति )* स्मरास्सियासुसणवेसम्सदान, झमार्ग आअयम अपयर्ग- थे कये 
( अछ्वि 9) ईदम विदल्त+ मियान्मिताः सुधिव 3 आधिस्छिदम, समाधिन 
आशिता अपि; प्रभुग्रययमख्ववििन्तनार्चनसमू दवा बपु- बड़ सतते । 
अर्ध--भगयान, आओ सदाशिर के सन्दिरों में जा जाकर व्यपनी 
कृतार्थेता प्रकट परनेवाले बद्द मफ़तलनों के सर्व-णुण निधान चरण पर्दा? 


रेट म्ठुति छुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्द- 


श्री शिवप्रतिमा में अज्ञन, उदर्तन ( सुगन्वित पदार्थ का अलुलेपन ) एव 
चन्दन, छछुम और कर आदि पदार्था। के अनललेपनादि दारा श्री 
सदाशिव के पूजन में दी तत्पर दस्तकमल करा है प्रतिदिन श्री भगवान्‌ 
के पविच्न मामेन्चारण मे प्रदत्त हुई भावुकों की जिह्ला कहाँ | एच भरी 
गिरिजापति के चस्णारविन्दो की सुपवित्र रजोराजि € रजःक्णों ) से 
विराजित हुआ भक्तो का मस्तक कहाँ ओऔर भगवान के दिव्य मद्अलमय 
स्वरूप के सौन्दय्ये वा अवलोफन करने को अति उत्फस्ट अभिलापिणी हृष्ठि 
कह ९ एब प्रतिछवर्ण भी भगयान्‌ के विचित्र चरित्र-भ्रवण से अतीव पवित्र 
हुए श्रोत क्दाँ ? अनन्त बिन्‍्ता-जालो के उपद्रवो थे। त्यागरर चेचल 
श्री परमेश्वर के दी ध्यान में परायण मन कहाँ? और श्री शद्गर फी 
सेबा में प्राप्त दोनेवाले अलौकिक आनन्द और लोकेत्तर सम्पदाओं का 
अमीचर वह माक्त कहाँ ।#% इसी लिए इस भक्ति सिद्धान्त के मर्म्म का 
जाननेवाले रसिक लोग निर्भय होकर, जन्म-मरणादि दु:र्प परम्परा का 
मूलोच्छेदन करनेबाली समाधि* ( अप्टाह़् याग हारा आत्मा और 
सन की एकता ) में आश्रित होकर भो एकमात्र श्रभु के हो प्रणाम, 
श्ठुति, ध्यान और पूजन में प्रयाजन रसनेवाले ( अपने ) शरीर के 
श्रति उत्तम सममते हैं। सारांश यह है कि भगवत-प्रेम-रसियों 
275 टन न नन 
# यदि राम्भीरता-पूर्वेक विवेचन क्या जाय ते। ९ ज्ञातस्वोपलक्षित ? 
अन बुत भगवत्तत्व ( शिवतस्व ) ही कंवल्य ( मोक्ष ) पद है अत* उसका 
आनादर करता अपने भगवान्‌ ( शिव ) का ही अनादर है, इसलिए यहाँ 
पमुक्ति/ पद से सालोकप सासोप्यादि रूप सुक्ति विवक्तित है। 
अधवा--साध्य की अपेया स्वाधन में छ्वी अभिज्ष जनों का अधिक आदर 
दवेग्ता है, फ्योकि साधन के देप्ने से साथ्य स्वय द्वी प्राप्त हे जाता है; अत 
आसुक स्तोग मुक्ति की अपेक्ता भक्ति का ही अधिक सदत््व समफ़ते है । 
(१ ) “अग्सुसैन्थवयोरैक्य , यथा भवति येगतः | तपात्म सनसो- 
शक्या समाधिरभिधीयते ॥! जैसे जल ओर नसक आपस में मिल जाने से एक 
स्वरूप दे जाते हैं, वेसे ही आत्मा और मन की पुकता के। समाधि कट्टते है ६ 


समेतः सप्तम स्वात्रम्‌ ध्र्श्ु 


के झुक्ति की अपेक्षा भक्ति मे ही अधिक आनन्द प्रतीच होता है इसो 
लिए वह लोग भगवदूभकि में मुक्ति के विन्न सममते हैं--- 
मुक्तिहें नाम परमः पुरुषार्थ एकः 
त्तामन्तरायमचर्यान्ति यद्न्तरक्षा: 7 
[ अब प्रदृुत्तिमार्य-परायणो के लिए फविराज दिव्य उपदेश 
ऋरते हैं :--] 
फिमद्मज्नएयमनद््मडद- 
प्रसादनादन्यद्धन्यमन्यसे । 
यदर्यमर्थेक्षतिक्ृत्सुदुष्कर-प्रयास- 
साध्येपु मखेपु खिद्यसे || ३० ॥8#8 
अभ्वय--दे अज्ञ ! अधन्य ! अनप्ञभज्नदप्रसादनातू ध्न्यत्‌ मज्नल्यस 
किम्‌ मन्‍्यसे १ यदर्थम, अर्थक्ततिक्त्सुदुष्करप्रयाससाध्येदु मखेदु खियसे | 
अर्थ---अरे ! अभाग्यअस्त प्राणी ! तू श्री शक्कर की प्रसन्‍नता 
के सिवाय दूसरी मद्नल-( संसार-सारार से पार करानेबाली ) बस्तु 
और क्‍या सममता हैं? जो कि ( तू ) धनक्षय फरनेयाले अति कठिन 
प्रयत्नो से साध्य दोनेवाले यज्ञो में धस्‍्यन्व कक्‍्लान्त ( सिन्‍न ) दो रदा 
है १ ( अर्थात्‌ अत्यन्त प४-साध्य यज्ञों के करने से जो फल प्राप्त होता 
है, चह सभी फल श्री भगवान्‌ शहर की प्रसन्‍नता से स्वय ही श्राप्त 
द्वै जाता है। ) 
इमा हिमानीविपला दृविश् जां 
भभ्ुभसादमभदा विभूतयः ) 
कफरोपषि यचर्पणमात्र काम्यया 
दयास्पदप्राएयुपपातपातऊस ॥ २१ ॥॥। 


# पद्दोँ से चार शरस्तोकों का धदलक ( कलापक ) है । 
9 


श्‌चू० स्तुति-उमुमाखलिः ॥ ममरन्दन 


अन्यय--दे अआधन्य ! यत्तपणुमानकाम्यया दयास्‍स्पद प्राण्युपधधातपात - 
कम करोपि, ( तेपाम ) हविमु जाम, इसा; हिमानीविमला विशूतय३, 
ग्रभुपसादप्रभया, ( सम्ति ) 

अर्थ--आओ: अभागी ! तू जिन देवताओं के ठ॒प्त करने मात्र की 
अभिलापा से यज्ञों में विना अपराध दी दया-पात्र प्राणियों की द्व्सिः 
करके अनन्त पापराशि के सख्वित करता है, उन देवदाओं के यह्द 
हिमालय के समान स्वच्छ ( अणिमा आदि अप्ट >) विभूतियाँ उसी 
परमेश्वर ( सदाशिय ) के अलुग्रद्द से प्राप्त हुई हैं 

अर्थात्‌ जिस € प्रश्चु ) के अदुप्रह के लेशमान्र से दवी देववाओं 
को वह 'अरिमा आदि अष्ट सिद्धियाँ प्राप्त हुई हैं, तू भी उसी करुणा- 
सागर फा ही आराधन फ्यों नहीं घबरता १ । 


सखे ! सखेद्र्प धनाजेन्‌ प्रति 

प्रतिग्रह्मष्यापनया जनादिभि३ । 
प्रयाति से घासुरिवायु रिज्वित 

विहन्ति हन्त ऋतदे तबेहिदम ॥ ३२ ॥॥ 
अन्यय--दे सखे | प्रतिग्रहाध्यापनयातनादिभि , घमाजंन प्रति सखे- 
दस्य ते आयु , वायु शव त्रयाति, इन्त ( श्रत ) क़तवे तव ईहितम ( तव ) 
इज्षितम ( ध्रभीष्सित श्रीशिवाराधनम ) विद्न्ति 

अर्थ-न्ससे । प्रतिप्रह, अध्यापन और यज्ञादिकों द्वारा घनापाजन 
के प्रति प्रयत्न करते करते तुम्हारी आयु प्रतिक्तण चायु के समान जा 
रही है। हन्त ! यघादि सकाम फ्मों के लिए तुम जाज्जा चेष्ठा 
करते है। ये चेष्टाँ तुम्हारे ( श्रो इश्यरारयाधन रूप ) अभीष्ट का नाश 
कर रही हैं! 

अतः स्वतः परार्यित-संपरदां पद 

कदथेना हीनमदीनमेनसा । 


समेतः ] सप्तम स्वेत्रम्‌ श्र्ए 


निदानमानन्दभुव) स्वयम्भुदो पु 
मजरूर पादाम्युजसेवनोत्सवम || ३३ ॥ 
€ चक्लकम्‌ 9 


अन्यय--अत , दे सखे! स्यत-प्राथिवसम्पदाम्‌ पदम, कदथना- 
दीममू, एनसा अदौनम, आनतन्रण॒तसः निदानम, स्वयमुव, पादाग्युगसेवनो- 
भसवम्‌ सजस्य | 
अथे--इस कारण हें सते ! तू स्वतःप्रा्थित अशिमादि समस्त 
चिभूतियों के सद्ा-निधि, पीडाहीन, पातका के संध्र्ग से रदित एवं 
परम आनन्द की उत्पच्ि के निदात ( आदि फारण ) स्वयंभू 
( अनाहि ) परमेश्यर के चरणास्थुज्ञ का दी एकमात्र सेवन कर । 
अफ्लेशपेशलम लद्द'यक्नतान्तदुत- 
ुद्लारभद्नभिदुरं दुरितेन्धनाग्निम । 
के नाम नामयद्रं दरपादपद्म- 
सेवासुखं सुमतिरन्वहपाद्रियेत ॥ ३४ ॥ 
अन्यय--अक्लेशपेशलम श्रलद्ध्यश्तान्तवूवहुद्भासभन्नमिदुरम दूरितेन्ध- 
मारितम झ्रामयदरम्‌ दृर्पादपद्समसेबासुसम्‌ क. सलाम सुमति अ्रस्रहम न आदियेत १ 
अर्थ--अआराहा | अ्रविद्या आदि पश्च फ्तशों के संसर्ग से रहित 
होने के कारण अतीब कोमल तथा अनियाये-यमदूतों के हुकार-जन्‍्य 
भास का भेदन करनेवाले, पापझूप काप्ट के भस्म करने में अग्नि के 
समान, उअनम-चरा मरण रूर मक्षूर राय के समूच द्वा न2 कर देनेयाले 
शिव पादारविन्द की सवा फ सुस्य का कोन चुद्धिमानू पुरुष अतिदिन 
नदीं सेदित करेगा १ । 
रोमन्थमन्यरकुरड्र शवासितेषु 
भागीरयीशिशिरशीकरशीवलेपु । 
रोहन्मदाह फलफन्दलसन्दरेषु 
चद्धास्पदास्तुद्दिनभूघरकन्दरेपु ॥ इ५ ॥ 


श्र स्तुति-कुसुमाशलिः [ प्रेममकरन्द- 


घन्या; समाधिमवधानधना धनादि- 
सम्वन्धवन्धमदघूय घिया5धियन्तः । 
ज्योति; पर॑ं गलदनल्पविकल्पजाल- 
मालोकयन्ति भगवन्तमनन्तमन्तः॥ रे5 ॥ 
( युम्मम 3 
अन्वय--रोमन्थमन्थरकुरज्धशताभितेषु सा्गौरथी शिशरशीक रशीनलेसु 
रोइन्मह्ाहंपलक न्दलसुन्दरेधु तुदिनमभूधरवन्दरे पु बद्धास्यदा: अवधानधनाः 
घन्याः, धनादिसबद्धबन्धम्‌ अवधूय, घिया समाधिम्‌ ग्रधियन्त., गलदनल्पविक - 
स्पजालम परम्‌ ज्येतिः मगवन्तम्‌ अनन्तम्‌ , अन्तः ( दृदये ) आलोक्यन्ति । 
अ्र्थ--रोमन्‍्थ ( चवित बस्तु के पुनः पुनः चर्बण करने) से 
आहलसो घने हुए ख्॒ग-गणां से आश्षित ( घिरे हुए), भागीरथी के शिशिर 
जल-क्णों से सुशोतल, अति उत्तम फल एव कन्द-मलादियों के सुद्ावने 
बूच्ध और लताओं से सुमनोदर द्विमालय परत की गुद्दाओं में आसन 
लगाऊर केवल एकाप्रता के दी अपना परम घन सममनेवाले धन्यात्मा 
लोग धन, पुत्र आर पलत्रादि-सम्बन्ध के बन्‍्धन के लाइ एकाग्र 
बुद्धि के छारा समाधि ( आत्मा ओर मन की एकता ) को प्राप्त देते हुए 
अपने छृदय-कमल के अन्दर समस्त घिकल्प-( चिन्ता-) जाल के संसर्ग 
से रहित परम ज्येात्ति स्वरूप भगवाच्‌ सदाशिव के ( ज्ञानन्चछु- 
द्वारा ) देखते हैं । 
घन्या भजन्ति रपवेश्मस वेन्रिवकत्र- 
हुंकारकावरधियस्तरुऐेन्दुमीलिम्‌ । 
दैराग्पनिर् तमनस्विजनावकीणे- 
स्वरगांपगापुलिनवाललतालयेपु ॥ ३७ ॥ 
अन्वय--झपफ्वेश्मस वेत्रिवक्‍त्रहुड्डासकातरथिय: घन्याः, चैराग्य-निईंत- 
अनहिविजनाववीस्॑ स्वर्गापगापुलिननाललतालयेधु तरणेन्दुमौलिम्‌ मजन्ति 


समेतः ) सप्तम स्तेजम्‌ श्ड्३ 


अथ--अद्दा ! राजमहलों पर दारपाल लोगों के मुस् से निकले हुए 
हु'कारी (अन्दर सत जाओ ! इस प्रकार के क्रोपभरे वचनो) से कातर हुए 
भाग्यवान्‌ लोग सांसारिक विपयो में न आसक्त धोकर बैदाग्य से नियमित 
सचित्तवाले मतरिवयों (मुनि-जनों) से घिरे हुए यद्भावट के कोसल लत्ता-गुद्दी 
€ पर्एशाज्षाओ ) में ( स्थित हे।कर ) भगवान्‌ शक्कर का ध्यान करते हैं । 


सनन्‍्तः स्पमरन्वि शशिखए्डशिखणडसेवा- 
हेवाकिनः सुरसरित्पुलिनस्थलेपु | 
लक्ष्मीलबवोल्लसदगन्दमदा5वले प- 
भूपालवालिशबिलदुनविप्लवानाम्‌ ॥ हेढ ॥| 
*» अन्यय--शशिरसए इशिपएडसेयादियाकिन: सम्त', मुस्सरित्पुलिन- 
स्पलेपु, लक्ष्मीलघोल्लसदमन्दमदाडपलेपभूपालचालशरिलडघन-विप्लवानाम्‌ 
श्परन्ति | 
अर्थ--श्री शट्टूर फी दो सेचा में व्यसन र्नेयाले सज्जन लोग 
गद्ओातट की एफान्त-भूमि में ( वैरास्य की इृढ़ता के लिए ) थोड़े से धन 
के मद से दूषित-अन्त.करणबाले मरद्यामूफ़् राजाओं के अपमानरूप 
उपद्रयों का स्मरण करते हें । 
इ॒द मधुमुख दिपँ हरति जीदित॑ तत्क्षणा- 
दपध्यमिदमाशित ज्यययते विपाऊे बपुः । 
इर्दं तुणगणाटत विल्लयघों विधचे क्षणा- 
चंदन मलिनोल्यणंद्रंविणमर्जितं कर्मभिः ॥३९०॥ 
अतः अतसुवैभवोद्धददखर्दगर्वक्षया- 
पत्िप्रणयसंभव झुदि विडम्यनाइम्वस्स्‌ । 
विद्ाय सुरवाहिनीएुलिनपासदेयाकिनो 
भजन्ति ऋतिनस्तपी रमणरणएद्यूदामणिम्‌ ॥9०] 
( युग्मस 3 


श्३8 स्तुति-कुसुमा झलि+ [ #ममफरन्द- 


4 आअन्वय--अन, मलिनोल्वणै. कमंमिः ( मनुष्य: ) यत्‌ द्वविशम्‌ 
अर्शितम्‌ , इदम्‌ मधुसुसम्‌ विपम्‌ तत्लणात्‌ जीविठम्‌ इरति । इदम आशितमू 
अपध्यम विपाके यपु- व्यथयते । ( मलिनेल्वणः कर्ममि: या दरतिणम्‌ उपा- 
जिंतम्‌ ) तत्‌ इदम्‌ छणगणाइदम्‌ विलम्‌ छुणात्‌ अधः विधत्ते | अतः (देतो.) 
सुर्गाहिनौपुलिनवासहेवाकिनः इ तिनः भुवि प्रतचुवैभवोदर्चतदखवंगवक्षुमापति- 
णयसमवम्‌ विडम्पनाडम्यर्म्‌ विद्यय, तमीरसणसश्ड्चूडामणिम्‌ मजन्ति | 

अर्थ--इस संसार में अत्यन्त मलिन और उल्चण (उम्र ) 
फर्मा' के ढ्वारा मनुप्य जिस घन को सब्विव करते हैं, वह ( घन ) आरम्भ 
में मधुर प्रतीत होनेबाला विष है, अतएव वह तत्तण अर्थात्‌ उपभोग 
करते समय ही उनके जीवन के नष्ट कर देता है, उपभेग करने से 
परिणाम में श्रतीव अपथ्य-क्ारक होता है और अन्त में शरीर का 
अत्यन्त ही ढुस्थित कर देता है। इसलिए बह ( मलिन क्मे दारा 
चअपाजित ) धन मानो ठणों से ढका हुआ एक वडा विल ( अन्धकूप » हूँ 
श्रतः उसमें प्रवेश ( उपभोग ) करने मात्र मे दी वह सनुप्य का 'अध: 
पास अवश्य दी कर देता है । 

इसी फारण घुद्धिमान्‌ू लोग इस असार ससार गे, अत्यन्त 
अचिरस्थायी ( क्षणभडरुर ) चैसब के मद्ान्‌ मद में दूषित छुद्र राजाश्यो 
की प्रार्थना से हे।नेवाले उपहास ( अपमान ) के आडम्बर का छोड़कर, 
श्री गन्नातट में घास करते हुए ये वल एकमान सदाशिव का दी आराधन 
करते हैं। अतः-- 
कि भूयोभिः परुपधिपयेः श्रीविकारे रसारेः 

कि वा भूयः पतनविरसेः स्वयेभोगाभिलापेः । 
मन्ये नाउन्यद्धवभयविपत्कातराणां नराणर 

मुक्त्वा भक्ति भगवति भवे शस्यमाशास्यमस्ति ॥ ४ २॥ 
द्रोदलछू्चच्चडुललहरीदारिहस्तव्यु दस्त- 

व्यापक्तापत्रिद्शतटिनीमज्जनोन्मज्ननेपु । 


समेतः ] : सप्तम स्तेध्रम्‌ श्ब्ष 


अ्रद्धावन्धं शशधर-शिरःपादराजीवसेवा- 
हेवाकैकव्यसनपनसस्तेन तन्वन्ति सन्‍्तः ॥४श॥ 
५ € कुम्मम 3 

अन्वयय--अवारैः भूयेमिः पदषतिषयै: किस ! श्रसारै: श्रीविकरि: चे 
किस  पतनपिस्सेः स्वर्गमोगामिलाये; या किम [ भवति ] १ भवसयविपत्कात- 
राणाम्‌ नरायामू, भगवति भये भक्तिमू मुक्या, झन्यत्‌ आशाह्यम्‌ शस्यय ने 
अस्ति | [ इति अहम ] मन्ये | तेन ( पूर्वोक्तदेतुना ) सन्त. शशघरशिर:- 
पादराजीय-सेवादेबाकेकब्यसनमनसः ६ रुन्तः ) दूरोदश्श्र्धललइरीदा रिदस्तब्यु 
दस्तब्यापत्ताप-निदशतटिनीयज्जने/्मज्जनेपु, अद्गवन्धम दत्वन्ति । 

अथे--अत्यन्त नीरस बहुत से कठोर ( शब्द-स्पर्श रूप-रस 
आदि) विपयों से आ्रणी के क्या लाभ है। समझता है, क्षण में दी विनाश 
हेमिवाले इन पेहिक धन के विकारों से भी क्या जाम हाता है? और 
न्होणे पुण्ये झत्युलोक विशन्तिः इस प्रकार पुनः पुनः पतन होने के 
कारण उन अत्वन्व नोरस स्वर्गीय भोगों को लालसाओं से भी प्राणी 
के। क्या परम लाभ दो सकता है अर्थात्‌ कुछ भी नहीं । अतः मेरा 
सो यह निश्चय है कि इस जन्म-मस्ण-रूप सांसारिक विपत्ति से अत्यन्त 
फातर हुए भाशणियों के लिए केवल भगवान्‌ शद्वर फी भक्ति के छोइफ्र 
अन्य कई भो अभिकलपित वस्तु कल्याणदायक नहीं दवा सकती । इसी 
कारण विद्वालू लोग (इन सांसारिक क्षणिक सुप्ो में आसक्त न होकर) 
केवल परमेश्वर के दी चरण-कमलों का सेवा में तत्पर ट्वोरर दूर तक 
पैलनेबाली चत्चल तरब्-रूपी मुजाओं से ८ जीवों के ) जन्म-मरण रूपी 
मद्धाब्याधि ओर त्रिविध-तापों फेा दूर करनेवाल्लो भगवतों गड्ढा के 
अवगादन में ही निरन्तर हढ़ अथुराग करते हैं! 

इति भरीप्रेसमक रन्दनाग्त्या टौस येयपेत काशमीस्कमदार वि- 
शीमरजागद्ध रमद्ठरिरचिते मगदतो मद्देश्वसस्प स्तुति- 
, इस॒माशली 'सेवामिनन्दन नाम सच्वर्म स्तोपस 


श्व्घृ स्तुति-कुसुमाझ्ञलिः [ प्रेममकरनन्‍द- 
अएम॑े सस्‍्तोतच्रम 
नाप -सस 


अब यहाँ से भगवान्‌ की 'शस्णागतवत्मलता? का बर्णन करते 
हुए “शस्णाश्रयण” (शिवशरणागति) नामक अष्टम स्तोत्र के आरम्भ 
करते हुए 'कवि? कहते हैं-- 


करुपाणिनः सुरगिरेरिव संश्रिवस्प 

लक्ष्म्या हरेरिव रवेरिव दीप्तिभाज: | 
पश्मसप शम्भुविषयरुप जयन्वि पादा 

ये मण्डयन्ति च पुनन्ति च विष्टपानि ॥ १ ॥ 


अन्वस--शम्भ्ुविपय्रस्प कल्याणिन: प्स्य ये पादा:, बल्याणियन३ सुर- 
फिरे; पादा: इब, / तया ) लच्स्या सश्रितस्य हरे: पादा; इव, ( एप्र ) दीसि- 
भाज: रवे; पादा: इब, विष्टपानि मण्डयन्ति, धुनन्ति च, ते जयरित | 


अर्थ--श्री शक्कर की अद्भुत महिमा का वर्णन करनेवाले मद्गल- 
मय श्लोक के जे। पाद ( चरण ) सुवर्णमय सुमेरु-प्वत के पावों 
( प्रत्यन्तपर्वतों ) के समान, लच्तमी से आश्रित भगवान्‌ विष के पाद़ों 
€ राजा वलि के वन्धन-समय के तीन पाद-विक्रमे।) के समान 
आओऔर दौप्िमान, ( प्रदराशमय ) सूर्य के पादों € किस्णों ) के समान 
समस्त भुवनां के भूपित और पवित्र करते हैं ये श्रोसदाशिव की: 
सदिसा वर्णन करनेवाले इलोक के पाद सर्वात्स््ट हैं । 
या; पद्धूलेन कलिलेन वियेजयलन्ति 
नित्याज्ज्वलेन कुशलेन च येजयन्ति | 
ता धूजटेरमरनिमेरिणीवरड्ड- 
भद्डाभिरामगतयः स्तुतये जयन्ति ॥| २ ॥ 


समेवः ॥ अष्टमे स्तोह्य्‌ श्श्ज 


| अत्यय--्या: ( भक्तजनम्‌ ) प्किलिन कलिलेन वियेशजयन्ति, नित्ये|- 

अज्वलेन कुशलेन च ये।जयन्ति; ता: अमरनिर्भारिणीवरज्ञ मद्नामिशमगतयः 
स्नुत॒यः, जपन्ति | 

अथ--जो भक्तजनो के पापों की मलिनता से वियुक्त ( रहित ) 

ओऔर अत्यन्त निम्मेल पुणय से युक्त कर देती हैं, वे गड्भाजी के दिव्य 

तरझ्नों के समान अति मनोहर गतिबाली “शह्कुर की स्तुतियाँ” धन्य हैं । 


नक्सल 


संसारदारुणदवानलददमान- 
बाक्‌-चित्त-काय-छुशलीकरणौपधानि ) 
शऔरी-शक्ति-सुक्ति-वश-कर्म्मणि कार्मणानि 
शम्मार्जयन्ति छुतिचिन्ननपूजनानि ॥ ३ ॥ 
आअन्वय-छछारदारुणदवानलदह्ममानवाकूचित्तकायकुशलीक्रणौपघानि/ 
औसमुक्तिम॒ुकिवशकर्म णि कार्मणानि, शम्मोः नुतिचितनपूजनानि जयन्ति | 
्यर्थं>ससाररूप दादण ( घार ) दावानल ( वनारिन ) से जकती 
हुई बारी, चित्त और शरोर के शान्त फरने में मद्दौषधि स्वरूप, एवं श्री 
( लद॒मी ), भुक्ति ( भेग-परम्परा ) और सुक्ति ( आत्यन्तिक दुःख को 
निवृत्ति) इन तीज के सन्त्रमुग्व को तरह बश सें कर लेनेवाली श्रोशझुर नी 
की स्घुति, चिन्तन ( ध्यान ) और पूजन ये तीनों अतीब घन्य हैँ | 


द्वापाकरस्प शिरसि स्थितिम॒त्तमाहइ- 
स्छेदं विभेरधिरह नरबाहनस्य ) 
अस्मीकृतिं त्रिपुर-पाशवर-स्मराणां 
बश्यं दिशाजर दशऊ दशशन्धरस्य ॥ ४ 8६ 
अन्यप--६ येव स्वातस्न्पेण क्रीडलिय अभु: ) देशपाकरस्प शिरसि 
स्थितिम्‌ ब्यथित, विधेश उत्तमाह्नच्छेदम्‌ व्यधित, नण्वाइनस्प अ्रविरद्रम 








५ यहाँ से छेकर अष्टम इलोक पय न्‍त २ रखो का 'छुलऊ' है + 


श्श्ट स्तुति-कुसुमाझ्ञलिः [ अमसकरन्द+ 


€ सख्यम्‌ ) व्यघित, जिपुरपाशधरस्मराणाम्‌ भस्मीक्ृतिम्‌ व्यधित, दरशाकन्वरस्य 
बश्यम्‌ दिशास्‌ दशक्म्‌ व्यधित ।  वत्‌ इंश्वरस्व निरकझू शम्‌ अप्रतिदहतम्‌ 
स्वातन्त्यम्‌ जयति, दति बच्यमाणा5श्मश्लोकेन! सद्ान्वय-? | 


अर्थ--प्रझु ने जिस स्वतन्तता से डस दापारूर ( रात्रि में उदय 
होनेवाले अथवा देषाणाम्‌ू-आक्र. #देपो के आरर अर्थात्‌ अनेको 
देाषवाले भी ) चन्द्रमा के। अपने शिर में घारण जिया और (वाँई 
कनिछ अद्जु लि के नस से ) पितामह ब्रह्माजी ऊे (पग्चम) शिर का छेद 
कर डाला, कुबेर के साथ दृद मित्रता को, जौलेक्य विजयी त्रिपुरास 
यमराज ओर फामदेव के भस्म क्रिया और दशो दिशाघ््पों के अपने 
अक्त-शिरोमणिए रावण के अधीन कर दिया, वह परमेश्वर की निरक्कुश 
ओर निरनुरोध० स्वतन्त्रता सर्वोत्कष्ट ८ सर्वा समर्थ ) है । अर्थात्‌ प्रभु 
अपने शरशणागतो का उद्धार और मदोन्‍्मत्त सल्रों का तीय शासन करने 
में स्वेधा ही स्पतन्त हैं, अत जिसके जैसा चाहे चैसा कर सफते दें । 


शौर्यानलस्यथ परशुव्यजनेन दीप 
रामस्य बाहुपरिघप्रतिघ मपोनः । 
हमे मस्चतृपतेर्दिवसानि सप्त 
वर्ष सुदर्शनसमर्पणामच्युतस्य ॥ ७ ॥॥ 
अन्वय--( येन चर स्पातन्त्येण ) परशुब्यजनेन रामस्य शौर्योनलएय 
दीसिम्‌ व्यधित, मघान, गराहुपरिघ्रप्रतिधम्‌ ब्यधित, मच्चएपत € पुर ) ससदि- 
बसानि देमस्‌ वर्षम्‌ व्यधित, अच्युतस्य सुदर्शनसमर्पणम्‌ ब्यधित, (तत्‌ ईश्वरस्य 
अप्रतिद्दतम्‌ स्वातन्ब्यम्‌ जयति इति पृवंददन्‍्यय )॥ 
अर्थ--प्रभु न जिस स्वतन्त्रता स अपने भक्त श्रों परशझुरामती 
का अपना पषरझु ब्यतन ( परशझुरूप पद्धा ) प्रदन करते इससे उनगे 





७ झनुरोध--रोकशोऊ से रदितल 


समेतः मु अष्टम स्तोनम्‌ श्३९ 


दीर्यानल ( शरतारूपी अग्नि > के और अधिक उत्तेजित किया, इन्द्र 
के चाहुरूपी परिघ का स्तम्भन फिया आर राजा मरूत्त के नगर में सप्त 
दिवस पर्यन्त सुवर्ण की अविब्छिन्न दृष्टि की एवं भगवान्‌ विष्णु का अपना 
सुदर्शन दे दिया चष्ठ शाइरजी को उदार स्पतन्त्ता सर्वोत्तट (धन्य) है । 


श्वेतसुप कठपुलिनात्समवर्तिपाश- 
प्रोत्सारणं नयननिहरणं भगरुय ! 
दुग्पाब्धिदानमुपसन्युमुनेः क्रियास 
दक्षस्य विश्लररणं मखदीक्षितस्प ॥ ६ ॥ 
अन्यय-- येन स्शवन्‍येय ) श्वेवस्थ फण्डपुलिनाव्‌, रमवर्तियश 
प्रोत्सरणम्‌ व्यपित, उपसन्युमुने दुग्थान्धिदानस्‌ व्यधित, सरादीक्षितस्थर 
दक्षास्प क्ियास पिभफ्रणम्‌ च्यधित । 
अथ“-अ्रभु मे जिस स्थत॑न्वता से [ यमराज के भय से 
अपने (शिव ) लिप्ल ये आलिद्वन फरनेयाते ] राजा श्वेत फे कण्ठ प्रदेश 
से यमराज फे भयप्वर नामपाश के दूर किया और विस स्वतन्तता से 
अपने परम भक्त घालक उपसन्यु का भीरमसमृद्र दो दे दिया तथा यहा में 
दीक्षित दृ्त प्रजापति के यश फेा विष्य॑ंस क्या घढ भगवान शपूर की 
स्वतन्यता सर्वपरर्थ है । 


शलाधिरोहम्णपराभयमन्धकरप 
पूषणो इनुगदमनुग्रहमर्जुनस्थ । 

ननन्‍्दीश्वरस्य रविजादभर्य भुनद्ध- 
भद्नयामियानपयने मुनिपानिनीनाम ॥ ७ ॥ 


१8० स्तुति-कुसुमाज्नलिः [ प्रेमसकरनं-द- 
अरय---जिस स्पतन्त्रता से अन्धरासुर के त्रिशूल में चढ़ाकर 
'तिरस्कृव ( ाणों से रद्धित ) किया, पूपा ( सूर्य ) को दाढ़ी के डसाई 
डाला, अज्ञन के अपना घलुप देकर अनुग्रद्वीव किया, अपने गणा- 
शीश नन्दीश्वर के यमराज से बचाया और मुनि मद्िलाओं के-पुचरि- 
आता कें--अभिमान को मथन किया। 
कि घाप्परं द्ुहिएकऋष्णहरत्वमेत्य 
सर्मस्थितिपशमनानि जगत्वयस्य । 
ऋ्रीडज्निद व्यधित येन निरइुशं तत्‌ 
स्वातन्त्रयमम्रतिहतं जयतीश्यरस्प | ८ ॥ 
( पञ्चभि: फुलक्म ) 
अम्बय--किम्‌ वा अपरम्‌ ( बहु श्रम: ) येन रुप्रातन्‍्ब्येण, क्रीडन्‌ इब 
हदिणरृष्णदरत्वम एल्प, जगस्तपस्य सर्म॑स्थितिप्ररामनानि व्यधित, तत्‌ 
इश्यरस्प निरक्शम, अप्रतिदतम्‌ स्गातन्न्यम्‌ जयति ! 
हु अर्थ--अवब अधिक और क्या फ्द्े--जिस प्रभ्ुता से मानों 
क्रोडा करते हुए जैसे अर्थात्‌ इच्छा सात्र से हो जद्या, विष्णु और रुद्र 
रूप धारण कर श्रौजोक्य की सुप्टि, स्थिति और प्रलय किया फरवे 
हू, बह भगयान सदाशिय की निरक्ृश और निरनुरोव प्रभुता सर्वो- 
स्ऊष्ट ( कर्तु, अत, अन्यथाकरत समथ ) है। 
[ यहाँ से 5५ श्लोझो के मद्ाइुल ४ द्वारा कदने हें-- ] 
यस्याश्तिघोरगरलादधि कएठपीठा- 
स्संनीवनीपघमुदेति बचो नतानास्‌ । 
यस्य ज्वलद॒पनकृशानुशि खोल्वणापि 
बपृत्यमेघममतद्रबमेब दृष्टि: ॥ ९ ॥ 





(॥$ ) जहाँ रु से अधिक रलोके का साथ अन्वप देह बपे महान 
झुजक! कटद्दते दे । 


स्म्मेतः ] अष्टम स्तोत्रम्‌ १9१ 
अन्चय--यस्‍्य अतिधोरगरलात्‌ झऋषि कएठपीठाह्‌ , नतानाम ( सञ्जीप 
नम ) सल्लीवनीपधम्‌ बचः उदेति, यस्य ज्जलद्घनक्शानुशिखेल्वणा श्राप दृष्टि: 
नवानाम अमेषम्‌ अमृतद्रवम्‌ एव वर्षति, ( तम्‌ सश्ितार्तिहरणस्‌ विश्ुस्‌ 
अहम्‌ शरणम्‌ श्रयामि, इति अग्मे पचविंशतितमे श्लोफे सम्पन्धः ) ! 
अरथे--जिस प्रभु के अत्यन्त घोर हालाहल भरें हुए भी फएठ- 
देश से भक्त लोगो के एडमान सप्जीबन, दिव्य सञ्लीचनी औपधि के 
समान 'मत डरे ! सत डरो ।[! ऐसे आ्यमय वचन निरुलते हैं; और 
जिसकी जलती हुई अग्नि-ज्वालाओं से उल्वण (उम्र ) हुई भी दृष्टि 
( बृतोय नेत्र ) शरणगततें फे प्रति साक्षात्‌ अमृत को दी वर्षा फरतों 
है, उस शरणागत प्रतिपालक करुणासागर प्रभु को मैं शरण लेता हूँ । 
[ भद्या ! प्रभु के दारुण विष से परिप्लुत हुए भी बण्ठस्थल से निकली 
हुई बाणी हारा भक लोगो का जीवन और अग्निम्गाल्ाओ से उम्र हुई 
दृष्टि से भी अम्रत के रस का प्रवाह होना, किसने आश्चय की वात है १] 
दंद्राकरालमपि घोरमपोरवक्‍लं 
यस्य प्रप्तमयभज्जनभज्ञिमेति । 
यस्याइ्भस्पकरिकाश्चरखाशितेषु 
फर्पूरधूलिपटलश्रियपाश्रयन्ति ॥ १० ॥ 
अस्वय--पस्य दष्टाफरालम्‌ श्रष्ति घोर म्‌ (नीलोसलाभग) झफोरवक्त्यप्‌ 
प्रपन्‍्रमयमञ्जनमज्निम्र एति, यस्य च अज्ञमस्मऊरणिका , चस्याश्रितेपु।कपू रपूलि- 
पदलभ्रिमम्‌ अश्मयन्ति, ( त विभु' अयामि, इति पृ्थबर््सयत्थ, )। 
अर्थध--जिस ( प्र ) का दते से विक्शल भी पद घोर अर्थात्‌ 
नीलकमल के समान “अघोर”?* नामक सुँदद, अपने शरणागतों के जस्म- 


($ ) इस अधोर शुगर का भी ध्यान रापण ने यदनप्ण्चक-स्तुतति ई 
क्णि ई-- 
पाक भम्रमराशनप्‌ तिनिभ ध्याए उपिप्रद ये 
आल्लेस्दूउम्॒लित ह्टिमांशपदनओद्मिद्र्द डरेकु रम्र 4 


ज्छर स्तुति कुसमा्जलि ( झ्ेमम करन्‍्द- 
समरण-जन्य भय के दूर कर देता है और जिमसऊे अद्ग में लगे हुए मस्म 
कण चरणाश्रित सेवकों का कपूर के समान स्वच्छ द्व्यातिदिव्य ऐश्वये 
अदान किया करते हैं, उस अतिशय दयालु प्रभु को में शरण लेता हूँ । 
यस्थापि क्रप्णश्चुजगा झुजगा भजनत- 
मिन्दीवरखन इब सविनन्दयनिति । 
कि चाह्डलसन्नि मरुदीरितमेति यस्य 
मुण्ड नपत्स्वमलपनड्नलकम्युशोभाम्‌ ॥] ११॥ 
अन्वय--यस्‍्ष्य भुतगा इृष्णभुजया अवि, इन्दीयरमन  इव, 
अजन्तम्‌ प्रविनन्‍दयन्ति, किमू च॑ ( श्रधिकम्‌ ) यस्य अन्ञसन्लि मुण्दम्‌, 
मदरुदीरितम्‌ ( सत्‌ 9 नमत्मु अमलमभज्जलकग्जुशोभाम्‌ एनि, (त विश्वन्‌ 
अहम अयामि )। 
अर्थ--जिसकी भुजाआ मे लिपटे हुए काले सर्प भी भक्तजनों के 
नालऊमलों को माला के समान आ्रानन्द अ्रदान करते हैं, अधिक क्‍या 
कहें, जिसके अन्न में विशजित मुण्ड (नहा-क्रपाल) भी वायु से पूरित दी ऋर 
भक्त लोगों के क्षिए अदोय-तिर्मेल माज्ञ लिफ शद्ध के समान परम मन्नल- 
दायक द्वो जाता है. उस शरणायतवल्लभ शद्भर को मैं शरण लेता हूँ । 
यस्येभचर्मघनशो णितपडू लिप- 
मद्गेपु मज्नलदुभूल* -विलासमेति | 





सर्पप्रोतत्पालशुक्तिशक्लब्पाकी ण॑ सच्छे पर 
बन्दे दु्षियमी-जरस्य कुटिलस अव्नरीत्ष मुखम ए 
(१ ) यचकि प्राचीन कपियां के अन्यों से प्राय, दुषूल? शब्द देखा 

जा है फिन्दु हमारे कपि न ते। दुगूद शब्द प्रयुक्त किया है॥ मद्दाकवि 
श्री जबदेव मिश्रजी ने मरे श्रपने यातमोपिन्द म दुगुल ट्वी शब्द का म्येश्य 
किया+-- 

फक्रेलिकलाकुतुकेन ब्बकाखिदसु यमुनाशलकूल 

मच्जुलवक्‍ज्तुलकुज्जगत विज्वकर् करेण छुगुले पा 


समेतः |] अष्टम स्तवेनम्‌ श्ध 


यस्यापि तापविधुरेषु करे कपाल- 
मालम्पतेअम्ृतकमण्डलुखण्डलीलाम ॥ १२ ॥! 

अन्यय--यस्य श्रद्जे पु, घतशोणितपडुलिप्तम्‌ (अपि) इभचर्म मझनल- 
बछुगूलपिलासम्‌ एति, यस्य करे कपालम्‌ अपि, तापबिधुरेपु अ्रम्ृतक्मण्टलु- 
सरणदलीलाम, श्रालम्बते ( त्त अ्रद्म्‌ क्षयामि ) | 

अर्थ--अत्यन्त घन शोणित से लिप्त हुआ भी गजचर्म जिस 
भगनान्‌ के दिव्य मज्ललमय शरीर में अति मनोहर माह्नलिफ उत्तरीय 
बद्र ऊे समान बन जाता है, और जिस प्रभु के हस्तकमल में अशुचि 
कपाल (अपबिन सप्वर) भी तापत्रय विज्वेज्षित झाखियों के लिए अम्रस- 
पूर्ण फसणइलु के समान बन जाता है, उस शरणागतबल्भ प्रशु फी 
मैं शरण में जाता हूँ । 


यत्पादपांसपरियर्शशुचि श्मशार्न 
श्रीजैलनैमिपमुखान्यधरीकरोति ) 
यत्संस्तवादविकल कुशर्ल कपाल- 
पाली फरोति कृतिनां कमलावलीव ॥ १३ ॥ 
अन्यप --यत्यादपासुपरिसशंशुति ( सत्‌ ) रमशावम , श्रीरीलनैमिप- 
मुणानि ( तीर्पानि श्रप्ति ) अ्धरोकरोति, यत्सस्तवात्‌ फपालपाली, क्‍्मलायली 
इप, शतिनाम्‌ अविवलम्‌ कुशलम करोति, तमद्ध भ्यामि | 
अर्थ-निसकी चरणारविन्द रज॒ के स्पर्श से अति पपरित हुआ 
चह श्मशान, श्ोशैल ( मिद्धगिरि ) ओर नसैमिपाय्ण्य प्रश्ृति तौथा को 
भआ तिर्कत कर देता है और जिसके स्पर्स से झुण्डमाला ( भो ) 
भाग्यपाय लोगो का सुमनाद्वर कमल-पक्ति थे समान 'झग्तड सुग्य रेती 
है, डस शस्णागत वस्मल प्रमु की मैं शरण लेता हैं 


ये देवमस्तशिरस सुरभर्तरझे 
लहंशबरिकरवीजिततालसन्वम्‌ 


१४७ स्ठुत्ति कुसुमाखाल: [ प्रेममस्सन्‍्द 


आसीनसुप्तसुखितं शतरुद्वियादि- 
मन्त्र: स्व॒रेण मधुरेण शणाति देघा। ॥ १४ ॥ 

अन्वय--छुस्मर्तु- अकू अस्तशिस्सम्‌ , लझ्लेशवैरिकरबीमितवाल- 
बृन्तम्‌ , आसीनसुस्स॒ल्चितम्‌ यम देवम्‌, बेधा शतदद्वियादिमनी: मधुरेण 
स्वरेय गयाति, ( तमह शस्णम्‌ अयामि 2। 

अर्थ--त्रौलेक्य रक्षा के लिए त्िपुरासुर, अन्यकाछुर आदि 
बुष्ट दैत्यां का सहार करके जा ( ईश्वर ) अपने मस्तक ने 
इन्द्र को गोद में रुपफर सुस-निद्रा में स्थित है जाते हैं, तथ भगवान्‌ 
विपूणुज्ञी अपने कर कमलो से जिन्हें पद्स्‍धा डुलाने लगते हैं. और 
ब्रद्माजी (-पद्पष्टिनीलसूक्ता च॒ पुनर्जपति पोडशीम, इत्यादि प्रशार 
के ) शतरुद्रिय आदि चैदिक मन्पों द्वारा सात प्रकार के सुमघुर 
स्वर से जिनफी स्तुति करने लगते हैं, उन भगवान्‌ शट्टर की नै 
शरण लेता हैं । 


हेलावलीदशुवनत्रितयेन येन 
गीणोः पुरन्दरमुकुन्दरवीन्दयो 5पि । 

यस्य ज्वलबद्विपुलभालविलेचनाग्नि- 
ज्यालावलीशलभतामगमत्स कालः ॥ १५॥ 


अन्यय--देलावलीदभुवनत्रितयेन येन ( कालेन ) पुरन्दरमुकुन्दरवी 
नदब अपि गीर्णा , स काल, यस्य ( प्रभा; ) ज्वलद्विपुलमालविलोचनारिन 
ज्यालावलीशलभताम्‌ अगमत्‌ ( त विभ्ुम अदम्‌ भ्रयामि ) | 

अर्थ--सीनो लाकों के। केचल खेल € हँसी ) में ही ग्रस्त कर 
लेनेवाले जिस € काल ) ने अनेफो इन्द्र, विष्णु, सूये और चन्द्रमा भी 
निगल लिये दँ. ऐसा वह काल भी जिस ( सद्ाशिब ) के विशाल भाल 
में जाइवल्यमान नेजाउगिल की प्रचण्ड ज्यालाओं में पतड् सा बन 
गया, उस परमेश्वर की मैं शरण लेता हूँ । 


समंतः ] अष्टम स्तोत्म्‌ श्श्ण 


श्येत॑ विधोरुदेयहेतुमवेत्य पक्ष 
काल च यः क्षयकर दशमाश्रितस्य | 
श्वेतं दयाविशदयाशु रशानुशक्ष 
कार्ल हझ्षेब नयति सम शर्म विपक्षम्‌ ॥ १६॥ 
अन्वय--यः रवेतम्‌ पद्म , इशम्‌ श्राश्रितस्य विधो: उदयदेतुम 
अवेत्य ( तथा ) कालम पक्षम्‌ च विधा: क्षयररम्‌ अवेत्य, ( अतएव ) श्वेतम्‌ 
द्पाविशदया श्शा अक्षुयक्म, विप्तम्‌ कालम्‌ दशा एवं शमम्‌ नयाते सम, तमहं 
शरण श्रयामति पूर्व रत्‌ । 
अर्थ--जिस शरणागतन-चत्सल ने माना श्वेत ( झुपल ) पक्ष यो 
अपने बाये' नेत्र में आश्रित चन्द्रमा के उदय का हेतु ससफभकर और काल 
( कृष्ण ) पक्त के। उससे क्षय का देतु समझकर, ( इसी कारण ) श्वेत 
€ नामसऊ राज़ा ) का ( अमराज़ के भय से “आ्ाद्दि ! न्ाहवि” इस प्रफार 
पुकारते ही शीघ्र ) अपनी दयान्पूर्ण दृष्टि द्वारा अनुगृद्दीत करफे 
बिपच्छो काल ( यमराज ) के दृष्टि के द्वारा दी भस्म किया, पस 
विभरु को में शरण में जाता हैँ । 


चक्री मुखाग्रबिलसज्ज्वलनाग्रजिद्दान 
लीदाम्वर; झितिपरेन्द्रथलु भरस्य । 
यस्पाममन्निधनसाधनतां पुराणां 
बाणीकृतश्च रणमूरलनि ग्रुणीकृतश्च ॥ १७ ॥| 
भस्वय --कछ्षिविधरेन्द्रभनुर्भ रुप यस्य रणसृ्ति, सराम्रतिलसगम्ज्यलनिग्र- 
लिशालौदाम्बर: चकत्री ( दिपुएः ) बायोशत:, (तथा ) स्राप्रव्रिल्लण्घपल- 
भेप्रशिदालीदाग्यरः चक्ती ( यामुत्र्च ) शुणीरतः, पुरायास सिधनराधन- 
ताम्‌ अ्रममते, तमूं चहम शरण भयामि । 
आअर्थ--लषिसमे संप्राम के शिरश्श में सन्‍्दरराघल ( पर्यत ) रूपो 
यनुप घारण कर धाण फी माफ में अक्ट हुए आग्ति थी उल्चण 
30 


१०३ स्वात-छुछ्ुमाज्जलिः |, प्रममकरन्द- 


ज्वालाओ से सम्पूर्ण आऊाश-मण्डल में ब्यप्त हुए विष्णु रूप बाण 
और झुखाप्त पर अग्नि के समान घघऊते हुए सद्यांवप से भरी हुई 
उल्बणु-जिहलओं से युद्ध-रूप बख्र ये भस्म करनेबान बासुकि रूप प्रस्यश्चा 
के द्वारा त्रिपुरासुए का सद्दार रिया, उस स्पेक्छा-बिद्धारी भगवान 
सदाशिव को मैं शरण लेता हूँ । 


चक्रायुधं विशिखतामुइुचक्रवर्ति- 

चक्रामिधानसुहंद। रथचक्रमावम्‌ । 
नीत्वाल्सजत्मिदशधाम्नि रसातले च 

येत हृपे-शोकमयमथ्र्‌ पराज्चनानाम ॥ १८ ॥ 


अन्यय---यम विश, ( जिधुरसमरे ) चक्रायुधम्‌ बिशिसताम्‌ नौत्या, 
उड्धचक्रवर्तिचक्ामिधानसुद्धदैत (च) स्थचक्रभावस नीत्या, निद्शधामि्ति 
रसातले च पुराह्वनानाम्‌ दर्पशोक्मयम्‌ अश्रु श्रसृजत्‌ | त विभुम्‌ शरणं भया- 
मीति सम्बन्ध ) । 


अथ--और जिस प्रभु ने ( त्रिपुरासुर के युद्ध में ) भगवान्‌ 
विपएु के। बाण बनाकर चन्द्रमा और सूर्य के रथ के दे! चक्र बना- 
कर स्वगे तथा पाताल की पुराज्ननाओं की आँखों से हुये और शोक 
के आँसू बद्दाये (अर्थात्‌ त्रिपुरासुर का सारकर स्वर्ग की स्ियां को 
आँद्यो से ते ह॒र्पोश्न, और पाताल मे दैत्यो की स्नियों की आसतो से 
पतिमसण्ण-वियाग जन्य शोसाश्र्‌ -विन्दुओ के बद्दाया ) उस परमेश्वर 
की सें शरण लेता हूँ। 


आरूढरीढमपि येद समर्पितेन 


प्रीति रति च हृदि विस्परति सम कामः। 
त॑ दृष्टिपातमधिगस्य चिभर्ति यस्य 


प्रीति रति च हृदि के न सुसिद्धकामः ॥ १५॥ 


समतः ] अष्टस स्तोन्रम १४७ 


जन्‍्पय--अख्दरीदम झपि इछूदि समर्पितेन येन, काम प्रीतिम रतिम्‌ 
च्च पिस्मरति सम, सत्य (्‌ विभो* ) तम्‌ इृष्टिपातम अधिगम्य सुसिद्धकामश कई 
( भक्तजनः ) छदि प्रीतिम्‌ रतिमुच न खिमर्ति ? शेप पूर्वंचत्‌ । 
आर्थ-अपमानपूचेंक भी दृदय में समर्पित किये हुए जिस 
€ इृष्टिपात 9) से कामदेव अपनी आति+ और रति नामक द्वाना स्त्रियां 
के भूल गया; भर्से के डस दृष्टिपात के प्राप्त करके परिपुर्णमनारथ 
द्वाकर कान भक्तजन अपने छद्दय में प्रीति (आनन्द) ओर रति (सुस्प) के 
नहीं घारण फरता ९ अर्थात्‌ जिस प्रभु के दष्टिपात द्वाने पर सभी के हृदय 
मे परम आनन्द प्राप्त होता है उस ऋरुणासिन्धु का में आश्षय लेता हूँ । 


क्ष्णोपदर्शितपथः पृथुल्लोष्मभीष्प- 
एलाघ्यं दरघद्धपुरुपाचवनान्तवासः । 
व्याधाकृतेरपि धनज्नय पद यस्य 
इग्गोचरे ऊंतपदोी महसा दिदीपे ॥ २० ॥ 
अन्वय--रुप्शेपदर्शितपथ पृधुलोप्ममोप्मश्लाध्यम्‌ व. दघत्‌ उपात्त- 
चमान्तयास+ घनझ्षव एच ब्याघाकृते अपि यस्य विभो४ ) दर्गोचरे ईवेपद- 
मदहसा दिदीपे, ( वमद शरणम्‌ भ्यामि 2 । 
धर्थ--कष्ण-( घूम- )मार्गवाला (ऋूप्ण चर्त्मी )) अतिशय 


हज 


उष्णुता के कारण भयानक ओर परम सुमनादर स्वरूप के। धारण फरने- 
याज्ा एव मन्दाजिनीं के जल फे समीप नियास फरनेवाला भी 'शरगिनि 
जिस प्रभु के ( दुताय ) ज्ञन की शरण पाक्ष्य अत्यल्त तेज़ से प्रदीष्त 
हुआ, उस शब्णागत-बत्सन पशया को में शरण है । 
___ अकु्््ज्- 
(5) झीति अपर रति ये चेएनों कामदेव की खिर्पो हूं-.._घतपफ्व से मन 
चाह जिछास में कवियर उछल ने कद ई-- 
शहर पद्च निधों यूनों छम्युफ्पट्या: चयेाथरा * 
अपह्वारानमधक्मरी शवि-प्ान्‍्पमुद्धको 


श्छ्ड स्वुनि-हुसुमाखलिः ई प्रेममक रस्द- 


व्यथवा--सिसकी प्रसभता से युद्ध में ( जयद्रथादिकों से ) विज्ञय 
आप्त करने वे लिए भगवान्‌ श्रोकृष्ण स उप्द्श पराकर--अतठीब बल से 
श्लाघ्य शरीस्वाल्ता, चन में निवास करनेबाला--धन्यात्मा अजुन 
जिस व्याध-( मल्ल- )रूपथारी शझ्टर के इृष्टिमार्ग मे स्थित हाकर 
( उनकी ऋुपाटदष्टि का प्राप्त करके ) महायशस्वा आर बलवान वन 
गया, उस प्रभु की मैं शरण हूँ। 


युक्त सधाकरसुधाकरकयुसिन्घु- 
तोयादि यनन्‍्मनसि तापमपाकरोति । 
यस्याहुसन्लि शवभस्मकपालमाला- 
हालाहलाहिदहनादपएपि हद्ममेब || २१ ॥ 
अन्वय--सुधाकरमुधाकर क्य्ुसिन्धुतोयादि यन्‍्मनसि तापम्‌ ( निजस- 
त्सर्गादिव्यागरजम, सन्‍्तापम्‌ ) अ्रपाऊरोति € तत्‌ ) युक्तम्‌| ( अदूभुतन्त्वेतत्‌- ) 
थस्य अज्ञसज्ञि शवभस्मक्पालमाला द्वालाइलाद्विददनादि अपि, दयम्‌ एव 
( भवति, तमह शरणम्‌ क्रयामि )। 
अर्थ--चन्द्रमा, अम्ृतकक्‍लश और गज्ञाजल आदि पदार्थ 
जिस (अभु ) के चित्त के सेद ( तीनों लाऊों को उत्पत्ति, स्थिति और 
प्रलयादि व्यापार-जन्य सन्ताप ) के। दूर करते हैं, यह तो युक्त (ठीक ) 
दी है विम्तु ( आश्चयं की बात तो यद्द है कि ) जिसके अद्भ-स्पर्श से चह 
अभोत-भस्म ( चिता-भस्म ), सुण्डमाला, कालफकूट (विष), सपप और 
अग्नि भी परम मनाहर दा जाते हें, उस अततक्ये महिमाशाली 
ईश्वर की से शरण लेता हैँ 


मूर्ति; कृमेः शतपदी अ्रवर्ण अ्रविष्टा 
दृ्छा रुनामसुह॒तं खूमती जनानाम्‌ । 
सौरी तलुनंनु सहखपदी यदीय- 
नेत्रस्थिता दरति शत्युभयं भ्रितानाम्‌ ॥ २२ । 


समेतः ) अष्टम स्वोयम १४९५ 


अन्यय--अवणम्‌ प्रवि्त शतपदी कृम्े मूत्ति , जनानाम_असुद्धवम्‌ 
अनाम्‌ खतती ( ननेन ) दृछा। नव, यदीयनेत्रस्थिवा सदसलप्रदा सौरी तनु , 
श्रितानाम्‌ सृस्युमपसम इरति (त अहम शरणम श्रयात्ति )। 


अथ--लोफक में ते कान मे प्रविष्ट हुई सो पदो ( चरणों ) बाली 
कर्ण सर्पिण! नामर कृमि (कीठ ) की मूर्ति प्राणियों के प्राणान्त पीडा 
डैवी हुई बेसा जाती है, किन्तु जिसके (दाहिने ) नेत्र में स्थित हुई 
सद्दख पर्ें( फिरणों )गली झूये को सृत्ते शरणागतो के स्युभय 
जे हर लेती है उस शरणागत-चर्छल की में शस्ण लेता हूँ । 


आऊरणय यः कृपएपात्तेबचः क्रपाब्धि- 
राषूतमूर्धसुरनिर्मारिणीकर्णाघः | 

उत्सड सड्भ तगिरीन्द्रसताकुचागर- 
ससक्तमीक्तिफपणीन्द्रिणुणीकरोति ॥ र२झ ॥ 


अन्यय--्य इपान्धि, इृपणम्‌ आतंवच श्रारर्य, ( दयथा) 
आधूतमूरसरनिर्भारिणीफ्णौये उत्सइ्मइतगिरीद्रसुताकुचाग्रससकयीकिक- 
मणीन्‌ द्विगुशीक्रोनि ( तमद शरण अयामि ) । 

अथे--पो प्र्रु आत्त जनो के ( हैं प्रभो | मुझ दान का रक्षा 
कीजिए इस प्रफार में ) दीम बचनों के सुनकर दयाद्र हे अपने 
मस्तक के। कम्पित फरऊे सुरसरि के जल-रुणा हारा गोद में बैठी 
पाव॑तोजी के स्तन प्रान्तर की मुक्तामण्यों € मुक्ता रनों ) के। दुगुना यना 
देते हैं, उन दयासागर को में शस्ण लेता हैँ । 


उद्रमाद भक्तिविधुरव्यपनीततीदर- 
दोपान्थकारमतियाउशुचिमकाशम्‌ । 
पीयूपमुद्बमति यस्य विविक्तवर्ण 
कर्शान्वगामि बचर्न च विलोचने च ॥ २४ ॥ 


श्ष० स्तुति कुसमाखलि: [ प्रेममक रन्‍्द- 


अन्वय--यस्य, उद्‌गादभक्तिविधुरव्यपनोततीनदेषपान्थकारमस्‌ , अति- 
मानशुचिप्रकाशम्‌ विविक्वर्णम्‌ कखन्‍्तगामि च वचनम विलोचनम च 
पीयूपम्‌ उद्धमति ( व अहं श्रयामि )॥ 
आ्यर्थ--अत्यन्त रढ़ भक्तिवाले भव-भय-पोड़ित लोगो के अविद्या- 
रूपी तीच्न अन्धकार के दूर क्रनेवाला, अतिशप निर्मल और व्यक्त, 
प्रथरू-घथक्‌ वर्णोंवाला एवं भकजनों के करा में पहुँचनेवाला जिस प्रभु 
का ( अभय ) बचन और अत्यन्त हद शोभा से सम्पन्न विघु (चन्द्रमा) 
आर रवि ( सूथे ) के द्वारा रात्रि के गाढ अन्धकार के दूर परनेवाल, 
अतिमात्र भ्रग्नि के प्रकाश से युक्त एवं ( विविक्तवर्णम>विविक्ता: प्रथरू 
प्रथर्‌ स्थिता: वर्णाः श्मेतकृष्णलोहिता यस्मिम्तत ) प्रथर्‌ प्रथक्‌ (श्वेत, 
रूप्ण और रक्त) वर्णवाले एव कर्णो तक पहुँचे हुए विल्ली चन (नेच) सदा 
अम्त के वरसाये ( बदाते ) हैं उस शद्टर की में शरण हूँ । 
पात्रीभवन्ति न यद्‌ड[घिसरोजरेणु- 
मैत्रीपविश्नशिरसः स्थिरसत्यवाचः । 
साटोपकापविकटम्रुक टि्च्छिटाना- 
मुत्तालकालभवट्वक्रविभीपिकाणाम्‌ ॥ २५ ॥ 
अ्रन्वय--यदड्जिसरोजरेशुमै नीप विन शिरस ८ स्थिरसत्यवाच: (धन्य) 
सादोपकेपरिक्डश्नुकुटिच्छठटानाम्‌ उत्तालकालमटयक्रविभीपषिकाणास न पात्री- 
भयन्ति ( तमह शरण अयामि ) ! हे 
अर्थ--जिस प्रभु के चरण-कमलों की रज़ से पवित्र मस्तकवाले 
गम्भोर और सत्यभाषी माग्यवान लोग, दीघ्र केप से अत्यन्त विक- 
राल श्र कटियोबाले उद्भट यमदूतों के मुख्यों के भयज्ननक विकारों 
के पात्र नहीं होते अर्थात्‌ यमदूतों का मुँह ही नहीं देखते, उस 
इंश्चर को में शरण लेता हैँ । 
सूक्ति शुर्थिं श्रवणयेरमत्ं स्रवन्तीं 
बक्रामभचथगुरमुरण्यां महतीं वहन्त+ । 


समेत्त: | अष्टस स्वेजम प्र 


गायन्ति य॑ अितवतः परिशुद्धबंश- 
विद्या यशांसि कवयः परिवादकाश्च ॥ २६ ४ 
अन्वय--शुचिम्‌ . भ्ररणये। अखतम्‌ सबन्तीम , वनाम्‌ अभदुर- 
गुण्यामू सहतीस्‌ सक्तिमू यहनत परिशुद्धबशवरिद्या- बबय३ ( तथा ) यक्तिस्‌ 
शुत्िम्‌ भ्रवशये। अम्मतम खबन्‍्तीस वकाम्‌ अश्रभइ रगुणाम्‌ महतौोस्‌ 
( वीणाम्‌ ) वइन्त, परियादका च, यस्‌ ( मुख ) लितवव (€ भक्तननध्य 2) 
यशासि गायन्ति, ( तम्‌ प्रिभुम द्रहम्‌ शस्णम्‌ क्षयामीति सम्पन्ध )॥ 
अयथ>--अत्यन्व पवित्र, श्रावाआ के कर्णा में अमृत धरसामे 
बाली, ओपचारिक बन पद्दोपाला ओर हद (छः असादादि) श॒र्णो 
से सम्पन्न 'सूक्ति! € सुन्दर डक्ति ) का घारण करनेनाले, विद्युवक्श और 
विद्यायाले सुकति तथा--मघुर-मधथुर ध्यनियाला, सुन्दर स्बरों बाली, 
थ्रोत्ाओं के कणों में अम्रव की वर्षा सरनेयाला, छुटिल ( ठेढी ) और 
हद तन्तिये। चाला 'महतए ( याग्या ) के! धाररण करनेयाले श्रोछ्त गायफ 
लोग लिसन शरण्पागत भक्त के सुपत्ित्त यश का गायन करते हें उस 
पु की मैं शरर में जाता हैं 
यत्सेबकस्य मदनेाल्यणवाणपूर- 
फ्रान्ताइलिफान्तविऊसत्तिलफेज्ज्वलश्री: । 
सेव्या भवत्ययसरे कलरणठनाद- 
हुया चधू: कुसमितोपबनस्यली च |! २७ ॥ 


अन्यय--धस्सेयरस्थ मदनेल्यणवायपरगक्रान्ता अज्िकान्त पिकमत्ति- 
लके।ज््यलभी कक्‍्लक्यनादद्धया कुसुमिता वधू , उपयनस्थला बे, श्बसरे 
सेघ्या भपति ( त अ्रद्टम शरण अयामि » 

अर्थ---मरस ( फामदख ) के उबर ६ शापण, माहम, संदीएन, 
सापन, उन्‍्मदन सासक यह्य ) याणा से आजम, ललाट ये मध्य में 
झोमायमान तिलक वा अत्युगपल क्रान्ति से युक्त और केाफिल के समान 
अति सुमघुर स्वस्याली कुसुमिया बघूर ( ऋतुनतो नायिसा ) एवं मदन, 


श्ण्छ स्तुति-इमुमाझलिः [ प्रेमतररसे 


अनुराणिणी भ्रमरा्नाओ के शगुस गुम! शब्द रूपी गोति-गान मे 
गर्भित--जिसऊे अदभुत अतुपम चरियों वो गाया करते हैं उस प्रभु री 
में शरण लेता हूँ । 


व्यक्तोंब्ज्वलालिकचितं मुखमायताक्षं 
विस्तीर्णफशिकमनर्गलख्दनालमू । 

ये शंसताइधिबसति स्पयमुक्तिरेवी 
राजीवसद्म-कमला विजिगीपय्रेब ॥ ३२ ॥ 


अन्यय --यम्‌ शसत व्यक्तीष्वलालिसचितम्‌ आयताक्षम. पिस्ताण- 
कर्णिकम्‌ अनगंलसूदनालम्‌ मुखम, उक्तिदेवी राजीनसदूमक्मलाबिजिगापया 
इव रवयमस्‌ श्रधिवरति (तम सकश्रिवात्तिदरणग्‌ विशुम शरण भयामीतिं 
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अर्थ--ब्यक्त आस उब्ज्चल् अलिया ( अ्रमराबलिया ) से सुशो- 
मित, विशान श्रक्षा € वाजो ) वाले, वड़ी बड। कण और सुमनाहर 
नाक्ष वाले “कमल गृह? में कमला ( मद्दालद्मी ) निवास क्रिया करती 
है, इसलिए माता उसकी ईर्प्या से थी सरस्वती देवी, जिस ( सदाशिव ) 
की स्तुति करनेबाल भत्तत्वर के उन्य्ल देदीप्यमान ललाट, विशाल 
लेजर एव थडो थडी बरिएका ( कर्सकछुएडल ) ओर सुप्रनोहर फश्ठ चाले 
पमुस-फप्तल मे? स्यथ आ विराजमान होती हैं. उस शरणागतकतपतर 
भगवान्‌ शड्टर को मैं शरण लेता हैँ । 


आपन्नवान्धवमंबन्ध्यवचेिलास- 
मासन्नगज्नननपज्जनसान्सनेपु ) 

देव॑ सुधाऊर-किशो रकृतावत्स 
त॑ संश्रितात्तिदरणं शरणं श्रयापि ॥ ३३ ॥ 


(पग्चविशत्या कुलस्म 2 


नसमेतः | अष्टम स्तेचम, श्ण्ष 
अन्चय---थ्रासन्‍्नमज्जननमज्जनसान्त्वनैषु अ्वन्ध्यवचोचिलासम्‌ आ- 
८ पन्नवान्धप्म्‌ खुधाकरकिशोरक॒तावतसम्‌ सथ्मितात्तिदरणम्‌ तम्‌ देवम्‌ ( अदम 2» 
शरणम्‌ अ्रयामि | 
अर्थ---माया और मोद रूपो तरद्नों से व्याकुल हुए भवसागर में 
मिमस्त भक्त जनों के “मा मैपीः! मा भैंपी: !! ( मत डरो ! मत 
डरो [! ) इस्यादि प्रकार से आश्वासन ( घैर्य ) देने मे जिनका चाग्बिन 
लास सर्वथा ही अमोघ द्ोता है, जे। शरणागतो के एकमात्र अमिरन 
बान्धव और सुधार्रकशोर ( चालचन्द्र ) का शिरोभूपण बनाये हुए 
हैं उन शरणाग्त आततिहारी, म्वच्-प्रकाश प्रभु का मैं आसरा लेता हैं । 
देव अयामि तम प्ुकुटोरगेन्द्र- 
स्फूर्जत्फणामशिसहस्तमिपेण यस्य | 
भालानलेन सुरसिन्धुजलो क्षितेन 
मोन्मुक्तमडसकु रसदखमियाचकार्त !। ३४ ॥॥ 
अन्यय--यस्य मुझुगेस्गेन्द्रस्फूर्जत्फणाम शिसदसमिपेण,  मुरसिस्धु 
जलोज्षितेन मालानलेन प्रोन्मुकछूम्‌ भ्रदऊरस्सहसम्‌ इव श्रानयास्ति, तम्‌ देवम 
आअद्दम_ भ्यामि । 
अर्थ--मिसके शिरोगुकुट पर सर्पराज्ष--श्रीशेपनाग--के सदश्र 
फरणयो से चमकती हुई सदस्त्र सण्यियाँ, सानो उनके शोप पर बिराज्माना 
सुरसरि के मोर से सिश्चित किये भालनेत्र की अग्नि में उगे हुए सहस्र 
अड॒कूरों की तरद सुशामित होतो हैं, उस स्वयप्रकाश देखाधिदेश 
श्री सद्दादैव की में शरण लेता हैं । 
साजुग्रहोच्रमगणाओतपादमू ल 
मूर्मा घुवाश्नसरित सतुपारमूतिम्‌ । 
आसेपित विपधरें! कटफेयु ताप- 
शास्त्ये मिरीशमतिहधगु्द अयामि ॥ ३५ ॥॥ 


श्ष्द्‌ स्तुति-कुसुमाञ्जललि- [अं मसकरन्‍्द- 


अन्यय--सानुग्रद्दोत्तमगणाश्रितपादमूलम्‌ मृध्नों छताभ्रसरितम सतुपार 
सूर्तिम, कबरेपु विपधरे आसेवितम्‌, अतिदध्यगुदम्‌ गिरीशम (अदम ) 
त्तापशान्तै भ्रयामि 

अर्थ--] जैसे काई ताप सवप्त प्राणी 'अपनो ताप-उ्यथा वो 
शान्त करने के लिए शिपपरों पर चैंठे नन्‍दी, भ्रद्नी आदि प्रधान प्रधान 
शिवगणों से मुस्ेवित, मस्तक (शिसर) पर व्यामगद्ना के घारण क्यि, 
स्पच्छ सुशीवल लुपार (हिम) से सुशोमित, मध्य में विषधर सर्प अथवा 
(विप--जल--फे धारण करनेयाल) जलवर मेघों से सुसेनित और अति 
मनाहर गुहाओंयाले गिरीश (गिरिराज श्री हिमालय) की शरण लेता है, 
औैसे दा ] मैं अपने समस्त पाप तापो की व्यथा का मिटाने के लिए, 
शब्णागतों पर मद्दान्‌ अनुम्रद्द र्रनेवाले (नन्‍्दों भ््ञ। आदि) गणनायता 
से सुसेचित, मस्तक पर श्री न्‍्यामगद्ठा के धारण ऊफिये, स्पच्छ- 
शीतल तुपारमृत्ति ( चन्द्रमा ) से परिराजित, कट्ठूणों पर विपघर सर्पा 
से विभूषित और ओस्परासिरातिक्य के साथ परम प्रीति रखनेयाले 
आगिरीश-ज लाशयासी-प्रमु की शरण लेता हूँ । 

य; पक्षीरनीरनिधिमदधितले सुधाम्भः 

फुम्म करे शिरसि देवनदीमदीनाम । 
हतु विभत्ति भविनामणुकममाया- 
मृल' मलत्रयमयं तमह श्रयामि ॥ ३६ ॥ 

अन्वय--य , भविनाम्‌ अखुकमंमायामूलम्‌ मनत्रयम दर्त म्‌ (इब ) 
अटपितल ज्ञीरनौरनिधिम, वरे मुधाम्म उम्मम शिरत्ति जदीनाम्‌ देगादीम- 
इब्रेमतिं, तम अयम्‌ अइम्‌ श्रयामि ॥ 

अर्थ--त्रो प्रशुु माना जोओं के अखु, शुभाशुम के आर साया 
(अविद्या) जन्य तीनो गलो थे दस्ने के लिए, अपने चरणुतल में 
च्षीरसागर, हस्वरमल से अख्तपूर्ण फलरा और मस्तक पर विशाल देव- 


समेत: ] अछम स्तोवस्‌ श्ण्फ- 


नदी ( व्योसगड्जा ) के। घारण करता है, उस-प्राणियें पर निपसारण- 
क्यायारी-भगवान श्री भूनभावन की मैं शीघ्र शरण लेता हैं ।& 
यस्यापगा स्र्गिव सौमनसी जठासु 
ये कौमुदी प्रिचनामरिव मूध्नि घचे । 
देवीं वराउ्भयकरामपि यो बिभतति 
प्रीत; शिवां दशमिव प्रशुमाथये तय ॥| ३७ ॥ 
अन्वय--यस्य जदासु, आरगा सौमनेखो सक् इव (श्ाभाति ) य , 
कौंमुदोम्‌ प्रिरवनाम इंव मूझ्रि' घत्ती, ये. प्रीतव- ( सन्‌ ) वराममयक्‍्राम 
देवीम्‌ इशम्‌ इव शिभति, तम्‌ प्रसुस्‌ (अहम) आख्ये । 
अथ--जिसकी जटा में देव-गज्ञा स्पत्चछ 'मालती पुष्पमाला! के 
समान सुशोभित होती है, जो चन्द्रमा पी चन्द्रन की तरह मस्तक पर 
घारण करता है एव जो भक्तो को वरदान और अभयदान देनेवाली 
प्रसाददष्ट (कृपा भरे नेत्रों) के समान करउ्मलो में बर और स्भय मुद्रा 
घारण यरनेबाली भगयती भवानी देवी का प्रीतिपूर्षफ अपने यामाद्न में 
धारण फरता है, उस सर्वंसमर्थे महेश्यर को में शरण लेता हूँ । 
गौरी गजास्यजननीं हिमवत्ममूति 
सयध्पविव्रितनगत्नितयां य एकः । 
कात्यायनों सरधुनि च विश्वर्तिभर्ति 
निर्वाणद शरणमेमि तमिन्दुर्मोलिम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अन्यय--य विभु एक सद्य पॉयरेश्रितगलितेयाम्‌ टिसबस्थसूतिमू 
कास्यायनौस गौरोस गजास्यतरननाम, स॒रधारम्‌ चर विमर्ति, तम्‌ विव्यिदम 
इन्दुमौलिम्‌ (अहम शस्णम्‌ एमिा 
अर्थ-जो परमेश्वर समस्त धाग्यियों पर अमुप्रद परने पे लिए, 
तत्पाल ( दर्शन और स्मरण परने सात से 3) दी सुबनत्रय हो पवित्र 








# यहाँ इस्पचाप्पनि है । 


श्ष्द स्तुति छुसुमाश्चलिः [ पेममकरन्द- 


मबाली र*ै > ६0 
करनेवाली गिरियरफम्न्या हेरम्व-जननी श्री गौरो को वामाड्न मे ओर 
मुरघुनी-क्षी मन्दाजिनों को मस्तक में धारण करता है, उस निर्बास्पद्राता 
भगवान्‌ चन्द्रमौलि की मैं शग्ण में जाता हूँ। 


क्वाप्युद्धृ तक्तुविधावश्गोत्तमाड- 
मुत्सद्रसड्तमगं ववचिदों पधीशम्‌ । 
कर बवचिन्मुगव्भफरतिं किरात॑ 
बात॑ क्वचिन्मुगरयं विशुमाभयाम्रि ॥ रे५ | 


अन्यव--क्गारि उद्पृतम ठ॒पिधात्भुगोत्तमा परम, क्पचित्‌ उत्सइ्नतद्नत- 
गगम, औपषधीशम , क्ाचित्‌ सृगयधैक्॒रतिम अरम्‌ कियतम्‌; क्यचित्‌ 
मृगरयम्‌ बातस ( एजथतम ) विस्ुम्‌ ( श्रं शसणम्‌ ) श्राश्रयामि 4 
अधे--डिसो समय सृगरूपधारी प्रद्या* फा शिरश्छेदन फरनेवाले, 
कभी मगधर चन्द्रमा या स्वरूप घारण परनेबाल, दिसों समय सगा 
यो मारनेयाले मदराफ़,र क्रात (मिल्ल) का स्प्ररूप धारण फरनबालि, 
और फ्भी फ्रभी सगरूप रथ में पिद्वार करनेबारों वायु की सूति* धारण 
किचे स्वेन्छायिषारी * भगवान्‌ भोलेनाथ की में शरण लेता है । 


% प्राद्माी अपनी पुझो सन्ध्या थो अप्यम्त रूपदती देर वामातुर हो धव 
शरसके साय रमण करने को शत्सुक द्रुप, शथ सन्प्या ने पद सेरे दिता दोकर 
मेरे साय पऐेसा जथुप्यित भ्राचरण करना चाहते ६? यद सोच समीरूप 
घारण कर लिया। प्रद्मा डसे रगी थनी देख चाप भी शुगभ्यप दो गये। 
शच जगपज़िपनता भगवान्‌ मह्ेश्वर ने “इ अ्र्ला धर्मन्मपतेर धोकर ऐसा 
मडानू उयुत्मित कसेकरमा चाहता ईं अतः दण्डनीय हैं ऐेसा समर अपने 
अनुच (पिताक) को सान पुद थाण सारकर उसका शिरखेंदन विया। पढ्ी 
फिर खथ से सुगशिता नामक मजगश बन गया। 

(३) अष्ट सृतियों झे सग्याज डि्य वी पुर चायु सूति भी ऐ। 

(३) फह्टी सो झूप का धब अर कहीं रचयण यरने से यहां प्रछु को 
इचेच्छा विद्वारी ( रथ्तस्त्र ) कद्टा एया ई + 


अमतः | अप्टम स्तात्रम्‌ श्प्रु 


सदामदोपमपि दीघेयुर्ण शुजड्ध- 
भोगोपसूढयपि रूदशिखिप्रसझ्धय्‌ । 
कापालिकव तसमेतमपि द्विजेन्द्र- 
चूहामरिं पिसुमनछकुशमाश्रयामि ॥ ४० ॥ 
भ्रन्वय--उद्दामदोपम्‌ श्रपि दीधघंगुणम , श्ुजड्रमोगोपगूढम अपि रूढ- 
शिखिप्रसक्ञम , कापालिकाप्रततमेतम्‌ अपि हिजेन्द्रचूद्ममणिम्‌, ( इल्येवम्‌ 
अनइडकुशम विभुम ( अहम ) जआाश्रयामि | 
अथ--जो उद्दामदोषों € सदा उद्धव भुजाओ ) बाला होकर भी 
महान्‌ गुणशाली ( अखिमा आदि ऋद्धि-सिद्धियोबाला ) है, भुजज्न- 
फरणों से परिबेष्तित € आलिप्लित ) होकर भी शिखी ( भालमेनञ्न को 
अग्नि / के साथ श्रीति करता है. और कापालिक्ब्रतघारी € अक्मशिर:- 
फपालथधारी ) होकर भी हिजेन्द्र-चूड़ामरित ( चन्द्रचूड़ ) है, उस अन- 
डकुश-स्वेच्छाविहारी-अर्थात्‌ सर्वस्वतन्त्र प्रभु का में आश्रय लेता हैं (४ 
अज्जे घृताड्नमनड्रकताहुमज' 
विश्वाधिनाथमथ ख़ण्डकपालपारियम्‌ ) 
उग्म॑ शिव हरपघोरमर्ज च सम्ो- 
जात॑ चथ विस्मयनिरधि विश्वुमाश्रयामि ॥ ४१ ॥ 
अन्यय---अज्ञे घृताह्ननम, अनइ्लकृताज्नभन्नम , विश्वाधिमाथम्‌ श्रय 
खरण्डकपालपाणिम्‌ , उम्रम शिवम, दस्म अधोरम्‌ , अजम्‌ च सद्योगतरम 
€ इत्येबम्‌ ) विस्मवनिधिम्‌ विभुम्‌ ( अदम ) आध्रयामि । 








# कथि ने यहां शब्दुश्तेव मे विरोधानास की पुद देकर पब ;चमत्कार 
किया है। घद कष्ठता है कि--जो सद्ठा दोपोवाला दोकर भी पत्यन्त गुण" 
शाली है, सुजप्रफणों से परिवेधष्टित होझर भी शिखती ( सयूर ) के साथ प्रीति 
रखता है झीर कापालिक घतघारी (चाममार्मी) दोकर भी ट्विजेन्द्र-चूडामणि 
(विप्रशियेमण्ि) कद्क्ाता है उस लिरदू ( इच्छ जल ) यम का मैं चासरा 
जेता हूँ। चाह, कितना छददयप्रादी भाव है । 


श्द्द० स्तुवि-छुसुमाश्जलि: ६ प्रेसमक्रन्द- 


अथे--जो (प्रभु) अपने वासाहु में अज्ञला € अनन्त कोटि अह्मा- 
रड़ान्तर्मव निस्सिल जावस्य-सुधा-सिन्धु वी महाघिछानी देवी स्वतन्ज 
शक्तिरूपा 'श्रो जवानी! » को घारण करता हुआ भी ध्यनन्ञ (कामदेव) 
का अन्नभद् क्रनेवाला है, अखिल अद्याश्टनायक होफर भी ह्याथ में 
सण्डस्पाल ( सप्पर का डुक्डा ) धारण करता है, उम्र (रौद्ररूप) होते 
हुए भी शिव-सूब भन्नलो का दाता--है, हर ( सर्वंसद्वारक ) होता 
हुआ भी अघोर ( सै'भ्यशिरामणि ) है और अज़ ( अनादि, अजन्मा ) 
होता हुआ भो सद्ोज्ञात ( अपने प्रतिबिम्पस्थरूप सकल चराचर जगत 
के नवान नवीन उल्लास रूपो में अभिव्यक्त होनेयाला 3 है, उछ परम 
आश्वयंनिधि परमेश्वर का मैं आसरा लेता हूँ। 


अस्पिस्भवाध्वनि मद्दाविपमेब्समेपु-., 
रोपादितस्करतिरस्करणंकबीरस्‌ | 
भीरु: श्रयामि शरणं क्षणदाकुठुम्ब- 
लेखाशिखामशण्पनुत्तमशक्तिपीशम्‌ ॥ ४२ ॥ 
अन्चय--अ्रस्मिन्‌ महाविपमे भयाध्वनि भंरु. (सन्‌ , अहम) असमेपु- 
रोपादितस्वरतिरस्करणैक्वीरम्‌, भ्रत॒ुत्तमशक्तिम क्षणदाकुद्धम्सलेसाशिसामणिस 
इराम्‌ रा रणम्‌ अयामि | 
अर्थ--मैं इस मद्दाव दुर्गग भवाटवी-- ससारपथ--में अत्यन्त 
भयभीत होता हुआ, काम-क्रीधादिरूपी तस्करों का तिरस्कार (दमन ) 
फरनेवाले महाव्‌ वीर, अनुपम शक्तिशाली, चन्द्र-्चूड़ामशि परमेश्वर 
की शरण लेता हूँ 
कि मेस्मन्दरसुसर्गिरिमिगरीयाद 
कैलास एवं जगदेकमुरुर्गिरीशः । 
यस्या5मयड्ूरपस हू रमस्वशड्ू- 
महू सुटड्मरूलडूमलझरोति ॥ ४३ ।। 


समेतः ] अष्ठम स्तात्रम्‌ १६९ 


अस्यय-मेस्मन्दरसुसै: गिरिमि; किम कैलास एवय गरीबान्‌ (सवरति) 
यस्य अमयह्वरम्‌ असक्षरम अस्तशक्ुम सदकुम्‌ अकलइ्म भद्षम (सध्यमागम) 
जगदेकगुर: गिरीश, अलझ्करोति | 

अथे--बे सुमेरु और मन्द्राचल आदि पर्वत किस (क्या) काम 
के हैं? अर्थात्‌ किसी भी काम के नही । घस, केवल एफ वह कैलास 
हो अतिश्रप्ठ पर्वत है, जिसके -अति निर्भय, स्वच्छ, निःशझ, 
परस-मनेहर, निप्कल्लड अछू ( शिखर ) के जगदूगुरु श्री भगवान्‌ 
गिरोशजी विभूधित करते हैं. । 

उल्लेंघय शासनमनन्यजशासनस्य 

को5्प्यन्यशासनझ पासितुमेति निष्ठास्‌ । 
हित्वा वन हि नवनागरपणपूण- 
सुष्ट:" अयत्यवठ्मेष सकए्ठकौघम )। ४४ ॥ 

श्रन्थय>-अनन्यजशासनस्य शासनम्‌ उल्लष्य, कः श्रपि ( बिरलो 
मूढ+ ) अन्यशारामम उपासितम निछाम्‌ पति । हि नवनागरपर्णपूर्णम बस 
दिल्वा, उष्ठ) सक्एटकीघम अवटम्‌ एवं श्रयति ) 

अरथ--द्वाय ! मूढ लोग फामदेव के शासक ( भगषान्‌ शिव ) 
का शासन ( आज्ञा ) छोड़कर € घअर्थात्‌ भगवद-चरित्र के छोड़कर » 
अन्य सांसारिक चिपयो फी हो उपासना में तल्लीन रहा करते हैं; ठोक 
ही है, ऊँट अति सुवेसल ताम्बूल-बन के छोड़कर अत्यन्त तीदण 
कण्टकें से भरे गबडों में दो फिरा करता है ॥&% 





(१9 अब “2टड्ठों ह॒ति पदांशे श्रुविकटुत्पे5वि भक्ति चिषये न दोफ, ) 
# इसी अभिमाय पर कविदर रस्णानक रतकएदजी न भी फहा है--- 
हुथ' विद्वाय शिवशासख्ररसायने यो 
घत्ते बन्‍्यशासनमतश्नवणेअमिलापस 
हिस्वाउश्रसिन्धुजलमिन्दुकलावदात 
चुण्टीनल पियति कुण्डमतिः से सत्वद पे 
१३4 


श्ध्र स्व॒ुति-कुसुमाखञलिः [ प्रेममकरन्द- 


[ भगवान्‌ श्रीशिव की सेवा जिस किसी भी प्रकार, जिस कसी 
भी समय, जहाँ कहीं भी की जाय, बद्द सेवक्षें को सम्पूर्ण मनोमिला- 
चाओ के! अवश्य दी पूर्ण करती है, इसी विषय के सुस्पष्टतया वर्णन 
करते हुए अब कवि फहते हैं-- ] 

अन्यार्थमप्युपहिता शितिकएठसेवा 
लोकस्प कल्पलतिफेव फलत्यवश्यम्‌ । 
उद्दीपिता खलु परस्य कृंतेज्पि येन 
तस्यापि दर्शयति दीपशिखार्ब्थसार्थम्‌ ॥ ४५ ॥! 
श्रन्वय-- शितिक्ण्ठसेवा अन्याय्यंम्‌ उपहिता अ्रषि, लोकस्य कल्पलतिका 
इव अ्रवश्यम फलति । ( यथा 9 खलु येन परस्य कृते अपि दौपशिखा उद्दी- 
खैता, ( सा 9 तस्य ( उद्दीपकस्प ) अ्रपि अर्थताय॑म्‌ दर्शयति 
अर्थ--भगवान शितिऊण्ठ (श्री नीलक्एठ--शिव) फी सेवा यदि 
केबल क्सी ध्यन्य (दूसरे व्याक्त) के ही कल्याणाथे भी की जाय, तो भी 
खह (प्रभु-सेवा) सेवकों के फल्पलता के समान बरदान देती है । क्‍योंकि 
दीपशिसा यदि केवल ध्मन्य के ही निमित्त भी उद्दीपित को जाय तो भी 
बह (उन) उद्दीपकें फे। घट-पटादि पदार्थ अवश्य ही दिखला देती है । 
यद्यार्चित:" स भगवानपि जीविकार्य 
तब्रापि किल्विपविपाकमपाकरोति । 
योथपि द्ुसिन्धुपयसि छुबते निदाघ- 
घमच्छिदे भवति सोषि हि धौतपापः ॥ ४६ |! 


अधोत्‌ जे ईश्वर के चरिश्रसुपी अत्यन्त सुमनाहर रुचिकर रसायन को 
छोड़ अन्यविपयक कथाओं का सुनने की चमिलापा करता है, यह सूढ्मतति 
खुमनेाइर चस्द्कला के समान म्वच्छ, सुशीवद्द गक्मजल का चोड़ चुण्टीजल 
( सैर्चा जल अधोव्‌ क्‍ट्टों से टपक-टपक्कर इकट्ठा द्ेशेिवाले कप्णल ) का 
यान करता है । 
(१) यद्यथित., इत्यपि पाठ. 


समेत्त; | अष्टस स्वेत्नम्‌ श्द्ु 


अन्वय--यदि सः भगवान्‌ जीपिकार्थम्‌ अपि ( केनावि 3) श्रर्भित३, 
तन्नाउवि सः भगवान्‌, ८ तस्याडर्चकस्य ) किल्विषव्रिषाकम, अप्यकरोति। 
हि, यथ; अपि शुसिन्धुपयसि निदाषघर्मच्छिदे ( एवं ) प्लबते, सं: अपि 
चौतपाप: भवति 

अर्थ--यदि केाई भगवान्‌ सदाशिव के केवल अपनी आजीविका 
के दो मिमिच सी भजता है, ते भी बह प्रश्शु उसके पाप परिपाफ का 
दूर कर ( उसका उद्धार कर ) देते हैं) क्यांक्रि यह देसा ही जाता है 
कि, यदि कोई धुरुष केबल प्रीष्म ऋतु की ताप-व्यथा के हो निवारणार्थ 
भी सुरसरि के सीर में अवगाहन करे ठो भी यह घोत-पाप ( निप्पाप ) 
है। जाया है | 


कुर्बन्ति भक्तिमपरेरपि ये नियुक्ता 
भगरय तेडपि भवदुगतिमुत्सुजन्ति । 
स्तन्याथमप्युपहद्िता पृथुकस्य पात्री 
पात्रीमवत्यखिलमोगसुखासिकानाम्‌ ॥ ४७ ॥। 


अन्वय--श्रपरैः नियुका, अप्रि ये भर्स्य भक्तिम कुर्यन्ति, ते अपि 
भवदुर्गतिम्‌ उत्सुजन्ति, (८एमेततू-) एथुफ्स्य स्वन्यायंम्‌ डपद्िता आबि घानी, 
सकलभोगमुफासिकानाम्‌ पाती भयति । 

अरथ--अन्य लोगों से नियुक्त होकर भी जो लोग भगवान 
भर --सदाशिप--की भक्ति € रिया ) करते हैं, वे भी इस भय्रदुर्गति 
( संसार की दुर्गतियों ) से पार द्वो जाते हैं ।॥ ठीऊ दी है, क्योकि लोक 
में भी यह देसा जाता है कि केवल शिशु ये स्तन्व-पान कराने ये ही 
निमित्त नियुक्त की हुई भी घाती ( उपमाता--धाई ) समस्त भोग और 
सुस्पशय्यादिरों फी पानी यन जातो है, अर्थात्‌ उस घाती के। मात्ता की 
तरह समस्त भोस्य-पदार्थ प्राप्त घोने लगते दें । 

अधिक क्या यहें--- 


श्द्छ स्तुति कुसमाअझलिः [ अससकरन्द- 


दम्भादषि भ्रुवमनद्नजितः म्रयुक्तः 
सेवाविधि; प्रमदसम्पद'मादधाति | 
चेश्याजनस्प न सुखाय किपह्नराग- 
ग्यलादुयूलधवलः कृवकोज्पि बेष: ॥ ४८ ॥। 
अन्वय--दम्भात्‌ अ्रपि प्रयुक्त- (कृत३) श्रनज्ञज्षित सेवाविधिः प्रमद- 
सम्पदम भवम्‌ आदधाति; ( द्वि-पराय बिहितः ) अद्भरंगमालाजुगूलघवल!, 
कृतकः अपि बेष:, वेश्याजनस्य सुसाय किम न भपति ! ( अपि तु भवत्येव ) । 
अ्यर्थ--केवल दम्भ ( पासण्ड ) से दी किया हुआ भी भगवान्‌ 
भोलेनाथ बा भजन लोगो को परगानन्द-सम्पत्ति प्रदान करतर है । देया 
न, पासणड से केचल लोगो को मोहित करने के लिए ही घारण फ़िया 
हुआ भी अइ्णिलेएन (६ चन्दल ), रज्छए और चस्यविसूषित कृलिण 
६ बनावटो ) बेष क्‍या उन वेश्याओं को सुछ्ठ नही पहुँचाता १ । 
शस्मादुपेत विभुभेद यधातथापि 
मुक्तिने चेद्नवाति कि ने गलन्त्यघानि ! 
यः स्वेच्छयेव निपतत्यमृतहदेज्न्त- 
मैज्जत्यसी यदि न तत्किमुदेत्सिक्त: ॥ ४९ ॥। 
अन्यय--वस्मात्‌ ( अयि सह्ृदयद ! ) यथातथा अपि ( स्वेच्छया, 
परप्रेरणया वां, केनापि भर गेन बा, दम्भादा ) विभुम एबं ( शरणम ) उपेत; 
( मववाम ) मक्ति; चेत्‌ न भयनि, तदिं अघानि कि न गलन्ति ह य. स्वेच्छया 
व अमतदूदे निपतति; असी चेत्‌ ( वन ) अन्त, न मज्जनि, तहिं तत्‌ किम 
अखिक्त; उदेति १| 
अये--इसलिए, अयि सद्दय लोगो ! अब अधिक क्‍या बहें, 
* जिस किसी भी भ्रकार से हो सफे, खेच्छा से, दूससे को ही प्रेरणा से, 
अथया किसी अन्य प्रसट्ञ से, अधिक क्‍्या-दस्भ से ही क्यो न दो, उस 





($ ) प्रमद्सम्मदुमियपि पाठ ॥ 


समेत्त; | अप्टमं स्वेोत्म्‌ श्द्ष 
परम कारुणिक प्रभु की ही शरण में जाओ। हाँ; थदि कदाचित्‌ 
डुर्भाग्यवशाच्‌ आप लोगों को मुक्ति न भी प्राप्त हो सक्गी, तो क्‍या 
आचीन अनेक-जन्म-सब्बित पाप-राशि भो नहीं नष्ट होगी ? नहीं नहीं, 
पाप ते अवश्य ही मल जायेंगे। क्योंकि यदि कोई पुरुष अरूस्मात्‌ दी 
फिसी सुधा-सरोचर ( अमत-छुए्ड ) में गिर जाय तो चदू क्‍या अग्रत- 
बिन्दुओं से आदर हुए विना दी वहाँ से निकलता है? नहीं, नो !! 
चह अवश्य अमृत से 'धाद् होकर हो निकलता हे । 
क्षीराब्येरवहेलया वितरण निर्यन्त्रणं वर्षणं 
हेम्नः क्ुद्धकृतान्तमुक्त फणमभृत्पाशग्रद्दोदरई एम्‌ । 
यदचाप्युत्कट्कालकूटकपलीकारादिकर्माद्भुत॑ 
कऋ्रीडामात्रकमेत्र यस्य तदसो देव कर्य बरयते ॥ ५० ॥ 
अन्यय--धोराम्ये: श्रवदेलया वितरणम्‌, ( सस्तरुएते: पुरे ) निरयस्त- 
आम देम्नः वर्षणम, (शवेतस्प हपते)) कू झुशतान्तमुरूफणमत्याशमहोदर्दणस , 
यत्‌ च अपि उत्सटकालकूटकबवलीफासदि अदुसुत कर्म, तत्‌ यस्य भीटासावकस्‌ 
एव भवति, खते देव: ( अ्रस्माभिश्चमंचन्षुि, ) फ्यम्‌ धर्पते ! | 
अथ्थ--बालऊ उपमनन्‍्यु फो सेल ही खेल सें--योंढी सारे कीर- 
सागर का दान कर देना, राजा भरुत्त के राज्य में सप्त दिवस पर्यन्त 
मुबर्ण को अधिच्छिन्न ( 'अट्टट ) वर्षा फर देना, राजा श्वेत को 'अत्यन्त 
छुपित कृतान्द (यमराज) फे नागपाश के हृढ़ बन्धन (फन्द) से मुक्त कर 
देना, अधिफ फ्या, महासयक्र फालकूट का प्रास कर जाना, इत्यादि 
इत्यादि अनेरानेक अदभुत फर्म ( चरित्र ) जिस प्रभु के लिए एक चाल- 
कोड़ा के समान हैं, चद्द अनन्दकोदि अक्षाएडों की उत्पत्ति, स्थिति और 
प्लय रूप कौड़ा करनेवाला, स्वयेधकाश परमेम्यर दम सरोरे चर्म्म 
चहुओ ( परिमित चुद्धियालों ) के डारा कैसे घर्णित किया ज्ञाय १ | 
स्वच्चछन्द्स्प यरच्छया गययत; भरद्मालवा अलवा- 
गमाता5नमहलाभंफत्यनघनमस्पान दन्‍न्पाटघरा। 


श्द्द्द स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेमसमकरन्द- 


सोप्माण; कलयन्ति यस्य कलहं सेवास देवासुरा 
देवस्पाज्स्य महेश्वरस्प महिमश्लाघाविधो के बयम्‌ ॥५१॥ 


अन्वय--स्वच्छन्दस्य, यदच्छया शलताम्‌ प्रे्लोल॒ताम गमयतः 
( सठः ) यस्‍्य सेवास, देवासुरा३ आशज्ञानुग्रहलामकत्थनघनस्पर्धानुवन्धोद्घुरा: 
€ अतणव ) सोप्माण: ( सन्‍्तः ) क्लद्म कलयन्ति; अस्य महेश्वरस्य देवस्थ 
मद्दिमश्लाघाविधी बयम्‌ के ( सवामः 9) १ 
अर्थ-- जिस स्वतन्त्रशक्तिशाली परमेश्चर को स्वेच्छा से भृकुटि- 
लता के किग्िन्मात्र दी फम्पित दोने पर, जिसकी सेवा के लिए परम 
लालायित धोकर हाथ जोड़े सड़े देवासुर ( देवता और दानव ) ला, 
जिसकी आज्ञा रूप महान्‌ अनुप्रह को पाकर अपनो-अपनी श्लाघा से 
परस्पर अत्यन्त म्पधा-गरवित दो अपने-अपने तेज को प्रकट कर आपस 
में क्लद्द करने लगते हैं ( अर्थात्‌ श्रभु ने अपनी सेवा के लिए मुमको 
आज्ञा दी है, मुझफो ही दी है, इस प्रकार परस्पर बाद-विधाद करने 
लगते हैं), उस महान अनन्त शक्तिशाली, कर्तु-अक्ठ-अन्यथा-क्तुँ 


समर्थ--सर्वसमर्थ भगवान्‌ महेश्वरदेव की महिमा वर्णन करने में हम 
स्वल्पशत्ति वालों की क्‍या सामथ्य है ? । 


उर्दोनी रसमी रणारुण शिखिव्योमात्मसो मा त्मकै- 
रफ्टाभििंभवर्जिभर्ति झुबन भोक्ता च भोग्यश्च यः । 
श्रुमस्तस्य किमीश्यरस्य महतः स्वेरी स्वकेरेव य; 
व स्फारेन्रह्मपरन्द्रप्रश्ुतिभिः शाररिव क्षीदति ॥५२।॥ 


अन्वय-यः मोक्ता मोग्य; च, उर्वोनीरसमीरणाउरुणशिफिब्योमात्म सोमा- 
त्मकेः अष्टामिः विभवै: सुवनम विभर्ति; यः स्वैरी च स्पारैः ब्मपुरन्दरपम्दतिमिः, 
स्प्केः शारैं। इय क्रीडति, तस्य मदहरत: ईश्वरस्य ( महिमानम्‌ ) किस बम; १। 
अर्थ--जो स्वच्छन्द परमेश्वर भोत्ता € स्वतन्त्र कर्तारूप ) और 
मोग्य(कार्य)रूप होकर प्रथिवी, जल, वायु, सूर्य, अग्नि, आकाश, 


समेतः ] नवमं स्तोजम श्द्णा 


चन्द्रमा और चजमान इन अध्मूर्तियों से समस्त आवनों का घारण 
ओर पालन करता है, एव जो स्वेच्छा से निर्मित किये अपने ही अंश- 
स्वरूप बद्या, इन्द्र आदि देवताओं से अक्तो ( ध्यूत के पाँसों ) की तरह” 
कीड़ा किया करता है, उस महान ( जह्मादि देवो के भो फारणीभूत ) 
ईशबर श्री सहेश्वर की अनन्त महिमा का हम क्या वर्णन करे! ९.» 
इसि श्रीप्रेमसकरन्दीपेत काश्सीरकमदाकविश्रीमदजदस्मइ- 
विरचिते भगवतों महेश्बरस्य स्त॒तिकुयुमाब्जलौ 
“शरणाश्रयण! नासाडष्टम स्तेन॑ सम्पूर्यस्‌ 


नव्रमं स्तोन्नस 


अब कवि भगवान्‌ से अपनो दौन-दशा को चर्खन करते हुए 
फपणाक्रन्‍दन! € कृपण +दीस, आक्रन्‍्दन# पुकार, अर्थात्‌ दीन की 
पुकार ) नामक नवस स्तोन्न को आरम्भ करते छुए कहते दै-- 


दीपोस्फरैरविरुचां परिप्रणेय॑ 
नीहारवारिभिरिदं भरणं पयोगे: । 
अस्मादशा सितद्शां नियतैजचोमिः 
भस्तूयते भव तब स्तवचापलं यत्‌ ॥ १ !! 
अन्यय--दहै भव ! सिवध्शाम्‌ अस्माइशाम्‌ नियतै: बचोमि., यत्त्‌ तब 
स्वेब्चापलम प्रस्तूयते, ( तत्‌ ) इसम्‌ रबिरूचाम दीपोस्करै: परियूरणया ( तथा ) 
इदम्‌ नीहारवारिसि: पयोचेः भरणम्‌ ( विडम्बनावैद केवलमिसि भावः ) । 
अथे--हे ब्रह्मादिस्थावरानत समस्त चराचर के कारण, परम शिब ? 
अभो !! हस सरोखे अल्पशक्तिवाले लोगो के अत्यन्त परिभित बचनों 
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श्दृ८ स्तुति-छुसुमाञ्ञलिः [ प्रेममरूरत्द- 


से जो आपकी स्तुति के लिए उयोग झिया जादा है, यह मानों दीप- 
कलिकाओं द्वारा त्रिलोाझ-चक्ष भगवान्‌ सूर्य की अनन्त कान्वियों के 
परिपूर्ण करना है, और ओस की चूँदों से अगाघ समुद्र फो भरना दै। 
वर्थात्त हमारी परिच्छिन्न वाणी से आप अतकये, अपरिमित, सर्वंसाज्षी, 
परमेश्वर की स्तुति करना केवल विडम्वनामात्र है; क्योकि इस चमे- 
चहुवाले लोग आपऊो क्या स्तुति कर सऊते हैं १ | # 
से फिर चुप न रहकर क्‍यों स्तुति के लिए यद उद्योग कर रहे 
हैं?! इस शझ्झा की निश्चत्ति करते हुए कहते हैं--- 
अन्नाउपराध्यति गिरो हर धष्टतेय- 
मेषा निसगेंमुखरा मुखरागिणी यत्‌! 
प्रौद़िं परामलुप्यत्यपि चाब्छति त्वां 
स्वामिन्‌ हठादिव पर पुरुष ग्रद्दीतुप््‌ ॥ २॥ 
अन्वय--दे स्थामिन्‌ ! एपा ( मस्र याणयी ) पराम प्रौढिम अनुपयती 
आपि, निसगेम्रुखरा मुखराणिणी ( सती ) यत्‌ हकात्‌ इव, त्वाम्‌ पस्म पुरुष 
शद्दीत॒म्‌ बान्छति, अच दे दर | (सम) गिरः इयम्‌ इषता (एव) अपराध्यति | 
अर्थ--प्रभो | जो यह मेरी बाण्यो 'परम-घोड़ि मा! (पदार्थ में वाक्‍्य- 
रचना-रूप उत्तम गुणों) के प्राप्त हुए बिना भी स्वभाववः अति बाचाल 
और केवल ऊपरी ( चनाषटी ) अनुरागयाली € ऊपर से ही कुछ चर्णन 
करने को अमिलापावालो ) होऊर बलात्कार से जैसा आप पर-पुरुष 
(६ अच्यक्त-प्रकृति-से पर पुरुष अर्थात्‌ परमभक्ष परमेश्वर ) फो झदण 
(प्राप्त ) करने की इच्छा करतो है, इसमें ( यद्द ) मेरी वाणी की श्रष्टवा 
( निर्लज्ञता ) फा ही अपराध ( देप ) है। [ क्योंकि यदि केाई स्तो 
स्वभावतः बाचाता और केबल ऊपरी अनुराग (दिसिलावटो प्रो) बाली 
झ्ोकर भी परम-प्रोढिसा ( चाल्यावस्था से पर युवावस्था 9 का प्राप्त हुए 





# यहां निदर्शनाइलेकार है । 


समेत: ] लवम स्तेजम्‌ श्द५्‌ 


फिना ही किसी पर-पुरुष ( अन्य पुरुष ) की इच्छा करे तो यह केवल 
उसकी घृष्टता है। ] 


यद्वा भवत्यसुलभो भवदाशितस्प 
शस्य; स कोअपि महिमा न हि माहशो5पि | 
स्वच्छन्दमन्दमपि यत्र पढे त्वदुक्षा 
घत्ते मही भवति हेममयी हि तत्र ॥ ३ ॥ 
अन्यय--यदूबा।, दे स्वामिन्‌ ! सबदाशितस्य मादश; आपि, स। कः 
अपि शस्यः महिमा, असुलमः न हि भवति, हि-->बदुच्ा यत्र स्पच्छुन्दमन्दम्‌ 
अवि पद॑ पत्ते, तन मद्दी देमसयी भवति | 
अर्थ--अथवा, हे अभो ! सुक सरीसे दीन दोन भी आपके आशित 
शरणागव व्यक्ति के लिए आपके गुणगणो को स्तुति फरने योग्य, घह 
'बिलक्षण श्लाब्प्र महिमा काई सुदुलेभ नहीं है, अर्थात्‌ आ्यापके शरणा- 
गत का आपकी स्तुति के लिए उत्सुक द्वाना ( उद्योग करना 9 यद्द कोई 
कठिन नहीं ? क्‍योंक्रि, आपका शरणागत (वाहन) नन्‍दी जहाँ थोड़ा सा 
भी अपना स्वच्चन्द पद (चरण) रखता है, यहाँ की मद्दी (सारी प्रध्वी) 
हेसमयी (सुबर्णमयी) हे। जाती है । 


भीष्मो विपांदपि विपादपिनद्धमेत- 
चैतश्रकार सविकारसकारणारिः । 
मोहामयरुतमयमस्वमयं नयामि 
स्थार्मिस्तद स्तवरसायनसेबनेन ॥ ४ ॥ 
अन्यप--भाये स्वामिन्‌ ! विपात्‌ झ्रापि भीप्म:, अथारणादि मोहामय३, 
(मदीयम) चेतः विधादपिनदूस्‌ , सविकारस चकार | (शत: दे घसो ! श्रयम्‌ 
( अदम्‌ 9 तब स्तवरणायनसेवनेन समर ( सोद्यामयम ) अस्तमयमर सथामि । 
अ्थे--प्रभो ! विष से भो घेर भयक्कर, निप्का रण बैरी माहरूपी 
स्याधि ने मेरे घित्त के विषाद ( सेंदर ) से वेष्टित ओर अनेरू श्रकार के 


३७० स्तुति छुसुमाखलि- [ श्रेममकरन्द- 
विऊारो ( देफों ) से घिकत कर दिया है; इसलिए है नाथ! अब मैं 
आपसी स्तुति रूपी रसायन के सेयन से इस ( माहरूपी ) मद्दाग्याधि के 
समूल ही नष्ट कर रद्दा हैं? । 
एप; स्तवस्तव नवप्रमदोपदेश- हु 
मादेशयज्ञयति को5पि मुरुर्गिरीश । 
सद्यः पुर; स्फुरति में दुरतिक्रमेण 
यत्सद्भमक्रमवशेन बचोतिदेवी ॥ ५ ॥। 
अन्वय-दे गिरीश ! नवप्रमदोषदेशम्‌ श्रादेशयन्‌ , एपः ये अपि गुर: तव 
स्तवः जयति, दुरतिनमेण यत्सडूकमतमवशेन, मे वचोधिदेयी सद्य. पुर' स्फरि । 
अर्थ--प्रभे ! जैसे श्रतैकिक आनन्‍्देल्लास के अभिव्यक्त करता 
हुआ पेई विलक्षण गदिमाशाला रादुगुरु शित्य के अन्त:क्रण से प्रविषट 
हवा संक्रमण-दीक्षा' देकर उसके सन में तत्त्वज्ञान ( पढ-पदार्थ-ज्ञान ) की 
स्फूर्ति सम्पादन क्र देता है बैस ही, हें गिरोश ! नूतन अलौकिक 
परमानन्द के अभिव्यक्त करता हुआ आपका यह महान्‌ प्रभावशाली 
अनुपम स्तोत्र ( स्तुति 9 सर्वेत्कि्ट है, जिसके सुदुर्गंम सदक्म ( तत्त्व 
अ्रथ फा अन्त प्रवेश ) रूपी सापान क्रम के द्वारा मेरी बाणों शीघ्र मेरे 
आगे ९ मेरे सम्मुस ) स्फुरित ( उपस्थित ) हे। जाती है । 
नास्य स्पृहाईस्ति सरसाय रसायनाय 
नाथ्यन्त्रितेन्दुबदनावदना5्शृताय | 
नि्ेन्धमेति तु भव॒त्सविधे विधेदधि 
निर्बन्धमन्धकरिपा तदिदं मनो मे || ६ ॥ 


अन्वय--हे अन्धररियो | अस्य (मम मनस ) स्पृद्धा सरताय रखयनाय 
न श्रद्धित, (तथा) अयन्तितेन्दुवदनावदनामृताय (च ) न अति | हु, मब- 





#% सद्दाष्याधि वी चिकित्सा रसायन के ही सेवन से द्लोती है ॥ 
(१) झागम में प्रसिद्ध है | 


समेत्तः ] सवम स्तेत्रम १७९ 


त़बिये निबन्धम ( प्रीतिसू ) एति, तत्‌ दे विमो !: इंदम्‌ से मनः- निर्वन्धमू 
६ बिम्ुकमायावन्धम, ) विषेढि। 


अथे-अभे [ , इस मेरे सन की इच्छा सरस (पद्रसयुक्त) रसायन 
( अख्त ) के पान करने की नही है, और इन्दुबदना ( चन्द्रमुखी ) के. 
अव्युच्छिन्न ( गाढ़ ) वदनारत ( अधरासत ) के पान करने की भी 
नह है। किन्तु, फेचल एक आपके चरणों के निकट रहने की ही 
उत्कट लालसा है, इसलिए है नाथ ! अब आप इस मेरे मन बेचारे के 
साया के बन्धनों से विम्क्त कर दीज्ञिए | 


आभाति शक्रनगरी न गरीयसी में 
प्रीति व सिश्वति न काश्वन काश्वनाद्रि। । 
जाने पर्र हर शरण्यमरण्यमेव 
यत्र खद॒॑प्रिनलिनार्चननिदठ तिः स्यात्‌ । ७॥ 
अन्यव--हें दर ! शत्रनयरी, में भरोयसो न आभाति, काश्वनाद्रिः जा 
काश्चन प्रीतिमू न क्रि्वति; प्रमे ! यत, स्वदंशिनलिनाननिरं॑तिः स्यात्‌, तत्‌ 
अरण्यम्‌ एवं (अद्वम्‌ ) परम्‌ शरण्यम्‌ जाने । 


आअर्थ--दहै नाथ ! स्वर्गलिाक की बह इन्द्रनगरी---असरावती-मुमेः 
विशेष सनेदर नही लगती और उस काश्चनमय सुमेरु पर्वत के वेसऊर 
भी केई विशेष हर्ष नही होता । बस, केवल जहाँ मुझे आपके चरण- 
कमलो के पूजन का अखण्ड सुस प्राप्त हे! उस अरण्य के हो मैं ऋपना 
पैरसेत्तम शरण ( आश्रय ) समम्तता हैं 


उध्येष दोददवशादवशा ' सूशं या 
बनच्नाम वामनयनाझुजम्ज्मरीपु । 





( $ ) अवर्श, इत्यपि पर ? 


श्र स्तुत्ि-कुसुमाञ्ञलिः [ प्रससकरन्द- 


झा साम्पतं द्मलिनी वलिनी' व्यनक्ति 
स्वद्ध क्दिक्स्पलतिकाफलभेगरप्णाम्‌ ॥ ४ ॥| 


अन्वय--प्रभो ! पुष्पेपु दोहदयशात्‌ श्रवशा, या ( मस्र ) दइगलिनी, 
€ पुरा ) वामनयनाभुजमश्नरीपु ऋशम्‌ अरश्नाम, सा साम्प्तम. वलिनी € सवी ) 
त्वद्धक्तिक्‍ल्पलतिकाफलमभोगतृष्णाम्‌ ब्यनक्ति | 

अर्थे--प्रभो ! [ जैसे कोई अलिनी पुष्पों की धमभिलापा के वश 
परबश ( पराधीन ) द्वो दिन-रात लताओ में घूमा करती है और फिर 
कभी सद्भाग्यवश अनुरझूल समय आने पर ( स्वर्ग की ) कल्पलता के 
'फल्न का भागने के लिए लालायित द्वा जातो है, वैसे ही-- ] हे नाथ ! 
काम की तृष्णा के वश परवश दे जो मेरी दृष्टिरूपो श्रमरी पहिले 
दिन-रात कामिनियां फी सुजलताओ मे भटकफ़ा करती थी, यददी 
(मेरी दृष्टि) अब इस समय अत्यन्त चलवती (रूवतन्त्र) दोकर आपकी 
अत्तिरूपी वल्‍पलता के (परमानन्द्रूपो ) फल के भेगने के लिए 
अत्यन्त लाज्ञायित है। रही है । 

[ जैसे भगवान्‌ सदाशिव के मुकुट में विराजमाना 'चन्द्रवला!, 
मस्सक पर शोमित “मन्द्ाकिनी! और कर-कमल में धारण किया 'सुधा- 
क्लश' जीयो के ताप और पाप के शान्त कर हृदय में परम आनन्द प्रदान 
छरते हूँ घैसे दी, उनकी भक्ति (शिव-भक्ति) भी इस संसारसूप महा्मरु- 
स्थल में भदक-भटकरर नितान्त क्‍्लान्त हुए जीवों के समस्त ताप और 
पाप ये शान्त कर हृदय में असण्ड आनन्द प्रदान करती हुई उन्हे संसार- 
€ माया )चक्र के बन्‍्धनों से विमुक््त कर देती है। इसलिए ऐसे-ऐसे 
अनेकानेक अनन्त चमरकारों से भरो एव कदाचित्‌ प्रमु के ही महान्‌ 
अनुप्ह से किसी वड़भागों भक्त का थ्राप्त दे।निवालो शिव-भक्ति फो 
अशसा कफ्रते हुए हमारे कविबर अपने प्रभु से बदते हैं-- ] 





(१) घक्षिनी', इत्यपि पाठ३व 


समेतः्] सबस स्तेप्रस्‌ श्७३े 


कि निर्मिता मुकुटचन्द्रकर्ता निपीड्य 
कि वा शिरःशरणनिर्भरिणीजलेन । 
कि वा करस्थकलशाशतसंप्लवेन 
अक्तिस्तवया प्रसयिनां भवतापशान्त्ये ॥॥ ९ ॥| 


अन्वय--अ्रयि परमकादणिक ! त््वया ( इयम्‌ ) भक्ति प्रणुयिनाम 
भवतापशान्त्यै किम मकुब्बदच्धक्लाम निपीड्य निर्मिता ? फ़िंया, शिर शरण- 
निर्करिणीजलेन निर्मिता १ किया, करश्यकलास्तसम्प्लवेन निर्मिता ९ ( एच 
चेन्नस्यात्त्दि क्य भविना तापत्रयापदर्तों स्यादित्यर्थ )। 

अथी--अयि फारखिक-शिरोमणे | ( भला, आप थह ते। चत- 
लाइए । ) क्‍या आपने अपने शररणागतें के सांघारिक पराप-्तापा को 
निशृत्ति के लिए अपने मुकुट की चन्द्रकला के निचे/!ड उसके सारातिसार 
अमृतमय लस्‍््य से इस (अपनी) भक्ति का निर्माण किया किया, अपने 
मस्तक पर बैठी पतित पाचनो देव-गन्ञा का सुशीवल जलधारा से इसका 
निर्माण किया * अथवा करकमलस्थ कलशामसत' से इस ( भक्ति ) का 
निर्माण जिया ? ( क्‍योंकि यदि यह्द इन बस्तुओ से न बनी देती, ते। 
फिर जीवो के पाप-साऐे के! कैसे मिटा सफदी * )। 


स्वामिन्विचित्रवरितस्य तवाअपदान- 
गीतामतेषु दृढरूढरतिमेमेयम्‌ । 
दूरीकृताबन्यस रणिहरिणीब बाणी 
सत्य पदात्पदमपि क्षमते न मन्तुमू ॥ १० || 
अन्वय--है स्थागिन्‌ |! विचित्चरिवस्थ तय अ्रपदानगीतास तेपु दृढ- 
रूदरति इयम्‌ मम वाण्ती, दूरीक्षवान्यसरणि € सती ) हरियों इब, उत्यम 
पदात्‌ पदम्त्‌ अपि गस्तुम्‌ ने छमते । 





( $ ) कलश के अम्ता 


श्ज्र स्तुति-छइुसुमाखलिः [ प्रेमस करन्द- 


सा साम्परतं दगलिनी वलिनी' व्यनक्ति 
त्वद्धक्तिकल्पलतिकाफलभेागद्ध्णाम्‌ ॥ ४ ॥ 


अन्वय--प्रमो ! पुष्पेष दोहदबशात्‌ अऋवशा, या ( मम ) दृगलिनो, 
< घुण ) बागनयनाशुजमडरीपु ऋशम, वश्चाम, सा साम्ग्रतम वलिनी ( सती ) 
त्वद्धक्तिकल्पलतिकाफलमोगतृष्याम्‌ व्यनक्ति । 

अर्थे--प्रमो ! [ जैसे कोई अलिनी पुष्पों की अमिलापा के चश 
परवश ( पराधोन ) दे दिन-राव लताओं में घूमा करती हैं और फिर 
कभी सद्भाग्यवश अनुकूल समय आने पर ( स्वर्ग को ) फल्पलता के 
कल के! भागने के लिए लालायित द्वा जातों है, वैसे हो-- ] दे नाथ ! 
कास की तृप्णा के वश परवश दे जो मेरी रष्टिरूरो श्रमरी पहिले 
दिन रात कामिनियां की भुज्ज्ताओं में भटका करती थी, बही 
( मेरो दृष्टि > अब इस समय अत्यन्य चलववी (स्वपन्त्र) होकर आपकी 
अतिरूपी कल्पलता के ( परमानन्द्रूपो ) फल के! भागने के लिए 
अत्यन्त लालायित हैः रद्दी है । 

[ जैसे भगवान्‌ सदाशिव के सुकुट में विराजमाना 'चन्द्रक्ला', 
मस्तक पर शोभिव 'मस्दाकिनी! और कर-फमल में धारण किया “खुधा- 
कलश? जोचों के लाप और पाप के शान्त कर हृदय में परम आनन्द भ्रदान 
करते है चैसे दी, उनको भक्ति (शिव-मक्ति) भो इस संसाररूप भद्दामरु 
स्थल में भटक-भटकर्र नितान्‍्त क्लान्त हुए जोयों के समस्त ताप और 
पाप को शान्त कर छदुय मे असएड आनन्द अदान फरती हुई उन्हे स॑सार- 
( माया )चक्र के बनन्‍्धनों से विमुक्तत कर देतो है। इसलिए ऐेसे-एसे 
अनेकानेर अनन्त चमत्कारों से भरी एवं कदाचित्‌ प्रभु के दी महान 
अमुग्रद से कसी बड़भागी भक्त का प्राप्त द्वेमेबालो शिव-भक्ति यो 
प्रशला कस्ते हुए दसारे फचिवर अपने मझु से कद्ते हैं-- ] 





(१) बलिनी', इत्यपि पराठमा 


समेतः | नवस स्तेवम्‌ श्ज्डे 


कि निर्मिता झुकुटचन्द्रकलां निपीड्य 
कि वा शिरःशरणनिर्भारिणीजलेन । 
कि वा करस्थकलशामतसंप्लवेन 
अक्तिस्त्वया शरणयिनां भववापशाल्त्ये ॥ ९ ॥ 


अस्वय---श्रयि परमकायणिक | त्वया ( इयम्‌ ) सक्ति प्रणुयिनाम 
भवतापशास्ते किमर्‌ झुऊुट्चन्द्रकलाम निपोडय निर्मिता ? किंवा, शिर शरण- 
निर्रारिणीजलैन निर्मिता १ किया, करस्थकलाब्ट्तसम्प्लवेन निर्मिता ? ( एव 
चेनस्पात्तहि कथ भविना तापत्रयापद्त्रीं स्यादित्यर्थ )। 

अर्थ---अयि कारुरिएक-शिरेमणे ! € भल्ा, आप यह ते। बत- 
स्वाइए ! ) क्या आपने अपने शरणागते। के सासारिक पापनतापा की 
निश्ट्ति के लिए अपने मुकुट की चन्द्रकला के निचेड उसके सारातिसार 
अ्गृतमय तस्‍्व से इस (अपत्ती) भक्ति का निर्माण किया ? किया, अपन 
भस्तक पर बैठी पत्ित पावनी देव-गड्ा का सुशीतत्न जलघारा स इसका 
निर्माण किया ? अथवा करकसलस्थ कलशाम्रत* स इस ( भक्ति ) का 
निर्माण किया * ( क्योकि यदि यद्द इन वस्तुओं से न बनी देती, ते। 
फिर जीवो के पाप वापे के। कैसे मिटा सकती ? )। 


स्वामिन्विचित्रचरितस्य तबाउपदान- 
गीतामतेषु हृढरूढरतिमेमेयम्‌ । 
द्रीकृताध्न्यस रणिहरिणीय वाणी 
सत्य पदात्पदमपि क्षमते न गन्तुमू ॥ १० ॥ 
अन्यय--हे स्वामिन्‌ ! विचितचरितस्य तथ अपदानगीतास तेषु इृढ- 
रूदरति इयम्‌ मस बाखी, दूरीइ्षतान्यत्रणि (सती ) हरिशी इय, सत्यम््‌ 
पदातू पदमसू अपि गन्तुम्‌ न चअमते | 





( $ ) कलश फे अस्त | 


श्ष्छ स्तुति-डुसुमाझललिः [प्रसमकरन्द- 


अर्थ--हे नाथ! “त्रिपुरासुरनदाह, अन्वकासुर-यं, राजा 
जखेत के अभयदान और बालक उपमन्यु के क्षीरसागर का 
दान! इत्यादि इस्यादि अनेकाइ्नेक महाविचित्र चरित्रवाले आप 
परमेश्वर के चरिताशछत के गान में अत्यन्त दृढ़ अनुरागवाली 
यह्‌ मेरी बाणी अन्य ( सांसारिक ) कृत्यों को तिलाझललि देकर 
औचल एक आपके द्वी 'चरिताणृत के गायन में मग्न हो व्याथ के 
कर्णमनाहर वेग़ुनिनाद के श्रवण में मग्न हुई दरिणी के समान! 
एक पद भी ( थेडा सा भो ) इधर-उधर जाने के लिए नहीं समर्थ 
हे। सकती है। 


आश्वासन यमभयाकुलताझतानां 

सज्लीवर्न भवदवव्ययया झूतानाम्‌ | 
आलम्बनं सुकविरानगिरामतानां 

सड्डीवेन जयति ते चरितामृतानामू॥ ११॥ 


अन्थय--प्रभो | यगमयाऊुलतास्‌ ऋतानाम्‌ श्राश्वासनम्‌ , भयदब- 
ब्यथया स्ूतानाम्‌ सझ्लीवनम्‌ , ऋतानाम्‌ सुकविराजगिराम्‌ आलम्ननमू से 
घरितासृतानाम्‌ सद्धीत्तनम्‌ जयति । 

अर्था--नाथ ! यमराज के भय से व्याकुलों के आश्यासन 
( घैये ) देनवाला, ससाररूप दावानल की व्यथा से खतप्राय लोगो के 
सज्वीवित करनेयाला, मद्दारऊविया को सत्य वचाणिया का परम आल- 
मबनभूत आपके “चरितासझत? को सदा जय हो । 


दान तरद्अतरलः किल दुग्धसिन्धु- 
मुक्ति; करालतरकालभयात्मसादः | 
स्यामो5पि सप्तदिवसानि सुबर्णटष्ठिः 
कि कि न चारुचरितं भवतः मशस्यपम्‌ | १२ ॥ 


गा 


समेत्तः ] सबसे स्तेन्नस्‌ श्डर्‌ 


अन्वय--किल, तरज्ञतरलः डुग्धसिन्ध- दानप्र,५ कृंसलत्तरकालभयात्त्‌ 
मुक्ति; प्रसाद;,* ससदिवसानि सुवर्शाइष्ि; ( एप ) त्याग: अपि, दे शभो ! 
अबतः किम्‌ किम चादचरितम्‌ न प्रशस्यम १| 5 

अथ--बालक उपमन्यु के सुमनेहर स्वच्छ चश्बल तरघ्दोंवाला 
डुग्धसिन्धु ही दे डालना ऐसा दान, राज। खेत के मदहाधिकराल काल 
कक सबसे झुक्त कर देना यह प्रसाद ओर राजा मरुत्त की नगरी में सात 
दिवस पर्यन्त सुबर्ण की अविन्चिजन्न दृष्टि कर देना, यदद त्याग & इस 
प्रकार भराबन्‌ ! आपका कैन-कैन मनाहर चरित्र नहीं प्रशंसनीय 
है? अर्थात्‌ आपके सभी चरित्र लेकेत्तर और एक से एक बढ़कर 
अशंसनीय हैं । 


स्वामिन्‌ रजःपरिचितं चफ्लस्व॒भाव॑ 

जात्या मल्तीमसमिर्द हृदयं मदीयम्‌ । 
त्वसादपदमविपये कतपक्षपातं 

घच्ते अमेदभरनिर्भरभूझलक्ष्मीम्‌ ॥ १३ ॥ 


अन्यय--है स्वामिन्‌ ! रज।परिचितम्‌ चपलस्वभाबम , जांत्पा 
अलीमसभ , इदस मदीयम्‌ छदयम्र , स्वत्पादप्मविषये कृतपक्षुपातम ( सत्‌ ) 
अमेदमरनिर्मसमृद्चलक्ष्मीस धसे । 

अथ--अयि नाथ ! रज (पाप श्रथवा रजेशयुण ) से परिपूर्ण, 
अतिचरूचल स्वभाव और जन्म से ही सलिन यह मेरा मन आपके 





(१ ) बालस्थेपमन्युसुनेरियर्थः) 

(३) स्वेताल्यतपतेरित्यथः । 

(3३ ) सरुत्तकपतेः छरे । 

औ यहाँ 'दान' और प्याग! में विशेषता द--परा्राउपाश्न के चियेक से 
जो वितरण होता है वह थाम! और रद्धिवेफ से रहित जो वितरण होता है 
चह “दाना क्टलाता है । 


श्ज्द स्तुति-कुसुमाञ्ञलि: र_ प्रेममकरनन्‍्द- 


पादपदय में अनुराग करता हुआ, “गाढ आनन्द के अवाह्‌ में मग्न हुए 
€ अठि निश्वल $ भूड़ ( श्रमर ) के समान! सुशोमित होता है ।० 
त्वां वामदैवमपि दक्षिस्पमाश्नितेपु 
सर्वत्र शद्भूर वसन्‍्तमपि स्परारिम्‌। 
अप्यन्तमापशमहेतुमनन्तकाप- 
शान्त्पेकका रणमचिन्त्पगतिं श्रयामि ॥। १४ ॥ 
अन्वय--ऐ शट्टर ! ( भद्म्‌ ) घामदेवम्‌ श्रपि आ्राभितेषु दक्षियम, 
सर्जत्न घसनन्‍्तम्‌ झअपि स्मरयरिग्‌, अन्तकेापशसदेतुम अधि अनम्तवे।पशान्स्येक- 
कारणम , व्वाम अविन्त्यगतिम्‌ भयामि | 
अथ“--अयि पैवल्य के दाता, प्रभे! बामदेव ( लेकाचार 
अथवा संसार से विपरीत आयरणोंवाले ) हेफर भो शय्णागतो पर 
दक्षिण ( अर्थात शरणागतों के प्रति अनुवूल ), सर्वत्र चराचर जगत्‌ मे 
निशास परनेवाले शैीगर भी फामदेव फे शान और अन्तर € काक्ष $ पा 
छपशम ( नाश ) फरनेयाले प्रेक्र भो ध्यनन्त कोप पे! शान्त ( नाश ) 
करनेवाले आयाप अति अदभुत लीला-शक्तियाले सर्वस्वतन्त्र परमेश्वर फी 
मैं शरण लेता हैँ 7 
बवापि प्रसीदर्सि दिशन्विशद' प्रकाश 
बवापि प्रयच्छसि घनावरण्योपरेषषम्‌ । 





# भ्क्क भी रस (पराग) से परिप्ण, अति चपल स्पभाव, जम्म रे 
हो मलिन झीर कमल में अनुराग करता टुला गाढ़ चावम्दोदेक से निर्चक्त 
हो शाता है । 

ई॑ बद्धि मे यहा शब्द-शल्ते८प देश विरोधासापस से रैदुद्ित कर विशेष 
क्षप्रकार किया ई। धद पद्धता है किजों धाम होकर दश्चिण, बसम्त ( पसत्ति 
खाम्ाइप्रेति थसस्त ) द्ोकर कास का श्र ओर अन्तक ( रास्ध ) यो शास्त 
करतथाजा होकर अपर के इफन्त सही करता उस अधिन्त्य शाक्तियाओे छी दि 
शरण एता हूैें। कसा सुन्दर झाव दे ६ 


समेतः | नवस स्तेत्नम्‌ 9४६ 


कुमे; किमन्र महनीयमहामहिम्ने 5 
नास्त्येव नाम नियतिर्नयसः प्रभेश्च' ॥ १५॥| 
अन्वय-दे ईश ! क्‍्यापि विशदमस्‌ अ्रकाशम्‌ दिशक्ष्‌ प्रसीदर्खि, (एन) 
क्यापि घनावरणोपरोधम्‌ अयब्दसि, ( तस्माइयम्‌ 9) अन कि' कुर्म: ? नाम, 
मसहनीयमशामहिम्न, प्मो; नमस: च नियति, एव न अ्रस्ति ) 
अथे--हे इश ! कही ते आप अत्यन्त सुनिर्म् अकाश ( रक्त्व- 
ज्ञान > वित्तरण करते हुए अतिशय प्रसन्‍्ग हो जाते हो ( अशुमह करते 
हो > अर्थात्‌ अपने परमान्तरद्ध भक्तो के हृदय में सुनिर्मल सत्तरक्षान के 
प्रकाशित कर डन पर अनुप्रह करते हो, और कह्दी € अर्थात्‌ अभामियों 
के हृदय के ) अतिशय घनाउन्थधकार ( महा अज्ञान ) से आच्छादित 
कर देते है। । प्रभो ! हम ल्लीस इसके लिए क्‍या कर सकते हैं ( आपके 
इस अन्याय के लिए हमारा क्या वश चल सकता है ) क्योंकि, महा- 
महिमाशाली ईश्वर और शआकाश का कोई निश्चय ( पाास 9 नियम ही 
नहीं है । आकाश भी कही वे मेघो के। हटाकर सुनिर्मक्ष भ्रकाश कर 
देता है और कही चारो ओर सघन मेघों से समाच्छन्न ( आच्छादित ) 
कर देता है । 
चिच , नतापदुपतापहृतिप्र्वत्तिं 
भीताअमयापणपणप्रव्णां च वाणीय । 
लोके।पकारपरतन्त्रमिदं वघुश्च 
कस्त्वत्परः परमकारुसिक्रा त्रिभति ॥ १६ ॥ 
अन्‍्वस--झयि वियो ! लतापदुपतापह्षतिग्रइत्तिम चित्तम, भीताउभया- 
पंणपशप्रवणाम्‌ घाणीम्‌ च, लोसेपकारपरतन्त्रम, इदम बयु, च, स्वच्पर- का 
परसकारुशखिकः निभ्ति !। 





(१ ) अवार्चित दयारिति प्रमोतससरचदःस्थुच्यमाने नभसेाशइवि 
अआ्रीशिवमद्रकस्थैक्सूतित्वात्‌ तद॒स्शेडपि पुषषेसहिष्टे च दोपः । 
33 


श्ष्ट स्वुषि कुसुमाझ्ञलिः [ ध्रेसमक रन्द्‌- 

अर्थ--पभो ! विनीव भक्तररों को समस्त आपत्तिया और 
सस्तापो के हरने में प्रवृत्त चित्त, मयज्कए काल की टेढी अकुटिया के 
आस से मयभीव हुए प्राणिये। का अभयदान देने में तत्पर बाणी और 
म्राशियों के डपझार मे पराधीन शरीर के एक आपके सिवाय दूसरा 
कन परम कारुखिफ धारण करता है? अर्थात्‌ बाई भी नहीं। 


चिर्स विषादमगमत्न पर प्रसाद- 
मौज्कडिचारसुचितं न घहि। प्रचारम | 
लेभे न कुत्न बियर भवरं न बोघ- 
मेतत्त्वयेव भगवन्धतविप्रयोगम्‌ ॥ १७ ॥ 
अन्वय--हे भगवन्‌ ! ध्यया एव धृतविप्रयोमम्‌ (सत्‌ ) एएतत्‌ चित्तम, 
विधादम भगमत्‌ परम प्रशसादम्‌ न श्रगमत्‌ , उचितम्र्‌ विचारम औज्भत्‌, बढ्िंः 
प्रचास्म न औज्मत्‌, ( तथा ) एतत्‌ चित्तम्‌ कुत् न विवरम्‌ लेमे ( अपितु 
सर्बते विवरम केसे ) प्रवरम बोधम्‌ न खेमे । 
अर्थ--भगवन्‌ ! आपसे ही यियुक्त होने के कारण यह मेरा 
चित्त विषपाद (दुख) को प्राप्त हुआ और परम प्रसन्‍नता को नहीं 
श्राप्त हुआ । आपके द्वी वियाग से इसने अपने उचित (कर्तव्याइकर्तव्य 
रूप) विचार (विवेक) के स्याम दिया किन्तु आपके ध्यान में विज्न करने- 
चाले बिपयो पुरुषों के सल्न के नहीं स्यागा और श्रापके वियेग से दी 
अद्द सर्वत्र दु से को प्राप्त हुआ, क्न्तु तस्‍्त्वज्ञान के नद्दो प्राप्त हुआ । 
अशथान्तमान्तरमशान्वरजो विकार 
सारज्ञफेतुस्‍्नकुटस्फुटमन्धका रम्‌ 
युक्त यदन्‍्धयति यदृवधिरीकरोति 
केउतिप्रसद्ध इति तत्र न तऊयामि ॥ १८ ॥ 
अन्बय--हे सारझदेतुमुझुट ! अशास्तरजोविकारम अश्ान्तम स्फुयम 
आतन्तरम, अन्धकारम € करते ) यत्‌ अन्धयति ( तत्‌ ) युक्तमू, (किन, तदेव) 


समेतः ] सबसे स्तोन्रम्‌ श्ज्यु 
चत्‌ ( पुदुषम्‌ ) बचिरीकरोति ८ स; ) अतिपसज्ञ- क. ( भपत्ति ) इति तन न 
चर्कयासि । 

अर्थ---अयि चन्द्रझुकुट ! जिसका रजोविकफार ( रजोशुण का 
विकार ) न शान्त हुआ है। ऐसे अविवेफी पुरुष के जो आन्तरिक 
(अज्ञानरूप ) अन्धकार कार्याकार्य विवेक से शून्य करके उसे अन्घ बना 
देता है, यद्द ते युक्त ही है; क्‍योंकि रजोबिकार ( घूलि-विकार ) से युक्त 
(भाड़) अन्यकार मनुष्य के। अवश्य अन्ध ही बना देता है। किन्तु, बद्दी 
आस्तरिक अन्धफार पुरुष का जो अत्यस्त बधिर (क्षवण-शक्ति से दीन) 
भी बना डालता है, यद्द क्‍या अति प्रसक्ति है, में इसमे कोई तर्कना नहीं 
कर सकता। अर्थात्‌ चाहर का घूलिसम्मिश्रित अन्धकार तो पुयप के 
केवल अन्य ही बना सकता है, बघधिर नदी घना सकता, परन्तु यह 
आ्रान्तरिक अज्ञानरूप अस्धकार तो ( ममुप्य के ) असन्‍्घा भी बना देता 
है और वधिर भी कर देता है, यह मद्दाच्‌ दी आश्चयं है 


लीलाबिलोलललनानयनान्तवास- 
मरासाद यः क्‍्य न भनक्ति मनस्विने/अफे ! 
सेअ्यं निविश्य बिमले हृदये मदीये 
घिडःसमेममे न मिनसि कर्य मनोभूः ॥ १९ ॥ 
स्वामिन्नसस्तमिव तत्र बसन्तमेव 
सत्वामबति किमिदं, यदि वा किसन्यत्‌ । 
दुग्धोंडपि य॑ घुनरवाप्य विभति' सर्द 
सर्वक्षपो विजयते स तब मसाद ॥ २० ॥| 
( युस्मम ) 
अन्चय--य( मनोंमूः ) लीलाविलोलललनानयनान्तवासम्‌ आसादय, 
मनस्विन, अपि का ने सनक्ति १ धिक्‌ € अस्ठ ) स+ अयस मनोमू: संदीये 
विमले द्वदये (अपि) मिविश्य, मर्ममर्म कथम्‌ न मिनचि ? (मिनच्ेवेत्यर्थ:) | 


श्र स्तुति-कुसमाञ्ञलिः [ प्रममकरन्‍्द- 


है स्वामिन्‌ ! सः ( मनोमूः ) तन ( मंदीये छृदि ) वरान्तम्‌ एवं स्वाम € यत्‌ 2 
असन्तम्‌ एव श्रवैंति, (तत्‌ ) इदम्‌ किम ? यदि वा ( अ्रसवा ) रिम 
अन्यत्‌ू-- दःरध: अपि सः यम्‌ ( तथ प्रसादम्‌ ) अवाष्य, पुनः मर्वम्‌ ब्रिभतिं, 
स+ तब सर्वाक्षपः प्रसाद: बिजयते | 

अर्रे--नाथ ! जो ( मना ) ललनाओं के लीला-विलास से 
चब्चल मयन(फ्टाक्ष)रूपी निवासस्‍्थान के प्राप्त हा (अर्थात्‌ युवतियों के 
कूृटिल कटाक्षो के हारा) बड़े बड़े मनरिवयों के भी मन का मानभन्ञ कर 
देता है, हा, घिक्‌ू ! वही यद्द कामदेव आपकी भक्ति-हाारा सुनिर्मल इस 
मेरे हृदथ में भी प्रविष्ट दो भेरे प्रत्येक ममे का भेदन क्‍यों न करेगा ? 
अर्थात्‌ अवश्य ही करता है। किन्तु, हे नाथ ! यही कामदेव मेरे इस 
( सुनिर्मल ) हृदय में आपके सदैव विद्यमान रहते हुए ( सदैव निवास 
करते हुए ) सी आपके जो अविद्यमान के समान समम लेता हैं 
यह बात फ्या है? अथवा, हाँ, इसमे याई दूसरा द्वी रहस्य हैः-- 
आपती लयन-चह्ठि ( नेन्राग्नि ) से दग्धप्राय हुआ भी बहू कामदेव 
पुनः आपरा प्रसादानुपअह पाकर अपने का न्नौलोक्यविजयोी समझ 
पुनः भी गये घारण करता है; सो यद् सब आपके सर्वक्षप ( सर्चन्र 
च्याप्त होनेयाले, अर्थात्‌ घौलेक्यविजयित्वसूप ) गद्दाय्‌ अनुभद की दी 
सर्वेत्टष्ट मष्िमा है। 

श्रीखण्डचन्दननिष्ठएक्रह्ननामि- 

कपू रछुटकुमकरम्बशुभा्नरागम्‌ । 
उद्यन्नवीनकदलीद लसाकुमा ये 
विप्रत्यनइनव्यज्न लरद्भमद्नम ॥ २१ ॥# 

अन्वय-दे प्रमो | श्रीससडट्यन्दननिषृश्क्र/्तनाभिकर्ष रएु दकुसकर स्प- 
शुभाहरागम, उद्यप्नवीसक्दलीदलसौ उमायम्‌ अनहजझ्नय्मप्नलरत्मम अन्ञम्‌ 
दिश्वती+- 





७ यहां से पाचि श्टोर का लक भारस्म द्वोता है । 


समेत+ ] नवम॑ स्तोन्रम्‌ श्८९ 


अथे--अयि नाथ ! अति सुन्दर सुमनाहर ओोखण्डचन्दुन-सम्मि- 
ज्लित कस्तूरिका, ऊपू'र और कुडकुम से विलिपित ; नूतन कदल्लोदुल के 
सम्रान अति सुझुमार एवं नहराज श्री कामदेव को मज्न'शमयों रम्नभूमि- 
स्वरूपा अति सुझेमल अद्जयष्टि के घारण करती हुई, तथा-- 


फुरलारविन्दवदना विकसब्किरीप- 
सालाशुजासिनवनीलसरोजनेत्रा । 
ब्रह्माखपत्नतिदं विहिता हिताय 
परष्पायुधस्य कुसमैरिव माधवेन ॥ २२ ॥ 
अन्यय--फुल्लारविन्दवदना विकसब्छिरीप्मालाभुजा अ्रमिनवभीलसरो- 
जनेत्रा ( अतफव ) माधवेन कुसुमै: पुष्पासुधस्य दिताय अ्रप्रतिदृतम बअक्मा- 
स््रम्‌* विद्विता इब-- 
अर्थ--प्रफुल्ल कमल के समान भुखबाली, विरुसित शिरीप- 
पृष्पें की माला के समान अतिसुमनेहर मुजाओवालो, नूतन नील कमल 
के समान विशाल नेन्नोबाली, अतएच माना ऋतुराज भी चसन्व ने दिव्य- 
कुसुमां द्वारा अपने सरया श्री कुसुमायुध ( काम ) फी सद्दायता के लिए 
अमेघ अद्वाख-सी बनाई हुई-- 
सायेति जीवितहरेति दयापरेति 
सप्रेमफेपमतिकेमलमालपन्ती । 
गादानुरामविदताखिलयूदभाव- 
सावजंयन्त्यविषयेवेचसां घिलासे; ॥ २३ ॥ 
श्रस्वय--टे नाथ ! इति, हे जोदितदर ! ! इति, दे दयापर ! ! ! 
इति, सप्रेमकेपम्‌ अतिरेमलम आलपनन्‍तो गाढानुरागविहतासिलगूइ- 





(१) मह्मास्य्स, इत्यस्य 'वेंदा) प्रमाएं, शुतय:३ अमाणम्र! इतिवद- 
जहज्लिडता ) 


श्टर स्तुति-कुसुमाजलिः ( भेमसकरन्द- 
भावम्‌ ६ यथास्थात्तता 9 चचराम अविपयैः विलाडै: ( सनः » आब- 
ज॑यस्ती-- 

अर्थ-हे नाथ! हे जीवितहर !! अयथि दयापर!!! इस 
अकार सप्रेम और कोपपूर्वक अति सुफेामल मधुर आलाप करती हुई, 
अतिगादू अनुराग द्वारा अपने गृहु ( गुप्त ) अमिश्राय को प्रकट करती 
हुई, वाणी के अगोचर ( अवर्णनोय--अनुपम ) बिलासां से लोगों के 
मन के माहित करती हुईं, और -- 


किया परं छुपितनिश्ठ स्यपश्वचाण- 
बाणोधपभिन्नदृद्या परिरभ्य गाठम्‌ । 
मुग्धाननस्य सहजामवजित्य लज्जा- 
मेत्सुक्यसान्द्रमघरामतमर्प यन्ती ॥ २७ ॥| 
अन्यय--किम्‌ वा परम्‌ ( अन्यद्‌ श्रूम, ) कुपितनिषृ णपश्ञगणवायौ- 
घमिन्नहदया ( सती ) गांढम्‌ परिरमभ्य, म॒स्घाजनस्य सहजाम्‌ लगण्जाम श्रव- 
जित्य, थ्ौत्मुक्पसान्द्रम्‌ श्रधराम्तम श्रपेयन्‍्ती-- 
अर्थ--अधिक क्या कहें, ( प्रिय और प्रिया के पारस्परिक 
सम्गिलन मे कुछ क्षण विलम्ब हा जाने के कारण्स ) अत्यन्त कुपित 
ओर निदयों काम के बाणो से भिन्‍न-हृदया हे, सुगाढ आलिज्ञग कर 
भुग्धाज्ञगाओं की स्वाभाबिक्नी लज्जा का जीत € अथोत्‌ लज्जा स्याग- 
कर 9 अति उतक्णठापूवफ अपने प्राणवल्लम के गाद अधरासव का 
पान कराती हुई-- 
आतक्षिप्तसिन्धुमथनेत्यमहामतैघ- 
भावत्कभक्तिरसपा रणनित्यद॒प्तम्‌ । 
प्र त््याहतेन्द्रियम्वाप्तसमाधिसारूय 
न त्वत्परं हरति सा दरिशेक्षणाब्पि ॥ २५ ॥| 
€ पद्चभिः कुलक्म 2 


मेतः ) नव स्तेत्रम श्द्ये 


अन्चय--( प्व॑भूता ) था दस््िक्षया अपि, आकिससिन्धुमथनेत्त्य- 
दामवीष-भावस्कन्भक्तिस्सपायणएनिल्द॒र ७ प्रत्याद्वतेन्द्रियम ५ आअवाससमाधि- 
पैज्यम्‌ व्वसस्म्‌ € अक्तज़नम्‌ ) न दंखति (न वशीकर्द छमते )। 

अ्थे--चह गगनयनी युब॒ती मो, चक्षीरा्णब के मन्‍्धथन खे दिनिः- 
खुत अख्तपूर के तिस्स्‍्कत करनेवाली आपकी भक्तित्सुघा के रस-पान 
से नित्य ठप्त चने हुए+ ( प्रत्याद्यार नामक थग के ठारा > समस्त चैप- 
खिक प्रपचुच से अपनी इन्द्रियों के। समेटे चैठे हुए ( रोके हुए 2 आर 
समाधिजन्य परमानन्द सै।ख़्य का अनुभव कस्नेचाले आपके भक्तवर का 
कदापि नहीं वश मे कर खकती। सारांश यह. है. कि संसार भर के 
उत्तम से भी उत्तम पदार्थ भगवद-अनुरफ भक्त के चित्त के मादित 


नही कर सकते । 


हल्लावलम्मलयमारुतकम्पिताना 
शीर्गोः फलेः स्वयमरण्यमहीरुद्दाणाम्‌ । 
दृत्तिईरस्परणपघर्णिव्चेतसः नव 
दीन मुर्ख पद च छए कुमहीपतीनाम श्६ 0 
अख्यय--दरुस्मसणपर तवेतस+ ( शम्भुसेवकस्य 3) हेलावलन्मलय- 
आवतवरपानाम्‌ अण्लमदीष्ाणामसतवस्‌ शी: फ्लैः दृत्तिः ( जीवनम ) 
कब, झुमहीपतीनाम घ८ दीनम्‌ सुखम्‌ च कय हे 
अर्थ--फहा ते अदर्निश भगवान ओीभवानीनाथ के स्मरण 
से अलैकिक रसास्थाद में भ्ूमे हुए संसार-विरक्त भक्तत्रर की--मनन्‍्दन 
सन्‍द्‌ संलयमासत से कम्पित अस्खण्य-मद्दीरुदी बनबृच्षों ) के स्थयँ- 
शीर्ण (अपने आप गिरे हुए) ऋलों से दानिबाली--सुपचित्र जीघनयात्रा+ 
आर कहाँ चद्द 'अति कुत्सित छुद्र हुपो ( छुद्र घनिओों ) के आगे (घन- 
ऋर््यों की याचना से ) अति दीन सलिन झुस १ अर्थात घन्यात्गा सब्त- 
चुरुप उस अखरड आनन्द की शाप्ति के लिए सांसारिक चऔैपयिक सुखा- 
सक्ति सेमंह्‌ माड़ अहनिश श्रीभमगव््चित्तन में ततलीन दे+िण प्रास्व्धधश 


श्८छ स्तुवि-छुसमुमाझलिः [ प्रेममररन्द- 


विना प्रयास स्वतः दो ग्राप्त होनेवाले कन्दमूलादि से दी अपनी जीवन- 
यात्रा का निर्वाह करते हुए सन्‍्दोपष से मिमग्न रहा करते हैं, बिबरेक- 
विद्दीन विपषयासक्त लाग सांसारिक € अनित्य ) छुद्र सुसावाप्ति के लिए 
घन-मदान्ध लेगा को सेवा में परायण हे अपने बहुमूल्य ममुप्य- 
लीवन को निरर्थक यों ही नष्ट कर देते दें । 
नेत्रत्वमीश तब मूर्तिविलाकनेयु 
चाकक्‍्त्वं भवद्वरितचंणविश्वमेषु । 
स्वच्संकथाभवशकर्मणि कर्णभाव- 
मिच्छन्ति गन्तुमपराणिधप् ममेन्द्रियारिंग ॥] २७ ॥ 

अन्यय-दे दश ! मम (नेनेन्द्रियात्‌ ) अपराशि इम्द्रियाणि, दव 
मूर्तिषिजेबननेपु, नेत्रत्थम्‌ गस्त॒ुस्‌ इच्छुन्दि; ( बागिर्द्रियात्‌ ) अपराशि इस्द्धि- 
याणि, अपयच्चरितचर्व॑ ण॒विश्रमेषु वाक्‍षत्वमू गन्तुम्‌ इच्छन्ति; ( भ्वशेन्द्रियात्‌ ) 
अपराणि इन्द्रियाणि, त्वत्संक्थाभ्रय णतमंणिण कण मावम्‌ गन्तुस्‌ इच्छन्ति ॥ 

अर्थ--है ईश ! मेरी नेत्नो से अन्य ( श्रोन्नादि ) इन्द्रियाँ आपकी 
मनेाहएरि्ी सूति का दर्शन करने में नेत्र चन जाना चाइतो हैं ( अर्थात, 
मेसी श्रोन्रादि इन्द्रियाँ चाहदी हैं कि इन नेश्ें की त्रद हम ले भी 
अपने प्रश्रु का दर्शन करें ), वाणी से अन्य ( मेत्रादि ) इन्द्रियाँ आपके 
लेमित्तर, कर्ण मधुर, अदभुत चरित्रो के वर्णन के लिए वाणी बन जाना 
चाहती हैं, ( अर्थात्त्‌ मेरी नेत्रादि इन्द्रियाँ चाहती हैं. कि इस भी इस 
बाणी की तरह अपने श्रञ्ु का शुणालुबाद गाया फर! ) और श्लोन्र 
इन्द्रिय के छे।ड अन्य (याडी और 9 इन्द्रियाँ आपकी क्णमनेदहरए 
अदूभुत कथाओं के सुनने के लिए श्रोत्न चन जाना चाहतो हैं, अर्थात्‌ 
श्लोत्रों को तरह आपको मज्जलमयो कथाओं के सुनने के लिए उत्कण्ठित 
दे रही हैं. 


( 4 ) इतराणि, इत्यपि पाठः ॥ 


समेतः ] नवम स्तेत्रम्‌ श्ट्ष 


यच्छत्रचामरसिता कृतिनां विभूतिः 
सी स्वत्प एवं भगवन्‌ मदतः प्रसाद | 
स्वस्साम्प भेद तु सतामधिकस्तत्ते5पि 
यदस्ऊल च बेसन बिपिन च वास; | २८ ॥ा 
अन्वय--हे संगवन्‌ ! कृतिनाम यत्‌ छत्नचामरसिता बिभूतिः 
€ भवति ) सः भवतः स्वल्यः पथ प्रसाद३, सताम्‌ ठु ततः अवधि अधिकः 
अस्राव; लत्ताम्यम््‌ ( भषति ) ततः आप्ि ( स्वत्साम्यादपि ) अधिकः प्रसाद: 
( अयम्‌ ) यत्‌ वल्कलम बसनम, विपिनम्‌ व वासः ( भत्तिं ) । 
अर्थ--भगवन्‌ !  घुस्यात्माओं के जे स्वच्छ छुघ और चामर 
से सुशोभित दिव्य विभूति (सेश्बर्य) आप देती है, यह तो आपका एक 
अति स्वल्प ही आनुग्रह है, क्योंकि धन्यात्माओं के! ते उससे भी बढ़कर 
आपका साथुज्य (सहवास) प्राप्त होता हैं, और उस ( सायुज्य ) से भी 
चढकर आपके चरणाम्बुज की आराधना में निरतो के 'वल्कल-बस्मः 
ओऔर 'विपिन-मनिबास? ( का अल्लै।किक आनन्द ) गाप्त द्वेता है, अर्थात्‌ 
आपको सायुज्य से भो चढ़कर परमानन्द आपके चरणास्बुजसेबापरा- 
अण्यो के निःस्पड छ्ेफ़र एकान्त अरण्य में रहने से प्राप्त होता है । 
स्व॒त्पादपक्टूजरजश्छुरिता च पाणी 
बाणी भवचरितचबेणगर्थिता च | 
चित्त भवद् गुणगणस्परणज्र त॑ च्‌ 
भूये। भवन्ति मम्र चेदहहास्मि धन्‍्यः ॥ २५ ह 
अन्वय--दे विभो ! त्यत्णदपह्लजज्मरथडुरिंता व पाणी, भवचचरित- 
चर्चणगर्विवा च याणी, भवदरगुयगणस्मरणमतम्‌ चिचम च भूयः' चेत्‌ मस 
अपन्ति, (तर्दि ) अददद ! ( अटम 9 धन्यः श्रस्धि [ 


( $ ) तत्साम्यं, इध्यपि प्राठः । 
(२ ) भतिशपेन बहु भूपः निठरामित््), क्रिपाविशेषशमेतद 


समेतः ) सवस स्तेत्रम्‌ 


पभिक्षाशने<पि भगदंस्त्वम 
जीणश्मशाननिलयेपि दिगम्बरो5पि 
कि था पर चरद्‌ घस्मर भस्परूक्ष- 
गान्नोषपि सन्‍्मम विश्व: प्रतिजन्म भूयाः ॥ है? के 


अन्वय--हे: मगवन मिक्ताशनः अपि, अकिशनः अपि, जीर्णश्मशान- 
मिलयः अपि, दिंगम्बरः अरषि, किम, वा परम, ( बूमः ) है वरद हे घस्मर 
भस्मरूत्यगात्रः अपि सन्त. त्वम ( एव ) प्रतिजन्म मम विभ्रम ता! ] 

आर्थ--हें भगवान : पिच्चाशी ( मिद्काउन्नमेजी ) हाकर भी 
परम अकिठ-चन ( निरे ब्रिद्र ) देकर भी, मदाजीर्ण श्मशान-निचासी 
द्वेकर भी और दिगम्वर देकर भी, अधिक अब क्या कहूँ, हे चरद 
है घस्मर' !) भस्म से बिकराल शाच॒वाले होकर भी प्रभो ! प्रत्येक जन्म 
में आप ही मेरे स्वामी बने # 


हि अमर कया +7+0 08 


(3 ) प्रलयकाल में समस्त चराचर को भरण्य करनेवाले । 
# इसी सर्द अगवान सदशिव के ग्रेमविभोर आाधुक श्रीर्नक्ण्द 
जी मे भी अपनी अनन्य श्रीति की दशा का बर्णन किया है-: 


शाजन्त गस्‍डे खुरालयकतावा्स अजस्ते5परे । 


अर्पात्‌ काई भक्त, बच्चाःस्थल में कौस्तुम से विवज्ममात) सुमगाहर 
पच्चावल्ी (पंखों ) से सुशोमित पछ्धिराज भी गरुई पर बंढे हुए वेकुण्डघाम- 
लिवासी भगवान, लक्ष्मीकान्त (ज्ली विष्णु ) की भाराघना करते हैं, परन्तु 
मेरा चित्त तो उस दिगर्वर, श्मशानपासी, विशाल आअस्पिमालाधारी, शपस- 
चाहन भगवान श्री भोलेनाथ ( हैंगे चादा ) के (छी ) आरणों में सदा क्के. 


लिए घिलीन दे। गया द्दै। 
यद्यपि हरि; छर, राम> छुष्ण आदि सच पक ही पूर्स परमदा के हपसूप 


हैं अतः उत्वैफपछपाती आाखुके के इनमें पररपर किस्िन्सात्र भी ब्डस्फ्पोपक पे 


श्टट स्वुवि-कुसुमाञ्ललिः [ प्रेमसकरन्‍द- 


याचे न किख्विदपरं वसतिर्मिरीन्द्रे 
फेलासनाम्नि भवदध्युपिते ममास्तु । 
कि वा न सत्र भगवन्‌ मम ये सखाय- 
स्ते3न्येडपि सन्ति गवया; कपयः कुरज्ञाः ॥ ३१॥ 
अन्वय--हे भगवन्‌ ! ( अहम, त्वा कारशिक्रमू ) अपरम्‌ किह्चित्‌ 
नयाचे, ( किन्तु 9 भप्दष्युपिते कैलासनाम्नि ग्रिरैन्द्रों मम बसति: श्रस्त, 
है भगवन्‌ ! ये मम सख्ाय: ते, कि वा ( ततः / अन्‍्ये श्रपि ग्रवया:, करयः 
कुरज्ञा: किम्‌ तन न सन्ति ह | हे 
अर्थ--भगवन्‌ ! मैं आप करुणासागर से दूसरी वस्तु और कुछ 
भी नहीं माँगता, बस केवल इतना ही माँगता हूँ कि आपसे अधिष्ठित 
पबेतराज भ्री कैलास में मेरा नियास हो, क्योंकि भगवन्‌ ! वहाँ वे मेरे 
बान्धव ( 'आपके अन्तरन्न भक्तरण ) निवास करते हो हैं, अतः वहाँ 
मुझे घनका सह्ठ अवश्य ही प्राप्त द्वागा, अथबा उनसे अन्य गयय 
( चनगाय ), कपि ( बन्दर ) और कुरह्न ( झूग ) भी ते वहाँ निवास 
करते ही हैं, बद्दी लाग मेरी सहायता करेंगे। 
वाचाममी न विपये विपयेपु येपु 
तप्णाउन्वभावि बिपमा विपमाकिरन्ती । 
तन्माँ भजोज्ज्वलबिलोलवबिलेचनान्त- 
विन्यासभासुरसुधार-सुधा रसेन ॥ ३२ -॥ 





विचार! ( भेददृष्टि ) नहीं होता; तथापि जन्म-जम्मान्तरीय संस्कारवश अपनी 
अपनी भावना के अनुार उपासना की इदूसा के लिए भगवान्‌ के किसी एक 
स्वरूप में भादुझों का विशेष अजुराग होता ही ह। किसी में कहा भी है.-- 
शओोनाथे ज्ञानस्ीनाथे, विसेदे। नाहित कश्चन ॥ 

सपापि मम सर्पेस्वं, राम कमललोचनः ॥ 
अर्थात्‌ यद्यपि श्रोनाथ € भयजान्‌ विच्णु ) और 


जानकीनाथ ( राम ) 
में भेद किश्विस्मात्र भी नहीं है, 


तथापि मेरे से सर्वेस्व धरीराम ही हैं । 


समत, ) नबस स्वेतजम्‌ श्दरष 


अन्यय--( मया ) येपु विधयेदु बिपस आफिरन्ती तृष्णा अ्नन्वभावि, 
अमी ( बिपया ) वाचाम्‌ विपये न ( सन्ति ) तत्‌, हे अभो | (व्वम ) 
उच्ज्बल विलोलमिलोचनान्तविन्यासभासस्सुधारसुधघारसेन माम्‌ भज ! 

अथ--मैंने जिन विपयां से महान्‌ मयद्भर बिप के उगलती 
तृष्णा का अनुमच फ़िया बे पश्नेन्द्रियानुभूत शब्दाडि बिपय चाणी के 
अगोचर हैं, ( वर्णन नही किये जा सफ्ते ) अर्थात्‌ इन महान्‌ विषय 
भोगो का अति दु पद परिणाम हमसे चर्एन नही हैं। सकता । इसलिए 
है वयासागर ! इस ( पूर्वोक्त ) दृष्ण्या-विष से दरघ हुए मुझ अनाथ के 
अब आप उज्जय्ल और चश्र कटाक्षपात( अपना दृष्टिपात )रूपी 
खुमनेाहर सुशीतल घरबाले सुधारस से सिद्धित कीजिए | 

नालुग्रहस्तव बिना त्वयि भक्तियेगं 

नाजुग्रह तव बिना स्वयि भक्तियेग! । 
वीजप्ररोहवद्सावनयेर्न करय 
भूस्ये परस्परनिमित्तनिमित्तिभावः | ३३ ॥ 

अन्यय--दे भगबन्‌ ! लयि मक्तियोगम्‌ विना तव अजुग्रहद ना 
(भवत्ति) तथा--तव अलुप्रहम्‌ प्रिना व्वयि अक्तियोग: न ( भवति ), श्रनये 
प्रीजप्ररोहवत्‌ अतः परस्परनिमित्तनिमिचिभाव, कस्य भूत्ये न ( भयति ) ९ । 

अथ--भगवन्‌ ! आपमे भक्तियाय हुए बिना ( अर्धाव आपकी 
भक्ति के बिना ) आपका अनुभद यही देता और आपके अमुग्रद्द के 
बिना ( आपका अनुम्रह हुए बिना ) आपमे भक्तियाग नहीं देता | 
प्रभो | इन आपके अनुमद् और मक्तियोग का यह धीज और अकुर के 
समान# परस्पर निमित्त निमित्ति( कार्य-आारण )भाव स्सिक्ा कल्याण 
नहीं करता * अर्थात्‌ सभी का कल्याण करता हैँ ] 





#% अर्थात्‌ जैसे बीस से अछुर आर शकुर से बीत को उप्पत्ति हुआ 
करती है, बैसे ही आपके प्रसादातुम द से आपकी भक्ति आर झापकी भक्ति से 
आपरूा असादःखमइ दाता है | 


5९५० स्तुवि-उसुमान्नलि: [ अंममकरनद- 


शान्दं मनो यदि यममियमः किमन्ये- हर 
वरणी यदि प्रियद्धिता स्तुतिचाडुभिः किम्‌ । 
कारुएयपरित यदि कि बतहेमदाने- 
भैक्तिभवे यदि किमन्यसुखामिलाप: ॥ ३४ ॥ 
अन्चबय--यदि, मनः शान्तम, तहें अन्‍्यैः नियमैः किम १ यदि 
चाणी प्रियद्िता ( भपति ) तह स्ठुतिचाड़मिः फ़िर ! यदि कादरपम भत्वि 
तर्दि अवद्वामदाने: किम ( भवति ) ठया यदि म॒वे भक्ति; € अस्ति ) सर्दि 
अन्यसुखामिलापैः किम ( भवति ) १। 
अर्थ--यद्दि मन शान्त ( परहिसा, परद्रव्यापहर ण आदि देपों 
से निदृत्त ) दे, तो फिर अन्य यम (शाचाचारादि) और नियमों 
( ब्रतादि ) से कया काम है ? यदि वाणी प्रिय ( मधुर ) और ( सब 
के। ) दिलेपदेश करता दे। ते फिर स्तुतिरूप चाढु-बचनों से क्या श्रया- 
जन है? यदि समस्त जीवों पर दयाभाव बना रहे ते फिर ( क्न्छ,_ 
चान्द्रायणादि ) श्रत, हम और दान से क्‍या श्रयाजन है? और 
यदि भगवान्‌ श्री भवानीनाथ के घरणों में भक्ति हो तो फिर अन्य 
सांसारिक छुद्र स्॒तों की अमिलापाओं की क्या आवश्यकता है 
अर्थात्‌ कुछ भी नहीं । सारांश यह है कि विवेकी पुरुषों के चैपयिक 
कछुद्र सु्रों की अभिलापा न रखकर एक मात्र श्रोमद्भगवद्धक्ति में ही 
वपरायण रहना चाहिए । 


अआक्त विकल्पकवले: सुरलेकसौरूय- 
मालोकिवा विविधशास्रदशव मुक्ति; ! 
पीता सुधा श्रवणशुक्तिषुदे; समक्ष- 
मास्वादिता घुनरियं शिवभक्तिरेव ॥ ३५॥ 
अन्वय--विफल्पकवलै: ( कैस्चिन्मन्दमतिमिः ) विविधशाखददशा, 
अस्लेकसीस्पम भ्रक्तर एव मुक्ति: जालेकिता (निर्णाता) पुन. (अश्रस्माभिस्वु) 


/ (३१7४ मै, ..* अकना: 


समतः | - नवम स्तोत्रम १०१ 


विविधशास्त्रदशा श्रवशशुक्तियुटे: पीता समसम सुधा--इयम्‌ शिवमक्ति' एव 
मुक्ति आस्वादिता । 

अथे--विकल्प अर्थात्‌ कुतकंनाएँ ही जिसके आस हैं ऐसे 
( कुवर्की बिन्‍्दी ) सन्दबुद्धियों ने नाना प्रकार का शास्परध्ययन करके 
भी स्वर्गज्ञोक के सैझय के ही ( अप्सराशों के रसण, अमृत-पान और 
अनन्‍्दून-वन-विहार आदि सुखभोग के ही ) मुक्ति समक्का है; परन्तु, 
हम ते। बस, विविध शाल्माध्ययन-जन्य विवेकन्दष्ठि से, भ्रोन्न-पुटों 
द्वारा पान की राई इस साक्षात्‌ सुघारूप 'शिवमक्ति' के ही मुक्ति 
समभते हैं. । 


दीर्घास्यधान्यधिश॒चीव भवन्त्यहानि 
हानिर्वलस्य शरदीव नदीजलस्थ । 
दुःखान्यसत्परिभवा शव दुःसहानि 
हा, निःसहो5स्मि कुरु निःशरणेज्लुकम्पाप्‌ ॥ ३६ ॥| 
झअन्बय--हे प्रसो | ( सर ) अधानि अधिशुति अहायनि इव, दीर्खारिए 
मयन्वि, शरदि नदीजलस्य इच, ( प्रतिदिनम ) बलस्य द्ानिः ( भवत्ति ) 
डुःखानि, असत्परिभया: इय, दुःसह्ानि भवन्ति, द्वा! ( अदम्‌ ) निःसह: 
अस्मि, ( तन्मयरि ) निःशरणे अ्रधुकम्पाम्‌ कुछ | 
अर्थ--पमे ! मेरे पाप अहर्निश आपाद मास के दिनो फी तरह 
बढ़ते जा रहे हैं, मेस बल ( शरोर फा स्वास्थ्य ) प्रतिदिन शरत्काल के 
सदी-जल के समान क्षीण होता जा रहा है और मेरे दुःख दु्जनां के 
किए तिरसस्‍्फारों के समान मुझे असहनीय हे। गए हैं। द्वाय, में इस 
कष्टो के। नहीं सहन कर सकता ! इसलिए हे नाथ ! अब गुम 
आरणहीन, अनाथ पर शीघ्र अन्लुकम्पा कीजिए | 


निर्भस्सिता विपदि वन्धुरिवाधमिगानी 
मा नीरस स्पृशतु नाम यने। विवेक: । 


१९२ स्तुति-दुसुमाञ्नलिः [( प्रेममकरनदुन 


विद्यां निदाघ इद पर्मरुचिहिंमानी- 
मानीयनाशमुपतापयते तु मोह: ॥ २७ ॥ 

अन्वय--पिषदि निर्मत्सितः अमिमानी वन्धुः इथ, विवेक: ( मम ) 
नीरसम्‌ चित्तम्‌ मा स््शव॒ नाम। मेद्दः व॒, धर्मरुचि: निदाघे द्विसानीम इय, 
विद्याम्‌ नाशम कानीय, मनः उपतापयते । 

अर्थ--जैसे विपत्ति-काल में अपमानित क्िय। हुआ अभिमानों 
चान्धव उन ( अपना विरस्वार करनेवाले ) बन्घुओ का सद्दवास नहीं 
चाहता, पैसे दी विधेक ( फार्याउक्नायेविचार ) मेरे इस नोरस मन का 
स्पर्श हा नहों करना चाहता अर्थात्‌ मन में विवेक नही उत्पन्न द्वाता । 
ओर माह ते--जैसे सूर्य प्रोप्म ऋतु में द्विमस्थली फा साश फ्रके लोगों 
के सवाप देता है बैसे ही, तस्त्यश्ञानमयों विया का नाश कर चित्त को 
संतप्त कर रहा है । 


तस्मादुषति न तजुस्तरसाज्यसाय 
सायन्वनी मतिपदिन्दुकलेब यावत्‌। 
सावत्क्ृपां कुरु हतेअस्म्यहमंहसाअंयं 
सा यन्त्रिता मयि तवास्तनयेन येन ॥ ३८ | 
जनन्‍्वय--तस्मात्‌ दे इंश! याबत्‌ ( इयम्र मम ) तलुः सायल्वसी धति- 
पद्िन्दुस्ला शव तस्सा अ्वसायम, न उपैति, याव् अस्तनयेन येन तब सा 
(हैश) मसि यल्तिता, तेन श्रद्सा अयथम अदम्‌ न दत: अस्मि तायत_ (मयि) 
कपास कुछ । 
अधे---इसलिए है इश ! जब सर मेरा यह € अतिफ्श ) शरीर 
प्रतिपद दे सायज्ञान पी चन्द्रकला फे समान शीघ्र न शान्त हैं। ज्ञाय और 
नीति का परित्याग करनेबाले जिस पाप ने आपकी झा के मेरे थिपय मे 
गोक रफरदा (व्यूर्थे कर रकरया) है बह पाप जब लक मेरा नाश भ पर डाल, 
उसऊ पदतव ही आप शीघ्र सेरे भति कूपा कर मेरा उद्धार कर लीजिए | 


समेत: ] नबम॑ स्वेत्रम्‌ १९३ 


अस्येति झत्युभट्संह॒ततिरस्तकम्पा 
कम्पामहे मनसि या विनिवेशयन्तः । 
एका सतिर्िरिश वश्न तवाजुकम्पा 
कम्पात्रतां नयति या न शुभोदयानाम्‌ ॥ ३९ | 
अन्वय-हे गिरिश ! याम सनसिे विनिवेशवस्त: ( चयस्‌ ) कम्पामहे 
(सा ) अस्तकापा खत्युमब्सहतिः अ्रम्येति, हे ब्रिभो ! तन एका सा तब 
अनुकम्पा ( एब, मगर 9) गतिः।. या कमर € मक्तजनम ) शुभोदयानाम्‌ पान्- 
दाम न नयति १। 
अर्थ--है गिरिबरवासिन ! प्रमो !! जिसके मन में स्मरण करते 
ही हम अत्यन्त फम्पित हो जाते हैं. वह मद्दा निर्भय भयक्कूर यमदूतें की 
श्रेणी ( भेरे ) समीप आ रहो है। भगवन्‌ ! अब इस दशा में फेंक्स 
एक यह, आपको कृपा ही मेरा शरण है, जो कि प्रत्येक भक्तजन के 
भन्ञलज्त ओर उन्नति का पात्र बनाया करती है । 


यज्ि!स्पृहोप्यननयस्तनय कुमार 
मार विधाय शलभ नयनानलस्य | 
तसे परायमिति विश्रुतमाकुमार 
मा रहसा जहिहि देहि तदेहि वाचम ॥ ४० ॥॥ 
अन्यय--हे मगवन्‌ ! यत्‌ निःस्प्ृहट: अपि मारम, नयवानलस्य शलभम्‌ 
विधाय, कुमारस्‌ श्रजनवः, तत्‌ ते € चरिन्रमू ) परार्थम्‌ इंति आकुसारम_ 
विश्वुतम्‌ $ तत्‌ रहरा एढि, मा जद्विहि, वाचम_ देहि | 
अथ--हे भगवन्‌ !  ( आपको दयालुता का क्‍या बर्णन करे ) 
स्वय निःरप्ठद् होकर भी जो आपसे मार ( कामदेव ) फे अपनी 
नेत्रास्ति का पतज्ञः बनाकर अर्थात्‌ काम यो भस्म कर कुमार ( स्थासी 
कार्तिकेय ) के। उत्पन्न किया वद्ध आपका चरित्र केवल परोपझार के 
लिये ( अर्थात्‌ चारकासुर के भय से देवताओं की रक्षा करने के लिप्रे » 
ज्छ8 


श्ए्प स्तुति-कसमाझलिः [ प्रेमसकरन्द- 


हो था, यह चात आऊुमार (इद्धो से लेकर बालक पर्यन्‍त) सर्वत्र श्रसिद्ध 
है, इसलिये हे विभो ! अब आप बहुत शोघ आइए, मेरा परित्याग व 
कीजिए, झुके: अपना अभय वचत ( मत डरो, मत डरे; ! ) सुनाकर 
शीघ्र आश्वासन दीजिए । 
सर्वस्थमेव मम दत्तमहाप्रहारा 
हारामलं हर हसन्त्यरये। विवेकम्‌ । 
रक्षाकरी तब ऋृपाधञत्र कृताधतरृहारा 
हा राजशेखरमणोः पुरतो हताउ्हम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अन्यय-हे इर ! दत्तमहाप्रह्मरा: अस्यः ( सान्‍्तरा; कामादयः पट 2 
मम्त स्वेस्वम, एव द्वारमलम_विवेकम_दरन्ति, अब ( पिपये ) रच्ताक्री तब 
कृपा कृताबहाण ( भपति ), हा! राजशेखरमणे: ( अपि ) पुरत+ अदहम्‌ हतश। 
अथ--हे सब सद्भुट दरनेवाले प्रसेा ! भहान्‌ प्रह्मर करनेवाले 
आन्तवरिक ( काम क्राघादि छः ) शत्र, मेरे सर्वस्य--मुक्ताहार के समान 
स्वच्छ विवेकहूपो--धन को हरते जा रहे हैं; हे भमवन्‌! सब प्रकार 
रक्ता करनेबाली आपकी ऊृपा भी मुझे ( कुछ ) सहायता नहीं देती । 
ड्वाय ! में राजशेसस्मणि € आप चन्द्रशिरो मणि ) के प्रत्यक्ष भी ( बुरी 
तरह ) मारा जा रहा हूँ ॥ 
इसऊा ध्वन्यथ्थ यह है फ्रि--भगयच ! यह श्र, लोग सुक पर 
चह़े-बड़े प्रद्दार करते हुए मेरे सर्वश्व को हर लिए जा रहे हैं इसमे 
आपको थेडी भी दया नहों आवो। हाय! मेरी इस विपक्ति की 
कहानी को फौन सुने ९ एफ राजशेसरसस्ि--सार्यभोम € सम्राद ) के 
अत्यक्ष ही मैं इस तरद मारा जा रहा हैं । 
देवालये बसतिमर्ययते कपोतः 
सिन्ध्री बशिग्भजति हृक्तिमशइूपोतः । 
पूष्ठे श्रियं वहति नित्यमनेकपोंज्त- 
स्त्वद्धक्तिपेमि सरसीमिय मेकपोतः ॥ ७२ ॥| 


समेत्तः | नवर्म स्तोच्रम्‌ १९५ 


अस्वगर--दै नाथ ! कपोतः देवालये वसतिम्‌ अर्थयते, सिन्‍्धौं वरिक्‌ 

अशक्भवीतः ( सन ) इत्तिम्‌ अजति | _अनेकक्‍यः: ( यज: ) नित्यम्‌ पृष्ठे अवम 
चह॒चि, अठः ( हेतो: ) मेऊप्रोत: सरसीम्‌ इव ( अद्दम्‌ ) त्वद्धक्तिमू एएमि । 

अर्थ--दे नाथ ! कपोत € कबूतर ) उपद्रबो से रहित देवालय में 
मिबास किया करवा है, पोत-चरिएक्र्‌ ( जहाज का व्यापारी > समुद्र से 
निःशक्ल छ्लेफ़र जीविका (द्ब्येपाजेन ) करवा है, अनेक अर्थात्‌ 
हाथी नित्य अपनी पीठ पर महालदसी के धारण किए चज्नता है अतः 
जैसे भेक-पोत ८ मेढक का बच्चा ) निर्मल सरोवर का आश्रय लेता है, 
चैसे हो में भी आपको भक्ति की शरण लेता हूँ । 

सारांश यह्‌ है कि---ऊपीत बेचारा जब तक किसी के घर में 
रहवा है तथ तक वहाँ उसे अनेक क्र/ सहन फरने पड़ते हैं. और 
जीविका भी अच्छी तरद नहीं चलती, जब वह (कपोत) किसी देबालय 
की शरण ले लेता है तो चहाँ उसे काई विशेष कष्ट नदी होने पाता और 
धामिक लेगों के प्रबन्ध से जीविका भी अनायास है। जाती है | पेत- 
बरिक्‌ € जहाज का व्यापारों ) समुद्र को शरण लेता है, चद्दां उसका 
योगन-क्षेम निर्याध चछता है । हाथी अपनी पीठ पर लद्धमी को धारण 
फरता है अतः सदा आनन्दित रहता है। मेक ९ मेंढक ) का बच्चा 
जब कीचड़ से मरे अल्प जल्लाशय में पड़ा रहता है तो बढ्टाँ उसे 
अनेक दुःख भेगने पड़ते हैं, और जय वहाँ से फिसी निम्मेल सरोखर में 
चलना जाता है, ते। बड़े आनन्द में रहता है। अभो ! इसी लिए यहु 
दुश्खमय ससार में रहता हुआ मैं अमेऊ सन्‍्तापों से सन्तप्त दे गया हैं; 
अतः अब आपकी भक्ति के स्थात्मसमपंण कर निर्वाध हेफ़र उसकी 
गोद में चैठ जाता हूँ ।& 


#% इसी आशय पर किसी भक्दयर की भी पूक अति झुन्दर 
डक्ति दै-- 


भ५६ स्तुति-कुसुमाखलिः [ थ्रेमसक्रन्द- 


लब्धा घृति्दिवि कटाचन बासवेन 
सैन्येन सा परिहतेन न वासयेन | 
नो वा बलेन शुवि पीतनवासवेन 
त्वां भेजपो भवति याउमिनयरा सवेन ॥ ४३॥ 
अन्यय--हे विभो ! सयन त्वाम्‌ मेतुप या अमिनवा भ्रृति भरति, 
सा ( घूति ) वासवेन* सैन्येन परिव्तेन वासवेन ( इन्द्रण ) क्दाचन दिप्ि 
न लब्घा, पीवनवासवेन उलेन वा भुवि न लब्धा [ 
अथ-हे विभो ! यज्ञ, पूजनादि द्वारा आपको सेपा करनेवाले 
( भक्त ) की जो नूतन अलैफिऊ स्थिति दवातो है. बद स्थिति बासव- 
सेना ( मम बसुओ को महंती सेना ) से युक्त बासय (इम्द्र) के। स्पर्ग में 
( भी ) कभी नद्दो प्राप्त हे। सकतो, अथया नवासव € नपीन आसव-- 
मद्य 9 का पान करनेबाली महासेना के बल पर भी सम्राद्‌ का वह चैये 
कभी नहीं मिल्ल सकता । 


या दुल्भा दिवि मह्पभयान करुप 
कालस्य या निधनघाम भयानकस्य । 





दिव्यया प्रपेद नूषितेन सहप्रचारात्‌ 
छित्नचणन घनलार शलाक्फ्वि । 
छाया सरोरिय परिध्रमिणा5ध्वग्रेन 
तापातुरंण सम्रदापि महेशभक्ति ॥? 
अर्थोत्---जसे मरुस्थक्ष म अमण करन से अत्यन्त तृदित हुए मराणी 
को भाग्यवश शीतल जर से भरी हुई “प्रपा' मिल जाती है, नत्र पीडित 
पुरुष के। 'कप्‌ र की शलाका! मिल जाती है, मार्ग में धककर अस्थन्त परेशान 
हुए थडोही के भाग्यदश किसी वट कृच की सुशीत्तल छावा मिल जाती है, 
इसी प्रकार सुझ सॉसारिक सन्‍्तापों से आतुर हुए अनाथ को सदूसाग्यवशाव्‌ 
अब भगवान्‌ श्री शट्टूर की भक्ति! भाप्त दा गई है | 
( $ ) घसूनामष्टानों देवय्ेनीनामिद वासद तेन # 


पसेत्तः ॥ नचस स्तात्रत्‌ र्च्७ 


चाचा तया कृतनत्तेरमयानकस्य 
तुल्यश्रियारर्षयसि श॑ शुभया न कस्य ॥ ४४ ॥ 
शअन्वव--दे महपभयान | या ( तव वाक्‌ ) दिवि कस्य (अद्यस्पोडपि ) 
डुलंमा, या ( बाक्‌) भयानकस्य कालस्य निधनधाम (भवत्ति )। कृतनतेः 
अभगाडउड्नफस्य तल्यशिया तया शुभया बाचा (त्वम्‌ ) कस्प शम्‌ न अप॑यसि। 
अर्थ--है महायुवभवाहन ” जो घाण्यों स्वर्ग में श्रह्मा के भी 
डुलेंभ है, जो वाणी महा भयानक काल की भी झत्युस्थान ( काज् ) है 
अर्थात्‌ जिस आपकी वाण्यी से काल भी मर जाता है; प्रमो ! 
प्रणाम करनेयाले ( भक्त जन ) के लिए ध्यभयानक ( अभय-घोपणा 
करनेवाले नगारे ) के समान काम क्रनेबाली उस अत्यन्त मघुर और 
फकल्याणकारिणी वाणी से आप किस किस शरणागत का ऋल्पराण नहीं 
करते, अर्थात्‌ सभी का कल्याण करते द्वो । 


य॑ वीक्षसे क्षतमहाकलिकाल सन्त 
छिए' कृवीकृतब्ृहत्कलिकाल सन्वम्‌ | 
इन्दो रियाध्यूतमयी कलिका लसमन्तं 
बाला5वल्लोकयति सोत्कलिकालसं तम्‌ ॥ ४७५ ॥ 


अन्यय--हे ऋतमद्दाज्लिफाल ! दे कृतीकृतबूद्तकलिकाल ! जिएम्‌ 
सनन्‍्तम्‌ यम्‌ सन्तम्‌ ( त्वमू ) बीचसे, लहन्तस्‌ अलतम्‌ तम्‌ , इन्दोः 
अमश्ृतमयी कलिका इव ( मनोहरा ) राला सोत्कलिका ( स्नेशद्व या इशा ) 
अबलोकयति । 

अर्थ--महान्‌ कलहकारी काल का माश करनेवाले, ( भक्त ल्ञागों 
के लिए ) सदा सआयस ऑलिखक्त केश सत्ययुय के समयनर बना देनेवाले 
है शक्कर ! दुःखो से सिन्न हेसे हुए जिस सज्जन के आप य॒क बार भी 
( अपनी असन्न दृष्टि से ) देख लेते हा, तो फिर आपके प्रसाद से हर्ष- 
कऋोडा फरते हुए और लक्ष्मी के मद से आलसी बने हुए उस भक्त के 


श्ष्८ स्वुति-कुसमाओआलिः [ प्रेममकरन्द- 


चन्द्रमा की अम्ृतमयों कला के समान मनाहर बालाड्नना अत्यन्त 
उत्कण्ठापूर्यक प्र॑ माद्री दृष्टि से देसा करती है । 


म्क्तावलीव रहिता शिव नायकेन 

मुक्ता भवद्वगणसभेव विनायकेन | 
वाणी त्वया परिहताअखिलनायकेन 

संभाव्यते हृदयसंचननाय केन ॥ ४६ ॥ 


अन्वय--हे शिव ! नायपेन रद्दिता मुक्तावलो इब, विनायकेन मुक्ता 
मवद्गणसभा इवबं, अरिलनायवेन त्वया परिदहता थाणी, हृद्यसवननाय फेन 
€ जनेन ) समाव्यते ! € न केनाउपीत्य्थ: )।॥ 

अथे--अयि क्ल्याणदायिन ! नायऊ (अर्थात्‌ बीच के मणि) से 
रहित मुक्ताहार के समान, और विनायक ( गणपति ) से रद्दित आपके 
गणो की सभा के समान आप असिल-ब्रक्षाण्ड-नायक से परित्यक्त 
( अर्थात्‌ आपसे विमुस ) वाणी चित्त के कैसे वश में कर सफ्तो है ? 
अर्थोत्‌ जो वाणी आपकी स्तुति नहीं करतो, बह ( आपसे बिमुस् ) 
चाणी किसी व्यक्ति के भी हृदय में कुछ प्रभाव नहीं डाल सकती । 


यस्येचितः प्रथितमान समाधिनान्त- 
स्तेनातिंमु दद्॒ति मानसमाधिनान्तः । 
शुद्धां मति स्पृशदि पांसुलभावलेप- 
स्तत्राप्युपेषि न कृपां सुलभावल्लेपः ॥ ४७॥ 
अन्चय--हे अ्रधितमान ! यर्य € आधे; ) समाधिना अन्त: उचित, 
तेम आधिना अत: मानसम्‌ आर्तिम््‌ उद्धदति | पामुलभावलेप: शुद्धाम 
मतिम स्टशति तच्राडपि मुलभावलेपः ( त्वम्‌ ) इृपाम न उपैपि । 


अथ-हे भ्रख्यात-मान वाले ! जिस ( आधि ) का समाधि से 
नाश हवा है, उस आधि € मानसिक च्यथा 2 दाट मेरा मन ह्यन्द्र ही 


समेत: ] भवस स्तेत्रम्‌ श्ष्दु 


अन्दर छुःख पाता है और मलिन अच्खरायें का लेप मेरी शुद्ध सात्त्यिक 
बुद्धि के ढाँक रहा है । प्रभो! ऐसी दशा होने पर भी आप अपने अभि 
मान में मर्वित हो सु दीन पर किब्विनसात्र भी दया नहीं करते ? । 


कार्स भवेज्च बहवः सुभगस्वभावा 
भावा भवन्तु संस तु द्वितय॑ स्पृहाये । 
शब्दार्थपाकरुचिरा कबविराजमगीर्या 
गीर्बाणसिन्थुधरमक्तिरभक्लुरा वा ॥ ४८ ६ 


अन्यय--अयि तात ! अन्न ( संसारे) वहवः भाषा: ( चन्द्रमुखी- 
चन्द्रिकाचन्दनेद्यानप्रद्तय: ) सुमगस्वभावा३ कामस भवन्‍्द १ ( किन्तु ) मस 
सप्हायै ठ शब्दार्थपाकरुचिरा कविशजगीठ, वा अमडगुरा गीर्वाणसिस्धुघर- 
भक्ति; वा ( एतत्‌ ) द्विवयम ( एव )। 


अथे---सयि त्ात [ इस खखार में (चन्द्र के समान मुसवाली 
अद्वना, चन्द्रिका और चन्दसवन म्रश्न॒ति ) अनेक सुममादर पदार्थ 
अवश्य क्यों न हों ! परन्तु मझफा इनसे क्‍या प्रयाजन ? मुझे ते 
कैबल शब्द और अर्थ की औदिसा से स्मणीय कविराज की बाणी 
ओर गद्जाधर ( शद्कुर ) की अबिनाशी भक्ति बस, ये दो हो पढार्थ 
ममाहर लगते हें । 


ज्यात्स्नालुटामिरिव देव चकारकर्य 
भास्वत्ममाभिरिव पहुनकेारकस्प । 
देवीभिरद्लिरिव वहिंकिशोरकस्य 
गठिन ते लुदिकयामिरघोर कस्य ॥ 9४९ ४ 
अन्यय--है देव! दे अऋघोर |! चरेसक्स्य ज्योत्सयाछुटामि: इंच, 
पह्ुुजके।रक स्य भास्वत्मभामि, इच, दैवोसि. अद्धि: बर्दिक्शिोरक्स्थ इबं, ते 
बुतिक्थामिः कस्य प्रीति: न € मवति ) १। 


छ्‌०० स्व॒ुति-छुसुमाखलिः [ श्रेममकरन्द- 


अथे--अयि बद्मादि देवों के साथ क्रोड़ा करनेवाले देव ! जैसे 
चार पक्षी के चन्द्रमा की छटा से स्वमायतः अति प्रीति ( प्रसन्‍नता ) 
होती है, जैसे क्मज्-स्लिका की सर्य की प्रमा से स्वमावतः ग्रोति 
द्वोतती हैं एवं जिस प्रकार नवीन मेघों के जल से सयूर-बालक को स्वाभा- 
विकी प्रीति होती है, इसी प्रकार आपकी स्तुति और कथाओं से कस 
पुरुप की प्रीति ( प्रसआता ) नहीं होगो ? 
इत्तं क ते शधकलबाडमनसातिदृत्तं 
चेतः स्खलड्ञति भवावरणात्क चेतः । 
चिन्वासवन्तमिति मामलुदत्पवित्रा 
भक्ति: स्तुत्तिस्तव कऋृतेयमतः सुभक्तिः ॥ ५० |! 
अन्वयय---सक्‍्लवाडमनसातिजत्तम ते वृत्तम (चरिनम) कत्र, इतः सवा- 
घरणात्‌ स्खलद्गति (इदं मम) चेतः च क्य १ इति (देते .) विनासबन्तम, साम, 
तब पवित्रा भक्ति, अनुदत्‌, अतः ( मया ) इयम्‌ तब सुभक्ति; स्व॒तिः कृता । 
अर्थ--दे विभे ! समस्त बाणी और सन का अविपय वह्द 
आपका अदुभुत चरिव कहाँ; और इस ससार में अज्ञान रूप आवरण 
से कुश्ठित गतिबाला यह मेरा चित्त कहाँ ? इस कारण अत्यन्त त्रस्त 
६ भयभोत ) हुए झुझके आपकी पवरिय भक्ति ने (साहस देरर) आपको 
स्तुति में श्रदतत्त किया, इसलिये मैंने यह आपऊी सुमनेद्दर स्तुति की 
बन्दामहे च विविध विवदामहे च 
लज्मामहे च कलुपारि भजामहे च | 
इहामहे च कुबचांसि सहयामहे च 
दक्षापहे च्‌ दुरिदैनंठरस्प देतोः ॥ ५१ ॥ 
अन्वय--( बयम्र ) जठरस्थ देते: ( दु्जनान्‌ ) बन्दामढे, ( बादिमि: 
सह ) विविधम्‌ च विवदामदे, ( क्‍्यायि ) च लज्जामदे, कल्ुपाणि च भजामदे, 





#% यहाँ मालोपसा नामक अबडूार है 4 


समेत: | लवस स्वोत्रम्‌ २०१ 


( विविध ) इहामदे च, ( पलानाम 3 कुबचाध्ति व सदामंदे, ढुस्ति- (कुकर्मो « 
यार्जितैः पापै: शअन्त/ 2 दह्यामहे ( दा कथ्म । )। 

अर्थ--हाथ । दस लीग केवल इस ( छुद्र ) उदर की पूर्ति के 
लिए घन-मदान्ध दुर्जनो की स्ठुति जिया करते हैं; वादियों के साथ 
व्यर्थ ही नाना प्रकार का बाद-चिवाद क्या हैं, कहीं पर लज्जा 
के प्राप्त हे।ते हैं, अत्यन्त मलिन चस्तु अथवा पापी का सेवन करते हैं. । 
अनेफ तरह की शुभाशुभ चेश करते हैं, एले के छुतचनों की भी 
सहन करते हैं। और अनेरु कर्मी के ढारा उपार्जित किये पापो से 
€ अन्दर हो अन्दर ) जला करते हैं| 


ध॑ चिरेण सुकुतेरचिरस्थिए च्च्‌ 
माजुष्पक पुर्नार सुलभ न चेति । 
जामीम एव च न च स्व॒हित विधातु- 


मीहामदे बयमंद्दे चत यद्धविष्या: ॥ ५२ ॥ 


अन्यय--विरिण सुझृते लब्धम, अखिरस्थिप्म व इदम मातुष्यकम 
घुनम मुलभम न इति बयम जानीम एस | तथापि ) स्वद्वितम, विधातुम ने 
ईद्वामरे अदी | बत, ( बयम्‌ ) यद्ूविष्या' ( अपाम४$ ) ! 

अर्ध--वहुत ठिनो पर अनेक जन्मा के उपार्जित विये पुण्यों से 

मिला हुआ यह अचिसस्थायी कणभगुर सनुष्य-शरोर फिर चार-बार नदीं 
मिल सकता, इस बात नी हम ( अच्छी वरद ) ज्ञानते दी हैं, तथापि 
इस शरीर फे दाण एम ज्ञाग अपना हिंत करन या ( अर्थात्‌ इस घोर 
संसार-सागर से पाए हाने पा) प्रयत्न नहों करते | दाय ] क्तिना 'आश्यय 

कि दम लाग द औैसा हमारे भाग्य मे लेगा! धस, ऐसा निश्चय 
दैयाधीन है। जाते हैँ 

[विशद्टू,मेद 
आोगोपमाग-रसिकानसमाप्तइत्पान- 


र्ण्ण स्तुति ऊुसुमाझ्ञलिः [ प्रेममकरत्व- 


यावन्न धीवर इवैत्य तिमीनऋस्मा- 
न्ण्त्युः क्षणादश रणान्‌ हरते हठेन ॥ ५३ ॥ 
सावत्मसीद कुछ न। करुणाममन्द- 
माक्रन्दमिन्दुधर मर्पय मा विहासीः । 
न्र,हि त्वमेव भगवन्‌ करुणार्णयेन 
त्यक्तास्त्वया कमपर शरण बजामः ॥ ५४ ॥ 
( युग्मम्‌ ) 


अन्वय--तब्मातू अरवशान्‌ भोगैपमागरसिकान्‌ ग्रसमासकृत्यान्‌ श्रशर- 
णान्‌ ( अस्मान्‌ ) अवश्यम्‌ अविशद्धम्‌ श्रक्‍स्मात्‌ एप एत्य, धीपर तिमीन्‌ 
शव, यावत्‌ मृत्यु इठेन च्षणात्‌ न इस्ते ताउत्‌, दे इन्दुधर  प्रसौद, न, 
क्झणाम कुर, अमन्दम्‌ आजन्दम्‌ मर्पय, ( माम्‌ ) मा विदासी , दे भगवन, 
त्वम्‌ एव बढि, करुणार्वेन त्यया त्यक्ा (वयम्‌) अपरम्‌ क्म्‌ शरण ध्ताम १। 
थे--इसलिये दम--अत्यन्त परतन्न, सासारिक भोंगों वे 

भागने मे रसिक्र ओर ससार समुद्र से पार द्वोने के लिये जिन्द्ोन कोई 
भी झत्य नद्दी क्या ऐसे, शरणहीनो के। मृत्यु (काल) निश्चयपूवक जब 
लक नि शझ है। अम्स्मात्‌ आकर जैसे घीवर मछ॒लिया का हर लेता 
है वैसे द्वी, बलात्कार से कण भर में ही ध्यपने अधीन न कर डाले 
तब तक है दयासागर ! आप इसमारे लिए प्रसन्न द्वो जाइए और कृपा 
कीजिए । मेरे इस महान्‌ विलाप के अयश्य सुनिए । श्रभो ! सेरा 
परित्याग मत कीजिए । मगपान्‌ ! भला, आप ही चतलाइए कि हम 
लाग आप कृपासागर से परित्यक्त हो और क्सिक्री शरण मे जायें ? 


क्या आप स बढस्र भी कोइ ऐसा फरुणासागर है कि जो मुझे इस 
अवसागर से पार करे १।॥ 


जावस्य मत्युरिति चेत्स न लद्वितः कि 
श्येतेन शीतकरओेखरनन्दिना च ! 


सम्ेतः ) नवम स्वेत्रम्‌ श्ण्दे 


ताल्‍्यामसे यर्दि जितेा। विपुलैस्तपोमि- 
रस्माकमत्पतपसा स्वनिवाये एवं 0 ५५॥ 
तहीचेनान्तसमये तब प[दपीठ- 
प्राशिक्षय निर्भरमभन्ुरभक्तिमानः । 
निद्रानिभेन विनिमीलितलेचनस्य 
प्राणा: भ्रघान्तु मप नाथ तव्‌ प्रसादात्‌ 0५६७ 
( युग्मम.) 
झन्वय-- दैं शीतक्स्शैस्सर ! झञातसख्य ( अवश्यमेव ) ख्टछः इति 
चेत, वर्हिं श्वेतेन जन्दिना च सः ( सेल्स ) किम न लक्चितः १ यदि ताम्याम, 
अ्षसी ( स्टृव्युः ) खिपुलैः तपामि' जित:, अल्पतपसाम., अस्माकम ढ अनिवार्य 
एय ( इति ) चेत वर्दि दे नाथ | तव असादात श्र्चनास्तसमये अमर 
फक्तिभाज$, तब पादपीठम, निर्भस्म आरलिकय, लिद्रानिमेत विनिमोलितलेचनध्य 
सम; प्राणाम अ्यात्ठ । 
अर्थ--अयि चन्द्रमैले ! यदि “जातस्य दि भू. खल्यु? ( उत्पन्न 
हुण प्राण्णी को ख्वच्यु अबश्यभाविनी है )इस नियम के 'अकुसार छत्पन्न 
हुए जीव की रुत्य अधश्य दी दोती है ते। राजा श्वेत और आपके 
सबक ( वाहन ) नदी (मा्कए्डेय आदि) ने क्या उस झत्यु वा नही 
जीत १ हा, अदि इन लागो ने उसके। अत्यन्त कठिन तपस्या के द्वारा 
जीत लिया आर हम अत्यन्त अल्प तपस्यावालों से, उस ( खत्य का 
ल्वास्ण यदि न हो सकता हो, ते। दे नाथ (मेरे लिये आप (चेंबल ) 
इतना ( ही ) अमुमद कर दीजिए कि जिस समय अत्यन्त गादू भक्ति सल 
युक्त हुआ आैंआपका पूर्जन क्रचुफ, उस खमय आपके चरण-न-क्‍क्मल रखने 
की चौकी यों धर आलिह्नन कर ( अति गढ़ प्रोम मे मग्न हेने से) 
लिद्रा के समान पे नेत्र मुँदे हों+ वस» उम्ते समय आपडी अप स्ले मे 
प्राश निकल जायें । 


च्श्च्छ क्तुत्ति-दुसुमाझ्ञलिः [ भ्रेमस करन्द- 


[ मन के लय डुए बिना ही यदि प्राग्प निकले तो सम्भव 
है कि शरीर छूट ऊाने पर भी मन के शेप रह जाने के कारण 
चुनः बासनाओं के उदय होने पर फिर भी शरीर घारण करना पड़े) 
अतः बासम्पार के इस जन्‍म मरणस् फे चक्र से बचने के लिये कवि ने 
यहाँ यडी नतुस्तापूर्यक प्रम्मु से भुक्ति ये। माँगा है । इसा धअभिप्राय से 
ते डसने यद्धा 'निद्रानिमिन विनि्मोलितलाचनस्थ सम श्राणाः प्रयान्तु' 
अथवि--निद्वादशा में स्थित हुए के समान जब मेरे नेत्र मुँद जायें 
उस समय मेरे प्राण निक्‍लें, क्योकि जैसे निद्रित ( मुपुप्ति ) अवम्था 
में जीव का देह और मन दोनों लय हो जाते है वैसे द्वी अन्यन्त गाद 
प्रेम में तन्‍्मय होने पर जब देह और मन का अभिमाव नष्ट ही जाता 
है उस समय यदि प्राण छूटेंगे तो मुक्ति अवश्य ही हगी । ] 

एसेन कि निविडयन्धभ्ृता अजड्ठाः 
कि वा न वक्रिमदिलासविकासभाज; । 
किंतु ऋ्रमाटपचिताः पदमु॒म्फहीना: 
सक्तामतानुफरण कयपुत्सहन्ते || ५७ ॥ 
तस्माद्धयद्भ्‌ रमद; फशिकर्णपूर- 
हैवाकदुलेलितमस्तनयं विहाय | 
स्वामिन्निमा: अवणये: प्रणयेपचार- 
गभा गिरश्चतुरमा भरणी-कुरुप्व ॥५८॥ ( युग्मम ) 
अन्यय--दे शिव ! एते ( तबाडतिपरियाः ) खुबज्ञान, किम निविई- 
बन्धभत , किया वक्रिमयिलाखविक्समाज. न ( सम्ति, सन्त्येत्र यद्यपि 9 
किन्ठु ( एते ) क्रमात्‌ अपचिता पदगुम्फह्दीना: ( सन्ति, अतः ) समर यूछा- 


उम्रतानुक्रणे कथम्‌ उत्सहन्ते १€ तस्मात्‌, दे स्वामिय्‌ ! अस्तनयम्‌ अद> 





# समर रुक्ताउमस्रतस्‌ तु निविडयन्ध 
( अस्ति ) तथा क्रमात्‌ अपचित, पदगुम्फ्दई 
सितपद्वन्धयुत चास्ति, अतो सुजडमेस्पा 


भत्‌ पक्रिमिलासबिकासभार 
टीने च न, किन्तु ऋमसद्दित यथो- 
भपे। मद्दीयसू कास्ट्तस्थ चैशिष्ट्यमित्य्थ: 4 


समेतः ह नवस स्तेत्रम स्बाश 


भयकरम, ूणिफर्ण्ण॑पूर-हेवाकदुर्ललितम: विद्याय, प्रणवाषचास्ग्भाः इमा+ 
(मम ) गिरष् चत॒र्म्‌ आमरणीऊरुष्व 
आअर्थ-दे सदाशिय ! आपके अत्यन्त ध्रिये लगनेवालें यह 
चासुकि आदि भुजह यद्यपि हृढ़ वन्‍्धन €्‌ अर्थात्‌ दृढ़ ग्रन्यि ) के घाय्ग 
बर्ते हैं और वक्रिम ( छुटिलता ) के विलास को सुन्दरता से भी सम्पक्ष 
है तथापि (इनके चरण + होने के काय्ण) ये ( सप ) ऋत ( पदन्‍्यास ) 
से दीन और पदय॒न्‍्फ ( अर्थात, पाद-स्वना ) से दोन हैं. इसलिये ये मेरे 
सूत्तामृतो ( सुन्दर बचमनाअस्टतों ) या अनुकरण ( बराबरी ) करने मे 
कैसे समर्थ दी सकते हैं. 'अथोत्त, यद आपके भुज्ञग मेरे इन चचना5- 
सती ( स्तुतियों ) की सुलना नहीं। फर सफते ? [[ पयोकि मेरी 
सूक्तिमुधा दो छंद रचना के घाएण करनेबालो और बक्रिम विलास 
अर्थात्‌ बक्कोक्ति के सान्दय से सम्पन्न हवाकर भी ( अर्थ-) कम से दीन 
और पदगुरफ ( पढों की रचना ) रे रदिंत नहीं है किन्तु बर्थक्रम और 
यधोच्यित पदों फी सपना से युक्त ही है अवएव आपके झुनक्की फो अपेक्ता 
मेरे इन बचमाखतो में अधिक शुण हैं. ) इसलिये हे स्थामिन | आप इन 
सयक्कुए भुमग रूपी कर्ण-युण्डलों ये। धारण मरने के दुल्येसन पे। शीघ्र 
छोड़ प्रणय ( प्रार्थना ) और उपचार (पूजन से गर्भित इन मेरे बचतां-- 
मेरी स्तुतियों--े अपना कर्णभूपण बना लोचिए । 
स्थामिन्नवन्धव॒तया चंते या तय्रेय॑ 
चाणी मया सिनगदे जगदेकवन्धो: । 
तामस्तकान्तकर शक शंसता में 
कर्ण कुरुप्व बरुणों कप्णाम्वुराणे ॥ ५ 
अस्यव दे ध्याम्मनि आयाखंश्वया मंया वर जगदेय बन्यीः (च्रपे) 
इपम पा बायीं निलगदे, है अन्तवान्तकर दे कण्णाम्य॒रारी छू श्र!!! 
मत! शछठः ( सलाम: स्ुबताः ) में गत बरुशाम ( दोनास, घायीम ) 


>च्धृ स्तुति-छुसुमाझ्ललि+ [ प्रेमसक्रन्द 


अर्थ--हे स्वामिय्‌ | भयभीत के आश्यासन देंने याग्य चान्वय 
के न हेने के कारण मेने आप सारे संसार भर के प्राणिया के परस 
बान्धव के आगे यह जो वाणी कही है ( प्रार्थना की है ), से हैं यमरात्र 
के मारनेंयले सत्युख्षय ! हे क्रुग्यासागर ! हे शट्नर !! आपकी म्ठुति 
करनेयाले झुझ नि शरण भक्त की इस दीन बाणो के अपने काने में 
चारण कर लाज्ञिए धर्थात्‌ ( अवश्य ) सुनिए । 

पश्यन्तमन्धमभिमानिनमस्तमान॑ 

विस्ती्ंकर्णमपि या बधिरं करोाति । 
साइसिन नतयति फि छुदणामिव भ्रीः 
तस्मात्क्षमस्व॒ मगवज्नतिलड्डनानि ॥ ६० ॥॥ 

अन्बयय--या (आर्ति ) पश्यन्तम अन्धम्‌ करोति, अभिमानिनम 
अस्तमागम्‌ करेति, विस्तीर्णकर्शम्‌ अधि वधिरम करेोति, सा आति (दीन 
जनम्‌ ) कुझणम्र श्री इव किस्‌ न नरतंवति १ तस्मात्‌ हे संगवन्‌ ! श्रति- 
लद्दनानि ( अयुक्ताइसम्पद्धप्रलापरूपाणि ) क्षमस्व | 

आअर्थ--जा विपत्ति अच्छी प्रार देसनेवाले बे। भी अन्या धना 
देती है, अभिमाना ( अहड्वारी पुरुष ) का निरभिमानी ८ अहइार- 
रहित ) बना देतो है, अर्थात्‌ अभिमानी का अहक्कार दूर कर डालतो 
है, और चहुत सा सुननेयाले के! भी वधिर कर देवों है, क्या बह विपत्ति 
दीना के दुर्जना की सम्पत्ति के समान नाद नहों नचा डालतों ? 
अर्थात्‌ जैसे अग्नीत जना की सम्पत्ति अच्छे नेतवाला का अन्‍्धा, 
अभिमानी के सानहीन, कानो से अच्छी प्रफार सुमनेवालो के भी 
बधिर बना देती है, चैसे ही यदद आति ८ दु सब्यथा ) हम सरीसे 
भर भय पीडित अनाथो के! क्‍या क्‍या नाच नहीं नचासी ? अनके 
नाच नचा डालती है। इसलिए हैं भगवन्‌ ! मेरे इन अयुक्त, 
असम्बद्ध भ्रज्लाप रूप अपरायो € अनादरो ) का कमा कीजिए। 
साराश यद्द हैं कि दुस्पीडित प्रासी अपनी व्यथा के आवेश 


समेत ) लयम स्वेजस ख्०्७ 


में आरर अपने माता, पिता, शुरूतन और बान्यवों यहाँ तक कि ईश्वर 
के। भी गालो दे डालता है, इसी से कवि अपमे प्रश्भु से बददते हें कि 
अभे | भयमय-पीडित हे।ने के कास्ण असद्य व्यथा के आवेश में आकर 
आपमें जा कुछ अयुक्त कद्द रहा हैं, दयासागर ॥ आप उसे चारमा करे । 

[ अब यहाँ से भक्तचनों के संरक्षणार्थ काल की संद्दार क्य्ने 
के लिए तत्याल प्रकट देनियाले भगवान श्री भूलभाषन की लाके'त्तर 
दयालुता औए "पाशुतोपता के! स्मस्ण कर निर्माक है| यमराज के 


उपालम्धभ (उलएना ) द्वेम के लिए “आलापालम्भ' नामक 'कुलका 


मस्त+ कतान्तमविकस्पमनल्पदपध्‌ | 

आशय शद्दूस्वरित्रिपविद्रचित्र- 

सक्तिप्वपि स्थिररुप प्रतियोधयामः ॥ ९९ ॥) 

अन्यय--( वयम. ) कृतान्तम शह्टस्वरिध्रिपविनविभ्रवक्तित आपि स्थिर- 
झपम, आश एा+ ( तम. 2 डच्छुयलम, रालम अलझधरलम, अन्त इपलन्तम 
आधिसलप्म, अनल्वदर्पग्‌ प्रति बरेघयाम । 

अधो--भगरशन शरद के अदूमुत चरितर के बर्गान से अतीय 
पविय ओर सुमनेहर सक्तिया घर भी म्थिए बापषबाला सममभषर दस 7स 
उच्छदल) अल दीना लावे। में पलिसके चल फा कई उललह्न नहीं पर 
सता ऐसे, ओधरूपी 'प्रर्त से अन्दर की अन्दर सलते हुए, ( भा बुरे 


सथ ही फे प्रति एशइसा नियम बरयने के फारणा) विवि ति ओर मद्ादप 
से भरे प्ित्यस्त चकधा यमनन्‍्गत के प्रतियोधित (साववान) पर द्रव है । 
प्रत्पग्रकरशमशस्स्सुदफ 7 [को ड़ 





व््य 
पृमपद्पमगेपपीपस्‌ पोपम्‌ । 

मित थे 

सावधानः ॥ ६३ ॥! 


र्ण्ट स्तुति-कुसुमाझजललिः [ भें समकरन्‍्द- 


अन्यय--दै कृतान्त | € स्पयया सद ) सन्धित्मवः ( बयम्‌ ) प्रत्यप्र- 
कर्कशम्‌ श्शल्दम्‌ उदर्कप्थम्‌ वस्यम्‌ सतेापम्‌ अपदेपस अरेपपोपम, तव 
हद्वितम्‌ मितम्‌ च यत्‌ ब्रुमदे ठत्‌ सापधानः ( सच ) अवधारय | 
अर्थ--हैं काल ! हम सुम्दारे साथ मैत्री करने के अमिलापी 
लोग तुम्हारे दित के लिये आरम्भ में क, भविष्य में द्िवकारक, निष्पाप, 
सस्य, दर्घटायक, निर्दोष, क्रोधभात्र से रद्धित, अत्यन्त प्रिय और परिमित 
€ कहने मे थाड़ा आर अर्थ में गम्भीर ) जे छुछ कट्दते हैं, उसे तुम 
अत्यंत्त सावधान ( एकाग्र ) होकर सुना । 
झन्यत्र दश्शय निरह्डश हुइ्क्ृतानि 
कीनाश नाशय दुराशय मा5भिमानम्‌ | 
साथीकहूतेन्दुमुकुटानपि साम मन्ये 
नि्मत्संसिष्यसि दृतेव तवेयमाशा ॥ ६३ ॥॥ 
अन्चय--हे निरड्श | दे वीनाश ! हे दुराशय ! ! ! ( त्वम्‌ ) हुद्‌इतानि 
अन्यत्र दर्शय, अमिमानम्‌ सा नाशय, नाम ( त्वम्‌ फ़िम्‌ ) सन्‍्ये ( मन्‍्यसे 9 
( अदम, ) नापीइतेन्दुम कुटान्‌ श्रपि निर्भः्संविष्यसि (निर्मत्सत्रिष्यामीति) इयम 
सब श्ाशा इता एव ( निन्दितेव ) | 
अथ-हे निरक्क शा! हे कुत्सित विचारवाले यमराज !! तुम 
अपने इन हुझ्ारों के झिसी अन्य पुरुष के दिसलाझओ ! ओर अपने 
अभिमान के मत नष्ट करे !! अरे ओ छुद्र ! क्‍या तुम यह साचते दा 
कि मैं शह्कूर के क्ड्वुरों का भी अपना भय दिसलाऊँगा ? यदि हाँ, तब 
से तुम्हारी यह आशा अत्यन्त ही गर्हित ( निन्दित ) है । 
[इस श्लेफ में 'मन्ये! और “मिर्भस्सयिष्यसि? ये वेनां पद प्रदास 
६ दुपद्दास ) में पुरुष-ब्यत्यय ( अर्थात्‌ सध्यम्र पुरुष की जगह उत्तम 
पुरुष और उत्तम पुरुष की जगह सध्यम पुरुष, इस प्रकार के विपरोत 


क्रम) के व्यश्ञक हैं। जैसे कि किसी भावुझ ले अपने चिस्त का 
उपद्दास फरमे में पुरुषच्यत्यय किया हैं-- 


समेतः ) बम स्तेत्रम, २०९, 


शेण चशखललेचनाख्ितरुचे [ चैतः प्रमुच्य स्थिर 
मरे माण महिमानमेणनयनामालेनय कि जुत्यसि । 
फ़ि मिन्‍्ये! शबिहरिप्यसे? बत ता मुखान्वराशामिमा- 
मेषा कण्ठवटे छृता खख शिलला ससासवारण निभा ॥ 
अथीत--अंरे आओ अद्घकनतरा के साथ स्नेद्ाभिलापा क्स्नेवाले 
चित्त ! तुम अपने गम्भीर विचार ( विवेक ) के छोडकर ग्दंग ज्नेत्नी 
(कामिनी ) का देख के नाचते क्‍या हो ? (कि मनन्‍्ये विदरिप्यसे [) फ्या 
छुम सोचते दी फि मैं इस ( कामिनी 9 के साथ विहार करूँगा) अरे 
को भले मानस) इस अत्यन्त छुत्सित आशा के। छोड! क्योकि 
यह ( ढुशशा ) ते मनुप्य वे। इस भवसागर में उतने के लिए कण्ठ 
मे र्यांवी हुई एक चड्ठी मारी शिला द्दै। 
ने प मित्रता के पारण भेत 
और चित्त देने को छं। जिन्दा है। और धमन्‍्यमें! 'विहररिप्यागि! इस 
द्वाने। पद पे मध्यम और उत्तम पुरुष यी जगद्द उत्तम और गध्यम 
पुरुष या स्यत्यय हुआ है। खत्यस्त छपद्ास मे मन धातु की प्रिया 
के मध्यम पद में उत्तम पुरुष का शपयचन है। जाता है महर्षि पाणि* 
निजी पा सूत्ध टैए पहत च मस्वेपपरदे मन्यतेरत्तम एश्न्म? । 
ब्यतण्य इसी अमिप्रायानुस्ार बुबियर राजानर शितिफण्ठजी 
भी पालराज ये उलाइना देते हुए कहते हैं।-- 
धनित्य॑ दुर्लेलितोडमि दोनदगने त्थ चेसथापि भर. 
ब्व रे काल फराल सुझ्य विमने स्यर्थी दुशाशामिमाम । 
दि मन्ये! आदगिप्यस! खनमियाइनाथ घन दंठान 
ग्यात शइरकियिर जिमुयने मे मैयपाणा विभे। ॥ 
3 थम व रतन दा, 
(3) पहाँ मी बध्मस्पसे! अर ्द्टरिभ्पामि इस मध्यम भार डतस ई' 
को सएइ मित्यें झोए अद्रिष्यसे पद स्पादप दुआ है । 


ज्१० स्तुति कुसुमाञ्ञलि+ [ भेमसकरन्द- 


अर्थानू-अरे ! झरे !! ओ विफ्राल काल | यद्यपि दीन जर्नों 
का दमन करना तुम्दारा नित्य का व्यवसाय € ही 9 द्वो गया है, तथापि 
हे मतिद्यीन ! तू इस व्यर्थ दुराशा का छोड़ दे। क्‍या तू यह से।चता 
है कि में इससे। भो अनाथ के समान जयरदस्तो से परडू लगा १ अरे 
मन्द ! में तो समस्व ग्र्माण्डो के अधिपति ओर सुम्दारें जैसों का शासन 
बाले, पठु सम: म्‌ अन्यथाउसुम्‌ समर्थ मदेखर का 'प्रेमपान! 
सौनों लैाों में विख्यात 'शाप्टर-क्ट्टिए हूँ ! 
येनेश्वरेण महता विहिताग्रसस्ते 
कृत्वाईपि शासनपकारि पुनः प्रसाद; । 
तत्सेवकफा ययमतस्तव विद्विपो5पि 
यद्दब्र मद्दे द्विदमटो मझुपे रुपति ॥ ६७॥ 
अन्यप-रे बाल | पिद्वितागस ते शासनम्‌ छत्वा भव, येन भदता 
रेशप्रेय ( परमकारुणिकेन ) पुनः ( स्ययि ) भ्रसादः अकारि, ययम तत्सेंवयाः 
( सम ) झतर तय विद्विप श्रत्रि ( बयम्‌ ) चत्‌ दिवस बूमदे, ततू स्वम रुपा 
हति (ईेंटाबचर्न ग्रपेर ममैत बदन्ताति ) सजुषे !। 





अर्थ--अरें फाल १ जिस परम झूपालु मद्देश्वर ने राजा श्वेत ओर 
सात्र/देवादि भक्तवरों पर भा प्रद्धार परमेबारो तुक मद्दाव अपराधी के। 
दण्ड दकर भा पुनः नुम्द जीथबन-ान देसर महान्‌ अमुप्रद्द क्या, शम 
डसा (दयातु ) इधर के सबत हूं। इसलिए तुम्हारे श्र द्वापर भा 
सुग्दार दी दित के लिए जा बान बदन हैं, उसे तुम “ये साग हंप के 
पारण मुझ एसा क्ट्टा बरतने है” ऐसा सममन हा हु 


रे दुर्दिनीव साल काल पुरा पुरारे- 
यामालदानसि निनाविनयप्रशान्विस्‌ । 








(4) निवमा/विनपत्य शास्विस हैसा भी चाट 5] 


समतः ) नवम स्तोत्र २११ 


श्र त्लैच तां भरतिगतामपि कम्पमेति 
चेतः कथं पुनरुपक्रमसे ददेव ॥ ६ण | 
अन्य--रे दुर्बिनीद ! रे सल ! रे काल ! पुरा पुरारे, ( सकाशात्‌ ) 
याम्र निजाइविनयश्रश्मास्तिम आप्तवान्‌ अछि, ताम भू प्या एवं 'इतिमताम्‌ 
आए चैत, कम्पमू एति, पुनः तदेव कथम्‌ उपक्रमसे १॥ 
अर्थ--झरे अत्यन्त उद्धत ! ओ दुर्जन काज्ष ! तुम भगवान्‌ 
सृत्युज्ञय ( के हाथ ) से जिस अपनी उद्द्ठता का ( उनके भक्तों के 
डराने का ) फल पहिल्ले पा चुके हे, उस ( कहानी ) के सुमने मात्र मे 
ही बरडे-तडे पैयशाली बीरों का मो चित्त एकदम कम्पित हे। जाता है; 
अरे मति-मन्द्‌ | फिर भी तुम वही काम क्यों करते हे। ? । 
पाणी निषेद्दि पबनाशनपाशमराशु 
नास्तीह ते पुरुषपाश रुपोध्वकाश! | 
निःसद्गरेपु शरणीफ्तशडू रेप 
रे काल कातरभयद्डर कि करोषि ॥ ६६॥ 
अन्यप--हे प्ररुषणाश ! पवनाशनप्शम्‌ आशु पाणौ जिभेहिं, इश ते 
रुप३ भझ्वकाश ने अ्रस्ति, रे कावरभयड्ढर ! दे काल ' नि सड्रेपु शरणी- 
चुत-शह्रेपु ( अस्मासु विपये स्वम् ) किप््‌ करोपि (। 
अर्थ--हे कुत्सित पुरुष ! तुम अपने मागपाश के ( समेटकर ) 
शौघ्र अपने हाथ ( मुट्ठी ) मे छिपा लो, क्योकि यहाँ ( हमारे विषय में ) 
मुम्हारे ओघ का कोई अवकाश ( स्थान ) दी नहीं है। अरे ओो कातसें 
( दु्बले ) के भय देनेवाले फाल ! तुम पाय-सम्पर्को से रहित हम 
भगवान्‌ शब्टूर के शरणागतें पर अपना कया वल दिया सकते है। 
अर्थात्‌ कुछ भी नहीं ।९ 
777 दल असिप्रव के अह॒घार रतकण्ठजी मे भी कहा है--- 


अन्य प्रसरति ते छ्तान्त शक्ति- 
जेंतेपु बवबिदि शस्भुकिद्रेपु 4 


श्र स्तुति-कुसुमाआअलि: [ ऑ्रंससकरन्द 


ज्यापारय स्वपुरुषं पुरुष परेषु 
मा रोपयड- कुरय शड्टूरकिड्टराणाम्‌ । 

कि विस्टृतं विषधरायुध निर्निरोध- 
क्रोध-पवोध-पटह हरहुडः कृत ते! ॥ ६७ ॥ 


अन्वय--हे काल ! स्वपुरुपम पुरुपम परेपु ( शह्वरभक्त विद्वीनेषु » 
व्यापास्य, शक्लयक्ह्लिराणाम्‌ रोपम्‌ मा अडकुरय | हे विपधरययुघ ! निर्नि- 
रोध क्रोध-प्रवोध-पटहम्‌ ( तत्‌ 9 हरहुडूडतम्‌ कि ते विस्मृतम १ । 

अ्थे--है काल ! तुम अपने दूतें का 'जा लेग भगवान्‌ शिव के 
भक्त न हां! उनके पास भेजा, ( दम ) भगवान्‌ शक्कर के शरणागसें के 
क्रोध के मच अड्छुरित ( प्रद्यध्त ) किया क्रे। अरे सर्पायुष ! छुम 
क्या भगवान शक्लुर के अत्युम्त क्रोध के द्योतक हुझ्लाय का भूल गये १ । 


एफसय प्रणयनतस्थ पालनाथे 
निददृंग्धरत्वमसि घुरा घुरारिया यत्‌ ॥ ३ ॥। 
अधरल--दे काल ! तम्हारी शक्ति ( शासन ) अऔरों पर चल सकती है, 
करिम्त इन शदड्भूर के क्ट्टिरों में तुम्हारी कुड भी नहीं बन पड़ती । क्‍या भूल 
गये हो, अपने पक शरणागत भक्त की रक्षा के निमित भगवान्‌ शहर ने तुम्हे 
भस्म कर डाला था 2 ॥ सथा-- 
कोचोद्घुरा जलघरध्वनिधीरधोर- 
हु्लासतर्जितसमस्तजनो निताःस्तस्‌ । 
शवॉट्प्रिभक्तिक बचेन समाउतस्य 
कि मेंवरिप्यति यमो5वि स दण्डहस्त:॥ २ ह 
अधाँतू--तीघ ऋोघ से वदूभट, काले जल्घर (मेघ) की गम्भीर ध्वनि फे 
समान अत्यन्त योर हुक्कारों से समख सीवों को कम्पित करनेवाला और हाथ 
में वुण्ड लिये भ्रीपय यमराज भी सेर३इ क्या फर सकेगा ? क्योंकि, में सो 
छिव-मक्तिरूपी कबच को आओरेद़कर येठर हू 
७ " खपत छस्मति सार 


समेत ) नवस स्तेश्रम. श्श्३ 


कीनाश बालिश निरडकुश निर्विकश 
निर्खिश निष्करुण लनिःशस्णेपु चेत्तम्‌ ) 


निष्कारणं निरनुरोध करोपि रोप॑ं 
तत्किं चिंकीपसि महेश्वस्संश्रितेषु ॥ ३१८ ॥ 


खल्मय-दे कीनाश दे बालिश ! हे मिरदुश | दे निर्विमर्श ! 
है निश्रिश | दे निष्कयण । हे निरनुरोध ! स्वम चेत्‌ नि शरणेपु निष्फारणम 
शेपम्‌ करोषि, तंत्‌ ( तर्हि ) मददेश्वस्‍्सशितेषु विम- जिकीपंसि १ | 

अर्थ--हे छाद्र | ( कत्सित करते करनेवाले) हैं. मूर्ख हद 
मिरदकश ! हे कार्यो5राये वियेरहीन | है मर्यादा रदित | हे निर्दयी 
काल यदितु शरणहीन ( अनाथ 3 जीबो पर घिना फायणण ही 
कऋरध किया करता है. ते। फिर महेखर के शस्णागतों पर क्या 
करने की इच्छा करता है अर्थीत्‌ जें। अनाथ हैं. उन्ही पर त्‌. 
अपना प्रभाव दिखा सकता है। जिन्‍्हे।ने ज्लिलाकीनाथ भगवान्‌ श्री 
अवानीनाथ के अपना नाथ ( स्वामी ) चना रक्‍्खा है उनका वू क्‍या 
कर सऊता है. । 


कु्ेन, विरोधमनिरोधपवान्धवेष 
घत्से झ्ुथा यम समुद्धृतकन्धरत्वप ॥ 
दीबाउपराधविधुरेष्वपि साधवो हि 
बाधां विधातुमधमेष्वपि ने क्षमन्ते ॥ ५५ ॥ 
अन्वय--दें यम ( त्यम ७ आबान्थवेषु ( आअगतितेषु ) अनिरोधम 
पविरोधम कुपने समुद्धतकस्धस्लम, मधा चत्से, हिं. साधव तोनापणाधविधुरे ५ 
आपि अधमेयु अधि, वाधाम: विधाठम, न चंमन्‍्ते । 
आर्थ-दे यम : ते. आखाखन देने येग्य चान्वोों से ही 
व्यगतिक जीवों पर आत्यन्त विरोध ( काप 2 करता हुआ अपनी गर्द, 
कर ७] ख़रेसले आदमी ) सज्जन लेगतो ऋखयत् 


ब्र्छ स्तुति-कुसुमाझञलिः [ भेसमकरन्द- 


तीत्र अपराध करनवाले महा अपराधी पामरों का भी किसी प्रकार 


पीड़ा नहीं देते ।# 
यत्माणिषु प्रभवसि असम अहतु 
ग्राप्य प्रभोः श्रमयनाथपितुः प्रसादम्‌ । 
तत्माकृतस्य दुरितस्य दुरुत्तरस्य 
तेषां फल तब किमन्तक पौरुषं तत्‌ ॥ ७० ॥ 
अन्वय--हे अन्तक ! प्रमथनायपिठः प्रभोः पसादम्‌ ग्राप्य, ल्वम 
यत्त्‌ प्राशिषु श्रसभघ्र अहव गे प्रभवस्ति, तत्‌ तेपास ( श्राणिनामेय ) थराक्ड्रतस्प 
दुरुचरस्य हुर्तिस्य फ्लम्‌ ( अस्ति ) तत्‌ ( तस्मिन्‌ ) तव॒ कम पीरपम १। 
अर्थ--हे काल ! भगवान्‌ शहझ्कर का असादामुप्रह पाकर जो तुम 
जीवों पर वल्लात्कार से प्रहार किया करते हो, यह उन प्राणियों के ही 
परिणाम-दु-सदायी, पूर्येपार्जित पापों का फल हैं, इसमें तुम्दारा फौन 
सा पुरुषाथ है १ । गि 
तत्तथ्यमेव किमकारग्पकण्टक॑ त्वां 
यद्धुमंराज इति काल जनाः स्तुबन्ति 
लोका न कि जगदमड्जलमूलकेपं 
शंसन्ति मद्ललचिहड्जम इत्युलुकम्‌ ॥ ७१ ॥ 
अन्चयय--हे काल ! जना. अवासरणक्ण्टफ्म त्वाम्‌ यत्‌ 'धर्मरान इति? 
स्त॒बन्ति, तत्‌ तथ्यम एवं किम्‌ ! ( दृएट चैतत्‌- ) लोख, जगदभइलमूल- 
“ कोपम्‌ उलूकम मज्नलविदज्ञम इति क्मि न शर्सन्ति १। 





# 'यतपुव नीति में भी कहा है कि-- 
डपक्ारियु य. साथधुः साधुस्वे तस्व को गुणः ६ 
अपकार्रिपु यः खाघु, स साधुरिति क्थ्यते॥आा 
अर्थावू--ज्ञों अपगा उपकार करनेवालों के हरे प्रति उपक्रार किया करता 
है, उसकी सण्जनठा मे कौन सा गुण है है काई भी नहीं३ रिन्‍्तु ्ञो अपना अपकार 
करनेवाले लोगों का भी उपकार करता दो; उसी को सउमन लोग साधु ऋह्टले है 3 


समेत" | लवस स्तोजम्‌ र्श्5 


आअथो-हे यमराज ' लोग जो छुम निष्कासण चैसी को घमे- 
राज घमेराज! कद्दा कऋस्ते हें; क्या यह वात दीफ दी है.” क्योंकि 
लोक मे यह, देख्या मो जाता है. कि लोग सघार भर के अमद्जलों के मल 
कैप ( स़ज़ाता ) काले उल्लू के ( भी ) महल विदन्नम ५ सद्ल्लपक्षी ) 
कहा करते हैं। ( क्योंकि नीतिशाख वा यद्द नियम है “अभद्र भद्रभिति 
अत्याव! अमद्जल के मनन के नाम से पुफाय्ना चाहिए । इसी लिए 
दुर्योधन के। सुवाधन और उल्ल. का मज्जलपक्ती कहते हैं, इला नियम के 
अल्लुतार लोग तुम्हे भी घरैराज कहते दंगे ? 2 


तथा जीवितेश इति अत्स्तुवते रुदत्यः 
कापालिकाः शप्दहे शुरबो छिलाश्च । 
धुः यतः परमः 
पेपापफास्णरिसस्टससुदत्परेपाम्‌ ॥ ७९५ ॥ 


अस्यय--दे अल्तक ! सदस्य ( झतसुदिश्य रोइन जुर्वत्य छिय 2 
अआापालिका + रेविदद गुरव | दित्रा चे) यत्‌ त्वाम हे जाबितेश ! (प्राग्यरनाथ !) 
इति स्त॒ुपन्ति, तच, युक्तम ( प्ख )] यव तेपाम्‌ ल्वमू परम मुद्धत्‌ ( अआणसि ) 
परैषाम्‌ त (लग) अवास्णरिपु , श्रमद्धत्‌ (शसि अत ते त्वाम॒दे जीवितेश नई 
जञवितस्य ईशों नेता ध्राशदरा? इति स्तुबन्ति ) । 

अर्थ--हे यमराज । सतत के उद्दे श्य से रोदन बरनेबाली स्ियाँ ५ 
कापालिक अर्थात्‌ वामगार्गी लॉग 9, शव ( मुर्दे) पी झल्लानिवाले+ 
( अल्त्येष्टिक किया फ्स्मैयाले ) गुरु लाग और (सतत निया फरनयाले) 
आाद्ण लाग जो तु' मे, जाधितेश ( जीयन प्रदान चरनेयाला अर्थात 


प्राएुनाथ ) पा करते हैं, (वयू,क्तम) पे ठाक दी ऐक क्यांति तु 
( $ 2) झछ आदा लकर (श्सी के ) खत स्थि' के निमित्त गे 
अनाबटो ) रोदन करनयाली सियाँ, तिरदे कर काश्मीर से ब्लीरीश्पों 


विदेशों मे ऋआएमदारी' कद्दा बरतें दे । 


र्श्छ स्तुति-कुसुमाञ्ञलिः [ भेममसकरन्द- 


तीब अपराध करनेवाले महा अपराधी पामरों का भी किसी प्रमार 


पीड़ा नहीं देते ॥# 
यत्माणौिपु अभवसि प्रसभ प्रहतु 
प्राप्य अभो! प्रभथनायपितुः प्रसादस । 
तत्माकुतस्य दुरितस्य दुरुत्तरस्थ 
तेपाँ फर्ल तब किमन्तक पोरुपं तत्‌ ॥ ७० ॥ 
जनन्‍्वय--हे अन्तक ! अमथनायवितुः प्रभो. प्रसादम्‌ आप्य, त्वम्‌ 
यत्‌ प्रारिपु प्रसभम्‌ प्रदतु म्‌ प्रभवसि, तत्‌ तेपाम्‌ ( धाणिनामेव ) प्रावइ्नतस्य 
दुरुत्तरस्य दुरितस्य फ्लम्‌ ( अस्ति 9 तत्‌ ( तस्मिन्‌ 9 तव क्रिम पौरुषम्‌ !। 
अर्थ--है काल ! भगवान्‌ शक्कर का प्रसादानुप्रह पाकर जो तुम 
जीवों पर बलात्कार से प्रहार क्या करते हो, यह उन प्राणियों फे ही 
परिशणाम-हु. सदायी, पूर्पेपार्शित पापो का फल है, इसमे सुम्दारा फौस 
सा पुरुपार्थ है १ । 5 
तत्तथ्यमेव किमकारणकणटक त्वां 
यद्धमंराज इति काल जनाः स्तुव॒न्ति | 
लोका न कि जगदमड्लमूलकेपं 
शंसन्ति मह्लविहद्ञम इत्युलूकम्‌ ॥ ७१ ॥ 
श्रत्थप--हे काल ! जना, अवकारणक्ण्टर्म त्याम्‌ यत्‌ 'धर्मंशन इति! 
स्तुबन्वि, तत्‌ तथ्यम्र एवं किम १ ( दृष्ट चेंततू- ) लोरगा जगदमदलमूल- 
* क्रोपण्‌ उल्ुकम मज्ञलविदज्लस इति किम्‌ न शसस्ति !॥ 





# अतप्‌व नीति में भी कहा हैं कि-- 
बपकारिषु य. साथु खाधुत्वे तस्य को गुग्यः । 
अपकारिएु यः साधु+ स साधुरिति क्थ्यतेा 
अर्थात्‌--“जों अपना उपकार करनेदालों के ही भ्रति उस्फार किया करता 
है, उसकी सज्जनता मे कौन सा युण ई २ कोई भी नहीं। कि-तु जो अपना अपकार 
क्रतेबाले लोगों का भी उपकार करता हो, उसी को स्तम्जन लोग साधु कद्दते है| 


समेतः ) नव॒म स्तोन्रम_ श्र 
अर्था--दहे यमराज ! लोग जो छुछ निष्फारण पैरी फो धिमें- 
राज घमराज! कदा कस्ते हें, क्या यह वात ठीक ही है १ क्योंकि 
छोक में यद्द देगा मो जाता है कि लोग संछार भर के अमद्ठलों फे मूल 
क्राप ( फ़जाना ) काले उत्ल के ( भी) महझल-विदक्षम (्‌ मद्गलपक्दी ) 
कहा कस्ते है। ( क्योंकि ज्ञीतिशास्त्र का यह नियम है अभद्र अद्रभिति 
श्रद्यात! अमहुल के मल के नाम से पुझुण्ना चाहिए। इसी लिए 
दुर्याधन ये! सुयेधन और उठ्ल. कक महलपक्की कदते है, दसी नियम के 
अह्तुमार लोग मुम्हें, भी घरमैराज कहते होंगे । ) 


त्वों जीमितेश इंतिं यत्स्तुवते रदत्यः 
कापालिका: शुबदद्ा सुरबों ठिजाश्च || 


तथुक्तमन्तक यतः परमः स्वत 
सेपापफास्णरिपस्त्वसुहृणर पाम्‌ ॥ ७२ ॥ 


अन्यय-दे श्न्तक | दा: ( मतमुद्दिश्य रोदन झुर्वत्य४ खिया > 
कापालिका:, शवददः गए: दविजा: च अत्‌ स्याम दे जीवितेश ! (प्राणनाथ |) 
इति स्व॒बन्ति, तर्च युक्तम, ( एस 9। पंत; तेपाम्‌ स्यम परमः सुददत्‌ ( श्रसि ) 
परेपाम, त (चम) अकारणरिपु: श्रस॒द्धत्‌ (अभि शत ते त्याम्‌ दे जीवतितेश + 
जीवित॒स्य इैशों नेता प्राणदर! इति झतुबन्ति ) । 
ध्र्थ--दे ममणज * स्थवक के उद्दे श्य से रोदन करनेबाली ख्ियाँ ५ 
फापालिक ( अर्थात्‌ बामसार्गी लोग ), शत ( सुर्दे ) भी ज्ञलानबाशे,* 
( अन्त्येष्टिक क्रिया करनेवाले ) रुरु लोग और (मृत रूक्रिया फेरनवात) 
प्राण लाग जो सुम्दें: ज्ञोबितिश ( जीवन प्रदान करतेयाला ध्र्थात, 
(व्यूक्षम ) पद ठीक ही है, फ्योद्धि तुम 


ब्राश्यताथ ) पा करते 
लि किक 





_ 7 

($ ) डछ भाषा खेशर ६ रिसी के ) ग्टगप स्व के निमिल मूठा 
॥ चनाब्टों 9 शोदन बरतेयाली इद्धपा, मिरहें हि बाश्मीर में नीरीरया पौर 
विदेशों में अछददारी क्दा बर्सेद 


र१६ स्तुति कुसुमाश्जलि, [प्रेममकरन्द- 


उन लोगों के परम सुद्ृत्‌ ( अन्तरजन्न मित्र ) है, और इनसे अतिरिक्त 
जो अन्य लोग हैं, उनऊे तुम निष्कारण वैसी और असुड़त ( असून-- 
आशान--हरतीति असुदत्‌-प्राणदर्त्ता ) हो, ( इसलिए वे लोग सुम्दें 
जीवितेश--ज्ीबन का नेवा अर्थात्‌ आाणहर--कहसे हैं ) । 


क्लिश्यन्त्यवश्यमपमाजनभूतयाग- 
निर्याणकर्मचरमेष्टिशिवक्रियायें: 

ये देशिकाः परमकारुणिऊ। परार्थे 
तां भ्राद्धदेव इति ते रविज स्तुवन्ति ॥ ७३ ॥ 


अस्पय-हे रप्रिज ! जवश्यम्‌ अ्रपमार्जन भूतयाग-निर्याणयर्म-चरगेष्टि- 
शिवनियाये ( कर्मभि ) ये पसमकायणिया देशिक्रा परापें क्लिश़्यन्ति, से 
स्वाम्‌ 'भ्ाद्धदेव' इति स्मुयन्ति | 

अर्थ-हे यम ! मृतक आणा के निमित्त (उस समय के) 
आवश्यक कृत्य--जैसे अ्रपमाजन € पद्चगज्य और उप्णोदक से मृतक 
के स्नान कराना ), चितायांग एव निर्याण कमे, अन्त्येष्टि कम॑ और 
शिवक्रियादि € श्मशानक्रिया--दाद्ादि ) कर्मो--हे हारा जे परम 
कृपालु गुरु लोग (कपल ) दूसरों के ही लिए कष्ट करते हैं, वे लेग 
झुमका (शराद्धाश-मायी आ्यथवा पिता के पति दाने के कारण ) “भ्राद्धदेवः 
फहा फरते हूँ। यानी जा लेग अपना उचित कृत्य छोडफर फेयल 
जीविका के लिए नित्य स्तके के ऐसे गहित छत्या का क्या करते हैं, 
बे लाग ही तुम्हे भ्राद्देव कहकर तुम्दारा स्तुति जिया करते हैं, क्‍योंकि 
छुम जब प्राणियाो का सह्यार करते हा, ते ये लेग उनकी अन्त्येप्रि 
क्रियादि करके अपनी-अपनी जाजिका चलाते हैं। इसी लिए तुम्हारो 
तारीफ किया करते हैं। 


देश न यत्त्यजति सनन्‍्तमसन्तमन्ते 
हि अप तो 
ध्वान्त नयंस्तव पिता उफे; । 


झ्मेत+ ॥ न्नवम स्वेत्रम २१७ 


त्वे सत्स्वसत्स्वपि सम 5पि 
सद्य; सतुवन्ति समवर्सिनमन्तक लाम ॥ छछ॥ 


केप॑ विधाय तद बेन रूत। भंसाद- 
स्तत्सेवकेष्वपि चिकीपंसि यत्सादम्‌ । 


अन्यय-नहें अन्तक ]. तथ पिता शक प्यास्तम अन्तम, नमन, सन, 
आत्‌ सनन्‍्तम, ( शौमनम, ) असत्तम, (्‌ अशोमनमपि 2 देशम न त्यगति, अतः 
घमबती अकी ( फए्स मत्रति ) व्वम ( 8 ) सत्मु असत्य अपि समम. प्रददसि, 
अत; अपि जना समयर्तिनम से स्त॒पन्ति | अत लिपमबर्ती तर (साप्य- 
साधुबिचाय्रद्िती5पि त्वम ) मर्मविक्ति समयर्ता ( इति ) सस्‍्वूयते। (कवि ) 
थेन ( शम्मुना ) कोपम्‌, विधाय, तय प्रमाद. इते तत्तेयनेषु अपि गत, त््व्म्‌ 
असादम चिंकीरपसि ( चेत्तर्दि ) तत माम, प्रति किम सर्तेय्सि । 
धअर्थ-हे 'अन्तक ! पुग्हार दिता भगवान क्री सूर्यदेव ससार भर 
के समस्त अन्यकाए के नष्ट करते हुए. भले ओर बुरे सारे ही देशों में 
प्रकाशित हेते हैं, इसलिए चे समयर्ती ( समदर्शी ) हैं.) परन्तु छत त्ते 
सज्जन और दुज्ञन सभी के ऊपर हार फिया कस्ते दी! इस कार 
साधु और असाधु के विचार से रहित छुक दिपमवर्ती पे भी मर्मयेंता 
ज्ञाग 'तुप्यतु दुड्जन? इस च्याय से प्समवर्ती! कर्देकर तुम्हारी प्रशंसा 
कर देते । अच्दा: अब कहना चहुत दवा चुतफ यध ता बतलाओं कवि 
जिस फरुणासागर ( शिउ 2 में पहिले सुम्दारे प्रति वाप ब्स्क्रे फिए भी 
सुम्दांगे ऊपर प्रसादानुमद किया रे उसके सेव पर भी क्या तुम दछ 
खनप्रद ([ प्रद्दार ) फरना चाहते दे। * संदि हां, पे पतलाओं मेरे प्रति 


श्श्ट स्घुनि-कुसुमाझलिः | भेसमसकरन्द- 


भालस्थलानि फलयस्पमलेन्दुर्मीलि- 
पादारविन्दमकरन्दसितानि येपाम्‌ | 
त्व' मानवानसि विमानय मा नयज्ञ 
तन्मानवानवसि राद्र यदि स्वमोद्रमू ॥ ७६ ॥ 
अन्वय--हे नयज्ञ ! त्वमर् मानवान्‌ असि, € अतः ) है रौंद्र ! यदि 
स्वमौद्रम्‌ ( स्वमानम॒द्राम 9 अवसि, तत्‌ येपाम्‌ भालस्थलानि समलेन्दुमौलि- 
पादारविन्दमकरन्दस्तितानि कलय॒सि, ( तान्‌ ) मानवान्‌ मा विमानय | 
अर्थ--हें नीतिज्ञ, यम ! तुम बड़े अभिमानी है।, इसल्षिए है 
शद्र ! छुम यदि अपनी सानमुद्रा (अभिमान ) का सदा बनाए ही 
रखना चाहते है, अर्थात्‌ अपने अहकार का नहीं नष्ट करना चाहते हा, 
ते। जिन लागां के ललाट-स्थलों के भगवान्‌ श्रो चन्द्रमालि के पांदार- 
बिन्द्र-मकरन्द से स्वच्छ ( अद्वित ) हुए देसते हा उन्हें, मत अपमानित 
किया बरे ! ( क्योकि वे लाग तुम्दारे गये के चूर कर डालेंगे। ) 


दुदं क्दर्पशमनाच्छमनो 5सि यर्त्व 
यद्वा यमोज्स्यधमसंयमनाचदन्यत्‌ । 
मन्ये मर्द शमयितु प्रभवस्तवेद 
स्वामेव या यमयितुं भवक्तिभाजः ॥ ७७ | 
अन्बयय--है अन्तक ! यत्‌ त्यम्‌ दुइंत्तदर्पशमनात्‌ शमनः श्रसि, 
यत्‌ या अधमसयमनात्‌ यम- अस्त, तत्‌ अन्यत्‌। अदम ८ तु ) सन्ये-- 
सत्‌ सद्मक्िमाज+ तबैय मंदस शमयितुम , सा व्यास एव यमसिलुम, 
प्रमवः ( मवन्ति )। 
अर्थ--हे यमराज ! दुराचारो ( उद्ण्ड ) लागें के दपे के शमन 
( नाश ) करने के कारण जे। तुम 'शमन? कहे जाते हो, ओर अधमों 
का संयमन करने अर्थात्‌ पापियां के दण्ड देने के कारण जा तुम यम? 
कहे जाते है। यह बात दूसरी है। ( परन्तु 9 मैं ते सममता हैँ कि 


समेलः ] जवस स्तेजम्‌ शक 


भगवाद्‌ शड्डर के भक्त तुम्दारे द्वी मद के? शस्न करने और तुम्दारा ही 
सयमन झरने ( अर्थात्‌ सुम्दे हो दग्ड देने ) के लिए समर्थ हैं। अर्थात्‌ 
की शिव के भक्त ही तुम्दारे 'यम'ः और शमनः हैं । 


उदुहत्तमन्तक ठशंस सुर्श सगर्ष 
श्च॑-स्तव व्यवसितेष्वपि चेएसे यत्‌ 
तद्गावि भाविभव-मेरव-मेरबोग- 
भालानलोद्भवपरा मपकृत्पुनम्ते ॥ ७ट ॥ 
झत्बब--दे उशस * हे शुश सगयवे !! अन्तक ?! त्वमू शर्वस्तवव्य 
चघितेष्ठु थ्रपि यत्‌ उद्वृत्त चेश्से! वत्‌ पुन, ते भा-विभव मैरष सैरवोग्र- 
भालानलोद्धबपरामवक्त्‌ माबि ( भविष्यति ) ! 
व्यर्थ--है पुरुष घातक ! हे श्रत्यन्त अहड्भारी काल ! भगवाम 
सठाशिव की स्तुति ( भक्ति ) मे परायण हुए जागों पर भी जा तुम 
बच्छ छल चेष्टाएँ किया करते हो, यद तुम्दारी चेशाएँ आगे भविष्य मे 
भेगधांन्‌ मैरव के सद्दान्‌ प्रसाश से भयानक भाल मेप की प्रचशड श्रग्सि 
से तुम्द्ारा परास्व ( भस्मरूप तिरस्फार ) करानेव्रा्मा हे।गी। 


कि वाध्स्यदर्कज विशड्ध विशद्धास्प 
हास्य चिकीप॑सि यदीश्वरसभयाणायू । 
रन्‍्मा कृया न हि तवाश्रितवस्सलोज्सो 
साहग्रहोप्यनुचिदं क्षमदे महेश! ॥॥ ७९ ॥ 
( फाल्ापालम्भछुलय्म्‌ ) 
अन्यय--दै विशक्ञ ! हे विशद्धरास्य अर ! कमर वा अन्यत्‌ 
(औूम )]) यत्‌ त्वम ईश्वरसअयाणाम्‌ हास्यम्र चिक्रीपरंसि, तत्‌ मा कृषा ? 
हि--आश्रित-बत्सल, अठौ मद्देश सानुग्रद श्रपि तब अनचित्म न क्षमते | 
अथ--अरे नि शट्द ! अरे पिस्राल मुस्वाले बाल ? अब तुसस 
क्या और अधिक बढ़े, जा तू भगयच्छरणाएगतों या हास्प करने की 


श्र स्व॒ुति-कुसुमाञ्जलिः [ श्रेगमर रन्द- 


काम क्रनेवाला भगयान्‌ श्री चन्द्रशेसर का स्तव? ( स्तोज ) सर्वोत्तष् 
है; अर्थान में उसे प्रणाम करता हैं |# 
मघुरमिन्दुसुखीवदनादपि कृमहर' सरसिन्धुनलादपि ! 
त्रिश्वनाधिपतिस्तुतिपावनं जयति सत्कविस्तृक्तिरसायनम्‌ || ७ ॥ 
अन्चय--इन्दुमुखीबदनात्‌ श्रपि मधुरम, सुरसिन्घधुजलातू अपि क्लम- 
हरम, निभवनाधिपतिस्तुतियवनम, सत्कव्सृक्तिरसायनम्‌ जयति 
अरथ--चन्द्रमुप्ी के मुसय से भी अधिक रसणीय, सुरसरि के 
जल ग्रवाह से भी पझधिक खेद का दूर करनेवाला और त्रिभुवननाथ 
शी भवानीनाथ की स्तुति से अतीव सुपत्रित्र हुआ सत्झूबि का सूक्तिरूपी 
रसायन सर्वत्र विजय को प्राप्त होता है ॥ 


नपनवश्नमरस्वनशोभिनी भवमस्भ्रम-घर्म-शम-क्षमा [ 
हृदयनन्दनचन्दन-कन्दली जयति शद्डूरभक्तिरभस्गुरा॥ ५॥। 
अन्यय--सवनवश्रमररसगशोमिनी भेयसयभ्रम धर्म-शम-छ्ुमा छदय- 
ननन्‍्दनचन्दन कन्‍्दली अभइगुय शह्वलरमक्ति: जयति । 
अर्थ-- नवीन स्तुतिरूपी श्रमरों को ध्वनि से सुशोभित, ससार- 
रूप भीपण मरुस्थल के संश्रमण से उत्पन्न हुए सताप का समूल 
शान्त कर देनेवाली और भावुरें के हृदयरूप नन्‍्दन घन में चन्दन-लता 
के समान विराजमान द्वोनेवाली भगवान्‌ श्री सदाशिव की अविनाशी 
भक्ति की सदा जय हो । 
अथ कथश्वन रूढमपि क्षणं मनसि त्रीक्ष्य विवेकनयाडकुरस्‌। 
बहुविधव्यसनीधविषट्टिदं सपदि विज्पयामि जगदगुरुम्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्यय--श्रथ, क्थश्वन ( कट्टेन ) मनसि क्षणम्‌ रूढदम आपि पिवेक- 
नवाइकुरम्‌ , बहुविधज्यसनौधविषट्धितम्‌ बीद्य, सपदि जगदूगुरुम्‌ विशपरयामि | 





# यहाँ भी रूपकालडार है ॥ 


समेत: | दशम स्तोयम्‌ श्र 


अर्थ--किसो प्रकार ( अति कष्ट ) से सन में क्षण भर के लिए 
घत्पनन हुए भी विदेकरूप नवाड्कुर के नाना प्रकार के कास छिौधपादि- 
रूपी जल-पूर € बाढ ) से विघट्टित दोते ( ठफराते 3 देख में अब शौघ 
जगदूगुरु भी सद्शिव से निपेदन करता हूँ । 


अपि जगद्विदितः करुणापरः परहिता55हितमूरत्तिपरिग्रहः | 
किपिति इंसि न हंस हृदम्बुजे कूपपदो विपद शरणार्थिनाम ॥७॥ 


अन्वय--दे हस ! जगादिंदितः आपि, करुणापर परहिताई5इहितभुर्ति- 
परियह: ( व्वयम्‌ ) ( मादशाम्‌ ) शस्णाधिनाम्‌ छृदग्जुजे कृतपद ( इृतसरिथितिः 
सन्‌ ) क्मि इति विपद, न हसि? ) 

अर्थ--दे हस ! ( पूर्ण परम्रद्ा परमात्मन्‌ ! ) भला सम्पूर्ण जगत्‌ 
में प्रख्यात अतिशय दयालु और भव सागर भे निमग्न प्राणिये के 
उद्घारार्थ सगुण स्वरूप घारण करनेवाले आप, ( मेरे जैसे ) शरणागतें 
के हृदय-कमल से नियास करते हुए ( भो ) इस जन्म मरण रूप ब्रास- 
प्रद विपक्ति के क्यो नही दूर उसते ? ।#- 


यदि भवान्‌ विदवीत हृदि स्थिति व्यसनसम्पदसों प्रसरेस्कयम । 
यदि न सा पसरेत्पसजेत्कर्थ बुधजनो5प्यसमझसफर्म्मसु ॥ ८ ॥) 





% यहाँ भगवात्‌ को हस पद से सम्बोधित करने का विशेष अभि- 
है करि--( ज्योतिष शास्त्र में कहे है कि-- ) कमल के समीप से 
रइनेवाले हस ( पी ) के दशन से अर्पी छोयों फी विषत्तिया दूर हो जाती 
है। अत' इसी अभिप्राय को छुदय में रख कवि! अपन शअरभु से छइते है-- 
भगवधू । जरा देगिए्‌ तो, कमत्त के समीप में रइनेवाला हंस पत्तों होझर 
भी अपने दर्शन (६ दी ) हे लोगों की विपच्ि दूर कर बैता है, तच हे फरग्या- 
सागर ! आप साथात्‌ हस ( दुर्या परमक्य परमाध्मा ) है और डदयरमल 
में ही विराजमान हैं फिर भी इस सरीो शरणागर्तों की रिपत्तियों को क्यों दूर 
नहीं करते 9 । 
6 


शरद स्ुनि-इुसुमाञ्ञलिः [ प्रेममकरन्द- 

श्रस्वय--दे स्वामिन्‌ ! यदि भवान्‌ हद स्थितिम्‌ विद्धोत, वर्हि असौ 
ब्यसन-सम्पत्‌ कथम्‌ अयरेत्‌ १ यदि चर सा मन ब्रसरेत तदा बुधजनः अपि, 
असमझेसकमंसु क्यम ग्रसजेत्‌ १ | 

अर्थ-हे स्वासिन्‌ ! आप दयालु यदि इस हृदय में सर्वदा 
विशज्ञमान रहे, अर्थात्‌ यदि हृदय में सदा आपका स्मरण बना रहे, तो 
फिर खह काम-क्रोधादि-रूपी विपत्ति मनुष्य फे सम्मुय कैसे आ सकती 
है? और यदि बह आपत्ति सम्मुख ही न आवे ते फिर बुद्धिमान घुरुप 
भी पापफ्मों में क्यो श्रवत्त हों? | 


सारांश यह है कि भगवद-विस्मरण से ही प्राणी को अधघोगति 
होती है इसलिए मतुप्य का चाद्विए कि परमेश्वर का सदा हो स्मस्ण 
कऋरता रहे । 
[अब यहाँ से अ्रठारद श्लोकों का भद्दाकुलक आरम्भ करते हैं--] 


इह घुदद्धिरुदअपरियग्रद-प्रहशदीवमतिव्यसनोद्रग्मः । 
यदि न कातरतां परतन्ध्रतामफलतां खलतां च भजेज्जनः ॥९॥ 


अन्वयय--हे विभो ! यदि इद बृहद्तिः व्यसनोद्गमीः उदभपरियग्रदग्रद« 
जआद्दीतवमति; जन। फातगताम्‌ , परतन्त्रताम्‌ू, अफ्लताम्‌, सलताम थे न 
भजेत्‌ , त्दा भपत्पदपक्षज-पृजन-व्यतम-सौमनसीम्‌ अ्पद्ाय, विभूतिलवोन्मि- 
प्रस्मदकदर्य बिकार-कदर्थनाम्‌ क सद्देत, इति श्रग्ने स्थितिन श्लोफेन सह 
सम्बन्ध. । एवबमग्रेडपि । 

अरथ--हे विभा ! इस संसार में मनुप्य यदि महान्‌ ठयसना 
की डुर्घासनाओ से हठात्‌ ( वल्लास्काय्पूर्यषफ ) उनकी 'औोर ध्यारुषबुद्धि 
धोकर, अत्यन्त दीनता, पराधीनता, निष्फलता ओऔर खलता ( दु्जनता ) 
के न श्राप्त दोवा, ते फिर आपके पादाब्ज-पूजन के असण्ड आनन्द के 
छोड़ इन थोड़े धन के मद से उन्मत्त कृपणां का किया हुआ तिरस्मार 
कौन ( पुरुष ) सहन करता १ ॥ 


समेत) - दशमं स्तेत्रस्‌ श्र 
सारांश यह है क्लि विवयासक्ति हो मनुष्य के अपनी ओर 
हृठात्‌ आाकृष्ट कर लेती है, इसी कारण यह आखो उस परमानन्द सुधा- 
सिन्धु के अभिमुसख नही ही सरुता । 
यदि भजेत न सज्जनसदूम-व्यसनसर्पदनर्पक्रपास्पद्म्‌ | 
हुृदयमिन्दुमयू जसुखाहतिज्यतिकरद्गुतचन्द्रमणिश्रियस््‌ ॥ १०॥ 
आअन्यय---छक्तनसज्ञमव्यकनसप दनल्पक्षपासपदस ( जनस्य ) छुदयम, 
यदि इन्हुमयूससुस्ाइतिव्यतिकर तचन्द्रमणिश्रियम्‌ न भजेव तदेति पूर्ष- 
यत्सम्बन्च; | 
अरथ---सत्सड्वरूपी व्यसन से उमड्तेबराली ध्यपार कदंणा का 
स्थान, यह्‌ मजुष्य का हद॒य, यदि चन्द्र-फ़ेरणों के सम्पर्क से आओ 
( पिघले हुए ) चन्द्रकान्व मरिण के समान न होता, तो फ़िर आपके 
सरणारविन्द के सेबा-रस का छोड़ कदर लोगो फी सेवा कौन फरता १ । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार 'चन्द्रकान्‍्त मणि चन्द्रमा फो किरणों फे 
सम्पक से पिघल जाती है, इसो प्रकार सत्पुरुषों फा भी हृदय, यदि 
इन सांसारिक पिपयें के सम्पर्क से पिघल्कर छुद्र विषय-भोगों मे न 
आसक्त द्ोता, तो है भगवन्‌ ! थुद्धिमान्‌ लोग फिर क्‍यों आपका भत्नन 
न करते अर्थात अवश्य करते । 
अभिलपेयुरनगलदुर्गति-प्रसरदीर्धनिदाघ-निपीडिता: | 
यदि घनागमबल्न धनाग्म प्रणसिनस्तपिता हरिणा इस ॥११॥ 
अन्यय--प्रशयिनः ( अर्थिनों जना; ) श्रनग लदु्ग तिप्रसरदीर्षनिदाव- 
निपोडिताः ( श्रतपुव ) तृप्रिता: इरिया: धनागमस्‌ इंच, यदि धनाशमस्‌ न 
अभिलपेयु;, तदा को नाम भयद्यर्याखु जसेयानिमुसों मवेदिति पूपंबदन्रयः 
अर्थ--जैस अनिवाय दुर्गंतियां (आपत्तिये) के बेग से प्राणियों 
कं मय देनेचाले मद्दान्‌ प्रोप्मम्धल से पीड़ित होरर प्यासे ६रिण घसा- 
गम ( यर्पाकाल के आगमन ) की इच्छा करते दें; यैसे ही लन्म-मसय्य- 
रूपी उप्त आपत्तियाँ के बेसरुपी सदामीप्म काल से पोड़ित अर्थार्थी 


स्स्ट स्ुति-छुसुमा ज्ञलि> [ झेसमक्रन्द- 


प्ररुष यदि अविक्षण घनागम (घन के आने ) को अमभिलापा न रखते 
होते ते हे भगवन्‌ ! आपकी चरणारविन्द-सेवा का आनन्द छोड धन- 
मदान्धों का तिरस्कार कौन सहन करता ? | 
यदि न पीनधनस्तनभड गुर-त्रिवलिभज्वितरज्ञितमध्यमाः 
हरेसुरपाइ बिलो कितैध् तरतिप्रमदाः प्रमदा मनः ॥ १२१ 
अन्यय---थदि इद पीनधनस्तनभडगुरत्रिवलिभन्लितर ज्लितमध्यमा धृत- 
रतिप्रमदा: ( एसा ) प्रमदा , मन न इरेथु , वहाँवि पूवदन्वथ । 
अर्थ--यदिं इस भव-सागर में अतीब स्थूल और फ्ठिन सतना 
से सुशोभित जिमन्नी ( जिवली को कान्ति 9 से सनोदर उद्दरर्बाली, रति- 
सुस्त ( परम सुस्र और सन्ते।प ) को धारण करनेबाली युवत्तियाँ अपने 
हावभाबों से मलुष्य के गन के दर न लेती तेश फिर अभो! आपका 
भजन छोड मदान्ध कुद्र धनिका का तिरस्कार कौन सहन फरता ? | 
बलबदिन्द्रियतस्करसहू ले विएयभीमझजड्डमभीपणे । 
दुरितदीघेदबानलदु/सहे बहलमोहतमोहतर्सविदि |॥ १३ ॥ 
क्ृतधिये।5पि भवाध्वनि घावतः प्रवलकर्म रयापहतात्मनः 
अवबसरे पहरेयुरमी न चेन्मदनमानप्लखाः परिपन्थिनः ॥ १४७ ॥ 
( युम्मम्‌ ) 
अन्चयय--बलब दिन्द्रियतस्करसड कुत्ते विषयभीमभुजज्ञमभीपण दछुरित- 
दीर्घृदबानलदु ,सद्दे पहलमोहतमोदतसखविदि मयाध्वनि घावत , मन्‍लकमरयाउप- 
द॒तात्मन, झृततधिव अपषि, अवसरे ( श्रीशम्भुष्यानाइअतरे ) अमी मदनमान 
सुखा; परिपन्थिन न ग्रदरेयु चेत्‌, तदेत्वादि सर्व पृर्व॑वत्‌ 
अर्थ--बलबान इन्द्रियरूणं तस्स्रो ( चोरो ) से घिरे, शब्दादि 
पश्चधिषयरूषा भोीपण अुजन्ञो से भयद्डर, दिन पर दिन यूद्धि का 
प्राप्त हुए परापरूपे दीप ( प्रचस्ड ) दावानल से-अत्ति दुसहण्य॑ 
अज्ञानरूपी याद अन्यकार से समस्त आत्मपज्षान ( अतमन्य-प्रकाश  “> 
चाले संसार-मार्म में दौड़ते हुए और फ्मेरूपी यायु के अचल वेग से 


समेत ] ड्शम स्तेपय्‌ जद 


( इतस्तत ) उडाये जाते हुए बुद्धिमानों का भो श्रा परमेश्वर का ध्यान 
करते समय, यदि ये काम, नोघ, अहड्डार आदि दस्युगण (डाऊू लोग) 
न पीड़ित करते तो फिर अभो ! हआयाप परमात्मा की आराधना छाडसर 
कान बुद्धिमान मनुष्य निषया लागो को आराघना में तत्पर होता 
अश्थात्‌ काई भा नहीं । 


उपचितोशभिनवास्रदलावली-फवलनाकुलको किलकूनितेः । 
यदि न तज्जयितु प्रभवेन्पधों मदनदिग्विजयोद्रमयडिणिडिमः ॥१५॥ 
अन्यय+मथ्थो अ्रमितवाग्दलायली कपलनाऊउ चरे।रि लकूतिते उपचित 
मदनदिग्पिनयेद्यमडिशिटम , यदि ( जनान्‌ ) तनंग्रिवर थे प्रमयेत्‌, तदेस्यादि 
सर्य पृथ॑ंबत्‌ 
अर्था--यसन्‍्त ऋतु में नवीन-नपरीन सुकोमल शाख्रदलों रा 
श्रेणी के समास्यादन से आइल ( आसक्त हुए ) फाफिलो को 'कुटूः 
*छुह ध्यनि से सवधित, फामदेय के दिग्वितय का छिस्डिस ( बिचय 
जगारा ) यदि लागा का अ्रतित्षण अपने वश म नहा स्यिा फरता, वे है 
घिभा ! फिर कौन पुरूप आपका भतन न करवा १?) 


यदि मधों मधुपान-मदोन्मद-अ्रमर-गायन-युस्लितन्गीतयः । 
सुखलवाधुभवाय ऋतस्पृद्ट हर देरेसुरिम न मनोमृगम्‌ ॥ १६ ॥ 

अन्यय--दे दर ! सधी मघुपानमदोन्मद-अ्रमर गायन-गयुचखित-सौवय , 
मुख्यलवात॒भयाय इतब्पृटम्‌ इमस्‌ सनोखगस्‌ , यदि न इरेसु , तदेत्यादि पूच 
चदन्धचय | 

अर्थ--हैं पापदारित ' बसन्‍्त में मधुपान ( पुण्ठा क रख या पान 
करने ) ये सद से हापित अ्रमरसूपा गायनाचयार्यों के शुख्ाग्म्पी सात, 
सुपर ये लवबलेश के अजुभव फे लिए वत्क्ण्टिन हुए मसेसग ( सनरूपी 
डरिए ) के यहि अपने यश में न बरें तो है पश्रमा ! बपन 
सनुष्य आपके दरणा की ₹€ रग्प छेड बियये में श्रासक्त दाता मै । 


स्तुति-कुसुमाश्ञलिः [ प्रेममकरन्द- 
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( इस पथ में 'सुसलवामुभवाय” पद यह सूचित करवा है किये 
( रूपादि ) घिषय आरम्भ में मधुर और परिणाम से अत्यन्त दुश्स-प्रद 
हैं, अतः साधकों के इस क्षणभडगुर विपय-सुस में आआसक्त न द्दो 
सवबंदा जग्दोश्वर के ही चरिताउमृत का पान कर उस अनन्त आनन्दा- 
बाप्ति के लिए सर्वदा प्रयत्नशील होना चाहिए | ] 


झभिनवस्तवक-स्तन-सन्नताः पवन-नर्तित-पछव पाणयः 
यदि न चन्ध-निवन्धनमष्लुयु-मं धुपगुख्ितमज्जुगिरों लता; ॥ छा 
श्रन्वय--श्रभिनव-स्तवक-स्तन सन्नताः पवननर्तितपल्लचपाणुयः संधुप- 
गुझ्लितमज्जुगिरः लता; ( लत्ताकाम्रिन्यः 9 यदि ( मनेमस्रमस्य ) वन्धनिवत्धनस्‌ 
न आष्तुयुः, तदेति पूर्वदत्‌ | 
बर्थ--प्रभो ! नवीन-मवीन स्वचफरूपी स्तनों से कमी हुई, 
मलयाचल की सुगन्ध से सम्मिश्ट्त मम्द्‌ मन्‍्द पवन के बेग से अपने 
पहल्लव ( पर्ण ) रूपी हाथो के नचानेवाली, और श्रमरों के गुल्लाररूपी 
मधुर-मधुर मनोहर स्वरवाली, लतारूपी वराह्लनाएँ वेचारे मनोखग के 
यदि अपने ( प्रेमपाश के ) बन्धन में न डालतीं ते। चैन बुद्धिमान 
मनुष्य आपका ध्यान छोड विषयासक्ति मे आसक्त द्वात्ता १ । 


यदि शुर्चो मनसीव न मानिनां घनमनेहसि तापशुपावहेत्‌ । 
सरजसो हरितस्तरुणेः करेरविरलं परिरिप्सुरहपतिः ॥ १८ ॥ 

अन्यय--तरुणैं: करै: सरज़स, दरितिः श्रविरलम्‌ परिरिप्छुः अदर्षतिः 
( स्यः ) मानिनास्‌ शुच्चो € निर्मले ) सनसि इय, शुौं अनेदहसि (और्म- 
काले ) यदि धनम्र तापम्‌ न उपावदेत्‌ तदेत्वादि सर्व पूर्यवत्‌। 

अथे--जैसे, सूये नवीन किरणरूपी द्वाथो से सरजस्क ( घूलि 
से युक्त ) विशाहनाओ € दिशारूपो अन्लनाओं ) से याद आलिब्लन 
करने की अभिलापा करता हुआ प्रीप्स-काल में अत्यन्त सन्‍्ताप पैदा 
कर देता है, वैसे ही सरजस्क € रजाधर्मबती ) युवतियां से याढ़ 


समेल- ] दशम स्तेनम र्३३ 


आलिट्न करने के। उत्कण्ठित हुए कामान्च लेय ( अपने दुः्सड् के 
प्रभाव से ) इन्द्रिय-निरोध करनेवाले साधरें के सुनिम्मेज्ञ मन में यदि 
ज्ञोभ न उत्पन्न करे तो, भगवम्‌ | फिर कैन विपेजी भमनुप्य आप का 
अरराधन छेड विषयासक्त पुरुषों का अपमान सहन करता ? [# 
पृथुलसज्मपनोरुपयोधरा गुरुपरुचपलाऊलिताखरा:। 
भदि भवेयुरिमा न घनागमे मृगहशथ दिशश्व एतिन्दिदः ॥१%॥ 
अन्यय--यदि पनायमे, इमाः एपुलसअपनोदपवोधरा, गुबमरुघपला- 
उलिताम्बरा+ पृगहशः:, पथुल-सज्न पनोद-प्रोपरा, भुस्मस्यपलाएलिताम्बरा, 
दिश' च, ध्रतिष्दिद* मे भवेयु-, वर्दत्यादि पूर्ववत्वम्बन्ध । 
अर्थ-हें यिमो ! बर्षाकाल में ये घडे-यडे नितम्धों, यढी-धर्दी 
जद्दाश्मों कौर बढ़े-बढे पयाघरों ( स्तनों ) से सुशोमित एय तीम यायु के 
ब्रेग से चश्चल ( फम्पायसान ) घस्रोयालों मुगनयनाएँ ( युयतियाँ ) तथा 
अति विशाल और सजल् एय सान्‍्द्र पयाघये ( मेघों ) स सुशोमित एवं 
तीम्र बायु और अति चपल विद्युत से समादृत आकाश से सुमनादर 
दिशाए यदि मनुप्य के पैर्य का न नष्ट कर डालती ते वियेकी पुरुष भी 
आपका ध्याग छोड दिपये। में क्यो आसकत होते १ ॥# 
सुरभिगन्पि-सहास-मुसाम्युजा धृतयनोदरहंसकर्िग्रमाः । 
यदि न मज्जनयाम नवन्न व; शरदि संस्मस्येयुरगापगाः ॥२०॥॥ 
असयप-म॒ुरमिंगन्धिसद्वासमुसाग्उ ता, पृतमनोद्रट्सत विध्रमा: मन» 
धाम श्रयापगाट, शरदि ( पुस्पाव ) मुरमिगम्धिमद्धास बुगास्यत , धरठमनोदर- 
इंतकविश्र॒मा, मजनधाम नतशुय, यरि ने सास्मरेयेयु-, वदेत्शदिषू्बत्‌ | 
अर्थ--शस्ल्ताल में सुमनादर मुरान्धियुक्त और विरमित मुख 
बाज कमनों से मुराभित एयं ससादर ह#से। के प्रिथम्ष ( विलास ) पर) 





# यद्टाँ मा पूर्नतत्‌ समागेक्ति मामश छसदूग है । 
| वां समुश्ददासदार ६ 


ब्ड्र स्तुति कुसुमाञ्जलि [ प्रेममकरल्द- 


शारण फ्रनेयाली समजन € स्वान 9 का घामभूत गिरि-नडियाँ पुस्षों का 
झुगन्चि और इंपदूह्मस्ययुक्त मुसर्मलचाली तथा मनेाहर हूस क समान 
€ मन्द मन्‍्द ) गमनवाली मसज्जनधाम ( भवस्तागर मर डुबानेवाली » 
चुबतिया का स्मरण न कराता होती ते विपेका पुरुष क्या आपका 
ध्यान छोड कृपण लोागे के क्यि अपमाना के सहते ? ।# 
यदि न दीर्घतमाः समवाप्लुयु) सहसि दुर्विषद्ोल्वणवायवः। 
धतघनोष्मबृहत्तरणी-स्तन-स्परणका रणतापपि राजयः ॥२१॥ 

अन्यय---सहसि ( देमन्त ) दुर्विपह्ेल्सणवाययथ दीघंदसा शनय 
अपि, ध्वतघनोष्मवृद्दत्ततणीस्तनस्मरणकारणताम्‌ यदि न समयानुयुस्तदे- 
स्यादि पूचवत्‌ ! 

अर्थ--हैमन्व ःएतु वी अत्यन्त दु सह और उल्बरण ( प्रचण्ड ) 
यायु चाला श्ति दाघे रात्रियाँ € भी ) यदि युबतिया के अत्यन्त उष्ण 
आर स्थूल सतना फा स्मरण न कराती होतीं ता है भगवन्‌ ! कान सा 
विनक्शाल पुरुष आपका भजन छोड धन मदान्धे क हार पर अपमाना 
के! सहन करता ? श्र्थात्‌ काई भा नहीं । 

यदि भय्रेन्न घनावरणोद्वम- 

उलपितधामनि घामनिषों बहिः । 
तपसि चेतसि च व्यसनाकुले 
तपसि रूढरसोथ्प्यलसों जन ॥ २२ | 

अन्बय--ब्यसनाकुले * तपसि* (मर्नलोगस्य) चेतसि च व्यसनाझुले ९ 
सहि, बद्ि घामनिधी ( सर्य ) घनावरणाट्गमग्लपितधामनि सात, तपसि 
रूदरस आपि जन , यदि अलस न भवेत्देत्यादिपूर्वचत्‌ । 





यहा शब्दश्लेप घी उपमा द्वारा स्पृति' अलदडूगर है । 
६ $ ) एक्तिष्को पलापनेलकुल $ ६ ६) सिछिरे * € ६ स्टणकादि- 
व्यसनराकुज्े ! 


समतः ॥ दशमं स्तेनय २३३ 
अ्रध॑-हेमन्त झतु मे शीत के फारए पत्तिये! के व्याकुल दे जाने 
पर मृगया आदि व्यसनी से चित्त के आइुल हे।ने पर ओर बाहर सघन 
सेघों द्वारा सूर्य के आाच्छादित हैे। ज्ञाने पर, तपस्या मे बैठा हुआ पुरुष 
भी थटि आलसी न बन जाता ते है विभे! काम बुद्धिमान पुरुष 
आपसी पूजा का अखण्ड आनन्द छोड धनलब के मद से ग्िंत दुषुरुषो 
चाय मुँह देखता ? अर्थात्‌ काई भी नहों । 
संदरसिलापदुपोद्धरणक्षमं 
समधिगम्य दुरापप्रिदं पुन। | 
पबनबैटिलितबालमगृणालिनी- 
दलचलज्मलबिन्दुनिर्भ बपु! ॥ २३ ॥ 
भव मवत्पदपढ्न जपुजन- 
ब्यसनसी मनसीमपढाय कः । 
हृह सहेत विभूतिलवोन्मिप- 
न्मदकदर्य बिकारकदर्थनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
€ युग्मम्‌ । थप्मादेशरि पलइम ) 
अत्यय -ऐ विमा ! (यदि पत्रों छा रामादियिग्ारा, प्रना मो,नरेयु) 
वतू पुन णे भय! इइ अग्ाखझुर्दसणत्मम दुरापम परनवे/धववाल- 
म्रणालिनीदलगलस्वलानिखुतिभम्‌ इंदम ब:ु, समधियरत, भयरदरद्धत- 
पृउनब्पसनमौसनगीम धग्ध, इ६ विवतिलरोन्मिपल्मदक्दर्प विशारकदपमाम्‌ 
ए गंदे १। 
अर्थ थिभे ! ये पृर्वोक्त शवत्यस्त अयल पाम-योपादि बियार 
यदि मनुप्य फे वियेक पे। ने सष्ठ वर डाक ते। फिर इस पोर भवसागर 
में सम्पूर्ण िपत्तियें। से पार फरने गे साये, अयस्‍्त दुष्प्राध्य ( अनन्त 
पुण्य! स प्राप्त देनेशल ) और घायु से फम्वित मुफमल पल के देखे 
(घष्र ) में ग्थित अति बहाल सिल विस्दु! ऐ समान € अर्थात अत्यरत 
शगभरुगुर ) मनुध्यनदेंद दा एाहर, मे भमण्यन ! आपर घरण पदक ये 


र्३छ स्तुति-कुसमाञ्ञलिः [ प्रेममकरन्द- 


चघूजन का व्यसन छेाइकर थोड़े धन के गद से उनन्‍्मत हुए कृपण लेगों 
के तिरस्फार के कैन विवेफो पुरुष सहन करता ९ । 

पूर्वोक्त सभी भावां का सारांश यही है क्रि ये काम-क्रोधादि 
विकार ही मनुष्य की इन्द्रियां का चशख्लल फरके, इसके विवेक, चैसग्यादि 
सद्विचारों के दर लेते हैं; इसी लिए ममुप्य इन अत्यन्त दुःखद विपयों 
में आसक्त दाकर € अपने उद्धार के लिए ) आपका भजन पूजन नहीं 
फर सकता | इस कारण वारम्बार इस भोपण भवसागर ऊे जरा, 
जन्म और मरण्ण के चक्र में द्वी पीसा जाता है । 


इदमुदरूचति मेयमर्य महत्‌ 
पिहितभास्वदमन्दमहस्तमः | 
घनवलो5पि स काल उपस्थित- 
स्तदिद्द हंस पद कुरु मानसे ॥ २५ ॥ 


अन्वय-दे धंस | पिद्दितभ्यस्व॒दमन्दमहः इृदम्‌ मे अधमयस्‌ सहत 
तमर: उदब्वति, घनयल; स. कालः श्रपि उपस्थितः, तत्‌ इद्द ( मस् ) मानसे 
पदस्‌ ( स्थितिम ) कुछ । 

अर्थ--है हस ! ( पूर्ण परन्नह्म परमात्मन्‌ ! ) अत्यन्त प्रकाशमान्‌ 
झाममय तेज्ञ के आच्छादित क्रनेबाला, यह मेरा भद्दा पापमय 
अज्ञान ( श्रथना विपादात्मकू तमागुणख ) हछददय मे प्रस्फुरित हाता 
है; ओर अतीव चलघान्‌ फाल ( यमराज अथवा घार कलिकाल 9 
भी अत्यन्च सन्नितट है इसलिए अब आप मेरे मानस (मन) में 
निवास कीजिए । 

अर्थोन्‍्तर-हे राजहुस ! सूर्य के अत्यन्द तेज्ञामय प्रकाश का 
आच्छादित फरनेधाला यह मसेघमय € घनघोर वबादलां का) महान 
अन्थकार भ्रकद हो रद्दा है, और वह सेघप्राय वर्षाक्ाल भो सज्िक्ट है 
इसलिए अब तू इस सानस € मानसरावर ) में निवास कर! 


समेतः ] दशम स्तात्रम ने 


इवि यदन्वरतन्व सिरेदधत्‌ 
मुदमुदश्वति मोहमद्ातमः + 
तब रबीन्दुहुताशनचक्षुपो 
हृदि निवेदयतीदमसलिधिस ॥ २६ || 


अन्यय--हे अनन्त ! श्रन्वः ( हृदि ) मुदम तिरोदधत्‌, यत्‌ गाह- 
महातभ, इति उदश्तति, ददम्‌ ( मोहतमः, मावशाम्‌ ) ददि रबीन्दुहुदाशन- 
चक्षुप्र, तब श्रसन्रिधिम्‌ निवेदयति । 

अथ'>--अक्षाडि देवे से भा जिसया ध्यम्त ( पार ) नहीं पाया 
ऐसे है अन्त ! हृदय के अन्दर परम आनन्‍्क यो आान्द्याहित करता 
हुआ, जे। माहरूप भहाल अन्यफ्रार इस प्रकार प्रस्तुरित होता है, यह 
( अन्थफार ) हम सरीसे लोगो के हृदय में सूर्य, चन्द्रमा और श्यरित इन 
तीने तेजेमय पिण्डें के। अपने नेत्रों में वारण किये आप स्पवन्प्रराश 
परमेश्वर का असान्निध्य सूचित करता है। अर्थात्‌ यदि आप हमारे 
हृदय में विद्यमान रहते ते फिए आपके सामने चह्दाँ यह अतान रूप 
अन्धरार वैसे टिक्क सकता 7। क्थोफि-- 


न हि महेश मनस्त्वद्धिष्ठितं 
अ्रमयितु' प्रभवन्ति भवोर्मयः । 
न हि वन हरिणाधिपरक्षित' 
क्षेपयितु' कपय: क्दचन क्षमा ॥ २७ ॥। 
अन्यय--है महेश | हि [ मत्तज़नस्य ) स्दधिछिठस मन अमसितुम्‌ 
(एता.) भवेमंय न प्रभान्‍ति | दि (दए्ट चैठत:) इस्स्थिाधिररक्षिवम बनम, 
क्षपयितुम धपय” सवचन ज्षमाम न ( सपन्‍्ति १ 
अर्थ--ह महेश ! आ्यप परम कृपालु जिसमे विरानमान रहे उस 
अक्त जमा के मन या भ्रमित ( गाहित ) करने के लिए ( जन्म मरण-रूप 
अवर में डालने ये लिए ) भवसागर की लद्दर ( विपय बासनाएं 9 नदी 


ज्ड्द स्तुति कुसुमाञ्ञलि [ प्रेममवरन्द- 


समर्थ हे। सकती ? क्योकि देखा जाता है रि हरिसयाधिप-रक्ित 
६ सिहपालित ) वन के नष्ट श्रष्ट करने ( उज़ाडने ) के लिए वनन्‍्द्र 
क्दापि नहीं समर्थ दवा सफ्ते हैं ? 


वरमरण्यसरित्पुलिनस्थली- 
तरुतले फलमूलजलाशिनः । पु 
स्थितिरनर्गलवब्कलबाससो 
न शिवभक्तिमतते त्रिद्नेन्द्रता ॥ 
( प्रनिप्तमतन्‌ ) 
अन्यय---अस्णयसरिपुलिनस्थलीवरतले फ्लमूलजलाशिन झनगल 
चल्कलवासस स्थिति वरम॒, शिवभक्तिम्‌ ऋत त्रिदशेन्द्रता (आप ) न बरम्‌। 
अर्थ-वन सरिताओ के एकान्त तट की तरुच्छाया में बंठरर 
भगयाब शित्र का ध्यान फरसे हुए केवल फल्न, मूल ओर जल अशन 
करनेवाले, फ्ठार घल्कल यख्रधारी भिक्षुक फो स्थिति ( पवित्र जाचन ) 
अति श्रेष्ठ है, किन्तु पशित भक्ति! के बिना न्रिदशेन्द्रवा-देवेन्द्रता ( इन्द्र- 
पद की प्राप्ति) भी उत्तम नदी है । 


भवति पश्यति नश्यति दुर्गतिः स्फुरति शक्तिम्पेति शर्ति पतिः | 
स्तुतिकृति मतिपत्तिमति श्रुवि-स्मृत्रिभ्ति स्थितिमेति च निद्ध तिः॥२८। 
अन्वय-दे महश ! भयति (त्वयि) पश्यति (सति ) दुर्गति नश्यति, 
शांक्ति स्फुरति, मति ध्वविम उपैति, तथा ग्रतिपक्तिमति शुतिस्पृतिम्रति ( बय ) 
स्पुतिकझृति ।नईति ( परमानद ) स्थितिम्‌ एति | 
अथ --हे महेश ! प्रभे ॥ आपको कृपाहति हाने पर सम्पूण 
दुर्गंति नध्ट हे जातो है, महान शक्ति स्फुरित होने लगती है, घद्धि 
अत्यन्त चैये के प्राप्त हैता है, और सर्व॑न पृष्यता के प्राप्त देनेयाले एच 
समस्त बेद शास्त्रों क पारद्डत आपका स्तुति क्‍रनेयाले भक्त जनों के 
पित्त में परम आनन्द ( अग्यण्ड शान्ति ) स्थिर है| जाता है ) 


समेत; -.. दशमं स्तोचम श्ड्ज 


कति न घुहबुदवद्ध ववारिया- 

विद लसन्ति गलन्ति च जन्दवः । 
समजनि स्पृदणीयनलिः पुन- 

जगति कश्चन यः शिवसेवकः ॥ २९ ॥ 


अन्यय--इ६ भववारियों बुद्बुदवत्‌ कवि जन्ववः ने लखन्ति गल्लन्ति 
ज्ञ, पुन; जगति यः कशबन शिवसेवक: (अ्रस्ति ) स: ( एव ) स्पृहणीयननेः 
समजनि । 

अथ--इस भवसागर में 'जल के बुद॒युदें के समान! न मालूम 
कितने ( असद्भःय ) छीच उत्पस्न होते हैं और फितने मरते हैं । परन्तु 
जगत्‌ में उसी का जन्म खाष्य है जे। क्रि भगवान्‌ शिव का सेवक 
( भक्त ) हो । 


सपदि पीटविलाडितमूर्तिभिर्भगवतः शुचिभिश्र तमक्तिमिः । 
चरणरेणुकणेरिव माह्शैंदिविपदामपि मूर्धि प् कृतम्‌ | ३० ॥ 

अन्यय--( दिएव्पा ) गाइशै भ्रृतभक्तिमि, शुद्धिमि; सपदि पोठबिलो- 
ठिवमूतिमि., ( भक्तजनः ) भगपतः चरणरेश॒ुक्णे: इब, दिविपदास, अधि 
मृक्नि पदम छतम । 

अर्थ -आहा ! बढ़े भाग्य से मेरे समान बहुत से भक्तिमान्‌, 
पत्रित्र अन्तःकरएवाल और भगवान के चरणारब्रिन्द रखने को पोहछ 
€ चौकी ) पर शरीर का लाट-पेट करनेवाले भक्त जने ने, अतिफवित्र, 
सुस्रस्याभा-सम्पन्न और ( भगवान्‌ की ) घस्ण-फीठिशा में गिरे हुए 
अभु-चरणारविन्दर के रजःउणों के समान, स्वर्यनिदासी देवताओं के भी 
मस्तकों में अपना पद ( चरण ) रसए दिया !। 


निपतर्ता विपमे विपदस्धुधा यदवलम्वनप्रस्तविदम्वनम ! 
जादपट्टनलभड्गञविधायि तश्मयति रतमद्े शिवसेवनम्‌ ॥ ३१॥ 


र्ड्८ स्तुति-कुसुमाश्नलिः [| प्रेससकरन्द- 


अन्यय--अहै। विप्रमे व्िपदम्बुधौ निपततास ( जन्वूनाम ) चत्‌ 
अस्तविडम्पनम अवलम्पनम ( भगति > तत्‌ जगदमज्जजमज्ञविधायि शिव- 
सेवनम 'रत्नम! जयति | 

अर्था--आद्वा ! अति दुस्तर विपत्तिरूपी समुद्र में डब्रे हुए जोवों 
का जे! एक निर्विम्व (वाधारद्ित) अवलम्धन (आश्रय) है, वह सम्पूर्ण 
जगत के अमन्नल (दुःप) का नाश करनेवाला, शिव-सेवा (शिगाराघन)- 
रूपी श्रदूभुत रत्न सवोत्कएट है अर्थात मैं उसे प्रणाम करता हूँ । 
जयति जन्ममरामरस्यब्यथा-शमसमर्यमनर्थ ' निवहणम्‌ ! 
सकलमड्रलघाम सुधामय भगवदचननाम महापधम्‌ ॥ ३२ ॥। 

अन्यय--जन्मजरामरणब्यथारामसमथंम्‌ , श्रनर्थनिवदणम्‌ सकक्‍ल- 
मजलधाम सुधामयम्र भगपद्च॑ननाम सद्दीपधम्‌ जयति ] 

अधथ--- जन्म, जरा और सत्यु की पोड़ा का शास्व करने में 
समर्थ, अमर्थकारक अविद्या आदि पश्च यलेशें के निवारण ऋरने- 
बाला एवं सम्पूर्ण मन्नलों का मूल-स्थान चह अम्रतमय, श्रीभग बत्पृञ्ञन 
जाम सहै।पध सर्पेल्करए है अर्थात्‌ भगवशरशण-पूनन नामफ रसायन; 
अमृत और सझोचनी आदि महापधि से भो अधिऊ श्र और दुष्प्राप्य 
है। क्योंकि-- 
इदमसाथितमेव रसायन निरुपभेसमिद सुखमक्षयम्‌ ) 
अपतमेतदनम्बुधिमन्धर्न यदविनश्वरमीश्वर सेवनम ॥ ३३ ॥ 

अन्यय-- यत्‌ अगरिनश्वरम्‌ ईश्वस्सेपनस € दत्‌ ) शइदम्‌ अदाथितम्‌ 
एवं रसायनम्‌ ( श्स्ति ) इृदसू निद्रमोगम्‌ भक्यम्‌ मुखम्‌ ( सर्व ) एल, 
से अनम्युधिमन्थनम्‌ ध्रम्ृम्म ( सरित )। 

अधथ--यह जा अविनध्वर ( अक्षय--फर्भो भी नष्ट न कैने- 
चाला ) ईश्वग्-सेयन € शिवाराधन ) है वह बिना किसी का घनाया 





(॥ ) 'निवारपमः भी पाठ है । 


क्छ. की 


समेत ] दुशस स्वोत्म्‌ श्श्५ 


हुआ हो रसायन' है और यह एक अनुच्छिष ( किसी के उपभेग से 
रहित ) और अक्षय ( आन्तरिक डुःखनिवृत्ति रूप--अखर्ड ) छुस है 
एवं बिना समुद्र-मन्थन का अस्त है [ 
किमफर्ैरपरेमवशम्बरे! . करितुरज्वरथाम्वरडम्बरे । 
भगवद॑धितरारुह-सेवन-व्यसनमस्तु समानिधरन धनमर ॥३४॥॥ 
अन्यय--अपरैेः अफले: मवशम्बरै: करितरज्ञस्थास्थरडम्यरै: किस 
€ भवति ! 3 मम वु भगवद प्रितरोस्टसेचनव्यतनम्‌ , अनिधनम्‌ घनर अस्त । 
अथ--संसाररूपी इन्द्रजाल के निप्फल ( सारहीन ) हस्ती, 
अश्य, रथ और वस्मादिकों फे आडम्बरों ( आटेपो ) से मुके क्‍या 
अयेजन है ? मुझे तो केघचल भगवच्चरण-फसलों के सेवन का व्यसन- 
रूपी अविनाशी धन चाहेए ।# 


चहतु सा रमणी रमणीयता-पमृतमस्त्वम्त मधु था मधु । 
भवषतु निट तिधाम तु यामिनीरमणमणडनसेवनमेव न ॥ ३५ ॥ 


(१ ) इुद्धावस्था मे भी झेशें। की सफेदी, जरा और रोगों के 
इरनेवाले, अनेक थोदधियें फे रखें से यताये हुए श्राषध'विशेष को चायुर्थेद 
में 'रखापन! कइते है | 

(३ ) वहा विभावना अलद्ूार की ध्वनि है । 

७ इसी आशपालुसार भाधुक्वर रफ्तरुण्ठ जी ने भी कद्दा एैं--- 

ततातखाता नद्दधि न सहताश्यासने यप्र चाम्या- 
स्नेह्टरम्से भवति चघ रूपा यन्थवो यत्र बन्ध्याः । 
चऔराह्राय' क्षयविरहित सिधतां देहभाजा- 
से सस्मिन्‌ पथि सुमधुर शम्यल शब्मुनाम पा 
अर्पादु--चुर फी घारा के समान जिस झतिदुर्मम सार्ग में धत्यस्त 
रिफ हुए भाणियें के। दिता भी चचा नदों सकता, शद्दां सट्टादर घाताशेर 
का आरवासन भी सहीं मिलता, जर्एँ पुत्र॒षप्सला जननी फा स्नेह भो स्पर्प 
ऐश ऊाग्ता है भौर यान्धय पते का भी हर्दा कुछ पश नहों दल सकता बस 
ननियाधार ( पारलषाविर ) मार्भ में फेल सुमधुर भगवधास डी दश्प्स 
( पापेय 3) का वाम देता है । 


२४० स्तुदि-कसुमाञलि: [ अेंसमकरन्द- 


अन्यय-सा ( ग्रतिद्धा 9) रमणी रमणीयताम वहठ। अमृत 
( निर्जस्तविधायिं ) अमबम्‌ (एवं) अस्थ) मध * माक्षिक्ग ) मु 
६ अस्तु ) वा, नः तु यामिनीरमशमयडनसेवनम्‌ एव निर्ईरंतिधाम मय । 

अर्थ--वह रमशी ( कामिनी ) अत्यन्त रगणीयता के धारण 
करे, अमृत भी लोगों के अज़र-अमर बनाया करे और मधुमक्षियों का 
समधुर मधु भी अति मधुरिसा का धारण करे € दमे इन वस्तुओं से 
क्या प्रयाजन है ? ) दम्र दो फेचल अखण्ड आनन्द का घाम ( अर्थावि 
कैबल्यधाम का सुख देनेवाली ) भगवान्‌ श्री बालेन्दुशेसर ( शझर) की 
अखण्ड भक्ति ही चाहिए । 


अहमदनिशमेझमना मनागुपरमन्मद्मन्मथमत्सतर: । 
भगवतीरवगत्प दुरत्पयाः शरघरामरणं शरणं अ्ये ॥ ३६॥ 
अम्वय--अदमू दुरत्ययाः भगवती, अ्रवगत्य, उपरमन्मदमन्मथमत्सरः 
( सन्‌ ) अदर्निशम्‌ एकमनाः सनाक्‌ सम्‌ शशघरामरणम्‌ शरणम्‌ अये। 
अथ--ससार की अत्यन्त दुस्तर गतियों के! जानकर, अहड्भार 
आर काम क्रोधादिकों से उपरत हाता हुआ श्रव में रात-दिन एफामपित्त 
हाऊर अतिशय दयालु श्री शशधराभरण (सदाशिब) की शरण लेता हूँ । 
[ श्रष दृमारे फवि भक्तिरसाम्रत के परमानन्द में मग्न हा अपना 
मसने|विनाद करते हैं--] 
इद्मह करुणामुतसागर' शशिकिशो रशिरोमणिमथये । 
ब्रजतु जन्पनि जन्मनि में वपुभबद॒ुपासनसाधनतापिति )॥ २७॥ 
अन्धय--श्रदम्‌ कछणाम्ट्यागरम्‌ शशिक्शिोरशिरोमणिमस्‌ इदमू 
( एवं ) अर्थये, जन्मनि जन्मनि में बपु+ भदुपासवत्ताघनताम पजतु इति। 
अथ--मैं कम्णारूपी अमत के सहासागर भगवान्‌ श्री चालन्दु- 
शेस्पर से बस, यही प्रार्यना करता हूँ कि प्रमे ! यह मेरा शरीर प्रत्येक 
जन्म में आपकी उपासना का साधन हुआ करे ] 


समेत्तः न दम स्वेज्स्‌ रछ१ 


कमपि नाम निकाममनोहर 
बहति दक्टमनछूशमेद यत्‌ | 
तदकलझुमलझ्डरखं मुखे 
भबतु मे शिवनाम निरामयम्‌ ॥ रे८ ॥ 
श्रन्वय--यत्‌ ( शिवनाम 2 अनइजुशम्‌ कम अपि निफ्राममनेहरम्‌ 
क्रम बहति, संत्‌ अक्लक्लम निरामयम्‌ शिवनाम में मुसे अलह्ुरणम्‌ भवतु | 
अथ--जे « शिवमोम ) फिसी स्वच्छुत्द अनिरय॑ बनोीय (अनुपम) 
मनाहरता का धारण फ्रता है, बद्द समग्र क्‍्लेशों से रहित 'शिव माम? मेरे 
मुख्य का अति निर्मेल आ्राभूपण धन ऊ य, अर्थात्‌ मेरे मुख से भगवन्‍्नाम 
सदा निकलता रहे । [ 'र्थि! अब अपने हृदय के। उपदेश फरते हैं-- 
हृदय भावय भावगनाविलं 
निरवधान बधान हां शतिम्‌* | 
स्वमसमर्थ समर्थयसे सुख 
किमविनाशि विसा शिवसेबनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अन्यपय--हे दुदय ! त्वम अश्रनाविलम्‌ भावम भावय, टे निरयधान 
हृदाम भतिम बधान, झे अतमर्थ | शिवसेयनम्‌ विना (अन्यव) विस अधिनाशि 
मुलम्‌ समययसे ६। 
अर्थ--अयि छदय ! अब तू अति निर्मच्र स्पशाव या धारण 
पर । है अशान्त हृदय ! तृ इृदू थैये वा धारण कर। घरे अममर्था ! छू 
एक शिव-सेवन के घिना अविनाश सुर और किसरे समकता टै । 
भवरस प्रति सम्प्रति तृष्णया 
स्यनसि मानस मानस मुन्नतिसू । 
भदनशासनशासनतः पर 
फमनपायमुपायमुदीक्षसे ॥॥ ४० ॥ 





ध््क (१ ) मिस ऐसा भी पड है । 


चछन स्तुति-कुसुमालनि ( भममकरन्द- 


जवय -दे मानस ! (त्यम॒) सम्प्रति सवरतम्‌ प्रति दुष्णया सावश 
सुन्नतिम स्पजति, सदनशातनत परम अनवायम्‌ उपायम्र्‌ बम उदीदसे ?। 

अथ--अयि सन ! छुस इस समय सासारिर नीसस रस का 
सुष्णा के कारण अपना परमान्नति के त्याग रहेद्वा ! अरे भाई ! 
अनन्लशासन भगवान्‌ श्री शझ्टर के चरिन पान के सिधाय इस भमवसागर 
से पार फरनघाला अन्य कौन सा अगिनाशा उपाय सममने दो ? । 


उपवने पवनेरितमाधवी- 

घवलिते वलिते तस्पक्तिभि: । 
अमल केपलकेपनिपएण घट - 

चरण पारणपावन पड्ढजे ॥ ७१ ॥ 


समदने मदनेन वशीकृता 
वरवधूरवधूय भज श्रभ्रग्‌ | 
अशरणोद्धरप्पेदवघी: शुचा- 
म्ुपरमं परम स करेति ते ॥ ४२ ॥ 
( यग्मस्‌ ) 
अन्वय---पवनेरितमाधवीधवलित, ददप स्मम* मलिते, श्रमलकेामल 
केप निपण्णुपट्चरणपारणपाबनपड्ट जे, समदने उयवने, मसदनेस बशी 
कुृता बरवधू अवधूय, प्रभु (एव) भज, स अशरणोदरणोद्धतघा (प्रभु ) 
ते शुचाम परमम्र उपरममर करोति | 
अथ--अरे मन ! मन्द मनन्‍्द पवन स कम्पित माथया 
का लताओं स धवलित, अति सुमनाहर तरुप क्तिये। स मुशाभित, 
स्वच्छ और सुझरामल कक्‍्मलकापोस बैठे अ्रमरों का मफ्रन्द पारणा 
( क्छिल्क पान ) स अति पावद कमल जहाँ शेा दे रहे हें ऐसे, सदन 
के वृक्षों स सुशोभित्‌ उपचन में सलन (काम) के वशाभूत हुई फामिनियेा 
के खाथ गाद आलिड्लल की अमिलापा छाड़फर फ्यल प्रभु का दी 


समेतः ] - दशम स्तेत्रम्‌ श्ष्३ 


अजन कर; क्‍योंकि शरसणु-द्ोन श्राणियों के उद्धार में परायणश चह 
अतिशय दयालु प्रभु हो छुम्हारी जन्म-्मरण रूप विपत्तियां का 
मलोच्छेदन करेंगे । 
जहिहि ग्राहमुपेहि निज्ां स्थिति 
त्यज शुर्च भज यानपरिग्रहम । 
अहरहह रपाद-सरोझह- 
स्मृत्तिससायनपानपरं भव ॥ ४३ ॥ 


अन्यय--दे मानस ! मोदम्‌ जद्विहदे, निजाम्‌ स्थितिम्‌ ( मर्यादाम्‌ ) 
उपेहि, शुच्रम्‌ त्यज, मानपरिग्रहम भज, अहरह: हरपादसरोसहस्सृतिरसायन- 
पानपरम्‌ भव। 

--है मग | लू अज्ञान के छोड, अपनी मर्याद। में स्थित 
हो जा। शोफ मोह का परित्याग कर दे, उन्नति को प्रप्द कर। सयंदा 
भगवान्‌ शकह्वूर के पाव-पद्म का स्मरण रूपो रसायन ऊँ पान करने में 
लीन हो जा। 

त्दसपञ्जपपह़ यदह्लना- 

संपनचापलशापप्रपसताम्‌ । 
नयसि नित्यबहिमुंख शह्डर- 
स्मरण-सोपनसीमपि हेयताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्यय--दे नित्यपद्िम स ! चित्त ! अरद् ! ( त्यम ) यत्‌ अज्वना- 
सयनचापलशापम्‌ उपेयतास सयसि ( त्देव साधु मन्पसे, इत्यय ६ # गड्ठरन 
स्मरणसौमनसीम्‌ शझ्रषि ऐयलाम्‌ नयसि, तत्‌ असमझराम्‌ ( अ्रयुक्तमित्यथें: ) । 
अर्था--हे परिणाम में दु.स देनवाते याघ्य विषयों में द्वी श्रासक्त 
हुश्ला मन! जे यू नरऊ में डालनेबाने कामिनों के क्‍्टाज्षो यो हा साधु 
( अच्छा ) सममता हैं, ओर श्रोप्रभुन्मस्ण्य रूप परसानत्द विश्रान्ति 
अत भी सर्वदा त्याग देता है यह बात अत्यन्त दो अनुचित है। क्येडि- 


रछ्प स्तुवि-ऊुसुमाझ्ञलिः [ प्रेमसकरन३- 


यदि समर्थेयसे दुरतिक्रम 
कुपित-काल-भर-म्र्‌ छुटी मयम्‌ 
तदचिकिस्स्यभवामयमभेपजं 
भज अभुजड्मभूपश्यतेपणम्‌ ॥ ४५ ॥| 
अन्पय-हे चित्त | यदि, (६ त्वग ) कुपित्त-काल भट अआुदुट्ीभयम्‌ 
दुरतिक्रमस्‌ समथेयसे, तत्‌ अचिकित्स्यमभरामयभेपजम्‌ मुजझ्मभूपषण- 
सलोपणम्‌ भज | 
अथ--अरे चित्त ! यदि तू अत्यन्त कुपित यमदूतो की विक्षराल 
अयुढियों के भय के अलद्नोय समभना है, अर्थात्‌ यदि यमदूतो से 
भयभोत है।ता है, ते इस ससार रूप असाध्य रोग की एकमात्र रास- 
चाग्ण ओपधि, भगवान्‌ श्री ख्ुजड्न-भूपण ( शक्कर ) काही सम्ठुएट कर । 
यदि चिकीर्णसि सौहदमात्मनः 
परिमिद्दीर्षसि यद्ययबन्धनम्‌ । 
यदि तितीर्णसि संख्तिसागरं 
श्रयमयस्करमीश्वरसेयनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्वय--दै चित्त | यदि आत्मन, सौद्ददम्‌ चिकोप॑सि, यदि च अप- 
लियन्‍्धनम्‌ परिनिद्वीपोस, यदि च ससू तिसागरस्‌ तिनीप॑सि, त्द्ि मयस्‍्करस# 
इर्ब्रसेयनमस्‌ भय + 
अर्ध--ए प्यारे चित ! यदि छू उस आत्मा ६ पूर्ण परमझ्य पर- 
झाप्सा ) से गैनों ररम्त चाहता एै, यदि यू ( इस ) पापों के कारायार- 
रूप घन्धन के। त्यागना चाहता हैं वीर यदि जन्म-सरण-प्रवाह रूप 
संमास-सागर का पार करसा चादना है, ते शीघ्र दा परम क्ल्याण- 
कारन ईखराराधन या आश्रय ले । 








# पेदों में 'मसथस्कर” शब्द क्स्यायवायक देगा साता हैं, जसे कि 
शवसूफ में कट्दा है--पनम. शहकूराय लव सयस्कराय च! यद्ययि भाषा में 


सेल: 3 ड्शम स्तेयय्‌ स्ड्ट५ 


यदि वराक सुकमेविपाकतः 
करतले पत्तितस्तव शेवधिः । 
तमखिलापदपाकरणक्षयं 
नयसि मूह निरथकर्ता कयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अन्यय--हे घराक ! चित्त !| यद्वि सुकमंत्रिपाउतः तय घरवले शेयि३ 
पतित*, तदि' दे गृढ़ ! श्रसिलायदपाबरणछ्मस, तस ( श्रीशियोपासनायेस्य 
भानुष जन्म ) निरथक्ताम्‌ क्‍्यम्र्‌ नयसि | 
अथ - अरे बेचारे दीन सन ! यदि किन्दों प्राचीन अनेक जनन्‍्मो 
में उपार्जित किये पुण्यो के परिपाक से सुम्हारे द्वाथ मे यह (मानुप 
जन्‍म रूप ) निधि प्राप्त हुआ है, ते हे गृढ ! सम्पूर्ण आपत्तिये का 
दूर करने में समथे इस ( श्री भगवान्‌ को उपासना के याग्य ) सलुप्य- 
जन्म रूपी निंध के तुम व्यर्थ क्यो वरबाद कर रहे है| ? । जे कि-- 
अमल-शीलकुल थुत्त-विश्र्त 
सदसदर्थविचार-विशारदम्‌ । 
पुरजिदर्यनसौरूयपराड मुख 
नयसि मानस मानुपनन्म यत्‌ ॥ ४८ ॥ 
€ दशभिरिचत्तापदेशइुलम्प ) 
अन्यय-हें मानस ! श्रमल-शील उल श्षुत विशुतम्‌ सदसदर्धवियार- 
पिशारदम्‌ सामुपतन्म, यत्‌ पुरनिदर्चनसोस्पपराइमुससम्‌ नयसि ! | 
अर्थ--अतिपवित्र शील, फुल आओ ोर विद्य| से प्रग्यात तथा नित्या- 
नित्य चस्तु के घिचार श्रयवा पार्यात्रार्य के वियेकमे निपुण, इस 





इस ( सपए्कर ) शज्द का बोर असिद प्रयोग नहों देस्या जाता, तथावि यहाँ 
असि फे रिपय में अप्रसिदा्त पु का झयेशस करना दाए नहा बडा जा 
सकता) अपवा “हन्दोदरकवपो३डवि घयुकते”! ( येद ये समान ही छटि 
खोग भी दास्दों का झपेग डिया करने है ) इस स्याय रे भी इसझा समायातर 
हो सकता ऐ। 


२४६ स्तुति-कुसुमाखलिः [ शैममकरनद- 


सुदुलंभ मलुष्य-देह के। भगवाम्‌ थ्री घुरारि के पूजन के सैायय से पराड- 
मुस बनाये बैठे हे। । 


अ्रमदमन्थरमन्थरयाहति- 
ध्वनदसुद्गसमुद्रसमानया | 
शपमितशाप-दश्ा-पदमेहि मे 
हर गिरा वितरावितयं बरम्‌॥ ४९ ॥। 
अन्यय--हे दर ! ( त्वम्‌ ) एट्टि, भ्रमदमन्धरमन्थरयाइतिष्वनदमुद्र- 
समुद्रसमानया गिरा शमितशापदर्शापदम्‌ अधितथम्‌ बरम्‌ वितर | 
अ्रथ---अयि थिपत्तिहर ! शम्भों !! व्यय आ्रप शीघ्र आइए रो 
ओऔर ( समुद्र-मन्धन के समय ) बड़ी तेज़ी से घूमते मनन्‍्दराचल के बेस 
के आघात से गम्भीर शब्दायमान ( अतएव ) मर्यादाहोन समुद्र फे 
खमान गम्भीर थाणी से, मुझ भयभीत ये बारम्बार अन्म-मरणरूपी 
महान्‌ आपत्ति का शान्त फ्रनेबाला सत्य वरदान “मत डरो! मत 
डरे ! ऐसा अभय घचन! दीजिए !। 


अनुशद्दाण गृद्दाण छणारंव 
भणयिनः प्रणयात्ञगु्ण चचः । 
उपकुरुष्य कुरुप्ष ६ मना- 
गशरणोद्धरणप्रवर्ण मन ॥ ५० | 
अन्वय--श्रयि घृयार्व | अनुग्दाण, प्रणयिनः म्णयामुगुणम, बच: 
ग्रहाण । ( त्वम्‌ उपकु रप्य ) श्शरग्पेद रखप्रवणम्‌ सन: मनाय ध्दम्‌ कु | 
झथ--श्ययि व रणासागर  ख्यपन शरणागत के पति अमुपद 
कजिए; और मुझ याचक की याच्ना ये। स्वीकार करके उसके अनुकूल 
प्रतिवचन दीजिए; प्रभो ! इस भवात्र्य से पार परके मेरा मद्दान उप- 
कार कोजिए; मेरे समान शरण-दोन, दोस जनों के उद्धार में परायण 
सन ये थाह्ा सा छद कर लीजिए | 





समता). ' दश्यम स्वोजम्‌ र७ 


पृथुशिरखिदशापगया श्रितं 
फरूणया हुदयं शिवया बधुः। 
कथयतिप्रमिते भगवन्‌ घृतिः 
अ्रवश्र॒स्ध्पदेइपि न थे गिर। ॥ ५१ ॥ 
अन्यय--अयि भगवन्‌ | तव प्रभथु( विशालम्र ) शिरः त्रिदशापाया 
प्रितम्‌ , एथ्ु (उदारम्‌) छदयग्र करुणया श्रितम्‌ , इश्च (विस्तीर्ण”) बपु: शिवा 
( गिरिजया ) श्रितम्‌ | तहिं तब अतिप्रमिते अपि अ्रव्रन्‍्भपद़े, में गिरः, 
घूति: ( धारण ) क्थ न ( मयवि १ ) | 
अ्र्थ--अयि भगवन ! आपने गद्ला देवा का अपना विशात्त 
मस्तक प्रदान कर दिया, कृपा के रहने के लिए अपना उदार हृदय दें 
दिया और श्री जगदस्वा पार्वती जी के बैठने, के लिए अपने अज्ञ ( गोद 3 
में दान कर डाला, ते फिर है भगवन्‌ | ऐसे उदार (औदरदाना) होकर 
भी आप इस मेरो घाणों बिचारों के लिए श्रपने ८ गरु छाटे से ) कर्ण- 
बियर में थाड़ी सी जगह देने से भी इतनी श्रानावानी क्ये गरते हैँ? ? 


स्वदशुरागभरेण कदर्थिता 
त्वदसुरखनकर्माण चाक्षया । 
इति सिम चादुपरासुमुखी 
हर करोति निमार्तिनिदेदनम्‌ ॥ ५२ ॥ 
अन्यय-- दे दर ! स्वदन॒रागभरेण ,क्दर्थिता, ध्यदनुरझ्नकर्माण च॑ 
अज्ञमा इति ( देतेः:) मम मति: चाडुयराइमुयी ( सती ) निजातिंनिवेदनम्‌ 
बरोति | कि 
अर्थ-- आये भगवन्‌ :ै जैसे अपने प्रियतम-विपयर अत्यन्त 
अमुराग से विहल, लेफिस उससा मनार्न काने में असमर्थ कामिनी, 
चाढु बचमों से पराट्मुस द्वाउर स्वामी से अपना दुःखर्ननयेदून करतीं 
है, चैसे हा यद्द मेरी माति (भी) कापके विषयक अत्यन्त गाद अजुराग से 


रछ८ स्तुति-कुछुमाञ्ञलिः [ प्रेमनकरन्‍्द- 


पिहल हैं लेकिन आपका मनारख्जन करने योग्य कार्य करने में असम 
है। इस कारण यह ८ मेरी सवि ) आपती ,खुशामदें न करके केवल 
आपसे अपना दुःस निवेदन करतो है । 


म्रियतमेउसि मतेमेम सा छुन- 
ने गुणवत्यपि से हृदयड्रमा । 
इति महेश भवद्विरहातुरा 
अजति काशपि कामरूदयेन्ाग !। ५३ !। 
अन्वय--छे महेश ! ( त्वम्‌ 9) मम मने: प्रियतम, अस्तलि, सा पुनः 
शुणवती अपि ते दृदयज्ञमा न ( भत्रति ), इति (सा ) भवद्विरद्ातुरा ( सती ) 
काम अपि कामक्दर्थनाम्‌ भजति | 
अथ-हे महेश ' जैस काई सद्गुणवकी ( शोल, सदाचार, 
चातिन्नत्य आदि सदुगुणा से सम्पन्न ) प्रियवमा अपने पति का अपना 
प्राशप्रिय समझती है, परन्तु पति के यदि वह प्रिय न लगती है।, ते। 
चहद्द स्त्री कास व्यथा से परीडित हे। अमह्य बेदना का प्राप्त हे।तो है, यैसे 
ही आप मेरी सति फे प्राशप्रिय (प्रण्यनाथ) हो और यद्द गुणवती हाफ 
भी ( धहर्थात सत्व, रक्तस्तम इन तीनों गुणों से, अथया द्या-दाक्षिण्यादि 
शु्णों से भरी हुई भो ) आपके। जिय नहा लगती, इस कारण्य यह्द 
६ मेरो सति 3 ऋआपये विरह से व्याफुल है।ता हुई अपने अभोष्ठ मनेग्ध 
के पूर्ण न हेने के फाय्ण अत्यन्त्र अमहा व्यथा का धराप्त हाती है । 
भव भव्त्परिरम्भसुसोज्स्तु भा 
स्वदुपभोगविधा तु कग्रेव का। 
तव तु दशनमात्रककां क्षिणां 
मम मर्ति कथमित्यमपेक्षस ॥ प५छ ॥ 
अन्यय-दे भय ! ( नस्या- मस मते- ) मबतरिस्म्ममुस: मा अर, 
स्वदुपमोगरिमी व क्या एप का ? हित, तब दर्शनम्परस्काडूदियीस्‌ सम 
अतिम्‌ इत्यम्‌ बयम उपेक्षसे ?। 


खमेतः | दम स्तेत्रम्‌ स्ध्र 


श्रथं--हे भगवन | इस मेरी सति के आपके आलिश्न का 
सैरूय ते क्सि श्रवार मिल सकता है ? और आपके उपभोग € ला 
प्यार ) का ते कहना हो क्‍या है? किन्तु दे स्वामिन्‌ ! क्वल पण्फ 
आपके दर्शन मात्र की इ्दा क्सनेवाली मेरी सति की इस असर आप 
क्यों उपेक्षा कर रहे दवा ? | 


कुटिलितां न जगाम निक्रामता 
ने सह मलिनत्यमुपेयुपी । 
बहसि कि घनरागकरदर्यितां 
मम सरतिं अति कर्कशमाशयस ॥ ५५ ॥ 
अन्यय--अवि स्पामिन्‌ ! ( इयस 9 विश्ामतः उुटिलताम से उग़ास, 
सदनम्‌ गलिनतपामू से न उपयुपपी। तह, पदरागक्‍्दर्यिदाम मम समिम 
यति कर्कशम्‌ श्राशयम स्मि पदसि १) 
अर्थ--अयि स्वामिन्‌ ! यह भेरी मतिकूपी कामिनों फुदिल 
क्थभाययालो नहीं £ ओर स्थाभातिक दोपो से भरी भो नहीं है। तथ 
है विभो ! आपऊे सादस्‍स्‍तेश से यिहलित हुई दस मेरी गति फे प्रति 
आपया इृदय इतना ब्रठार ये के साया ?। 
श्रय बता परिणापदशामित्ति 
स्पजसि थेन्मम मुग्धतमां मतिस्‌। 
झिमपर धनप्राहबिशूद्िता 
प्रथयतां तब निर्दयवामियय्‌॥ ५६ ॥ 
ओअन्यर-अप, इसम्‌ प्रिशमर्शाम्‌ शा द॒ति चेतु संस सग्धामास 
सनिय त्यप्ति ? सेहिं धरम दिम (सस्य) पतमोशरिन्ती दृयस 
सपर निदगणंख पपरतास 4 
अर्थ--हाँ, यर ( मति रूपी बामिनों ) परिणामदसा-औदता 
(६ आर्घात्‌ प्र्वति के परिग्णम ) को प्राप का सड़ #।.. ऐसा समम घर 


र्ष्‌० स्तुवि-कुसुमाझलिः [ प्रेममकरन्द- 


यदि आप इस मेरी मूढ़तमा (अत्यन्त मुम्धा अर्थात्‌ मेली भाली) मरति 
का स्याम करते हैं, तो में और क्या कहूँ, अत्यन्त माह ( अज्ञान और 
कामोद्वेक ) से मूच्छित देवी हुईं यह ( मेरो मति ) अब आपकी ही 
निर्दायता के प्रस्ट करेगी ! ॥ 
इदमनज्ुजनद्भमसब्नमम्रमदमन्दमल चपलें मनः ! 
अम्ृतकुम्भकर युवरद्लिणीघर सुघाकरशेखर शेाधघय ॥५७॥ 
अन्यय--हे अखवकुम्भकर हे युतरन्नलिणीधर !! दे सुधघाक्स्शेखर ॥40॥ 
इृदम्‌ शनद्भजनज्ञमसद्मभ्रमदमन्दमलम्‌ ( मम ) चपलम्‌ मन शोधया 
अ्र्थ--अयि अम्रतकुम्भ को हाथ में घारण करनेवाले! हैं 
आकाश गन्ना था शोश पर शारण करगेवाले (! हें सुधाररशेसर ! 
( लक्लाट में चन्द्रक्ला के धारण करनेवाले ! ) आपने समस्त जगत्‌ के 
पवित्र करने के लिए अमृतस्लश,“ भगवती गड्ला और चन्द्रमा वे 
अपने अज्ञों मे धारण क्या है। इसलिए हे भभो ! कामरूपी चाणडाल 
के सद्भम से अत्यन्त अपवित्न ( मलिन ) हुए मेरे चश्चल मन के अच 
आप पवित्र कर दीजिए । 
भव मरुश्रमखेंदकर्दर्थितं सुविपमेस्त्पितं विपयेप्मभिः) 
मदयते ह॒ढ्य मम निर्भर भव भवच्चरणस्मरणामतम्‌ ॥५८॥ 
अन्वय-दे भय ! भवमसरुभ्रमखेदक्दर्थितम, मुविपमै. विषयेष्ममि- 
तृपितम, मम्र छूदयम ( कर्मभूतम्‌ ) लिर्मुरम _सवचरसंपस्परणामसृतम्‌ ( करत ) 
मदयते । 
अर्थे--अयि शस्भो ! संसारखूपी अति घोर मरुस्थल में भेटय- 
भटक फर अत्यन्त रिपन्‍न और विषयरूपी सष्टा श्रचण्ड त्ताप से रूपित 
मेरे हृदय के आपके चरणों का स्मस्ण॒रूपों अमृत अत्यन्त 
आनन्दित करता है। अर्थात्‌ ससाररूपी मरुस्थल के भ्रमण से सम्तप्त 
हृदय का सीघन्न साप आपने घर्ण्यारविन्द-स्मरम्माउम्रत के सेवन से 
समूल द्वी नष्ट दे रद्दा है। 


समेतः ] दशम स्तेज्म्‌ स्थ्श्‌ 


विपयपन्नगणशवशीरतं 
भवमहार्णवमम्नमनीश्वरम्‌ 
वहलमे।ह-महोपलपीडितं 
हर समुद्धर मां शरणागतम्‌ ॥ ५९ ॥ 


अन्वय--हे हर ! पिप्यपन्नगणाशवशीकृतम, भवमहारब्रिमानम, 
अनीरवरम, बहलमेहमद्दोपलपीडितम्‌ माम्‌ शरणागतस्‌ रामुदधर | 

अथ'--अयि समस्त दुः्सद्दारिन्‌ ! विषयरूपी नाग पाशों से 
बंधे हुए, संसाररूपी महासमुद्र मे निमग्न और उस पर भी अति गाढ 
मेहह ( अश्ान )-रूपी महाशिला (बढ़े पत्थर ) से मारे मुझ अनाथ 
शरणारगत का जद्धार कीजिए । ४ 


यमभरटेहियमाणमयन्त्रणे- ६ 
' रशरण शरण चरणो भ्रितम्‌ | 
घनघृणामृतनिर्भया हशा  ., 

मदन-मर्द न मामयलेकय | ६० | 


अन्वय--हे सदन-मर्दंग | अयन्तर: यमभदे हिय्रमाणम्‌ अशरणम,, 
नरणौ शरणम्‌ भिवम्‌ मास, धनवुणामृतनि्मण्या दशा अवलोकय । 

अर्थ---अयि कामदेव का मान मर्दन करनेवाले प्रभे/! अनि- 
यमित ( अत्यन्त उच्छुद्धल ) यमदूतों से आऊ्षित किये जाते; सर्वथा 
अनाथ और फेचल एक आपके चरणो का शरण लिये मुझ दीत बे! अति 
गोद क्ृपारूपी अमृत से परिपूर्ण दृष्टि द्वारा देस्पिए । 


अभयधोपप्रिपोन्मिपित्ताआछत-  * 
द्रइमबन्ध्यध्ृतस्मितचन्द्रऊमू । 
चदनयन्द्रमस तब पश्यते। 
मम्र कटा छु तमः शमम्रेष्यति ॥ ६१ ॥ 


समेतः | दुशम स्तेत्रम्‌ र्ष३ 


अन्यय--अगयि विभो ! प्रणततापबिपत्तुपणक्षमाम, दलितसन्तत-- 
सन्तमरास्थितिम, अमृत तम् दयाम, मू्चनि हरिणकेतुक्लाम, हब, हृदि 
नियेदि । 

अथ--है विभो ! शरणागतो के समस्त तापो के शान्त करने से 
समर्थ और गाद श्रन्‍्धकरार के! नपठ्ठ करनेवाली अम्ृतमयोी चन्द्रक्ला पे! 
जिस प्रकार आपमे अपने मस्तक में घारण किया है, उसी प्रकार अयि 
शरणाग्रतबत्सल ! शरणागतों फ्री तापरूपो विपत्ति का दूर करने से 
समर्थ, अज्ञानरूपी गाढ़ अन्धकार के। समुल नष्ट करनेबाली, और अमृत्त 
के प्रचाह के भरनेघाली, विशाल य रुणा के (भी) हृदय में घारण की जिए। 


अभिमताधिकसिद्धिविधायिनी 
भवटवच्छिदमज्यभिचारिणीम्‌ । 
घह विभो हृदये दयितां दर्यां 
वपुपि भूधरराजसुतामिनव ॥ ६४ ॥ 
अम्वय--अयि प्रिसो ” अभिमताधिकसिद्धिविधायिनीप , भपदब- 
च्छिदम, भ्रव्यमिन्मरिणीम, दयिताम दयाम्, बपुषि भूषरराजसुवाम्‌ शव, 
इृंदये बह ५ * 
अधथे--अयि विभी ! जैसे आपसे शरणागतों थे इच्छासे भी 
अधिक सिद्धि देनेवाली, संसाररूपी दायानज् ( वनास्नि') का समूल 
छेदल करनेबाली 'और सबंदा ही साथ रहनेवाला पियतमा मी गिरिजा 
के अपनो गोद में बैठा रक्‍्सा है, चैस हो भक्तशलों का उनके मना- 
सथों से भी अधिक चर देनवालो, ससाररूपी घेर दावानल का समृल 
नष्ठ फर देनेवाली और सर्वदेष सुस्थिर रहनेवासी शियतमा “क्सणा! का 
भी अपने हृदय में बैठा लीजिए ! 


बचिन्तामशि; स्फटिकनातिरचेतनाडपि 
कृस्पदुमः कठिनकाएविनिर्मितेडपि । 


चर स्ठुति-कुसुमालिः | प्रेमसकरन्‍्द- 


ति्यग्दशामपि गता किले कामघेलु- 
मग्येरमीएफलदा रूतिनां भवन्ति ॥ ६५ |) 
लव तु प्रभो त्रिथवनिकमहेश्वरोअप 
पर्याप्रशक्तिरपि पूर्णकृपाणंवोडपि । 
आक्रन्दतो5षपि करुणं विधिवश्वितस्य 
त्यक्ताद्रोसि मम दर्शनमात्रकेषपि ॥ ६६ ॥ 
( युम्मम 2 
अन्वय--सुफ्डिकजाति; चिन्तामणिः अचेतनः अपि, कल्पद्ू मः कठिन- 
आाष्ठविनिर्मित: श्रषि, कामघेनुश च वियंम्दशाम्‌ गता अपि € एते ) कृति- 
नाम्‌ भाग्वै: अभीश्कलदा भवन्ति । हे प्रो ! त्वम्‌ तु त्रिभुवसैकमहेश्वरः अपि, 
पर्मौसशक्ति। थ्रषि, पूर्णकृपार्णावः अपि, ( सन्‌ ) कसणम, आकरन्दतः अपि, 
विधियश्ितस्य सस दर्शनमानके अपि स्यक्तादर: असि 
अर्थ--भगवन ! ( ज़रा देसिए ते ) स्फटिक पत्थर से उत्पन्न 
हुआ चिन्तामणि अचेतन ( जड पदार्थ ) द्वोकर भी, फल्पबृत्त अत्यन्त 
कठेर काछसय हे।कर भा और कामघेलु पश्ु रूप द्वारर भा, (ये पदार्थ) 
पुण्यात्मा लोगा का उनके भाम्य से नाना प्रकार के मनेभीछ घरो के 
देते हैं । 
पति होकर भी, पर्याप्त ( पूर्ण ) शक्ति से सम्पन्न द्वाकर भी और कृपा के 
पूर्ण समुद्र दोकर भी, अत्यन्त दीनतां से आव्न्दन करते हुए ( चिल्लाते 
हुए ) भी सुम्त साग्यहील के एकमात्र केघल दर्शन देने में भो इतनी 


आ्यानाफानी करते है। (यह मेरे ही भाग्य को सूची है० )। 





+ # इसी अशभिप्राय से किखी भावुक ने अपने दि्त से कद्दा है ;-- 
निरचेतने सूण मणिस्तृणमाददाति 
ज्लाईं घ जाइमखिराष्मवर्शं क्रोति। 


समेतः ] दशमं स्तेत्रम श्च५ 


चिरं द्वारोपास्ते स्थितमवसरोद्दीक्षणलरिया 
तिरस्कारः सोढ* कुपितमुखरद्वाःर्थविहितः। 
मुखं दीन कृत्दा विभवल्यमर्चान्यितदर्शा 
कदीशानामग्रे क इद न विसोढ/ परिभवः ॥4७णा 
परिम्लानो मानस्वनुरपि तमुस्ताम्यतितर्मा 
मनो मोहावते न्लमति शतिरस्तं धजति च ! 
कथापि क्लेशानामवतरतति नोच्छेदपदवी * 
दवीयस्यापस्यां भवभ्॒वि मुधा धावति मति: ॥4<॥ 
सदेव॑ दुवार्व्यसनशतसंपातवियय 
विशेष स्वामिम्नददसुमहन्मोहमदहनम्‌ | 
झविन्दनाश्वासक्षममपरमापन्नसुहृद पि 
जनो&बज्ञापात्रं भवति करुणाब्येने भवतः ॥| ६९ ॥ 
«.. ( ठिलम्म ) 
अम्यय--/ श्रस्मामिः ).. श्रवसरोद्दीज्षणधिया, पिभवलबगर्वान्धित- 
इशाम्‌ फदीशामाम्‌ दारोपन्ते चिस्मु स्पितम, ( तजेव ) कृषितमलरद्ा,स्प- 
“विद्वित: तिरस्कार: सोद: | (तदेवभ्‌ अस्मामि:) कदीशानाम्‌ अ्रग्रे दीन मुखम्‌ 
कृत्वा क हब परिमव- न विसोढः दे विभो | (सम) सानः परिम्लान:, तनु: 
अपि त्तमुः वाम्यतित माम, गन: मोहावतें श्रमति, प्रति: च अस्त अेजति, क्वेशा- 


- रे चित्र | चेतनमति व्यप्रभाग्यतों से न 
स्वाधोनसाचरसि नो स्वचिमु' दर्वोलुम ४ 
अरपत--वृणमदि ( दृण्ग्रादक चुद सशि->किदरवा' ) अच्ेतन 
( जद पदार्थ ) केश धपनी तरफ सच लेती $ ६ भौर छोदमण्यि ( शुम्बकू 
अचेतन पाथर ) लोह को भी अपने येस- मे “कर क्षेती हैं। परन्तु अरे 
चित्त! खूतो मेरे घमास्ववश, अतिशय दयाझु प्रभु साक्षाद्‌ धनतन! को 
भी अपने यर मे नहों फर खक्तः ! हर 
(१ ) आधा पैसा भी पाद ई 9... ६ 


२७९६ स्तुति छुसुमाखलि, [ प्रममक्रता- 


सास बथा भअपि उच्छेदपदवोम न अववरति, मात अस्याम दबीयस्याम 
मवभुयि मुधा धावति) अ्रटद * है स्पामसिन्‌ ! तत्‌ सवस दुवारव्यस्यसत 
सपातविधमम्‌ सुमहन्मोदगद्धनम विशन ( अतएब ) आआश्वासद्धमम श्रपरम, 
( विभारन्य नाथ पान्‍्धवं था ) आपन्नमुदहृदम्‌ अविन्दन्‌ एप ( मल्लचुण ) 
जन , करुणाब्ये भवव अआवज्ञाप्राषम न भउ॒ति (अवज्ञापात मवित माउड्ीत)। 

अर्थ--अञयि विभो ! हसें क्य अन्दर जान का 'अयसर (मोर) 
मिलेगा' ऐस विचार से दम लाग थाडे स घन के सद स अन्घ हुए छुद्र 
राजाओ के ट्वारों ( द्रधाजों ) पर चहुत समय तक स्थिर रहे आर वहीं 
पर प्रत्यन्त छु पित ट्वारपाला का जिया तिरस्फार भो खूब सहन क्िया। 
प्रभो ! इस प्रकार मद्गान्‌ अह॒कारी छुद्र-निकों रे आगे दसने कौस सा 
अपमान नही सहन जिया ? अर्थात्‌ अनेसें अपसान सह किये। 

अयि भगदयने्‌ | अब मेरा धअभिमान घर्थात में भी काई एफ हूँ 
फैसा अहफार, अत्यन्त सलान दवा गया है और कशता भो प्राप्त हुआ शरीर 
भा अन्यस्त ग्लानि का प्राप्त € रहा है। मन मोदरूपी भैंयर में पडफर 
चर सारहा एै। चैये भा घ्यम्त द्वा हा है। फ्लेशों ( अविधा, 
अस्मिता, राग, हं प और शअमिनिपेशों ) के लाश द्वान थी सम्भावना 
तक नहां हाता ओर इस अपार समार-रूपी छुसभूमि मे मति 
व्यथ ही दौडा फेरता है। अद्दह ! है स्वामिन्‌! इस प्रकार अनेवों 
आअनियाये जिपत्तिया के सघाता से गहन, महान साहरूपी दुर्गभ 
९ निर्जन ) स्थल मे प्रयश घ्रधाओहुआ ( बतणय 2) एप साध आप ये 
सियाब आश्यासत (पैये) देन में समर्थ और विर्पात्ति स घिर आगाय जनो 
का अपनानवाला, अन्य रिसा ६ इईश्पर अवेयोी बान्वव ) वा न पाता 
(देखता ) हुआ 'यद दोद़ प्राणा, ध्याप करुणासागर का तिरस्खर- 
पाज होने याग्य नहों है ।। 3 ००३2,६४ 

कदयाणामग्रे तरलनलिनीपसलयतल- 

अलीनप्रालेय्रचलफमला-मूदमनसाम्‌ । 


समतः | दशम स्तेपस्‌ श्प्ऊ 


अठभ्रप्त भन्नम्भवमवमानं हतपियः 
सहस्ते हन्तेह द्रविणकरणतप्णान्धितदशः ॥ ७० ॥| 


अह्द तु प्रत्यग्रपश्न॒चरण्यराजीवरज़सा 
पवित्र' सूर्धानं दधद्धिकरमक्तिग्रहमुख्यु। * 
भ्र्‌ कु सत्व विश्वत्ममदभरसन्दर्भरमसा- 
द्धनेय॑ भूतेशभ्र्‌ कुटिघटनामाननभ्ुवम्‌ ॥ ७१ ॥ , 
ना ( बुम्मम > 
अ्रन्वय-- इन्त ! इह द्वविश्वुक्ण॒तृष्णान्धितदश३ दृतधिय , त्तलनलिनी- 
पल्लवतलप्रलीनप्रालेयं्रचलक्मलायूदमनसाम्‌ कर््याणाम्‌ अप" अदअश्ूभज्ञ- 
अभवम्‌ अ्रवमानम सहन्ते | अहम व, प्रत्यप्रप्रभ्चरणराजीवरजसा पवितम 
अधिकमसिगहगुरुभ्‌ मूर्धांन दधत्‌, प्रमदमरसनन्‍्दर्मंरभसात्‌ खुद सत्वम्‌ रिश्नत्‌, 
भूतेशश्ुकुटिघदनामाजनअवम्‌ भजेयम्‌ । 5 | 

अ्र्थ--हवाय ! कितने सेद की बात है कि इसे नीरस सखसार में, 
घन के कण पी रृप्णा से जिनकी बुद्धि मारो गई है ऐसे अभागे लाग, 
अति-चशख्चल फसलपतप्र पर गिरे जलबिन्दु के समान अत्यन्त चलाय- 
साल ( अर्थात्‌ क्षणभडगुर ) घन के मद से भूढ़ ( अन्ध,) बने क्पण 
लेागो के आगे, उनका अत्यन्त टेदी और जिस्राल अक्ुटिया € नजरों ) 
से उत्पन्न अपमान के। सहन फरत हूं! 

( किन्तु) में ता प्रभु क सुस्ममर्त चरणारविन्द के रण स 
पवित्र और कऋात भाठ अक्ति क आम्रद स गुरु मस्वरू ये! घारण करता 
हुआ भक्तिससरूपा श्रासव (मुरा ) क पान से परमानन्द प्रवाह के 
बग में आकर स्रायपवारा नट बनकर भगवान्‌ शद्बर की अभक्षनरचना 


के स्थल कया सयन फर रहा हूँ। ल्‍ मु 
[ अब कवि श्रा रिप्वरभक्तिससाउसत के आनन्दीदंष से अपना 
मनो-विसाद फरते धँ-- ] ३« ६२ 


है! ह 


च्त्ष्ट सतुति-स्सुमाखलि+ | प्रेममकरन्द- 


सुरस्रोतःस्वत्यास्तटविटपिपुष्पौधसुरभी 
गिरिय्रावग्रामस्खलनमुखरख्रोतसि जले । 
अमक्षामैरक्न रगश्थितमवक्लेशविपदां 
कदा स्पान्नश्दृप्तिह रचरणसेवासुखरसेः ॥ ७२ | 


अन्वय--वटवियपि एप्पौप छुरसी गिरियावग्रामस्सलनमुखरस्लोतरति मुर- 
सोतस्व॒त्या, जले, अमत्ामैः अन्जीः ( उपलक्तितानाम्‌, अतएव ) शगशित- 
अवक्लेशविएदाम्‌ न, हरचरणसेवासुखरतैः तृप्ति: कदा स्यात्‌ है 
) अर्थ--अद्दा ! त्ट-उच्तो के सुमनोद्दर पुष्पों से छुमन्‍्धिद और 
पर्बत की शिला्यों को टक्करों से शब्दायमान स्रोद( अवाह )वाले 
* सुस्‍्सरि के जलावगाहन मे, इम--श्रम से क्षीण ( कृशित > ध्यद्भवालों 
को, सांसारिक कक्‍्लेशो की विपत्तियो पर कुछ भी ध्यान न रखते हुए श्री 
शिव-पादारविरद क्री सेवा फे सुप्र से अतिशय तृप्ति कब मिलेगी १ । 


अमन्दानन्दानां दलदलघुसन्तापविपदां 
पदाम्भोजइन्द शिरसि द्धवामिन्दुशिरसः। 
झकदा ना कालिन्दीसलिलशदरलूरम्थरस रि- 
त्तरक़ रड्ा रीभवति भवयन्धेन्धनचयः ॥ छशे 
अन्वय--इन्दुशिर्स: पदास्मोजइन्द्रम्‌ शिरमति दधताम्‌ ( अतएव ) 
अमन्दा नन्दानाम दलदलघुसन्तापत्रिपदाम्‌ न', मववन्धेस्धनचयः, कालिन्दी- 
सलिलशउलैब अम्वस्धरित्तरज्ञौ; कदा अज्ञारीमवति हि 
धअर्थ--( अद्दा !) भगवान्‌ श्री इन्दुमोलि के प्रादपद-युगल 
को मस्तक पर धारण ज्यि ( अतणव ) अति गाढ़ आनन्द में मग्न है| 
चार गहए्न्‌ सन्‍त्तीप रूपी विपत्तियों का निमूलन करते हुए इमारा यह 
सांसारिक अन्धन-रूपी इन्धनगण € फाछ का समृद्द ) श्री यमुना- 
सलिल से सम्मिशित भगवर्दी देव-सरिता ( सज्ञा ) की तरज्ञों से कब 
सरम द्वाया ० ५ * हु 


चखमतः ] दशम स्तेत्रम्‌ रण 


सान्द्रानन्द्स्तिमितकरणः पुण्यनैठुण्यभागी 
भागीरथ्यास्तटविटपिन; क्वापि मूले निलीनः। 
साकार मिरिपतिसुताकान्तमेक प्रपन्नः 
स्वात्मारामः शमसुखसुधास्वादमस्येति घन्यः॥ ७४ ।॥। 
अन्वय --सर्वाकारम एम गिरिपतिसुदाकान्तम्‌ मपन्‍न+ ( अतएन ) 
सान्द्रानन्दस्तमितकरण. पुण्यनैपुस्थमागी घन्यः स्वात्मारामः, आगीरथ्या: 
सठबिदफिन, क्‍्याएं मूले निलीनः ( सन्‌ ) शमसुखसुधास्थादम्‌ अम्येति ॥ 
अथ--अहा | एफप्मचित्त द्वारर गन, बचन, कमें छारा सम्पूर्ण 
अयक्नों से शझमाव श्रो सदाशिव का ही शरण जिया हुआ (चध्यवप्ब) अति 
गा आनन्द से संरुद्ध ( शिथिल ) हुई इन्द्रयांवाला कोई महान पुण्य- 
शाला, आत्मा में रमण करनेबालः धन्यात्मा पुरुष, पतित-पाबनी भागी- 
शथी के सीर-उक्ष के कसी मूल में चैठा हुआ शाब्तिरूपो अमृत का 
आस्वादन बरता है! 
आअभिगनगुणख्यातिप्रज्ञाभिमानमरोद्धरां 
के इध सदसि प्रद्ीकत्त / क्षमेत! शिरोधराम्‌ | 
विद्धति मुहुर्देलाखेलं भवत्यत्रधीरणं 
श्रमयितुमगी युक्ता न स्पुयेदीन्द्रियवेरिण: ॥॥ ७५ ॥॥ 
अन्धयय--मभो: स्वामिन्‌ !. भयति मुहुः देलाखेलम अवधीरणम विद- 
अति ( सति ) अमी इन्द्रियवेरिणः ( जनम्‌ ) श्रमयिठुम्‌ यदि न युक्त: स्थु 
तहिं य४ इब ( पुमान्‌ ) सदसि अमभिगनगुणख्यातिप्रशाउमिमानभरोदुराम्‌ 
शिरोधराम प्रद्ीस्त म्‌ तमेत । ने कोपीत्यर्थ: 
ध--अयि. सवामिन ! आपके चार-चार. ईैसो से अपमानित 
करने पर (अर्थात्‌ आपके विमुस हो जाने पर) ये इन्द्रियरूपी वैरीगण यदि 
ससुष्य के। सथ्न परने के लिए न सैयार देते, तर कौम पुरुष (छुड् लागों 


» ३8 


( $ ) सद्दंत, ऐसा भी पाठ है । ४ 


२६० स्तुति-कुसुमाञ्ञलिः [ श्रेसमकरन्द 


की ) सभा में अपने सत्कुल, गुण, कीर्ति एवं बुद्धि के अभिमान 
से उन्नत हुई ग्रोवा ( गरदन ) का नम्र करता १ अर्थात्‌ काई भी 
नहीं ।  क्योंकि-- 


मानः कस्य न ग्व्लभः खलमसपमे क्षित्वदुःस्था स्थिति: 
कस्य प्रीतिकरी अपाभरनतं कर्म शिरों रोचते | 

किन्तु स्थामिनि साज्वलेपहदये दासीकृताः शत्रु भिः 
क्ुद्रान्यतनेश्वरान्धनमदक्षीवान्निपेबामदहे ॥ ७६ ( 

* अन्चय--मान कस्य बलल्‍लभः न ( मवति १) खलसुखप्रेत्तित्वदुःस्पा 
स्थिति: कस्य ग्रीपिवरी ( भवति #) [यास्यावशातद्‌ ) क्रपामरनतस शिरः क्रस्मै 
रोचसे ? विन्त, स्वामिनि सावलेपह्दये ( सति ) शत्रुमि: ( आन्चरे कामादि- 
भिश) दासीझता, वयम धनमदक्षोवान्‌, श्रद्यतनेश्वरान छुद्घान्‌ निपेदामददे ) 

अर्थ--है मगवन्‌ ! अभिमान या सत्कार फ्सि पुरुष के। श्रिय 
नही लगता ? अथोत्‌ सघकेा द्वो प्रिय लगता है। दुख ज्यथा को 
अख्द्मयता के कारण यलों का मुँह देसने से सत्पुरष को जे। दीन-दशा 
होती है, उसे कौन अच्छा समझता हैं? अर्थात्‌ कोई भी नहीं। 
याचमा-बश लज्जा के भार से शिर का नम्न क्यना, क्सिका अच्छा 
लगता है १ अर्थात्‌ किसी का भो नहीं। परन्तु, द्वाय फरे क्‍या? 
आप सरीसे प्रभु के दस्वार मे दमारा तिग्स्फार हाने फे कारण ( धर्थात्त 
आपके विमुण्प है। जाने से दा ) इन काम-कोघादिरूपी शान ओ ने हमे 
अपना दास बना लिया हैँ, जिसस हम लाग धन के सद्‌ से पागल 
हुए च्यधुनिक छाद्र च॒पा को सेवा करते ह्ठ 


झतब्धा द्वारि यदास्मद्दे क्षितिभनां निर्भत्सिता वेन्रिभि 
यद्टवान्धनरेन्द्रवल्ल भदुस्द्गारंविदद्ामहे ॥ 
यन्मिथ्यास्तुतिपत्तकेभेगवर्ती बाचं तिरस्कृमरे 
- सत्सवें तब वक्रवक्‍त्रवलनामात्रस्य विस्फूर्नितम्‌ ] ७७ ॥ 


समेत्त: ] दशम स्तोन्रय २६१ 


अन्यय--कितिमुजास्‌ द्वारि, वेत्रिमि: निर्मत्सिताः ( सन्‍्तः ) वयम, 
यत्‌ स्तब्धा; आत्मदे, यथ गवॉन्धनरेन्द्रवल्लमदुरुदूयारै: विदह्मामदे, ( कुहपती- 
नाम) मिय्यास्तुतिपातकै: मपवतोम्‌ वायम्‌ तिरस्कु्म हे, दे पिमों! तत्‌ 
सर्वम तब वक्रवक्त्ररलनासातस्य पिस्कूजिंतम्‌ ( अस्ति 9 
अर्था--राजाओं के दरवाजों पर दण्डघारों हारपालों ( चौकी- 
चारों ) से अपुमानित होकर हम लेग जे। अत्यन्त सतदव ( शिधिल- 
प्रयत्न ) से हे। जाते हैं. और जो महा भसदान्‍््य राज-पुरुषो के सुख 
से निकले दुष्ट-बचनों (फटकारों) से जलते रहते हैं, और भी 
जो छुट्र राजाओं के मिथ्या-स्तुतिरूपो महान्‌ पातक से भगवती 
चाणी का तिरस्कार कते हैं, ह विभे ! यह सथ आपके रुए होने 
का हो फज्त है ! 
हष्ठा पाठलगणडलेखपरुणोद्वाप्पेक्षणं पस्फुरद- 
विम्बोष्ठं भ्रथमापराधकुपितं बक्त्रे कुरज्ीरशः। 
यत्सप्रेप सविस्मयें सविनयं सापन्नपं सस्पृह 
सब्रार्स च मना5्मवत्तद्धुना श्रान्त च शान्तं च न॥]छ4द। 
अन्यप--आय्लगएडलेसम, अझुणोद्राप्पक्षणम्‌ प्रत्फुरदूविम्बोष्ठम प्रप- 
मापराधऊृपितम कुरक्रौदशः यकक्‍सम दष्ठा, नः ( अस्माझम्‌ ) मनः यत्‌ सप्रेम, 
संयिस्पयम समिनियम्‌ सावतक्स सस्यक्य्‌ सताखप न श्रमतत्‌ , संत्‌ ( एवं ) 
अधुना (ध्रोशिवमक्तिरतासृतेन सिक्तम्‌ सत्‌ ) आन्वम्‌ च शान्तम च (जातम) । 
अथ्--लास लाक्ष फपोलोवाले, अयण ओर वाष्पमय नेत्रों- 
पाले, विस्म के समान अतोच सुन्दर अपरों( ओएछों )घाले और 
प्रथम अपराध से फकृपिन कुरह्ननयनों ( फ्रामिनों ) के मुखकमल ये 
द्वेग्ूऊर ( पढले ) जे हमारा सन, अनिशय प्रेस-युक्त, विश्मय-युक्त, 
विनय से सुक्त, लग्जा-युक्त, दृष्णा-युक्त और प्रासयुक्त शिता या, यदी 
सन अय इस ससय भोशिव-्सक्तिरूपी अमृत से सिश्चित दे जाने पर 
अत्यन्त श्रान्व ( ग्न्‍न्नि ) ओर शान्त है। गया 2] 


च्ध्य स्तुति छुसुमाखलिः [ भ्रे ममक रन्‍्द- 


यत्खर्वीक्रियते सु्ख॑ विपयर्ज त्वद्धावनाजन्मना 

हादेन क्षणिकक स्थिरेण महता स्व॒ट्पं किमत्राहआतम। 
तथ्चित्नं भवदुःखर्ज भवदलुध्यानममेदाभुणा 

बाप्पाम्थु धुवमप््‌ चेण सुमहत्सक्ष्मेण यद्वि्यते ॥७५॥ 


श्रन्वय-- दे विभो ! ज्ञणिक्म, स्वल्पम, विपयजम्‌ सुस्तम्‌ , स्पिरेण, 
महता, स्वद्धावनाजन्मना हदेन, यत्‌ खबीक्रियतें, अन क्मिं अन्न तम ! ने 
किचिदित्यप , किन, अभ्रुवेण ( च्शिकेन ) सूद्धमोेण च, भवदन॒ध्यानप्रमेदा- 
श्रू णा, यय््‌ झ्ुव सुमदत्‌ च भयदुःसजम्‌ याष्पास्थु मियते, तत्‌ चितरम 

अर्थ--ह विभो! जे क्षणिफ ( अत्यन्त अस्थिर ) और स्वल्प 
विपय-जन्य सुख, आपकी भावना ( ध्यान ) से उत्पन्म हेनिबाले सुस्थिर 
ओर महान्‌ अनन्द से अति अल्प हे। जाता है, इसमे क्या आश्चर्य है | 
अर्थाव्‌ आपमे एक्‍ाकार इचि से द्वोनेयाले सुस्थिर आनन्द ये सामने 
यह क्षणभगुर विपय सुख जो अति तुच्छ प्रतोत हेने लगता है यद्ध 
काई विशेष आश्चर्य की बात नहीं है ! उजिन्तु, आपके चिन्तन 
( स्मरण 9 से छोानेवाले क्ण्णिफ ओर अत्यन्त सूह्रम आनन्दाश्र, से 
जा सांसारिक हुःसो से दानेबाला, अत्यन्त सुस्थिर और मद्वान्‌ 
( बहुत बजा ) अश्र्‌ प्रवाह सहसा द्वी नष्ट हैः जाता है, इसमें महान 
आश्चर्य है ! 

साराश यह है कि- क्षण भर और स्वल्प माना में किये भी 
अभु के चिन्तन से, अस्यन्त रिथर और बहुत यडे भी सांसारिक दु.सें 
का अ्रपायरख ( नाश ) हा जाता है । 

अज्ञानान्धमचान्धवं कवलितं रक्षोभिरक्षाभिपे 
प्षिप्त माहमहान्धकृूपकुद्रे दुह द्वि राभ्यन्तरः। 
अऋन्दन्तं शरणागतं गतध्तिं सर्वापदामास्पदा 
मामा सुज्च मद्देश पेशलदशा सतच्रासम्राश्वासय ८ ०] 


समेत; ॥ दशम स्वेच्म्‌ र्द्डे 


अन्वय-दे महेश ! अजानान्थम्‌ अवान्धवम, अच्यामिपैः ( इन्द्रिय- 
मामकै: ) रक्षोमिः कवलित, आत्तरैः दुद्द क्रिः मेहमहान्धकूपकुहरे क्षिसम, 
ऋन्‍्दस्तथ, शतघूतिम, सर्वोपदाम्‌ आस्पदम भा ( साम ) शरणागतम्‌ गा भुख्ध + 
सन्नासम्र ( माम्र्‌ ) पेशलद्दशा आश्वासय | 
झअथे--हे मदेश ! अज्ञान रूपी अन्धकार से अन्घ हुए, 
( आश्वासन देने येगग्य ) बान्धव से हीन, इन्द्रिय नामक राक्षसोीं से 
प्रस्थ किये, आमन्तरिक काम-क्रोधादि शत्रुओ छारा मरोहरूपी महान्‌ 
अन्धकूप के बिल ( गइढे ) मे फेंके हुए, दोनता के कारण अल्यन्त 
बिलाप करते हुए, चैये से व्युत ( बैय॑द्वीन) और सम्पूर्स बिपत्तियों 
के स्थास, सुझा अनाथ शरखागव का त्याग मत फौजिए, मुझ मयभीद 
के अपनी केामल करुणामयी दृष्टि से (देखकर > आश्वासन दीजिए । 
यदिश्वोद्धरणक्षमाउप्यशरणत्राणेफशीलापि ते 
मामात्त हगपेक्षते स महिप्ता दुष्टस्प मे कम्मेण: 
द्वेन्या दिव्यमते; प्रयोषरघते; पृथ्वीं पुणत्याँं! कणा 
दिज्राश्चेन्र सुखे पतन्ति शिखिनः किंवाच्यमेतद्व:८ १ 
अन्वय--दे विभो ! विश्वोदरणक्मा अपि, अशरणजत्राणुक्शीला श्रापि 
ते इक, माम अ्रत्तम यत्‌ उपेजते, सः सदिमा से दु्टल्य कर्ण: / आस्ति ) 
( झुक चेतत्‌ू--) पये।धरधूते अमृतैः प्रध्वोम इणत्याम्‌ देव्याम्‌ दिवि, छितरा: 
कणा: शिखिनः मुखे चेनन एवन्दि, देर्डि एततू दिय: क्रिस बाच्यम ? 
अथ--हे विसा ! च्ौलाक्य के उद्धार में समर्थ होकर भी, 
एकमात्र शरणद्वीन आशियें के आण (रहा ) मे ही तत्पर दाझर 
भी जो आपकी क्रुणामयी दृष्टि, मुझ आर्त को उपेक्षा फर रही है, 
ग्रह सब मेरे प्राचीन पाप कर्मो की ही महिमा है। 
क्योंकि ( यह वाह युक्त द्वी है-- ) आफाश के मेघों में धारण 
क्ये जल से सम्पूर्ण प्रथ्वी वे। परिपूर्ण कर देने पर ( भा ) दो तन 
|. 773) कृूण्स्‍्वासा ऐसा भी प्राढ हैं | 


घ्द्छ स्तुति-कुसुमाश्ललिः [ प्रेमसकरन्द- 


चूँद यदि मयूर के झुख में न पडे , तो इसमे आकाश की क्या निन्‍्दा 
हो सकती है? छुछ भी नहीं । 
शुश्र' विश्वत्तरणकरुणा55क्रान्तमश्रान्तमन्तः 
स्वान्तं शान्त्रणतजनता-छो शलेशमबेशम्‌ । 
आशन्राणप्रणयक्एसपराक्ृदमा खिवर्ग- 
ज्यापत्ताफक्षपणानिएुणां सुश्व चएडीश वाणीम्‌॥<श॥ 
अन्वय--अंयि चणएडीश | अन्त,, अभ्रान्मम तरुणकरुणाक्रास्तम्‌ , 
शान्तप्रणतजनवाक्लेशलेशभवचेशम्‌ , शुभम्‌ स्वान्तम्‌ बिश्नत्‌ ( त्वम्‌ ) प्राण- 
आशप्रणयक्षपणप्राइतप्रासिवगेब्यापतापक्षपणनिपुणाम्‌ वाणी म्‌ मुख | 
अर्थ--ह चण्डीपते ! अन्दर मिरन्‍्तर नचीस करुणा से आक्रान्त 
आर शरणागत जनो के क्लेशो के लेशमात्न सम्पर्क से रद्दित अर्थात्‌ 
प्राखिया के फ्लेश जिसके कुछ भी महों सम्पर्क कर सफ्ते ऐसे, यानी 
परम आनन्द स्वरूप, अतीय स्वच्छ हृदय के घारण किये आप, प्राणों 
के ब्राण ( रक्ता ) के लिए याचना करनेयाले दीन, पामर प्राणियों की 
(जन्म, मरणादि रूपी) विपत्ति के सन्‍्ताप के दुर फ्रने मे चतुर (अपना) 
अतिवचन ( दमें ) दीजिए अर्थात्‌ हूम आश्यासन दाजिए 
अदश्नश्वश्न यं भवसरणिपरातड्टूबडुला 
गलद्बोधज्येत्स्ना निरवधिरसो मोहरजनी" । 
नयन्त्येते शान्ति विषमविषयेत्पातमरुतः 
प्रदीप अज्ञारूयं प्रतिदिश दृशं क्लेशशमनीम्‌ ॥<३॥ 
अन्वयय--श्रातक्षचहुला, इयम भयधरणि+, अदश्रश्बञझ्आा ६ अस्ति 9 
आठी निरवधि माइरजनी, गलदूयरोधन्येत्स्ना ( अस्ति )। छते विपमदिषये- 
स्पातमझत , प्राख्यम्‌ प्रदोषम शाम्तिमू नयन्ति, ( अत. ) हे विभो  क्‍्लेश- 
शमनीम दशम्‌ अ्तिदिश | 








( $ ) 'मेइजननी! ऐसा मो पाठ कट्ठी देखा जाता है। 


नसमेतः ] दशमं स्तोन्म रद्५ 


अर्थ--अनेऊों दुःखों और रोगों से मरी यह मच्र-सरणि (संसार 
रूपी मार्ग ) अनन्त छिद्रों ( दुःखरूप गर्चों ) से परिषृ्ण है। यह 
अपार मेहरजनी ( ध्यक्षानरूप राज्ि ) वोधरूपी प्रकाश से दीन 
है और ये अत्यन्त फ्ठेर विपयरूपी उत्पातवायु ( कल्पान्तवायु ) 
इस चेतन रूपी दौप ( ज्ञान ) वे। शान्त कर रहे हैं, इसलिए हे पिभे। ! 
अब आप शरणागतो की रक्षा के लिए सम्पूर्ण क्लेशां के शान्त करने- 
बाली अपनी ऋरुणासयी दृष्टि के खेललिए । 

शरीर नीरोग नवप्रपि बय। संस्कृतिमती 
मतिर्वन्या जातिः प्रशुरपि मवान्‌ भक्तिसुलमः । 
इतीयं सामग्री सुकृवशवक्षभ्या विघटते 
न यावत्ताबस्ते शृणु करुणमाक्रन्दितमिदय_॥८४॥ 
अन्यय--नीसेगम्‌ शरीरगू, नबमू अ्पि बयः, सस्कृतिमती मत्तिः, 
बन्दा जाति।, भक्तिदुलमः भवान्‌ श्रपि प्रभु, इति श्यगू सुक्तशतलम्या 
सामग्री, यादत्‌ न विवटते; गावत्‌ ( एबं) दे विभो | इंृदम्‌ में कबशम्‌ 
आक्रन्दित्तम आर । 

अर्थ--नीरोग शरीर, तरुण अवस्था, शाखभ्यास से सुसंस्कत 
( अर्थात्‌ विश्युद्ध 9 मति; सब लोगों से चनन्‍्दनीय थोछ (आद्मण ) जाति 
ओर केवल भक्तिमात् से सुलभ आए जैसे आशुतेषी प्रभु, उस अकार 

7 -की, पूर्वोगजित अगेर सुकृतों से पराप्त हुई यह अकभ्य सामग्री, जब 
तक छिन्त-सिन्न न है। जाय, उसके पहले हो है प्रभा ! आप मेरा 
ऋरणामनन्‍्दन ( दीग-विक्ञाप 9 सुन लीजिए |# 

& सारोश यह हर कि--सम्पू्े सामस्ी के विद्यमान रहते ही मजुष्य 
को ग्रास्महृफ्पाल कर लेना चाहिए, शक्ति क्षीण हो ज्वाने पर प्राणी सया फर 
सकता है ? मदाराया थी भरत हिरिणी गे भी कटा है-- 

याबत्घस्थमिद शरीरमएज यावलषरा दूततों 

यावच्चेम्दि वशक्तिरप्रतिष्ठता यावत्क्षयों नाइड्युपः। 


ण्ध्र्द्ृ क्लुनि-कुसुमा जलि: [ प्रेससकरन्द- 


जयन्ति किन: कवेरमृतमारसिक्ताक्षरा 
विकस्वरशरत्सुघाकरकरानुकारि त्विप: । 

पुरारिपदपटूनस्वतपचित्र चित कया: 
समुन्मिपितमालतीमुदुलगामला: सक्तय। ॥८५॥ 


अन्यय--पुरारिपदपद्ध जस्तयपरितचित्रतमा* श्र्मतसारसिछाक्षरा, गि- 
सखस्वरशरत्मुधघाक रक रा तुका रिस्विप: समुन्मिपितमालतामुफु ल केमला- कूतिस 
कये यक्य, जयन्ति 

अर्थ--श्रा जिपुरारि के पदपदुचर का स्तुति से पव्ित् और 
सनादर अमवाली, अमृत के रस से सिश्चित श्रत्तरोपाली, शरत्याल 
के पूर्णचन्द्र की किग्ग्गो के ससान सान्विमय € अ्वति म्पच्छ )| और 
सालती-पुष्प ( जाती पुष्प ) के प्रिक्सित कुटूमलों (कोरकों) के 
समान अति मुझ्मल, सत्कपि का प्रौढेकक्तियाँ सर्वोन्म्ष्ट हैं । 

[ कति सददयों को शिवभक्तो त्रे ऐडलीक्रिस--लोकेत्तर ऐस्वर्य 
का दिग्दर्शन कराते हैं ] 


शिवस्तवकृते मचा मलयवायुवेल्लटलता- 
गलन्मघुमदान्मद्श्रमरपु्जगुन्मच्चलात्‌ । 

नदन्मदनशिड्जिनीकणश्ितभी तसीमन्तिनी - 
शुनाकलितकन्धरा अधिवसन्ति लीलाधनम ८ (| 





आस्मप्रेयसि सावदेंव विदुपा कार्य पश्रयक्षों महान 
सन्दीप्ते भवन तु कृपणपनन प्रत्युधम कीद्श भर 
अर्थांत--जब त्तर यह शरीर नीरोग और स्वस्थ रहता हैं, जब तर 
घह बद्धावस्था दूर है, जब तक इज्द्ियों फी शक्ति क्षीण न हो जाय, जच तक 
आयु छथ न द्वो जाय, तव तक सुद्धिमान्‌ पुरष केः श्रपन कक्‍्याण के किए 
अयल कर लेला ऋआहिए । क्योंकि--कमिस समथ घर में आग खगने लगें रख 
समय कूप-निर्माण करने से क्या लाभ हो सज्ता है? 


सप्तेत: ] दशम स्तेव्रम्‌ श्ह्क * 
अन्वय--शिवस्तवकृत:, ५ मधों नदन्‍्मदनशिज्िनीमसशितमीतसीम- 
न्तिनीमुजाकलितकन्थरा३ ( सन्‍्तः ) मलूयवायुवेल्लक्ञतागलन्मधुमदेन्मदश्चमर- 
उल्लगुझच्छु्ात्‌ , सीलावनम अधिवसन्ति । 
अर्थ--अहा | भगवान्‌ थी शझ्कर की स्ठुति करनेबाले सहृदय 
जन वसम्त तु के समय--ऊामदेव के घनुए की शब्दायमान प्रत्यश्चा 
की सद्भार से भवभीत हुई सोमन्तिनियों (वघूजनों) की भुजाओं से कएठ 
में आलिड्वित द्वाते हुए, मन्द-म्रन्द मलय-यायु से कम्पित हुई लताओो म 
गिरनेवाले मकरन्द के मद से उन्‍्मच हुए अ्रमरों के गुल्लार के ब्याज से, 
६ स्वर्ग के ) नल्दन-वन की विहाग्ग्यली में निधास करते हैं । औऔर--- 


अदूरबहिरज्ञमेपदनजातचूतावली- 
विलीनकलफ्राफिलाकलितकाफलीकूजितः ! 
बलन्मलयमारुतप्रचलदुल्लसन्पद्लिका- 
विकासिकृसुमस्खलद्भ्रमरमण्डली-गुज्निते! ॥८णी 
निगृडतिमिघटनस्फुरितदीर्िकासंम्रम- 
असत्कमलकाटरस्थितमरालवालस्वनः । 
रटत्पटहभण्लरीमुरमतूयमे रीगण- 
प्रणदमुख रीपवद्धवनतर्टिकेका रच: ॥ ८८ ॥ 
सुधाप्धु रचारुणीरसकपायकणलेद्वव- 
क्षवभुतिरसायनमगुणगायनीगीतर्कः । 
प्रवीणपरिवादकेदितविभासरागस्वर - 
अऋगएठयवपल्लशरविक शी चहजफर्य/ 0 ८९ ह 
पभावगुणबर्सनप्रवणवम्दिहन्दस्तुति- न 
प्रचुदे्शुकसारिकाकलहकेलिकालाइले: । 


(६ ) कौपरमेस्वारत॒ठिक्तार:, झ्ोतारस्च सहृदसा" । 


$ न्छ्ट स्त॒ुचि-कुसमाझललि [ प्रेममक्रन्दू- 


चहिर्विहरदज्ननारखितरब का श्वीगुण- 
कृणत्कनककिड्लिणी कणकगण्य रवाटम्बरे ॥९० 


खुरक्षतवसुन्धरोहधु रतुरह्हेपेन्मिप- 
त्मवाधधुतकन्धरद्विरदकएठघण्टारवः । 
स्मरा3्लसविलासिनी स्तनभरेपरुद्धारस- 

स्व्यजन्ति शयन शनेरुपसि शश्वशसाजुपध ॥५१॥ 

( पश्चभि छुलम्म ) 

अन्जय - शम्मुशभानुप ( श्रोपरमेश्यरस्तुतिकर्तार क्वय , ओतारश्च 
सद्वदया ) स्मरालसपिलासिनोस्तमभरोपरुद्धोरण सन्‍त , उफ्ति, श्रवूरहिरञ्ञने। 
पवननातचूतावलीडिलीनर्लकेकिलाक लितकाकलीबू तिते , बलन्मलयमाकंत 
प्रचलदुल्‍्लसन्मह्लिका परियासि उपस्म स्खलदुग्रमरमणइलीगुम्जितते ,, तथा-+ 
नियूदतिमि - घत्ननरफुरितदीपकासम्श्रमप्तसत्क मलकेप्टरस्थितमराल बालरबने + 
रटसरइमल्‍लरीमुरजतूयंभरीगणप्रणादमुखरीमपर्धवनयाईघेफारवे ,. सुधामधर 
खारुणीरसक्पायकयठोद्धन नवशुतिस्सायनप्रसुणयायनीगीतबै , प्रवीणपरियाद 
केदितपिभासरागस्वरकमानुगतवल्लमीविक्चकी च+प्रकक्‍्पणी , प्रभातगुणबणन 
प्रवणबन्दिद्वन्दस्तातप्रबुदशुकशारियाकलद्केलिकालाइले , बद्दिवंदरदद्ञनार 
णुतर नक्ाश्ीगुसक्त्रश॒त्कनकक्छिणीफणभणारवारम्परे , खुरक्षतवमुन्धराद्धु 
रतुरद्न दपान्मिव प्रयोधघुतक धरद्विरदक एड्घण्टारय, शने शयनम ( निद्रा 

रसम्‌ ) त्यजन्ति । 

अर्थ---भगयान्‌ शइ्वर फा स्तुति करनेवाल सत्तवि और प्रेम 

शसिक सहदेय जन कामाद्रेक स अलसा यना कामिनिया क स्तनमण्डल 
स आलिक्वित इुट्य ही, प्रात काल में--पग्रठलमीपवर्ता ( धाहरा ) आँगन 
को पुष्प वाटिका म आम्रउत्तों पर बैठे मधुर स्पस्वाले काविलों के बह! 
_छुह्ट! शादों स, मलयाचच क मन्द मनन्‍्दर वायु स घम्पित हुई मल्िकाओं 
क विकसित पुप्षों स स्पलित द्वानियाला अमर मश्डली के गुआगर से, 


समेत: ] एकादश स्वोजम्‌ र्छ९्‌ 


जल के अन्दर विल्लोन हुई मछलियों के सघट्टन से रकुरित तड़ागोदक के 
पेग ( कम्प ) से भयभीत हुए कमल केटर-नियासी ( कमलो के मध्य मे 
रहनेवाले 3) मराल-वालो ( हस-बालकों ) के शब्दों से, ( दरवाजे, पर ) 
शब्दायम्रान दुग्दुर्भा, मल्लरी, भेरा आि चाद्यों की गस्भीर ध्वनि 
के सुत्रर हर्ष के सारे नाचनेवाले गृद मयूरों ( घर के पालतू सेरों ) 
का फेक! बाणों से, अमृत क समान सधुर बारुणी-रस ( मद्य ) क 
पान से सुकामल फण्ठ द्वारा निकलते हुए गायिराआ के नवीन शब्द- 
रसायन (कर्ण मनोहर) गांतों स, चतुर गायक क मधुर राग, स्वर ओर 
क्रम से सम्मिश्रित बीणपा की ध्वनि से, प्रभाव समय के गुसगणों के 
वर्णन में तल्लीन हुए बन्दौगणों (भाट लेगे ) की स्तुतियां के 
छुनकर जगे हुए छ्ुको और सारिकाओं ( सैनाओ ) को कल्नह-क्ोड़ा के 
के।ज्ञाहल से, बादर विहरती हुई श्रद्भनाओ की शब्दायमान र्नकाज्चा 

( रनों की करधनो ) पर लटकर्ती हुई स्थण घशिटकाओं के ऋण रण 

शब्याइम्घरो से और खुरों द्वारा प्रध्यो के क्षुण करनेवाले उद्धत 

घोड़े की (हिनहिनाहुट” से जगऊर भीवा के। कम्पित करनेवाले हाथिया 

के कएठ स्थल मे लम्बायमान घण्टिकाओ की गम्भीर ध्यनि से, धीरे-« 
घोरे निद्रा का परित्याग करते हैं । 

इति भ्री प्रेममकरन्दोपेत काश्मीरक महाकपि-श्रीम-गगद्रमेद 
परिरचिते मतवतों महेश्वरश्य स्ुति-उऊसुमाअलौ 
झूुण्णाकन्दन नाम देशम स्ठोजस्‌ 


पकादर्श स्तोन्नम 


जनाब कर आओ नणाे 


जय इसके अनन्वर कवि “दीनाक्न्दन” नासक एकादश 
स्तोच्र के प्रारम्भ करते दै-- 


च्ड० स्ठ॒ुवि-कसमाझइलिः: [ अममऊरन्द 


घन्यो5स्मि सम्यगमत किमपि सबनन्‍्ती 
सञ्जीवर्म भंगवती विद्धाति यस्य। 
स्नह-स्लुतस्तनयुगा जननीच जीव- 
रक्षार्थमार्त्तिविधुरस्य ममोक्तिदेवी ॥ १॥ 


अन्यय--( शिश।* ) जीवरक्षायंम्‌ क्मिपि अम्रत्तमू स्तमनस्ती स्नेह 
नुतस्तनयुगा जननी इव, क्मिपि सम्यक्‌ अमसृतम्‌ खबन्‍्ती मंगवती 
डक्तिदेवी, आर्िपिधुरस्य यस्य गम सज्ञीवनम विदाति' [ सेाडम्‌ ] 
धन्य: अस्मि । 

अर्थ--जैसे पुतवत्सला जननी अपने घालक की प्राण-रक्षा के 
लिए स्नेद् के मारे स्तन-युगल से दिव्य अमृत (दुग्ब') के ठपक्ातो 
है, वैसे दी, किसी विलक्तण ( अनिर्धचनीय ) अलैाकिफ अम्गत के 
भरती हुई भगवती वाणी जिस मुझ आर्ति पीड़ित शिक्षु का आप्यायन 
( सप्जीचन ) फ्र रही है, वह में आतीव धन्य हैँ ! 


घन्यो5स्मि दुःसहविपत्पतितस्य यस्य 
वाणीश्तो भतिरपुएयकृतामभूमि; । 
कल्यारणिनी सुमनसामपसेवनीया 
सौमेरवीब पदची न दवीयसीयम्‌ ॥! र || 
अखय--छुलसदविषत्धतितस्य॒ एतेन्नति:, श्रपुण्यक्तामू अभूमि३ 
€ अग्म्या ), फल्याणिनी ९, सुमनख्यस्‌ उपसेब्गीया, खमेरबीश पदयोी ह्द 
(६ सरणिरिव ), इयम्‌--घतोन्नतिः अधुण्यक्धवाम्‌ अभूमि, ईथप्राप्या), कक्‍ल्‍्वा- 
शिनी ( समस्तमदझ्ललवती ), सुमनसाम्‌ उपसेवनीया वाणी, दुशसहविपत्पतितस्य 





( ३ ) आप्पायनस क्रोति । 
(२) कल्याण सुवर््ष तन्‍्मयी, क्नकमयप्वात्‌ सुमेरो- | 
(३ ) सुमेरुगरिरिसूम्वन्धिनी । 


समेत: ] एकादश रुतात्रम्‌ श्जर्‌ 


चअस्य ( मम ) दबीयरी € अतिशयेन दूरस्थिता ) न € भवत्ि, क्रिन्द निकट- 
इह्वितेबभ् ) [ सेडडम्‌ | धन्य: अस्मि | ४; 

अथ --अति ठु,सहद बिपत्ति (द्रिद्रता) म पड़े पुर क्री परसे- 
अतिकारियी, अपुस्यात्माओं के लिए अतिदुर्गग, सुमनलें ( देंच- 
चाछो ) फो उपसेवनीया ( सेवन फरने येग्य ) सुमेरु-पर्वेव की सुवर्ण- 
मयों पद॒वी (भांग ) के समान, शब्द और अर्थ की उन्नति के धारण 
करनेबालो, अपुण्यात्माओ को दुष्प्राप्प, समस्त भड्अलोंवाली और 
सुमससें ( सहृदय विद्वानों ) के सबन करने याग्य बाणा, जा अति 
द्ु सह जन्म-मरण-हूपी विपस्ति में निमग्न हुए सेरे सन्निकट ( सुँद्द ) 
में ही स्थित है, से मैं अतोच धन्य हूँ, 

पन्योडस्मि पेहविमिरान्पदशो5डपि पस्य 

साजग्रहेण विधिना परिकलिपता मे। 
वब्णुस्वना शुगवत्ती ध्वतवक्रभज्लि- 
राराधनाय मिरिशस्य सरस्वतीयम्‌ ॥ १ ॥ 

अ्रन्वय--प्था तिमिरान्धइ्श" पुरुषस्य, सानुग्रदेश विधिना बल्गुस्पमा 
( मधुरव्यना ) धुण्चती ( तन्‍्त्रीयुकछा ) क्षतवक्रभज्ञि: ( कुण्ला ) च सरस्वती 
€ चीणा ), गिरिशस्य श्राराधनाय क्रियते तथा--( सयि ) सांतुअदेण विधिना 
'मेहतिमिरान्थदशः अ्पि, यस्य में ग्रिरिशस्य आराधनाय, इयम वकल््गु- 
स्वना गुणवत्ती घृतवक्रभांडे. सरस्वती ( वाणी ) परिकल्पिता, ( सोड्हम ) 
धन्य: अस्मि । 

अथ--जैप्ते सेच्न रोग से अन्ध पुरुष के सद्भाग्यवश शक्कर की 
आराधना करने के लिए अति मधुर स्परोचाल्ो, सुन्दर तन्त्रिया(तारों) 
चाली और कुटिल आकारवालो सरस्वती (याणी) आप्तद्म जतवी 
है, वैसे दी सेदरूपी अन्यकार से अन्च बने जिस मुझ के सदुभाग्यवश 





($ ) खगुख एव सत्श्यानस्य 


श्र स्तुति कुसुमाञ्ञललि [ प्रेममक्स्द- 


विधाता ने इडुग्इपूर्पक 'भगयान्‌ सदाशिव? की 'आराधना के लिए यह 
सुमधुर शब्दोंवाली, माधु्यादि मुणोवाली एवं उपचार और वफ्रोकि के 
घारण करनेवाली सरस्पती ( वाणी ) प्रदान की है, वह में ( अवीव » 
घन्य हैँ । 
सब्जीवनोपधिरयेति नवा भवास्नि- 
भस्मीकृतस्य विधिना मय निर्मितेयम। 
बाशी शिवेकविपयामिनवोदसोरी- 
इृष्टिच्छटेब चकिता मकरध्वजस्य ॥ ४ ॥! 
अत्वय--( अहम/ इति ) अवैसि भवाग्निभस्मीक्रतस्य सक्रध्वजरा 
सवा सज्लीबनौपधि , शिवेक्विपया चक्रिता अभिनवोद्गौरीटकषिब्छुट इब-- 
विधिना इयम शिवैकबिपया बाणी भवाग्निभस्मीशतस्थ सम नवा सञ्जीवनी 
चधि निर्मिता। 
अर्थ--में सममभता हूँ कि जैसे भयारिन (शिव की नेनारिनि) से 
अस्स हुए कासदेय के पुन उज्जोबित करने के लिए बद्दा ने नवोढा-पावती 
की चक्ति इृष्टिन्छुटारूपी नवीन सज्जीबनी औपधि का निर्मास्स किया 
था, चैसे ही मुझ भयाग्नि(संसाररूपी वनाग्नि) से भस्म हुए के। स जीवित 
करने के लिए विधि गे यह एकमाल श्री शिव के! सन्तुष्ट वरसेयाली 
चाणो ( स्तुति ) साक्षात्‌ नूतन सममीवनो ओऔपधि निर्मित को है । 
जाने कथन्चिदुदिता मम शोकवहि- 
तप्तात्स्खलन्प्रदूपदा हृदयादियं गोः। 
चेतः) प्रवेध्ष्यति शने; करुणाझृतीघ- 
निःष्यन्दशीतमपि शीतमयुखमौले:॥ ५ ॥ 
अन्चय--[ यथा यो * वहितप्तात्‌ स्थानात्‌ उदिता, स्खलन्मृदुपदा 
€ सती ) शने अम्रतोषनि प्यन्दशीतम्‌" आसख्पदम्‌ प्रविशति, तथा-- ] 








( $ ) चेड ।(३ 9 जलप्रवादशीतलम्द । 


समेत: ) एकादश स्वेच्रम्‌ श्ज्झे 


शोकवहितप्तात्‌ सम दृदयात्‌ कथज्चित्‌ उदिता' स्सलम्सदुपदा इयम गौः 
( सम बाणी ) करुणाझृतौधनि प्यन्दशीतम्‌ शीतमयूसमौलेः चेत: अपि शनैः 
अधेदयत्ति ( इति अहम ) जाने । 

अर्थू--मैं समझता हूँ कि [ जैसे गाय, वहि-सदृग्ध स्थल ( अग्नि 
से जले हुए स्थान ) से किसी तरह निकलकर अपने सुकोमल् पदों 
( चरणों ) को लुड़काती हुई धीरे घीरे जल-अबाह से सुशोतल स्थल मे 
चलो जाती है, बैसे द्वी-- ] मेरे शोकारिन-सन्तप्त हृदय से किसी श्रक्ार 
( बड़े कष्ट से ) निकली, अति कोमल पद्रोबालो यह मेरी गौ ( मेरी 
स्तुत्ति ) करुणारूपी अम्रत के प्रवाह से सुशीतल बने भगवान्‌ “चन्द्र- 
मैलि' के चित्त में भो धीरे-धोरे प्रविष्ट है। सकेगी ! 

यचाडुचापलमलद् यभवश्नमोऊहं 

मोह बदहलिद सुहुसहुराचरामि । 
तत्र स्पृद्यवहमहायमरहायपुत्री- 
भतु : पराध्यमपराध्यति सौकुमार्यम्‌ । ६ ॥ 

अन्यय--मेदस्‌ बदन अलदछथमवश्रमः अहम, इृद ( जगति ) सहु- 
सुँहुः यत्‌ चाडुचापलय्‌ झाचरामि, तत्र ( चाडुचापलकरणे ) अहार्यपृत्रीम् + 
( गिरिजापले: ) अहायंम्‌, स््द्ावदम,, पराध्यंम्‌ सौकुमायम्‌ एव अपराध्यति | 

अथ--अज्ञान में डूब और अपार ससार के श्रम में पड़ा हुआ 
मैं, यहाँ जे। बार-बार अनेक चादूक्तियाँ कहकर यह चपलता कर रहा 
हूँ इसमें भगवान्‌ श्री गिरिजापति की स्प्रद्शोय परमेात्कए सुकुमारता 
( सुकेमल अन्तःकरण ) का ही अपराध है। अर्थात्‌ यदि प्रश्ु का 

न्त-करण इतना अधिऊ दयालु न होता. से। में इतनी चपलता नहीं कर 

सऊना। डिन्सु मझ्ु की दी अपार करुणा के याद्‌ कर मैं यह चपलवा 
( चृष्ठता ) कर रहा हूँ ॥ 


६ ३ ) उत्पज्ता, उट्दिता च 


र्ज्छ स्तुनि कुसुमाख्लिः [ भेंसमकरन्‍्-द- 


ये मूर्थधनि ध्वनदन्गलनिर्भरीघ- 
माद्वारिणीममरनिर्स रिणी दघानः । 
गल्याति भक्तजनतः कलशाभिपेक 
कस्त न चिह्नपयितु विश्वुमुत्सहेंत ॥ ७ ॥ 
अन्वय--यः € विभु, ) शिरसि ध्वनदनर्गलनिर्मारौषभाड़ारिणीम्‌ 
अमरनिभेरिण्यीम्‌ दधानः ( सन्‌ अपि 9) मक्तजनतः कलशाभिषेकम, णक्वाति, 
तम ( दयालु-शिरोमणिम्‌ ) विमुम्‌ विशपयितुम्‌ ( निञ्ावस्था निवेदयितुम ) 
क्ः न उत्सदेत १ ( अपि त॑ सर्व एवेल्यथ: )॥ 
अर्थ--जा प्रभु स्वयम्‌ अपने मस्तक में अविच्छिन्न रूप से वदने- 
चाले शब्दायमान निर्मेरों ( जल-प्रवाद्दों ) से कक्कार ( कल कल शब्द ) 
ऋरतो ेवगल्ञा? के धारण करता हुआ भी ८ पूजा के समय ) कृपया 
भक्त लोगो के दवाथ से कलशाभिपेक के ( थाडे से ) जल का ग्रहण कर 
लेता है; भला, उस दयालु शिरोमरि से निज अवस्था € अपनी दीन 
दुशा ) के। निवेदन फरने के लिए कौन पुरुए नदों उत्साह परेया। 
अर्थात्‌ सभी करेंगे + 


दग्धोस्पि तावदुमुना दमुुना ममाउन्त- 
थे; प्रज्ज्दलत्यधनिदाधनिदानजन्मा | 
मुक्तस्य में प्रतिभयातिभयाकुलस्य 
वाणी कयं विगलते! गलतेःउच्युदेति ॥ ८ | 
अन्चय --यः अघनिदाघनिदानजन्मा दमुना ( श्रग्निः ), मम अन्तः 
प्रम्न्बलति, अ्रमुना तायत्‌ ( आधम्ये ) श्रहम्‌ दस्घः अरिम, अतः प्रतिभया 
मुक्तस्य, अतिमयाकुलस्थ, विगलतवः € यतत£: ) मे गलत”, याणी कपम 
श्रम्युदेति १ 
अथ ०-प्रभे ! जे पापरूपो उप्ण काल फे हारा उत्पन्न हुआ 
अग्नि मेरे अन्दर प्रज्वलित दे। रहा है, इससे में दुर्ध है। चुका हैँ, इस 


समेतः ] एकादश स्तेपम्‌ श्जप्‌ 


कारण मेरी श्रतिभा' नप्द हे। गई हैं, अत* मुक्त अत्यन्द सयाकुल और 
विगलित ( पत्तित ) के दीन कण्ठ से वाणी €( मनाहर स्तुति ) कैसे 
मिरुल् खकतो है ? 


ऋन्‍्दाम्यतः किमपि नाम पिनाकपाणे 
तीआत्तिनिस्तरणकारण कातरोअहम_। 
मेन्‍द्दाटयीबिकट्सड्डूट-सस्थितस्य 
तन्मेब्वधारय शिवाय शिवातुरस्य ॥ ९ | 
अमन्वय॒--अथि पिनाकपाणे ! हे दीजात्तिनिस्तरणकारण ! | शत, 
( पूर्वोक्तकारणात्‌ ) कावर अहम, किम अपि ( उच्चानचम्‌ ) कन्दामि, अधि 
एशेव ! मोशाटवीविकरसझ्ठट्सास्थतस्य मे शिवाय, तत्‌ (विज्ञपितम्‌ ) भ्रवधारय [ 
अथ--इसलिए हैं पिनाकपाणे ! हैं घोम दु स॒ से पार लगाने- 
चाले सदाशिय ! अत्यन्त कातर हुआ मैं, जे कुछ भो उच्च, नोच 
( भला और छुरा ) विल्लाप कर रहा हूँ, से। दे क्ैबल्यदाता शिव ! 
मसोहरूपी अरण्य फे महान सझुट स्थल में पद्दे मुझ अनाथ के कल्याण के 
लिए आप उस मेरे चिलाप पर अवश्य विचार कीजिए | 


आक्रन्दमिन्दुधर धारय देव कर्णे 
करत्वत्परः परमकारण कर्मघारः | 
सूर्भा बहनमुडपखएडमखएडफुएय 
क॑ के न तारयसि संसतिसागराच;॥ १० ॥| 
अन्यय--दे इन्दुधर ! हे देव! ( मस ) छाकन्दम कर्णों धारय 
( शयणुतवेत्यघे, ), अगि परमकासण | स्वत्पर कर्शधार के (अ्रस्ति१)य 
'उदुपलरडम्‌ मूझ्ों बदन, ससुतिसागरात्‌ कम कम असशणडपुएयम्‌ न वारयसि? 


($ ) 'मविनेवनदे।दलेयशाक्षिनी शतिमा सदा +? अर्थाँव्‌ नप्रीत 
नवीन उछास( नत्रीन नवीन रचना-शक्ति )शालिनी सति का मास प्रतिभा है। 





२७६ स्तुति-कुसुमाखलि- [ प्रेममक्रन्द- 


अथे-- अयि चन्द्रमौले ! मेरे करूण आलाप के अपने फणों 
में धारण कर लीजिए ( अर्थात्‌ सुन लीज्ञिण 9। अथि परमतारण 
( कारणो के भी कारण ) परमशिव ! आपके सित्राय और कौस पेप्ा 
कर्णधार ( मल्लाह ) होगा, जा कि ( एक उडपस्ण्ड--नाव के सण्ड-्रा 
धारण कर लागो का समुद्र से पार कर देनेवाले कर्णघार के समान ) एक 
छोटे से उद्डुपस्नरण्ड ( चन्द्र-कज्ा ) का मस्तक पर धारण करता हुआ 
प्रत्येक भाग्यशाली के भवसागर से पार कर देता हैं !+# 


अस्माध्शरशुचिभिश्चडुचापलानि 
क्लप्मान्यवैमि न मनस्तव नन्‍्दयन्ति । 


७ इसी शलेक के अभिप्नायालुसार धवी रखकंदशी की भी दे मर्मेमरी 
उक्तियाँ है-- 
“चहुविधपरिक्षाम्यन्माया तरप्नश ताकुलादू- 
भवजनल निधे, के! वा प्रासे! मसाम्ि सुदुस्तरात्‌ । 
सरणिमुडपं रक््षिस्ये घिलेचनयो चरे 
स भवति विभुय स्थ स्वामी कृपैक्सुधाम्ब॒ुधि: ॥? 
अर्थात्‌ू--अ्नक प्रकार से घूमती हुई मायारूपी ध्यनन्त तरहों से 
अःकुल, इस दुस्तर भव-सागर से झुफे क्‍या डर दे १ जिसका कि तरण्ि-- 
खड़ी नाप--( सूख्ये ) और उद्धप--छोटी नाव--( चस्द्वस्ता ) को नित्य दृष्टि में 
रखनंबाला यह अपार फरशणासागर ( शहर ) स्थासी हैं ! त्था-- 
*कर्ष न लेाके परिद्दास्पतामद्द 
म्रजप्स्यतीवात्तिकदधिं ताशय, । 
भवाम्बुधि ठत्त॑मक्‍् स्ैघारक॑ 
जडे। यतते( याग्युडपाधंध।रिणम्‌ ॥* 
अर्थोतू--मैं लेक में क्पे! न डउपद्ठास थे। श्राप्त द्वोजेंगा / अर्थोत्‌ 
अवश्य देरऊैगा, क्योंकि सीध थाति से पीड़ित द्वोकर में सूस्ब भवास्भोधि के 
पार करने के लिए अक्णं-घार--करस्यधार के न रखने वाले-( सर्पधारी ) और 
बडुपाधघारा--आाधी नौका षे। घारण करनेयाले ( अ्चचन्दथारी ) की शरण 
खे रद है! 


समतः+ ] एकादश स्वेजम्‌ घ्ज्क 


आपजंनाय घिहितान्यपि चन्द्रमौले 
कौलेयकस्य लडितानि किमाद्वियन्ते ॥| ११ ॥ 

अन्चय--अवि चन्द्रमीले ! अस्मादशैः अशुचिमि; क्लूसानि चढ़- 
चापल्लानि तब मनः म नन्‍्दयन्ति ( इति, अश्म ) अवैमि, ( दुष्ट चैततू--) 
आव्जनाय विधह्िंतानि श्रपि कौलेयरस्य ( शुनः ) लडितामि ( जनेः ) किम 
आदियन्ते १ ( नादियन्ते इत्यय: ) | 

अर्थ--अयि भगवम्‌ | मैं समकता हैं झि--दम सरीोखझे अपवित्र 
लेएों के चन्ललता और चाड्ुकारितां से युक्त चचन आप प्रभु के मन 
के आनलन्दित नहीं कर सकते ! क्योकि यह यात देखी जाती है कि 
कौलेयक (€ कुत्ता ) अपने स्वामी के बश में करने के लिए उसके आगे 
खूब लाढड़ ( चरणों में ल्ेद-पोट ) किया ही करता है, पर क्‍या उसके 
ज्ञाट पोरटे का काई ध्याद्र हे।ता है ? नहीं हेतता | 


यहा न मुग्धचरिदान्यपि न प्रसाद- 
मत्पादयन्ति भवतः करुणार्णवस्य । 
स्वामिन्दरत्पुरविहारपरस्य कि न 
चेतो हरन्ति वव बालकपल्गितानि )। १२ )| 
अन्यय--यत्‌ बा, दे स्थामिन्‌ ! सुस्पयरितानि अपि, भवतः बरुणा- 
ऑबिस्य प्रसाइम न उत्पादयन्ति इति न, ( जिस्द, उत्पादयस्त्येर > तथा ढि-- 
है विमो ! दसतपुरविहारपरस्य ( तद्देशीयवालकैः सह क्रीडापरस्य ) तब 
आलकवल्गितानि क्मि चेत: न इरन्ति * ( हस्न्त्येबेत्यथं: )। 
अथे--अ्रथवा- है विभे। ! मूर्सो के चरित्र भो आप करुणयासागर 
के मन मे प्रसभता उत्पादन करते ही हैं! क्‍्योंकफि--दरत्पुर ( दसत्पुर 
लामक नगर ) में, तद्दे शीय यालको के साथ क्रीडा में तल्वर हुए आपके 
चित्त के क्‍या पन वालों के छत्य नहीं हरते ? दरते ही हैं । च+ 
ठीक ही है-- 


णम्ज्ट स्वुति उमस॒माअलि" | भममकरन्द 


दीनैविमुग्धवचनैरसमण्जसाय - 
यद्वह॒द्रवन्ति हृदयानि दयानिधीनाम्‌ । 
सतदत्न दृएसमसप्रतिभप्र गल्‍्म- 
सन्दर्भगभरचनाश्वितवाक्प्रपज्चे: ॥ १३ ॥ 
अन्वय--दीने झसमझ्रायें , विमुग्धवचने , यद्वत्‌ दयानिधीनाम 
छदयानि द्रवन्ति, तद्त्‌ दृष्टसभसप्रतिम प्रगल्म सन्दर्भगर्भरचनाश्ितवाक्प्रपशै- 
न द्रबन्ति ) 
अ्र्थ--मुग्ध लोगों के अत्यन्त क्रुणा-ज़नक (€ दोन ) और 
अग्रकटितार्थक ( अव्यक्त अर्थवाले ) वचनो के सुनफ़र दयालु प्रभुओं क 
हृदय जिसमे द्रवीभूत (छूपा से आद्र' ) दोते हैं, उतने द्रवीभूत प्रफाण्ड 
विद्वानों की महाप्रतिभाशाली ' प्रौद्येक्तियां के सन्दर्भ से गर्भित रचनाओं- 
चाले वाग्जालों से ( क्‍द्ाफि ) नहीं दे। सकते ! 
[ इसो वात का समर्थन फिर से करत हैं-- ] 


दुग्घाब्धिदों अप पयस३ पृषत हणोपि 
दीप॑ त्रिधामनयनोः्प्युररीकरोपि । 
चाचाँ प्रसूतिरपि मुग्धवचः खुस्पोषि 
कि कि करोपि न विनीतजनाहुरोधात्‌ ॥ १७ ॥ 
अन्वय--हे विभो ! दुग्धान्धिद+ अपि त्वम, € पृणासमये अक्तजनेन 
बितीर्णम ) पथस एपतम देणोषि, त्रिधामनयन आपि, दीपम उररीकरोपि, 
चाचाम्‌ € ब्ाह्ी-चाणौनाम 9 प्रदति अपि, मुग्धाच अणोपषि[ ( श्रयि 
दयालो ! ) ( त्वम 9 विनोतेननानुरोधात्‌ क्मि क्मि न करोपि 
अथ-हे विभे ” ( बालक उपमन्यु क लिए ) क्षार-समुद्र का 
दान करनेवाले भी आप (पूपसन के समय भक्त लागों के दिये हुए ) 





( १ ) लवीन-नवीन रचना-सलिवाली सुद्धि से सम्पन्न 


समेतः ] एकादश स्तेत्म्‌ र्जु 


दुग्धबिन्दु के अहण कर लेते हे! और ( आपके तीनों नेत्रों में सूर्य, 
चन्द्रमा और अग्नि सबंदा विराजमान रहते हैं, इंस प्रकार ) तीनों वेजे।- 
सय पिण्डों के आधारमूत देकर भी आप भक्तों के दिये हुए ( एक छोटे 
से ) दीपक के ग्रहण कर लेते हे! और समस्त आाक्षी-बाणियों 
( श्रु क्ियों ) के उत्पक्तिस्थान देकर मी ( मेरे सरीखे) अल्पक्ष और सुरध 
लागों की बाणियों ( स्तुतियां ) के ( स्नेहपूबंक ) सुन लेते है । ( इस 
प्रकार ) हे दयासागर ! भक्ति स बिनोत लोगो के अनुरोध ( आम ) से 
आप न मातम क्‍या क्या नहीं करते # 
यत्सत्यवत्यपि जगद्विविताध्वसया 
बाणी ममेयमिदमेव हि देव चित्रमू । 
अत्पद्टभुवं घुनरिदं यदरुन्वत्ीयं क 
स्वामारिराधयिषुरेवमुदी रिताउपि ॥ १५ ॥ 
अन्यय--है देव ! जगद्विदिता सत्यवती अपि यद्‌ इयस मम बाणी, 
अनस॒वा ( भवतति ) इृदस्‌ एवं चित्र ? ( श्रारचर्यंत्र ), एवम्र्‌ उदीरिता श्रषि 
( ल्वाम्‌ ) असून्घतो ( आप्राप्तबती सती ) इयम्‌, यत्‌ त्वाम्‌ एवं आरिराधयिपु: 
( अस्ति ), तत्‌ पुन; अत्यदूभुतम ! ( अत्याशचर्यम ) 
# इसी अ्रभिप्राय से ३सनयण्ठजी थे भी कहां है-- 
गड्डाधरोडपि खुणुपे प्रय्तोडमिपेके 
गुह्लासि चाध्य कशिका। स्वधमरप्यनध्यों: । 
ज्योततिः परे स्वमसि दीपमुरीर्रोधि 
कि' कि करोषि न बिनीतमनानुरोधात्‌ व 
अर्थाति-- है भरायत्‌ ! शिर पर निम्मेल सत्दाकिती गड्गर के! घारण 
करके हुए भी आर भक्तों के दिये जल्लाभिषेके को प्रहणं कर लेते हो, 
स्वय' झनध्यां ( साह्ाद्‌ भद्धितीय परमेस्वर ) शैकर भी सक्तों के दिये शध्य 
के कणों फो अहण कर लेते हो ? और परम ज्येतिमंय ( पूर्ण परबह्म ) देकर 
भो लेगों के दिये दीपक को ग्रदण झर लेते देर / शम्ते ! भक्ति से बिनीत 
लेगों के आभटष से म मालूम थाप क्या-क्या करते छे। तैयार रहते हो ! 


समेतः ] एफादश स्तेत्रप्त २८९ 


एका ल्वमेव मवितासि सम सरियेत्ति 
देच' वर स्परसि चेद्विरिराजपुत्या: ! 
प्रेम्णा विभर्पि कथमस्वरसिन्धुमिन्दु 
लेखां च मूर्थ्न हृदये दयितां दयां च ॥ १७ | 
अन्यय-हे शक्रपणें' । त्वम एवं एका मम पिया भविवात्ति, इति 
दत्तम्‌ वरम्‌ गिरिराजयुत्या: स्मरस्ति चेत्‌, तहिं हे स्वासिन ! ( सम ) प्रेम्णा 
अम्बस्सिन्धम, इन्दुलेखाम्‌ च मृपश्नि', दयिताम दया च हादि, कथम्‌ विभर्ि ₹ 
अथ्थ--हाँ, आपने थ्रो पार्ववीजी के ऐसा! बरदान दिया था, 
पके * हे गिरिजे ! सें तुम्हारे सिवाय दूसरी किसी ख्री का ध्यार नहीं 
कहाँ गा?--ते। क्‍या कद्दो इसी प्रतिक्षा के भट्ठ हेने के भय से हो आप 
इस बेचारी मेरी वाणी ( मेरी स्तुति ) के विषय में उदासीन से! नहों 
है। रहे हा ? यदि यदी कारण है, तथ ते। फिर बतलाइए कि आपने 
अत्यन्त प्रेम से देवगड्ा और चन्द्रछऋला के मस्तक में क्यों वैठाया ॥ 
और हृदय में प्यारी करुणा फे भी कयें धारण किया * ( क्या इनके 
सारण करने से आपकी प्रतिज्ञा करा भन्न नहीं हुआ *? ) 


एवं निसर्गंसरत्ञाममिनातप्ुस्धा- 
ग्रद्धाओवधीरयसि धीरगभीरमानी | 
जानासि कि न शतशों नतसास्लनेपु 
यहृहृद्धया करुणया नरिनर्तित्रेअसि ॥ १८॥ 
अन्यय--अद्घा, हे विभो ! धीरगभीरमानो ( त्वम्‌ ) नियरगंससलाम_ 
अभिनातमृग्घाम्‌ एवम्‌ ( यम स्वृविम्‌ ) अवधीरय्ति, तत्कि न जानासि १ यह्‌ 
शवश: नतसान्वनेपु कृदया कझूणया ( जरत्या ) नरिनर्त्तितः अछि 
अर्थ-हे घिमे ! घपने के। महान्‌ ग्रैयैशाली ओर गस्मोर 
आननेवाले आप इस मेरी सरक्त स्स्माववाली, अति सुकुमार और 
झुख्ा ( भोक्ी-माली ) षासी ( स्तुति ) के। अपमानित कर रहे हैए 


श्टर स्तुवि-छुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्द- 


क्या आप यह नहों जानते, जेट कि सहस्त्रों बार भक्त जनों के आश्वासन 
( अभय वचन ) देने में निरन्तर बृद्धि के प्राप्त हुई ( अर्थात्‌ अतिदद्धा ) 
करुणा ने आपके वार-बार नचा डाला है? 


अ्रस्तौति निम्भपतयात्िकर्दर्थितेयं 
चाट्ूनि कचु मपि मोग्ध्यविसंस्थुलानि। 
कास्यायनीवचनदुललितस्य तानि 
मुक्तोपमानि न मनस्तव नन्‍्दयन्ति ॥ १९ | 
अन्यय--दे स्वामिन्‌ ! आत्तिकदर्थिता ( केन केन पकारेणाद नाथस्य 
प्रियतमा स्थामित्याधिना पीडिता ) इयम्‌ ( मस वाणी ) निस्नपतया मौरध्य- 
बिसथुलानि चाइनि अपि कठ भू प्रस्ताति, किन्तु मुझोपसामि तानि ( मंदौय- 
बाण्या: चाहूनि ) कात्यायनीवचनदुल लितस्य तक मनः न नन्दयन्ति ] 
अथ-है प्रभा ” “कसी भी छपाय से मैं अपने नाथ को 
प्रियतमा ( अति-ग्रिय ) है। जाऊँ ?” इस श्रकार की अनेक आनसी 
व्यथाओ मे पीडित हुई यह मेरी बाण ( भेरी स्तुति ) निल्लजजता के 
कारण्ण मुग्धता ( भोले स्वभाव ) से विश्यद्धलित चाद्ुक्तारिता € ,ख़ुशा- 
मदे' ) भी कर रही है, परन्तु मेरी चाणी की अति सुमनेहर भी वह 
चाद्क्तियाँ कात्यायनी * ( श्री पावंतो ) के बचनों पर ही सुस्ध € मेहहित 9 
हुए आपके मन के नहा रषध्ज्जित कर सकतो [ 
अस्यामसद्म विरहज्वरका तरायां 
मऔीतिन ते यदि पर॑ निरयग्रहस्य । 





( १ ) यहा “काद्यायनी? पद बड़े माके का है, क्‍योंकि अद्ध बद्धा 
नायिका को भी *कात्यायनी? कद्ते धैं---'कात्यावन्यर्थबरद्धा स्याव! (अमरकोप) 
अतः कवि यहाँ व्यद््य से अभ्चु का ब्पहास भी कर कटे ह--- 

असे | आप एक कात्याचनी ( »द दुछा ) के वचनों पर इतने 
मुग्ध हुए छर कि इस मुख्धा बात्वा की सनेाइर चादृक्तियई भी आप को अच्छी 
नहीं लगती ! 


समेत: ] एकादर्श स्तेच्रम्‌ र्टरे 


सर्वान्तरालिदलनाय हढा भतिज्ञा 
विज्ञावतत्त कथमीश्वर विस्पृता ते ॥ २० | 

अन्वय--दे विज्ञाततस्व ! हे देश्बर !! निरबप्रहस्यथ ( निरक्ू शस्य ) 
तव प्रीति,, परम असहायविरहृप्वस्कातरायाम्‌ अस्याम्‌ ( मम स्व॒ती ) यदि 
न ( भवदि ) तहिं, हे विमो ! सर्वान्तरातिंदलनाय दुढा प्रतिज्ञा ते कथम 
विस्मृता १ 

अथर--अपन्ती अन्तर्यामिका शक्ति से सबके हृदयगत भावों के 
जाननेबाले दे परमेश्वर ! आप निरकुश ८ स्थतन्त्र ) प्रभु को ग्ोति यदि 
केवल एक इस आपके असह्य विरदरूपो ज्वर से कातर हुई मेरी वाणी 
पर ही नही होती अर्थात्‌ आप स्थतन्त्र हैं, आप पर फिसी का अकुश 
से है नहीं, अतः आ्यप सब पर भोम करते हैं परन्तु फेवल एफ इस मेरी 
वाणी पर ही नहीं करते; ते फिर हे प्रभो ! समस्त ज्ञीबों की आम्तरिक 
पीडा ( मानसिक व्यथा ) के दुलन करने के लिएं जे आपकी दृढ़ 
अतिज्ञा है, उसे आप कैसे भूल गये ? 


सत्य कछ्यां वहसि विश्नदुर्मा यदर्धे 
धत्से दयां हृदि ययार्थिषु नर्तयन्त्या । 
नीतोब्से नीलगल नीलगलस्‍त्वमेव 
मद्भाचि साचि तु झुर्ख कुरुपे रुपद ॥ २१ 
अन्वयं--हे नीलगल ! ( त़्यम्‌ ) सत्यम्‌ कल्माम्‌ वहस्धि ! यत्‌ अरे 
( शर्रराधें ) उमास्‌ विश्रत्‌, ताम्‌ दयाम्‌ द्वदि घत्सें; यया ( दयझा ) अधिषु 
(६ ह्वाम 2 न्तंयन्त्वा, स्वम्‌ मीलगलस्वम्‌ एवं नीत- असि, किन्तु, हे प्रभो ! 


( त्थम्‌ ) सद्दाचि छु रुवा इक, साचि मुसमू कुदपे । 
पर 





अधयवा--बाला नाविका की अपेक्षा बयेधिका नायिका से अधिक रसा- 
जुभूत्ि होती है अत: यहाँ इस पद से बढ भरी भाव लक्चित द्वेए सकता है । 
( $ ) केवलस + 


र्ेटछ स्तुति कुसुमाओञालिः [ में ममररन्‍्द- 


अथ--डे मीलक्एठ ! अवश्य दो आप कला (६ चन्द्रक्ला अधवा 
शिल्पकला ) के। धारण करते है, अर्थात्‌ क्लावानों में श्रेष्ठ दवा, 
क्योंकि जा अर्धाद्लन में श्रा उम्रा ( पायंती ) का धारण फरते हुए ददय 
में उस दया का (भो) धारण करते दे, जिसन फ्रिअर्था भरना 
( शरणागतों ) क बोच म आपके। खूब नाच नचाकर नीलक्ण्ठ ( उनके 
परिप्राण के लिए कालकूट भक्तण कराकर फाठे क्णठवाला, पअथवा 
साचनेयाला मयूर ) दी बना डाला है।  फिन्ठु, है प्रमों ! अपने जरा 
से व्यावुल हुई बेचारी इस मेरा खाणी पर ते आप क्रोध से जैसा 
खुटिल सुर ( घम्म हृष्टि 9) कर रहे हो ! 

शद्धासि सूधनि जलेधंब्लेबिजाले- 
रद्द लितां निमपदस्खलितां दा सिन्धुम्‌ । 
एतामनसन्यगतिग्रज्कसि साघुटत्तां 
बाचं स्वृतन्त्रचरितस्य फिमुच्यते ते ॥ २२ ॥| 

अन्यय--दे स्वामिन्‌ ' धयले विलोले जले उद्वलिताम्‌, निजयदस्प- 
फलितास युनिन्धुम्‌ मूर्धनि शद्धासि अनन्यगािम्‌ , साधुदतास्‌ प्यवास्‌ ( मस ) 
चाचम उन्फसि ( झ्रत 9 स्वतन्तचरितस्य से किम उच्यते ! 

अर्थ--है प्रभा । [_ जैसे कोई स्पेन्थाचारी पुरुष 'ति चश्ल 
जड़ों ( मूर्ख लागो ) मे उद्ध लित ( धर्म सर्यादा--छुल-भर्यादा--से स्युत 
की #ई ) और मिचपद--पातिम्नत घर्म से विचलित झुई € युटिला ) स्तर 
के प्रेम से प्रदण कर लेता है और अन-यपरायणा साध्यां पतिश्वा का 
परिस्याग कर देवता है, चैसे दो-- ] आप स्वच्छ और घश्यन जलों से 
जद्दोलित ६ कम्पित ), नित दद ( अपने स्थान अर्थात्‌ स्वर्ग ) से ध्ययुत 
हाई देय गठ्ना ६ सम्दायिनों > का थढ़े श्र म स मस्तक पर धारणा फरसे 
हा, और इस अनस्य शररया, सनन्‍दर श्वर्ता मनोहर छन्हों ) बालो मेरो 
चणी का परित्याय फर रहे ह॥ आप स्थतन्ध स्वैच्छाचारं। परसेश्यर 
हैं, आते आपके क्‍या बहा जाये 


समेतः | एकादश स्तेन्रम्‌ र्टष 


कि भूयसा यदि न ते हृदयड्मेय- 
गस्‍्या शह्े बससि कि हृदये मदीये । 
साध प्रियेश वसन सदुपेक्षणं च 
दुःखाबह हि भरणादप्रि मानिनीनाभ_॥ रह ।| 


अन्यय---भूमसा ( बहुनेकेन ) किम ? इयम्‌ / मदौया याणी ) यदि 
ते दृदयज्ञमा न ( मबति ), तर्दि अस्या रहे संदीये हदये, किस वससि? 
हि-परियेण सा्थम्‌ वसनम्‌, तद॒पेक्षणस्‌ च, मानिनीनाम्‌ गरणात्‌ श्रपि डु'जाय- 
इस €( भवति )। 

अर्थ--प्रभो !। अब आपसे अधिक क्‍या फहूँ ? यदि यह मेरी 
बारी आपके) प्रिय न लगती हा ते फिर आप इसके घर--मेरे हृदय 
में क्यें। निवास करते है! ? जरा लोगो में भी ते देखिए । यदि 
प्रियतमा 'अपने श्राशपति के साथ निवास करे और वह ( पति ) उसकी 
उपेक्षा क्रिया के, ते यह थात मानिनी महित्राओ फे! मरण से भी 
अधिक दुःसदायी है। जाती है। € अच्छा, जैसी आपकी इच्छा हैं। 
चैसा ही कीमजिए ) ) 


मात) सरस्वति वधान धृर्ति त्वदीयां 
विज्ञप्तिमार्सिविधुरां घिभवे निवेध। 
देवी शिवा शशिकला गगनापगा च 
कुर्वन्त्यवश्यमचलाजनपक्षपातम्‌ ॥ २४ ॥ 
अन्चय--अ्रयि मात्त. सरस्वत्ति | घधूविम्‌ बधान, शिवा देवी, शशिकला, 
गंगमाषणा च, त्वदीयास्‌ आर्ति विधुरास्‌ विश्वप्तिमू विभवे ( स्थामिने ) निये, 
आचश्यम्‌ € एव ) श्रस्लाजनफ्कषणरस्‌ दुर्यन्ति 
अर्थ--श्रयि सरस्वति, अयि माँ ! तू अत्यन्त धेये धारण कर, 
( जाने दे, पभु के उपेक्षा करने दे, तू उनकी स्घुति करती है! जा ! यदि 
बह तेरी आ्थना के नहीं भो स्वोकार करेंगे ते उनके सद्न से रदने- 


जद स्तुति कुमुमाज्जलिः [ ध्ेसस करनद- 


चालो ) बह पावती देवी, चन्द्रक्ला ओर आ्ाशगजन्ना, ये म्त्रियाँ तेरी 
करुण-विज्ञप्ति ( दीन प्रार्थना ) के प्रभु से निवेदन कर अवश्य हो। स्री 
जन या ( तुम्हारा ) पक्तपात करेंगी, अथांत्‌ प्रभु ख आाथना कर उन्द 
सुम्दारे अभिमुग्ब कर देंगा । 


एपा निसर्मकुटिला यदि चन्द्रलेखा 
स्वर्गापगा च यदि नित्यवरक्वितेयम_॥ 
देवी दयादहूठया तु नगेन्‍्द्रकन्या 
धन्या करिष्यति न दे निविडामबन्नाय्‌ ॥ २५ ॥ 
अन्वय --( अयि मात; सरस्वति ! ) यदि, एपा चन्द्रलेखा निसर्ग- 
कुटिला ( भवति ), स्वगापगा च नित्यतरक्ञिता (मत्रति ), सहिं दयाद्र द्वद॒या 
अन्‍्यां देवी नयेन्द्रकन्या तु, ते नि्रिडास्‌ श्रवज्ञाम्‌ म॒ करिष्यति । 
अरथ--हाँ, यदि बह चन्द्रकला स्वभाव से हा बडी कुटिल हैं, 
आर व्येामगज्ञा ( क्यल ) वात बनाते में चतुर है, क्योफि उसमें अनेऊ 
प्रकार की ऊचा और नाची तरत्नों उठा करता हैं, अतः ऐसी नारिया 
का तुमे विश्वास नदीं द्वाता है, वे। न सह।, 'अतिशय दयालुछृदया मदरा- 
भागा भगवती श्रा गिरिजा ( क्लासपुत्रा अर्थात्‌ पार्वती ) जा ते तेरी 
अवदेलना कदापि न फरेंगा ! क्योकि वे “नयरेन्द्रकन्या? ( पर्बतराज श्रो 
हिमालय की पुत्री ) दैे। वे अपने पिता के €ा समान क्षमाशाला हैं, 
अतः किसा के भो अवगुर्णों पर दृष्टि नद्ट देवी हैं, इसलिए अवश्य प्रभु 
से तेरा ध्यात्मनिपेदन स्राकृत कराकर तुझे अवश्य हा आश्वासन देंगी, 
इसमें ते तू सन्देद €। मत कर ! 


त्वापेद देवि शरणीकऋरवाणि वाश्पि 


कल्पारिस खक्तिमिरुपस्तुदि चन्द्रमोलिम_। 
मातर्नयामि न पुनभयतीमल्ी र- 
चाचालबालिशविलद्दनभाजनत्वम्‌ ॥ २६ ॥ 


खमेतः ॥ एकादश स्वेत्रम्‌ श्ट्ज 


अन्यय--डे देवि ! दे कल्याणि, बाणि !! ( अहम 9 त्वाम्‌ एव 
आरणीकरवाशि, (स्वम) सूक्तिमि: चन्द्रमीलिम्‌ उपस्छादे | हे मात: ( अहम ) 
अवतीम्‌ अलीकपाचालयालिशविलद् ' नभाजनत्वम्‌ घुनः न नयासि । 

अर्थ--े देवि, हे मह्ललदायिनी, भगवति सरस्वाति ! माँ!!! में 
सुम्दारी दी शरण लेता हैं । तू सूक्तियां ( सुमनाहर उक्तियाँं ) से भग- 
बान्‌ “चन्द्रसौलि! की स्तुति कर। अबि माँ! मैं तुम साथ्बो के 
सिथ्याबाद ( कूटी श्लाधा ) से बाचाल बने हुए मूर्खो' हारा अपमानित 
“कराना नहीं चाद्वता, अर्थात्‌ मैं आपसे केवल एक प्रभु के सिवाय अन्य 
फकिन्‍्हीं भी प्राकृत पुरुषो को प्रशसा कराना नहीं चाहता हूँ ! 


देदि प्रपन्नवरदे गुणणगौरि गौरि 
यद्ौरियं परिमिर्त ख़बतीद किब्वित्‌ 
तत्स्वामिने सम्नुचिते समये सुपाक- 
माकुतचेदिनि निवेदयितु” असीद ॥ २७ ॥ 
अन्वय---[ गै; € भेनु४ ) गद्‌ किश्वित्‌ परिमितस्‌ ज्ञीरम्‌ सयति, तख्च 
झपाक ( बहिना सुपक्वम्‌ ) इल्वा, यथा के!5पि ( पुरुष: ) प्रभव्रे निबेदयति, 
सथा--- ] दे प्रपलवरदे ! दे गुणगौरि, देबि गौरि !! इयम्‌ गौ: ( वाणी ) 
इह यत्‌ किश्वित्‌ परिमितम्‌ खबति, तत्‌ स॒पाकम्‌, समुचिते समये, आकूतवेदिनि 
स्वामित्रे निवेदयिद्॒म्‌ प्रछीद | 
अर्थ गौ जे छुछ दुस्घ दे, इसे अच्छे प्रकार अग्नि से परि- 
पक्‍च करके जैसे काई पुरुष किसी सहद्दापुरुष के समर्पण कर देता है, 
बैसे हो--]] अयि शरणागतों के! बर देनेवाली | अयि दया-दाक्षिए्यादि 
गुणों से सी माँ, गिरिजे !! यह मेरी गौ ( वाणो ) जे कुछ भी परि- 
मित छुम्घ दुह रदी है ( स्तुति ऋर रही है ) उसे आप अज्छे प्रकार 





€(॥ ) पिरस्कृतिसाजनत्यम! पाठ ठोक सालूस पड़ता है 


स्ट्द स्तुवि छुसुमाखलि [ जेमसक रन्‍्द- 


उचित समय पर श्रभु के निवेदित ( अपंश ) कर देने की कृपा कर 
दीजिए, क्योकि आप उनके आशय के मले प्रकार जारी हैं। । 
स्वेच्छाविकल्पितमह्टविशिप्ट पाक 
मात्राविहीनमिदमार्यजनरजुप्टम्‌ । 
उन्मचभाषितमथाषि भवृत्यवश्यं 
सदमभेपषज विपमयस्य भवामयस्य ॥| र८ ॥ 
अन्वय---( यद्यपि ) इृदम्‌ ८ सम वचनम्‌ ) स्वेच्छाविकल्पितमे, अर्ू- 
छविशिष्टपाफम्‌ साजाबिद्दीनम्‌ , आयंजने, अज्जुष्टम्‌, उन्मत्तमापितमू अवश्यम्‌ 
भवदि, अ्रयापि € एयमेब सति 9 इदम्‌ विप्रमयस्य भवामबस्य सद्मेपज्म 
अभवति | 
अथ>“यपद्यपि यह मेरी वाणी ९ मेरी स्तुति ) अवश्य ही स्वेच्छा 
से बिनिर्मित, विशिष्ट पाऊ (प्रीद़ता ) स रहित, माना ( परिमाण ) 
से विद्दीन ( अर्थात प्रल्लापरूप ), आउ्जजनों से अनाइत प्यसेवित) और 
उन्मत्त अलाप के समान असन्नव है, तथाएि € ऐसा द्वोने पर भी) यद्ट 
( मेरा बचन ) इस विपमय* भव रोग ( संसाररूपो रोग ) की एक 
सात्र 'अमेघ ( अचुक ) ओपधि है ! >श्र्थात यय्पि सेरा यह निवन्‍्ध 
अन्मत्त पुरुष के आलाप के समान असमःजस हमने के कारण सबके हो 
प्रिय न लगेगा, तथापि किन्‍दीं भत्र-भय-पा/डित सहदये के लिए ते।| यह्ू 
अवश्य ही परम आदरणीय हें।गा | 
भमालानले तब यथा सुकुदस्थितैध 
शक्‍नेति नो शमयितु किल सिद्ध सिन्धु। । 
तददज्ज्यलन्तमनिर्श हृदि शोकबर्ढिं 
वक्‍त वसन्त्यपि ममाउन्र सरस्वतीयम ॥२९॥ 





($ ) सुख भी परिणाम में दु खद हान के कारण दु.खरूप ही हैं, 
इसी अभिष्माप से समस्त सैधार का विपमय चतलप्या है । 
ः पर 
घ+ 


समेतः ] एकादश स्तोचम्‌ र४९ 

अन्बय--हे स्थामिन्‌ ! यथा फिल तव ग्रुकुटस्थिता एवं प्िदसिन्धुः 
तव भालानलम्‌ शमयितुम्‌ न शक्तोति, तद्धत्‌ मम छदि अनिशम ज्वलन्तम 
शोकवहिम्‌ शमयितुम्‌ अप मम वक्त चसन्‍्ती लि, इयम्‌ मम सरस्ववी 
( ल्त्यपा बिना ) न शन्ोति । 


अर्थ--अथि नाथ ! जैस आवके मुकुट में हो स्थित भी देब-गड्ढा 
आपके भालानल ( ललाटस्थ अग्नि ) के! शान्त फरने के लिए नहीं 
समर्थ हा सकती, बस, बैसे दी दिम रात मेरे हृदय में जाज्यल्यमान 
शेककानल ( शोक-चिन्तारूरी अग्नि ) के शान्त करने के लिए मेरे मुख 
में ही निधास फरती हुई भो चद्ध मेरा सरस्वती (वाणी > आपका 
असादानुभह हुए बिना नही समर हे! सकती | 
आक्चेन्मया विहितमाविलमेव कर्म 
. स्वामिन्‌ कुतस्त्वयि मम्प दढोज्लुरागः ) 
एकान्तशुबलमथ चेद्तिदुःसहोअ«य 
शोकानलो हृदयदाहइकर! क्िमन्तः !॥ २० || 
अन्यय--दे स्वामिन ! चेत्‌ भया प्राकू पूर्नजन्मनि ) श्राविलम्‌ एव 
फर्म विहितस्, तदा त्वयि ( विपये 9) म्र एप इृढः अचुरागः छुत्तः स्थात्‌ ! 
अथ'चेत्‌ मया एकान्तशुब्रम ( एवं ) कर्म विदितम्‌ , तहिं श्रयम्‌ श्रतिदुसइ: 
छृद्यदाइक्र: शोकानल५ ( मम ) अन्त कि स्यात्‌ १ | 
अर्थ --दै नाथ ! यदि मैंने पूर्व जन्म में फेघल् फल्लुपित € पाए > 
ही करे किया दाता ले। फिर आपगे सेरा यद हृढ़ अनुराग कैसे देता ? 
और यदि क्यल पुण्य हो किया छोता ते फिर यह हृदय मे दाह पैदा 
करनेचाला, अत्यन्त दुःसद्द शेकानल ( जरा-मरणरूपी चिन्तारिन ) 
मेरे अच्तः फररत मे क्‍यों उत्पन्न दवाता * 
किम नय दया प“/५८पतपघ 8 पे 
# धर्थात्‌ पूर्व जनम में सैने झुम अशुभ दोनें दी भकार के कर्म किये 
थे, जिसमें शुभ कम के परिषाफ से ते थाप मे मेरा यह दृढ़ अलुराग हुआ और 
अशुभ फमों के परिपाक, से, -्यह आपका वियेश हुशा है | इस कपन से यह 
39 के कप 


हर छह 





ऋ०० स्तुति-कुसमाजजलिः [ प्लरेममररन्‍द- 


क्वाप्यन्यजन्मनि विधाय विभोरवश्य- 
माराघनामजुशयालु मनो ममाभूत्‌ । 
नो चेत्‌ कर्य कुलगुणादिपविद्वमेत- 
त्सबे उजत्म मम निष्फलमेव जातम ॥| ३१ ॥ 
अन्वय--अयि विभो [| क्यापि आअन्यजन्मनि, विभा;। आराधनाम 
विधाय, मस मनः अवश्यम ( एव ) अनुशयालु अभूत्‌ ( इत्यई जाने ) नो 
चेत्‌ तहि कुलशुणादिपवितरम ( अधि ) एवत्‌ मम रुमस्ग से निष्झचम, ण्ख 
कृषम्‌ जातम्‌ ! । 
अथ'--प्रभे। ! ( मैं समझता हैं कि) पहले किसी जन्‍म में 
अभ्ु फी आराधना करके मेरा गन ( फल-प्राप्ति के विषय में ) अवश्य 
'पश्चात्ताप-युक्त ( संशयात्मर ) हुआ द्वागा, क्योकि नहा ते मेरा 
सत्कुल, शुण आदि से पवित्र हुआ भी यद् मनुष्य-जन्म सब निप्फन ही 
क्यें हैे। जाता १ 
भानुप्यनावमधिगम्य चिरादवाप्प 
निस्तारक च करुणाभरणं भवन्तम_] 
यस्या5भवद्ध रवशस्तरितु' मवारिषि 
सा5हं ब्रुढामि वद फस्य विट्म्वनेयम्‌ ॥ ३२२ ॥ * 
अन्बय--हे मर्भो | चिद्यत्‌ सानुष्यनावम्‌ श्रधिगम्प, चिरात्‌ ( अपार- 
भयार्णबात्‌ ) निस्तारकम परुणामरणम भवन्तम्र अवाष्य, यस्प ( मस ) 
अवाब्धिम, तरितम मरवश३ ( मद्दान्‌ अत्यय 9 अभपत्‌ , स. अ्रद्ठम यदि 
(छम्मैच ) झुडामि, तहिं शयम, विडम्बना € लोकोपह्ासः ) कस्य ६ भवति १ इति 
त्वं 9) बद ( अर्थात्‌ तवैय ) । 





सिद्द हुआ कि येगगिये। के सिव्राय अन्य लागों के कमे शम चीर धथभ दोनो 
अकार के रहते दें, अतणुथ भागडान्‌ श्री पतझललि भी कहसे है 
+कर्माइ्शुकलाइडश्थ््ं येगिनस्िविधमितरेषाण |? 


समेततः | एकादश स्तोयम २५१ 


अथे--अयि विभो | अनेक जन्मों के व्यनन्तर इस मुप्य-्न्म- 
रूपों नोका के प्राप्त कर वथा ( अनेऊ जन्म परम्परा से उपाजित पुण्य 
के चश ) इस भीम भवाणंब से पार करनेवाले, आप सरीसे आशड्युतापी 
करुणाभूषण प्रमु ये पाकर जिसे ( मुमे ) इस भवसागर के पार फरने 
का बडा विश्वास था, वह्‌ में अब यदि इसी भवम्तागर में हब जाऊँ के 
फिर यह विडस्घना € लाकोपदास ) किसको हे।गो ? भला, यह आप 
हो बतलाइए ! 


स्वामी प्रसादप्मपकारिष सेवकेए 

झेस्येयु साधुएु करोति किपत्र चित्रम । 
सन्तस्त्वभाननजनेष्वणि निर्निभित्तं 

चिच बहन्ति करुणामतसारसिक्तम्‌ ॥ ३३ ॥। 


अन्यथ--स्वामी, उपकारिदु सेतकेदु येग्येत्रु साधुपु ( बिनीतेषु मक्त- 
जनेपु यदि ) प्रसादम करोति, अन किम्‌ चित्रमू ! सन्त ठु, अभावजनजनेषु 
अआपि, निर्निमित्तम करुणासशतसारस्िक्तर चित्तम्‌ चहन्ति । 

अथी--स्वामी ( प्रभु) यदि अपना उपक्ार ( सन, बचने और 
कम द्वारा नित्य अपनी उपासना ) करनेचाले, सेवाप॑रायण, शोल्न-कुला- 
चार आदि सदुगुणो से अलकृत और अतिशय विनीत भक्तजनो प्र 
( दी ) अनुमद किया करे, ते। इसमे क्‍या आश्चये है? बुछ भी 
आश्यये नही। क्योंकि सन्त पुरुष ते कुपान जनों ( अयरय पुरुषों ) 
पर भी बिना ही कारण अतिशय दयाद्रचेता हुआ करते हैं |# 


ऋ# इस्ती धामियाव से कियी आखजुक मे भो आएने सणवात्र से कड़ा दै-- 

“भवद॒डख्रिसरोजसेविनि प्रकट चसतसुरेव से कृपा । 

यदि नाथ । तदास्थेताशियें अधि दृश्येत सदैव से कृपा है? 

अर्थात्त--श्रवि साथ ! जो सदैव आपके चरणारविन्द की पेवा किया 
करत्ता है उसी पर यदि आप कृपा काते देत, सब ते। आपकी कृपा चंडुत थोड़ी 


रण्र स्तुति-सुसुमाझ्ञलिः [ फ्रेममकरल्ई 


तस्मात्समाप्तसकला इच्युट्याल्युपाय- 
मायस्तचेतसमसंमवभम्नहत्म्‌ । 
सीदन्दमन्तकभयादभयापणेन 
संभावय स्वयमनथैकरदर्थितं मास्‌ ॥ २४ ॥ 
आअन्वय -< तस्मात्‌ समाप्तसकलाम्युदया+युपायम्‌, आयस्तचेतसग, ख़स- 
भवभरलवत्तम, अन्तकभग्रात्‌ सीदन्तम,, श्रनर्थक्‍दर्भितम माम्‌ ( बराकम ) 
आभयापणेन स्वयम सम्भावय ॥ 
अथप--इसलिए हे प्रमा | अभ्युद्य के समस्त उपायें से रद्दित, 
एिन्न-चित्त, प्रयाजनवाली सभी बस्तुओं के अभाव ९ दरिद्रता) के 
कारण नष्ट सदाचार, खत्यु के भय से आर और जरा-्मण्णादि दुस 
ड्यथाओ से व्यथित हुए मुझ दीन के ( मत डरो ! मत डरो ! ऐसा) 
आमभयदान देकर आप ही स्वयं सँभाल लीजिए । 
सवा चीतिमान मजति यः स भवत्पनीति- 
मुक्त: स ये हि भवता हृदयात्न सुक्तः | 
यस्ते रतोब्पचितयेज्पचितिं स नैति 
तत्त्वा अतो5स्मि भवमस्म्यभवों न कस्मात्‌ ॥श्षा 
अन्यय--अयि नाथ | ये सौतिमान ( कार्याडकार्यविचायपरी नर ) 
त्वाम, भजति, स- अनीति ( इंतिरहित अनुपद्रव इत्पर्य- ) भवति, तथा 
मभवता छदयात्‌ न मुक्त, से दि मुक्त भवति, य ते अपचितये (पूजाये) एत + 
से अपचितिम ( अपच्यम 2 न एति, वत्‌ अदम स्वाम भबम्‌ स्रित अट्मि; 
तहिं ( अदम ) अभप- ऋस्मात्‌ न अस्मि ? । 
बअर्श--अयि नाथ ! जे नातिसान्‌ € कार्योउकार्य-विचार में 
पररायण ) पुरुष आपके: भजता है, बट अनीति ( उपद्रवो से रद्दित 2 
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ही एहे। दा यदि आपकी सेवा से विमुख, सुर अघम पर भी अग्प कृपा करे ; 
रूद ते मैं भी जाने कि झापकी कृपा अचश्य अतिशय उदार और अहैतुकी ड्चै 


समेत: |] एकादश स्तोत्रम्‌ रषु् 


है? जाता है, जिसे आप अपने हृदय से नही मुक्त करते € नहीं त्यागते ) 
चहू पुरुष अवश्य ही मुक्त € आत्पन्तिऊ दुःखों से रहित ) हो जाता है 
और जो मनुष्य लदैध आपकी अवधिति ९ पूजा ) में तत्पर रहता है बह 
कझापि अपचिति ( अपचय अर्थात्‌ हीनता ) को नहीं आप्त द्वाता । इस 
कारण हे विभो ! मैंने आप भव ( जह्मादि जगस्फारणों के भो कारण 9 
की शरण लो है, से। में अभब ( जन्म-मरणरूप संसार-च+ऊ से रहित ) 
क्यों नहीं हे।ता ?ै |# 
स्वापः सचिन्तमनसे। निशि में दुरापों 
निर्दाह एवं गमयामि कदा सदाहः । 
रक्ष स्वदेकवशर्ग शिव मामवश्यं 
कस्माद्ववस्यपरुषों मम कर्कशस्त्वम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अन्वय--हे शिभो ? सचिन्दममसः गे, निशि स्वापः दुराप: ( सत्रति ) 
है भगतन्‌ | ( भवदजुमदेण ) अहम निर्दाह: सन्‌ सदा श्रष्टः* कदा गमयामि £ 
हे शिय ! त्यदेकपशगम्‌ माम, अवश्यम्‌ रक्ष, त्थमू अपछ्यः मम केकशः 
कस्मात्‌ मबसि १| 
अथ “जे विभे! ! जरा मरण के भय से चिल्तित-मन होने के 
कारण सुमे राज्रि मे लिद्र। दुलम दे! गई है। दे भगवन्‌ ! आपके 
अलुमद से में आन्तरिक दाह( चिन्ता 2रहित हे। सदा सुखपूर्चोफ़ कब्र 
दिन व्यतीत करूँगा ? अयि सदाशिव | एकसात् आपकी ही दरसस 
अहण किये मुझ दीन की अवश्य रक्षा कोजिए । प्रमे। ! झुक सुकामल 
चित्तचाले के लिए आप इतने कठार बयों है।ते हो ? 
पाप: खलोज्हविति ना5हंसि मां विद्यतु ' 
कि. रक्षया ऋुतमतेरकुतेभयस्थ ! 





# यहाँ विरोधाभरस अल ड्ूगर है । 
(१) थद्दनि इल्ययेट, श्रत् प्यवावेककच्नम्‌ ॥ 


श्ष्ए स्तुति-कुसुमाखलिः [ भें ममररन्‍द- 


यस्मादसाधुरधमे5दमपुएयकर्मा 
. तस्मात्तवास्मि सुत्रामनुकूम्पनीयः ॥ है७ ॥ 


अन्बय--अथि विभो! श्रयम्‌ सलः पापः इति (द्वेतो:) माम्‌ विद्यतम्‌ 
सन अ्रदसि, अकुते भयस्य कृतमते. ( प्राशस्य 9» रक्या किस ( भयति ! 
यस्मात्‌ अहम्‌ अ्साधुः, अधमः, अपुएयकर्मा अस्मि, तसुमात्‌ तब सुतराम 
अनुक्म्पनीय श्रस्मि | 

अर्थ--अयि विभो ! “यह खल ( पिझुन ) और पापी है? पेसा 
समभक र आप मेरा परित्याग सत कीजिए ! क्‍योंकि अऊुततेभय ( सर्वथा 
निर्भय ) पुण्यात्मा के आपकी रक्षा से क्‍या प्रयोजन है ? जिस कारण 
में अत्यन्त ब्यसज्जन, अधम ओर पापात्णा हूँ, इसीलए ध्याप परस 
दयालु का सुतराम्‌ ही अनुस्म्पनीय हैं । हौ,-- 


स्वैरेब यद्यपि गतो5दरमधः कुकृत्य- 
स्तव्रापि नाथ तब नास्म्यवल्षेपपात्रमू । 
इृप्त+ पशु+पतति यः स्वयमन्धकूपे 
नोपेक्षते तमपि कारुणिका द्वि लोकः ॥ इ८ ॥ 
अन्वय--झपथि नाथ ! यद्यष्ति, अहम_ स्व. एव कुश्ल्यैः क्रपा गतः 
अस्मि, तत्नापि तवद अचलेपपायम_न अस्मि, दि--यथ, दप्त* ( तारुण्यमर्देन 
रुगव: > पशु , स्ववम ( एवं ) अन्धकूऐे प्रत्ति, तस्‌ श्रपति काखिक लोकः 
न उपेक्षते । 
अ्थ-हे नाथ | यद्यपि मैं अपने ही किये कुरमों ( पाप-कृत्यों ) 
से इस अधोगति को प्राप्त हुआ हूँ, तथापि हैं बिभो ! में ध्याप 
क्रुसासागर के तिरस्फार का पार नहीं हैं! क्‍्येत्ति जरा देखिए तार 
यदि केई तारुण्य के मद से गर्वित जदूघत पद्चु अपनों ही उद्दख्डवा के 
वश किसी धअमन्धकूप € गाइड ) मे गिर जाता है, ले उसका भा दयालु 
लोग अन्‍न्धकूप से निकाल दो लेने हैँ | 


समेतः | एकादश स्तान्रम्‌ रु 


अत्युन्नतातनिजपदाचपत्तश्च्युते डयं 
« भूरीन्श्रमिष्यति जडप्कृतिः छुमार्गान्‌। 

मत्वेति चेत्यजसि मामययीदुगेच 

गाहस्त्वया किमिति सूत्नि शत: प्रदाह। ) ३५ ॥ 
हन्ताज्यगार्तिमपि नारकिएणं घुतश्चे- 

न्मूघों फ़िलेति चहसे यदि ग्राज्ममेघम | 
एतत वो चितमनाथजना तिभ्भ- 

हेवाकिनों पनपघुणामृतसामरस्य ॥ ४० ॥॥ 


अस्पादुशस्प रसना तु सहस्रधेयं 
गच्छेदवाप्प तब शीरपमितीरयन्ती ) 
कि वृद्धरामि भबदगअपदाबमर्श- 
मात्रादहं त्रिजगतीमिति में प्रतिज्ञा ॥ ७१ ॥ 
( विलक्म्‌ ) 


अन्यय--हे बिभो! अत्युन्नवात्‌ निजपदात च्युतः, चपल३, श्रयमू जड- 
मकृतिः भूरीन छुसार्गोन्‌ श्रमिष्यति, इतति सत्या ( स्थस्‌ ) सास त्यजसि चेत, 
तह ईदुगू एवं श्रयम्‌ गाज: अवाह:, सूध्ि' त्वया किमिति छूतः ! फिल, मूर्भा 
घृततः चेत्‌, तदा अयम ( गाइः श्लोष: ) नारविशाम श्ातिम्‌ इन्ता ( दूरीकरि- 
ध्यति ), दति ( ऐसी; ) दे साथ? यदि त्वम याद्रम ओपम ( थिरसि) 
वह्ति, दा, अनाथजनातिभप्नऐयाकिनः घनपुणामृतसागरस्य स्व एतत्‌ उचि- 
तम्‌ (एयारित) झस्मादशस्य ( भक्तम्नरय ) इयम्‌ रसना, तव शौरष॑स्‌ अवाष्प 
€ प्रदम्‌ गप्नावत्‌ सुसम्‌ विष्ठामि ) इति ईंग्यन्ती सदसधा गच्छेत्‌ , दितु 
(सवच्छीपंप्राप्तिमने।स्पस्व स॒ कैय कया) भयदेगरदाबमरामातात्‌ अदस निमग- 
तीमु ( छणाव्‌ ) उद्धयामि इपि में प्रविश € सारकिणा त॒ बैच कथेतिसायः) । 

बअर्थ--है साथ ! _ “अ्रत्तीय ऊन्नन निल पदुर्या ( स्वरूप-र्थितति ) 
से ब्युत, चपल-स्थमाष, यह जड़ सरूति € दुशत्मा ) अनेऊ फुमार्गा' में 


२९६ स्ठ॒ति-कुसमाजलि: [ प्रेससकरनन्‍्द- 


भसटकेगा” ऐसा ससकरर यदि आप मेरा परित्याग कर रहे है), तो फिर 
यह वतलाइए कि इन्दी अबशुशों से पूर्ण धर्थात्‌ अत्यन्त, उन्नत अपने 
पद्‌ ( सत्यलोक ) से च्युत, अभि चशख्जल, जलप्रकृति* ( अर्थात्‌ अचेतन ) 
ओर फमारगों' € कु प्थ्यी के, मार्गों ) में भ्रमण करनेवाले इस गद्ढा- 
अवाह थे। आपसे अपने मस्तक में क्‍्यें घारण क्या ! हाँ, “यदि 
यह गद्ढा का प्रवाह मस्‍्तक पर घारण क्या जाय ते यह नारकी 
( पातको ) लागो फी पीड़ाशो के। दूर कर देगा”? इस अभिप्नाय से यदि 
आपने इस ( गन्लान्यवाद ) के अपने ससस्‍्तक पर घारण किया है तव 
से है नाथ ! अनाथ जमों थे दुःस-भार के दूर फ्रने में तत्पर हुए आप 
क्य्णशासागर का यह्‌ उचित ही कक्‍तंव्य है। 

पिन्‍्तु दमारे सरोसे भक्त लोगो को यद्ू रसभा यदि ऐसा पढ़े 
कि-- हे साथ ! मैं भी श्रपके सरतक पर सत्ा के समान सुस्मपूर्वंक 
रहूँगो” ते इसके सद्द्मों डुफ्ड्टे हे जायें, किन्‍्सु मैं से सेबल आपके 
धरणाप्र के स्पर्श सात से द्वी एक क्षण में प्रौलाय्य फा उद्धार फर 
लेगा, ( केवल पापियों के उदार का ते कददना द्वी क्या है ! ) मेरी यह 
अतिज्ञा ए ! 

क्षामों निक्रापनडिमा झुटिलः फलावान 

देषपाकरोड्यमिति चेच्यनसि श्रमो मास्‌ । 
घुताहआरूपयते 5पि समस्तदे।षः 
फस्पात्यया शिरसि नाथ एतः शशाह्ष: ॥ 9७२ ॥। 

अन्यय-हे प्रभो | अपम्‌ 'छाम३झ निवामजडिमा, फुटिल,, कलापान, 
द्ेषपाबर:' इति (हेतो ) चेत्‌ साम्‌ स्यज॒सि, सदि-दे साथ! एसाइरीः € क्षाम- 
स्वादिमिए) खगस्तदियि- उपगलड लतरि शच शझ्ाद- स्पया शिरसि अरसात्‌ घृतः है। 





६ $ ) डल्वयोरसेद.?? । 
६ ३ ) यहाँ पर शब्यरलेघ हासक अखटडार £ ॥ 


समेवः ] एकादश स्तेजस्‌ र्‌एु७ 


अर्थ-हें प्रभे | यह्‌ पुरुष * क्षाम ( अत्यन्त कुश ), सुकरा जड 
६ मस॑ता युक्त ), कुटिल अन्त करण, कलावान्‌ € वृसयों के वख्चित करने 
की चातुरीयाला ) और देशपाऊर (दापों का आकर) है? ऐसा ससफफर 
यदि आप मेरा परिस्याग करते द्वो, सो फिर हे नाथ ? आपने ऐसे दी अब 
शुणावाले शशाह्ल ( चन्द्रमा ) के क्ये। अपने मस्तऊ से घारण किया २ 
यह्द भी तो ज्ञाम ( अत्यन्त कुश ) और अतिशय जडिमा( शीतल्तता ) 
बाला, झुटिल, क्लाबान्‌ ( क्‍लायुक्त ) और वेपाकर (रात्रि मे उदय 
है।नेवाला ) है! 
शान्वाकृतिद्टिजपतिविमलः कलडू- 
मुक्तः किलेति यदि सूर्धि विधु विभर्पि । 
एवंचियोडपि भवता कथमद्ठि, पीठ- » 
प्रान्तेडपि घतु प्चितों न समर्थितोज्डम्‌ ॥ ४३ ॥ 
अन्यय--किल, (अयमू चन्द्र ) शाम्ताकृति , द्विजपति , बिसल , बल- 
जमुक्त इति ( हेते। ) यदि त्वम्‌ बिधुमू मूजि' जिमर्षि तह्िं एबिथ आपि 
अदम्‌, मयता अब्वि, पीठपरन्ते अपि घठ ग्‌ उचित कथम्‌ न समर्थित १ 
अथे--हाँ, 'यह चन्द्रमा शान्त आक्वतिवाजा, ट्विजपति ( नक्षत्रों 
का स्वामा ), स्यच्ड और निष्फ्लडू हे? इस फारण यदि आप इसे 
अस्तक पर घारण फिये हुए है, ते फिर भगयन्र्‌ | में भो ते ऐसा हा-- 
3 अतान्व अगरृति, दिजपति ( आाश्यणश्रे्ठ ), स्पच्छ ( निष्पाप ) और 
निष्स्नड्ट! हूँ. मुझे आप क्‍्ये शरण में नही लेते ) हाँ, मुझे आप 
मस्तक में वारण करने येग्य न समझते हा, ती अपने सिहासन के समोप 
में ही मुझे थेडी सा जगह ज्ये नहा दे देते १३ 
पापग्रहों इृतिस्॒प्ैति बिना परेपां 
न स्वापद्यारमयमित्पथ मां जहासि | 


यहाँ मी शब्दरजेप अलझूाएर है। 


र्द्ट स्घुवि-कुसुमाझलिः [ प्रेममकरन्द- 


पव॑दिधो5उपि तब दक्षिणद॒ृष्टिपात- 
पात्रत्वमीश्वर कर्य रुचिमानुपेत: ॥ ४४ ॥ 
अन्यय--दे ईश्वर | अथ, अयम्‌ पापग्रद., परेपाम, स्वापहारम बिना 
भूतिम, न उपैति, इति ( देता ) चेत्‌ माम्‌ जद्दासि, हि एबविध, अ्रपि अयम्‌ 
अचिमसान ( सर्य. ) तव दक्षिणदष्टिपातपाजत्वम क्थम्‌ उपेत १ 
अर्थ--हे परमेश्वर ! हाँ, यदि “यह पापास्मा अन्य लोरमों के स्त 
( द्रब्य ) का अपइरण किये विना चैये के। नहीं प्राप्त होता! अर्थात्‌, यह 
दूसरों के द्रव्य का अपहरण करता है, ऐसा सममझरर आप मेरा त्याग 
करते हो ते फिर (यह्‌ चचलाइए झि) इस सूय के आपने अपने दक्षिण 
नेत में कैसे स्थान दिया ? फ्येफ़ि यह भा ते पापग्रह ( अनिष्ट फक्दायों 
अछ ) है और सब लेशगो के स्वाप € निद्रा ) का हरुए किया कया है! 
मित्र॒त्वमेप भवतों ग्रुशिवन्धुतां च 
प्रखू्याप्य चेदुपगतस्तव चलकभत्वम्‌ । 
दासत्वमेव तब नित्यमुपेत्य भूत्या 
सेवापरश्न शुख्िनां कथमम्रियोब्हम्‌॥ ४५॥ 
अन्वय--एप ( यूथ: ) भवत मिजत्वम, गुणियन्धुताम च॑ प्रख्याप्य, 
चेत्‌ तथ सल्लभस्वम्‌ उपगत , तर्डि नित्यम तय दासल्वम्‌ एब उपेस्प, गुशिनाम, 
सेवापर च यूत्वा, अहम कक्‍्थम्‌ तन अग्रिय ( श्रस्मि १) । 
अथ--हाँ, यदि यह सूय आपसे अपना 'मित्रत्थः ( सबके साथ 
मित्रभाव, सस्ता ) और “ुशि-बन्घुत” ( कशल तथा दयादासिए््यादि 
गुखवानों से बन्घुता। ) के रयापन करके यदि आया प्रेंम-्पात घना हैं 
ते फिर नित्य आपके दाखत्वः € दासभाव ) के आप्त हे और यण- 
घानो फो सेवा में परायण होऊर में क्यो आफफा अग्रिय हो गया 
अत्पूष्मल मलिनमार्गमनेऊजिदड 
स्पर्श प्पनहमबघाय जहमसि चेन्माम्‌ ] 


समेत: ३ एकादश स्तोच्रस्‌ र९्र 


एताइशो5पि शुभदृष्टिनिवेशनस्य 
पात्रीकृतः कथमयं भवताड््श्रयाश! ॥| ४६ ॥ 
अन्वय--अत्यूष्सलम्‌ , सलिनस्मगंस, अनेकजिद्दम्‌ , सरुएें अपि 
अनदंम अ्रवधार्य, चेत्‌ माम्‌ जदासि, तहिं एताइशः अपि अयम आश्रयाश+ 
( अग्नि; ) भयता शुभदष्टिनेवेशनस्य कथम्‌ पात्रीकृतः १ | 

अथ--और यदि मुझे अत्यूप्मल ( अत्यन्त गर्वित ), मलिन- 
भाग ( पापकर्मा ), अनेक जिद्धाओबाला अर्थास क्षण-क्तण में असत्य 
घोलनेयाला और स्पश करने मे भो अयेग्य, सममफर आप मेरा परि- 
त्याय करते हो, तो फ़िर ठोक ऐसे &ी अर्थात्‌ अत्यूप्छल ( श्रतिशय 
सन्तापयुक्त ), मलिन-मार्गे ( ऋष्णवर्त्मो ), अनेक ( सात 9 जिह्नाचाले 
ओर ( उष्ण छोने के कारण ) स्पर्श फे भी अयेसय इस आभ्रयाशा 
( अग्नि ) के आपने अपने तृतीय नेत्र में क्‍यों घारण किया (% 

[ यहाँ पर आश्रयाशः? पद्‌ विशप अमभिप्राय के सूचित करता 
हे--अर्थात्‌ जो “आश्रयाश!--निज आश्रयसेव अश्नातीति आश्रयाश३ 
अपने आश्रय ( निबासस्थान ) के हा भस्म कर डालता--है, इसे भी 
जब आपने शरर में ले लिया तब सुर्धे भो क्यो नहीं अपना लेते १ ॥] 

यद्वचन्धुजीवदलसद्गुचिरच्िमाव- 

समायाति साधुविदुधवनमीवनाय । 
यब्मित्रमण्ठलमुखेन च विश्वमेषः 

पृष्णाति तेन दहने यदि सादरोझसि ॥ ४७ ॥ 
आप्यायनं सुमनसामनिर्श विधातु- 

सर्योधवासि यदि केधपि स मेडस्ति दाता । 
करत च बन्धुजनजीवनमक्षमोज 

विश्व॑ च पोपयितुमीश सुहन्युखेन॥ छ८ ॥ 


# यह भो शब्दरलेप अलडूर है 





०० स्तुति कुसुमाखलि: ( प्रेसमक्सन्‍्द- 


तेनाउच मां निरफराधमत्रेहि देहि 
दृष्टि प्रसादविशदामशसद्रवाद्रोम्‌ | - 
दीन दयास्पदमदश्रमदश्रमेण 
अ्,विश्रमेण सदर्य भज भज्ञ_ रेण ॥ ४९ ॥। 
( तिलक्म ) 

श्रर्थ--इन्युजीवदलसह नि. गस्यः ( झरितः ) साध (इला) 
उृंधउधमजजाबनाय यत्‌ अर्थिमाय्म्‌ आयाति, यत्‌ च मिनमणडलमुखेन विश्वम्‌ 
पुष्णाति, तेन ( देतुना ' यदि दइने सादर- असि। दे ईश! सुमनसाम 
झनिशम, आष्यायनम विधातुम यदि € अहम >) अर्थीसवाग्रि, तहिं ( ताइशः 
अन्य ) क. अपि दाता में नास्ति। ( अतः ) अहम बन्धुननजीवनम, क्व मं 
सद्वन्मखेन विश्यम पोपयितम च अकछ्षम* श्रस्मि। तेन ( देतुना ) हे ईश 
आम ( विपये ) साम्‌ निरफ्राधम्‌ अवेहि, ध्रसादविशदाम अखूतद्रवादाम इश्टिम 
देहि, दयास्पदम दौनम्‌ अदश्रमदअ्मेण महुरेण अ्ृविश्वमेण सदयम मज । 

अर्थ--हाँ, यह अग्नि वन्धुज्ञीय ( नामक गक्तपुष्प ) के दल के 

समान सुमनेहर पान्तिवाला तथा जिड्युयगण्गों ( वेवगणों ओर विढ 
जगनों ) के जीयन ( आप्यायन ) के लिए सम्यझ अफार अर्धिमाव 
( आउज्याहूति ग्रठण कर प्रार्थीभाव ) वे। प्राप्त होता है और दिनास्त* 
में मित्रमव्डल ( सूयमण्डन ) के सुस्त से विश्व का पेषण् करता है, 
इस कारण यदि आप इसे आदरपूयक नेन मे धारण फिये को, सा हे 
ईश ! मैं भी 'अद्दर्निश विद्युवगणों के आप्यायन फे लिए यदि प्र्थी 
( प्रार्थी ) बन जाऊँ, ते काई ऐसा दाता हा नहीं है, ले कि मेरे सुस्य से 
उनका आध्यायन ( छृष्ति 9) करे। ओर यन्धुजना के जोचन एवं मित्र- 
मण्डल द्वारा विश्व के पोषण फरने के लिए में असमर्थ हूँ । इश्तलिए है 
इंश । इस ( पूर्वोक्त ) विषय में आप मुझे निरपराध समकिए, श्रसन्नता 





( $ ) साय काल मे सूच्ये का सेज अग्नि मे प्रविष्ट हेश जाता हैं $ 


समेतः]) एकादश स्लेन्नमू ०३ 


से निर्मल और अमृत द्रब से आदर दृष्टि हरा मुझे अनुगृहीव कीजिए | 





प्मे ! भुर दीन कृपापातन्र के अतिशय हप॑ के भरे इटिबकटाह हू स 7] 
अनुरूम्पित कीजिए । 270“ 
ेंपर्पशेन ४ रे 
अन्यग्रही रपलदृष्ट हम करन 
मित्र शुर्चि द्विजपतिं यदि युक्तमेतत्‌ । 
एवंवियेडपि भगवन इशम्सन्नां रे क 


भत्से मयीति विधिरेष पराझःमुखों मे ॥ ५० ॥ 
अन्शय--झधि सगयर्‌ [| यदि अमलहशिसमर्पणेन मिप्रम्‌ ( यम ) 
शुनिम्‌ ( भ्रग्तिमू ) द्विजपविस्‌ ( चन्द्रभसम्‌ थे ) अन्यग्रहीः, वदेवत्‌ युक्तम । 
( विन्त ) एवविधे अपि सयि यत्‌ अग्रवन्नास हशस भस्से, तत्‌ एप से विधि: 
( देवम्‌ ) पराडमुखः अस्त ( एथा ममैबा5गाग्यचातुरीत्यय: ) । 
अथ--हे भगवन्‌ ! आपने जो मिन्न ( सूर्य ), छुचि ( अग्नि > 
और द्विजपति (चन्द्रमा) के! अपनी विमक्त दृष्टि ( निर्मल नेत्र ) में स्थान 
देकर इन पर अमुग्रह किया है यह ते। युक्त दी हैं, ( परन्तु ) ठीक इसी 
अफार के मुझ गिन्न ( प्रत्येक प्राणियों के मिश्न* ), शुचि ( पचिन्न अर्थात्‌ 
निर्दोष ) और ट्विजपति (श्रोप्ठ ज्राक्षण ) पर ले आप अप्रसन्न दृष्टि 
के धारण करते है। (यथात्‌ मुझ पर शीघ्र प्रसन्न नहीं होते दे!) यह मेरा 
हो भाग्य अतिकूज् है, यात्री यह्‌ मेरे हो शअभाग्य की चातुरी है, इसगे 
आपका दे नहीं है। 


निष्कर्णे एप कुसुतिज्यसनी द्िजिषदो 

मल्वेति चेत्यनसि निःशरणं प्रभो मास | 
एताइशोडपि पनाशन एप कस्पा- 

स्ल्ीकएठ कएठघुलिने मयता शद्दोतः ॥ ५१ ॥ 


(3 ) मैत्रो ध्रहाथ वच्यते! थाएथ माणिमाय का (मित्र? हेग्तर है । 


ड्ज्र स्तुति कुसुमाञजलि- [ शेममकरन्द- 


अन्यय--दे प्रभो! एपः निष्कर्ण ः, कुखतिव्यसनी, द्विजिडड: (व अस्ति) 
इति सत्वा मास नि शरणुम्‌ जद्मसि चेत्‌ , तहिं दे श्रीजएठ ! एलाइशः अपि 
एप पवनाशन , मयता कर्ठपुलिने क्स्मात्‌ एद्शीतः १ 

अथ-है प्रभो ! “यह पुरुष निष्कर्ण ( जिसो की बातों के ना 
सुननेयाक्षा )) छुस्तिव्यसनों ( कुमार्गगामो ) ओर टिजिह ( असत्य- 
चादी) है” ऐसा सममृरुर यदि आप मेरा परित्याग कर रहें हो, तो फिर 
इन्द्दा सब दे(पो से भरे हुए अर्थात्‌ निष्परऐं (कर्युदीन * ) छुस्तिब्यसनी 
(पृथ्यी में खिसक खिसककर चलनेपाले) ओर टद्विजिद्व (दा जिद्ाओयाले) 
सर्प ( वासुछ्ति ) के है श्रोकएठ | आपने कर्ठतट में कये वैठाया ? | 

जिद्दासहस्तयुगलेन पुरा स्तुतस्त्व- 

मेतेन तेन यदि तिप्ठति कएंठपीठे | 
5 रु 
घुकेव मे तथ चुतो रसना5स्ति तेन 
स्थान महेश भवढडगप्रितले ममाउस्नु ॥ ५२॥ 

अन्वय--दे संदेश ! एतेन € शेपसागेन ) पुश मिदह्वासद्खयुगलेन 
( सदस्सशिरस्त्वाच्छेपस्य ) त्वम्‌ स्नुत* ( असि ) तेन ( हेतुना 9 यदि (स 2 
तथ बर्ठपीठे विछ्ठ॑ति, तदा में तब नुतौ एका एज रसना श्रस्ति, तेन हे ईश 
भवदडूघितले ( एब ) मम स्थानम्‌ अस्ठ | 

अरथ--हाँ, ( यदद सर्प--वआछुकि पदले क्रिसी जन्म में शेपनाग 
थना था, इस कारण ) इस सपं ने अपना दा हजार जिद्दाओं 
से, पदले ( चिरपाल तक ) आपका स्तुति को थो, इसज्िए ( इसकी 
स्तुत्ति स अस्यन्त प्रसन्न हा +र 9 चदि आपने इसके अपने फ्ण्ठवट से 
स्थान दिया हे, ते है मरेश ! मेरे पास सा आपसी स्नुति करने के लिए 
एक ही जिह्मा है। अतः में इस सप की स्तुति को धराबरी कैसे कर 
सकता हैं ९ दा, आपन दा हज़ार मिहल्रों छारा स्तुति फरने पर दी 
यदि इसके अपने फरझठ पर यैठाया हैं और में केबल एक हा जिद्ठा द्वारा 

७ सप के कान नहीं दाते इसी कारण उसके चक भवा कद्दते हैं । 





समेतः ] एकादश स्तेजम्‌ ३०३ 


आपऊी स्तुत्ति कर रहा हैँ अत” मुमे इसकी चराबरो का स्थान देना 
आप नहों चाहते हो, तो श्रमो ! क्ेयल इतनी हो कृपा कर दोजिए कि 
चस, आपके चरण क्मलों के तले ड्वी मेरा नियास है। जाय [ 


भ्रृद्ठी विवेकरद्वितः पशुरुन्मदोज्यं 

मल्तेति चेत्परिहरस्यतिकातरं मास | 
पवविधोडपि टृपभश्वस्णापंणेन 

नीतरत्यया कथमजुग्रहभाजनत्वम्‌ ॥ ५३ ॥ 


अन्वय---अ्यम्‌ ८ड्डी, विवेकरदित , पशु , उन्‍्मद , इति मत्या चेत्‌ 
अतिकावरम्‌ मामू परिदरसि, तहिं एव्रिप अपि इृपम , त्वया चरणाअर्पणेन 
अनुप्रदरभाजनत्वम्‌ कथम्‌ नील ९ 

अर्थ---और ““यह्‌ पुरुष झब्डी ( अत्यन्त अददरवरी ), वियेक- 
रहित, पशु सहश और उनमत्त है? ऐसा समकफरर यदि आप मुझ दोन 
फा परित्याग कर रहे है। € सुके दर्शन नहों देते ) तो किए आपने ठोक 
मेरे ही जैसे, अर्थात्‌ खड्डी ( सींगयाढे ), विवेत्र-रद्धित, पद्चु और उन्मद 
धूपभ ( नन्‍दी ) के। अपने चरण-फ्सल अर्पित्‌ करके उसे क्ये 'अनुपद 
का पात्र घनाया १ ॥ 


पूष्ठे भवस्तमयमुझइते कदाचि- 
टेतावतवा घदि तयेति दयास्पदत्वय्‌ | 
स्वामिन्रह तु हृटयेउ्न्चद्मुद्दइगमि 
त्वामित्ववः ऊयमहों न वयाब्लुऊम्प्पः ॥ ५७ ॥ 
अन्चय--( यत्‌ ) अयम्‌ ( दपम- 2 कदालचित्‌ सयत्वम्‌ एके उद्ददत 
एवायवा यदि तय दयारपदत्वम्‌ एवि, सहिं दे स्पामित | अधष्टम तु अन्यदय 
स्वाम्‌ एदये उद्ददाम, इत्यत अदा !! ८ दम ) कथम से तय अतुकस्प्प 
( धझ्रश्मि 9? 


इ्०्छ स्तुति-उसुमाझलिः [ प्रेममकरद- 


अर्थ-हाँ, ( शायद इस बैल के आपने इसलिए अपनाया दवगा 
कि--) जब आपके को जाने को इच्छा हाती है तब यह चैल आपके 
अपनी पीठ पर बैठाकर ले जावा है, यदि इसी कारण यह ( इृपभ ) 
आ्ापकी दया का पात्र बना है, तो हे स्पासिन्‌ ! ( यह इपभ ते आपनीा 
आपके इच्छाछुसार कमोन्कभी इधर-उधर ले जाता है, किन्तु ) में वे। 
आपको प्रति क्षण अपने दछृदय मे बहन करता हूँ, इसलिए अद्दी ! 
बड़े आश्वये की बात है कि मैं क्यो आपका अशुकम्पनीय ( दयनीय ५ 
नहीं होता ?। और हाँ,-- 
ऋर; पराइ्स्मुखमसावनूजुजदाति 
याग्यं शुश्ग्रहशकर्मरिय मार्ग्ोघस | 
मत्वेति चेर्पजसि मां कथमीदंगेव 


स्थामिन्श॒तः करतले भवता पिनाकः ॥ ५५ ॥ 

अन्वय--अ्रसौ क्र अलुजः गुणग्रहणकर्मरिण योग्य सार्गणौधम: 
( साय णाना याचकाना ओघम, समृहम, ) पराडमुखम (इत्या ) जद्दावि; 
इंति मच्या चेत्‌ साम्‌ स्पज्ि, तह छे स्पामिन्‌ ! ईदगेप ( अथात | 
अबजुः गुणमदणऊर्मणि " येम्यम मार्गशैघम्‌" पराडुमुसम तन, जयम 2 
पिनाकः भवता क्ख्तले क्थम घृत:? । 

अर्थ--“यह ऋर ( कुटिल ) पुरुष शुण ग्रहण करन याग्य 
मार्गों ( याचकर्गणां ) का पराड्मुस ( दृताश ) करके छोड़ देता है! 
रुसा सममभकर यदि आप मेरा परित्याग करत हा तो हे बिसो ! फिर 
आपने ठीक चेस डी, कर ( कठार 9, ओर टशुश्शपदण ( प्रत्यश्वा 
अहर्ण ) करने में योग्य सार्गणों ( वाणें के समुदाय ) का पराड:मुस् 
( विस्छा ) करके छीोड़नेवाल इस पिनाक ( घलुप ) का अपने करतत् 
( हाथ ) मे क्यो घारण स्या | 


.........-+5 


($ ) मध्यशामदणदियों । ( ३ ) शरसमृहस । 


शमेत+ ] एकादर्श स्तेचम्‌ ३०५ 


कार्टिं पराप्नपतेअपि गुरे नितान्तं 
नम्न' विमुश्य यदि नाइजगव जहासि। 
स्वस्पे गुणेडपि नतिमानतिमात्रमेव 
कि तच्च येन ने भवामि तवाशुकम्प्यः ॥ ५६ ॥ 
अन्वय--पराम्‌ कायम ( घनुरमम्‌, सख्याविशेषम्‌ न ) उपगते गुणे 
( पव्यज्चाया दयादाक्तिण्यादै। च ) नितान्तम नम्रम्‌ विम्ृश्य, यदि अजगवम्‌ 
न जहासि, ददा स्वल्पे गुणे ( दयादाक्षिस्यादा ) अषि अतिमात्रम्‌ एव नति- 
माच ( विनीतेडस्मि 9 तत्‌ च किम येन तब अनुकस्प्यम न भवामि १ 
अथे--हाँ, याद परमकोर्टि ( धनुष के अग्रमाग ) तक पहुँचे 
हुए गुण ( प्रत्यकत्चा ) से अतीव नम्न समककर पिनाक ( घन्नुप ) के 
अपनाये हो तो, हे घिभो ! मे स्वल्प हा गुण ( दयादाक्षिए्यादि ) से 
अतिमात्र गम्न हैँ, से यह क्‍या कारण है. कि मे आपका अनु- 
कम्पापान्न नहीं द्वाता ९ 
अस्यन्ततीक्षणमतिककशमाजचेन 
कत्वा प्रवेशमतिसाग्रमरुन्तु्द माम्र्‌ ! 
मत्वा जहासि यदि नाथ कफिमथ्थमेत- 
देव॑विधं वबहसि दृस्तगतं त्रिशूलस ॥ ५७ ॥ 
अन्वय--अत्यन्ततीचणम्‌ अतित कशम्‌ ( अभिमुखे ) ग्राजवेन अयेशम 
कृत्वा ( पश्चात्‌ 9 अतिमात्रम्‌ अरुन्ठुदम्‌ सत्वा यदि माम्र जहाक्ति, वर्ड डे 
नाथ ! एवविधम्‌ इस्तगतम्‌ एतत्‌ जिशलम किमयंम्‌ वि १ 
अर्थ--हाँ, मुझे: अत्यन्त त्ौक्ुण ( रोपयुक्त ), अति कठोर 
छद॒य और पहले बडी बिनपम्नता से प्रवेशकर पीछे अल्यन्त ही। गर्ग 
भेदन करनेवाला समझ कर यदि आप मेरी उपेक्षा करते हो, त्तो हे नाथ ! 
फिर ठीक ऐसे हो अश्रति्‌ अत्यन्त तीचण, अति कठोर, और पहले बड़ी 
सरलता से प्रवेश करके फिर मर्से भेदन करनेवाले त्रिशुल वो आप 
क्यें हाथ में धारण करते हो ? 


द्ह 


३०६ स्तुवि-कुसुमाखलिः [ ब्रेगमकरन्द- 


ज्ञात्वाज्य चेत्समरसंहितकरमये्यं 
ाव्त्रियाज्ज्वलमुर्स त्रिशिसं विभर्पि । 
निःस्‍्व॑ न कि समरसं द्वितकमयेस्य॑ 
मां वेत्सि येन कृरपे मयि न प्रसादम्‌ ॥ ५८ ॥। 
अन्वय--अथ समरसद्धितस्म॑णेग्यम्‌ केटिनयेज्य्वलमुप्म झात्वा 
चेत्‌ जिशिखम विभर्षि, तहिं माम नि स्‍्थम समरसम द्वितक्मंयेग्यम किम 
न वेत्सि १ येन भयि ग्रसादम्‌ न कुरूपे | 
अर्थ--हाँ, त्रिशूल के समर ( मप्राम ) में युद्ध फरने के योग्य 
और केटियय ( तीन शिस्राओं ) से उज्ज्यलित मुस्ययाला सममझझर 
इस धारण करते हा, ते फिए क्या आप ऊुझे निर्धन (केटिनय विद्धीन) 
एव समरस सर्वर समान अर्थात्‌ एकरस और (सभो का ) हितर्म 
करले योग्य नहीं समफते १ जिससे फ्लि सुकपर अनुग्रद नद्दीं फरते हो । 
स्पम्भावितद्विनमखर्वितपूर्वेदृव-- 
सुवाध्पदप णपर ऋूतगोत्रभेटस्‌ । 
संभाष्य चेत्त्यजसि मां कथमीद्गेव 
नेत्रोत्सव॒स्तव जगद्धिजयी कुमार: ॥ ५९ ॥ 


अन्वय--हे स्वामिन्‌ ! माम्‌ न्यस्मावितद्धितम, असखरवितपृवदेव- 
गुर्वापदपंण॒परम, इतगोनमेदम्‌ समभाव्य चेत्‌ स्यजसि, तह इंहक शव 
( न्यग्मापितद्धिज * अखवितपूर्वदेवगुर्वाधदर्पणपरः इृतगोनमेदः ) जगद्विजयी 


कुमार कथम तब नेत्रोत्सव. ( नयनप्राशकर , अतिप्रिय , सुत इस्यर्थ )४ 


अर्थ हे नाथ! मुे द्विजो ( ब्राह्मणों ) का तिरस्क्‍ार करने- 
बाला, अपने इप्ददेवता और गुरुजनों का दु स देने मे तत्पर ओर 
( दु शीलता के कारण ) अपने गोज ( वश ) का भेदन फरनेबाला 





(१ ) अर्थवशाद विभक्तिविपरिणाम: । 


खसमेतः | एकादश स्तेात्रम्‌ र 


समफ्त कर यदि मेरो उपेक्षा करते हो, तो फिर ठोक मेरे ही समान अर्थात्त 
ट्विज ( अपने वाहन मोर ) के पिरस्कृत करनेवाला, बड़े बड़े पू्च- 
देवों ( दैत्यें ) के गुरुजनों के दुःख देने मे तत्पर और गोत्र ( ऋरैद् 
पर्वत ) का भेदन करनेबाला यद जगद्बिजयो कुमार € स्वासी 
ऋार्तिकेय ) आपके अत्यन्त प्रिय कैसे लगता है ९ 


मस्‍्त्वाध्य नाथ शुचिजातिमगुं विशाख- 
मस्मिन्‍्मने। यदि विभर्पि हप्रसादस । 
शवंविधेउप्यहमनन्यपरायशस्ते 
कस्माद्धवामि भगवन्नवलेपभूमिः ॥॥ ६० ॥ 
अन्यय-हे नाथ ! अ्य अमम शुचिजातिम विशाखम्र मत्या यदि 
आअश्मिन्‌ सन: दढपसादम्‌ त्रिमर्पि, तहिं हे मगयन्‌ | एयबिघः अ्रपि अनन्‍्य- 
परायण; अद्म ते अवलेपभूमिः कस्मात््‌ भवासि १ 
अथे--और हे नाथ ! इस ( स्वामो कातिकेय ) के शुचिज्ञाति 
€ अग्नि से उत्पन्न हुआ ) और विशाख ( फुमार ) समझकर यदि इसे 
अत्यन्त प्रिय सममने हो, तो दे भगवस्‌ ! मे भो ते। ठीक ऐसा ही--- 
अथात्त शुचिज्ञाति ( पवित्र जातियाला अर्थात्‌ च्राह्मण ) और विशास्त् 
€ निराभ्य )-हँ, अतः मै अनन्यशरण आपके तिग्स्कार का पात्र कैसे 
दो सकता हूँ ? 
सर्वापदाररतिरुन्मद्वऋषक्तू -- 
स्त्याज्येडस्मि कणणचपले यदि तुन्दिलस्ते । 
शबंसिधेडपि भगवन्‌ गणनायकत्वे 
कस्मादय गजप्तुखे भवता नियुक्त: ॥ 5१ ॥ 
अन्यय---दे भगवन्‌ | सर्वापद्दास्रलिः, उनन्‍्मदवक्रवकतः कर्णाचपल: 
सुन्दिल: ( अहम्‌ ) यदि वे त्याप्यप अस्मि, चहि एवव्रिघ: अपि अयम 
शजमुख: भवता गणुनायकस्वे कस्सात्‌ नियुक्तः 


इ्ण्ट स्तुति कुसुमाञ्ञलि, [ प्रैममकरन्द- 


अर्थ--है समबन्‌! सुके सर्यापहार ( जहाँ कहीं भी मिलने 
वाली प्रत्येक्ष वस्तुआ के अपहरण ) फरने में तत्पर, उन्‍्मद्‌ ओर छुटिल 
सुखावाला, चद्यन कर्णो बाला ओर बडे जठर( फ़ने पेट )आाला 
जानरर यदि मेरा परित्याग कर रहे दो, ता फिर आपने ढीक मेरे 
हूं समान--अर्थांत समान वस्तुआ के अपहरण करन में तत्पर, उन्‍्मद 
ओर छुटिल मुखवाले, अति चश्वल कणों और स्थूल उदरवाले 
गज़मुसख (द्वाथा के समान मुख्याले गणेश ) का अपना गशणनायक 
( नन्‍दा, भ्रज्लों, महाकाल आदि गर्णा का नेता ) क्यो बनाया 

इस्तं सदा बहति दाननलावसिक्त 

तेमैष चे 
तेनेष चेदलभत प्रमथाधिपत्यम्‌ । 
दान भदातुमधने। यदि न क्षमाजह 
दशसत्वमस्तु मम देव भवहृगणानाम्‌ ॥ ६२॥ 

अस्वय--छ देव ! एप ( गजमुस ) यत दानजलाबमिक्तम्‌१ हस्तम 
सदा बहवति, तेन ( देतना ) एप प्रमथाधिपत्यम्‌ अलभत चेत्‌, तदि श्रघन 
अद्दम्‌ दानम्‌ प्रदातम्‌ यदि न ज्षम ( श्रद्मि ) तदा भादूगणानाम्‌ दासत्वम 
( एवं ) मम अरत॒ु । 

अथ--हाँ, यह गणेश जा सदा दान जल ( सद के जल ) से 
मिश्चित हस्त (सूद) का धारण किये रदता है यदि इसी फारण इसका 
आपने अपन गरा का अधिपति बना लिया है, ता ह स्पयप्रसाश पर- 

] में निधन का है 
मश्रर ! मै नि ओर दान देन के असमर्य हैं, अतण्य सदा दानजल 
( दान देने के लिए जल ) स सिश्चित हस्त के। नहीं घारग्य कर सकता. 
इस कारण यदि मुझे; आप गणेश के समान सेनानायक चसाने येग्य मे 


समसते हवा सो बस, मुमपर इसना हा कृपा सर दीनिए कि मुझे: अपने 
गग्गा वा दास ही बना दाजिण 


(१ ) मदास्मसाइवसिक्तम, दाना जल्लेन अचासिलसु 


समेत, ] एजादश स्तोयम्‌ ड्ण्दु 


हेये।अतम्यसेवकत्या तथ चेह् ग्रहेषु 
कुबत्स तुल्पमखिल्ेष्वपि राशिमागम्‌ [ 
ट्ावश्मृतस्दद ने शकृपथमकचन्द्रा-- 
वेतावता परिहृता भवता किमन्ये || ६३ ॥) 
अस्वय--हे नाथ अखिलेषु अपि ग्रहेषु तुल्वग ( एवं ) राशि- 
भोगम्‌ कु्ईस्पु ( सत्सु ) अकेचलो दो ( एवं) तव इक्प्यम्‌ न उज्मत्त 
चेत्‌, बहि एवाववा ( शव ) भवता अन्‍्ये ( मैमाथा अदा ) विम परिहता हे 
( श्रम ) श्रसेबकठ॒या कथप्र्‌ देय अस्मि ? 
अथ--हे नाथ ! सृस्योदि सभो नव अहो के ( मेपादि बारह ) 
राशियों का सुल्य भोग करने पर उनम से क्वल सूर्य भौर चन्दरसा दा 
आपके दृष्टिमार्ग ( नत्न मार्ग ) या नहीं छोडते, तो इतने स दा आपने 
आर ( मगल आदि ) अद्दों के। क्यों छांड दिया | और अहर्निश आपका 
ही चिन्तन क्रनवाले सुझ शरणागत के सेवक न मान देय (त्याग 
अरने याग्य ) क्यो समझ लिया २ 
बालाबुभी द्विजप्ती तव बाय भक्ता- 
चेकरतयाह रति सन्‍्तमस प्रजानाम्‌ । 
तेनाहरत यदि परें सहसे महेश 
द्रष्ड' दते! विषमहष्टिरिति भ्रुतेशसि ॥ ६४ ॥ 
अन्यय--देे नाथ ! ताली उभी द्विजपती (एक द्वित्रपतिबालेखु अन्या 
पडिमपतित्रद्मण दे! ) तव भक्ती (स्त ) तये एक ( ग्विजपति तब 
मैलिस्पे यज़ेन्दु ) प्रजानाम्‌ सन्‍्तमसम्‌ दरति, परम द्विजपतिम € सास 
चालम्‌ ) ठेन € सन्तमसेन ) आज्तम द्रप्द यदि सहसे, तत (पथ ) हे 
महेश ! ( न्वम ) विपमदृष्टि इति ध्रुत ग्रसित 
अशथ--नाथ । दोनो कुमार (चन्द्रमा ओर सें) द्विजपति (वारफ- 
शत और आहसेन्द्र) हैं ओर दोनों आपके भक्त हें, से। उनमें एक द्विच- 


च्४७ स्तुति कुसमाञ्जलिः [ प्रेममकरन्द- 
पति ( आपका मौलिस्थ बालेन्दु ) तो समस्त प्रजाओ के अन्धकार को 
दूर करता है, और दूसरे छ्विज्पति (सुगेवे। उस (अज्ञान रूप) अन्चकार 
ने घेर रक्सा है, ऐसी द्शा मे यदि आप इसे इस अन्धकार में दवी पड़े 
रहने दे', तब ठो हे महेश ! आप अवश्य ही विपम-दृष्टि--पक्तपाती-- 
€ त्रिनेन्नधारी ) हो ! 
युक्त रिंपा सुहदि वा समदर्शनस्य 
देपोद्धतेजपि यदि ते हृदयं दयाद्रम्‌। 
तत्साम्मतं गतिविहीनमनात्मनीन 
दीन जन॑ प्रति छुतः करुणाआवलेप: ॥ ६५१ 
अन्यय--आय भगवन्‌ ! देपेद्धते अपि रिपीं मुद्धद वा समदर्शनस्य 
से छद्यम्‌ थ्दि दयाद्र म € अस्ति, तत्‌ > युक्तम। तत्‌ साम्पतम गति- 
विद्दीनमम अनात्मनीनम्‌ दौनम्‌ जनम्‌ ( माम्‌ ) अति कुतः तव क्रुणायलेपः ? 
अर्थ--हे नाथ ! यदि ध्यापका छद॒य ( मद, मास्सर्थ आदि ) दोषों 
उद्धत शात्रू, और अभिन्न मित्र, दानो के श्रति ( एक हो समान है। 
दयाद्र रहता है, तो आप सरीखे समदर्शी के लिए यह उचित दी है 
परन्तु, हैं नाथ ! अब मुझ सरीसे शरणदहीन, भयातुर और 'अगतिक 
दीन जन के प्रति आपकी यह करुणा कहाँ चली गई ९ 
अम्युद्गमे5यमशनेरमतांशुविस्वा-- 
स्लवामिन्नसों दिनमसेस्तिमिरपराहः । 
युप्पाहशस्य करूणाम्वुनिधेरकस्मा-- 
दस्माइश्षप्पशरणेप्चवघीरणं यत्‌ ॥ ८६६ ॥ 
कली सकते 56 कक उपर कसर 
सेपु यत्‌ अवधीरणम 


( अ्रस्ति ) श्रयम्‌ अम्ृताशुपिम्रत्‌ अशने: अः म्युद्गम: 
5 *] » ( मपति 
अछो दिनमणेः तिमिरप्ररोद: ( भवति )। रे हे 9» 


से 
द 


समेत: ] एकादश स्तेन्नम्‌ ३११ 

अर्थ--हे स्वामिन्‌ ! आप खटश (एक निमैष मात्र में ही 
तीनों लोकों का उद्धार कर सकनेबाले ) करुणासागर दारा बिना 
कारण ही जो हम सरीखे शरण-हीनो का त्सस्कार ( उयैज्ञा ) होता है, 
से। यह अप्लत-मय चन्द्रमण्डल से बञपात का अभ्युदूगम और 
भगवान्‌ दिनमणि ( सूर्य ) के मण्डल से अन्यकार का आहुर्भाच द्वोता है। 

स्वामिन्‌ मबस्त्वमुद्दु!खमराषदितेऊ 

म्रस्युम्मयस्त्वपथ मृत्यु मयाकुलेप्हम्‌ । 
गड्गाधर स्त्वमहमुग्रमविषपताप-- 
तप्तः कर्य कयमह ने तवासुकरप्य: ॥ ६७ || 

अम्वय--दे स्वामिय्‌ ! त्वम सृड:( असि ) अहम उदददुःखमण- 
दितः ( अध्मि ) त्म मत्युज्ञप: ( भरसि ) अय अहम, मत्युमयाकुलः 
( अरस्मि ) स्वम्‌ गड्भाधरः ( अधि ) अदम्‌ उप्रमयोपवाप्तप्त: ( अस्मि ) श्रतः 
है दिमो ! अहमू तथ कथ कथम्‌ न अनुकम्प्यः ( अधस्तमि )। 

अधथ>-हे नाथ ! आप मूड ( सबके छुखी फरनेवाले ) हो, 
मैं बड़े भारो ( जरा, जन्म और मरण रूपी ) दु ख के भय से)पीड़ित 
हैं; आंप सत्युज्ञय ( यमराज का शासन करनेवाले ) हैं, में स॒त्यु के भय 
से आकुल हूँ ॥ और आप गद्भाघर (मस्वक में गन्ना के धारण करने- 
बाले) हो, में सांसारिक उम्र ताप से सन्तप्त हुआ हूँ | बतलाइए, में किस 
किस प्रकार आपका अजुरम्पनीय नहीं हूँ! अर्थात में सभी प्रकार 
आपका अलुकम्पा-पात्र € चिकित्सनीय ) हूँ ॥« 


# इसी आशय से किप्ती प्रेम-रसिक ने धभ्ु से कहा है-- 
अबजीएज्वराताप-मेद्क स्पा कुस्टाय से ) 
थुके सुदर्शनरग्रांशं वेदि जिस्वचिक्त्सिक ! 
अर्थाव दे विश्वेचिकि'सक'! सैस्ताररूपी जीर्यप्यर के सेताप से उत्पन्न 
डुए मे।डरूपी कम्प से स्प/कुल मुझ दीत को सुदर्शन ( अपने सुन्दर दर्शन 3 
की एक मात्रा दीनिए + 


ड्श्श स्वुति-छसुमाश्चलिः [ भरे ससफरल्द- 


भक्तपरियः स्वयमषि क्ुधया&न्वितस्य 
पानात्सवकरसिकेाअपि पिपासितस्य । 
तापातुरस्य घनसेवनसादरेाबपि 
जानासि नाथ न कर्य सदसा ममार्तिग ॥ ६८ | 
आन्वय--दे नाथ ! ( त्वम ) स्ववमति भक्तप्रिय ( सन्‌ ) कुघधया 
६ त्वदर्शनय॒शुत्सया ) अन्पितस्य मम जार्तिम सहसा फ्थम न जानासि! 
पानोत्सवैक्रसिंक ( सन्‌ ) अपि पिपराठितस्य ( ्यदालेक्नपरित्राताऊुलिवस्‍्य ) 


मम थार्तिम्‌ क्य न जानासि १ तथा घनसेवनसादर- सन्‌ अधि तापादसख्य 
मम आर्तिम्‌ सइसा क्थस्‌ न जानासि | 


अर्थ--नाथ ! _( तुन्छ-पुरुष भी क्ुधा-पिपासा-पीडित प्राणी 
के छुःप्तों पर विचार करता है तो ) आप स्वय भक्तप्रिय € भक्तों के प्रिय 
करनेवाले ) होम्स भी मुझ छुघापोडित ( आपके दर्शन रूपो भूख से 
व्याकुल हुए ) की पोडा के क्‍ये नहीं देखते ? पानोत्सव € प्ौलोक्य- 
सगक्षण ) के एकमान रसिक द्वोक्र भी मुक्त पिपासाकुत्त ( आपके 
दर्शन के प्यासे ) के दुःस पर कया नदों विचार करते और घवसेबन 
( भक्त जनों की गादू सेवा ) के प्रेमी होरूर भी झुक तापत्रय-विंडलित 
को व्यथा के। शाघर क्यों नही दूर कर देते ?+ 

सर्वज्ञ सवमबगच्छसि भ्रूतभावि 

भाग्यक्षय: पुनरसी भगवन पर्मेद । 





# कबि ने यदा शब्द रखेपाल द्वार द्वारा चमरफार किया है, और खूच 
किया है । वह कहता है कि नाथ, आप भक्तप्रिय--तण्डले[ अ्र्धात्‌ भात के प्रेमी 
देपर भी मुख्य चुधापीढ़ित ( सूखने ) की व्यया के नहों देसते, जल-पान के 
सेमी देफफर भरे च्यस्से की स्यथा पर विद्वार नहीं करते और घन-सेवन 


(फ्पूर के सेचन ) के प्रेमी द्वोाक्कर भी खुक तापातर का छुःस्त नहीं दूर करते ६ 
खाद, कितना दृदयप्राही भाव हैं १ 


समेतः ॥ एक्राइश स्तोजेसू ३१३ 


जानासि यस्प हृदयस्थित एवं चारत्ति' 
ज्ञात्दाईपि वा मजनिमीलितमावनाधि ॥०६९ |॥ 
अन्वय--दे सर्वेज्षा। (सम ) सबेम्‌ भूतमारि श्रषगच्छणि। दे 
संगवन्‌ ! पुम मम एप श्रद्धी माग्पक्षय, ( अत्ति ), यस्प हृदभ्स्पित एबं 
( सम ) आत्तिंम्‌ न जानासि, ज्ञात्या अरि वा यजनि्मीलितम्‌ श्रावनापि | 
अय--अ्रग्रि सर्वक्ष पस्मेश्वर ! आप भूत, भविष्य ( बर्तमान) 
सच कुछ जानते है । परन्तु हे भग-म्‌ !' यह मेरा हो हीन-भाग्य है 
फ्ि आप अद्निश मेरे हृदय में द्वी रहकर मेरी ब्यथा के नहीं 
जातते, अथवा जानकर मो द्वाथी का जैसा नेत्र "निमोलन कर जेते हे! 
भालेश्मले तव गले गरले करे च 
शूल॑ प्रकाशयखिलोब्यपरवेति लोकः । 
अम्तर्गर्त श्रयमिदं तु मम त्वमेव 
जानासि नासि च दयाछुरते। इते।दम्‌ ॥ ७० ॥ 
अन्यय--श्रथि नाथ | वर साले थ्रनलम, गले गरलम्‌, करे च शूलम_ 
प्रकाशम ( स्फुदमेय ) झगग्‌ भ्ररिल लाफ$ अवैति। मम्त व भ्रन्तगंतम्‌ 
इंदम्‌ प्रयम्‌* सर्ममर एय ( श्रन्वर्यामिपुरीण ) ज्यनासि, दयालु. च न श्रणि, 
अतः ( एव ) भद्दम, इवः। 
अर्थ--अगय्रि नाथ ! 'झआपरे क्षजाट में अनल €॑ अग्नि ), पण्छठ 
में गरल ( फालपूट विष ) ओर द्वाथ में शुल (प्रिशल) है इस यात पे 
सभो ख्ोग स्पष्ट दो जानते हैं | पर॒स्तु मेरे ता अनल ( अज्ञान से द्वाने- 
साला शोर), शरल (आरम्भ गे मघुर ओर परिणाम में दुःय देनेयाला 
पापारप बिप) और जरामरण-ूपी शूल्न संग्र ये तोनों अन्दर रहते 





(॥ ) अनदरेस्श ( देखरर भी न देग्य सर ) 
(२) चारवासशरथराद्तानशिवेशयोंशपिस , सघुमुरें। परि> 
शामदाएणें दुष्स्स्मेसूप गंरलम्‌ जारामायाध्य झूम $ 


३१७ स्तुत्ति-कुसुमाखलिः [ प्रेममक्रनन्‍्द- 


हैं, सो इसे ( मेरी आन्तरिक व्यथा का ) केबल आप अन्तर्यामी ही 
जानते हो, तो भी आप के दया नहों आती, इस कास्ख में इस घोर 
ससार में घुरो तरह मारा गया हैं । 


एकस्त्वमेव भविनामनिमित्तवन्धु- 
जैंसर्मिकी ठव कृपा सवितुः प्रभेव । 
दामः पुनर्मम विधि: प्रिदेवितानि 
जातान्य' रण्यरुदितिन समानि यस्य ॥ ७१) 


अन्वय--हे ईश १ एव: त्यम भयिनाम एवं अनिमित्तवन्धः (श्रसि), 
सविद्वु प्रभा इव तव (एव) नैसर्गिकी कृपा ( श्रास्ति ) पुनः यह्त परिदेवितानि 
अरण्यरृदितेन समानि जातानि(तस्य)मम ( एपः ) परिधि: बाम३ ( श्रस्ति 2 


अथे--श्रभो ! ससारी जीवो के निष्फारण बान्घब एक आप 


ही हैं, सूये की प्रभा के समान स्वाभाविक करुणा एक आपकी ही है। 
परन्तु ( ऐसा होने पर भी ) जो मेरे क्ण्शाल्लाप अरण्य-रोदन € धस्ण्य 
में क्यिे गये रोदन ) के समान द्वो रहे हैं, यह मेरा द्वी माग्य 
प्रतिकूल है। 

अत्यन्तदुरभगमयाग्यमभाग्यभाज- 


माजन्मनमविमुखं सुखरोग्रवाचम । 
देवादवाप्य सकलापसदं महेश 


नेबाध्ल्यजत्कुलवधूरिव दुर्गंतियाम्‌ ॥| ७२ ॥ 


अन्यय--हे मद्देश ! अत्यन्तदुभंगम्‌ अयोग्यम अमाग्यभानम जाज- 


न्मनमंविमुखम्‌ सुखरोअवाचम्‌ सकलापसदम्‌ माम्‌ दैवात्‌ श्रवाष्य इ्यम्‌ दुर्गति> 
कुलवधू: इव ( माम्‌ ) नेप अच्यजत्‌ ॥ 





( $ ) ज्ञानासिः इत्यपि पपट: । 


समेत्त+ एकादश स्वेवम्‌ ड्श्ष 
अथ--हे महेश! वैवब्श मुझ अत्यन्त अभागे, अयेग्य, 
जन्म से लिऊर सुसहीन, अत्यन्त असवद्ध और कठोर भाषण 
करनेवाले, मुन्छ्रावितुच्छ पुरुषापसद्‌ के! पाकर यह दुर्गति कुलबधू 
( पातत्नता स्त्री ) की तरह अय मुझे छोड़ती हो नहों। 
मुकत्वा सपाधिमसतमापिहरं परं च॑ 
ग्रोद्यामघाम शिव धाम सुधामयं ते । 
श्रान्ताउस्मि तेन मलयानिलब्रेल्टपमान- 
करले!ललोलनिधनानि धनानि खब्घुम्‌ | ७३ ॥। 
अन्यय--हे शिव ! तेन ( पूर्योकहेदुना ) अससाधिहरम्‌ समाधिग्‌ 
भुक्त्वा, परम्‌ प्रोह्ममघाम ते सुधामयम्‌ घाम च मुकत्वा ( अ्द्स ) मलयानिल 
बेल्ल्पमानकल्लोललोलनिधनानि घनानि लब्धुम्‌ (दशा दिशः) आ्रास्वः अरिम।[ 
अथ--दे शिक्ष ! इसी ८ पूर्वोक्त ) कारण मैं मद्दा ब्रिपम 
आधियो ( मानसी-पोझ्ञओ ) को दरनेवालो 'समाधि” के! छोर 'चौर 
अत्यन्त उत्कट तेज मे देदीप्यमान आपके सुघामय घाम (परम 
जान रूप स्थान ) के भी छोड़रूर, मक्यानिल से यम्पित होती सरद्ठों 
के समान अति चश्लल परिणामवालों ( अर्थात्‌ भ्रत्येन्त 'क्षग्पभभडगुर ) 
सम्पदाओं के। प्राप्त करने के लिए ( दशों दिशाओं में) ब्यत्र भ्राग्त ५ 
हुआ हूँ । 
आराधिता; प्रचपलाअपलायदेव 
दुष्ठेशवरा न गुरवों ग्रुरवों गुणापेः | 
यातानि तानि मम हानिपहानि पिथ्या 
शआस्ताइस्मि दवा त्रिततमाइतमादतेाफहम्‌ ॥ ७४ ॥ 
अन्यय--हैं विभो ! ( मया मूटेन ) चपलाउद प्रचपला- हुष्टेशवरा 
एब आराधिता:। गु्यौभेः गुरदः सुरबट, न आराधिताः ( अतः ) सम चानि 
अद्यानि मिध्या हानिम्‌ यातानि दा! विततमोइतमोइतः अइम् 
आन्तः अस्मि। 


ज्श्६ स्तुति-उसुमाखललि- [ प्रेमसकरन्द- 


अर्थ--प्रभो । सुझे झूढ ने चयला ९ विद्युत ) के समान 
चश्बन चित्तयाले दुरश्वरों ( छुद्र राजाओं ) की हो आराधना की । 
और विद॒त्ता आदि गुणों से गम्भीर सदुगुरुओ की आराधना नहों 
कौ। इस कारण मेरे पे दिन मिथ्या € ब्यूथा,) हा गये, हाय; 
अलान रूपा गाढ अन्यक्रार से सारा में अब अत्यन्त शआ्ञान्त ( प्थिक्षि 3 
द्धा गया हूँ। 


तषणा दिनादिनपयू दत वहिमान- 
मायामिनी मनसि दैमनयामिनीव । 
नाथ त्रिधामनयनाउंप यहकअसादं 
साठ नयान्धतमर्स भश्रमसंभ्त में ॥ छ५ ॥ 


अन्वय--दे नाथ ! ( सम ) मनसि तृप्णा आयामिनी द्वेमनयामिनो 
इब दिसादिनम परदमानम्‌ अबू दत, आय निधामनयन ! 


( त्व, मसि 9 
इक॒प्रसादम्‌ श्रपंय, भ्रमसभतम्‌ मे अन्धतमसम्‌ सादम्‌ नय ; 


अथ-हे नाथ | मन में यद रुष्णा हेमन्त ऋतु को गदा राति 
» के समान दिन पर दिन बृद्धि को प्राप्त हो रद्दी है। अधि तिधास- 
मयन। ( सूर्य, चन्द्र और अम्बि इन तीनों तेजोमय पिण्डों के। तीनों 
सेयो में घारगा र्स्नेयाले स्वयप्रकाश पस्मेश्वर !) अच आप सुपर 
अपना भताद ह॒पष्ठि को ससपेण काजिए ओर श्रम से ( अर्थात्‌ अमत्य 
में सत्य की प्रतीति से ) सब्ज्चित फिये अज्लान रूपों गाढ अन्धकार को 
ज्याघ नप्ट कर दीजिए । 
स्तम्मं विजुम्भयति दस्भप्रयं म्रम॑ च 


ऋंचित्मपज्चयति यच्छति वाचि मुद्राम्‌। 
क॑ नाम ना55प्रयपयं प्रथयस्यखवे- 


गवंज्वस्ज्वलनदःसहस स्िपास* ।॥ ७०५६ ॥॥ 


समेत: | एकादश स्वेत्नसू झ३१७ 


अन्यय--दे प्रमो अमम अखबंगव॑ज्वस्ज्वलनडुभ्सइसब्रिपात', 
दम्भमयय्‌ स्वम्मर् विद्ुम्भयति, प्रथम थे कब्वित्‌ प्रपध्चयति, वाचि स॒द्रास्‌ 
यच्छृति, कम नाम आामयम्‌ न प्रथ्यति । 


अथ्था--जेंस सन्निपात ज्वर वात की बिपमता से लांगो को काध्ठ 
के समान स्तव्ध कर देता हैं, पिच की विपभसा से भ्रम का विस्तार वर 
देता है---(न विज्ञेय बिता भ्रमः) और श्लेप्मन ( कफ ) को विपमता से 
बाणी मे भौन भाव उत्पन्न कर देंता है, बैसे हु हे श्रसो ! महान्‌ अहद्कार 
रूपी ज्बर स उत्पन्न हुआ सम्वाप रूप दु,सह सनिपात्त ज्यर मनुष्यों का 
स्तत्घध कपटसय यना देता है, असस्य मे सत्य रूप एवं अकार्य से वार्यरूप- 
अ्रम के चिस्तीर्य करता है और वाणी का मूक बना देगा हैं। इस 
प्रमार हे भगवम्‌! यह अहुकार रूपी सन्निपातभ्यर स्सि किस रोग.वे। नही 
उत्पन्न करवा ? अर्थात्‌ सभी काम कोघादि रोगो के! पैदा कर देता है ।# 


तत्साम्मतं भ्रुवनविश्वुतदस्तसिद्धि 
ल्वामापधरीपत्तिशखामशणिमाभयापि । 





इसी धमिप्राय से र्नऊण्ठजी ने भी कहा है-- 
सैस्तैरग्रेल्विधा उजै* सैधूते यत्र दोपै- 
रध्ययस्ते सततमह्चित्रासमाहप्रक्षापा' । 
सैसाराष्य तमतिविष्म सक्तिपासं नराणा- 
मेक इन्त प्रभवति विभुर्ललयाइयों रिरातः ते १ ॥ 


अर्थात्‌ माना ब्रार के घनेये। मडा-उग्र देकयों के सम्पर्क से जहां 
निष्य अहसि ( स्लानि ), भ्रास, माह, प्रलाए आदि टिपत्तियाँ वट्रभ्न 
हेशसी रद्दती है, ऐसे सैस्तासममपी अप्ण्तत विपस सक्रिषात (शेग » छो हरने 
के लिए कैप एक 'लीला क्रित' ( माल रूकधारी प्रमु, मगयाब्‌ शिव) री 
समय हैं 


च्श्् स्तुति-कुछुमाखलिः  प्रेमम करन्द- 


ंः 


पैन चिश्ुद्यय दरिद्रय माहनिद्रां 
विद्रावय द्वुतप्रुपद्रब॒मिन्द्रियाणाम्‌ ॥ ७७ ॥। 
अन्वय--तत्‌ दे नाथ ! साम्पतम्‌ सुवनविश्वुतइस्तसिद्िम ल्वाम ओप- 
भोपतिशिखामणिम्‌ ( अदम ) आश्षयामि, हे विभे ! ( मस ) सौचम विम्ु- 
ड्रग, मेइनिद्राम्‌ दरिद्रय, इन्द्रियाणाम्‌ उपद्रवम्‌ द्रतम्‌ विद्वावय । 
अर्थ--इस कारण हे साथ ! [ जैसे कोई सक्निपात रा रोगी 
जोऊ मे प्रख्यात हस्तसिद्धिवाले+ ( महायशरवी ) ओपघोश शिसामण्णि 
( सिड्-चैद ) को शरगा ले, तो वह वैद्य उस रोगो के मान ( बाणी का 
स्तम्भन ), मोहनिद्रा ( मुन्‍्छा और निद्रा ) और इन्द्रियां के प्रबल 
दापों के। शीघ्र शान्त कर देता है, वैसे ही हे नाथ ! ] अहकार रूपी 
सल्लनिपात से पोडित छुआ में श्रव आप समस्त आुवनो में विख्यात हस्त- 
सिद्धिदाले ( अनन्त थाहुओ की पअसिद्धिवाले ) ओपधिपति शिसामरिए 
( चन्द्रवूडामणिण 9 की शरण में आया हैं, से दे प्रभो! मेरे मौन 
( श्यापकी स्घ॒ुति के बिफ्य में अवर्णनीयत्व रूप दोष ) के दूर कर 
दीजिए, माह-निद्रा ( अज्ञानरूपो निद्रा) के क्षीण कर दोज़िए और 
चह्चुरादि इन्द्रियां के उपद्रव € चखत्जलतवा रूप दोप ) के शास्त कर 
दीजिए 
विख्रस्भप्रम्भसि भजे भगवन्नगाधे 
बांधे रिप्ुब्यवसितेज्प्यलसीभवामि । 
# जिसके द्वाथ में यश हो ऐसे ॥ 





रे इसी अभिप्राय के अजुस्थर भावुक प्रवर राजामक श्रीरवकक्‍ण्टली 
की भी प्‌क उक्ति है--- 


“मेदद्वान्प्यदरणात्तीयभवज्यर-निवारख्े । 
देंड्िनों दक्ष खुकस्त्यमोषधीशसशिखामणिः हा 
अर्थांत्‌--भयि ओपघीशशियामणे । [ चन्प-सुक्ट ! ) आणियों 
के मे।इरूपी सहान्थकार का हरणश कर सेखाररूपी सीम उ्वर की शान्ति करते 
में झति चतुर ऋषधीरा-शिलासण्ति (वैद्यनरिरोमणि) पुक आप झेह्ठा! 


खमेतः ) शकादश स्तोन्रम्‌ ३१५ 


जागर्मि यत्म समवर्तिनि हन्तुकामे 
का में गतियदि करेपि मनागवज्ञामू | ७८ ॥| 


अन्यय--हे भगवन ! ( अइं मृढः ) अ्रगावे अम्मसि ( भवार्णवे ) 
विश्वम्गम भजें, रिपुब्यवसिते बाथे अपि अलसीमवामि ( कुत३ ) यत्‌ हन्हुकामे 
समवर्तिनि ( यमे ) न जागर्मि | दे विभे ! ( त्वम्‌ दयालु। ) यदि सनाक्‌ 
€( एव ) अवज्ञाम्‌ करोषि, तहिं मे का गलि:। ध 
अधे--है भगवर ! में सूढ़ अयाघ सायर ( ससार-सम॒द्र ) में 
€ यह थाहवाला द्वी है ऐसा समम्हफर ) विश्वास धारण करता हूँ, 
और शत्र,-जनित मह्याबाधाओं से बाधित हे। जाने पर भी आलसी 
€ निश्योगी ) ही हूँ, जे कि यमराज के (मुझे ) मारने का ड्यत 
हे। लेने पर भो मैं सचेत नहा होता । अतः है. विभे। ! अ्रव यदि आप 
थोड़ी भी श्रवज्ञा ( उपेक्षा ) करें तो मेरी क्‍या गति द्वागी १ ( यह आप 
की बताइए । ) 


यस्ते ददाति रबमस्य वर्र ददासि 
ये था मंद बहति तस्य दम विधत्स । 
इत्पक्षरद्ययविपयंयक्रेलिशीलः 
कि नाम छुर्व॑ति नमे। न मनः फरोपि ॥ ७९ ॥ 
अ्र्वय--दे विभो ? यः ( पन्‍्यः पूजासमये ) ते रवस्‌ ( मुसरायम, 
बिलापिनाकन्द वा ) ददाति, श्रस्य त्वम॒ वस्सू ददासि, यः या सदस्‌ ( यर्दे ) 
बदति तस्य € त्थम ) दमस्‌ विधल्से | इठि अ्रत्तरद्रयविपयंयरेलिशोल: (त्यम) 
नम: ( नमस्कारम 3) बुबंति ( सवि ) सनः ( चित्तम्‌ ) कि नाम न यरोपि १ 
4 अश्रादि दिपयंय कते, झुक्तमित्ययः 9 + 
अ्थो--जों धन्यात्मा पुरुष ( पूजन के समय ) आपको रय देता हे 
( आपके आगे गाल यजाकर आपके अपना मुसवाद्य या दीन आक- 


२० स्ठुति कुसुमाखलिः [प्रेसमकरनन्‍्द- 
नदुन सुनाता है ) इसके आप ( 'रयो का उलटा ) वर! ढेते है| और जो 
मद्‌ ( अहकार ) का धारण करता है, उसका आप उसके चदले म 
( “मद! का उल्लरा ) दम! अर्थात्‌ दमन रूप दण्ड दंत हा। साइस 
प्रकार हें समगवन्‌ | “रउ', “मद! आदि दा दे अच्रोवाले शस्दीं का बिप- 
सैय रूप कछाडा फरना दा दे। अक्षरवाले पदों का उलटा कर देना ) 
आपका स्वभाव है, ते! फिर ( चतलाइए ) आपका नस ( नभस्कार ) 
करनेयाले ( मुझ अनाथ ) पर आप ( 'नम ? का उलटा ) सन ( अपना 
चित्त, अर्थात्‌ अपने अन्ततरण के। सुसेमल ) कये नदी करते ९ 
चन्द्र करे शिरसि चक्षुषि पादमूले 
मूर्तावपीति शिव चन्द्रसुमिक्षमेतत्‌ । 
तापान्धका रविधुर' शरणागतं कि- 
मायातु लद्वितवतस्तव सेघभावम्‌ ॥ ८० ॥। 
अन्वय--द्े शिव ! तब करे, शिरसि, चक्षुपि, पादमूले, मू्नी अपि 
चन्द्र , इति तत्‌ एतत्‌ ( तब ) चन्द्रसमिन्षम्‌ वापान्धफारविधुरम्‌ माम्‌ शरगा- 
गतम्‌ लघ्ठितवत तब मेघमावम्‌ किम झायातु ? ( एसेन स्पायत्तेन चन्द्र 
सुभिक्तेण मदीय तापमन्धक्षार च निर्वाष्य तत्सापल्य कुर्वित्यर्थ । ) 
अध--द सदाशिय ! आपके हस्त' से भी चन्द्र, ससस्‍्तकफ मे भी 
चन्द्र, वामनेय में भी चन्द्र, एव पादक्मल रोर सू्ति' मे भी चन्द्र है, सेः 
क्या आपका यह चन्द्र-सुभिक्त  चन्द्रमाओं का सुजाल ) मुझ तपत्रय 
ओर अज्षानरूप अन्थकार से बिक्ल हुए शरणागत ये अपमानित कर 
( अर्थात्‌ मेरे सतापर के। न शान्त कर ) ये दो निप्फल ( निरथेक ) है 





(४ ) दर्द सुधाकक्श-सेमकरम्‌ , इत्यादि स्थल से चन्द्रमा के 
डा में घारण करना पध्या जाता है। 


(६ ) झ्यभ सूनि होने के कारण मूति से भी चन्द्रमा का धारण 
करना कहट्दा है। 


समेतः ] एकादश स्वेज्म्‌ ईर१ 


जाय अर्थात्‌ आप अपने इस स्वाघीन चन्द्र-समुदाय से मेरे ताप- 
जय और आज्ञानान्धकार के शान्त्र कर उसे सफल कीजिए । 
कौटिल्यमिन्दुद्लतों न सुधागयत्व- 
सृष्माणसूध्यनयनाञ्न पर प्रकाशय्‌ 
मालिन्यपेव गलते न गभीरभाव' 
त्वत्तोडपि में तितडकल्पमवाप चेतः ॥ ८१ ॥ 
अन्यय--दे नाथ | ( धतिक्षण भवदीयध्यानातक्त ) वितडकल्पम में 
चेत4 ( तब ) इन्दुदलतः यौटिल्यम ( एबं ) अबाप, सुधामयत्थम न अबाप, 
ऊंध्येनयनात्‌ ऊष्माणम्‌ ( एवं ) अवाप, परम्‌ प्रकाशम न ( अथाप ), गलवः 
मालिन्यग एवं अबाप, स्वत्त, अपि गरभीरभाषम्‌ न अबाप | 
अर्थ--अयि नाथ | मेरा यह तिवठ (चलनी ) के समान 
चित्त श्रतित्षण आपके ध्यान में आसक्त हुआ भी आपकी (मुकूद मे पिरा- 
जमाना) चन्द्रव का से (बचत) कुटिलेता का ही आप्त हुआ, अमृतमय 
आय ये। नहीं आप्त हुआ; आपके ऊर्ध्य नेत्र (भाल-ेत्र ) से केवल 
अहक्कार-रूप सनन्‍्ताप के दो माप्त हुआ, किन्तु परम प्रकाश वे! नदी ! 
ओर शआआपके क्ण्ठ से मेवल मलिनता के हैत प्राप्त हुआ, न कि गस्भो- 
रता के पाप्त हुआ, श्र्थात्‌ लैस बलनो सार घस्सु ये। छोड केबल असार 
यस्तु के ही ग्रहण करतों है, बैसे ही भेरे चित्त मे आपका ध्यात फ्टते 
हुए आए सर्वशुशनिधान प्रभु से केबल असारता का ही अहण स्या हैं! 
कि वर्णयाप्रि शुरुतां विपदः पदे मां 
स्थाणोन्येयुडाक्त यदियं सहसोपदिश्य | 
निःशाखतां सुमनसामनु॒मेयभाष॑ 
विच्छायतां विफलतां रसद्दीनतता च ॥ ८4२ ॥। 
आअन्यम--अहम विपद: गुम्गाम कि चणुयामि, यत्‌ इयम ( विपव्‌ ) 
निशशालवाम, सुमनेसाम अ्न॒ुपेयभायम्र्‌ विश्छायताम्‌ उिपलताम रखनताम 
अं उपधिश्य सदसा माम्‌ स्पाणों पर्े | भी शम्भचरणे ) नायदक्त 
न 


झ्श्र स्तुति-कुछ्॒माझलिः (टिममकरड 


अधै--अहा ! मैं इस जन्मन्मरण-जन्य विपत्ति के भह्व(महिसा) 
का क्या वर्णन कस जोकि इस ( विपति ) ने सुमे शाग्याह्दीन 
€ निराधार ), सुमनसां (देवताओं या विद्वानां ) के समाश्रयण स 
रहित, छाया( कान्ति )विहान, विफत ( सकाम कमा का इच्छा से 
रहित ) ओर रखद्दोन अर्थात फेदलाफिक ९ सांसारिक ) चासना से 
रहित सममफर मुमे शीघ्र द्वी स्थाशु के पद (शी राक्कर के च्यय्णों ) 
मे नियुक्त कर दियः ६ 


सर्वजञशम्धशिवशडू रविश्वना थ- 
शत्युज्नयेश्वरमडप्रशृततीनि देव । हे 
नामानि तेज्न्यविपये फलवन्ति किन्तु 
स्वं स्थाणुरेव भगदन्‌ मयि मन्दभग्ये || <३ ॥ 
अन्वयय-दे देव [| सर्वर शम्भु-शिवशद्धर-विश्वनाय-मृत्युज्यमृड- 
अभ्रतीनि ते नासानि अन्यविषये फ्लवन्ति (सन्लि )। किन्तु दे विभो। 
अन्दभास्ये सयि त्वम्‌ स्थारुः एवं ( असि ) $ 
अर्थ--अयि स्त्रयप्रकाश परमेश्वर ! आपके सर्वज्ञ, शम्मु, शिव, 
शहर, विश्वनाथ, रुत्युझ्षय, ईश्वर, म्ढ इत्यादि-इत्यादि सभो झुभखूचक 
नाम अन्य ( भाग्यशाली भक्त ) लागों के लिए फलदायऊ हैं। अर्थात 
आप किसी के सर्वेक्षता प्रदान कर अपने “सर्वज्ञ--( सर्च लासातोधि 
सर्वेज्ष. ) इस नाम के चरिताथे करते दव, कसी के। कल्याण प्रदान 
कर अपने “शम्झु ( शंभवतोवि शस्मुः) सागर के! चरिताथ करते 
द्वे और किसा फे। मन्नल देकर 'शिवः नाम के। चरितार्थ करते हे, इसो 
अशर आपके सभा सुन्दर-सुन्दर नाम भाग्यवांन्‌ भक्तों के उत्तम उत्तम 
फल देकर चरिवार् होते हैं। फिन्तु मुक्त अमागो के लिए ते। आपका 


६ केवल )एक स्थाशु-ठूँठ अथरेत्‌ पत्र, पुष्प, फल ओर शायर से 
रहित सुझ्ता ब्रक्ष - (पलय से अचल रहनेदाला) हो नाम सार्थक है | 


समेतः ] एकरादृश स्वाचमू्‌ ड्श्द्‌ 
श्वेते सुदर्शनसमर्प शतस्परस्प 
ऊंष्णे च यस्य न चभूव विशेषजुद्धि! ! 
भक्त श्रि्य रझूजसि पुएयजनेपु मां च 
मुज्चस्पपुएयजनमेप विधिः क्षत्ों मे ॥ ८७ ॥ 
अन्बय--है विभो! श्वेते ( श्वेताख्यट॒पतोौ ) छुदर्शनएमर्पण- 
सत्परस्थ ( सुरूशोमन, दर्शन, तस्य समपंणे तत्परस्य ) तथा कृष्णे च॑ 
( श्रीकृष्ण च ) सुदर्शनतमपंणतत्परस्थ ( सुदर्शव/ख्यचक्रतमर्पणे तत्पररुय ) 
यसय ( तव ) पिशेपबुद्धि: न बमूब । सः ल्वम पुण्यजनेदु € छुवेरादिएु ) 
स्ियम्‌ सजसि, मास अपुएयमनम्‌ (+5पुएयद्ीन जनम ) मश्यत्ति ( यत्‌ ) एप+ 
में विधि: ऋुत:॥ 
अर्थ--दे विभे। ! श्वेत ( राजा ) के सुदर्शय ( सुन्दर दर्शन ) 
समर्पण करने में और कृष्ण (भगवान्‌ विष्णु) के सुदर्शन (चक्र ) सम- 
पंण करने में जिस ( आप ) की € श्वेव और कृष्ण दोनों में ) फिग्रि- 
ल्मात्र भी विशेष बुद्धि ( विषम बुद्धि अर्थात्‌ भेद-इडढ्टि ) नहीं हुई, वद्दी 
आप पुर्ंयजन ( ऊपर आादियां ) को क्षय प्रदान ऊरते हो, और सुझा 
अपुण्यज्षन ( पुए्यहान जन ) का परित्याग करते हे यद्द मेरा ही 
ग्न्‍्द सास्य है! 
आवरजन क्रतुस॒मां गनवामिरन- 
आरीपारिजातमबिरेन्दुसुधार्पशेन । 
कृत्वाध्यदीर्ग एलपात्मनि यन्पदिम्ना 
सा ते कद सम्यति कृपा ययि सन्दभाग्ये ॥ ८५ ॥ 
अन्यय--है. विभो !. गजगानिरन-भीगारिजावमदिरेन्दुमुधाप णेन 
ऋतुभुजाम्‌ आयपर्जेनम ( वरशोक्स्णम परसर्सतरोपम ला ) झत्या ( स्पम ) 
आत्मतरि यन्महिम्ता ग्रलम अख्रद्दों, सा ते कगा सम्पति मन्दमास्ये मत्रि 
क्‍्य ( अध्वि) ? 


शैर स्तुति-कुसुमाजझञलिः ( प्रेममकरन्द- 

अर्थ--हे विसे ६ जिस ( करुणा ) की महिमा से आपने देव- 
ताओं के। ध्गज! € ऐराबव हाथी ), अश्व ( डच्चौशश्रवा घाडा 2, रत्त 
( कैस्तुम मणि 9, लद्मी, प्रॉरिज्ञाव ( कल्पढक्ष ) मदिरा, चन्द्रमा 
और 'सुधा' ऐसे-ऐसे उत्तम चदाथथ समपण कर उन्हें परम सन्तुछ ओर 
अपने वश में करके स्वय इलाइल विप के प्रहण रिया, वह आपकी 
उदार करुणा मुझ मन्दुभाग्य के लिए अब कहों चलो शाई ? 

रप्तेषु ते मदनदक्षयमाउन्थकरेपु 

आादुर्भवन्‍्मनसि रोपविपप्ररोह्ट । 
सिक्तः सुधामयमसछ्त यया प्रसाद 


सा ते बद सम्पति कृपा मयि भाग्यहीने ॥ <६ ॥ 

अन्बय--दृप्तेपु मदनदक्षयमाउन्थकैपु ते मनसि प्रादुर्मवन ( यः ) 
रोपविपप्ररोद:, यया सिर, सन्‌ , सुधामयम्‌ प्रसादम्‌ अखत, सा त्ते कृपा सम्प्रति 
आस्यदीने रयि कब ( अरिय )! 

अथे-हे विभा ! ( त्रौलाक्यबरिजया हान के कारण ) अत्यन्त 
अहक्वारा कामदेव, दृत्त प्रशापति, यमराज ओर तय न्थफासुर पर आपके 
मन में उत्पन्न होता क्रोध रूपा विप का अकुर जिस (कृपा के रस ) 
से सिंचित हुआ फिर € उन्ही लोगों के लिए संज्ञीबन रूपी ) 'अ्म्रतमय 
प्रखाद ये! इत्पक्ष क्या, वह आपकी अतिश्य उदार फरुणा इस समय 
मुझ भाग्यद्दीन दान के लिए फ्द्दों चली गई हैं ९ 

फेचिदरस्य भगवज्नमयस्प केचि- 


त्सान्वस्प केचिदम्तस्य करस्थितस्य । 
प्राप्त: कृपाप्ण्णयिनस्तव भसमनत्वें 
शल्लस्थ केवलमभाग्यपरिक्षतोब्हम्‌ ॥ ८७ ॥ 
अन्वय-दे भगवन्‌! पजेचित्‌ कृपापणबिन: (६ क्ृपाप्राथेका भक्त- 
जना: ) तद बरह्य माजनत्वम श्रापु, केचित्‌ ठदव अमयस्य भाजनत्वम्‌ चापु: 


सम्रेतः ] एकादश स्तोन्रम्‌ ३२५ 
केचित्‌ तय करस्थितस्य सान्द्रस्थ अमृतस्य भाजनत्वस्‌ प्राइु:, ( किन्द् ) 
अमाग्यपरिरतः ग्रहम्‌ केवलम्‌ शुललस्य भाजनत्यम्‌ [प्रापम्‌ )। 
अथे--है मसबन्‌ ! ( आपके एक हाथ में बर, दूसरे मे अमय, 
तोसरे में अमृत-ऊज्षश और चौथे द्वाथ में 'शूक् है से ) कोई कृपा: 
अणयो भक्त ( आयकी कृपा के चाहनेवाले भक्त लेगा ) आपके 'वरः 
के पात्र घन गये । कोई लग आपके € आयुध-स्थानीय ) 'अमयः के 
मआजन बन गये हैं। और कोई ( माग्यवान्‌ लेग ) आपके फररमलध्य 
सान्द्र अमृत के भाजन दे। गये हैं ( परन्छु ) सार्य से होन मैं ( ते » 
केबल आपके शूल्व ( प्रिशुल, अथवा शूल रोग ) का हो पात्र ' दना हूँ । 
अश्नान्वद्गत्ति मव॒तान्तरधिप्ठित मे 
चेतः प्रकाशवपुपा रविणेव विम्बम | 
सोपप्लबं यदि कृत तमसा कंदाचि- 
दक्षीशपुएयमहिमैय तदा विमाति ॥ <८ ॥ 


(१ ) सुना जाता हे कि प्रन्‍्पकार को श्ूल रोग की बीमाही थी, 
इसी असिमाय से इन्होंन अपने को शूल् का पत् बसाया । 
इसी आशय के अनुसार परप्त शैब श्रोमद्राज्ञानक रस्वकर्ठ वी ने भी क्या 
डी अच्छा कहा है--- 
हा हु महात्या5स्मि विमेहितो.5ह 
जरादिदुःखेन.. सदेकशली । 
सिशुक्षिल॒ त अजिज्नअसिद 
चिकित्सक याम्रि यदस्य शाम्त्ये ॥ 
धचर्धातु--दाव, द्वाय ! में इस जरा मरणादि दुष्खरूपी सहान्‌ 
अ्याधि से कितवा सोदित हुआ हूँ, जो कि सदा पुर शल्ी € शुज़रोगी ) 
डोकर इसी की शाम्ति ( चिकित्सा ) के किए बीनों कोओ मे प्रसिद्ध विश्व 
(हाथ मे प्रिशूल्ञ छेश धारण करनेवाजे) विकित्सतक की शरण सैंते लो है £ क्यो 
कि जो स्वय जिशूली हे बह मेरे ( एक ) झज के कैसे निद्त करेगा ? 





इर६ स्तुति कुसुमाझलि. ( प्रेसममक रन्‍द- 


अन्वय--[इव --यथा, तथा] यथादे श्रभो | प्रकाशवपुषा रविया अन्त+ 
अधिष्ठितम्‌ श्रश्नान्त॒क्ति ब्िम्बम्‌ू यदि फ्दाचित्‌ तमसा ( राहुणा ) सोपल्यम्‌ 
कृतम्‌ , सदा (तत्‌) अच्षीणपुश्यमदिम विभाति | तथा--प्रकाशवयुघा मयता 
अन्द' अधिष्ठितम्‌ अश्नान्तइृक्ति (स्वसरायखम्‌ ) मे चेत: यदि कदाचित्‌ 
वमया ( अज्ञानेन ) सोपझ्वम कृवम्‌, तदा । तन्नापि > अक्षीणपुस्यमहिझ 
एव विभाति ॥ 

अशेै--हे प्रभा | जैसे आकाश के मध्य में रहनेवाले सुप्रकाश- 
मय श्रो सूर्यदेव से अधिप्ठित, विम्ब (सूर्य-मण्डल ) यदि क्द्दा- 
चित्‌ तम ( रह ) से ग्रस्त है। ज्ञाय ( सूर्यमण्टल में कभो राहु का 
प्रहष्म भी छूय जाय ) तो भी उसके पुरय की सहिसा क्षौरा नदी होती । 
चैस ही हे नाथ! अन्दर आप परम ज्येति-स्वरूप विस्पाशमय पर- 
प्रह्म परमेश्वर से अधिप्ठित ( अतएणय ) अआ्रान्तिसयी वृक्ति (भ्रम ) से 
रदित ( अर्थात्‌ एफ्सान्र आपसे हा परायर ) मेरा चित्त यदि फ्दा- 
चित्‌ तम ( अज्ञान ) से उपद्र त ( उद्दे ज्ञित ) हे। जाता है, से भी इसके 
पुणय की महिमा क्षीग्य सहों हेतो ) 

जानामि नाउमृतमर्य हृदय प्रवेष्डु- 


मुद्दामदु:खदवदाइदतस्तवा 5हम्‌ । 

चतुं हृढि त्रिदशसिन्धुसुधा-सुघोशु- 
शीर्स भवन्तमपि न मभवामि चिढ्माम्‌ ॥ ८९॥ 

अन्यय-दे विभो ! ऊद्दामहु खदबदाइड्डत: अइग्‌, तय अम्दृतसयस, 
दृदयम्‌ प्रवेप्डम न जानामि, जिदशसिन्धुमुधामुधाशुशोवम्‌ मयन्तम झपि ददि 
घतुम्‌ न ग्रभयामि, € इति, उभयथा ) माम घिझू। 
है अर्थे--है जिभे ! मद्दान दु स्परूपी दाधानल से सन्तप्त हुआ 
में आपके अमृतभय ( शीतल ) छृदय में श्वेश करना नहीं जानता, 
और आपाशगज्ना, सुधा एवं चन्द्रमा के सम्पर्क से अस्यस्त शीतल 


समेतः | एकादश स्तेज्म, ३२७ 


हुए आपके भी आपने छंदय में घोसाण करने के लिए. नहीं समर्थ दे। 
सकता ( अर्थात्‌ ने ता मैं आपके हृदय में प्रवेश करने के समर्थ हैँ 
ओर न आपके ही अपने हृदय मे धारण कर लेने के लिए. समथ हैँ » 
आतः देने हो प्रकार से मुमे घिछार है। 
क्षीण: क्षताईखिलकलः अधिलीनघामा 
स्वामाश्ितो5स्मि सबितारमिवा5एवांशु: ॥ 
नासत्येव जीवनकला मम काचिदन्या 


पादार्पशिन कुरुपे यर्दि न प्रसादम्‌ ॥ ९० ॥ 

अन्बय--वीयः ज्षुताखिलकल - प्रविलीनधामा ( अददम ) शीताशु३ 
सबवितारम, इध, त्वाम. आशितः अस्मि। द्वू विभो यदि (ल्वम, ) 
पादापणेन प्रसादम न कुरुपे, तर्दि सम काखित्‌ अन्या जीवनबला नाख्त्येव । 

अर्थे--हे चाथ जैसे अत्यन्व क्षण, सम्पूर्ण ( खेलते ) 
कल्ञाओं से दीन ओर निश्तेज चन्द्रमा शरणहीन दोकर जीवनरूपी 
कल्ला की प्राप्ति के निभितत ) सू्ेदेव का आश्रय लेता' है. चैसे ही 
( जन्म, जरा ओर मरण रूप विपक्ति के त्रास से ) अत्यन्त क्षीण, 
( शिल्प आदि 2 सम्पूर्ण फलाओं मे हीन और क्षीण त्तेजबाला 
ब्यवल्यशस्ण दैऊर आपकी शरण में आया हूँ, से। दे. बिसो ! यदि 
अब आप सुमे अपना चरणारविन्द शअ्र्पण न करके मेरे पर नदी 
अलुम्द करे जे। फिर ( इसके सिवाय ) अब मेरी केाई अन्य जीचन- 
कला ( मेरे जीवन का साधन ) दी नहा है । 

घोरान्थकारविधुर चिविधोपताप- 

सप् विपदहसुरुठ॒पारपराइद माम्‌ | 





($ ) चस्द्रमा थ्मादास्‍्या के दिन सूख्य में प्रचिष्ट होता है; यद शो 
झे भखिद है ४ 


चसम्रतः ] एकादश स्ठोत्रम ३२९ 


अन्यय--अमो ! विपद्पस्खृतिपीडितस्य यस्य व्यक्ति: न, मति मा, 
वथा गति: (च ) न, शक्तिः न, रुमृति अपि ने ( अरित ) तस्य मम 
'विख्गंदूगु हम त्वामू ओपधीशमुऊुठम्‌ मुकया पर के चिढ़ित्साम्‌ करिष्यति ? 

अर्थ--प्रभो ! जिस विपत्तिरूपो अपस्मार रोग से पीडित हुए 
को कोई प्रसिद्धि नहीं है, और म बुद्धि है, न गति ( ग़मन करने की 
शक्ति ) ही है, न शक्ति ( फ़िसो कार्य करने की सामभ्य ) है और न 
स्मरणशक्ति ही है, ऐसे सुक दीन वी चिक्रित्सा ( इस रोध का इलाज ) 
प्रौलेक्यगुरु भाप औपचीशमुकुट--वैय-शिरोमरि--( चन्द्रशेसर ) के 
छेडकर दूसय और कैन करेगा ? क्येशक्रि--जिस अपस्मार रोग से 
पीड़ित हुए पुरुष का ने व्यक्ति (प्रसिद्धि) है, न मति है, न गति (शरण) 
है, न शक्ति और न रुम्ृति हा है, उसकी विछित्सा वेबल एक औपधोश- 
मुकुट ( बैद्यशिरोमरण ) के स्ियाय दूसरा और कान कर सेकता है * 

स्व' निमु णः शिव तथाहमय सदीय 

शून्‍्यं पर किमपि धाम तथा मढीयम्‌। 
त्व॑ं चेदगचि प्रविद्धासि ध्रतिं तथा 
क्ठ॑ शिवस्त्वमशिवस्तु विधिक्षतो5हस्‌ ॥ ९३ ॥ 

खन्यवय--दे शिव ! (यथा ) च्वम निर्गुण * अ्सि, तथा श्रदस 
(अपि ) निमुंण (दाहिए्यादिगुसरदित३ अत्मि) अप त्वदीयम्‌ प्रक्तू घाम 
फक्रिमपि शत्यम्‌*, तथा भदीयम्‌ अवि धाम ( दस ) परम्‌ शबल्वम्‌ ( व्यावहा- 
रिकेपकरणडीनम्‌ अत्ति ) त्थम चेत्‌ गकि प्रतिम ( स्थिप्रिमू ) विद्धासि, 
तथा अहमू आपि गबि ( वाण्याम्‌ ) धृतिम्‌ ( ग्रीविम ) विदयामि । (किन्त) 
कश्म्‌ तु ( एतत्‌ ) खस शिव असि, विधिक्त भहम्‌ हु अशिव अस्मि। 
7, ) सत्वस्तसम्ता साम्यावस्था झूलप्रकृति , न प्रकतिन 


सिकृति पुरुष! इसि साख्या | 
(६ ३ ) बह्लाण्डोध्व' शुन्पास्पदत्वास्यर ज्योति: स्वरूपस्य परमात्मतर। 


सका 


3३० स्तुति कुसुमाझलिः [ प्रममकरन्द्‌- 


श्र्ण--हे सदाशिव ! जैसे आप निर्युण ( मकृति के शुणां के. 
सम्प्क से रद्दित ) द, चैसे ही में भो निग॒ु ण ( पासिडित्य, दया-दाक्षिए्य 
आदि सदुगुणें से रहित ) हैं जैस आपका वह आपपा परमधास 
शुज््य ( पस्मबज्येतिस्यरूप ) है, चैस ही मेरा भी धाम € शभूद ) अत्यन्त 
ही शूरप ( अतिदरिद्रता के कारण व्यावद्दारिक चस्तुओं से रहित ) 
है। और जैसे आप मे ( धृषभ ) मे घृति ( स्थिति 9) रखते हे, चैसे 
दो,में भी गै। ( घाणी में ) प्रीति रखता हैँ । पर कष्ट तो यही है कि 
( पूर्वोप््त भ्रार से आप और सुममे समानता होते हुए भी ) आप शिब 
( परम कल्याण अर्थात्‌ आनन्द सुधा के निधि 2 हा, परन्तु में अभागी 
अशिव € सुस्त से होन ) हूँ। 

कामस्त्वभीय भयि निष्फलतामबाप 


क्षिप्ती मयापि विफलों भवतेव कालः | 
विध्वस्तथाम मम देव बधुस्तवेव 


फं शिवस्त्वमशिवस्तु विधिक्षतोल्दम्‌॥ ९४ ।॥ 


अन्यय--हे विभो | कामः स्वयि इस, सयि निष्पलताम्‌ श्रवाप, भववा 
इव, मया अपि काल; विपल. छिप्त.] श्रयि देव ! तय घपुड इब, सम 
( अप्ि ) बधु: विष्यस्तथाम अस्ति, कष्ट स्वेतत्‌ स्‍्वम शिव: असि, विधिद्षतः 
अद्दटम तु अशिवः ( अ्रस्मि )॥ 
अर्थ-हे प्रभो ! जैसे काम ( कामदेव ) आपके विपय में 
निप्फलता ये प्राप्त ६ विफन्प्रयास ) हुआ, बैसे हा मेरे विषय मे वास 
( अभिलाप ) निप्फलता का ही प्राप्त हुआ, जैसे आपने ( राजा श्येत व 
सारंण्डेय जी आदि भक्तजनों को रा के निमित्त ) बाल (खत्यु ) का 
डिफ्ल € निष्फल-प्रयास ) फिया, चैसे हो मैंन भी फाल € अपना समय ) 
दिफल--निरर्थेक्ष कर दिया। अयथि देख ! लैस आपका शरीर 
विध्वस्तघाम ( पिधुना अग्तं घाम यय--जन्‍्द्रगा के सेज मे युक्त ) है, 


समेत: | एफादश स्तेन्नम्‌ ३३१ 


वैसे ही मेरा भी शरोर विध्वस्तघाम ( तेज से द्वीन ) है। पर खेद के 
यही है कि ( इस प्रफार शाप और मैं, देनें एक समान लक्तणवाले 
हेते हुए भी ) आप ते शिव (सीने ब्ोडें के कल्याणदावा) हे। 
और में श्रभागो कल्याण से चद्ित दी है । 
यहद्विभों वव हृदि प्रविभाति नाग- 
स्तद्नन्ममापि भवदेकपरायणस्य । 
यहत्लघर्मनिरतस्लवप् तथेय 
कष्ट शिवस्वमशिवस्तु विधिक्षतो>हम ॥ ९५ ॥ 
.. शन्वय--हे विभो ! यद्दत्‌ तब छूदि नागः ( बासुकि; ) म्रविभाति, 
तद्बत्‌ मबदेकपरायणस्थ मम्र अपि छुढि, नाग; ( ने, आगः ८ अपराध, ) 
प्रविभातवि । यद्दत्‌ त्वम स्पधरमनिरत: शरत्ति, वयेव अहम क्रपि स्वध्मेनिरतः 
( श्ररिस ) कष्ट ठु एतत्‌ू--दे विभो! त्वम्‌ शिवः ( असि ) विधिदतः 
अहम मै अशियः ( भ्रस्मि ) | 
अर्थ--दे विमो ! जैसे अपके हृदय में नाग ( बासुक्ति सर्प ) 
शोमित होता है, यैसे दी मेरे भी हृदय मे जाग (न आ्ागः + अपराध) मही 
है, क्योक मैं--भवदेकपरायण” सदा एकमाव आपके चरणों ही मे 
परायण हूँ। और जैसे आप स्थधर्मनिरत € अपन बृषभ में निरव ) 
दो, वैसे हो मैं भी स्वधर्मनिरत ( अपने धर्म में तत्पर ) हूँ, पर खेद ते। 
यह है कि आप ते! शिव हो), किन्तु मैं मन्दभाग्य अशिव ( सजल 
से हीन ) हूँ । 
'मूर्चिस्तवेव शिव में विधुरोचितेय 
हष्टिस्ववेष भगवन्‌ विपपा म्मापि । 
शी विपादहतशक्तिरह यथा स्व ; 
कई शिवस्त्वमशिवस्तु विधिक्षतोंड्दम्‌ ॥ ९६ ॥ 


ड्ज्र स्तुति-कुसुमाझ्ञलिः [ ध्ेससकरन्द- 


अन्यय--दे शिव ! तथ मूर्ति: इव, इयम में मूर्ति; विधुरोचिता 
अष्ति, ममापि दृष्टि: तव दृष्टिः इंच, विपमा अत्ति । ययाः ल्वम विपात्‌ 
अहतशक्तिः ( श्रस्ति ) तचैव अहम ( अपि ) पिपादहतशक्ति: अस्मि 
कप्टम्‌, वु एतत--त्वम शिव € असि ) विधिक्षदटः अहम अशिवः अस्मि । 
अथ्थ“-हे सदाशिव ! जैसे आपको मूर्ति विघु-राचिता 
( अन्‍द्रमा से शेशमित ) है, चैसे ही मेरी भी यह मूति विधुरोचिता 
( दीमता से युक्त ) है, जैसे आपकी दृष्टि विषमा--( वोन नेत्र होने के 
कारण) विपम स्यावाली है, वैसे दी मेरी भी दृष्टि ( रोपयुक्त होने 
के कारण ) विपमा है, जैसे आप शूली ( च्रिशज्ञवारी ) हैं, चैसे ही 
में भा शुलो (जन्‍्म-जरा-मरणादि हुः्प रूपी शूल रोग से 
चीडित ) हैं। और जैसे श्राप विषाद अहतशक्ति: ( हालाहल के पान 
स अजोशशक्ति ) दो, चैसे हं। में भी (विपाददतशत्ति? ( विपाद-सेद से 
दृत-शक्ति ) हूँ। इस प्रकार से एक समान होने पर भी आप ते। शिक् 
( आनन्‍्दमय ) दे, और में अभागो अशिव ( सुस से हीन ) हूँ । 
करठे विप' बसति में बिपमं तवेव 
भूतेश्वरः पशुपतिश्व मवानिवाज्हस्‌ । 
अल ममापि ग़ुरूख्ग्ज्वलित' तवेब 
कह शिवस्त्वमशिवस्तु त्रिधिक्षतो5इम्‌ ॥ ९७ ॥। 
अन्वय--दे विभो ! सथा, तव कणठे बिपसम विपम* चसति, तथा 
में क्‍ण्ठे ( आपि ) पिपमम्‌ विष* वसति | यथा भयान्‌ भूनेश्वर:, पशुपति: न 
अमि, तथैत्न अहमपि भूलेखर:* पशुपति:९ श्रस्मि। यथा तक श्ज्ञम्‌ 
गुरू-रुग ज्वलितम्‌५ अस्ति, तथेत भमापि श्रद्धम्‌ ग्रुदरूग्गवलितम्‌५ अस्ति, 
ह क्म्ि फष्टमेवत्‌-- स्सम्‌ शिव: अति विधिज्षतः श्रदम्‌ तु अशिव: ( अ्रस्मि ) । 





का का वश 
(३) कालकुटख्‌ १ (२ ) मस्सयंखूपस्‌ । ( ६ ) लक्षणया मद्योप्राणा 


अग्रणी: । (४ | उफ्चारेण - अज्ञाना पति | (६) गुर्वी या रक कान्ति: 
जया दीक्षम । ( ६ ) मदहत्य्याधिदग्धम । रा 


समेतः | एकादश स्तोत्र इ३३ 


अथ हैं परिभे! ! जैप्ते आपके ऋण्ठ में विए्म विए 
( हालाइल ) रा है, बैठे दी मेरे भी कण्ठ मे यह सात्सयेरूपी ब्रिपम 
दिय रहवा है, जैसे आप भुवेश्वर ( सम्पूर्ण श्राखियो के इश्वर ) और 
पश्ुुपति ( अगु, माया ओर कर्मरूप तीमे पराशी से वद्ध हुए समस्त 
आशियें के पति ) हो, बैसे ही मे भी भूतेश्वर ( महान उय--कऋ लोगो 
का अप्रणी ) और पशुपति ( पशु-सहश चक्ष, या मूरों का अधिपति ) 
हूँ एव जैसे आ्रापका भक्क गुरु रह-उप्लित ( विशाल कान्ति से दीप ) 
है, चैस दवा मेरा सा अद्ग गुरु-दक्‌-ज्यक्तित (सहान्‌ व्याधि से वरग्ध) है, 
पर हाय! आप तो शिव हैं, और मैं समागा अशिव हूँ। 


स्वर्भानुमीर्समिव पृर्णशशाइुविभ्य 
वालाज्नाहमिव दारणरुग्विक्णम_| 
अ्रीखण्डचन्दनमिवाज्जगरोपगूढ 
व्यूढ' उपस्य पिशुमैरिव पादमृतम्‌ ॥ १८ ।" 
हालाहलाक्तमिव दुःधमहाब्पिनीर' 
तीर' महामकररुद्धमिव घुसिस्धों: । 
दारिद्रधदग्धमिव साधुग्रहस्थद्त्तं 
चित्त समत्सरमिय श्र्‌ तविश्वुतस्थ ॥ ९९ ॥ 
विदयाविद्दीनमिव सत्कुलनस्य रूर्प 
निर्दानिभोगयिद कायुरुपस्थ वित्तम_। 
माहुष्पमुज्ज्जलकुल-थुत-शीलशुद्ध' 
जात विपद्चिघुरितं मम शोचनीयम_॥ १०० ॥ 
( तिलकम्‌ ) 
अन्वय--स्पर्भानगीणंम्‌ पूर्णशशाइत्रिस्बम्‌ इब, दारुणुदुम्बिव्स्णुम, 
बालाइनापज्नम, इक, श्रजगरोपगूढम भ्रीफ़एडचन्दनम्‌ इव, पिशुनै. व्यूडस 
झप्त्य पादमूलम इंच, हालाइलाऊुस दुग्धमहान्विनीस्म इव, महामकरबदम 


इ्श्छ स्वुति उसुमाज्ञलि [ प्रेममक्रन्टन 


आ्यखसिधो तीरम, इवब, दारिद्थदग्धम्‌ साधुण्दस्थदृत्तम श्व, श्‌ तविश्र,तस्य 
समत्वरम चित्तम्‌ इक, सत्झुलरस्य पियायविद्दनम्‌ रूपम इव, वापुरेपस्थ 
निर्दानमोगम विचम, इव, उज्ज्यलकुलशभ्रुतशालशुद्म्‌ ( ऋषि इदम 9 सम 
आनुष्यम, प्रिपदिशास्वम सुत्‌ शोचनीयम्र उातम्‌ ) 


अथ--हू समेश ! राहु स अस्त हुए पूर्ण चन्द्रमा के विम्ध के 
समान, दारुण व्याधि ( मदारोग ) स क्षाण हुए वालाउद्चना क अन्न 
के समान, अचगरा ( सयज्भर स्पा ) स परिवष्टित श्रास्छ्ड चन्दन ये 
समान, साला स घिर हुए घासिक राचा के पादमृत् कु समान, सहान्‌ 
हालाहल विप स व्याप्त हुए क्षारसागर के नार के समान, महान्‌ सररा 
से राज हुए राघ्ठा तठ के समान, द्रिद्वदा से वरय हुए साधु ग्रदस्थ के 
चरित्र के समान, विद्वान पुरुष क समत्सर ( क्ावयुक्त ) चित्त के समान, 
विद्या पिहान छुलान पुरुष के रूप के समान तथा दान और भेए से 
रद्वित कृपण पुरुष का सम्पत्ति क समान ( यह ) निर्म्मल कुल, पिद्या; 
शाल आदि सदुगुणे स विश्वुद्ध हुआ भा मेरा मनुप्य-जन्स 
विपत्ति € दारिद्रय ) स पिकल डछिया छुआ सत्र शाचनीय ( ब्यथे 9 
दे। गया है! [यहाँस अत्यन्ध करुणा ननर पिलाप करते हुए 
ऋषि कहते हें---] 

पश्चात्पुरः प्रतिदिश च चिझश्य पश्य 


न्क्र,ए कतान्तहतक फरणिपाशपाशिम_) 
आूमी पताधि क्रपस्ण भलपामि पाद- 


पीठे लुठामि शब्वत्कठिनोडसि कस्मात्‌ ॥ १०१ 


अन्यय--डे विसो ! पश्चात्‌, पुर , प्रतिदेशम च पिम्मश्य, क्ररम्‌ 
करियाशथाणम्‌ इतान्तदतक्म्‌ ( दुष्यमम ) पश्यन्‌ (६ अडम्‌ 9) भूमी पतामि, 

कपणम्‌ प्रलपामि, ( तब ) पादपीदे छुढामि॥ ८ तथापि ) त्वम्‌ शबंत, 
कठिन कस्मात्‌ असि १ हर 


अ्ममेतः शुफादश स्तेन्रम्‌ ड्श्५ 
अर्थ--डे विश्तो ! में आगे भो, पोछे भो ओर प्रत्येक दिशा 
में भो सर्वत्र ही अत्यन्त ऋर ओर नागपाश ये द्वाथ में ठिये 
ऋत्यारे ( जीबहिसरू ) यमराज जे देखता हुआ ( कभा ) धरती पर 
पिर जाता हूँ, ( कभो ) अत्यन्त दान विज्लाप करने लगता हूँ, और 
€ कभी ) आपके पादपोठ पर लाट-पेट फरने लगता हूँ, ( वथाषि 3) 
आप निरे शठ ( धूते ) के समान कठेर क्यो है गये हे ?# 
,आ; कि न रक्षसि नयत्ययमन्तको मां 
टइेलावलेपसमय३ क्रिमय॑ं महेश ) 
मा नाम भूत्करुणया हृदयस्य पीड़ा 
ब्ीडापि नास्ति शरग्णगतमज्कतस्ते । १०२ ॥ 
अन्यय--दे मंदेश ! अयम्‌ शतक, € दृठात्‌ ) मात्र नयति, थआ- 
< स्वम ) माम्‌ कि स रक्कष्सि १ किम अ्रयम्‌ हेलावलेपतमय ( श्र १ ) 
माम, करुएया ( तब ) छदयस्य पीढा मा भूत्‌ ( परन्तु ) शरणागतम (माम) 
डज्कृत3 से बरीडा श्रपि नासिति ! 
अर्थ--एक निमेष भात्र में ही तीसों लेकों वा उद्धार कर सकने- 
बालें हे परमेश्वर ! यद्ध यमराज सुम्हे ( इठात्‌ ) ले जा रहा है, आड़ ! 





$ इसी चक्ति के आशबानुसार आओररत्नकृठजी की भी एक उक्ति हे :- 

शखघर इंच गजित पवितन्वन्ननमधमागत एवं पाशहस्तः। 

शरणुमशरण ध्य के दयाले। ! समर कृपणस्‍्य दुयाँ कुरु स्वमन ॥ 

अर्थात्‌ु---गम्भीर सेबध्वनि के समान गजेन करता हुआ और नागफासि 
को दा में जिये हुए यह यमराज झुके ले जाने के या ही गया ह | हे दया- 
सागर ( ऐसी अचसख्या पर केवल पुक आपके सिद्राय सुर शरणहीत, दीन 
का दूसरा अब कैम शाण हे? अतः है बिसे | अब आप स॒ुकत कातर 
के मति करुणा कीजिए ! 


३३६ स्तुति-कुसुमाज्ञलिः [ भरे ममकरन्द - 
क्यों आप मेरी रक्षा नहीं करते ? प्रभो! क्या यदद हँसी दिल्लयी 
करने का समय है १ द्वाय ; ( मेरी ऐसे दशा के। देख्चर ) करुणा 
से आपके हृदय में छुछ पीडा से नहों दवा हातो, जिन्‍्तु सुझ शसखामत 
के। छाडते हुए आपके छुछ लज्ञा भी नहीं आती हे! 
अज्ञोडसि कि किमवले(उसि किमाकुलापसि 
व्यग्रोअसि कि किमघुणेसि फिमक्षमाइसे )। 
निद्रालसः किपसि कि मदघूर्णितेाउसि 
कन्‍्दन्तमन्तकूमया त्तैमुपेक्षत यत्‌ ॥ १०३ ॥ 


अन्यय--प्रमो (स्व ) कि अतः (परपीटाउनमित्त ) असि ! किसू श्रयल- 
(< ईदशसहटस्थशरणागतसंरक्षणुसामध्येहीनः) अखि१ कम था व्यभ, 
श्रसि ! कमर जपृण असि! क्या अक्षम. ग्रखिह क्या निद्रालस 
असि १ क़िमू सदघृर्शित श्र ? यत्त्‌ ( ईइशम्‌ ) मन्दन्तम्‌ ( आपि माम्‌ ) 
अन्तकभयार्तम उपेच्तसे । 

अर्धा--हे प्रो | कया आप परपीडा के अनमिक्ष हु? या 
निर्दे्ञ ( ऐसे सझुट में पडे हुए शरणागत को रक्षा करने की सामथ्ये 
से दीन ) हे। | अथया क्‍या किसा मसहान्‌ काये में ज्यप्त है ? क्‍या 
अत्यन्त ( दी ) निदयी हे! १ किया सामथ्ये से दीन दो गये हो ? 
या ( समस्त अद्याण्डो फो उत्पत्ति, स्थिति और प्रलयरूप कार्य से 
आन्य द्वोक्र ) निद्रा से आलसो ते। नहीं हे। गये दा? अथवा 
( द्वालाइलरूपी मदिरा पान के ) मद से घृर्णित € मद्देन्मच ) है। यये 
द्वा। जेफकि आप इस अकार अत्यन्त दोनता से चिल्लाते हुए भी 
झुम-यमराज के भय से-झआत्त की ( इस तरद ) उपे्ता कर रहे है। !% 





#% इसी आशय पर ऋारलकंटजी न भी बहुत अच्छा कद है-- 
हि सुप्तोसि क्मिकुल्यासि जगत सूष्टस्थ रचाविध्या 


कि था जिष्करुणोसि नूनमथवा क्ीव स्वतन्प्रोसि किम 


रु 


समेतः ] एकादश स्वोनरम्‌ झ्श्७ 


इेंप! किम्रेप क्पणे किस्ुताउश्षम्ेयं 
निस्चिशता किपयवा किमशक्तिरेव | 
हुक्कारमात्रकनिराक रणी यगर्वे 
ह 8. हि 
सर्वेश काल्नहतके यदियत्युपेक्षा ॥ १०४ ॥ 
अन्यय---अ्रयि सर्वेश ! ( मयि ) कृपणे एथः द्वेषः किम्‌ू ९ उत इयम्‌ 
अछमा किम? नित्रिशवा कमर # अथवा अशक्ति: एवं किम? यत्‌ 
८ केवलमू ) हुक्कास्मात्रकनिराकरणीयगयें, काहाइतके ( अपि ) इयती उपेक्षा 
( भवत्ति 9) ? 
अर्था-दे विश्वनाथ ! गुम कपण पर क्‍या यद् आपका दे 
है! अथवा क्या यह आपकी अशक्ति है ? फिवा यद्‌ निर्दायता है? 
या यद्द ( आपकी > सामथ्ये-द्वोनवा है १ जे! कि केक एक हुद्लार 
माच से ही जिसके अहक्कार का निराकरण दे। सकता है ऐसे, हत्यारे काल 
पर भी आप इतनी बड़ी उपेक्षा कर रहे हो ! 
इत्पादि दृल्य इंच निष्ठुरपष्टमापी  + 
यल्किश्वन ग्रहग्हीत इबाउस्तशूू3 | 
आर्त्यां मुहुमहुरयुक्तपपि ब्रवीमि 
तत्रापि निष्कृप भिनत्सि ने मौनपुद्रास्र ॥१०५॥ 


कि था सादशनि:शरन्यक्ृपणाउसात्वैजडेउबत्यसे 
स्वामिन्यन्न शणेपि मे विलपितं यस्‍्नेत्तरं बच्छासे ॥ 
अर्धातु--हे अज्ले ! क्या आप अपने रचे हुए इस जयत, की रक्षा 
करते करते थकफर से गये हे ! अथवा किसी श्न्य कार्य से ब्याकुल हुप्‌ 
है। ? या निष्कदण € अत्यन्त कठोर ) देश गये हे! ?  किंता अमत्त हो गये 
है। » प्रथवा स्वतन्त्र हो १ या मेरे समात शारणहीन दीन लोगों फे सन्‍्द 
शाग्यों से सुक्र (यड़े) ये नहीं दे। गये दा ? जो कि मेरे पेसे करुण-विलाप 
को नहीं सुनते दे, और न कोई ( इसित ) डर ही € झुम्के ) देते दे ! 
88 





ड्श्ट स्तुति-कुमुमाओल:ः [ शेशमकरन्द- 


अन्यय--दूढ्यः इव, निष्ड्स्पुश्माषी, अदण्द्वीत; इब, अस्तशक्ृ: 

€ अदप्‌ ) झात््या महुमुहृ अयुक्तम्‌ श्रष्रि, इत्यादि यत्किंचन बअपीमि, तनाअईपि 
डे निष्कृष ! ( स्वस्‌ ) मीनम॒द्राम्‌ व मिनत्सि १ 

अ्र्ध--दें नाथ ! दुष्ट अन्च.फरणवाल खल के समान अत्यन्त 
कठोर भाषण करन्वाला में पिशाचग्रस्त पुरुष के समान निःशक्कू हेकर 
आर्सि से पीड़ित हैने के बारण बार-बार इस प्रकार आयुक्त मी बाते 
कद्द सुनाता हूँ, तेः भी हैं निष्स्ण॒ण ! हें क्ठोःर आप अपना मैन-म॒द्रा 
के। नहीं छेाडते 

भीते भवार्तिविधुरे चरणावलग्ने 

मग्नेप्सिते गतिमपश्यति कांचिदन्याम्‌ ॥ 
कृस्मादनागसि मनागसि विश्वसाप्षि- 


न्दाक्षिण्यदिम्पहुदयेपि पराइग्रुखस्तवम्‌ ॥ १०६॥। 
अन्यय--अयि विश्वसाधिन्‌ ! भीते भयातिविषुरे, चस्णयावलम्ने, 
अग्नेप्सिते, तथा काचित्‌ अन्याम्‌ गतिमू सपश्यति अनागसि ( मयि ) दाक्षि- 
शयदिग्धद्वदयः अपि त्वम्‌ मनाक्‌ ( शपि ) पराड्मुख: कस्मात्‌ असि !१ 
अ--अयि समम्व विश्व के साक्षो, स्वयप्रफाश परमेश्वर ! 
अनेशा उपद्रवां से भयभोत, इस घेर भचसागर से उत्पन्न हुई पाड़ाओं 
से ध्याकुल आपके चरणारबिन्दें। पर लाठते हुए, भग्न-सनारथ और 
आपके सिवाय अन्य फेइ गति ( आसरा ) नहों देसनेबाले मुझ निर- 


पराध बालक पर, अस्यन्त-स्नेद्ठ भरे हुदयचाले हाफर भी आप थे।ड़ा सा 
भी छुपित क्यें छेते दे १ 


स्वाभिन्निसर्गपलिनः कुटिलिश्चलोउदर- 

मेताहगेव च रिपुर्मण मृत्युपाशः! 
अ,पछचस्तव तथाधिध शव तस्य 

शान्त्ये दिषे हि विषये विषमेद पध्यम्‌ ॥ १०७॥॥ 


असमेतः ] एकादश स्तोन्नम्‌ झ्३९ 


अन्वय--हे स्वासिद्‌ ! अहम्‌ निसर्ममलिमः कुटिल, चलः च 
अस्मि, मम रिपरु: खत्युपाश: च एताइक एवं अ्रह्ति! तयाविध एव 
६ निसर्गमलिन: कुटिल: चलः च ) वव अ,पल्लव: वस्य ( मम रिपोग्डल्यु- 
पाशस्य ) शात्त्ये ( क्षम: अत्ति ) हि--विषमे घिपे, विषम एप 
पथ्यम्‌ ( भवति ) | 

अर्थू--अयि साथ ! में स्वभाव से ही सक्तिन (अन्वःकरणपाज़ा) 
( अतएव ) अत्यन्त कुटिल घ चख्ल ( चल प्रकृति ) हैँ। और बह 
मेरा शत्र, नागपाश मी ऐसा ही अर्थात्‌ स्वभावतः सलिम € फाला 3 
कुडिल ( टेढ्ा ) और चब्बल है। सा है भगवद्‌ ! उस ( मेरे शत्रु, 
फालपाश ) की शानित्र ( उसे निश्चेष्ठ ) करने के लिए ठोक पैसा ही 
(६ अर्थात्‌ स्थभाववः मलिन--श्यामल, कुटिल--धन॒प के आकार फे 
समान और चश्बज्ष ) आपका श्र्‌.फुटि-पल्लच दी समर्थ दे! सकता है। 
क्योंकि [ इद्ध लेगो फी यह सम्म्ति है कि) विपम ( अत्पन्त उम्च ) 
विप में चिप ही पथ्यकारक हे।ता है |% 

ईकि कार्यमेमिरनिश्श पुनरुक्तशुत्ती- 

रुद्देगकारिभमिरलब्धफले: पलापैः । 
रघं विदत्नपि मुहुर्मुखरं विरौभि 
पश्यामि न त्वद्तिरं हि पर शरण्यम्र्‌ ॥ १०८ ॥ 


# इसी प्रसक्न के अरुसार दु स्पेस जने के भ्रस्ताव के वर्णन में 
श्री रक्षक॑ठजी की घुक आति सुन्दर उक्ति है--- 
हूःसितस्व चहूदू“खम्धचयेद्‌ :जमुप्रभपि कि करिष्यति। 
माहिफेनमहिफेनलेबिनः क्वापि दुजरतरे भविष्यति 9 
अरधांत---थतीय दुःख दुश्य्यन्परम्पराओं से दुःखित हुए धुरच को 
अस्युध दुःख भी क्या कर सकता है? कुछ नहीं, क्‍योंकि अद्विफेन्सेवी 
(अफीम खानेवाले) के लिए क्या अहिफेन कभी भी दुजेरतर देा सकता डे? 


झ्द्ट७ स्तुति-कुम॒माशलिः [ प्रेममकरूरन्द 


अन्वय--दे विभो ! पुनरुक्तशुक्तेः. उद्देगकारिमि., आअलब्घफलें: पमिः 
प्रलापि" अनिशम किम्‌ कार्यम्‌ ! एवम विदन्‌ अपिअहम)गरहुस सुसरम विरौमि, 
हि त्वदितस्मू परम्‌ शरणयम्‌ न पश्यामि । # 

अश्च--हे प्रभा ! घार-बार गदुगद द्वाऊर कटे हुए ( पु पित-- 
घासी ओदन के ठुल्य ) और मन में उद्दंग उत्पन्न कस्नेवाले इन 
मिप्फल (निरथेक्त ) प्लापों से क्‍या € लाभ ) होता है? कुछ भी 
नहीं, ऐसा जानता हुआ भी मैं बारम्वार यद्द घेर विलाप कर रहा हूँ, 
क्येंकि मुझे आपके सिवाय अन्य कई शरण दो नहों दिसलाई देता 

ल्‍व॑ चेद्सादसुमुखः प्रणयेक्तिभिः कि 

त्वं चेदनादरपरः प्रणयोक्तिमिः किम | 
भाग्योदये सति उयैब गुणेपु यत्न- 
स्तस्पिनसत्यपि हयेय गुणेपु यत्नः॥ १०९ ॥ 

अन्दय--दहे नाथ ! त्वम चेत्‌ प्रसादसुमुस३ (भवर्सि) तहिं प्रणयोक्तिभि: 
किम्‌ १ सथा स्वम्‌ चेत्‌ अनादरपरः (भवसि) त्दि प्रशयोक्तिभि: किम. (भवतति १) 
( द४ चैतत्‌--.) भाग्योदये सति गुरेषु यक्ष इचैंव ( भद॒ति ), तस्मिन्‌ असतति 
अषि गुणेषु यत्रः इचैब ( भबत्ि ) 

अशे-हे माथ | आप यदि (स्वय ही) प्रसन्षता से प्रसादाभि- 

मुख हो जायें तेरे फिर ( आपके प्रसन्न करने के लिए ) प्रणयाक्तियेां 
( विनोत्त-चचनां अर्थात स्कुतियों ) की क्‍या आवश्यरवा है! और 
यदि आप विमुसत है जायें, ते भरी परणयाक्तियों से क्‍या लाभाहे। समता 
है! क्योंकि मलुष्य के भाग्य के ददय द्वेने पर फिर विद्धत्ता आदि 


गुजरा मे प्रयत्न करना बुथा हु दावा है, ओर यदि भाग्ये।द्य नही हुआ 
ते भी गुणें के लिए प्रयत्न करना वृथा हो हे।ता है २ 


जानज्पीति विरभामि न यत्मलापा- 
दार्तेमेदेश महिरेष दइृशसस्‍्तवैद १ 


समेदः १ एकादश स्तेज्स्‌ ५8 


या रात्रिमेद दिचसे तिमिरं भकाश- 
मरिने हि गरलमप्यमृंद करोति ॥ ११० ॥ 


अम्यय--हे महेश ! इति (पूर्वोक्तप्रशरेण) जानम्‌ अपि (अहम) यत्त | 
4 अस्गात्‌ ) प्रलाएत्‌ न विस्मामि, एचः तव इशः इब, ( मम ) आते: ( एब 3) 
महिमा (अस्ति) या राजिस्‌ एव दिवस करोति, तिमिरम्‌ (अ्पि) प्रकाशम करोति, 
झग्मिम्‌ (अपि) हिमम्‌ करोति, मरलम्‌ ( अयि ) अग्ृतम्‌ कसेति । 

अर्थ--हे परमेश्वर ! पूर्वाक्त प्रकार से सब जानता हुआ भी, मैं 
जे। इस निरर्थर प्रलाप से चुप नहीं! देता हूँ, यह सब इस मेरी आर्त्ति 
(पीड ) की ही सहिमा है। क्योकि यह आर्सि आपकी अलुमह- 
आर्ट के समान, रात्रि का ही दिन, अन्थकार ही के प्रकाश, अग्मि के 
हिम ( अति शोतल्ल ) और विष के। भी शअसृत बना देती दै। अर्थात्‌ 
जैले आपकी अजुप्रह-दष्टि अठीव असभव कार्यो" के भी समब कर 
देती है, बैसे दी यद आर्ति भी झसंसव फार्यो' के संभव कर देती है, 
क्योंकि आत्तिपोडित-पराणी तीम दुःख की बेदसा मे आऊर रात्रि का 
दिन समझ बैठता है, अन्धकार के! प्रकाश समभता है, श्यग्नि के शीतल 
पदाणे समकफर उसमे भम्पान देने लगता है ओर विष के मधुर 
रसायन समम बैठता है # 


# इसी आशयाजुसार किसी परमेश्वर के भक्तकी भी एुक उक्ति ईं-- 
अरिमिंय विष पस्यमबर्सों घम्मेतामियात । 
अमुहुले जगन्‍्नाये दिएसीते विपस्येय: ध 
अर्थात्‌--मयसनाथ ( ईश्वर ) के अजुकुल होने पर दात्र भो मिन्न, 
पिप भी अस्त और अधमे भी घमे हे जाता है । और उनके दिपरीत 
( प्रतिकूल ) हाते १२ भी सभो विपरीत ( अवाँत्‌ अपना मित्र भी शब्द, अस्त _ 
मो दिप ओर धर्म भी अधघर्म ) हो जाता है 


३४२ स्तुति-छुसुमाछलि- [ प्रेमसकरन्द- 


आर्ति! श्रुतैद कृपणात्करुणां दवान्त- 
रुत्पादयत्यनिशमस्निशिखां शमीव । 
जासैय निर्दुदति तामियमित्पपुन्न 


कि ब्रुमहे महदनडुशमीश्वरस्य )। १११ ॥। 


अन्यय--प्रभो कृपणात्‌ श्रूता एवं (अ्‌ तमानैंद) आर्ति ,तव (दयालो 9 
अन्त , शमो अग्निशिखाम इब, अनिशम करुण्यम्‌ उत्तादयति, तथा श्यम्‌ 
(बरूणा) जादा एव (जातमाजैष) वाम्‌ (दीनजनार्तिमू) निर्ददति । इति (देवों ) 
अम॒भ ( अस्मिन विपये ) ईश्वस्स्थ महत्‌ अनु शम्‌ (बयम्‌) क्मि मूमदे ! 

अशथे--हे प्रभो ! जैस रामी पत्त की शास्रा € अपने अन्दर > 
अग्नि के उत्पन्न पश्ती है, और वह अग्नि उत्पन्न हाते ही उसी ( शमी 
चघूछू पी शाला ) वे भरम कर डालती हैं; घस, ठाक ऐसे दी दीन 
जगा की आति ( विपत्ति ) भी केघल सुनने मात्र से दो आप ( क्रुणा- 
सागर ) के हल्य में अपार घरुणा का नत्पन्न करती है, कोर वह करुणा 
उत्पन दावे ह। ( जिससे उत्पन्न होती हैं ) उसी ( दीनजना परे आर्ति ) 
बे ( तत्तण ) भस्म कर देती है। इसलिए इस विपय में आप सर्वे 
शक्ति-मम्पन्न सर्बस्वतन्र परमेश्वर फी इस अनियार्य रेचर्य शक्ति 
( की सह्िमा ) ये। ( दस ) क्‍या पहें ? 

यक्षाम पामरननोयितमत्र करिडिच- 

दौचित्यमुक्तरसपश्ञसमम्यधायि । 
सत्राषि भर्तुरुचिता रुचिरीश्वराणां 


चेतश्चण्त्ट्रतिफरी कपिकेम्पिफाब्प' ॥ १९२ ॥ 


अन्वय-दे विमो ! अब (स्तुतिकुसुमाचली) यत्‌ विश्वित्‌ पामरजनो- 
जिदम, ओऔरित्मुद्म,, अससणरुण अन््दयायि , नाम ततापि ( मात्शपामरतन- 


(३ ) धुव इस्पपि पाठ 


समेतः | एकादश स्वेत्ष्यू इ्छ३े 


विरचितस्दुतिवचनेडपि ) मच्ु:€ स्वाम्रिस्तव ) रुचि: उचिता ( युक्ता एव ) 
इृ्ट चैतत्‌-कपिकम्पिका श्रपि ईश्वराणाम्‌ € स्वतन्त्राणा प्रभूगाम्‌ ) चेतरच 
मत्कृतिकरी ( भवत्येव ) | 

अर्थ-द्े बिभे|! मैंने इस स्तुति पुष्पाक्ललि में पामर जनें के 
समान, परमार्थ से दीन और अत्यन्त अयुक्त जे। कुछ भी कद्दा है, ते। 
भी इसमे ( मेरे समान पामरजतें की स्वुति के! सुनने ) में आप प्रभु की 
रूचि ( अभिक्ञापा ) हेमा उचित ही है। क्येकि ( लेफ में भी यह 
श्रायः देखा जाता है कि ) बन्दरों का ( इधर-उधर ) कूदना भी कभी-कभी 
समर्थ लेगो के चित्त में चमत्कार करता ही है। 
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चौरेश हीवमपि दृष्टमपि द्विनिदौ- 
अस्त महैरपि निरुद्धमपि ह्विपद्धि। | 
व्याप्र रुपद्रु तमपि दुतमाक्षिपन्नि- 
रम्विष्टयप्यवनिभुत्पुरुष: सरोपैः ॥ ११३ ॥ 
भूताउमिश्ूतमपि पसिन्धुजलेअपि परन 
भर्म्न रशेअपि पतित दखपावके४पि ) 
कि भूयसा यमभटैरपि कृष्यमाणं 
कब्नातुमरईति महेश्वरमन्तरेण ॥ ११४॥ (सुग्मस ) 
अन्वय->-चौरेः रहौतम्‌ अपि, द्विजिद्दं: दए्टमू अपि, ग्रे! (ब्रत्मसाच्षसवैता- 
लादिमि. ) भस्तम्‌ ऋषि, दिपद्धि, निददम अपि, दू तम आकि्पननि' ब्या्मः 
उपदु तसू अपि, संयोग. ऋवनिभत्पुदपे, अन्विष्टट अपि, भूवामियूतम श्र, 
सिन्धुजले मग्नम अपि, रखे भस्तम्‌ अपि, दथा दवपावरे पतितम अपि, भूयता 
( बहुछेन ) किम १ (एपेम्योड्प्यतिराक्ुद' महामपम््‌-) यममठे आपि कृष्य- 
माणथम्‌ ( झाउंजनम ) प्राहम्र ( फेवलम्‌ क्रुणासिन्धुर ) मदेश्वरस अन्तरेण 
(६ अपर: ) का अईति १ 


ड्ड्ठ स्तुति-कुसुमाश्जलिः [ प्रेमसकरन्द- 


है| 


अै--चेरों से महण किये हुए भी, सर्पो से काटे हुए भी, 
( ब्रह्मराजस, वेताल आदि ) पड़े से ग्रश्त किये भी, श्चल्न शत्र्‌ आओ से 
शेके हुए भी, अत्यन्द शीघ्र कपटते हुए मद्दाच्‌ ड्याप्तो से पकड़े हुए भी, 
अति क्रोधयुक्त राजपुरुषों से घेरे हुए भी, भून-प्रे तादिकें से डराये हुए 
भी, समुद्र में डूबे हुए भी, सप्माम पे पराजित जिये हुए भी, दावानल में 
गिरे हुए भी, चहुत क्या कहें? ( इन सबसे भी अधिक सहझ्ूुट-जा सद्याभय- 
दायी, नागपाश, एड, मुद्गर आदि हाथ में लिये अति विकराल » 
यमदूते से आऊर्षित किये ( सोचे ) जप्ते हुए भी आर प्राणी का 
चचाने के लिए फेैवल एक करुणासागर भगवान्‌ महेश्वर (कली सदाशिनर) 
के सिवाय दूसरा और कान सम है? काई भी नहीं। 

तज्जों बतास्म्यभिल्वपन्‌ सुखमक्ष्य य- 


दुश्सैकधाम चपुरस्थिस्म्ययाति । 
यहा भरवाब्धितरणाय घुराणमुग्र- 
शीत पुर्मांससुइपाधधरं भ्रयामि ॥ ११५ ॥ 
सन्रय-बद ? (श्रम) तज्य, अस्मि ! ( किचिक्षसशडस्मिश ) यत्‌ (अहम) 
अक्षयम, सुखम्‌ श्रभिलपन्‌ , हुःसैकघाम अध्थिरम्‌ वएुः अर्थयामि | यद्या भवा- 
बिचितरग्एय उप्रशीक्तम्‌, सुणणामस्‌ पुरुषस, उड्डपार्धघरम्‌ अ्यामि १ 
आपाततः प्रतीयमान अथे--आह ! मैं चड़ा घु्धिमान हूँ ! (अर्थात्‌ 
* में महामूसे* हूँ ) जा फि में अश्यएड-मुख के चाहता हुआ, केवल हुं 
से भरे अस्थिर ( क्षएभगुर ) शरीर का मांगता हूँ अथवा-भव- 
सागर वे चरने के लिए एक अत्यन्त उप्रन्वभाववाले, रद, पुराण- 
पुरुष ( अस्यन्त वृद्ध ), ओर उडपाधंघर--आधी नै के धारण झिये 





(+ ) अक्तराजस्य सविडस्वमसात्मान अश्युक्तिरिषम्‌ , अर्थात्‌ अहं 
विचक्ष रे मास्मीत्यये, ! 


( २ ) यहाँ जहल्लछयणा दे 


समेत: ] “शकादश्ं स्तेत्रस्‌ श्छ्ष 
हुए की शरण लेता हैं! क्योंकि जिसका स्वभाव सद्वाम्‌ इत्र है और 
जे। अतीव वृद्ध है एवं आधो नाव फे रखता है, वह मुमे कैसे भव- 
सागर पार कर देगा १ 
वास्तविक अर्थ--अह्य ! मैं चड़ा ही वुद्धिमार हैं, जे कि उस 
अखण्ड सुख की अमिल्लापा-पूर्ति के लिए इस बहुदुःखगय अस्थिर 
शरीर ( मनुष्य-देह ) की प्रार्थना करता हूँ, अथवा इस अपार भवा- 
म्सेधि के पार करने के ख्विए, उम्र शोलबाले ( रुद्ररूप ) पुराण-पुर- 
पोत्तम, इडुपाधधर ( अधेचन्धवारों ) भगवान्‌ का आश्रय थे रहा हूँ। 
हृद्मार्गवाश्नपत्तिता: सहसैव यस्य 
पश्चत्वमिन्दुरचिदव्यश्ुजो उप्यवापु! | 
धीमानहं बत तमेत सदाशिवं य- 
देव श्रयामि शरणं-मरणालिंभीर:॥ ११६ ॥ 
अन्यय--यस्य इंड्मार्ग मान्रपतिताः इन्हु-रवि-हब्यभुज) अपि सहता एव 
पर्धरवम्‌ ( पश्रसह्ृयाउत्वम्‌ , श्रथ थे भरणमवि ) अवापुड, चेत | अहसू 
भीमान्‌ , यत्‌ मरणातिमीरू; सब, तम्‌ एव देवमू सदाशिवग शरणम्‌ भगामि ! 
आपांतत:अतोीयमान अर्था--ओद्व ! जिसके दृष्टिगाचर द्वेतते ही 
बड़े तेजस्वी चन्द्र, सूये और अग्नि मो सहस्ता द्वी पद्चत्व ( सत्यु ) के 
अप्त दे गये, ते फिर मैं कितना सूरत हूँ, जे। कि सुत्यु-पीढ़ा से भयभीत 
है।ता हुआ उसी सदाशिव की शरण ग्रहण कर रह हूँ! 
वास्तविक अर्थू--अ्रद्दा ! जिसके दृष्टि गाचर होने मात्र से हो 
इन्दु, सूर्य और आरिन भी पद्चत्व / पद्म पद्म सख्याल ) को प्राप्त हो| 
गये ( पाँच पाँच दवा गये ) अर्थात्‌ अ्रभु के (१) सथोजात, (२) 
तत्पुरुष, (३) अधार, (४) बांमदेव और ( ५ ) ईशान, इन पाँच मुर्पे 
के ५» ३८ १० नेत्रों मे आश्रय पाकर चन्द्र, सूर्य, अस्नि ये तोनें पाँच 
पाँच थन गये । ते में घद्ा हो घुद्धिमान्‌ ( चतुर ) हूँ, जे कि मरण- 


रॉ 


३छ६ स्तुति कुम्रुमाख्ललिः [ रमसकरन्द- 


पडा से भयभीत हे।ता हुआ ( मैं ) उसी दयालु सदाशिव को शरश्ड 
अहर कर रहा हूँ । 


स्थाणुः स यत्र विश्ररस्य बध्रपर्सा 


सा यत्र यत्र च तयोस्तनयो विशाखः | 
प्रज्ञावतापहमहो पवरः प्रवेष्- 


मिच्छामि घाम तदभीष्टफलाप्ये यत्‌ ॥ ११७ !| 


अन्यय--यत्र ( धामनि ) स. स्थाएु विश्ञः ( अस्ति ), यत च श्रस्य 
( स्थाणोंः ) बध्यू सा अपर्णा, यत्र च तयो: सनयः विशाल: ( ऋत्ति ) 


अहम गत अभीए-फलाप्ठये तत्‌ घाम प्रवेष्ठुम इच्छामि, तत्‌ अहम प्रशाववाम, 
प्रव२: ( श्रस्तमि ) 8 


आए भ्र० अर्थ--आद ! जिस धाम में स्थाणु--द्क्ष का ढँठ-- 
स्वामा है, जहाँ उस ( मालिक ) की चधू अपणो--पन्र-रहित ,ज्ता--- 
स्वासिनी है और जदाँ उन दोनों (स्थाएु ओर अपर्णा ) का पुत्र 
बिशाख- शासा-रहित--है, उस धाम मे जा मैं अपने मनामोष्ठ फल्ष 
की प्राप्ति के लिए प्रवेश करना चाहता हूँ, से में बुद्धिमानों से बडा ही 
श्रो्ठ हूँ! ध्यर्थात्‌ चढा ही मूसे हूँ ।. क्‍योंकि जहाँ का सालिफ द्ूँड है 
और मालक्नि अपर्णा-विना पन्नवालो लता है, और कुँवर विशास--- 


शासारदित--है, चहाँ अभिलपित फल मिलने की आशा द्वी क्‍या द्दा 
सकती है ? 


यास्तविक अर्थ --श्रद्या ! जिस घाम मे भगवान्‌ स्थाएु ( सदा- 
शित्र ) स्वामी हैं, जहाँ इनकी प्रियतमा--श्री अपर्णा ( भदानी ) जी 
हैं और जहाँ उनके प्रिय पुत्र श्री विशास्प ८ स्वामी कआार्विकेय जी हे, 
उस धास--शिवलाक्--में जे मैं अपने सनेलिपित फल को प्राप्ति के- 
लिए प्रधेश करना चाहता हैं, सा में बुद्धिमान मे चडा ही चतुर हूँ। 


समेततः ] एकादश स्वोच्रम्‌ ३७ 


पार्जारशकरखगाल-करालवक्त- 
वेच्ालधूतशदसझूलमीश्वरस्प । 
भीष्यं निशाचरपिशाचरलेः भवेष्ट 
मिच्छामि घाय मतिमानतियात्रभीहः ॥ ११८ ॥ 
अन्वय---अतिसावभीदः ( सन्‌ अहम ) मार्जास-शक्कर-ख्गाल-कराल- 
बक्‍्चवेतालमूतशतसक्ल लमू , विशाचरपिशाचरवे; भीष्म, ईरबरञअय धाम 
प्रबेष्ठम्‌ इच्छामि, ( तदर्ड्ध ) मविमाव्‌ अभरस्मि ) कि 
आ० प्र७ अर्थ--ओद ! ज्ञो मे अत्यन्त भयमोत दाता हुआ्ला 
बड़े-बड़े बिकराल भुखांवाले सार्जार ( बिडाल ), शूकर और अआगालें 
एव सैफ्ड़ें वेताल* और भूवगणां से' समाकुल, मिशाचर ( राक्षस ) 
और पिशाचगरेए के मीपण शब्दें से भयानक घास में मवेश करना 
चाहता हूँ, से। बड़ा ही बुद्धिमान हूँ ! 
वास्वचिक अर्थ--अद्दा ! मैं अतोच भयभीत है।वा हुआ जे 
बडे-चड़े विश्राल मुखबाले माजर, शूकर और खुगाले एवं शतशः 
बेताल* और भूतगणां से समाकुछ, निशायर ओर पिशाचगणों के 
भीपण शब्दों से भयानक शिवधाम में प्रविष्ठ हे।ना चाहता हूँ, से में 
भद्म बुद्धिमान हैँ। 


कर्णेक्षणादचरणात्त्रिफणात्कृतान्त- 
पाशात्तसन्धवसदस्रफणोरयेन्रम्‌ 

माज्ञ। सहस्रशिरस पुरुष सहस्र- 
नेत्र सदस्चरणं शरण्यं श्रयामि ॥ ११९ ॥ 





( १ ) सूताधिछ्ित शवरुऐ्ीर चैतालः । 


डरे ८ स्तुति-कुसुमाझलिः [ 9समकरन्द- 


अन्वय --अडम्‌ प्रात, यत्‌ कर्णच्रणात्‌, अचस्णात्‌ फिरणात, ऋता- 
ज्तपाशात्‌ अख्नन्‌ , इतसदुल्धफ्णोसोस्द्रम सदसशिरसम्‌ , सइस्तनेत्रम्‌ सदस्त- 
चरखम पुरुषमम्‌ शरणम क्षयामि $ 

ध्रा० प्र० अर्थ--ओह मैं फितना बुद्धिमान्‌ हूँ | अथात्‌ मदहामुर 
हूँ, जे। कि केबल नेत्नों से सुवमेद्ाले € अर्थोत्त शोबहीन 2) चरशहीन 
और तीन फर्णांबाले यमराज के नागपाश से भयभात द्वाता हुआ, सह्भ 
-फण्शैंवाले सर्प राज़ के! पास में स्पनेवाले, सहस्त्र शिर, सहस्प नेत्र आर 
सहस्त चरणावाले महपुरुष को शरण ग्रहण कर रहा हूँ ! 

वास्तविक अथ--अद्दा ! में बड़ा बुद्धिमान हूँ ! जे कि केवल 
भेत्रों से सुननेबाले ( श्रात्रहीन )) चरणुद्दीन और तीन फर्णांचाल क्राल 
के नागपाश से भयभीत होता हुआ, सदस्य फणवाले सर्पराज् श्रोधासुक्रि 
के! धारण करनेवाले, सहमत शिर, सहस्भ भेत्र और सहस्त चरण्च्ाले* 
चुरूप ( विराट पुरुष देवाबिदेव श्री भद्यादेव ) की शरण ले रहा हूँ । 

अस्त: समस्त जनताअपहृतियगल्मा- 


दीप्तानलेस्वणदशः शिव जीवितेशात्‌ । 
प्राज्ञ। समस्तजनतापहुतिप्रगरूमें 


ला जीवितेशमनलोग्रदर्श श्रपामि ॥ १२० 0 

अन्बय--हे शिव [ समस्तजनताडपद्धतिप्रगल्मात्‌ दीप्तानलोल्वणदशः 
जीगिवेशात्‌ ( फालात्‌ ) प्रष्त. ( अइम्‌ ) प्राज:, समस्तजन-तापद्वतिघपगल्मस्‌ 
अनलोग्रदशम्‌ प्याम्‌ जीवितेशम्‌ आश्रदामि । 


आ० प्र० अर्थ--ओह ! शिव !! शिव !॥ सें मद्यामस हैं, जा 
कि समस्त जनता को अपहृति ( अपदस्ण ध्यर्थात्‌ संहार ) करने में 


प्रवीण और ( क्रोध के काग्ण ) पदीघ्त हुई अग्नि के समान उल्बेश 
इष्टिबाले जीवित्तेश ( यमराज ) से भयमोत होता हुआ, सगस्त जनता 
त्री आप हति (सहार करने ) मे श्रयोश और अग्नि से अ्ज्वलित 
नेतबाले आप जीवितेश € प्राणान्तक्रो ) की शस्ण ले रहा हूँ 
(१ ) 'सहस्तशी पो पुरुष: ख़टखाक्च: सहस्तपात?। हु 


समेत: ] एकादश स्तोन्रम्‌ १8५९. 


बास्वविक अथ--अहा ! मैं बड़ा घुद्धिरान्‌ हूँ, क्‍योंकि जो 
समस्त जनता के संहार करने मे चतुर और क्रोधधश जलती हुई अग्नि 
के समान नेत्रवाले जोवितेश ( काल्न ) से अस्त द्वाता हुआ, समस्त जनें 
के सतापें के! दूर करने में चतुर और अग्नि से प्रज्वलिदृनेत्रवारे 
आप जीविवेश ( जीवन के आधार ) अर्थात्‌ प्राणनाथ की शरण ग्रहण 
क्र रहा हूँ । 


निर्भरिपितक्तुस॒ग समशिश्रियत्त्वां 
। 
स॑न्यस्तलाञ्छनग्ग! कलया मृगाह्ू। । 
यत्कापबैरिएमवेत्प सकाम एव 
त्वायाशितोडस्पि सुधियामधिकस्वतो<द्म्‌ ॥१२१॥ 
अन्बय--हे विभो ! निर्भस्सितकतुझूगस्‌ व्वाम्‌, सूगाइः सन्यस्थला- 
उछुनमुगः संत, कलया ( बृद्धिकपरेण, व्याजेन चं ) समशिक्षियत्‌ ( वयुक्तमेवे- 
स्प्थ- ) यव्‌ ( घु ) फामवैरिणम  त्याम्‌ ) अवेत्य, सकामः एवं ( सामिलाप 
एव ) त्यामू श्राश्रितः अस्मि, ततः अदम्‌ सुधियाम्‌ ( सध्ये ) अधिक, ९ है 
आ० प्र० अर्थ--हे विभे ! दक्ष प्रजापति के यश्ञस्य का विध्य॑ंस 
करनेघाले आपके सझगाड। ( चन्द्रमा ) ने जो अपने लाबछन सग (कलक- 
रूप मग) के त्याग करके कलारूप (व्याज यानी कपट ) से आश्रित 
किया, यह ठीक ही है। परन्तु जे! मैंने आपके कामबैरी ( कामदेव 
का श्र, ) समझदर सकाम ( सामिलाप ) से ही आपका आश्रय 
प्रदष्य किया है, सा में बढ़ा हो मूर्स हूँ । अर्थात्‌ चन्द्रमा मे सोचा 
कि मैं झ॒गाडु हूँ, ओर अशु सूग के बैरी हैं; क्योंकि उन्होने दक्त-मजा- 
पत्ति फे यज्षर्ंग के मार डाला है, इसलिए उसने अपने झगवाब्खून 
का परित्याग करके फलारूप से व्याजतेः ध्यापका शरर लिया, सा ठोक 
ही है। परन्तु मैं श्तिना मूर्स हूँ, क्‍या मेरा मूर्सता फा कुछ ठिकाना 
है ज्ञाझि उस चन्द्रमा से शिक्षा पाकर भोगीआप काम-चैरी के। 


जप स्तुति-उसुमाझ्ञलिस [ भें मसकरन्द 


सपाम हेरर ( सक्राम भाव से ) संवित कर रहा हूँ, क्योंकि सुझे भी 
चाहिए था कि काम ( सकाम भाव ) का छेड्कर ( निष्काम होकर ) 
आपकी राणग्ण लेता 


वास्तविक अभे- नाथ ! यज्ष-मग ये सारनेवाले आपके सखगाक्लू | 
ने अपने लाउछल सुग ( पलइ ) पा परिस्थाग करके बलारूप ( पोड- 
शांश रूप ) से समाभ्रयण शिया, परन्तु मैंने जे झपके। कामपैरी समर र 
(भी ) सवाम ( साभिलाप ) हायर ही आपका आश्रय लिया है, 
से में महा घुद्धिमान हूँ । 


पद्माथितः शवधश्तिश्चतुराननेा5इपि 
यस्‍्मात्पराभवमबरापदवाच्यमेव । 
रस १ 
स्पक्त: शिया गतशृतिम दुमन्दब॒यत्रः 
प्राइस्तमीश्यरमलुग्रदमथेये5दम्‌ ॥ १२२ ॥| 
अन्यय--स्प्राश्ितः शवध्ति३ चतदु॒राननः अवि ( झद्मा5पि ), यरसात्‌ 
( ईश्तरात्‌ ) श्रपास्यम, एय परयाभयम अ्रवापत्‌, अद्षम्‌ प्राश३ ( तदिपरीतः ) 
स्रिया रद: सतपृति: सूदु मरदयवततः सन्‌, तम्‌ ईश्वरम्‌ अनुगप्रहम्‌ श्रथये । 
आ० प्र० अर्थ ओद ! घद्माश्रिन ( लक्ष्मी था आश्रय लिया 
हुआ ), शतधूनि ( सशययेशाली ) आर घतुरानन € चतुर मुसचाला ) 
झपछ्या सी जिस देश्यर से अयवाच्य पराभय ( ध्यक्थमाय निरस्कार अथात्‌ 
शिरश्द्रेदन-रूप अपमान ) था प्राप्त हा चुका है, में भूर्स जा ( उस 
हा से यिपरोत--) पद्या से परित्यक्त ( अर्थात्‌ ऋअष्श्याश्रिद ) गतचूति 
( धयद्ान ) आर अनाथ सनन्‍दयकतद्र € अधोत अचनुरानन ) हेक्र भा 
उमा इश्यर से अजुप्रद का भराशना कर रहा हैं, सा क्या मेरी मूग्यंता 
वा भी कुछ दिकाना £ ? 


; पास्तलिक अर्ग--अद्दा ; धष्माश्नित (स्म्रलासन पर चैंटा दुआ) 
शवघूति धार चसुरान 


निय ( चार सुस्पेंवाला ) अज्मा भो जिस प्रमुस 


सेल: ] एकादश स्तेत्नस्‌ ड्थश्‌ 


अद्ान्‌ पराभव को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ जिस प्रभु का पार न पा सकाऋ में 
ओविद्दीन, चैयेविदीन और अतीव मन्द्मुख देकर भी जे! उस परमेश्वर 
से अनुभद चाद॒ता हूँ, से मैं अतोच चहुर हूँ ! 
आजमन्म कर्म ब्रिचय्य फर्ल यदाएं 
हत्या क्षणात्तदृ्खित चिरकालभोग्यम्‌ । 
थः स्वीकरोत्य५ुनरागयनाय भरक्तं 


सेवे तमीश्वरमह्दी मतिमत्तमोउ्हम्‌ ॥ १२३ ॥ 
अन्यय--( भऊंन ) आजेन्‍्म कर्म विरचय्य, यत्‌ ( शुमाशुभम ) 
'फलमू्‌ झाप्तम , तत्‌ चिरकालमोग्यमर अखिलम , क्षणात्‌ हत्या था भक्तम्‌ 
अपुनरागमनाय स्वीक्रोति, अहो ! अहम मतिमचमः तम्‌ ईश्वरम्‌ सेवे | 
आ० प्र० अर्थ--अहो ! भक्त लाग जन्म भर फर्म करफे जिस 
'फल्न के। धाप्त फ्स्ते हैं, उस चिरकाल-पर्यन्त उपभेाग करने येररथ समस्त 
'फल के जे। क्षणमान्न गें अपहरण करके भक्तजनें का अ्रपुत॒रागमन- 
अर्थात्‌ पास आना ही वन्‍्द--कर देवा है, मैं डसी स्यामी की सेवा कर 
रदा हूँ । चाह, में घड़ा दी छुद्धिमान्‌ हूं अर्थात्‌ महासूर्स हूं ! 
चास्तविक अथ--अद्दा ! भक्तजन आजन्प्त अनेगें शुभाहुम 
कर्स करके वचिस्काल तक भेशग करने याग्य जिस झुभाज्थुभ फल के 
प्राप्त करते हैं, उस चिय्काल भोग्य फल्ष का क्षणमात्न मे हरण कर जे। भक्त- 
यल्सल पमु भक्तों के अपुनरायमन--पुनराज्धत्ति से रहित अर्थात्‌ आत्त्य- 
न्तिक दुःस निठ॒सि रूप मेक्षघाम--के पहुँचा देते हैं, मैं उसी दयाल्ु 
प्रभु की सेवा कर रहा हूँ, सा बडा दो घुद्धिमान्‌ हूँ । 
# संचैस्वर्य चसाद्दुपरि विरिश्लो दरिरघः 
परिच्छेत्त' यात्तावनल्मनलस्कन्थवघुप: । 
सलते। भक्तिश्रद्धाभरगुरयूुणदुम्वो गिरिश यत्‌ 
झवय सस्ये ताम्यों सब किमलुबृक्तिने फलति ए 


श्र स्तुति कुसुमाअझलिः | प्रममफरनदु- 


श्मशानैकस्थानव्यमनमनलोत्तालनयस 
ज्ज्योतिज्वालाजटिलकुटिलव्यालवलयम्‌ । 
विभु घुएडश्रेणी-विकटमुकु्ट भीरुहृदयः 
श्रयन्‌ भीम घीमानहमहसनीयः कृतधियाम्‌ ॥१२४७)॥ 
अन्वय--श्मशानैकस्पानब्यसनम्‌ अनलोत्तालनयनम्‌ विपज्योतियर्वाला- 
जटिलकुटिलव्यालवलयम्‌ मुण्डभेणीबिक्य्मुकुटम भीमम ( श्रतिमयानकम » 
बिभुम्‌ भयस्‌ भीरद्धदयः क्रहम्‌ घीमान्‌ कृतधियाम अहसनीयः ) 
आा० प्र० शअर्थ--अहे | मैं जे अस्यन्त भीसह्दय देकर केवल 
श्मशान-स्थान में निवास करनेवाले, प्रचण्ड अग्नि से भीपण नेन्नोंवाले, 
विपरूपी अग्नि-ज्यालाओं से जदिल बने छुटिल सपे का कद्कण धारण 
करनेवाले और अति विक्राल मुण्डठमालाओं का मुझुठ धारण करनेवाले 
अत्यन्त भयानक महेश्वर का ध्यायय ले रहा हूँ, सता क्‍या में बिहज्वनें 
का उपहास-पात्र नहीं हैँ ? अरथोत्‌ अवश्य हूँ ॥# 
वास्तविक अर्थै--अहा ! जा मैं भ्र्यन्त भीसददय देकर भी 
श्मशजनस्थान में भ्रीति रखगेबाले, अग्नि से प्रज्बलित नेच्रोबाले, चिप- 


ज्वाला से जटिल घने कूटिल सर्प ( बाम॒क्ति ) का, कद्कण घारण 
छरनवल आार मस्तक पर विशाल मुण्डमाला घारण बरनेवाले महा- 
सौस भगवान्‌ श्री महेश्बर का आश्रय ले रहा हूँ से में विद्वज्लमें का 
सम्माननीय हूँ | 
अहो तस्वशोईई फरतलबिलीनैकफण्िनः 
समुत्त्तस्पन्कालास्क्रकवलितेफैकभविनः । 
महाकाल सर्वावययसुलभानस्पशुजगं 
सकृद्विश्वग्रासपवणमतिमसश्येमि शरणम्‌॥ १२५ ॥॥ 


# यहाँ काऊु हैं । 





समेत: ] एकाइशे स्तेतन्नरस्‌ इ्ण३ 


अन्यय--अरद्दो ! क्रतलबिलीनेकफणिन: क्रमक्वलितैकैकभविन: 
कालात समुस्नस्यन्‌ अहम ( यत्‌ ) सवियवसुलभानल्पभुजगम्न सकृद्धिश्वग्रास- 
प्रवशुमतिम्‌ सहाकालस्‌ शरणमभ्‌ अस्येमि, ( तत्‌ ) अहम तर्यश्ठ. अरिस ॥ 
० अ० अर्थ--छही ! में चड़ा हो तक््वज्ञ अर्थात्‌ महान्‌ मूखे 
हूँ, जे। कि द्वाथ में केवल एक सर्प € नाग-पाश ) का छिपाये रससः 
बाले और क्रम से एक एक प्राएए के आस फरनेवाले काल छे भयभीत 
हैा।ता हुआ समस्त अवयवों ( हाथ, पाँव, कण्ठ आदि अस्येक अबड्ज ) 
में अनेकें सप' घारण करनेवाले और एक ही बार समभरत विश्व के 
निगल जानेयादो सद्ाकाल की शररा में जा रहा हूँ ! 
यास्तविक अर्थ--अहा ! मे हाथ मे नागपाश घारण किये और 
क्रमशः प्रर्थक प्राणों का आस कर जानेवाले काजल € यमराज ) से 
अतीव भयभीत दाता हुआ जे। प्रत्येक अज्ञो भे भुजन्ड धारण बरनेबाजे 
ओऔर मलयकाल में समस्त अद्याए्ड का आस करनेचाले मद्दाफाल अर्थात्‌, 
काक्ष के भी काल की शग्ण ले रहा हूँ, मा में अवश्य हो तस्वज्ञ--प२- 
सार्थ के जाननेबाला हूँ ! 
शज्ढी यत्र सफटिकशिखरी यत्र शृद्धी पिनाका 
शूद्डी सोंडपि स्फुरति हृपभो वक्तभो यत्न भर्दु:। 
तत्र च्रस्तः परकृतिसरल; स्वल्पवागम्गल्भः 
प्राज्ञः सेवासमयमुचितं स्वामिनः प्रार्थये5दम्‌। १ २६।॥। 
अन्वय---यत्र भतु ६ वल्‍लभ स्फर्टिकशिखरी #ज्जी € पवेव., अथ च 
गयों ) यत्र च भव ४ बल्‍लमः पिनाक (अपि ) ड्थ्छी (श्यइ्वनिर्मित: गयीं च» 
गज बज आछए बलल्आ: साल इप्भ शआपि शक्ली (शक्ुवय्रम्रात दर्पो छ) सफ़रति, 
सन (सद्दाराजद्ारि) भस्त*, प्रकृत्िसिस्‍ल: स्वल्पवाक्‌ अप्रगल्म: अहम ग्राज्ञ), 
समुचित सेबासमयम्‌ स्गरमिनः प्रार्यये ) 
अशै--जदाँ ( जिस दरबार में ) शमु का प्रियक्म रफटिक 
शिसर बाला श्ह्ली--कैलास पचेत--है, जहाँ प्रश्ुु का श्रियतम शब्बो-- 





ड्ण्छ स्तुति-छुसुमाखलिः [ भँसमकरन्द- 


झट ग-विनिर्भित--पिनाक ( धक्कुप 9 है. ओर जहाँ वह प्रभु का प्रियम 
जझह्ली ( दो सीगयाला ) छपभ--नन्‍्दी है,-प्रभु के इस दरवार में जे। 
में भीर, सरल-स्वमाव, स्वल्प भाषण करनेबाना ( मिवभाषी ) ओर 
अप्रगल्म पुरुष प्रभु की सेवा के लिए उनसे उचित अवसर माँग रहा 
हैँ, से। में बुद्धिमान हैँ (६ 
विश्रान्तिन वदचिद॒पि विपद्ग्रीष्मभीष्मोष्मतप्ते 
जित्ते विचे गलति फलति प्रावमहत्ते छुटसे। 
तेनास्यन्ध सपदि पतित॑ दीघंदुःखान्वकूपे 
मामुद्धर्च प्रभवति भव स्वां दयाब्यिं विना कध १ रण 
अम्वय--दे विभो ! बिचे गलति, प्राक्यहतते ऊुशसे फलचति ( ससि ) 
जिपदुद्नीप्मभीष्मेप्मतप्ते चितते क्वचित्‌ ऋषि विश्वान्ति' न ऋश्िते, तेम अत्यन्धम. 
सपदि दीर्घादु/पान्थकृपे पतितम माम उर्दतु म हे भत्र | त्याघर, दयाण्यिम, 
बिना कः प्रभवति १ 
अर्थ-हे विभे| ! वित्त ( धन ) के क्षय के भाष्त हेने पर 
ओर पूर्व जन्म में उपाज़ित किये दुराचार ( थाप ) के फनाभूत द्वेएने 


चर, विपत्िरूपी स्‍प्रीष्ण ऋतु के अति श्रचए्ड ताप से तप्त हुए मेरे चित्त 
में कहीं भी शान्ठि नही है । 


ड्स कारण अत्यन्त अन्ध हुए अतएव 





# यहा भी कवि ने शब्दर्लेप से चढ॒ए ही चमत्कार कर दिखाया हैं । 
चद्द क्डता है कि---जिस्ल दरबार में शज्नी--वर्पेद्धत स्फटिक शिम्सर ( झचे- 
सन पर्षत ) स्वासी का प्रियतम है, जर्दा स्श्ली-श्रदृद्भारी-पिनाक़ € चघनुप ) 
भी अश्ु का म्रियतम हैं और जहाँ शक्की ( घमण्डी ) बैठ महाराज का परम 
च्रेमास्पद है अर्पाव्‌ जद्दां ऐसे-ऐसे महाअहड्डारी लोग रहा फरते हैं, डस दर- 
चर में जे में अभु से सेवा के लिए बचित अवसर मांग रहा हूँ से मे कितना 


विद्वान हूँ १ क्या मेरी सूखेंता की भी कोड़े सोडा है? वाह, किस्लरर 
अर्मस्एर्श भात्र है ! रे 


समेत्त: ] एकादश स्तेत्रम्‌ झ्प्ण्‌ 


त्त्ल॒ुण भहान्‌ दुःयरूपी अन्धक्रप में गिरे हुए मुझ पत्ित का डद्धार 
करने के लिए केवल एक आप व्यासागर के छेाडकर दूसरा कान 
समर्थ है। सकता है 
येपामेपा सलुधनलवप्रार्थनाउनथैकन्धा 
पन्‍्यारन न प्रदिशति पर स्थानमानन्दि लब्धुम्‌ ! 
तेपामेपामकृपण कृपाभाजनानां जनाना- 
माशापाशाकुलितमनर्सा दृष्टिमिष्टा निधेहि ॥११८।॥ 
अन्यय--दे अकृपण | एपा तनुधनलवप्राथनानथंकन्था येपाम, परम, 
आनन्दि स्थानम्‌ लब्युम पन्‍्थानग न प्रविशत्ि, वेपाम एपाम ( अस्मल्ल- 
क्षणानाम ) कृपामाजनानाम आरशापाशाकुलितमनसाम जनानाप्र इध्टाम दृष्टिम्‌ 
मिधेदि | 
अर्थ--हे दानियो मे श्र छठ परमेश्वर ! यह स्वल्प घन लेश की 
ग्रार्थना रूपी अनर्थ कन्‍्धथा, जिन लोगो के परम आनन्द €माक्ष > 
आम ८ को प्राप्त करने ) का मार्ग नहा देती, उन ( मेरे समान ) आशा- 
पाशों से आऊुल हुए चित्तवाले दीन क्रपापात्र जनों के अपनी अबु- 
अहपूर दृष्टि से देखिए। 
उदज्चय मुख मनासभयघोपषसुद्घोषय 
प्रयच्छ विशदां दृ्श गतिविद्वीनपाश्वासय! । 
किमन्यद्यमागत; कुपितहष्टिरुत्कन्धर: 
कृतान्त इति मा स्प भूरविरलावलेपालस; ॥१२५५९॥ 
कऋच्छप--के खिस्पे ! मनाक्‌ सुस्त उददझर, ऋमयपोपम उद्योषय, 
विशदाम्‌ दृशम्‌ प्रयच्छू, गतिविहीनम्‌-अाश्वासव [ किस अन्यत्‌ € वच्मि ) 
अयम, उस्कन्‍्धर; कुपितट्टष्टि झतान्य: आगत; इति अआविरलावलेपालस: 
मा सम मूः | 
( १ ) छतिविहीनसिल्याये पाठः ? 


समेत ॥ एकादश स्तेप्म्‌ डक 


अर्थ--हे प्रभा ! अच आपसे झोर क्या अधिक कहूँ ? अत्यन्त डा 
ऋोधी और नागपाश के हाथ मे लिये यम-दूते के सामने आते जेसा 
देखते हुए मेरा घेये चलित हे। जाता है, गति ( शक्ति ) स्ललित है। जाता 
है, शरीर फम्पित ह्वाता हे, शय्या जलने लगता हे, सुब क्षौण हैे। जाता 
है और स्छृति नष्ट हा जाती है। 

८ हि न्‍ 
दुर्गे यरत्सुगमत्वमेति भजते दूरा यद+यर्णतां 

यस्क्रीदोपवमस्वसेति मरुभूर्मियायदे यद्वियु । 
चयस्या सा अवि शक्तिरपतिहता सार्तिस्वदाक्रन्दने 
स्वरामिन्पामनुदत्कृपा5पि ज्दतु त्वां मत्समाशवासने ॥2३ १॥ 

अन्यव--यत्‌ ( यब्या थआत्त सामथ्यात्‌ ) दुगम सुगमत्य एति, यत्‌ 
चूरम अभ्यर्णताम्‌ भजते, यत््‌ | सामथ्यात्‌ ) मस्मू क्रीडोपप्रनत्मम्‌ एति, 
थत्‌ रिपरु ( आपि ) मियासत, भ्रपि सा यस्या शक्ति अप्रतिदता ( दुर्निवास ) 
(अस्ति) सा आात्ति स्वदाक़न्दने मास अलुदत्‌, हे स्वामिन्‌ ) मत्समाशया- 
सने कृषा अपि स्थाम्‌ नुदतु 

अर्थ--हें भगवन्‌ | जिस ( आत्ति' ) का साम्रथ्ये से दुर्गंम भी 
सुगभ है। जाता है, जिसकी साम्ये से अत्यन्त दूर भी सब्रिक्द है। 
जाता है, जिसकी सामथ्य स नारस मरुम्यथल भा पिह्वर करने येगग्य 
“परम (बाग ) है चाता है, और जिसका सामथ्य से शत्रू, भा 
अपना परस सित्र बर जाता हे, इस अछार सख्यर रे चिसका शक्ति 
शेसी अप्रतिहत ( अनियारय ) है, उस आत्ति € बिपत्ति ) ने मुझे 
आपसे अपना फरुणाकन्‍दन बणन करन फ्रे क्िस्ब्नेरित किया । अधि 
नाथ ! अब सुमे आख्वासन दन में आपको करुणा भो आपके 
भोरित कर | ध 

डारि श्रीश्च सरस्वती च बसतः स्वार्मिस्तवाइसतकुषो 
माँ हु श्रीमंपदडमिविष्टरतले नित्यधरूदस्थितिम । 


श्ष्ड स्तुति छुसुमाखलिः [ प्रेममकऋरन्द- 
यावन्मात्रसरस्वतीपरिचयकेपादद्यासीदतो 


वह दुर्वदमुदृहापि हृदये स्लायन्सुदन्यानिद ॥१३२॥ 
झम्बय-- दे स्वामिन्‌! पस्तनूधी श्री: च सरस्वती च तब द्वारि 
चसत,, किन्तु भगदइमिविष्टरतले निष्यप्ररूदस्थिनिस्‌ माम्‌ ढ॒ यावन्‍्मात्रसरस्थती- 
परिचयद्वेपात्‌ श्री. अद्यासीत्‌, अत. उदन्यान्‌ इव ग्लाचन्‌ £ अद्दम्‌ ) द्धदये 
» दुघदम बहिम उद्दद्ासि | 
आर्थ--हे प्रभा ! लक्ष्मी आर सरस्थताी! दानां परम्पर व॑रसाध 
के। छाडकर आपके द्वार पर निवास किया करती हैं, परन्तु मुक सेव 
आपके चरण-फ्मजां के सिंहासन के तले चैठगेबाल का ते सरम्बतो 
से किश्विनमात्र ( थाड़ा सा ) परिचय दाने के जारण लच्चमी ने द्वंप से 
त्याग दिया। इस कारण मैं ग्लानि का प्राप्त हेता हुश्रा समुद्र के 
समान हृदय में अति दु सह अग्नि ( शाकग्ति ) का घारण करता हूँ। 
नाथ माथमिक विवेकरहित॑ तिय॑ग्वदस्तं बय- 


स्तारुए्यं विह्त विराधितवश्‌ विस्रम्भग्यारस्भणं। । 
स्वामिन्संप्रति जजरस्य जरसा यावन्न धावन्नय॑ 


मत्युः कणेसुपेति तावदव्श पाटाश्षितं पादि माम॥१ ३३॥ 
अन्वय--दे माथ ! ( मया ) प्राथमिफ्म चय तियेग्वत्‌ विवेकर॒द्धितम 
अस्तम्‌ ( श्रविवाद्दितम्‌ ) विराघितवधुविद्तम्मणारम्मगै, तारण्यम पिध्वतम, 
€ मिर्नाशितम्‌ ) दे स्वामिन्‌ ! सम्प्रति जरा जजञरस्य ( मम ) घावन, आयम 
मझत्यु" यावत्‌ कर्य॑म्‌ न उवैति, तावदेव अवशम्‌ पादाभ्रितम्‌ माम्‌ पादि । 

अथे--है नाथ ! मेंते चाल्यावस्था के ते पशु के समान कार्या- 
कार्य के यिब्रेक के बिना दी वरवाद कर डाला और युवाडयउस्था का 
प्रणय-छुपिता युवती के स्वाश्यासन ( मनाने ) मे नष्ट कर दिया। 
हे श्रभा ! अब इस समय बृरद्धावस्था से अत्यन्त जज्ञर € जोश ) हुए 
मेरे कानों के ससीप मे जब तक अति वेग से द्ोडवी हुई बह सृत्यु न 


समेतः ] एकादश स्तेजम क्ष्दु 


आ जाय उसके पहले ही आप सुझ अपने चर्ख्ाशित अनाथ की रघ्या 
कर लीजिए ( मुझे बचा लीजिए ) ।# 
आसीदावदखबंगब॑करणग्रामामिरामाकृति- 
स्तावस्थोहतमोहतेन ले मया श्वा्ध्न पुर; मेक्षितम | - 
अद्याप्कस्मिकपातफातरमत्तिः के मार्थये क॑ अये... 
कि शक्रोमि करोमि किं डुरु ऋषामात्महुई पाहि माम)१३७॥ 
अन्वय--प्रमो ! यावत््‌ 6 सम ) झखवंगर्धकरणप्रामाउमिरामाक़ ति; 
आसीव्‌, तावत्‌ सेइतमे।हतेन मया युरः ( स्थितम ) श्वश्रम्‌ न पेंज्षितम, 
अद्य आकरिमकपातकातरमत्ति: (थम) कम प्रार्थवे, कमर भ्ये, फिर शक्नेति 
किम करोमि १ है बिसो ! क्ृपाम कुरु, माम्‌ श्लात्मह हम पाष्टि | 
अर्थ--प्रभे! ! जब तरु मेरी आकृति अत्यन्त गविंव ( श्रहद्वार- 
सथ ) हुईं इन्द्रियों से सुमनाहर थी ( अर्थात्‌ जब वऊ मेरी इन्द्रियां 





+ इसी प्रभिष्राय पर किली भाशुक फी भी एक एक्ति है :-- 
बाक्ये मे।हम ४+घकारपटलग्लानेन्द्रियस्प, प्रियान 
बक्त्रास्मेरुद सैर भेदुभक्मदे/न्म वात्सने येवते ! 
दृद्धव्ये किल घेएरयातिजरसा ग्रश्दश्य नएएझते- 
साथ चेन्नाद्य कृपां करोपि मम कख्रातात्ति शंगेदपरः ॥ 
धर्याव--हे प्रमे! ! ब्रात्यावस्था में, मेटी इन्द्रियां सेदरूपी गाढ़ 
अन्धकार के पटल (परदे) से ढकी हुईं थो, ओर युवावस्था में में प्रिया के 
गुखक्मसल को सुर्गान्धि से उत्पन्न हुए मद से उन्‍्मत्त हैेर यया था। साथ  झय 
इस समय दुद्धाबस्था में अत्यन्त घोर जरा ने भुके प्रक्त कर लिया है, 
अतणुय मैप सुटति भी सक् गष्ट हे गई है, ऐसी अचस्था में ऐ प्रतितपायन ! 
सदि अब आप मुझ पर हपा न करें, से किर ( आप दी यतकाइण 2 सेरी 
रचा दूसरा और कौन करेगा $ 


इ६० स्तुवि-कुसुमाछललि [ प्रेममकरनद- 


आओर शरीर में बल था) तव तक (वा ) मेदइम्ब्पो अन्धकार क मार 
मैंने अपने सामन गर्त्ता ( गइढा--अन्घरूप ) नहीं देखा। अब आज 
€ बूद्धासस्था में, समस्त इन्द्रिया और शरीर मे सामथ्यहीन है! ज्ञाने 
पर ) आकश्मिर पतन द्वान स मेरो सति एकदम फायर हे। गई है 
से अब ऐसी हालत मे में झिससे प्रार्थना करू, क्सिकी शरण पस्ड, 
कैसे समझे दवाडे ९ और क्‍या करों? हे पतित पापन | अब आप 


है| मुझ अनाथ पर कृप। कोजिए । मुझ आत्मद्राही को रक्त कानिए ! 


जात्यन्ध! पथि सड्टूटे प्रविचरन्हस्ताञ्वलम्य विना 
यावश्चेदवटे निपत्य विपद तत्राउपराधोष्स्य का । 
घिग्थिड मां सति शास्त्रचक्षुपि सति भज्ञाप्रदीपे सति 
स्निग्पे स्थामिनि मार्गट्शिनि शठः श्यम्रे पतत्येब यः॥१३७॥) 
अन्बय--हें प्रिभो ! जात्यन्ध ( पुरुष 9 सइ्ठठे पथि हस्तावलम्बस्‌ 
ना प्रविच रन्‌ श्रवटे निपत्य चेत्‌ विषदम बात*, तहिं तन अस्य क अपराध ? 
(स सिन्दापार्ज न भवतत्यय ) सम्‌ मास घिझूपिझू € ऋस्त )य शहठः 


शास्त्रचक्तुपि सति, प्रग्माप्रदीयी सति, सागदर्शिनि स्निग्वे स्वामिनि च रति 
श्वश्र एब पतति 


अरथ--हे नाथ | यदि बाई लन्मान्य € नेनद्धान ) पुरुष सटूठ- 
मय साय से जिमा क़िसा के हस्तायलस्नन के ही ( बिना स्सी का हाथ 
पकड़े हा ) गते (गड्ढे ) में गिररूर विपत्ति (मत्यु ) के। प्राप्त दे। 
जाय, ते इसमें उस येचारे ( ज़म्मान्ध ) का क्‍या अपराध है ९ (अर्थात्‌ 
चहू भिन्‍दरा पात्र नहीं हे। सकता) परन्‍्त, मुम्झे तो बार बार घिकार है, 
जे। जि में मूर्स शाम्ररूपा € सासरे )नय के हाते हुए, ओर प्रज्ञा 
९ सद्युद्धि ) रूपी दप7 के हाते हुए, एत्र सन्‍्माग का बतलानेयाल 
आप जैस पग्रतिशय दयालु स्पामा के हाते हुए भो ( फिर फिर ) इस 


अन्पदूप ( भयसागण ) में द्वा गिरता जाता हैं। 


रमेव: ] एकादश स्तोव्स रह? 


बाता यत्र भ कश्चिदस्ति विपमे तब्र महतु पथि 
द्ोग्घारों यदि जाग्रति प्रतिविधिः कर्तत्र शवयक्रियः ! 
यत्र त्व॑ करुणार्वस्त्रियुवनत्राणप्रवीणः पश्चु- 
स्तत्ापि प्रहरन्ति चेत्परिमवः,कस्यैप गहावह! ॥१३६ थे 
अन्वग--यनर जिपमे पथि करियत्‌ श्रप्ति जाता माउस्ित तन द्रोग्घारः 
( बधरा। ) यदि रद म्‌ जाग्रति, वि तन्र के ग्रतिविधि: ( प्तीकार- ) 
शक्यक्रियः ! यंत्र ( तु ) लम्त्‌ वदणा्वः पिभुवनजाणप्रयीण!ः प्रभु, ( भाता 
अधि ) तनाइपि ( आस्तरा: फासनोधाओ. ) द्रोग्चार, चेत (शारणागतमस ) 
प्रहरन्ति, तदिं एप: परिमयः कर्य गदविदः ! (प्रमो ! स्वमेबाउत्न विचार 
ऊरबित्यर्थ: ) । 
अ्थैं-प्रभे! | जिस सट्टूट मय मार्ग मे अपना कोई रक्षक ने 
दे, चह्माँ पर यदि शत्र, लोग मारने के तत्पर द्वां, ते षद्ठाँ उसका क्‍या 
प्रवी मार (बदल) है। सकता है ? छुछ भो नही । परन्ठु, जहाँ पर त्रौ लेक्य 
की रक्त करने से समर्थ आप फरुणा-सिन्धु प्रभु रक्षक वियमान हैं 
चहाँ भी यदिये ( आन्तरिक काम-क्ोबादि ) शन्नू गा ( आपके 9 
शरणागव के ऊपर पअद्वार करते है, ते यह तिरस्कार € शरखायत का 
अपमान ) फिसके लिए निन्‍दराबह द्वेगा ! ( इसमे आप हो जरा 
विचार कोजिए ) | 
कि शक्तेन ने यस्‍्य पूर्णकरुणा-पीयुपसिक्त मनः 
किं वा तेन रृपावत्ा परहिवं कर्तु समर्थों न या । 
शक्तिश्यास्ति कृपा च ते यमभयाद्वीतो5पि दीनो जन; 
प्राप्ते मिःशरण: एुरः परमतः स्वामी स्वर्य ज्ञास्यति ॥१२श॥ 
अन्वय--यस्य ( यु सः ) पूर्राक्ड्शासिक्तम्‌ गन: न अस्ति, सेन 
शर्ून ( अपि ) किम ( भरति ! ) य. परहितस कर्तुंम न कमर्थ, सेन क्षपा 
घता (दयालुनाउपि) किम ? दे विसो ! शक्ति कृपा च वे ( नै ) शत्ति । 


र्‌ 


इधर स्तुति छुसुमाज़लिः [ प्रैसमकरन्द- 
यममयात्‌ भीत नि शरण दान जन अपर (त4) पुर प्राप्त", अत, परम 
स्थामी स्वयम्‌ ( एएव ) शास्यति ॥ 
अर्शे-हे धमा | ज्िस पुरप या अन्त करण पूर्ण कृपा से आदर 
न हो, वह पुरुष यदि शक्ति सम्पन्न मी दवा, ते उससे क्या लाभ हे। 
सकता है? अर्थात्‌ कुछ भी नहा, ओर जे; घुरूप दूसरे का उपकार 
करने के समर्थ नहीं है, चह यदि अत्यन्त दयालु भा है| ते। इससे भा 
क्‍या लाभ है। सकता है? अर्थात कुछ भो नहीं। किन्तु द्देनाथ 
आपके पास तो पूर्ण ( अनिनस्पर ) शक्ति, ओर पूर्ण कृपा, ये देने 
ही विद्यमान हें। और यगरात्र के भय स यस्‍वर हूष्या, यह शस्गन 
द्वान, दान ( अर्थी अर्थात्‌ में ) भी आपके सामने उपस्थित है, अब 
इससे आगे प्रभु स्वय जानते हा हैं (अनश्य हो सुझ पर कृपा करेंगे 9 # 
भूद्वारे फरफुष्फरमशयिनि स्वर्निम्नगानिमरे 
सम्पूर्ण करुणारसे परिण्यतस्फारे तुपारत्विपि । 
अस्ति स्वादु च शीतर्स च सुलभ पीयूपगोपच्छिदे 
प्राप्तश्च प्रणयी पुर! परमतः स्वामी स्वयं ज्ञास्यति॥ १८ 
न्वय--दे स्वामिन्‌ ! आपब्छिदे करपुष्क्र्प्रणयिनि भज़ारे, स्वर्ति- 
अगानिभरे, सम्पूर्सो कण्णारसे, परिणतस्फारे शुपारस्तिपि च, स्वाटु शीतलम्‌ 
व, मुलभम्‌ च पीयूषम्‌ अध्ति, पुर ( श्रयम्‌ ) प्रणयी च प्राप्त , अत परम 
रबामी स्वयम्‌ ( एब ) शास्मति ) 
अर्थे-हे अभे। । आपन भक्त जना के ससाररूपो दायानल स 
उत्पन हए सन्‍्ताप का शान्त करन ऊे स्विए अपने क्ग्कमलस्थ सुपर्ण 
कलश में, जटाजूट पर पिराज्ञमान हुई देवगड्डा के अवाह़ मे, 
हृदयरथ सम्पू्'े कबणास्स म और लल्लाट पर सुशामित परिपूर्ण 
चन्द्रमा मे, ( इन सब मे ) सुन्दर, स्पादु, शोतल और 'अस्यन्त सुलभ 
अखृत भरा है । और यह ताप सन्तप्त प्रणयो भी आपके आगे उपस्थित 


समेत: म एरादश स्तोमू ३६३ 


है। अब आगे आप हो स्वय समभझा जायेंगे) मुझ पर अवश्य 
ही झृपा करेंगे । 
आर्सि। शर्यनिभा दुनोति हृदय नो यावदाविष्कृता 
स्ते लाघवमेव केबलमियं व्यक्ता खलस्याःग्रतः । 
“वस्मांत्सव॑विद। कुपाउशवनिधेरावेदिता सा विभो- 
यंथुक्त कुतमेव तत्परमतः स्वामी स्वयं ज्ञास्यति ॥१३९॥ 
अन्वप---शल्यनिभा आतिः य्राबत्त्‌ ( सहृदयाप्रे ) ने आशिष्कृता, 
तावत्‌ इयम्‌ हृदयम्‌ दुनेशति, खल्लस्य अग्रत: व्यक्ठा ( सती ) इयम फेबलम्‌ 
( वक्तु: ) लाघबम, एवं पते ३ तध्यात्‌ सा ( झ्रार्ति; ) स्बविदः ऋकृणमुत- 
निधे; विभी" ( तब पुर: ) मया आवेदिता। यद्‌ युकम ( शाएीत्त ) तत्‌ 
कूतभ्‌ एव, अत; परम स्व(सी स्वयम्‌ शास्यति । 


अरथ--अपनी आर्ति ( विपत्ति ) जब तक किसी सट्ददय क्षम 

( ब्याल्ु ) के आगे न प्रकट की जाय, तब तक बद (आदि 9 शल्य 
(बाण ) के समात हृदय के दुःख देती है। और यदि किसी खसल, 
( निर्दयो ) के सामने मकट की जाय, तब तो बेबल कहनेवाल को 
हाघुता को ही जाहिर करती है। इसलिए, हे नाथ ! मैंने आप सर्वजक्ष 
(अस्तर्यामी), फरुणा-रूपो असृत के सागर सर्थ-सम्थ प्रभु से हो यह 
अपनी शआर्चि (अपना दुःख ) निवेदन फी हैं। हे प्रमो ! जे 
उचित था सो मैंने कर ही दिया, भव आगे आप जानते हो हैं। 
( जैसी आपकी इच्छा द्वो, बैसा करे । ) 
लेखाः सन्तु प्रसन्‍ना चुधसद्सि शुचेरागमस्यात्तु लब्बि- 

मिंथ्यादष्टिश्व माभूदन्ञपधिरहतों दीरपकालोउह्तु भोगः । 
समभ्याः सर्वेड्जुटुचि विदधतु तद॒पि न्‍्यायतों नास्ति मुक्तिई 

सम्यम्दर्शी प्रमाता रचयति न मदानीश्वरश्चेि चारम्‌ ॥१४० 


३६४ स्तुति कुसमाछलिः ( प्रेस करज्दर 


अन्वय--बुधसदसि ( देवसभायाम्‌ ) लेखा, ( देवा; ) प्रसन्ना: सन्त, 
तथा बुधसदसि (पश्डितसभायाग) शुचे: आगस्य लाभमः अस्त | मिथ्याइहप्टि: 
( श्रक्चान, नाधििकता च ) च मा मूत्‌ , अनुपचि, अददतः दीखकाल: भोग+ 
अस्त, सर्वे सम्याः अशुदृत्तिम, ( तदनुयतंनम ) बिदधत । लद॒पि न्‍्यायतः 
मुक्ति" ( माक्ठः ) माउस्ति, ( याउत्‌ ) सम्यस्दशों स्ववम ममता भअग्नीश्दर- 
( शिव ) चेत्‌ विचारम न रचयति | 
अर्थ-देव-सभा मे अद्या, निपषु आदि देवता लोग प्रसन्न हों, 
परिडितों की सभा में निर्देप शाखथर का अध्ययन भो हो, अज्ञान ओर 
जास्तिकता न हो, कपट रहित, श्रत्यस्त चिसस्थायी ऐहिफ या आसु- 
प्मिस असण्ड भोग भो प्राप्त, हो। ओर सम्पूर्ण सभ्य लोग 
( ब्रिदश्जन ) शास्प्रोक्त सार्ग का अनुसरण भो करें अर्थात सब कुछ 
नअनुझूल हो, परन्तु, जब तक कि सम्यर्दर्श ( विश्वसाक्ती ) म्व॒य 
प्रमाता भवानीश्वर भगवान्‌ श्री शहझ्डर स्वय विचार न करें, तब तक 
चस्तुतः मुक्ति € आत्यन्तिकी दुः॒ की निरृत्ति ) नहीं दो सकती ।+ 
जातुम्यामुपसृत्य रुएणचरण; को मेरुपरारोह॒ति 
शुयामाक्राघुकविम्बपम्ब रतलादुत्प्लुत्य शछ्याति का 


9 कवि में यहा शब्दरलेप से कया ही बेच्डा ध्यमस्कार कर दिखाया है । 
चह छहता है--केस ( छोेस्प पत्र > अतीव सुनिर्मेल हों, उय्-प्मान में 
शुत्ि आगम (भाक्तन भूज » की उपलब्धि ( भ्राप्ति ) हो, मिध्पाइष्टि 
( श्रश्ुचितस्राक्षिता--भूठों यही ) भी न हो, अतुपष्चि ( अवधि-काल- 
रहित ) दीर्क्ालिक अद्दत € किस्सी न न उप्रभोग किया हुआ ) भोग 
( घरेहर ) दो, थार सभी सम्पन्न अनुदज्ति (अप्नोशार) भी करते डॉ, पद 
आय कुद दो, परम्तु, जब सके सम्यर्दर्शा प्रमाता, भवानीस्वर ( भगवान्‌ 
भवानी नाथ, अथवा--भवान्‌ ईश्वर > भाप प्रभु ) स्वथ' विचार न करें, तब 


लड न्याय-निरोद ( जोकि से सियफइ ५ ऊईोे हो सकता बाह, कितना 
ऋदयभेदी भाष हे? 


समेत ] एकादश स्वोतम्‌ न] 


को वा बालिशभापिते! भ्रभवति प्राप्तु' प्रसाद अभो- 


रित्यन्तर्विश्शन्नपीशवर बलादारत्त्यास्मि वाचालिता ॥१8१ ॥ 
अस्वय--हे ईश्वर ! रुग्णचरण जातुभ्पास्‌ उपयुत्य मेशम्‌ क 
आरोहति १ (न पेड ), उस्लुत्य अ्म्बरतलातू श्यामाकामुतगिम्पम्‌ 
( अन्द्रविम्भार | के गदशाति / के वा बालिशमादिति श्रमो प्रसादम्‌ 
प्राप्यम्‌ प्रभवति | इति अन्त पिसशन्‌ अपि ( अहम ) आार्क््या (व्वत्त्तवने) 
चलात्‌ वाचालिव ( अत्मि )। 
अध्य--दे ईश्वर ! रोग स मारे हुए चरणेयबाला ( ध्र्थाव चरण 
हान ) कान पुरुष केवल जद्धाओं के बल से चलऊर सुमेरु पर्वत पर चढ 
सकता है? अर्थात्‌ काई भो नहों । आफाश सम कूदऊर चन्द्र मंडल केत 
फोम पकड सकता है ९ और सूर्सा के बचने से प्रभु ( इश्चर ) जे 
प्रसन्न करने के लिए कैन समर्थ है| सऊता है? कोई भी नहीं। सा 
भगवन्‌ | इस सब बाते। का अपने मन में अच्छी तरह विचार करता 
हुआ भी मैं यह आपको रहुति वरने के लिए उद्यत हुआ हूँ। करों 
क्या " इस विपत्ति न हो मुझे बलात्कार से वाचालित ( आपका 
स्तुति के लिए उन्पुख ) किया है । 
भत्ते पौरडूकशकराअपि कडु॒तां कएठे चिर चर्विता 
चैरस्प बरनायिकाअपि कुरुते सकत्या श्ृश सेविता । 
उद्देग गगनापगा5पि जनपत्यन्त्रहुमंज्जनाइ 
विश्रद्धां मधुराडपि पुष्यति कया दीर्घेति विश्रस्यते ॥ १४२) 
अन्यय--( यथा- ) पैण्ड्रकशक्य अपि चिरम चर्विता (सती ) 
करठे कठुताम्‌ धत्ते, वरनायिका अपि सकता शशम सेविता (छी) 
वैरस्पम्‌ कुझते, अन्त मुह मजबात्‌ गंगनापगा अषि उद्घेंगम्‌ जनयति, 
( तयैव- ) सथुरा अपि क्या, दीर्शा ( छती ) विभद्धाम्‌ पुष्यवि, इति (देह ) 
सया विश्रम्यते 


३६६ स्तुति उसुमाझ्जलिः [ परे समकरन्द- 


अथ--वैश्ड्रक ( पुण्ड़र देशोत्पन्न ) इक्त से बनों हुई शक्गण 
भी चिरसाल तक चर्वित को हुई कण्ठ मे चड्धता के धारण करतो है 
अर्थात्‌ कडया कगने लगती है, वराद््रना ( सुन्दर युयती > भी दीघकाल 
तक सेवित करन पर फिर अस्यन्त नीससे ( फीफा ) सालूम पड़ती है। 
और चार बार अन्दर निमज्नन ( अबमाहन ) करने पर देउगन्ञा 
भी सन में उद्धंस पैदा करने क्षयती है, € केस ही ) अति छुन्द 
मधुर भा कथा बार चार मुनान स ( श्रावा के गन में ) अश्द्धा पैदा 
फर दपी है, इसलिए ह नाथ ! मैं ( भो ) अब इस करुणाजनक गिलाप 
स उपरतत € चुप ) हाता हूँ ! 
इत्य तत्तदनन्तसन्ततलस चिन्ताशतण्यायत- 
व्यामोहब्यसनावसन्नमनसा दीन यदाक्रन्दितम्‌ । 
तर्कारएयनिधे निषेदि हृठये स्वं दान्तरात्माउंखिल 
चेस्स्पन्तःस्थमतो हूँ सि मणयिनः क्षन्तुं मपाइतिक्रमम॥।१४३॥ 
आन्यप--इत्पम्‌ तत्तदनन्‍्तसन्तदलसबिन्ताशतब्यायतब्यामेइृव्यसना- 
बसनब्लमयसा। (सथा) यत्‌ दीनम्‌ आाकान्दतम्‌ , हे काबण्यनिये । तत्‌ ( सर्वम्‌ 9) 
ददये निधेदि, दि व्यम्‌ अन्तसात्मा अस्िलम्‌ अन्त स्थम्‌ चेल्सि, अत प्रण- 
बिन भम् अतिक्मस्‌ चन्तुम्‌ अदसि । 
अर्थ-हे प्रभा | इस प्रशर, अनन्त चिन्ता जालो से अह- 
निश छृद्धि गत ( ध्यतोय विस्वत हुए ) व्यामाद € माद ) वे दाग सिलन्न 
हुए मन स, मेन आपके सासने जा यद्द दान प्राकन्द्न किया है, है 
क्ण्णा सामर | उस आप अपन हूदय में रस लाजिए। क्योंकि 
आप अस्वरात्मा € अन्वर्यामा ) हा, हृदय के सभा भाषों के जानते छा । 
इसलिए माथ! मुक्त दान रास्खागत के इस ( अनथक प्रलाए रूप ) 
“प्रपराध का क्षमा फरने याग्य हो। 
इदि भर प्रेममकरचनास्तीरोकाेफ कारसीरका सहाफलिक्रामण्जगद्धरमह विरचिते 
भगयता मदेररस्‍स्य स्तुति उसमाचली दीनावज्दन नामैकादश स्तोनस । 


खसमेत+ ) डादश स्तेत्रम्‌ ड्द्द्ज 


द्वादर्श स्तोत्रस 





अब इसके अनन्तर धहमःशमन? ( अर्थात अज्ञानख्प अन्ध- 
कार-नाशक 9 नामक छादश (१२) वें स्तोनन का आरस्म करते हुए 
ऋषि कहते हैं :-- * 
मख्लैरुपास्यो5पि नयश्सेज्यो निरामयो5पि मयितोगशलः । 
बेदपियो्प्यश्रुतिवतलभी यः श्रयामि त॑ देवमचिन्यशक्तिम ॥९॥ 

अम्वय--य+ ( देव 2 मसे; डपास्यः अषपि नयहझसेंब्य:, निशरामसः 

अआपि प्रथिताप्रशल+, चेदप्रियः अधि अ्शुतिवल्‍्लभः (अति), वम, अचिन्ध्य- 
शक्तिमू देवम्‌ ( अहम ) अयामि । 

आथ “जे ( स्वयप्रकाश परमेश्वर ) यज्ञो से उपास्य होकर 
मो सयझ-सेव्य ( नीविश जनों का सेवनीय ) है; शीत, आंतय आदि 
छ ऊर्मियों ( रोगी ) से रहित* होकर भी उम्रशूल ९ निशूलल ) चाल्ला 
प्रसिद्ध, है. और श्रूतियों ( बेदी ) के! प्रिय करमगेबाला दीकर भी 
अश्नु विचल्लभ ( श्रुति ८ कर्णुद्वीन सर्पों से भेम रखनेबाला ) है. 
अस ( अद्यादि देवों से भी ) अविन्त्य-शक्ति सगवान्‌ सदाशिव की ञै 
शरण लेता हूँ !# 

(१) फ्सालकी शरोरस्प, छोम मोही च चेतसः | 

आशणस्य छसिपासे दे, पहमों रहितः शिवा ॥ 

#& यहाँ कवि से शब्द्श्लेप मे विरोघाभास वी अऔघुद देकर इसे खूब 
ज्वमस्कुव कर दिया है। चह ऋदता है कि जो मसो-“य्ज्ञाँ--से उपास्य होकर 
मोन यज्ञसेष्यो यज्ञों से असेब्य है, लिरामयन--स्याधि-रद्वित होकर भी उग्म 
शुल रोग बाला अखिद्ध है और चेदमिय होकर भी 'अ्रध्ु तिवल्लमा--विदण 
उद्रय नहीं है। उस भचिस्य चरिव्रिवाले देव का मैं आश्रय से रहा हाँ । बाद, 
क्‍या दी सुन्दर भाव द्दै! 


झट स्तुति-कुसुमाझ्ललिः ( प्रेमस झूरन्द 


स्तुत्पस्त्वमेव स्तुत्तिकृत्वमेव स्तुतिस्त्वमेव त्वचते5स्ति नान्यत्‌ । 
इय॑ स्वविद्या यददं स्टुवे त्वां स्तुस्पेति मिथ्या पृथर्गर्थचुद्धिः ॥ २ ॥ 
अन्यय--दे विभो! स्त॒त्य. त्वमेय € असि 9 स्ठुतिहत्‌ ल्वमेव 

€ श्रसि ) स्तुति: च स्व्रमेव (अ्रस्ि) खद्ते अन्यत्‌ न ( किश्थित्‌ अछित ) यद 
अहम स्व॒त्या स्वाम्‌ रतुबे, इयम मिथ्या प्रथगर्थजुद्धिः हु आविद्या (अज्ञानमेव) + 

+ अ्थप- हे विभो ! स्तुति करने के योग्य एक आप ही रे, स्तुति 
करनेवाले भी आप ही है. और स्तुति भी आप हो हैं। (जो 
कुछ भी पदाय दिसलाई देता है'सो सब आप हो हैं ) आपके 
सिधाय और बुछ भो नहीं है। हे भगवन्‌! में जा इस स्तुति 
( स्तोच्च ) से आपकी स्ठुति कर रहा हूँ, यह प्रथरू ( मेद ) दृष्दि तो 
मिथ्या अविद्या ( क्वल अज्ञान ) हा है। 


स्वीम्येव तत्नाउपे पुनः पुनस्‍्त्वां नश्यत्यविद्या यदविद्वयेव | 
रज/प्ररूद मुझ़रे अ्रमाप्टु रजो बिना न दापरोख्स्त्युपायः ॥ ३.॥ 
अन्यय--वनाए ( स्ट्व्सेच सत्यपि 9 अहम त्याम्‌ पुनः पुनः स्वौसि 
एव, यत्‌ अविद्या अविद्यवा एवं नश्यति, दि मुकुरे प्ररूढ़म रजः प्रमाप्दम 
रज़, बिना अपर: उपाय, न अस्ति | ५ $ 
अर्थ-सेा है भगवन्‌ ! यद्यपि कर्ता, करण ओर कार्ये स्वरूप 
सब आप हो है, ध्यतः आप घद्धितोय पूरे परनक्ष मे सप॒त्य, स्वोता, 
ओए स्तुति की प्रथर-एथफ्‌ कल्‍पनाएँ करना, केवल अविद्या (अज्ान) 
है, तथापि में (से 9 बार-बार आपको स्तुति करता हूँ। क्योकि 
अधिद्या को चिब्ृत्ति अविद्या से हो हेग्दी है। जैसे कि दर्पण पर 
लगे हुए रज ( घूलि ) के स्वच्छ करने के लिए रज ( घूलि ) के छाड- 
कर दूसरा और क्षाई उपाय ही नहीं है। हु 
विजुम्भभारें तमसि भगरभे यथा भवासक्तमतिः स्थितोष्हम 
हते४पि तस्मिन्नुद्तावबोधस्तथा भवासक्तमतिभवेयम्‌॥ ४७ ॥ 


समेत: ] डादशं स्तोत्र इ्द्९ु 


अन्वय--प्रगल्मे तमसि विजुम्ममाणे ( सत्ति ) यथा ( अहम ) मबा- 
सक्तमतिः (संसारासक्तजुद्धि: )शस्थित: ( अस्मि ) तथा तस्मिन्‌ हते अफि 
उदिताडइबबेध: सन्‌ मवाराक्ममति: ( सदाशिवातक्तमति: ) भवेयम्‌ । 
अर्थ--हे प्रमे। ! जैसे अति-गाढ़ अज्ञान रूप अन्धऊऋार के उदया 
(अक्ट ) हेएने पर सेरी सति इस भव € संसार ) में आसक्त हुई है, 
चैसे ही इस अज्ञास के नष्ट हे जाने पर भी तत्त्वज्ञान से सुसम्पन्न होते 
हुए मेरी स्ति भय (श्री सदाशिव के चरण-कसलों) में आसक्त दवा जाय | 
जगद्वियेयं ससुरासुर ते भवान्‌ विधेयो भगवन्‌ कृपायाः ! ५ 
सा दीनताया नमतां विधेया ममाअस्स्ययत्नोंपनवैव सेति॥ ५ !॥ 
अन्यय---हऐे भगवन ! ससुरासस्म्‌ जगत्‌ ते विधेयम्‌ ( अस्ति ) भवान 
कृपायाः विधेयः ( शस्ति ) सा ( कृपा 9 रुमवामू्‌ दीनतायाः विधेया (अझस्ति) 
सा ( दीनता ) मम खयत्नोपनता' एव आुस्ति 
५ ,अर्थ--हे भगवन्‌ ! देववा और दानवों सहित यह समस्त जगत 
आपके चश ( अधीन ) है, आप ऊपा के वश मे हैं, और वद्द कृपा 
भक्तजनां की दीनता के बश में है, और वह दौनता मुझे बिना दी 
प्रयक्ष से प्राप्त है। अतः-- 
जाने न शैथिल्यमुपेष्यवश्यं ममार्तिमह्ो भगवेस्तथापि । 
विज्ञप्यस कर्म भमैव माभून्मयि प्रसादप तिघस्तवेति ॥ ६ ॥ 
अन्धय--दे भंगयन ! ( त्यमू ) अवश्यम मम्त ( दीनस्प ) आतिभजे 
* शैथिल्यम्‌ न उपैषि ( इत्यदग ) जाने, तथापि समैच कम सयि तव प्रसादम्रतिघ: 
माभूत्‌ इति ( देतोः ) त्वम्‌ विशष्यसे । 
लअथ“-प्रभो | मुझ दीन के दुश्ख का नाश करने में आप 
शिथिलवा के कदापि नहीं आप्त हांगे, इस बात के मैं अच्छी तरह 
जानता हूँ, तथापि मेरा दो अझ्ुम € पाप ) कमें सेरे दिपय मे आ्याप 
के अनुमद के रोक्‍्नेषाला अर्गेल न घन जाय १ ( अर्थात मेरा पाप 
82% 


डुड० स्तुति-उसुमाझलिः [ शममफज्रन्द- 


ज्यापफी कृपा के शोक न दे) इसलिए मैं आपसे यह निवेदन 
चक्रता हूँ। क * 
वपरथ्यं च सथ्यं च भरक्षम च स्निग्धं च मुग्घं च मनोदरं च | 
सलीलपघुन्मीलय बच प्रसन्न अ्पन्नमाश्वासय चन्द्रमाल ॥ ७॥। 

अन्वय--अधि चन्द्रमौले ! पथ्यम्‌ तथ्यम च, भरद्षमस्‌ घ॒ स्निग्घस्‌ 
च, मग्धम्‌ च, मनाहरम्‌ च, सलीलम्‌ प्रसन्नम्‌ बच उन्मील्य, माम्‌ प्रपतम्‌ 
आश्वासय ] हे 

अथ--अयि चन्द्रमोले ! पथ्य (इस ससार रूपी व्याधि को 
नष्ट बरनेवाला ), सत्य, सगस्त जगत्‌ के उद्धार के भार का सदन करने 
में समथ', अति कोमल (अर्थात्‌ भक्तों पर पक्षपात फ्रनेवाला); 
जगत्‌ के चित्त के दृस्नेयाला और लालायुक्त, श्रति प्रसन्न ( अमय ) 
चचन बालस्र मुझ शरणागत को आश्यासन द।लिए ६ 
ग्रधुद्रबाद्े! विषपपाहरामः पिएटीनिमूद वडिशें गिलामः 
अन्‍्तर्निविष्टोत्कटकण्टफ्रौपं ग्रसामहे पीणड्रक' पिएडखण्डम्‌ ॥<८॥ 
यदा मुखे कामधुरानन्त्र॑ विपाऊरूक्षान्‌ विपयान्‌ भनाम; | 
विभो विदन्तेजपि किपत्र कुमे! जहाति सक्ति न मतिवराक़ी ॥९॥ 

( झुस्मम ) 

अन्वय--प्रमो | ( वयम्‌ ) यत्‌ आसुखे कामधुरान्‌ विपाकरूक्षान, 
विपयान्‌ अजस्तम्‌ भजाम , ( तदेदत्‌ ) मशुद्वाद्ध'म्‌ विपम्‌ आदराम , पिण्डी- 
निगूढम्‌ बबिशम्‌ गिलाम , अन्त्निप्रिष्योत्कटक्ण्टकौपम्‌ पाणडफदिण्डसएटम 
ग्रसामदे | दे विसो ! ( एवम्‌ ) लिदन्‍्त, झपि अच ( पिकये ) चयस कम 
कुमे ) ( इयम चरावी सति सक्तिम्‌ ( विषयेष्यासक्तिम्‌ ) म जहाति | 

अब --प्रभो ! दस लोग जो इस आर्स्म गे संधुर और परिणाम 

में तिप के समान अस्वन्त रुसे ( शझ्ादि ) विषयों का सेडन 

( १ ) छण्डुकपिण्दसण्डस भोो पाक है । 





खमेतः ] छादश स्तोतम्‌ ३७१ 


करते है, से। यद्द द्वाय ! हम लोग भधुद्रव ( शहद ) से आद्र' विष का 
भक्तण करते हैं। और € मछली के समान ) अन्न के पिण्ड में छिपाये 
चडढिश ( वनूसी* ) के निगलते हैं. तथा अन्दर अत्यन्त कठोर काँटो 
से भरे इकसण्ड (ईख फ्रे ढ्ुकऊडे ७ का आख करते हैं! हे विभो! 
इस अकार यह सब जानते हुए भी हम लोग इस विषय में फ्या करे ? 
क्योकि यह हगारी गन बुद्धि विषयों की श्लासक्ति का छोडतो ही नही। 
मक्तामया दीर्घणुणाः स॒हत्ता नेर्मल्यमानों दधतः फलर्द्धिम्‌ । 
कर न हारा इव भक्तिमन्तः पे हृदीशस्य भजन्ति सन्त ॥१०॥ 

अन्यय--भक्तिसन्त, सन्‍्तः, सुक्तामया, दौधेधुणाः सत्ता नैम॑ल्यमाज; 
कलदिम्‌ दधत; मक्तिमन्व € विच्छिसियुक्ता ) द्वारा, इव, ईशसूव ऋूदि पदम्‌ 
€ स्थानम्‌ ) केथम्‌ ने भजरिति ! 

अथ'--मैसे मुक्तामथ (मौक्तिकमय ), दीर्घ शुण्ो ( बड़े-बड़े 
सन्तुओ ) वाले, खुब॒च ( चलुलाकार अर्थात्‌ गोल ), अतीव सुनिर्मल 
भुुक्ताफलो की ब्द्धि ( के धारण > ऊरनेबाले और भक्तिमान्‌ (रघज्न 
विरत्नें ) द्वार प्रशुझ के छदय मे स्थान प्राप्त कर लेते हैं बैसे दी, 
मुक्तामय ( जन्म, जरा, भरणा रूप शेंग से रहित ), दीघंगुण अर्थात 
चया, दाक्षिए्य, विद्वता आदि उत्तम गुणों से युक्त सुइुचच--सदाचार 
में तत्पर, अत्यन्त निर्मल ( अर्थात निर्दोधि ) पुस्थ-रूप फन्तो की बृद्धि 
करनेवाले, भतिमान्‌ सन्त पुरुष भी ईश्वर के दछूदय में स्थान क्‍यों नहीं 
आप्त कर सफ्ते हैं ? 
गुहाशिते धर्मेरतिर्गिरीशप्रयां दघाना भवतः मसादात्‌ 
सत्याहितप्रीतिरहीनभक्ति्भवानिवाहँ भगवन्‌ भवेयस्‌ ॥ ११ ॥ 

अन्वय--दे भगवन्‌ | भवत, प्रसादात्‌ु अहम्‌ मय्राव्‌ इब, शुद्श्रित., 
अर्मरति , मिरीशप्रयाम्‌ दधान_, सन्याद्वितप्रीति: अद्दीनभक्ति: ( कदा ) भवेयम्‌ १ 








(5 3) मछुलिये। को मारतेदाली उनूसी 3 


जप स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्द 

अथ--है भगवन्‌ ! में आपके प्रसाइमुम्ट से, जैसे आप 
शुद्याश्नित ( गुह-स्वामो पार्तिजय से संबित ), धर्मेरति ( वृषभ पर प्रीति 
रखनेवाले ), गिरीश इस था ( नास ) ये! घारसए करनबाले, सदा 
( पार्वती ) पर श्रेम करनेवाले ओर अहीनभक्ति वासुकि आदि श्रेष्ठ 
सर्पो से सुशोमित हैं, वैसे दी आपके हा समान सुद्मश्रित( तपस्‍्था 
के लिए क्वल गुहा का आश्रय लेनयाला ), धर्मरति ( अपने थम मे 
तत्पर), गिरीश '( षबंत-निबा्सी ) इस प्रथा के घारण करनेजाला, सत्य 


बचन में प्रेम रखनेबाला, और आपमे अहोन भक्ति रमनेबाला 
कक द्ोऊँगा ९ 


अमेकमाराध्य पहारिसद्बमादसंशयं भक्तननः प्रमुच्यते । 
उपस्थितस्तस्प भवत्मसादतः कर्थ हरेस्य्र महारिसहज्लम: ॥ १२॥॥ 


अन्बय--हे उग्र ! यम एक्म्‌ ( इरिम्‌ ) आराष्य, भक्तजनः मसद्धां 


र्सिश्नमात्‌ क्रसशयम्‌ प्रमुच्यते, तस्व हरे* भवत्पसादत: महारिमद्धम. € झुद- 
शेननचक्सगम ) क्थम्‌ उपस्थित, ? 


अ्र्थ-हें उप्र रूप घारण करनेवाले सदाशिव ! जिस एक (६) 
के आराधन करन स भक्त लाम मसद्दारिसज्षम € भमदष्यू शत्र ओके 
सदह्मम ) से ह्मपश्य नि संशय मुक्त हो जाते हैं, उसी हरि का ध्यापकी 


कऋपा से महारिसद्धम--प्रवल शप्ुओ झा सद्नम ( सुदशन चक्र ती 
प्राप्ति ) कस उपस्थित ( प्राप्त ) हुआ ९ 


मुदुल्भा5्यें भवति ग्रह; पुनप्लेखेय्प्यसा सब्रिददिता सरस्वती । 
इर्दू कुरुक्षेत्रपतीवपादर्न किमयंमर्थिन्युचिते बिलम्बसे ॥११॥ 
अन्वय-दे डिमी । स्वाति ( त्वकि विपये ) अयम ग्रह, (मम भक्ति 


सक्ति- ) मुदुद्चभ" ( श्रस्तति ) पुन; मम मुखे असी सरस्पती आपि सन्रिदिता 


( भ्रद्धि ) अठः दे भगवन्‌ | इदम केस ( मास ) अतीबपावनम्‌ कुझ। 
छचिते अगधिनि किप्र्थम्‌ विलम्ब्पे १ 


खमेतः | झादश स्तेच्रम्‌ झ्जदे 
अशथे--हे प्रभे ! आपके विषय में मेरा यह अतीब सुदुर्लेम 
अद्द (अर्थाव अनुसाय ) है और मेरे मुख में यद्द सरस्यती ( चाणी 9 
भी समज्िहित है। अतः है सगवन्‌ ! ( अपने दर्शन देकर 9 अब इस 
क्षेत्र के ( अर्थात्‌ मुमफ ) अतीव पविन्न कर दीजिए । प्रभे ! सब 
प्रकार से योग्य सुझ कृपा-पात्र पर ( कृपा करने में ) क्यो विलम्ध 
कर रहे हो ९+ 
न कस्य सैतभाग्यवत्ती चमत्कूतिं 
दिशत्यसा भाग्यवत्ती सरस्वत्ती ! 
विश्व जितक्कशमपि स्थिराजिरन 
करोति यत्सम्मुखमस्थिराजिनम्‌ !! १४ ॥ 


अन्वय---सीभाग्यवती, भाग्यवती असौं सरस्वती ( स्थ॒ुति ) कम्प न 
चमत्कृतिम दिशति १ यत्‌ ( इयम ) जितकलेशस स्थिसजिसम अर्थिरानिन 
विम्रम्म भ्रषि सम्मपस्‌ क्रोति । 

अर्थ्ै--यह मेरी साभाग्य युक्त और भाग्यवती सरस्वती (स्तुत्ति) 

» किसके सन में चमर्ज्ार नहीं पैदा करती है? अर्थात्‌ सभी के मन 
में आश्चर्य पैदा कर देतो है, क्योंकि जे यह अधिया आदि पाँच क्‍लेशो 
के जीतनेवाले ( केवल ) झूगचर्म पर बैठे, एव अस्थियों की माक्ताओं से 
शाभायसान पन्षु ( श्री सदाशित्र ) के भी अपने सम्मुछ्त ऊर लेती है। 





अ फवि ने यदौ भी शब्ह-रलेपालड्टएर से अपूर्ध क्प्रत्कार भर दिया 
हो। बह कद्दताहीं कि हे प्रसे | यद अत्ति दुर्लभ प्र (अर्थात्‌ सूप- 
अहण ) है तथा पाय में ही यह सरस्वती नदी भो सन्निद्धित है थार 
सह अम्यम्त-पविश्व कुरुघेश्न ( त्तीथ ) ह॥ यह झतीब सुत्रोग्य दान पान सी 
आपके पाश्त दी खड़ा है ( दान की यह सभी सामग्री दैवार है ) ६ असर 
अगपन्‌ ! झअय आप क्ये। देशी कर रहे है ? 


इ्ज्ड स्तुति-उमुमाखलिए [ श्रेममर्रन्द- 


अनुण्मितानुत्तमदानसंपदः सदाखिलज्ञानविहीनवेतसः। 
अऊालभी तिग्लपितान्करोति यः प्रशुः मसन्नः कुपितश् देदिन/॥ १ ५॥ 
पुरा चिर से। विदथे बनान्तरे विधुः पर्दू रूदकुरहसाहदः । 

सदा परस्वापहरो5पि ये। रविस्तये।ः समत्वं दशि यस्य भासते॥ १ ६॥ 
क॒र्थ विभा तस्य तब प्वर्ततां सतामसेव्ये पथि पातितात्मसु । 
दयाजियेसस्य सदाउस्पटादिषु प्रसादपात्रेपु मनामनादरः ॥१७॥ 


( तिलकम्‌ 2 
अन्वय--यः प्रभुः प्रसन्न: सब, देदिन: अनुब्मितानुत्तमदानसम्पद+, 

सदा असिलश्ञान , अविदहदीनचेतस,, अरालभीतिग्लपिवान्‌ करेठि, तया 
कुपित, च सन्‌, देहिन- अनुज्कितानुत्तमदान्‌ , असपद-, सदा अखिलचान- 
विद्दीानचितत , अकालभीतिग्लपितान्‌ क्रोति। रूठउरज्जसोहदः यः विधु 
( चन्द्र: ) पुरा चिरम्‌ बनान्तरे ( जलान्तरे ) पदम ( स्थितिम्‌ ) द्रिदवे, य* 
रजिः सदा परस्वापहर+ अपि, तये, ( चन्द्रदूयये- ) समत्वम्‌ यस्य €शि भासते । 
दे व्रिमो ! सदा दयाविषेयस्य तस्य ( पूर्वाक्तस्प समहण्ठे. ) तब सताम्‌ असेब्ये 
पथि पाठितात्मम्ु अस्मदादिषु प्रसादपात्रेपु क्थम्‌ मनाक्‌ अनादर, प्रपत्ताम 
अर्थ--जा परमेश्वर प्रसन्न हाते हुए से लेप्गो के। सदा अत्युत्तम 
डान-सम्पत्तियां से युक्त, सत्वपरेचा, असरिडत चित्तवाले और फाल-भीति 
की घाधा से रहित फ्रदेता है; और कुषित छेता हुआ, लेगें के 
मद रूपी व्यसन युक्त, संपक्ति से विहान तथा ज्ञानविद्यीन चित्तवाले 
और बिना ही काल से प्राप्त हुए भय से ग्लानि के प्राप्त, कर देता है; 
और कुरज्ञ ( शश ) के साथ प्रीतिभाव का प्राप्त हुआ जे चन्द्रमा पद्ले 
चिरकाल तक वन (जल ) में स्थित रहा, और जे सूर्य सदा दूसरे 
के स्वाप ( निद्रा ) का हरण क्या करता है, उन देना ( चन्द्रमा 
ओर सूर्य ) की समानता उजसकी दृष्टि मे भास्ति होती है. अर्थात 
जिसओी दृष्टि में ये टोने समान भाव से रहते हैं । 


सम्ेतः तु डादश स्वोजम्‌ प्‌ 


अथवा-+पहले ( त्रेतायुग में ) कुरज्ञो € वनमगों) के साथ 

ओतिभाव के आाप्त हुए जे! भगवान्‌ रामसद चिरफाल ( चौदद ब्ष ) 
तक वन से स्थित रहे और जो पुरुष सदा परस्थ ( दूसरों के घन ) 
को अपहरण किया करता है, उन देखें ( अर्थात्‌ भगवान्‌ रामभद्र 
और परद्रव्यापद्वारी पुरुष ) के लिए जिसकी हृष्ठि समान है यावी 
ढोनें के जे। एक समान दृष्टि से देखते हो, के हे बिभो इस 
अकार सदैव दया के बशीभूत देलनेवाले वह पूर्वोक्त समदष्टिवाले आप 
सज्जनें के असेयनीय अर्थात्‌ अत्यन्त कृत्सित ( पाप ) मार्ग में अज्ञान 
द्वारा अपनी आरस्मा का प्रन्न र्स्‍नेबाले हम दयापान जने। पर थोडा 
सा भी अमादर ( उपेज्ञा ) कैसे फर सकते हैं | 

विभे भवद्वालविलेचसाउनलपसूतधूमेरिय साक्षुसाचनः । 
सघरमलेशस्वव दक्षिणेक्षणप्ररूटचण्ड्युतिमामरेरिव ॥ १८ ॥ 
घनप्ररोहत्पुलकाहुरों भवच्छिखणडखएटेन्दुकरोत्करेरिव | 
* सदन्तवीशस्तुहिनीघशीतलत्वदुत्तपाडुनदीजलेरिय ॥ १९ ॥ 
तरज्ञिवाज्ञों भवद्ञदरफुरत्फणीन्द्रकृत्कारसमीरणेरिय । 
भवेयमानन्दसुधापरिप्लुत; भसन्नमालेवय मवन्‍्तमग्रद। ॥ २० ॥ 

( तिलकम ) 
अन्वय--हें विमो ! श्रम्तत प्रसक्षम मवन्तम आले।क्य, आनन्दसुधा- 

परिष्लुत: सग्‌ ( अदम ) मबद्धालविलेचनानलप्रयूदघूमे, इय साधुलाचण*, 
सब दरक्तिसेद्रएप्रर्ूदवणड्युतिभामरै, इय सपर्मलेश$,मयच्छिणएद्सरवे- 
न्हुकरेत्की हब धनप्ररोह्युलक्राडुड५, 2हिनौषशीवललदुचमाजडुनदीगलैः 
इव' सादग्तबीण , मवदद्भदस्फुरत्णीग्त्रपृत्कास्समोरणी: इप तरज़िताज्ञ: 


( कम्पिताह्। ) भवेयम्‌ 
अर्थ--दै प्रभा ! में आपके अपन सस्मुस खड़े प्रसज्ञ हुए देखकर 
आउनन्दुसुधा मे निमम्न होता हुआ, आपडे भाल-जेत को अग्निसे 


जद स्तुति-कुसमाखलि [ प्रेममकरन्दु 


उत्पन्न हुए धूम से जैसा--अश्र्‌ पुर्ण नेत्र, आपके दक्षिण नेत्र में स्सनेयाले 
सूर्य के तेतरपुन से जैसा-स्वेदयुक्त, आपके स्रिटस्थ चालन्दु, का 
किस्णे से जैसा--सान्द्र रोमाह्वोगाला, हिमालय के समान शीतल 
आपके मस्तक की मन्दाय्ना ऊे जलों से चैसा--दाते की टणर्कास्युक्त 
और आपके क्यूरो पर लिपटे हुए चासुकति आदि सपपे। के फूलार 
आयु से जैसा कम्पित अज्ञोवाला दे जा | 

[ अब कपि भगवान्‌ क्रो सदाशितव की सेवा में अपना सर्वस्व 
समर्पण फर देनवाले चन्दन, पुप्प, गन्ध आदि पदाथों के अद्दोमाग्य 
का वर्णन करते हैं---] 
यदेष सेह परशुक्षतब्ययां प्रभोः मिय+ स्पामिति चन्दनद्रुमः | 
अुणड्रमालिब्वितकन्धरो शुव विभर्दि साम्यं गिरिजापतेरतः॥२१॥ 


अन्यप--यत्‌ एप चन्‍न्दनद्रम ( अद्म ) प्रभो. श्रिय, स्याम इति 
६ देता ) परशुब्यधाम्‌ सेद, अत ( एव 9 भुजन्नमालिज्ञितवन्धर ( तन ) 
गिरिज्ञापते साम्यम्‌ ध्‌ बम वि्भति। 


अर्थे--अद्दा ' जो इस चन्दन के दक्ष ने ( में , प्रभु का प्रिवतम 
अन जाऊ, ऐसा समभकर ऊअत्यः 
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तीचण कुठार-प्रहार ( कुल्हाड ' 
का चाट ) को व्यथा के सहन जिया, इसा लिए यह चन्दन बृक्त अब 


चडे बढे सर्पा से आलिप्नित (चेछ्धित ) होता हुआ सगवान्‌ गिरिजापति 
( श्री सदाशिय ) के ही समान वचन गया है । 
अचक्रिरे घृतनग्वान्तनिपातपीडा) 
प्रीति प्रभोः सुमनसां सुमनस्ट्वमेदत्‌ | 
यत्स्यामिना न दहनेडपि निपत्य सेवा- 


हेराकमौज्फकदयुरो रपि गौरव तत्‌ ॥ २२॥ 


जन्पय --( पृछायंम्‌ फु्पावचयसमये >  घृतनखान्तनिपातपीडा 


सुमनत३ यत्‌ शमो ग्रोतिम चकिर, एलव्‌ ( एप ) सुमनताम्‌ सुमनस्त्वम्‌ | 


समेत ] दादश स्तेयम्‌ इेड७ 
पं अभुरू उन] यत्‌ ददने अपि निषस्य, स्यासिस सेयादिवाकम न औज्मत्‌, ततु 
अगुरो श्रपि गौरप्मू। 
अर्थ--अहा घुमनसा ( पुप्फे ) स अ्र्मु की सबी के निमिच लोगों 
की दाइण मपवाराआ की दु सह पाडा के! सहन फरते हुए जा परथ्ञु के 
साथ परम प्रेस झिया, यही उन सुमनसा ( पुष्पो ) फा सुमनस्व अर्थात्‌ 
सह्ृद्यता--परम उद्ारता--है। ओर अगझ धूप न अग्मि में गिर सर 
मी जा प्रभु की पूजा के उयसन को नहा छाडा, यह उस अगर का 
"भी गहन गोरव है! 
आदी मभदरश्य परमाएजुतामथान्त- 
राविश्य मर्मरि। न यत्रिशितास्तुदन्ति 
स्वापिन्‌ शरा इन खलाः ऊूतिने वनेषु 
स त्यवत्पदाम्बृुजरजाफणजः प्रसाद; ॥ २३ || 
अन्यय--हे स्पासिन्‌ ! आदे परमाम्‌ ऋडताम्‌ प्रदर्श, अप अन्व 
आंविश्य, निशिवा शरा इब, खला यत्‌ बनेयु ( स्थिताद ) कृतिन न 
चुदस्ति, स प्वापदाग्युजरत कस प्रठाद ( अस्वि )। 
अ्र्थ--अहा, है नाथ पहल अत्यन्त सरलता दिखलाकर 
फिर अन्दर प्रयेश झरझ, जे। सज्ञ लाग एड्ान्न बन मर रहनेताल 
प्रि्वण्जना ( गिरक्तजना ) के अत्यन्त ताखे बाणे। फ समान पीडा नहां 
पहुँचाते हैँ, यह आपके चगण कमले के रत रण का ही प्रसाद 
€ अलुप्नः ) है। 
त्वज्ाम परामरणनैरपि गीयमान- 
मानन्दमर्पथति य हुढि भक्तिभानास्‌ । 
स्वामिन्रमानवयवेष्यखिलेषु चून- 
सुद्धियते बहिरसा एुक्रच्छलेन ॥ २४॥ 


क्ष्मेंतः इादशं स्वेत्रम्‌ इ्ट१ 


अथ--ये सुमेरु, सन्‍्दराचल आदि पर्वत अत्यन्त दँले शिरों--- 
शिखरों--का धारण करके महाद अदकुःर क्यो किया करते हैं ? क्योकि 
इनके शिखरों को उनम्नति फ््सि काम को है | ब्या |! भगवान्‌ क्ोचन्द्र- 
शेखर के प्रणाम करने से अतीव नम्र हुआ यह मेरा शिर हो इस ससार 
में सर्वश्रेष्ठ € कृतार्था ) है । 

गात्रान्तरातिशयशंसि यदेवेदुन्- 

नाँमेत्तमाज्ञमिति नाथ शिरो विभर्ति । 
वश्ुज्यते भव भचचरणारविन्द- 


पीवप्रणाम्परमस्य नमस्यमस्य ॥| हे० ॥ 
* अन्वय--हे नाथ ! दे भव ! यत्‌ एवत्‌ शिरः ग्रागन्तरतिशयशसि 
उत्तमाड़म्‌ इति उच्चे; नाम विभर्ति, तत्‌ भव््चरणारवबिन्दपीठप्रग्यामपरमस्थ 
अस्य नमस्यम्‌ सुब्यते ( एव )।॥ 
अथे-्े नाथ ! हे सदाशिव ! यह मस्तक जे। अन्य अद्लो से 
अपनी श्रे छा बतलानेवाले “उत्तमाह्र! ( उत्तम अड्ड 9 इस ऊँचे नाम 
के। धारण करता है, से वास्तव में यह इसका श्रे & नास (उचमाड नाम) 
येग्य ही है ; क्योकि यह शिर सदा आपके चस्श्परविन्दों ( के सिदा- 
सम ) के प्रशाम करने में तत्पर रहता है अर्थात्‌ प्रशु को नमन 
करने के कारण डी इस मस्तक का नाम “माह” है न कि और 'अज्ञो 
की क्षपेक्षा श्रेष्ठ होने से । 
कि श्रीधनाउध्यसुगतः किस्तमाधवेजपि 
न स्व॑ कदाचन जनाद॑नतां विभर्पि । 
स्थामिन्‌ गजारिरपि कि नगजञा-प्रियस्त्व” 
स्वातन्त्रयमस्ति यदि वा भव॒तः किपन्यत्‌ ॥ ३१ ॥ 
अन्यय--हे स्वामिन्‌ ! औधनः अपि स्वमू अश्सुगत: क्मि, उमसराधवः 
अपि त्वम्‌ जनादनवाम्‌ कदाचन न विभर्पि क्मि १ ग्जादि अपि व्वम 


3८२ स्तुति कुमुमाज्ललि: [ रममकरन्द- 
नगजाप्रिय किमू ( भवसि ) यदि वा मवतः स्वातन्ल्यम्‌ अत्यि, रिमू 
अन्यत्‌ ब्रूमदे ॥ हा ० 

अये--हे स्टामिच ! क्‍या आप शोीधन ( परम ऐश्वये--कैवल्य- 
रूपा श्रो से परिपूर्ण ) दवेकर भो चलेक्य भर के जीबों के प्राणों में 
व्याप्त दै। रहे है ६ और क्‍या उमाघव € पाववी के प्राणप्रिय ) द्वाकर 
भी आप कभी जनादंसता दे नहीं धारण फरते (भशाण्ियों के 
पोडा नहा देते ) ? हें नाथ ! क्या आप गजारि ( गजाघुर के आरि ) 
देकर भी नगज्ञाप्रिय--गिरिजा के वलल्‍लभ--हैं * हे भगवन,! आप 
सर्चथा स्वतन्त्र, फर्चु , अस्चुंम्‌ू , अन्यथानतुं समर्थ हैं, 'अत- आपकी 
सहिसा या क्‍या बेन करें १« 


अरुणयुतिग्लपितशीतदीधितिप्रकटी कुतालिकमल बिले[क्य मे । 
भवतः प्रभातमिव भाललाचने भजते कदा घु विपमं शर्म तमः॥३२। 

अन्यय--(इव > यथा, तथा ) यथा--अरुणदुतिग्लपितशीतदीधिति 
प्रपटीक्ृतालिक्मलम्‌ प्रभातम्‌ विलोक्य, विषमम्‌ तम. शमम_ भजते, तथा-- 
झअलम (अवत्यपम्‌ ) अरुणबयुदिग्लपितशीतदीधितिप्रक्टीझवालिक्सू भवतः 
भाललोचनम्‌ पविलोक्य, मे परिपमस्‌ तम शमम्‌ कदा न्ु भजते १ 

अर्थ--जैसे अरुण की दोप्ि से चन्द्रमा जहाँ ग्लान है। जाता 
है. असर ( कसलो थे जिकसित हे जाने से ) अगरगण श्रक्ट हो 
जाते है खेस मात काल फे। देस्यक्‍्र ( राज्ि का ) घार ध्यन्धकार शान्त 


७ कवि ने यहाँ शब्दरलेप के। विरेोधघाभास से सूथ चमरझत किया 
£। वह चइसा है कि-मसे | बचा आप श्रीयन ( छुद्ध ) देस्र भी अपुगत 
( खुगत--चुद्ध नहीं ) है या माथय (हरि ) दोकर भी जनादेनता 
(६ विष्णुद्ा ) के कभो नहों धारण क्यते १ ओऔए रएछएरि 
ड्ेझर भी क्‍या नगआाधव्रिय € सह के मिय ) 


4 छत के ऋण 9 
इक हु हा 

दो | हाँ, आप स्वतन्न ईं, 
जे। चादे सो कर सज्ते हैं, आपकी क्या कहा जाय १ चाद्द ! 


सप्ेत: ] तयादर्श स्तेजय्‌ इेद३ 


(नष्ट ) है। जाता है, बैसे ही हैँ साथ ! जिसमे अत्यन्त अरुण दीपि 
से चन्द्रमा रलान हे रहा है ओर जिससे आपका ललाट सुश्रकाशित 
डे रहा है ऐसे आपके भाल-नेत के देखरर यद्द सेरा घेर अन्वकार 
< अज्ञान ) कब शान्त € दूर ) द्वागा २ 
इति श्रीप्रेसमकरन्दनास्यीटीकेपित कारमौरकसहाकबि- 
ध्रीमपजगद्धरभड्डविरचिते भगवतों [महेश्वरस्य 
स्तुतिकुस॒ुगाजली तम शमन नाम 
द्वादश स्तोभम्‌ 





तयोदर्श स्तोच्रम 





अब यहाँ से ( प्रभु के प्रसन ऊरतेबाले ) “प्रभुप्रसादन” नामक 
सेरहबे स्वोन के आरम्भ फरते हैं -- 
अथ लुतिमिरमन्थराक्षरामि: सुजनपनेमुगवाशु राभिरामिः । 
विश्वुमभयदभाद राद रातिक्षपणपणप्रवर्ण प्रसादयापः ॥ १ ॥ 

अन्यय--अथ॒ अमन्पराक्षयसि सुजनसनेग्रगबायुराभि आमि 
जुतिमि , अमयदम्‌ अरातित्नपणुपणप्रवशम_ विभुम आदरात्‌ प्रखादयास । 

अर्थ--अच हम अवोध श्रौद पदोचालोीं और सहद्यजनां के 
समहूपी मूंगा के। बन्‍्चन करने से पाश के समान, इन स्तुतियों से, समस्त 
जगत के अमय देनेयाले, आन्तरिस्ध ( काम-क्रोधादि ) और चाहर के 
समस्त शत ओं था विध्यस उरने मे तत्पर ग्रु (६ ईश्वर ) या अधि 
आदर पूर्चफ़ प्रसन्ष करना चाहते हैं । 
सुरसुझटविटड् रत्न रो चि:खचिवनखांकुरकेसरामिरामम्‌ ! 


सुरहरचरणारविन्दयुग्मं शिरसि विधत फिशीट्वाज्च्छया किम॥२।] 


इ्टछ स्पुति-मुस॒पाझलि' ह मम जः 


अन्यय--आँय. माुका.. सुरसउुटबिटक्करूनरोचि सचितनपारुर 
केसरामियमय्‌ पुरहरचस्णारविन्दसुम्मम शिरमि विधत्त, किरीटवाल्द्या किमि 
( भवति ) ! 

अ्रथ--अयि भगवततप्रे मो जने । डेयताओ के मुकुटम्घपी यिटड्ली 

(वाद्य अप्रभागा) पर जडे रत्ना को,वान्तिये। से सम्मिश्रित नसाह्ू रा 
के क्सरो से सनाहुर भशवाच्‌ श्रो सदाशित के चरसाएरबिन्दों कें। सध्ठक 
पर धारण क्ाजिए | ( क्षणभद्ट र) मुकुट वारण करने की अभि- 
लापा से क्‍या लाभ है ? अर्थात्‌ छुछ भी नहा । 


फकलयतु भवतामभग्नह॒त्तिह रहरशड्डू रशझटरेति सूक्ति; । 
अधिरलगलमणडनप्र तिष्ठों किममलमोक्तिकदामरझामनामि; ॥रे।। 


अन्यय-(आसि रसिया भावुर ) शभभ्नहस्ति दसदरशकुरशझति वरक्ति 
भअपताम्‌ श्रविरलगलमयटनप्रतिष्ठाम्‌ कलयतु, अमलमौक्तिउदामक्ामनामि 
किम्‌ भवति १ 


अथ--अये रसिक जना | क्षण भर भा भग्न न द्ासेयाली अर्थात 

३, हे 
सदेव क्णठ में रहनवालो हर ! हग | शह्टुर ' शाइर ! इस प्रकार का 
अ्रसि हर्प हारा हानवाली सूक्ति के। ह। आप लाग अपने वण्ठ या श्र प्ठ 


आभूषण बनाइए । अत्यन्त स्वच्छ मुत्ताहार ( चयमाल ) के घारण 
करन की इच्छा स कौन सा लाभ होता है ? 


कलयत मशियुएडलेड्वलपं॑ शक्षययत निम्मेलमछिकामिलापस्‌ । 
हरचरितजुतिक्रमे रजस्न'ः कुछत नवथ्व्णावतसलीलाय ॥ ४ ॥ 


न्वय--अयि अक्तजना ' यूयस्त्‌ मणिकुएडले अवलेप कलथत 


> 
निमलमल्लिकामिलाधम्‌ इलथयत, अजसम्‌ इरचरितनुतिक््म नवश्रवशणावत्‌- 
अलीलाम्‌ ऊुझत 


थ--अयि मक्त जन्त ! धयप लषस (६ इन क्षशभक्ठछ र ) मरणिया 
के छुस्डला मे अत्यन्त घृणा क्या करे ) ओर स्वच्छ जाति चुष्पा के 


समेदः ] चयोदश स्तेत्नम_ ड्टष 


घारण करने को इच्छा के भी शिथित्र करो | सदैव उस अविनाशां 
प्रमु के दिव्य-बरित्रों और स्तुवि-रचनाओ के ही अपने कण का 
दिव्य-आमूपण बनाया करो। 
» इंद विहतभवेपतापमापत्मशमसपर्थपनर्थनाशहेतुम्‌ । 
नमति न मतिमानमानवीयप्रगदविधानपर' पर' हर क; ॥ ५ ॥| 
अन्वय-- इद विह्लभबोपतापम्‌ श्रापप्शमसमर्थम अनथ नाशद्वेतम्‌ 
अमामवीयप्रमदविधानूपरम परम इरमू के सतिभान्‌ न नमति १ अपि त सर्व 
एजेत्यथं, 
श्रथ---अह्ा ! इस भवसागर में, सांसारिक समस्त पाप वापी के 
शांत कर देनेवाले, जन्म-सरण-रूपी आपत्तियां के समूल नप्ट क्यने से 
समर्थ, अमनश्येकारक अविद्या, अस्मिता, राम, द्वोप और अभिनिवैश 
स्वरूप क्‍लेशो के नष्ट करनेवाले, शग्णागतों के लोके।त्तर अलैक्कि 
आनन्द देने में अतीव तत्पर उस परात्पर ( माया से परे ) भगवान 
शह्लर का कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष अणाम नद्दी करता ? श्र्थातू सभी 
प्रश्याम फरते हैं । 
प्रिजाति भजति स्थितिं बुधानां धुरि दुरितक्षतिशिक्षितः स एक! ! 
शशिशकलशिखामरिप्र णामप्रणयि विभरत्ति शिरश्चिरस्पिर'य॥६॥) 
अन्यय---य € माग्यवाय ) शशिशक्लशिसामणिग्रणामप्रणपि शिरः 
जिरस्थिरम विभर्ति, स+ एक. दुरितक्तत्तिशिक्षितन, चिन्नगतति (श्पि) 
बुधानाम_ घधुरि स्थिति मजति ( 
अर्थ--अहा, जे काई भाग्यवान्‌ चिरकाल तक भगवान्‌ श्री 
चन्द्रशेखर के में रा से अणास करनेवाले भस्तक के। घारण्य करवा है, 
बह समस्त दुष्छृतों को समूलेान्मृूलन फ्रने से चतुर पुरुष ही सोना 
खाओे में सभो बुघजनों के आगे सम्मान पाता है। प्र्धात्‌ इस 
लोक में तो घुधक्षनां--विहब्जनो--के आगे और पीछे फिर घुघजनें 
( देब-समाज 9) के आगे सम्मान पाता है । 
95 


झट स्तुति-कुसुमाखलि+ [ श्रेममकरन्द- 


स जयति जगदीशशक्तिपावस्तव कथितुयदसक्तप्रुक्तिदेवी । 


रसमसमचमत्कृतिभसूतिं वितरति काथ्वमसिद्धिमेति येन ॥छ। 

अन्वय--हैं जगदीश ! सः तब शक्तियातः जयति, (यस्मात्‌ ) उक्तिदेवी 
कप्रितु: असक्तम्‌ श्रसमचमत्कृतिप्रयतिम त्म्‌ रसम्‌ पिवरति, येन कामूच न 
सिद्धिम्‌ एति ( आऋपि तु सर्वामपि श्रणिमादिसिद्धिं ए्यति ) ३ 

अर्ल-हे जगदाश ! चद आपका शक्तिपात (आपको अनुप्इफूण 
रष्टि ) सर्वोत्छप्ट है, जिसझी कृपा,से वाग्देवों ( सरस्वती देवी ) कवि के। 
लाज्ेत्तर चमत्फारो के प्रबाद के मरसनेवाले उस रस के प्रदान कर देती 
है, कि जिस अदूभुत रस से चह काश्चन सिद्धिम--कैन कौन सी 
सिद्धि के नहीं प्राप्त फर लेता ९ अर्थात्‌ वह अशखिमा ऋादि सभा सिद्धियों 
को श्राप्त दो जाता है। 
इह विदघतु नाम पामराणां प्रणतिकृृतामपरे प्रभुमतीतिम्‌ । 
अभवृत्ति न तु मृत्युभीतिभज्के जगति भवन्तमते5्मृतेश कश्चित्‌॥<८॥। 

अन्वय--अपरे ( अन्ये लाका: ) प्रथतिक्तताम, पामराणाम्‌ प्रश्मप्रवी- 
तिम ( अब नः स्वामीतिश्रतीतिस ) विद्धतु नाम। इश॒इ तु ( सक्‍ले5पि ) 


जगति दे अमतेश ! भवन्तम्‌ ( प्रभप ) ऋते सृत्युमीतिभझ्े क्श्टिचत्‌ ने 
प्रभवति । 





# क॒वि ने यर्दा शब्द श्लेप द्वारा बड़ा ्वो विलक्षण भाव वर्णन किया 
है। घष्ट कद़ता है--अयि जगदीश | आपके उस शक्तिपात की बक्षिद्टारी है, 
जिसकी कृपा से रसदेत्ता पुरुष--चतुर वैध--अकिंचन के खोकेत्तर चमरकारी 
घह (रस--पारद--प्रदान कर देता है, जिससे कि चदध काशुत-सिद्धि (सुदण - 
लिदि) के भष्त शो जाता है, अर्थाद्‌ ययेच्छ सुवर्ण सिद्ध कर छेता है । आपयु- 
बेंद मे कहा भी है ड 


इच्णसश्र मारिते येन पारदं च वशीहृतम्‌ । 
दारसद्घाटितं तेन कुपेरख यमस्य प्व | 


समेत: व अयोदर स्वेत्नम्‌ ड़ 


अथ--अन्य लेग क्बल्न एक अपने से भ्रं४ पुहप के (दी है 
अणाम करनेवाले ( अर्थाव थोड़ी सी शक्ति के पारुर अपने के बहुत 
चडा समभनेवाले ) पामर जन्मे ( नोच लागें ) के अपना अम्भु भले ही 
सममा करें, परन्तु हे मृत्युज्लय (-इस सारे संसार भर में बेबल एक 
आपके सिच। और केई भी प्रमु प्राणी के म्रत्युभय का नाश नहीं कर 
सक्तता, अर्थात रु के सिघाय और काई भो आाणी के मृत्यु के सय से 
नहीं बचा सकृता । क्योफि-- 
वियदियति महस्विमएटले कः श्रितवति कर्तमनए्रचे्गीप्टे । 
पविपमतमतमः भवषन्धमन्ध॑ जगदगद छूणिमन्तमन्तरेश ॥ ९ ॥ 
अन्वय--श्यति ( मह॒वि अषि ) महस्विमण्डलें वियत्‌ ( आक्ाशग ) 
अ्रितवरति ( पि ) विपमतस तम. प्रसन्‍्धम्‌ अस्वम्‌ जगत्‌ अनश्चेशम, अगदस्‌ 
फ्यु मं ( केतरलम ) घृणिमन्तम्‌ अन्तरेण कः हैऐ 
अथे--आंराश मे इतने बड़े ( चन्द्रमा, तारागण आदि ) तेजे।- 
मडल के दवीते हुए भो, ग!द अन्वकार से अन्ध हुए जगत्‌ के सम्पूर्ण 
चेष्टाओं से परिपूर्ण और नीरेग (आपम्य ) करने के लिए केबल 
एक भगवान सूर्यदेव के सियाय दूसरा कैन समय्थे हैं। सऊंता दै--केई 
भो नहीं । 
शकरूलितकलिद्प समकप मझूटितहर्ष महर्षभाविरूद । 
दिश विशदगदम्रमम्रसिन्धुद्वधव्ल भवलइन प्रसादम्‌ ॥ १० ॥ 
प्रभवति भवति प्रसादरम्यां दिशति दहर्श न विमा विभावरीणाम्‌ । 
सवितरि वितरिष्यति प्रकाश नहि पहिमप्र थत्रे विभाव री णाम्‌ | १ १॥। 
( युम्ममू ) 
आअन्वय--अवि शंकॉलितकलितप ! आये सत्रकर्प ! दे अकटितरद््ष ! 
आये मइपभाधिझद ! अदश्रम अ्रप्व॒हिन्धुदबधरलम मबचद्धुनम विशदस 
पखदम्‌ दिश, संपत्ति विभी ग्रखदस्म्याम्‌ द्शम, दिशकि ( वि ) अरस्यामर्‌ 


इ्ट्ट स्तुति छुसुमाखलि ( भ्रेममकरन्द- 


( कामादाना, गह्यना च ) बिमा न प्रभवति, हि--सतवितरि प्रकाशम्‌ वि 
रिष्यात ( सति » विभावरीणाम्‌ महिमप्रमव ने ( भवाति )| 

अशथ--अयि कलियुग क तप ( लांभ ) का सरिटत करनयाल 
अयि सचघत्रछ, अयि परम हपे का प्रकट करनवाल, ह्‌ मदहयन्‌ बुपभाधि 
रूद सदाशिव ! गद्ढा प्रवाह क समान अत्यन्त स्वच्छ और इस भाषण 
मवसागर का उल्लद्न करनवाला प्रसादाज॒ुमह वितरण काचिए।॥ 
हू प्रभा ! आपक प्रसन्नता स रसणाय दृष्टि प्रदान करन पर ( आपका 
सुदृष्टि दान पर ) फिर इन आन्‍्वरिक काम काधादि शय्‌, अथवा वाह 
शय्‌आ का प्रभाव छुछ भा नहा हा समता, क्येक्ति सूर्य क प्रकाश 


वितरण कर दने पर फिर राजिया का काइ आ। प्रभाव नद्दा हो 
सकता । 


समुचितसद्सद्विचा रचर्यांचतु रत कत्र; कछे मदन्यः । 
इह परमशिद भव विजेतु परमशिव भवग्रेद सबते य+॥ १२॥। 
अन्यथ--कला समुचितसदसद्रिचार्वयाचतुरतर मदनन्‍्य क्तर 
( भ्रस्ति ) थ इह परम अशिवमस्‌ भवम्‌ € सप्तम ) पिजेतुम परमशिवस 
मकम्‌ एच सेवत 
अथ --इस कलि साल सम भत्‌ और असत बस्तुआ के सम्यक 
विचार करने मे मर समान अत्यन्त चत्ुर दूसरा ओर कान हांगा जा 
कि इस परम अशिव (अर्थात्‌ अत्यन्त अम्ल) भव (ससार) का विजय 
करा के लिए परमशिव (अर्थात सच्चित आतन्द्घनस्‍्वरूप) भव--भगवान, 
शद्धर की सवा उर्ता है ? आर्थात्‌ मैं मद्दा चतुर हू जा परम अशिय 
भघ प्रघाह का शानन्‍्द्र घरन क॒ लिए सेन परम शिव-स्वरूप भव का 
समाश्रयण लिया है, क्‍्याक्ि-- 


अगपितुसलयरिनमण्रिव 
ग्लयपति हन्द हिर्म॑ हि्स विदद्धम्‌ | 


समतः ] अयोदर्श स्वात्रम्‌ इ्ट५ु 


जरयति च प्रयः पयः किमन्य- 


द्धरति भव भव एवं भक्तिभाजाम ॥१३॥ 

झअन्वय--हनन्‍्त ! विदृद्धमू अग्निमशमयितुस्‌ अग्नि: एव अलमू (भवति) 
जिहृद्म्‌ हिमम्‌ हिमम्‌ ( एंव ) ग्लपयति, पयः € अग्निना तप्तम्‌ पय एब ) पमः 
जरयति | झन्यत्‌ झ्िम्‌ ? अक्तिमाजासू मवम्‌ (सलारम) भव एवं ( शम्मरेव ) 
हरति। 

अर्थ--महान्‌ अग्नि के शान्त करने के लिए अग्नि री समर्था 
हू। सकता है, महान हित के। हिम हो शान्त करता है, तथा ( अत्यन्त 
अधिक पिये ) जल के (गरम) जल हो पचाता है, इसी प्रकार भकजनें 
के भव ( संसार 9 के। भव ( श्रीसदा शिष ) द्वी दर सकता है। 
चरमजिनजटासृत। कपालम्रणयिकरस्प नरस्प पैह्यडक्ति | 
स्परइरचरणारविन्दसेवाविरहव्ती न हु चक्रवर्तिभ्ूर्ति! ॥१9॥ 

अम्वय--अजिनजयखतः कपालप्रणयिकरस्य नसस्य मैच्य्त्ति: बरस, 
न हु स्मरहरचरणारविन्दसेबाबिरदवती चकरर्तियूमिः ( चरमू भक्ति )॥ 

अथ--सूगवर्म और जटाओ के घारण किये तथा हाथ में 
कपाल (खप्पर) धारण क्ये मनुष्य फो वह भिलादइति श्रेष्ठ है। परन्सु 
भगवान्‌ शह्कए की मेत्रा से ब्रिखुख चक्रवर्ता (सम्राट ) की सूर्चि 
ोष्ठ नहीं है । 
गरुशुवि बरमुघणरशिमरशिपि-प्रकरकदर्थितसूर्ति रेकभेकः । 
न तु मबदल्भ रागभागधेयग्लपनविपद्धिकली कतो मनुष्यः ॥रे५॥ 

आन्पवय--मयशुवि उष्णरत्मिरश्मियक्रकदर्थितयूति: शकमेंकः यम 
(श्रद्धित ) किन्तु दे पिमो! भवदसुसगसागधेयरल पनविपद्धिकलीकृतः 
अजुष्यः मे बरम्‌ । 

अर्थ--मस्स्थल् में सूर्य की ( अति उप्ण ) किण्णों से सनन्‍्तप्त 
डुआ चढ़ एफ मेंढक श्रेप्ठ है, परन्तु हे सगवस्‌ | आपके शलुराग-रुर्प 


३९० स्तुति-कुसुमाझ्नलिः [ प्रेममकरनन्‍्द- - 


अछि भाग्य की होनता रूप विपच्ति से विक्‍ल ( जड़ीभूत > हुआ मसुप्य 
श्रेष्ठ नहीं है । 
कलिपलपटली मलीमसत्व' नयति मर्ति हतदर्प दर्पणाभाम्‌ । 
इति शितिगल शीवरश्मि-प्रसरसितं रसितं तवाब्येयामः ॥१6॥ 
अन्यय--दे दृतदपं ! ( इयमू ) कलिमलपटली दर्पणामाम्‌ सविस्‌_ 
मल्लीमसत्वम्‌ नयति, 'इति ( देतो: ) ढे शितिकए्ठ | शीतरश्मिरश्मिप्रसर- 
सितम्‌ तव रसितम्‌ अथेयाम३ ॥ 
अथ्थे--श्रहद्बार रूपी व्यसन का नाश करनेवाले हे सदाशिव ! 
यह कलि-मल-पटली ( कलिफाल के पापों की राशि ) दपण के समान 
स्वच्छ हमारी मति के। मलिन करती है, इसलिए है नाज्न॒ण्ठ ! हम 
इसे स्वच्छ फ्रने के लिए चन्द्रमा की फिरिणो के सत्वार से 'अति उज्ज्बल- 
आपके अभय शब्द के। चाहते हैं. । 
न्ुतिसुखरझुरव: असादपात्र॑ भवति ममेति यदूप ते ऋृतान्तः १ 
अपि कबलितदसप्त॒लाकलेाकः प्रभवति नैव तदेप में कृतान्तः॥१७॥ 
अन्चयय--प्रभो ! नुतिमुखरमुख; ( पुरुष: ) मस प्रसादपानम्‌ भवति, 
इति एपः ( यदि ) ते कृतान्तः (सिद्धान्त: अस्ति ), तदा कवलितसस्तलेक- 
लेकः अझपषि एप कृतान्त+ ( यगः ) मे न प्भवति ( सास न्ासयित्ठ' समर्थों 
ने मबतीत्यर्थः ) | 
अथे-हे प्रभे | स्तुति से चाचाल हुए मुसवाला पुरुष मेरा 
प्रसन्‍नता का पात्र द्वोता है, ध्र्थात्‌ स्तुति में तत्पर हुए पुरुष पर में 
अवश्य ही अनुभद फरता हूँ, ऐसा यदि आपका कृतान्त--सिद्धास्व-- 
६ निश्चय ) है, तब ते। फिर सात लोकां काग्नास करनेवाला भी यह 
कृतान्त (काल) मुझे भयभोत करने के! कटापि समर्थ नही हे सकता । 


त्तथ रचिजपुरान्धकम्रमाये इशि विशिसे त्रिशिखे च य; क॒तास्थ: । 
पंरिचरणपरः पुराविरासीत्‌ स ज्योति दृबतमुत्तम॑ कशानु। ॥१८॥ 


समेतः ] त्रयोदश स्वेन्नम्‌ ३९९ 


अन्यय--दैे प्रमो ! रविजपुरान्धकप्रमाये ( क्रमेश ) इशि, विशिखे, 
विशिखे तल, कृतास्थ; (तन) तय परिचस्णपर य। (कशालु ) पुरा आवियसीत , 
> पे उच्तमम्‌ दैवतम कृशाहः जयति । पु 
अर्थ--है प्रभे | यमराज जिपुरापुर एवं अन्धकापुर के सहार 
करने के। यथाक्रम से आपके € ठुतीय ) नेत्र मे, ( विपणुरूपी ) बाण 
में एव त्रिशूल मे स्थित होकर जे ( अग्नि ) पहले आपकी सेथा मे 
अकट हुआ था, यह उत्तम दैवत अग्निदेव सर्वात्क्ट है। अर्थात्‌ 
आपको अआें सूर्तियों में सबसे उत्तम है। 
समजनि जनितस्पृदः स एकख्िजगति चन्द्रकिरीट कृष्णमार: । 
उपकरण्पपद जगाम कृत्तिस्तव चरणास्तरणक्रमेण यस्य ॥१९॥ 
ख्रन्बम--आयि चन्द्रकिरीद ! ( व्वद्धस्त्यासक्तजनस्य 9 जनितस्एहर 
रा; ( एबं ) एक: कृष्णसार त्रिजगति समजनि, यस्य कृत्ति; तब चरणाघ्तरण- 
क्रमेण उपकरणपदम्‌ जगाम | 
अर्थ--अहा ! क्रस्ति चन्द्रसुफुट ! तीनों जाके में केवल एक 
यह कृष्णसार मृग हो अत्ति स्पृदृणीय उत्पन्न हुआ, जिसका चर्म आपके 
चरणारपिन्दें के यैठने का आसन घनकर, इस क्रम से आपडो 
सुखशख्या का साधन्र बस गया है 
जनिरपि जयति विनीतरीतिजंगति स्ुनक्भमपुंगवस्थ तस्य । 
मश्िकटकमुदस्य यस्य शस्ये भव भवदद्भदभड्विमेति भोग ॥२०॥ 
अन्यय--हे भव ! जगति तस्य झुजज्ञमपंगंवस्थ पिनीतरीतिः जनिः 
आप, जयादि वच्य मोगर शरवस साजिफटकस उदरया भपपन्नदसा्विगट शांति # 
अ्थ--अयि समस्त प्रह्माण्डों के आदिकारण, श्रो सदाशिव ! 
उस सर्प्राज का उत्तम साभाग्यशालों जन्म भी तीनों लगें में सर्वा- 
स्कृष्ट है, जे! कि आप रब्न के कद्भए के छोडफर उसके शरीर के अपनी 
झुझा में धारण करते हे 


ब्ष्र स्तुवि-छुसुमाश्ललिः [ श्रेसमइरल्द- 


छालभत भगवन्नवस्ध्यमेकखिश्र॒वनसीमनि जन्म पुद्टवेन्द्रः 


सब भव शव मस्मरूपितें 5 धिः शिरसि धते। विनयानतेन येन ॥२९॥ 
शस्वय--दे भगवन्‌ ! भव ! विश्वुवनसीमनि ( स: 3 एक: पुद्ढवेन्द्रः 
अब्न्ध्यम्‌ू जन्म अलमत, विनवानतेन येन तव शयप्रमस्मरूपित- अआधिः 
शिरसि छूत: । 
अर्थ-हे भगबन्‌ ! इस न्नौलोक्य-मार्ग में एक उस मद्दाइ॒पभ 
€ नम्दी ) का ही जन्म सफल हुआ, जिसने फ्रि ( विनय से ) अत्यन्त 


नम्न दवाकर प्रं ता फी भस्म से व्याप्त हुए आपके चरण का अपने मस्तक 
पर धारण क्या है। 


जनयति जगति स्पूहां न केपां जनिरपि कुछ्ल रशेखरसुय तस्य । 
ब्रिश्वुवनमहितस्य यस्य कृचिर्भत भवदम्य॒रडम्दर' विभर्ति ॥शथ। 


अन्वय--दे भव ! विश्ुवनपृजितस्थ तस्य कुझ्रशेखरस्य जनि अप, 
जगति केपान्‌ ( भक्तजनानाम्‌ ) रूटद्ाम्‌ू न जनयति १ 


सस्य कृचि। भव" 
दम्बरडम्गरम्‌ बिभति । 


अथ--अझयि सदाशिव ! जिसका चर्म आएफे वस्म का फॉम 
देता है, उस श्रौलेक्य-पूजित गजराज ( हाथी ) का जन्म भी ससार 
में रन भक्त लोगों के अमिलापा नहां उत्पन्न कराता ? अथात, सभी 
के सन गें रुचि सम्पादन कर देता है 
स जयति जितकाल फालकूटः स्वजनिपवित्रितमुग्धदुम्धसिन्धु! । 
तब कबलथुवं जवादवाप्तः कलयति य/शितिकएठ कएठपीठम]२३। 

अन्प्रय--हे जितकाल ! शितिकरठ | स्पजनिपक्िनितमुग्धदुस्धसिन्धुः 
स चॉलजुड जयति, य तब क्वलभुवम जवात्‌ अवाप्त: € सन्‌ ) क्श्ढ- 

« पीठम्‌ क्‍लयति ! 

अर्थ--अयि काल के जीतनेयाले, हे नोलक्झठ | अपने अम्म 

स क्षोस-सांगर के पविय कर देनेवाला वह कालकूट ( दालाइल थिप ) 


असमेत्त: ] जयादरशश स्वेच्म्‌ ड्ए्३े 
सर्वेत्कृष्ट ( धन्य धन्य ) है, जे! कि बह शोघ्र आपकी गास्र पदवी के 
आप्त हुआ आपके क्एठ-पीठ के विभूषित करता है । 
परिणतशरदिन्दुसुन्दरामं वदनमनभ्रनधेनिभश्व कएठ; । 
इति शुभम्नुभय॑ विभारमिन्नत्रिद शधुनीयघुनाविडम्बि उन्दे॥२७॥ 
अन्यप-यरिमोर परिणतशरदिन्दुसुन्दरामम वदनम्‌, अनश्वनमोनिभः 
कणदः च, इति शुभम्र्‌ उभयम्‌ अभिन्न जिद्शधुनीपमुनाविडम्बि बन्‍्दे ) 
अर्थ--अहा, शररकाल के पूर्ण चन्द्रमा के समान अत्यन्त सुन्दर 
स्वच्छ सुख और मेघरहित आकाश के समात्त नालकरट, इन देनिं-- 
आपस में मिले हुए गन्ना और यमुना का अमु करण करनेवाले-प्रभु के 
मद्नलमय अब्ली के! में प्रणाम ऊरता हूँ ! 
हिपहिमकरहारि वारि गाड़ कुवलयकान्तिकलिन्दकन्यकाम्म । 
इति शुभम्॒भ्य मखुमसादाद्परिव हारिहरं वर मपथे ॥ २५०॥ 
अन्यय--द्विमदिमकरद्वाहि गाद्षम बारि, कुबलयसान्तिकलिस्दकन्य 
काम्मः ( व ) इति शुभ उमयम्‌ बरम, श्रमुप्रसादात्‌ हारिदरम बपु: इंच 
( बदा ) घपग्रे । 
अर्थ--अद्द | द्विम और दिसरुर ( चन्द्रमा ) के समान स्वच्छ 
गल्लाजज्ष, एव भीक्षत्रमत्ञ प्रो फान्वि के समान यम्ुनानजल इन दोनों 
मन्नलदायो वस्तुओं को शरख केत प्रभु के अनुयद से में मु को हरिहर- 
रूप मूर्ति के समान, कब प्राप्त करूँगा ९ 
शृतकुटिलकलः किलान्धकारी रुचितमलीमसमेगिमेगयेमः । 
स्वयि सपदि पराउम्मुखे ययाऊ त्वमिव महाकलिकालभमप्रशक्ति २६ 
 कवलितविपमक्र्म दधानः सततसमाश्रिववारकारिरूपम्‌ । 
ब्विजुपतिमुकुटस्तयेव जातु स्वमिव शिव त्वयि सम्मुखे भवेयम्‌ ॥२७॥ 
( झग्गस 3 
अन्वक--डे शिव | सपदि (इदामीम) त्वयि पराइमुखे ( सति ) यया 
झइम्‌ लम्इव, एतकुटिलकच, श्न्धरारो डविवसलीमधमोगिमोसयोगः मद्ा कलि- 


श्ए्छ स्तुति-कुसुमाखलिः  श्रेसमकरन्द- 


कालभग्नशक्ति: (अरत्मि), तैव त्वयि सम्मुखे सति, त्यम.इब, कपलिततिपमद्षमस 
सततसमाभ्रितवारकारिरूपम दघानः, द्विअपतिसुऊुटः च जाठ ( कदा ) सवेयम 
अथ'--अयि सदाशिव ! जैस में इस समय आपके विम्रुस 
होने पर आपके हो समान चूतकुटिलफ्ल--अठीव सुन्य शिल्प- 
क्लाओ के घारण फ्स्नेवाला, अन्यकारी ( अज्ञानरूप अन्धकार स््े 
युक्त ), अच्यन्त सलिन भागी € विपयी ) लोगो के भोगों , बिपयां ) से 
प्रेम रसनेवाला एवं महास्लिक्तालमभग्नर्शाकत--भधह्प्ल कलह फररनचएले 


कलियाल के हारा नष्टशक्ति हूँ; चैस ही आपके सम्मुग्र € प्रसन्न ) ही 


जाने पर भी ठाफक आप हो के समान* कयलितविपमक्कम ( अर्थात्‌ 
ब्यति-विषम फ़ोश से रदित ) संतत-समाश्रित-तार-राएि रि, धर्थात सदा 
अपने शरणागतों के गिपक्ति से पाए करनेवाला स्पमूंप धारण करने- 
बाला, और टिज्पति-मुऊुट ( श्नद्मण्णों मे श्रोप्ठ ) कब दीऊँगा 
जय जयद वचो धिपरडच मुज्चस्मधु मधुर जनरझ्लनप्रगरभम्‌ | 
हर हर दुरित मम्राज्य माग्द्धव भव भीमद्भीमदशनस्त्वम॥२<८टा 
ब्न्वय-दे जयद ! 
विमुझ्,, दे इर! 
दर्शन: मव। 


त्वमू मधुरम्‌ जनरज्ञनप्रगल्मय्‌ मठ मझत्‌ बचः 
अद्य मादच्रत्‌ मम दुरित दर, दे मंत्राँ भीमदमीमस- 


अ््य--झयि भक्तों के। विजय सदास करनेयाले सदाशिब ! आप 
अतिसधुर, भक्तजना का सनारक्ञन करने में समर्थ एवं ध्यसृतरस का 





( १ ) भगवान्‌ शिव भी एतकुटिलकल ( चन्द्रकाघारी 9), अन्धकारो 
(अन्धका सुर के अरि), सलिन--कृष्ण वणेदाले भोगियों (सर्पंगणों) के भोगों 
€ कण ) से श्र म रसनेवाले और रहा क्ल्डकारी का को शक्ति केए 
चोण करनेवाले है । 

(5) क्यप भी क्वलितविषर--विष भ्रक्षण करनेवाले, अश्लस 


( क्‍लेशों के सम्पर्क से रहित), सतत समाश्चिततारकारि--चम्द देव केः 
लिस्य सस्तर पर धारण करनेवाले हें । 


समेतः | चयोदशं स्तोन्रम ड्द्दु 
टपकानेवाला ज्यपना अभय वचन दीजिए। हे सवसायर के दुष्स कक 
हरनेवात्र प्रभो ! अच आप अत्यन्त प्रसन होते हुए मेरे सम्पूर्ण पाप 
के हर लोजिए ! हे भव [| हम संसार से भयभीत लेगों पर अति- 
असनन-हृष्टि दे जाइए । 
निजदजिनपिजुम्मितं मपैतत्विजगदडुग्रहनित्यदीक्षितस्त्वम्‌ ! 
क्यचिदषि भगवन्नदृष्टपूव प्रथयसि यन्मयि विहलेब्वलेपम्‌ ॥२०॥| 

अन्चय--हे भगवण | ब्रिजगदसुगदनित्यदीसितः व्वम्‌ क्यचित्‌ अपि 
अदृष्टपूर्मू, अ्रवल्तेपम्‌ ( शरणागताडबगणनाम्‌ ) यत्‌ मयि विहले पययसि, 
तत्‌ एच मम ( एव ) निजढुरिवविजु्‌म्मितम्‌ ( श्रस्ति ) । 

अरे -हे भगवन्‌ ! सदा तौमां लोगों परः असुप्रह् करते में 
दीक्षित हुए भी आप, कदापि अभूत-पूर्व ( पहले कभी भी न फिये ) 
अपमान ( शरणागत का तिरस्कार ) के! जे। आज ( पहले पहल ) 
फेघल भुक दीन विह्लल पर हो साश्गेक करते हे, सा यह सब मेरे दो 
पापों का फल्त है । 
भणमसति बिधुरे पुरोध्वलग्ने दध्नति मयि मसमभे गदामियेमस्‌ । 
किमिंति परिणने दयाशतादी दशपपकारवतीव ने दघासि ॥३०॥ 

अन्धय---अयि प्रभो ! प्रणमति विधुरे पुर: अवलग्ने प्रसमम्‌ गंदा- 
5भियोगम्‌ दधति प्रशमति मयि परिजने, अपकारवरति इब. दयासुतादा इशम्‌ 
किमिति मे। ददासि ?१ 

अे-हे प्रभो ! अत्यन्त दीन, अपने सामने ही स्थित, रोगो से 
अस्त और अतीब बिनीत मुझ सेवक पर, ( अपना ) अपकार करनेवाले 
श्र, पर जैसा, दयाखूपों ऋखब से आर्ट हृष्टि ( कृपाडष्टि 9 का क्‍यों 
नही समपित करते ९ 
स्फुटविकटविकस्परप्रदीष्तज्वलनयद्दी नमहीन्‍्द्रहार चक्ु; । 
चलबदलबदर्पफालकामक्षयकरपाकरवाश सुथ् सिद्धेः ॥३ १॥/ 


ब्ष्द्‌ स्तुति-छुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्द- 


अन्वय--दे अदीन्द्रद्वार ! ( दौनमन प्रति ) रक़दरिक्टविबस्वस्पदीत- 
ज्यलमम बलवदलवदर्पकाल-कामदयकरम्‌ सिद्ेः आउरम्‌ अ्रद्दीनम्‌ चक्तः सुख । 
अर्थ-अथि नामेन्द्रदार ! सुझ दीन के थति अपने अतीव 
उज्ज्वल और विशाल अग्नि से प्रदीष्व, चलवान्‌ और महान अदकारे 
यमराज तथा कामदेव का नाश करनेवाली एवं अशिमा आा 
मिद्धियें से परिपूर्ण दप्टि ( छतोय नेत्र ) कीज्षिए । 
हिमररमकर ध्वज न रूप कविधिपणी घिपणीचितीं न तीवाम्‌ । 
रणमरुणमरुत्सखा जिगीपोरजुदररते हरतोपिणो न सेजः ॥३श)। 
अन्यय--जिगीपोः दर्तोपिय: रूपम्‌ दिमक्रमक्रध्यजी ( श्रपि ) न 
अनुद्दरतः (तस्य) तीआम्‌ धिपणीचितीस कविधिपणो (श्रषि) ने अनुहस्तः तथा 
अदुणमस्त्सली (अपि शिवमक्तस्थ) रुणएम्‌ तेज: च न अनुदस्तः । 


दि अप्ट- 


अथ--शंरूर के प्रसज्ष करनेवाले सर्यत्र विजयशील शिव-भक्त 
के रूप का अलुस्रण चन्द्रमा और कामदेव (भी) नहीं कर सकते, 
उम्रकी तीघ बुद्धि को समता कवि (शुकाचार्य) और श्दस्पति भी नहीं कर 
सकते एव सूर्य और अग्नि मी उसके संग्राम और तेज के। नेंहीं धर 
सकते, अर्थात्‌ भगवान शित्र के भक्त को तुलना काई भी नहीं कर सकता ! 
रखिकरबिकसत्सिताब्नशुम्रमरूमरचामरचारुद्मय सिनी श्री: । 
भव न भवनघुज्फति क्षण यस्सुछृतवर्ता तव ता भणी मि शक्तिम॒।३: 


अन्दय--हे भव ! रविकरविक्सत्सिताब्जशुभ्रप्रसुमरचामरचारुद्मसिन 


औ*, यत्त सुकृतवताम्‌ भवनम्‌ क्षणम्‌ (अपि) न उज्कति, तत्‌ तव ताम्‌ शक्ति: 
अणौमि | 


अथ--अयि सदाशिव ! सूर्य की किरणों से विऊुसित श्पे 
ऊमल के समान स्वच्छ ( छच्च ) चामर रूपी हास्य से स॒ुक््व लद्म 





(3) भक्तिम_, पाठ भी अच्छा है 


समेतः ] अयोदश स्वेत्रम्‌ ड्ष्छ 
जिसके प्रभाव से पुण्यवानें के भवन को एक क्षण भर भो नही छोडती, 
उस आपको € अपार ऐश्चर्यरूपी ) अमन शक्ति (भक्ति ) दे मैं घार- 
सवार ध्रणाग करता हूँ! 


यदभयद भवत्यवस्थित्तेडन्तः समद्िम ने हि मना घिशोकमासीत्‌ । 
विशदविशदकर्पकर्दये तत्सपदि विपादि विपाद केन जातम्‌ ॥३४॥ 
/ अन्यय-है अमयद ! दे विपाद ! हि, भवति अन्त: अपस्थिते 
( वत्ति ) समहिम न: मनः यत्‌ विशोकम्‌ झासीत्‌, तत्‌ ( एप एतत्‌ नो मन: ) 
सपदि श्रग्रिशदकर्मकर्दमे पिशत्‌ ( रुत्‌ ) विषादि केन जातम्‌ ( न जाने ) | 
अथ-हें अभयदान देनेवाले | है दिप भक्तण करनेवाले 
भगवन्‌ ! जो हमारा मन आपसे अधिप्ठित होने पर महत्त्व-युक्त और 
शोक-रहित होता था, वही मत अब इस समय अति क्लुषित कर्म (पाप) 
रूपी कीचड़ में गिरता हुआ अत्यन्त दुस्सी न मालूम कैसे हो गया है. 
नय्विनयपिशुद्धमन्तरुयदहनसमानसमाप्तरोपदोपम्‌ । 
यमनियमनियन्त्रितं मने। मे कुछ सविलासबिद्या सिनीविरक्तम्‌ ॥३५॥ 
अन्यय--है विभो | मे मन: नयविनयविशुद्ध श्रन्त; उदयएृहमसमान- 
समाप्तरोशदोगम_यंसनियमनियन्तिवम सविल्लासविलासिनीविर्कम_ऊउुर ।! 
अर्धा--हे प्रभे! मेरे (इस ) सन का भीति € कार्याठसर्य- 
बिचार ) और विनय ( ज्ञान और वयाइद्ध लेगे| में नम्नता ) से निर्म्मल, 
अन्तःकरण में अग्नि-म्याला के समान उदय दोनेवाले कोध ओर देगा 
से रदित, यम और नियम* से नियन्ध्रित ( मर्यादित ) एबं चिलासबती. 
स्री से अत्यन्त विरक्त बना दोशिए । 


($ ) प्रानूरास्य शमा सत्यमहिसा व दया स्ए्ड्ा । 
अयने प्रसाद साधुप माई थ थमा दश 

६ २ ) 'शाचमिज्या सदा दान स्वाप्यायेपम्थनिमरद १ 
झतेपघादी माने थ रनाने च नियमा दर कष' 


झ९८ स्तुवि-उसुमाखलिः [ प्रेममकर-द- 


अवसर-सरसालमालघृद्न्मघुर-वधू रवधुतचित्तचिनीः 


स सकलऊतवैातवात पूर्तिस्तव लतिमानतिमात्रचित्रचितः ॥३६॥ 
अन्वय--हे परिसो ! अतिमानचितचित्‌ यर ( जनः ) तर सतिमास्‌ 
( भत्रति ) सः अयसस्सस्सालसाउलघृथन्मधुवघूरवूत-वचिसेचिन्त: सकले- 
क्लघौतधीतमूर्ति: ( मबति ) 
अर्थ--हे भगवन्‌ ! जो अत्यन्त विस्मथकारक ज्ञान से सम्पन्न पुरुष 
आपकी स्तुति फ़िया करता है, यष्ठ पुरूष उचित समय धर उचम उत्तम 
युवतियों के सरस, अलस, अति सुमघुर शब्दों द्वारा मने|व्यथा से रहित 
और सुन्दर सुवर्ण के समान सौर आकृतिचाला हो जाता दे | 
मलमलपलर्थु विहन्तुमाप्तुं म्रुदपुदय्य समय॑ समथ्ये चान्तः । 
महमहमहद्वेश्वरपशंसामयमयमाश्रयमा श्रर्य सुखानाध ॥ रे७ ॥ 
अन्दय--अदृइ ! अन्तः ( स्वमनसि ) ऊदयम समभम, समर्थ्य, अल- 
घुम मलम अलग पिहन्तम, सुदम आप्तुम, सुखानाम आश्रयम्‌ ईश्वस्प्रशप्ता- 
सयम्‌ सहम अयम्‌ अहम आश्षयम्‌ ( भ्रित्तेउस्मि 9 । 
अर्थे--आहा ! अब मैंने सन में, अपने भाग्येदय का समय आया 
समसझर, सदन पापरूपी मल्ल के। मष्ट करने और परम आनन्द- 
स्वरूप कल्याण के प्राप्त करने के लिए, सम्पूर्ण म॒ुसां के आश्षय प्रमुन्‍ 
प्रशंसामय ( शिवप्रशेप्तारूपी ) सदेासव को शरण लेली है । 
गुशिभिर्विवुधै् रीखमुसू्पै्ंव संसाररिपार्दिपः स्तुतस्य | 
हितमातजुते त्व मसादादसुहत्मासहरे5पि पुएयभाजाम्‌ ॥३८॥ 
अन्वय--दे भव ! गुणिमिः इरोन्द्रमुख्येः वियुणैः स्ठुतस्य, ससाररिये 


द्विपः त्व प्रखादात्‌ भाणइर: अपि अमुदत्‌ ( शत ) पुथ्यमाजाम्‌ द्वितम 
आतनुते । 





( $ ) घृणानाम इल्यदि पढ़: ६ 


समेत | तऋयोदर्श स्तोवम्‌ ३९५ 


अर्थ--ह प्रभे। ! पारिड्त्य, दया, दाविय्यादि गुणवाले सद्टदय 
जन तथा दरि ओर इन्द्रादि देवों मे चन्द्रनीय एवं ससाररूपी शन्न के 
पनिवारण करनेबात्रे आपके प्रसादाबमह से आणढर (प्रा के हरने- 
चाल्ला ) शत्रू, भा पुण्यात्माजनों के लिए हिलैया (हितझारक ) है| 
जाता है । ५ 
आपि नाथ जनारद्दनस्य विष्णोरपि बेकुएठ इति प्रसिद्धिभानाः | 
अधिकंसस्पो5पि चेद्धवच्चो कमिविप्रागभवत्सदशशनाप्िः ॥३९॥ 
अपि सर्वजनाउविरुद्धइुद्धे रपि तीएणस्य पर' जितफ्रुघे5पि । 
लकय॑ प्र साधुनाअपि यद्रा जगदीगे।र्शस विश्व फिम्नच्यते ते॥४ ०॥ 

( युस्मस्‌ ) 

अन्वय--हं नाथ ! जनाद॑नस्य अपि, बैठुएढ इति प्रसिद्धिमाज; अपि, 
आधिकसदप; श्राति, विष्णो: सुदर्शानास्ति: भवत्तः ( सकाशात्‌ ) प्राकू कगिति 
अमभषत्‌ | तर्दि-सर्वजनाविरडजुद्धें: अपि, तथा--पीचणस्य (कुण्ठाक्मिनसत्य) 
आपि, मितऋू घः अपि मम, श्रघुना श्रपि सा सुदर्रनाध्ति; कपम्र, न भवति ! 
यद्वा व्व जगदोश; निमभुः भ्रत्षि, मया ते किम डच्यते ! 

अर्थ --ह्ने नाथ ! जनाइन--खागो फ पाड़ित करमेवाले भी-- 
(घर्मनाशक खल्ो का नाश करनेवाले) बैकुएठ--वै फुएठ + निश्चय करके 
कुर्ठित गतिवाले प्रसिद्ध भी--( वैकुण्ठ नाम से प्रसिद्ध ) और 'श्रधिके 
सरुष।--अत्यधिक क्ो घी सी--(दुप्ट कस पर कोघ करनेबाले) भगवाम, 
विष्णु के पहले आपने शीघ हो सुदर्शन चक्र प्रदान फिया था, तो फिर हे 
साथ ! समस्त जनों से अविरोधी (पर्थाव्‌ रस्सी के भी पोडा नहीं 
देनेवाले) भी कुएठ से भिन्न अर्थात्‌ वीइणबुद्धि--अछस्ठित गविवाले 
ओर ऋोध भाव से रहित भी मुझ अनाथ थे) अभी चक आपके सुदर्शन 
(सुन्दर दर्शन) को आ्रप्ति क्यें भदों दोवी ? अथवा डॉ, आप सारे जगत 
के ईश्वर और सर्व-स्वतन्त्र हैं। अतः में श्रापते क्‍या वह सऊता हूँ ! 


है? 24 स्तुति-छुसुमाझ्ञलि३ [ थे ससत रन्दे- 


अन्वय--नेजक्रशेसप्स्ट्शा येन ( चान्द्रतेजता 9 इेश्वर+ ( सक्त- 
अनस्य ) अन्च सन्वम असम ( अज्ञानाख्यम ) इन्वि | द्वारि, दवशुद्दारिं तत्‌ 
ेल्दबम्‌ धाम व अनअ्रम्‌ कामदम अस्त । 
अर्थ--वाँयें सत्र, ( वाँयें ) दवाथ और झुझुट में देदीप्यमान जिस 
चन्द्र-तेज से भगवान सदाशिब (अपने ) भक्त लोगों के अन्ठग्करण 
के अज्ञान फे दूर करते हैं, बह सम्पूर्ण सन्‍तावों वे। इरनेवाली, अति- 
अनेहूर चन्द्र-कएज्ति आए लोग को सम्पूर्ण कामनाओं के पुर्ण करे | 
भक्तिनिर्भरगरभी रभारतीवैभवे। भव भवन्नवेषु यः | है 


शुप्फशप्पमिव तरुप भासते वासवासनपरिग्रहग्रहः )। २ ॥ 

आअन्यय-दे भव ! यश (पुरुषः) भवन्नवेषु भक्तिनिर्मराभोरसारतीबैमवः 

६ भवत्ति ) तस्य ( धन्यस्य ) वासबा-सनपरिग्रदग्रद्द, शुष्क्शप्पम्‌ इव भासते । 
अणे--हे भगवन्‌ ! जे ( काई पुरुष ) भाँक् से परिपूर्ण अति 

गम्भीर वारियें द्वारा आपकी स्तुति क्रिया करता है, उस धन्यात्सा के 

इन्द्रासन (स्त्र्ग के राज्य ) ग्रहरा की अशिलापा शुप्क पर्ण 

( सझो पत्तो ) के समान अर्थात्‌ अत्यन्त ही तुच्छ मालूम पडतो है । 

उल्लसत्पुलकलाब्छितं बपुर्चाष्पपूरितपुटे चिलेचने | 

गद्वगदा हरइरेति भारती संभवन्ति भवभक्तिशालिनाम्‌ है ३ ॥ 


अन्वय--भवभस्तिशालिनाम उल्लसत्पुलकलाजिछतम बधु$, चाच्प- 
चूरिवपुदे बिलाचने, दरहरेति अदूखदा मारती समवन्ति | 
अर्थ--भगवान्‌ श्रेशइूर के भक्तों का शरीर € अत्यन्त ह्प से 
उत्पन्न हुए ) रोमाश्य से पुलक्िद द्वो जाता है, मेत्रपुट हर्पाश्न ओ से 
परिपूर्ण दो जाते हैं और हर, दर ! मद्दादेव इस्थादि घकार की बाणी 
अस्यन्त गदुगद है| जाती है । 


नीलकणड तसुणेन्दुशेखर अपस्वफ त्रिनयनेति भक्तितः ) 
गहंगद' निगदतस्तणेपम देमपूर्रेमखिल महीतलम्‌॥ ४ ॥ 


चसमेतः ] ग चतुर्दृ्श स्तोत्रम्‌ ४०३ 
अन्चयय--दे नीलकरछ ! हे तद्णेन्दुशेफसर ! हे व्यम्पयक ! हे जिन- 
'यन ! ( मा पादि ) इति भक्तितः गदुगदम निगदतः ( कस्यावि धन्यस्य ) 
हेसयूडस्‌ ऋषि अखिलम महीतलम वुणेपमम्‌ ( भवति ) । 
अशथे_-हे नीलर्ण्ठ ! है तरुशेन्दुशेखर ! हे अ्यम्बक ! ( तोनों 
कोके के पिदा* ) हे च्रिनयन ! मेरी रक्त कीजिए । इस मकार सक्ति 
से गदगद हे!कर प्रार्थना फरनेबाले ( महा भाग्यशालो पुरुषों ) के लिए 
( तमाम 9 सुवर्ण से भरा हुआ भी यह सूमण्डल ६ सूसे ) तण के 
'समान ( अत्यन्त छुच्छ > हो जाता है । 
अन्तकश्रुकुटिमीतिविद्दलश्बेदसान्त्वनविधो चभूव यत्‌ | 
मां मति प्रतियद कर्द्यितं तत्क संप्रति कृपामृत तव ॥ ५॥ 
अन्वय-हें विभो! श्रन्तकशुकुटिभीतिविहलरेतसान््वनविधों यत्‌ 
१६ तब कृपामतम ) बभूव, तत्तू तव क्ृपासतम ( करूणासतवाक्यम ) 
यतिपदम्‌ कदर्थितम्‌ माम्‌ ग्रति, सम्प्रति कद ( यतम्‌ ) १ 
अर्थ--दहे भगवन्‌ ! भीषण यमराज के भय से विहल हुए राजा 
श्वैत के समाश्वासन देने के लिए जे ( आपका बचनाखूत ) प्रकट हुश्ा 
'था, बह आपका करुणासख्त वचन, अत्यन्त विहनलित मुझ दीन के प्रति 
अब कहाँ चला गया है ९ 
बक्षिशीतकरघमंरश्मये। लेचनत्रितयवर्तिनस्तव | 
शीततापतिमिरादितस्य में नाथ चित्रलिखिता इव स्थिता: ॥5॥ 
अन्यय--हे नाथ! वव लेचनतितयबर्तिनः बहिशीवकरघर्गरशए्मय:, 
शीततापतिमिरार्दितस्य में चित्रलिस्िता: इव स्थिता: | १ 
अथे--हे लाथ ! आपके लोचनत्रय मे रदनेबाले अरिन, चन्द्रमा 
आर सूर्य ये तीनां सुक शीत ( जरा-प्रण-मयरूपोी सहास्‌ वायु ), त्ताप 
€ आध्यात्मिक, आधिवेबिक और आधिमैतिक रूपो सोनें सन्‍तापी 
( $ ) ज्याणां श्राकानास अम्बकः पिता, अतएक--थोसू मित्तप- 
रस्तिसख्रोडम्घा अस्थ'? इति सद्यामारते । 


४०४ स्तुवि-कुसुमाझ्लि: | पे समकरल्र्‌- 
एवं ( अज्ञानरूपी ) अन्यकार से पीडित हुए अनाथ के € दने छुल्‍तां 
को हरन के ) लिए चित्र-लिसखित (चेष्टा रहित) जैसे (स्थित) हो गये है । 
सम्प्रमश्रमदमन्दमन्द्र-क्षी रनी रधिगमीरया गिरा | 
आातुमरहसि कुतास्तकिड्टरैम[मशर्मभिरमिद्रुतं द्वुत्म्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वयय--अशमंमि; झृठान्तक्िि्वरैं: अमिद्रू तम्‌ माम्‌ सम्भ्रमश्षमदमन्द- 
मन्दरक्तौस्नीरधिगमीरया गिरा दर तम तातम अर्द्सि । 
अशथै-हे नाथ ! अत्यन्त अमन्नलकारी यमदूते से घिरे मुझ 
अनाथ को, बड़े वेग से घुमते महान्‌ मन्द्राचल फे निनमाद से समिश्नित 
च्लीर-सागर के समान गम्भीर बाणी हारा शाघ बचा लोजिए। 
कालकिट्टरकरान्तरस्फ्रद्रोगभोगिपरिणद्ध कन्धरम्‌ | 
अन्तरेण भवदीयहुंकृति नाय मेचपितुम्त्सहेंत कः ॥ ८ |॥ 
अन्वय--हं माय ! वकालकिहुस्करान्तरस्फु<क्वोगभोगिपरिसद्ध सन्‍न्धरम 
( पुरुपम ) मेचमिसम्‌ ( केतलम्‌ ) भव्रदायहुइतिस्‌ अन्तरेण कः उत्रहत १ 
( न काअपीत्यर्थ )। 
अर्थ--है नाथ | यमदूता के द्वाथें म चमक्ते मागपाश से 
जिसका गला चंघा है, ऐसे ( महासद्ूूट मे पड़े हुए ) पुरुष के बचाने 
के लिए केबल एक आपके हूंकार पे छोड दूसरा कान समर्थ हे। सकता 
है? अर्थात्‌ काई भी नो ।# 
उत्कटभ कुटिमीमदर्शनद्वा;स्थहुड-कृतिखली कृतात्ममि: || 
द्वारि यः छितिशुजां परामवः सदते द्रविणलेशदृप्णया ॥ ९ 


के इसी अभिप्राय से किसी भायुक ने कटद्दा है ३-- 
देवा सन्‍्तु सइसरशा क्मब्भूक्सारिसुर या घरों 





विश्वाभी प्घछिददानस्ल्पतरवों भवव्यन्वितानां चुण प्म्‌ 
ऋ्रोधाक्ान्तलल)टखम्मपिपमञ अद्डसंचजेन- 


ब्रस्तानों परिपालनेकनिस्तो झस्वुक्षयास्नाइपरः ॥ 


समेत ) चतुर्दश स्तेस्म्‌ छ्न्य 


स्‌ स्वदायतनदेहलीतठले प्ृष्पपात्रकरपत्रिकाकरम्‌ । 
कंचिदेव भवदचनोत्सुक॑ चन्द्रशेखर करोति कातरम्‌ ॥ १० ॥ 
> ( युग्मम्‌ ) 
अन्यय--हे चन्द्रशेखर ! उत्फयश्र्‌ कुटिमीमदर्शनद्वा स्थहृदकृतिसली- 
चतात्ममि, ( जनै: ) क्षितिश्ुजाम्‌ द्वारि दरविणलेशदणया य पराप्रयः सद्यते, 
स (प्रशाभवः ) ध्यदायतनदेहलीतले भवदर्चनोत्युकम्‌ कचिदेय पुष्पपातकर- 
'पतिफाकरमस्‌ कातरम्‌ करोति [ 
अधथ---अयि सदाशित्र ! अति-विक्राल अ,कुटियों से भयानक 
बने द्वारपलो के हुझ्कारों स जडीमूत हुए लुब्ध पुरुष छ्लुद्र घनिका के 
दरवाज़ों पर घनलेश की तृष्णा के कारण, जिस तिरतकार ( अपमान 9 
को सहूग करते हैं, बह ( अ्पम्रान ) आपके सन्दिर के दरवाजे पर 
आपके पूजन के लिए उत्सुक हुए, हाथ से पुष्प पात्ष ओर करपतन्निका 
<€ जलन्कक्षश ) को घारण किये धन्यात्मा पुरुष के आपके दर्शनो के लिए 
खुश्नचसर प्रदान कर देता है । 
अन्तरेण भवर्दमिसेवर्न ठेव केवलमियं विडम्बना । 
यन्तण्ण कमलिनीदलसखलत्रीरशीकरचला विभूतयः ॥ ११॥ 
अन्यय--दे देव ! उणाम्‌ यत्‌ कमलिनीदलत्पलनीरशोऊरसलाः 
विभूतय ( भयन्ति ), सा इयम भवदप्रिसिननम अन्परेण केवलम 
विडस्बना ( एव )4 
अर्थात--भक्त लोगों को मनो5मिलपित सम्पूण' चरदान देनेबाले 
घह्मए, विध्छु आदि अनेक देवगय दें । किन्तु कोघ से श्ाव्ान्त हुए भयद्भुर 
यमराज के उप्र ललाट ओर देढ़ी अर किया से अस्यस्त मवभोत हुए क्ोयों की 
रखा करनेवला घुक भयव्रान्‌ ख॒स्छुज्लथ ( सदाशिव ) के सिवाय दूसरा आर 
कोई भी नहीं है ! 


४०द स्तुति-कुसुमाज्ञलिः [ ब्लेमसकरन्दे- 


अथो--अयि परमेश्वर ! कमलपन्र में दिलते हुए जलऋण के 
समान चलायमान यद्द जे लोगों की € क्षणभगुर 9) सम्पत्तियाँ हैं, यह 
सथ आपके चरणकक्‍्मलों की सेवा की विना क्वल एक चिडम्बना 
( मात्र ) ही हैं! 
यच््‌ नि्जेरतरज्निणीवटे सौहुदंहरिणवालकेः समम्‌ ) 
भूभृतां च ठुणवह्धिलोकन श्रीरियं भव भवत्मसादतः ॥ १०९ 0 
अन्वय--यत्‌ त॒ निजेरतरज्ञिणीतटे दस्णिबालकैं; समम सौद्धदम्‌ 
भूअ्ताम्‌ च तृथयत्‌ विलोक्नम, इयम्‌ ६ अक्ू या ) औ: हें भव! भ्रवत्मसा- 
दत, ( भयत्ति )। 
अथ'--ओऔर जा श्री गन्नाजी के पावन लूट पर इरिण- 
चालवे) के साथ मिन्रत्त। 'औए रो ये१ छुपछ कुए के सामप्न देग्य्लप, 
यह ध्यति अख्हूल सम्पत्ति अहोभागी बिस्तों के द्वे ्रभो! आपही 
के प्रसाद से प्राप्त होती है ; 
स्वामुपत्य शरणं महेश्वर देव निःशरण एव चेद्हम्‌॥ 
दोष एप मय जाहवीजले तपुलो हि शफरः स्वदुष्कतेः ॥ १३॥ 
अन्वप--ह देव | त्वाम्‌ मदेश्वर्म शरणम्‌ उपेत्य, चेत्‌ अहम 
नि शरण एब € विमुफो शजामि ), स एप दोष३ मम (ए्यवास्ति) दि जाह्वीजले 
शफर; स्वदुप्क्तै: ( एवं ) तपुल. ( भयति )॥ 
अथ--४ डैखर ! आप जिलोकीनाथ की शरण में आकर यदि 
मै निःशरण दी ( निराश होस्र दी ) चला जाऊँ, से। यह दोप मुझ 
अमागे का ही है, क्योंकि पतित पायनी जाह॒बी के जल में ( रहकर ) 
भी , स्ख यदि प्यासा ही रह जाय, तो यह दोप उसके ही पापो 
का फल है ॥ 
गहगद्योदगठगिरश्चिरस्पिरपेमहेमनिकपोपलोपमम्‌ । 
शांसत; शिव शियेति शाम्भवं नाम कामपि दशा पशास्ति मे ॥ १४ 


च्ण्ट स्तुचि-कुसुमाख लि; [ फ्रेममकरन्द- 


विपत्तिसागर में पड़े, सम्पूर्ण शोऊों के घर, अज्ञान से अन्च बने, काम- 
ऋयधादि शत्रुओं से मारे, निरथथक जन्म व्यनीत करनेयाले और पापों 
के प्रवाह से इज्े झुछ अनाथ के भव-सागर से पार कीलिए । 
ये स्वय स्परसमेरवे रवैरक्षर क्षपितराक्षसेक्षसे * 
मारमार अुवि भासते स ते भाजु-भानु-मर-भासुरः सुर; ॥ १७॥ 

अन्वरय--स्वस्समैरवै* रवैः क्तुपितराक्षस ! हे अक्ूर ! हे मारमार ! 

स्वम ) यम्‌ स्वयम्‌ इैक्षसे, सा; ते खुरः भावुभाठमण्मासुरः आुप्रि सासते | 

अशे--अति भयजक्कुर शब्दों से दुष्ट राक्षात्तां का क्षय क्रनेबाल, 
है अचक्तर अबिनाशों देव ! काम के मारनेबाल हे सदाशिव ! आप स्वय 
करुणाद्टट्रि से मिस पुरुष वे। देय लेते दो, बढ देवता खूय किरणें के 
समान प्रदोप्त हरर दस घरा-सण्डल स परम शाभा का पाता है, अर्थात्‌ 
जिस मलुप्य पर आपको कृपा-दृष्टि हो जाती है, वह केईई मनुष्य नहों ! 
फिन्तु ममुप्यरूप में देववा हैं । 

कट ४. 

चोणवाणकृतेपूजनेननेरादरादघदि यस्‍्तव स्तव३) 


चास्तवास्तव त एवं तावता बन्द्विन्दितयशोगणा गणा:॥ १८ !! 
आअन्यय--दें उिसो ! बाणवाणकुतपूजनेः यैः जने; आदरातू तय स्तव: 
अधि, तावता एप ते बास्तयाः बन्दिवस्दित-यशेगणाः गणाः € सवाडइतुचणा+, 
मअयन्ति )॥ 
अथ--हे भगवन्‌ ! बाण-पुष्पां से बाण ( जागेश्वर-प्रतिमा 
नामऊ खूचमलिद् » का पूजन करनेवाले जा लोग आदस्पूर्वक आपकी 
स्तुति क्या करते है, बस उतने ( पूनन ) मात से थे लोग चन्दियां 


डारा वन्दित-पशागण ( जिनके यश का सायन दिया जावा है ऐसे ) 
होते हुए आपके गण ( अनुचर ) वन जाते हैं । 


स्वां सतामरसवासवा5घ्सवाः ज्ञातदुर्भपभपागप55गणा: | 
अचयन्ति सदिनं दिनदिन गीरिरम्बरसद:सदः सदः॥ १९ ॥ 


समेत: ) चतुर्देश स्तेत्रम्‌ ०५ 
अस्वय--हें प्रो सतामस्सवासवा5ज्सवा- ज्ञावदुर्गमगमागमाउ5- 
गमा. अ्रम्बस्सद सदः् सद' खाम सदिनम दिनदिनमः गौर्मि अर्चेयन्त । 
खर्थ--हे प्रभा | चासत ( इन्द्र ) के पान करने येग्य कमलों 
सहित आसवच ( दिव्य ओपधि क रस ) का पान करनेयाडे और अत्यन्त 
छुगम ( दुर्विज्ञेय ) समस्त बेद-शाख्रों के गृढ़ वचन ( गृढ रहस्य ) क्का 
झाननेयाले देंत्न सभा के खद॒स्य लोग अर्थात्त ( देंबवा लोग ) मंतिदन 
अपनों वाणिये के द्वारा आप पस्म झम्लु की पूजा फ्या करते दें । 
न मे तया प्रीतिमनेकपाली करे।ति नावा दयिताउद्भपाली 
आअयाक्तिदेवी स विश्व कपाली ययाज्च्यते सेबकलतोकपाली ॥२०॥ 
अन्यय--सेवकले।कपाली क्पाली स विभ्ु या अच्यते, (सा) उक्ति- 
देबी यथा मे प्रीतिम, करेति, (सा 2 अनेकपाली, दबिताइक्षषाली बा तथा जे 
औीतिम ने करेति । 
आर्थ--सेघक लोगो का पालन और द्वाथ में कपाल के धारण 
ऋग्नेवाले प्रशु ( भगवान्‌ संदाशिव ) की स्तुति करनेवाली वाग्यी सुमे 
जितनी प्रिय लगती है, उतनी भिय सुके हाथियों की वर्ड आजी (घटा) 
और प्रियतमा की अद्भुपालो ( आलिड्न ) भी नहीं लगती । 
मबनन्‍्तमाराध्य पराव्यवैभ् अर्थ विधाय ड्विपतां पराभवम्‌ । ९ 
भव च जिखा जद॒तः पुनर्भव भवन्ति छुक्ताः पदमाप्य शाम्मबम।२ ९) 
अन्यय--मेक्ता- पराध्यवैभवम भवन्तम्‌ मसवम्‌ आयध्य, द्विपवाम परा- 
अवम्‌ विधाय, भव से जित्वा, पुनर्भव जदत + शाम्मबम्‌ पदम आप्य 
आुक्का, भवन्ति । 
अै--मक्त लोग आप सहाच झेश्ववेशाली भगवान्‌ भर (शित्र) 
की आराधना करके शनूओ ( ब्लमतोघादि 9 की पराभत (तिरस्कार) 
करके, भव ( ससार ) के जीतकर, अपने पुनर्भव ( पुनर्जन्म ) का 
स्याग कस्ते हुए, शाम्मच पद (शिवलोक) के प्राप्त क्स्के सुक्त दे। जाते हे! 


४९० स्तुति-कुसुमाश्ञलि: ( प्रेममकरन्द- 


न बंशहत्तेगंणयामि तानव॑ न बन्धुरं कश्वन नामि मानवम्‌ । 
नव तवानन्दितदेवदानव' न वश्चिताउ्टं रचयन्सदा नवम २९! 
अन्चय--दे भगवन्‌ ! अहम वशइचे: तानवम्‌ न गणयामि, कश्चन 
बच्घुरम्‌ मानवम्‌ ने नैमि। आनन्दितदेवदानवस नवम्‌ सवम, रचयन 
अद्म्‌ ( विधिना ) न वश्चितः। 
अर्थ--हे भगवन ! में छुल-मर्यादा के तानव ( पअल्पता ) का 
छुछ नहीं गिनता और कसी रमणीय ( श्रेष्ठ ) मानव ( मनुष्य ) की 
प्रशंसा भी नहीं करता; ( क्‍्योंक्रि ) में देव और दानवां को आनन्द 
देनेबाली आपकी नवोन नथीन नव-रचना ( स्तुति-रचना ) जिया करता 
हूँ, अतः महान्‌ भाग्यशाली हूँ । 
धनजञयाक्ष॑ सकलार्थसाधनं धनज्लयाराप्तितमाधिवाघनम्‌ । 
धन विदित्वा विपदां विश्वेधन धनल्ति घन्या विभ्रम॑डिवर्धनमा।र शा 
अन्वय--विपदाम्‌ विशाधनम धनम्‌ ( श्रीशियस्तुतिरूपम्‌ ) विदित्वा, 
धन्या: धनज्ञयाक्षम सकक्‍तारयसाधनम, धनज्लयायधितम, आधिवाधनम, ऋद्धि- 
वर्धनम्‌ विम्॒म्र घनन्ति ( याचन्ते )। 
अर्श--सम्पूर्ण € सांसारिक ) विपत्तियों के दूर करनेवाले ( श्री 
शिव-स्तुति रूपी ) घन के। जानकर घन्यात्मा लोग, ( तृदीय ) नेत्र में 
अग्नि का धारण क्रनेबाले, सकल पुरुषार्थो. के साधनभूत, ओऔर धम- 
ख़य ( अर्थात्‌ अजुन ) से आराधिव, सम्पूरं पीडाओ का माश करने- 
चाले पव सकल सम्पक्तिया को चृद्धि करनेवाले प्रभु ( भगवान्‌ शित्र ) 
की प्रार्थना किया करते हैं | 
फल्तापिनः ग्राहपि यद्वठम्थुद्ध्वनिरषनानन्दविशद्धुलापिनः । 
कलापिनद्धस्फुदजूटधारिणस्तथा5मतं दर्षतु गी: कलापि न॥२छ॥ 
अन्वय--थद्वत्‌ आाइपि अम्युदष्यनि घनानन्दबिश्ललापिन: फला- 


पिनः ( मयूरस्य ) अम्ृतम्‌ ( वर्षति ), तथा कलाडपि ( मधुरापि ) कलापिनद- 
स्फुडजुटघारिण३ गीः, न: अमृतम्‌ चर्षतु । 


समेतः ] चतुर्दशं स्वात्रम श््श्श 

अर्थ--जैसे वर्षाकाल में मेपों की ध्वनि, गाढ़ आनन्द से निशड्र 
गाते हुए फलापी ( मगूर ) के किए अग्रत बरसाती है; कैसे दी चन्द्र- 
कला से बेंधे हुए जटाजूट के घारण करनेवाले भगवाम्‌ शछूुर को 
कल्ना ( मधुर ) चाणो भी हमारे लिए अस्त की यर्षा करें 
जन्म तस्येद्र भवानवरद्य' मवानवयन्दवमीक्षते यम । 
त्यमत्यनावेपरमा समान रमाउसमानन्दकरी न चेनस्‌ ॥ २५ || 

जन्वय--हे भव | दवम अयश्न्‌ सवात. यम ईछते, वस्यैय इजस्स 
श्रनवद्यम्‌ ( मबति ) आअज्ञतेपरमा श्रसमानन्‍्दवरी रमा ( मेछलदुमीः ) 
च्‌ समानम्‌ एनम न स्यज्षति । 

अर्थ--हे भगवन ! सन्‍्ताप के! नाश फरते हुए आप जिस 
( धन्यास्मा ) पुरुष वा श्पनों प्रसादन्‍्दष्टि से देख लेते दा, उसी पुदुप 
का सलुप्य-जन्म निर्दोष ( सार्थेक ) है, ओर अनुपम ( शअ्रनिर्यचनीय ) 
परमानन्द्दायितों अक्षय माकज्षलश्मी भो उस पुरुष का कभी 


नहीं छेाडती । 
[ श्रव कवि दीन श्लेके द्वारा इस स्तोम्म फा उपसंद्दार करते 


हुए कहते हैं-- ] 
अतः पर जगति क्रियस्ति नीरस 
यदुक्तमप्यसकृदुदी यंते दचः । 
सहसशश्चिरसपि चर्विता पुन- 
नंद॒नरं खब्॒ति रस शिवस्तुतिः ॥ २६ ॥ 
अन्यय--अखइत्‌ ( पुमः पुनः ) उऊम आपि यच: यत्‌ ( केनापि ) 
उद्दीयते, जगवि श्रतः पहम ऑॉरसम किम आहत १ ( न डिखिंत, किल्‍्द ) रुरे- 
राश: चिरम्‌ शरपि चर्षबिता शिवस्व॒विध पएनश नवम्‌ नबस्‌ रख समति ! 
श्रर्थ--अहा ! बार-बार कहो हुई बात के से। फिरफिर कहना 
है, इससे अधिक नोरस वस्तु संसार में और क्या द्वागी ? बुद्ध भो 
नहीं, अर्थात जिस याव ये! पई घार फह् दिया द्वी, उसो घाठ के। फिर 


डर स्तुति-उसुमाखललिः [ प्र ममकरन्द- 


फिर पहना यह्‌ अस्यन्त ही नोरस ( फोका ) मालस पडता है। किन्तु 
(बडे ही आश्वये की बात है कि) सहसत्रो घार चिर्काल वक 
ध्यास्यादित ( वर्णित ) की हुई भो परमेश्वर की स्तुति ( वार चार बणन 
करने पर भी ) नित्य प्रति नवीन नबीन रप्त का ठपकाती रहती हे! 
मत्युं मत्युज्ञय जय जगद्घस्परं भस्मभाव 
काम काम नय नयनजाद्धामधामच्छटामि; । 
अव्याभ च्याकुलकुलवधूरुत्कय्रेत्पाचरन्तं 


सत्रासत्राणचण चरितान्यद्भुतानि स्तुमस्त्वाम॥२७॥ 
अन्यथ--द्े भव्याभ ! ( मत्सेवक ! ) झत्युज्ञय ! ( स्वम्‌ मदनुअ्टेण ) 

जगदूपस्मरम्‌ झृप्युमस जय, नयनजादामधामच्छुटामिः कामम ( निश्चयेन 2 

कामम भस्ममावम्‌ नय। व्याकुलकुलपधू: जत्कय, इति ( अनेकप्रकारेण 9) 


अंद्भुवानि चरितानि आचरन्तम्‌ स्थाम्‌ छे सपासत्राणचण ! झुूत्युझ्य ! 
( वयमर ) रुतुम, 


अ्थे--अयि साम्य ! मेरा सेवक ! बत्स ! मेरे अनुप्रह से तू 
विश्व-भत्तक झृत्यु (काल ) का जीत ले, अपने मेत्रों से उत्पन्न हुए 
तीघ्र तेज की छटाओ से कामदेव का निश्चय भभ्म कर डाल! 
और तुम्हारे दर्शन की अमिलापा से ध्यस्यन्त व्याकुल हुई कुल-बघुओं 
(६ फुलाप्ननाओं ) के परम उत्कर्ठित कर! इत्यादि इस्यादि प्रकार 
से ( अपने सेवक के पुचनार फर ऐसा ० आशीर्वाद देते हुए ) अनेकों 
अदुभुत चरित्र करनेवाले, सथभोद लोगो को रक्षा करने मे परायण है 
अत्युज्य ! हम आपकी स्तुति करते हैं | 


यक्तस्सगं-निसर्गनिर्धितिकर्र अद्रावणद्रावण- 
व्यापाराजसरावसक्तमथ यत्संदर्तसंवतकय | 
स्वामास मवसंभवस्थितिलयस्फारोचितं रोचितं 
भआसा कारशका रण दिशतु दद्धामेहित मे द्विदम।२८॥ 


समेत: ] पद्नेदर्श स्वोच्मू छ१३ 
अन्वय---यत्‌ ( धाम, अहारूपेण ) तत्सगंनिसगंनिर्मितिक्र्म, यह 
( विष्णुरूपेण ) राबशद्राबणब्यापाराबसरावसक्तम्‌ , अथ यत्त्‌ ( रुद्ररूपेण > 
सरवर्तक्वर्तकम्‌ ( मबति ), बत्‌ स्वाभासस्‌ भवसमबध्यितिलयस्पारोचितस्‌ , 
भासा! सोचितम्‌ कारणुकारणम्‌ धाम ईदितम दिवम्‌ में दिशठु | 
अर्थ--जे ( परमधाम ) अह्यरूप से स्वभावत्त: जगत्‌ की सृष्टि 
का निर्माण करत है, विप्सु--रासरूप से राघणु के नाश करने का 
व्यापार किया करता है, और रुद्ररूप स प्रतढय का अचतंक द्वोता 
है, बह जगत्‌ की उत्पत्ति स्थिति और प्रश्नय के लिए अनेकें अबत्तार 
घारण करनेवाला, केवल स्वा5ठुभव द्वारा जानते याग्य, और स्पप्रकाश 
से दीघ्त एव ( ब्रह्मा, विष्यु, रुद्र, ईघर, शिव और सदाशिव इन छः 3 
कारणों का भो कारण, परस शिव नासक स्थयश्रकाश परमब्यात्रि 
मुझे अभीष्ठ चर पदान फरे । 
इति श्री ग्रेममकरन्दुनास््या टीकये'पेत काश्मीरकमदाक विश्रीस-जयदर- 
मद्टविरचिते भगवते महेश्वरस्य र्वति-उुम॒माजलीा 
भद्वित! नाग चढ़दंश स्तेविम ॥ 


पञ्चदर्श स्तोत्रप्त 
४ आर 
अय यहाँ से भगयान्‌ को करुणा का आराधन करने के लिए 
कवि 'परुण्प्रापग! गामक पन्‍्दहयें स्तोत्र का आरम्भ फरते हैं-- 
अधुना तपसेव देवचा्णि येणिल सरस्वत्तीमिद । 
सुहंदेव समीहितां भ्रियं पुणेनेय गुणेन संसदम्‌ ॥ १ ॥ 
अतिभामित्र कावब्यकर्म्मेणा बसुना कीर्तिमिदार्थिगामिना । 
मनसीब शमेन निद् तिं सुकृतेनेव परत्र सदयतिम्‌ ॥ २॥ 


ध्श्छ स्मुति-कुसुसाझस्लिस [ श्रेममफरन द- 


करुणा दरिणाइ लक्ष्मण: सफकलायाव्पणकल्पवछरीम। 
विपदन्तकरीमुपासितुं स्तुति-लेगेन मनः मबतते ॥ ३ | 


( निलक्म ) 


अन्यय--सकलार्थाप शुकल्पयल्लरीम्‌ विपदन्तक्रीम्‌ देवताम्, तपणा 
व्उपाशितुम इस, अमियेगेन सरस्यतीम उपासित॒म इब, सुद्धदा समौद्िताम्‌ श्रियम, 
उपासितुम इब, प्रगुणेन गुणेन रूसदम्‌ उपासिदम्‌ इब, वाव्यस्मंणा प्रविमास्‌ 
उपाधसितुम्‌ इघ, अर्थिगामिना बमुना डीतिंमू उपासितुम्‌ इब, शमेन मनसि 
निईतिम्‌ उपासितुम्‌ इव, सुझृतेन परत्र सदूगतिम उपासितुम इव, अधछुना स्वुति- 
लेशेन समलार्थार्पणकल्पवलल्‍्लरीम्‌ विपदन्तक्रीम इरिणाइलरुमण: कमणाम 
उपासित॒म, ( मे ) मन. प्रव्तते । 
अर्थ--जैसे कोई पुरुष तपस्या से, कल्पलता के समान समल 
प्रुरुपार्था के देनेवाल, और विपत्तियां का नाश फ्रनेवाले देवता फी 
उपासना ( आराधना करने ) मे प्रवृत्त दाता है, जैसे कोई अभ्यास के 
द्वारा सरस्वती की उपासना में प्रवृत्त हवाता है, जैसे के।ई मित्रों के द्वारा 
स्वाभीष लघ्र॒मी की उपासना ( उपाजन ) करने या श्रवृत्त द्वोता है, 
जैसे कई ( दया, दान, दाक्षिष्य आदि ) सदुगुणें से पूर्ण पांडित्य के 
द्वारा सभा की उपासना में भ्रज्नत्त छ्वाता है, जैते काई कक्‍विता-चातुरी 
से प्रतिभा के! उपाजित करता है, जैसे कोई सत्पात में दान किये घन से 
सुरीति के उपार्जित करता है, जैसे केई शम ( इन्द्रियें के निम्नद ) से 
अपने मन ये! शान्त फरने के लिए प्रवृत्त द्वाता है, जैसे काई पुस्येपाजन 
से परलेाक में सद्गति के प्राप्त करने के लिए प्रवृत्त द्वोता है; चैसे ही 
अब मेण सन थेडी सो स्तुति के द्वारा, सफल पुरुपार्थो ( धर्म, अर्थ, 
काम, मोक्ष चारों पदार्थों ) को कल्पवल्‍ली और सम्पूर्ण बिपत्तियां का 
नाश क्रनेवाली, भगवाच्‌ शइ्दर को क्रुसा 


ग् गा ( कृपा ) को उपासना 
( आराधन ) करने से प्रवृत्त होता है। ४; 


समेत्त: ] पददश स्तेत्रम्‌ ज््श्ष 


करुणां भवतो विकासिनीममलेरीश शुगरलंकतास ! 
नतल्तिनीमलिनीव भारती भजवीय॑ मम वल्मुवादिनी ॥ ४ ॥ 
अन्वय--हे ईश ! वल्म॒ुवादिनी अलिनी, विक्रासिनीम, अगलैः गुणों: 
अलंकृताम्‌ नलिनीम्‌ इय, इयंम्‌ वल्गुवादिनी मम भारती, विकासिनीम्‌ अमलै: 
गुण; अलंइताम्‌ सवतः करुणाम्‌ सजति 
अर्थ--है परमश्चर ! जैसे मघुर वेलनेवाली भ्रमरो, विकप्लित 
और सुनिर्मल शुर्णां ( तन्‍्तुओं ) से अल्कृत कमलिनो का सेवित करती 
है, वैसे हो अतीब मधुर बे।लमेबाली यह्‌ मेरी बाणी (मेरी स्तुति ) 
आपकी अत्यन्त विशाल ( अपार ) और निष्कपठ५ 'शुखां से अल कृत 
करुणा की सेंधा करती है । 
उपलक्ष्य तवान्धकारितां मयि पत्ते पदयन्धकारिता । 


विपमामव्लाक्य ते दर्श मप्र दृष्टिविपमत्ववश्लुते ॥ ५ ॥ 

अन्चय---हऐ इश |! तद अन्घकारिताम्‌ उपलक्दय, मयि अन्धकारिता 
( अशानरूपता ) एदम्‌ घत्ते, ते चिपरमाम इशम्र्‌ अचलेक्य, समर ( क्रषि ) 
इष्टि; विपमत्वम( उम्रत्वम ) अश्नुते | 

अधे--हे इश ! आपको “अन्यकाउरिता! € अन्घकासुर से 
श्र ता ) के! देखकर ऊुममे भो “अन्धकारिता? ( अज्ञानता ) आ गई 
है, और आपकी 'विपम दृष्टि” ( तीम नेत्र ) देखकर मेरी भो दृष्टि 
अविषम्ता? € उम्रता ) के भाप्त द्वेती है । 

तब दीक्ष्य हपाधरीकृर्ति घटते मेडपि हपाधरीक्ृषतिः । 

इतवक्रकलत्वमीक्ष्य ते श्रथते वक्रकलत्वमेद में ॥ 4 ॥ 

अन्चय --हे त्विफे, राय इएप्परलप्िप, अल्प, ने ऋएि खशफापयरि- 
कृति; घणते, ते घ्रठवक्न्‍लतम्‌ इंदय में अपि वक्रक्‍्लस्वम्‌ एव प्रयते | 





($ ) बिना दी कारण भ्रमाध और दीन जमे पर इफकार आदि 
निष्कपट गुण्यें से भरी हुई ! 


घ्श्द्‌ स्तुत्ि-कुसुमाछेलिः [ प्रेममकरन्द- 


आश--हे प्रभे । आपकी वरुपाधरो कृति? ( बुपभबाइनता )का 
देखस्र मेरी भो, इपाउ वरीकृति, ( घ्म की अशेागति ) हैती है और 
आपके "घृतबक्ररलत्य! (चन्द्रमा की कछुटिल वल्ला के घारण ) का 
देसकर सुकते भो 'बूत वक्त कलत्य/--झुटिल शिल्प फला अथान्‌ कपट- 
सर्यी जीदिका का भाव आ गया है! 

तब दीक्ष्य च भग्नऋमताशुदितेयं मम भम्नकामता | 
करुण्णामपि ते समीक्ष्य मे करुणा ग्रीन ऋथ्थ मवर्तताम्‌ ॥ ७ ॥ 

अन्बय--हे प्रमो ! तब भग्नसामताम्‌ वीदह्य मयि च इयम्‌ भगन- 
कामता उदिता, सै क्‍ख्णाम अपि समीक्ष्य मे ( अपि ) करुणा गी। कथा 
न प्रवर्तताम १ 

अणें-दहे नाथ । आपको भग्न-शामता ( कामदेव का नाश कर 
देना ) बेसकर सुममे भी यह भग्नकामता ( क्षीण मनारथता ) उदय 
है। गई है, ते। फिर आपकी वरुणा के भी देखऊर मेरी भी वाणी फ्रूणए 
( दोन ) क्‍या न वन जाय 

सथ्ुरासरमानुपं जगबदधीन स मवानपीश्वरः। 
बशबर्तिपदे ययाउर्पिते जयतीयं करुणेव तावकी ॥ ८ ॥ 

अन्यप--ससुरासुरमानुपम्‌ जयत्‌ यदधीनम्‌/श्रस्ति)8: भवान्‌ ईश्वर: 
१ अप ) यया ( क्दणथा ) वशवत्तिपदे अर्पित: ( सा ) इयम्‌ तावकी क्ख्णा 
एव जयति । 

अशो-अश्ढ, हैं प्रभा ! देव, दानव और मनुप्या सहित यह 
समस्त जगत जिस ( आप ) के अधोन है, उस आप € ईश्वर ) के भी 


जिस ( कृपा ) ने अपने अधीन कर रक्‍्णा है, वह आपकी करुणा दा 
सबत्कृष ( संसमथ्य ) है । 


करुणा तब जीवितेशवरीमतिशेते भगवन्लुगाणपि | 
उमया हृतपरधमेद यत्सकलरस्त्व पुनरेतया हतः ॥ ९ ॥ 


समेतः ) पत्बदर्श स्ते्रम्‌ घछ्श्७ 


अन्यय--दहे भगवन्‌ ! तब ( निमेषमान्रेणैव जिजगदुदारकारिणी 3 
कदरण्ा, वव जीवितेश्वरोम्‌ उम्मम्‌ अपि अतिशेते, यत्‌ उमया ( अपसया- 
खाइशाउनन्यस्ाधारणवपे।बिशेषक्लिष्टयाउपि ) तब बयुषः अधंसेव € अर्ध- 
नारसीेश्वररूपत्वेन ) छुतमू्‌, एुतया पुनः करुणुया तु त्वम्‌ सकलः हत३ (सकले- 
वधुस्त्व नीत इत्यय:) | 

अर्थ--है भगवन्‌ ! हे पडैश्वर्यशालिस्‌ ! ( एक निसेपमात्र ही 
में तीनों लाकें का उद्धार कर समनेचाली ) आपकी करुणा आपकी 
आणेश्यरो उम्रा से भी अधिक बलबती है, क्येंकि उम्रा ( अपर्णा » 
वैसे अनन्यसाधारण कठार तपे।विशेष से रृपितशरीर हाआर भी (अर्थ- 
नारीश्बर रूप से ) आपके शरीर का आधा हो भाग हर सकी, परन्तु 

+ इक्ष करुणा ने ते आपके सम्पूर्ण ही हर लिया है! अर्थात्‌ समय- 
समय पर अतायों के रच्तण फरने के लिए अनेशी रूपघारी (सभी रूपो- 
बाला ) बना डाला है । 

करुणा तब शस्पते यया जितकामे5पि भवान्‌ वशीकृतः । 
इद्मन्यदियं यदम्बिकामपि देवीमनयद्वियेयत्ताम्‌ ॥ १० ॥ 
अन्यय--( अस्मामि. ) सा तव करुणा शस्यते, यया जितकासः झपि 
भवात्त्‌ वशीक्षतः । इंदम्‌ (न) अ्न्यत्‌ (अदुधुतम्र ! ) यत्‌ इयम (तव करुणा) 
हि देवीम्‌ श्रम्निकाम्‌ अपि विधेयताम्‌ अनयत्‌ | 

धर्थ-- है प्रभे ! हूम ते! आपकी उस फ्रुणा की (दी) अरशंता 

करते हैं, जिसने कि आप जितकास--जित्तेन्द्रिय--( कामदेव के। विज्ञय 
करनेवाले ) के भी अपने वश से कर लिया है । और है नाथ ! एरू 
बात्त यह और भी आश्चर्य को है कि इस ( करुणा ) ने ( केबल एक 
आपके दी वश से कर रखा है यद वात नदी, किन्तु ) आपको प्राशेश्वरी 
जगज्जननो उम्रा के भी अपने वश मे कर रक्‍गाहै। , 
जगदम्वुभुवा भ्रुवास्मसा सितभासा नभसा सभस्थता । _ 
घृतमुप्णरुचात्मना च यर्करुसखाया मद्दिमा तवेश सर ॥ ११ ॥ 


श्ः 


कर स्तुति-कुसुमाझलिः [ क्षेममकरन्द- 


अस्य-दे ईश ( जगदक्षखायाडश्मूर्तिघरेण त्वया ) यत्‌ अम्ब- 
झुवा*, सवा, अम्मया, सितमासा ( चन्द्रमसा ) नभसा, नमस्वता, उष्यदचा, 
आत्मना' च, जगत्‌ धतम्‌ , स- सदिमा तव कडझणायाः ( शयव ) | 
अ्-हे ईश ! जे। ( स्पेच्छा से निर्मित क्यि जगत्‌ की रक्षा 
के निमित्त अष्टमूर्ति धारण करनेवाले ) आपने (१) अग्नि, (२) 
तुथिवी, (६) जल, (४ > चन्द्रमा, (५) आकाश, ( ६ )बायु, (७) 
सूये और ( ८) आारमा ( प्रकृति ओर विक्ृति से थक स्थित हुए 
आजमान-रूप ) इन अए्ट सूर्तिया से ब्ौलेक्य के। धारण किया है, यद्द 
सब महिमा भो ते आपको करुणा को द्दी है! 
अहतघसरां प्रसादिनीं सहसा&्पेहिततापसंपदम्‌ । 
'शरणं करुणातरक्विणी प्र तिपथ तब देव पावनीमू ॥ १२॥ 
छान्यय--देव । अदवतप्रसराम, प्रखादिनोम, सदसा अपोद्ितवाप- 
उपदम , पावनीघ, तव फरयणातरज्षियीम ( अदम ) शसणम प्रतिपये । 
अथ--दे देव ! अप्रतिदत शक्ति से सम्पन्न, अमुप्द से परिपूर्ण 
और समस्त तापें के। शीघ्र समूल नष्ट वरनेवाली आपका पतित-पावनी 
करुणा-तरक्लिशी ( क्षारूपिण्णी गद्ला ) की में शरण लेता हूँ । 
पणयैन चिर च्सादिता मदनाशाहइलितेन चेतसा। 


तरुणी फरुणा करे(ति ते न कर्थ नाथ हृदि स्थिर पदम्‌ ॥१३॥ 
अन्व॒य--दे नाथ ! मदनाशाउलितेन चेतसा, चिरम_प्रणयेन प्रसा- 
दिला तरुणी करूणा, ते छूदि स्थिरम्‌ पद्म कथ न करेति (अपि छु करेत्येव)॥ 


अर्थ--द्वे नाथ ! सद वे गाश से आकुलित चित्त द्वारा चिस्काल 
सफ अख्यपूर्वक--बड़े प्रेस से--की हुई भ्रार्थनावश असन्न को हुई घद्द 





( $ ) अिना, अदुभवेडपझिनॉजास- दति श्तेः । 
( ३) भधरहतिविहषृ्तिश्रथक्‌ स्थितेन यजमानरूपेण + 


समेत्तः | पद्दर्श स्तेजम १९ 


तरुणी ( अतीब उदार 9) करुणा क्या आपके हृदय में अपना चिरस्थायी 
स्थान नहीं बना लेती है ? अर्थात्‌ अवश्य बना लेती है 5" 
अजगा इच चन्दनदु्म ग्लपयन्ते! विपम्ा नयन्ति माम्‌ | 
परिहायंदशामरातये। मदमानप्रमुखा प्ृतिच्छिद! ॥ १४ ॥ 
अन्यय--ए्तिच्छिदः विपम्‌ ग्लप्यन्त+ ( पमन्‍्तः ) ध्जगा। चन्दन- 
द्रू सम इव, ध्ृतिच्छिद विषमा. मदमानप्रमुखा; अरातय ( मास्‌ ) स्लपयन्‍्तः 
( इन्यसाना£ ) साम्‌ परिद्धामंदशास्‌ नयत्ति 
अर्थ--प्रभे ! जैसे देसते हो मनुष्य के पैये का माश कर देमे- 
याले, विप के डगलते, अति भोपण सप चर्दन वृत्त के! स्याज्यावस्था 
के प्राप्त कर देते हैं ( अर्थात्‌ सेवा करने के अयेग्य बना देते हैं ), चैसे 
हो बैये और सुस्त का विच्छेद फरनेयाले ये उप्र मद, मान, झआदि 
शख, दाग सुके मारते हुए ( सुके ) स्पाज्य अवस्था ( सब जोगों से 
त्याग ेने येगग्य दशा ) के पहुँचा रहे हैं 
करुणायरुणाउनुजन्पनस्तजुमुच्चरिव पक्षपातिनीम्‌ । 
सपपैमि शताच्युवश्रियं शरण भूधरपुत्रिकापते! ॥ १५॥ 
अन्यय--डच्चेः पत्तपाठिनीम प्रताड्च्युतधियम अदुणानुजम्मन: 
( गछडस्‍््य ) उतर इब, ( सऊूजनेपु ) पक्षगतिनोम घताच्युतश्रिपम्‌ भूपर» 
अुनिकापते; फाणाम शरणम्‌ समुपैधि | 
अर्थ--मैं अत्यन्व डँचे पत्तों ( पद्धों ) से चलनेराली, कया 
(पाठ पर) अच्युत ओर शी (भा पिष्णछु और लद॒मो) के घारण फ्रने- 





,.. 5 कवि ने यड्टां रक्ेपोति से प्रश्॒ कर पुत्र उपद्ा्त कर चमस्झार 
दिसापा ऐ। पद कला ऐ--हम्यो | मदन (कामदेव) की भाशा से विद्वलित 
डुए सित्ष द्वारा वितकाल्न तक घड़े प्रणपपुरंस अलश् की हुई बद तफणी सुवती 
आर्पाव पोडशवर्पीपा ( करथा ) आप नावर-शिरोमशि से परम में अपना 
चिपस्‍्पायी स्थान दया नहीं धनाती है. नहीं, नं | अवश्य शनाती दे । 


२० स्तुतियुसमाखलिः [ प्रेममकरन्द्र- 


वाली अरुणानुज ( गरड ) की काय के समान भफ्जनों पर उच्च पक्ष- 
पांव ( यधिक रनेह ) रखनेयाली, और अच्युत श्री ( अक्षय लच्त्मी 3 
के। घारण फ्रनेवाली गिरिज्ञापति भगवाव शिउ क्यो कछुंणा की 


शरण लेता हूँ । ५ 


स्फुरिताह॒णचारुचक्षुपा बषुपरा निर्मरधमविम्ुपा । 

प्रुपाशयवाए् पेयुपा सरुृपा यत्यहरन्ठि येषितः )) १६ ॥ 
अगवन्‌ रठवद्धमूलयेरटिपतेरिप सहस्शशाखये!ः ) 
अविपकद्ञनिपातपीडये रनुभावः इुसमेषु-रसोपयेा: ॥ १७ 
अनये:; करएैव तावकी नियत सूलनिकुन्तनक्षमा । 
यमलाअर्जुनयेरिवार्जिता शिशुलीला नरकान्तकारिणः॥ १८॥ 


( तिलस्मू ) 
अन्वय-स्फु स्तारएचारुचक्षुपा निर्मरधमंबिष्रपा परूपाशयताम्‌ उपसुपा, 


सरुपा बचुपा, योपित , यत्‌ पुरुषाद प्रहरन्ति, दे सगवन्‌ | एलन हढनदमूलयेा 
उद्दखशाखये। अविपह्यनिपातपोडये। द्विपता. छुमुमेयुरोवये (क्ामक्रोघया: एव) 
अनुभाय ( अस्ति 9) श्रमणेा ( पुन ) नरकान्तकारियः ऊर्निया शिशुलीला 
यमलाउ नये इव, ठावती क्झूणा 
( भवति )॥ 

अथे-->अति मनेहर अरुण नेजवाले, सघन स्वेद-चिन्दुओ से युक्त 
और फठोर चित्तता के प्राप्त हुए, ऋाव-युक्त शरीर दवाण स्पियाँ जो पुरुषों 
पर प्रद्दार क्यि करती हैं, है भगवन्‌ ! यह उन अत्यन्त दृद मूलोंबाल, 
अनेक शाखाओंवाले और परिणाम में असह्म पीडा के। देनेवाले काम 
और प्ोघ रूपी शप्जुर्थों का दी अभाव है। सा है प्रभो ! जैसे उन टोने 
यमलाजु ना का मुल्ोच्छेदव करने में ओोसप्णजो को बाललीला 
समर्थ हुई थी, वैसे ही इन दोनों काम ओर ऋोघ के सूल के करने के 
ज्षिए केवल एक आपकी करुणा हो समथ' है। सऊवो है। 


एवं नियतम्‌ मूल़निक्ृन्तनज्ञमा 


खमेत- ) पद्चद॒श स्तेनम्‌ ४२१ 


न विधिर्निधिलामसंभुतो न वबिनादो झुगनाभिसस्भवः । 

न च शारदचन्द्रचन्द्रिका न कल केकिलऋण्डक्ुमितम्‌ ॥१)॥ 
न शिग्षारसमझ्स वचो न शगाक्षीपरिरस्मविश्वमः ) 

मधुरा न कबीन्द्रभारती न चसाम्राज्यविभूतिजुम्मिवप्‌ ॥२०) 
जन रसायनपानकतुर्क न च श॒क्रासनवासवासना । 
परिपुरयित' क्षमेत ते करुणाया हर पेदर्शीं कलाम ॥ २१ ॥ 


( तिलकम ) 


अत्यय -दे दस ! निधिलामसदत- विधि: ते कस्याया पेडशीम फलाम 
परिपूरयितम ते आमेत, स्टंगनामिश्रस्मय- पिनाद- ( अधि ) ते फझुणायाः 
चाडशीम्‌ कलाम. परिपूरयित॒म ले क्षुमेत, शारदचन्द्रचग्द्िका च ते० न जगत, 
कलम क्षाफिलक्स्ठबूजितम्‌ ( अधि ) ते० न छगेत, शिशो* श्रतमछझसम व्चः 
(च) तेण्न च्ामेत, सुगाद्ीपरिरम्सविश्रम« (च)तेण न चुमेत, मधुरां 
ऋवीन्द्रमारती (च) तेण्न ज्ञमेत, शाप्राज्यविभूतिजूग्मितम च त्ते० भ छमेत, 
रसायनपानतीफतुस ६ आझपि ) ते० न छमेत+ शनासनरासयासना थे ते फय 
खाया पोडशीम्‌ कनाम ( अपि ) प्ररयितुम न अआमेत | 


अरथ--श्ययि सदाशिय महानिधि या लाभ (भी) आप 
करुणा को सालदवी कला ही पूर्ति ( चरायरी ) नदी फर सकता; ञ््रौ 
खुगनाि को सुगन्‍्ध से उसन्न दुआ (परम) आनन्द भी आपकी परुण 
की सेालद्यी कला को सुलना नहीं कर सत्ता, शसत्तालोन पूर्रो चन्द्र 
की ज्यास्सना भो उसकी सोलहयों फला यो नहों छुलित कर सप्ती ८ 
बडिल के पण्ठ फी सघुर ध्यनिः चालकों या असमयस € 'प्रमदूत् 
चचन, शगनयनी युरती का गाद ब्ालिदन, महारदि फो सुमछुर या 
ओर चकवता पा राज्य चैमय, ( उरा मग्स्ख दे। दस्नेयाते ) रसा 


द्रीर 


से पान का चैतृश्ल ओर इन्द्र के सिहटासन पर चैठने की अभिन्‍्ता 


| ० 


धर रस्छाप-डुछभाआाज- 


ये सभी बरतुएँ आपकी करुणा की सालहबी' कला की समानता 
( कदावि ) नहीं कर सकती। 


सुरमभिन मम स्पृद्मास्पर्द सुरभिर्देक्षिणमारुतो5पि या । 
सुरभिश्लुधितीणंवाब्छिता सुरभिनों करुणा यथा तव ॥रर॥। 


अन्वय--दे विभो ! यथा तव करुणा मम स्शह्ास्पदम्‌ (मत), तथा 
सुरभि: (बसन्त') न, सुरभि: दक्षिणमारुतः अपि या, छुरमिछुवितीणंवान्छिता 
सुरभि: ( कामचेनु- च ) तथा मम रुष्हास्पदम्‌ ने। मबति 

अभध्--है नाथ | आपकी करुणा मुझे; जैसी प्रिय लगती है, उतने 
प्रिय मुझे चह सुरभि (वसन्त), सुरभि (अत्यन्त सुगन्धित) मलहूय मारुत 


और देवता के सने।भीष्ट वर देनेबाली सुरभि (कामघेलु) ये पदार्थ 
नहीं लगते । 


समुदेति यदश्रु झोकर्न रुचिरानन्दमया विभाति तत्‌ | 
पुलक+ प्रथते भयेन य५भ्स चमर्काररतः अवतते ॥र२र।॥ 
क्मर्ज हशि यज्ञिमीलन परमार्थानुभवादुटेति तत्‌। 
शरण करुणामुपेयुपां कृतिनां चन्द्रकिरीट तावफ़रीम्‌ ॥ २छ। । 


( युग्गम ) 

अन्चय--े चन्दकिरोट ' शोकजम्‌ यत्त्‌ अश्रु समुदेति, तत्‌ त्ावकोम 
करुणाम्‌ शरणम उपेशुधाम्‌ कृतिनाम्‌ दचियनन्दमयम्‌ विभाति, भयेन 
( अन्‍्मगरणभीत्या ) य. घपुलकः प्रयथते, स+ चमत्कारक्त- परवर्व ते, दशि यत्‌ 
श्षमजम्‌ निमोलनम्‌, तत्‌ परमार्थोनुभवात्‌ उदिति । 

अर्थ--अयि घन्द्रसुऊुट ! सांसारिक शोक से जे ब्यश्र पाठ होता 
है, बही अश्र,पात आपऊो करुग्पा फे शरण में आये हुए पुस्यात्माओ के 
परम अआनन्दमय भ्रतोत देता है, जन्म-मरण के भय से जे रोमाश्न 
हे।वा है, वद्दी उनको भक्ति-रस के अदमुत चमत्कार से प्रवृत्त देता है 
और संसार-रूपी मख्स्थल में अमण के अम से लेत्रों में जे निमीलन दोता 


समेतः ] *... प्र्मदश स्तोन्म छर३ 
है, बहो (लेव्र-विमीलन) उनके तक्वज्ञान के साक्षात्कार से छदित होता है, 
आर्थात्‌ अश्र्‌ पाव, रोमाख् आदि धअवस्थाएँ शोक और आनन्द उमय- 
जन्य द्वोती है । 
भजतः सरलेव भारती नरफझ्ञालकृतग्रदस्य मे | 
करुणा प्रथतामुमापते कलिकालाज्डितविग्रदस्य ते ॥२५॥ 
अस्वय--हे उमापते ! कालइतग्रहस्य कलिकालाडन्छितविग्रहस्प, मर- » 
कमू भजञतः में भारती सरला दब ( साध्वी स्तीव ) अथताम्‌ । ( साम्‌ च्छ्ठ) 
नरकड्ञालकृपप्रहस्य, कलिका-लाडिछित-विग्रहस्य ते क्दणा ( झपि ) प्रपताम। 
अथ--है उमानाथ ! सृत्यु से पबढ़े हुए, कलिफाल के हारा वृद्धि 
को प्राप्त हुए चैर-भाववाले और नरक को प्राप्त हुए मुझ दोन की यह . 
बाशी (मेरी स्तुति) साध्यी खो फे समान विफास का प्राप्त है। ओऔर झुमः 
दीन के। देखकर सुण्डमाज्ा के धारण फरनेबाले और 'पन्द्रक्लासे 
सुशेशमित शरीरवाल्ले श्रापकी करुणा भो विकसित ९ वृद्धि यो आप्त) हो । 
भगपन मदिरामदोस्यदममदापाइतरज्भज्ज रस्‌ । 
जरता तरसावसादित बपुरायाति न यावदापदम्‌ ॥ १६ ॥ 
कुपितान्तककिड्डरेरितः फुठिलां तदृश्रु कुर्टि विडम्बयन्‌ । 
न घनाज्षनपुखसन्निभो भ्ुजगो यात्रदुपति कन्धराम ॥ २७ ॥ 
न कुकरमविपाककरिपता नरके यावदुदेति वेदना । 
गंदिता शमनानुगामिभि: परुषा गीरिय मर्ममेदिनी ॥। २८ ॥ 
थदि ताबदियं न गाइते हृदय ते करुणावरब्निणी । 
चत दुःसदृताप-संपदामिवरा का शरणार्थिनां गतिः ॥ २९५ ॥ 
£ क्लापम 2 
अच्चय--दे मंगरन ! सदिसमदोन्मदप्रमदाणप्रतरत्रम््नु रेट, जरगा 
हरता अवसादिवम्‌ (मम) बचु: मावत्‌ च्राएदम्‌ न जायावि; कु श्िल्िकरिध्वि- 


छ्श्छ स्तुति-कसुमाझलिः [ प्रेममकरन्द- 
शर्त: कुडिलाम्‌ तद्श्ुु्टिम्‌ विदम्पषघन, घनाउडन-पुक्रछक्रिमः खुमगः 
यावत्‌ मन्‍्धराम्‌ न उपैति; कृुऊमंरिपाजकल्पिता वेदना नरके शमनाछु- 
गामिमिः गदिता, परुपा मर्ममेदिनी गीः इज, यावत्‌ न उदेचि; दे दयाला ! 
सावत्‌ यदि इयम्‌ ते करणातरक्षिगी ते छृदयम्‌ न गाइते तर्दि बत ! दुः्सइ- 
त्तापसम्पदाम शरणायिनाम इतरा का गति; ! ( न काचिदित्यथ+ ) । 
अ्थ--है भगवन्‌ | मदविरा के सद से उन्मत्त हुई चराज्ञना क 
छुटिल क्टाक्चो के समान चन्नल आर बुद्धावस्था द्वारा बचलातआारपुबक 
ज्लोण किया हुआ यह मेरा शरार जब तक विनाश का न प्राप्त है। जाय; 
और अत्यन्त कुपित यमदूतें से प्रेरित, उनकी ही कुटिल श्र्‌ फुटि के 
समान भयानक आऔर गमाद क्ज्वज्ञ के पुछ्च के समान ( काला > 
पगर्फांस जब तक गले में न आ जाय और कछुकर्मा फे परिपराक से 
प्राप्त हुई चेदसा मरक में यमदूतों को कद्दों हुई अतोव फठार ओर सम 
ये! भ्ेदन क्रनेधाली वाणी के समान, जब तरप्राप्त न है! जाय; तब 
तक ( उसके पहले ही ) यदि आपके हृदय-सागर में--वह करुणा नदी, 
न अबगाहन फरे (न उसड पड़े ), तब द्वाय ! अत्यन्त असदनीय 
सन्‍्तापों से तप्त हुए हम दोन शरणखागतेों की क्‍या दशा होगी ९ 
न सपानसभागम। तथा प्रभटाय भपदा सतात्मनाम्‌ । 
शिवदा शिवदास्पकुद्यया स्व॒दमान-स्वद्माइनथा मतिः ॥ ३० ॥ 
न्वय--यथा स्व॒दमान-स्पृदमा शिवदा शिवदास्यद्वत्‌ अ्रनघा मति: 
यवात्मनाम_प्रमदाय ( भवति 9 तथा समान-समरासमा प्रमदा न ( भपत्ति )। 
अर्थे--परमशान्ति का प्राप्त हुई, शिवदा (फैबल्यदायिनों ) 
ओर शिए की सेवा में परायण्स हुई निम्मेल सति, जितेन्द्रिय € तपस्वी ) 
लागें के! जैसा परमानन्द्र अद्ान करतो है, बैंसा आनन्द चह मानवत्ती 
( प्रणयकुपिता ) थुयती कदापि नद्दो दे सऊती । 
एक; पुरन्दरपुर' दरवेटिलितश्र 
किंस्विज्जनद्ञमनरन गमयेन्महर्पि: । 


न्समेत्त: | पद्चद्श स्वोतस श्र 


कि तामसे पदयसम्पदमिन्द्रगन्पो 
घन्येदया भव दया भषते न चेत्स्यात्‌ ॥ ३१ ॥ 
अन्वय--हे भव ! मवतः धन्येदया दया चेत्‌ न स्थात्‌, तह दा- 
चेल्लितप्रू: एकः महर्षि: विश्वामित, )जनज्ञमजनमू( बशिष्ठशापेन चाणड- 
लोभूव निशज्धम्‌ ) पुर्दरपुरम्‌ किंस्तित्‌ गमयेत्‌ ! तथा अन्यः गरदर्थः 
( गैतम: ) इन्द्रमू असम्पदम( सइखमगल्‍्यम्‌ )तामसम्‌ पदम कि: गयेवु, 
नथ ग्रमयेदित्वर्य 
अथ'--हे भगवन्‌ ! यदि आपको घन्येदया (धन्य उदयबाती) 
डया न होती, ते फिर किखित्‌ भर भज्ञमात्र से हो एक मदरपिं अर्थात्‌ 
"विश्वामित्रजी ( वशिप्तनी के शाप से ), चाण्डाल बने हुए विश॑ंकु 
के! स्वर्ग मे कैसे पहुँचाते ?& और दूसरे महपि ( अर्थात ग्रातमजी ) 
इन्द्र के शेभाविद्योत्त ( सदस्रमग रूप ) अन्चमय पद के कैसे पहुँचा 


# भाव यह है कि--पहले राजा फिशंकु ने एक पक्ष भारस्म किया, 
पकेन्त अदास्थ द्वेकर अपने पुरोद्ित महपि' बशिएजी के निमस्त्रण नहीं 
दिया, इस कारण वशिष्टजी ने कुषित होकर उस त्रिशंकु के ऐसा शाप दिया 
वके 'जनहरमे।मूयाः, सू चाण्डाल चन जा. तर फिर भहदपि विश्वामिश्रजी 
ने भगवछ्प्रा के चल से उस चाण्डाल बने ब्रिशकु को स्वर्ग में पहुंचा 
दिया ! और एदले इन्द्र ने सद़फि ग्रौ।वम की पत्नी के साथ ग्रमन क्रिया, 
इतने में गैतममी था पहुँचे, तब इन्द्र ब्नक्रे आय से झुनि पक्षी ( चद़त्या 9 
की येनि में जाकर छिप गया (किए जय मद्ृरदि ८ रैःतम ) ने स्तान करडे 
अग्मिहोग्र के समग्र 'इन्द्राप स्वाहा! कदकर इन्द्र के भाहुति दी, तय बइ इन्द 
अपना इंग्य लम्बा करता छुप्चा भग ( योनि ) से निरला, तब गातमजी ने भी 
अत्यन्त कृषित प्वोक्ाय उसे (पं सदसूसगे सूथा: यू दलार भयोवात्रा हे जा, 
देखा शाप दिया । उस दिन से इन्द सदसूभगय है गणा। बह आद्याविक्रा 
शुराथों में इसिद हैं ? 


भर स्ठुति-कुसमाखलिः ( प्रेममररन्द- 


सकते ? अर्थात्‌ मदर्पि विश्वामित्र और मातम के बह शापाउलुप्रह 
करने की शक्ति आपकी ही कृपा से ते प्राप्त हुई । 
आई मनस्थुद्तिमातजनेपताप- 
संपर्कतोष्य दशि कन्दलितं शुभायाम्‌ 
बाचि क्षणात्कुसुमितं फलितं च ऋत्ये 
कारुए्यदीजमनरं जयतीन्दमौलेः ॥ ३२ ॥ 
अन्वय--(विभोः) आद्रों मनसि आतंजनापतापसपक्त: उदितम, अथ 
शुभायाम्‌ दशि वन्‍दलितम्‌, वाचि क्षणात्‌ कुसुमितम्‌ € पुनः ) छत्ये ( रक्षा- 
कर्मरिण ) फलितम्‌, इन्दुमौलेः अजरम्‌ कादण्ययोजम्‌ जय॒ति ॥ 
अ्र्था--( प्रमु के ) कोमल अन्तःक्रण में, आते जनों के सन्‍्ताप 
के सम्पक से उत्पन्न हुआ, और फिर (उनकी) करुणाभरी शोभन दृष्टि 
में वृद्धि को प्राप्त हुआ, फिर क्षणमान में ही वाणी में (“मत डरो ! मत 
डरे ! इस प्रकार के अभय शब्दें मे > विकसित हुआ और फिर दोनों 
फो रक्षा करने में फलित (प्रफुल्लिव) हुआ भगवान्‌ शक्कर कौ अजरः 
चरुणाबीज सच समर्था है। अर्थात्‌ उसकी वलिहारी है | 
[ अब यहाँ से कवि, चार श्लाकां हारा आणियां को अन्तिम 
अवस्था का वर्णन करते हुए प्रभु के चिच्त मे करुणा उत्पादन करनेवाल;: 
दीन 'आक्रन्दन करते हैं- ] 
रोगैस्ग्रेरखिलविगलत्सौष्ठवो नष्ट्चेष्टः 
पर्यस्ताज्ञोइ्शुचिनि शयने भग्नसर्वाश्युपाय: । 
यावज्जीय विहितमदितं कर्म करतंन्यमूढः 


स्मृत्वा स्घता दलितहुदय; कातरः कान्दिशीकः ॥३३॥ 
अत्य--उम शेर अखिलदियलत्सौब्ब: नव्व्चेष्ट: (श्रत एवं ) 
अशुचिनि शयने पयेस्ताइः, भस्नसर्याम्युपाय चर्सब्यमूढ: सन्‌, याव- 


समेत: ] पद्चदश स्वेस्रम छर७ 


ज्मीवम्‌ विशितम्‌ अद्दितम| कर्म स्मृत्वा सरुख॒त्या 'दलितद्धदयवः कावर 
कान्दिशीक/--- 

अर्था--अत्यन्द कठिन असाध्य येगों से खिसको समस्थ रस- 
खणीयता नष्ट है| गई है ऐसा, अतए्च अपविश्व शब्या में ( हाथ पाँव 
आदि ) अज्नों के फैलाकर निशचेष्ट सोया हुआ, कि+तंव्यमुद् होकर 
जन्म भर के किये हुए पाप कमी के। बार-बार स्मरण करने से (अर्थात्त 
हाथ ! झुझ सूर्ख ने क्यों इतना पाप इस्ट्रा किया, ऐसे ऐसे पश्चात्ताप से 9 
जिसका हृदय एकद्म विदीरं द्वो रहा है ऐसा, अति कावर ओर 
भयाबुल्न हुआ-- 

तर्पेत्कर्पात्कलुपपक्पैः कर्मेमि: शर्महद्धि- 
यत्सम्पाप्त कथमपि' भूर्श क्रेशयित्वा शरीरम्‌ ! 
रिय्यश्राहे्रविणमखिल लुएठ्यमानं तढ्ग्े 
पश्यन्नश्यत्सफलकरणो दद्यमानः शुचान्तः*॥ ३४ ॥ 

अस्वय--तपेत्कार्पात्‌ केछुपप#पै: शमंढक्लिः क्‍्मभिः शशम, शरीरम्‌ 
क्लेशयित्वा कपमपि यत्‌ सम्प्राखर, ततू अखिलम्‌ दवियम्‌ रिक्‍्यग्रादे: अप 
छुएठ भमानम्‌ पश्यन्‌ , मश्यस्‍्तफ़लकरण: अतः शुत्ता दहा्यमानः सब - 

अर्थ--अतोव लालच के कारण भद्दा कठार, कर और फल्याण- 
साशक कर्मा' के द्वारा शरीर के अत्यन्त फप्ट देकर पड़े प्रयत्न से 
सम्ित को हुई सम्पत्ति ( घत ) के अपने सामने ही भाई-बन्घुओं द्वारा 
लूटे जाते ( ले जाते ) हुए देखकर, अत्यन्त तोम व्यथा फे द्वारा इन्द्रियां 
की शक्ति का ए६इम हास दवा जाने के फारण मत में (अन्दर हु! अन्दर) 
शोकरूपी अग्नि से जलता हुआ-- 


(१ ) का दिशामूं यामीति भपेन य्रध्वः (२) हदाम्रतति इध्फि 
घाठः । ( ३ ) शचासे: । 


रद स्ठुठि-छुसुमाझलिः ( प्रेंममकरन्द- 


शोकोद्रेफादविरलगलद्दवाष्पपूर्णश्षणा भिः 
सत्पत्तीभिश्वकितचकित छोचनेरीए्ष्पपाणः | 
ञ्ट्‌ र्मि ः की ज दि |. च्ल्ए 
प्रवेमियं! सहनसनचियेबन्धुभिर त्यवगे - 
राफन्दद्धिः फरुणकरए: पीद्यमानः प्रलापैधारेणा। 
अन्यथ-शोवेदद्रे पात्‌ अविरलगलद्ाष्पपूर्रो क्षणा मि: सत्पत्वीमिः च कवि 
अधितम्‌ लोचनेः ईच्यमाणः सम, पुरे: मिप्रें: सदजसनियैः बन्धुमिः भत्यवगे ५ 
आज़न्‍्इद्निः परणुक रुणीः प्रलावै: पीड्यमान; सन-- 
अध--(खनणव इसे ऐसी शालत में देसफर) शोके।द्र क के फारण 
मिरस्तर गिरते हए खाप्पों से पूर्स रूष्रोबालो घसेपल्ियां 'फे द्वारा 
अन्पन्त घहतर शेशों से देग्या जाता हुआ, और श्रति दीमांपी तरह 
चिल्लाते दुए पुत्र, मित्र, भाई, बन्धु आदि कुटुम्बियां के अत्यन्त फरुणा- 
जनक थिल्लापों थे। सुनरर ओर भो दुशयो होता दष्मा; तथा- 


स्वस्थावस्वैम शमशुचिताश दि मिर्चेश्मगर्भा- 
दन्तरलेनिम्मृतिरपि हठाननिप्टुरः कृष्यमाण: । 
यम्मिन्का ले कवलिनवषुम स्पुना5ब्येति भीर्ति 
उबर घएता का शुस फरूप्णएमश्यरीपन्तरेण७ १ ३६ 


समेत: ] चद्धदश स्तोच्रम्‌ घ्र्दु 
करनेवाले, महा-निद्धुर हृष्ट-पुष्ट वान्धनं के द्वारा हृठात्‌ होश-हबास 
के रहते हुए भी हाथ-पाँव पफड-पकड़ कर दाद्व के निमिच (श्मशान को) 
ले जाया जाता हुआ, यदह्‌ प्राणी जब अन्तरात्त में यृत्युन्प्रस्त होकर 
महान सकट का अआराप्त द्वाता है, तव उस समय केवल परमेश्वर की फदणा 
के छोड़ कर दूसरा कैन उसकी रक्षा कर सकता है ? अर्थात्‌ उस समय 
केंचल ईश्वर की कृपा ही प्राणी के आश्रय देतों है। 


बघु/खशडे खएडः प्रतिबसति झल-न्द्रदुद्धितुः 
शिखण्डे खण्टेन्दु; स्वयमपरि विश्वुः खण्डपरशः । 
तथापि भत््यग्न शरणपुपयात॑ पति विसेत- 
रखएणडो घ्यापारो जगति करुणाया पिजयते ॥! ३७ || 
अन्यय--( प्रभोः ) बपु:खण्डे ( शरीराध' ) शैलेल्रडुदिद: सणड: 
म्तिवसति, शिखणडे (किरीटे) सण्डेन्दु; प्रतिवसति, स्वयम्‌ अषि विम्र। सणएइ- 
परझु:, वयापरि (सर्वश्ेद सणटत्वेडवि सति) प्रत्यमस्‌ शरणम्‌ उपयातम्‌ प्रति 
विभो: कदणाया: अखणडः व्यापार: जगति विजयते ! 
अथो--प्रभु के शरीर के खण्ड में ( अर्थात्‌ वास भाग में ) 
श्री गिरिजा का खण्ड € अर्धभाग ) रदता है, सुडुट में सण्डेन्दु 
( चन्द्रमा फा छण्ड अर्थात्‌ अर्धचन्द्र ) निवास करता हैं. और स्वयं 
भी प्रमु खण्डपरशु ( आये परझु के। थारण करनेवाले ) एैँ, वयापि 
( इस प्रकार सब तरद्द स्यण्दता हाने पर भी ) नपीन शरणागत के 
प्रति प्रभु की दरुणा का असण्ड व्यापार देता है 
जय जिवामय जय सुघामय जय घताशुतदीधिते 
जय इतान्वक जय पुरातत्तरक नय कृतान्तकर्सदवे । 
जय परापर जय दुयापर जय नताडपितसदगते 
जय जितस्पर जय महदेश्यर जय जय मरिजगत्पते ॥ रे८ ! 


घ्रेर क्तुति-कुसुमाञ्ञलि: [ प्ममक्सन्‍्द 


पोडर्श स्तोत्र 


सा कल 


अय यहाँ से कवि उपदेशन नामक सेलहये स्तोज़ पा आम 
परतें हैं-- 
इपलत्ष्मण: प्रणतलाकबन्धवः फलितालिकस्खलितसिद्ध सिन्धव: । 
चुतिभिनयन्ति तुलितोदितेन्टवअश्रणा रविन्दमकरन्दबिन्ददः ॥ 
अन्यप--प्रएतलोकरन्धय, पलितालिकस्पलितसिद्धसिन्धव: चुतिमिः- 
शुलितेन्दद रुपलदुसणाः भरणारविन्दमय्रन्दबिन्दवः जयस्ति 
अयथ--विनोत ( भक्त ) जने के! आश्वासन देनेयाले, ललाट से 
जिनमें गज थी दिष्य धारा गिर रही है ऐसे ओर चान्ति से पूर्ण चन्द्र 
थी तुलना रखनेवाले थे प्रभु-चरग्पारविन्द फे 'मपरन्दबिन्दुः सर्वोत्ट्ष् 
च्ठ्र मई अन 
हैं, अर्थात में इन्‍्दें प्रणाग करता हैं । 
अगले: फरलेरविस्लेरलट हुता हरिताउरुणप्रणवशालिशालिनी । 
प्रतिभाति जीर्णठणबत्तय स्तर बस॒धा सुधायुतिबतंस शसतःम्‌॥२॥ 
भअन्यप--४६ मुघायुतिवतत ' तब स्‍्तवम्‌ शसन. अविरल, अमल, चले: 
अलद ता, इरिनास्णप्रणतशालिशानिनी (६ श्रप्रि ) यगुधा झीर्णवणवत्‌ 


समेत: ] योडश स्तोत्रम छश३ 

अन्यय--हे अनन्त ! अवलेक्नार्थिन: मे, सस्ततग्लपितावलाक्म 
चिरन्तनम्‌ तिमिरम, (नतम ) दशमु दिक्लु अग्गवम्‌ रजत, कलिकालक्ल्मप- 
गुषा चज्ुपा ( प्रसक्षदृष्त्या ) मुपाणय | 

अर्थ-हे अनन्त, परमेश्वर ! आपका दर्शन चादनेबाले सुर 
सेबक के निरन्तर य्रकाश ( ज्ञान ) के सलान कर बेनेबाले अनेक-जन्मे- 
पार्जित ( अज्ञानरूपी ) अन्यकार का (आप) दश्शों दिशाओं मे कल्याण 
के ब्ितरण क्रनेबाले और कलिकाल के पातक फज् हरनेवाले नेक 
( प्रसन्नद्॒ठि ) से हर लीजिए [ ध 

बहता हतान्थवमसायमसादितां 
दुविभि; कलामविकरलां कलाबतः | 
दिशता प्रकाशविशदाशमाशयं 
चषुपा 'शिवं शिवपुप्रा पुपाण में ॥ ४ ॥ 

अन्चय--हऐ॥ प्रभो | हतान्धतमसाम्‌, असादिताम्र, चुतिमि, अविकलास्‌ 
बलायतः कलाम यदता, प्रकाशविशदाशमस्‌ जाशयमस्‌ दिशवा शिप्रपुप्ा वयुप्रा 
में शियम्‌ पुपाण | हि 

अर्थो--हैं नाय ! गाद अन्बक्ार का नाश करनेवाली और 
कान्ति से परिपूर्ण, अविनाशों चन्द्ररला के धारण करनेवाले और दिव्य 
प्रकाश के ठारा अतोब सुनिर्मेल आशावाला अन्तःकक्‍्ग्ण देनेवाले 
कल्याणु-कारी शरीर से मेरे कन्‍्यारण की वृद्धि कीजिए । 
घनपघर्मलट्वितकपेलमभिचयः श्वसितालुवन्धविधुरीकृताब रा! । 
घनिनां पुर; मऊट्यस्ति दुर्गतिं द्रुतिहीनदीनवदना घनार्थिन: ॥५।त 
तद्नन्तर' तरलिताक्षरां गिर' चिर॒सम्भुतप्मद्सादगद्भगढाम्‌ [. 
जिहितावहेलजगतीपदीक्षितास्रपयापयापिवमुखा: श्युञजते ॥६8।॥ 
अवधीरयपाणमय दीसेमत्सरेरबचोधवन्ध्यहृदय रनाहतस्‌ । 
गुणरौशल शलमजुम्मितेपम मवयन्ति यान्वि च पर परामर्श) 

श्र्8 


समेत: ] पोडशं स्वेन्नम्‌ घर 
के आढस्वर के धारण करनेवाले और घन-संघ्रद की उत्कट इन्छारहूपी 
भूसबाघा से व्याकुल चने हुए असन्तापों पुरुष ( लालची लोग ) 
एकान्व बन में निवास करनेवाद्े तपस्थियों ( सुनिततें ) के द्वारा उप- 
डांस के प्राप्त हे।ते हुए बड़ी भारों बिडम्बना को प्राप्त द्वोते हैं । 


कृतिनः घुनम दुम्दजमज्ञल- 
स्व॒नसल्निमध्यनितनिर्मरोर्मिणु । 
कुतहत्य; सुलमशाइलाबली- 
बलिवस्यलेए' तुहिनाद्रविसानुपु ॥ ९५ ॥॥ 
सुरसिन्धुराधसि शद्दीवक्रेतकी- 
चलिवा 'हलीकिसलयेन पाणिना । 
विचिधां विधाय विधिना पिनाफिन; 
करुणार्णावस्प चरणाव्मसत्क्रियाम्र्‌ ॥ १० ॥ 
हरिएण्सोः कुशाग्रकवलामिलापिभि- 
भेरणार्यिभिश्व कलविज्षशावक्रैः । 
अतिथीभत्रद्धि रहताहिकक्रियाः 
फलमूलकल्पितशरीरहतय; ॥ ११ 
दिवसावसानसयये सरन्मरु- 
स्परिकीर्णा नीयत शपर्णमर्मराः 
तनुमाइबीसलिलशीफरेत्करेः 
शिशिराः शिवाय चरिता बनस्यलीः ॥ १२॥ 
( १) ललितस्थलोपु, इसि थ पाड:॥ (३ ) दलित इसि च पार 
€ ३ 9 चिरायेत्यवि पाठ: । 





४३5 स्तुति छुसुमाखलिः [ प्र मसकरन्द- 
नौ 
घबलीकुतास्वमल भानुभाुभि- 
उर्वलिदापधीए रजनीप्वनन्तरस्‌ । 
कल्तकण्ठ-कण्टकुहरेहुगतस्वर- 


स्व॒रसार्पितश्नतिसुखास ओरते ॥ १३ ॥ 
इति विश्व: चरिकर' प्रियड्टू र 
हरपादपड्टूजरज:म्साद जम्‌ । 
घिहसन्ति मूठमनसां महीअुजां 
गजकर्णतालतरलाशअया; श्रिय:/ ॥ १४ | 
( पड़मिः कुलक्म, ) 
अन्चय--पुन. ( पूर्वोत्तथनलवलुब्धाइमन्वुष्ट जने म्ये। ब्यत्तिर्क्का: 
कृतिनः, मुदुसदक्षमझलस्वनसल्लिभध्वनितनि् 


ईऐरेामिंपु, सुलमशाइलीवलित- 
स्पलेधु ठुदनाद्विसानुपु ईतइत्यः ( रान्तः ) सुरुखि 


सेन्‍्घुरेधसि गहीतक्रेतवीचलि- 
ताइशुलीक्सिलयेन पाणिना करुणाणँवस्थ पिनाकिनः जिविधाम, चरशाब्ज- 
सल्कियाम्‌ विधिना विधाय, कुशाग्रक्बला मिलाधिभि हरिणि , भरणार्थिमि 
कलविक्व॒शावकै: च अतियीमवक्किः अद्दताइहिक किया", फ्लमूलकल्पितश रौर- 
चुत्तय", दिवसावसानसमये सरन्मरत्यरिकीसेजीर्सतृणपर्णमर्मरा", तनुजाछुची- 
खलिलशीकरेक्तरेि शिशिरा: चनस्थली शिवाय चरिता* ( सन्‍्त३ ), श्ननन्‍्त- 
रम_अमलभानुमानुमि अमलासु य्वलितैए्पधीयु कलकण्ठकणठ छुदरेदूगवतस्वर- 
स्व॒स्सार्वितश्रुतिसुसास रजनीपु शेरते, इति हरपादपक्ुज्रण प्रतादजमस प्रिय- 
कुरम_परिकरम_चिश्नत' (इृतिन ) मूढमनसाम_मदीसुजाम_ गजकर्णताल- 
तसलाश्रया: जिय विदसन्ति । 

.. अर्था-और उन (पूरवोत) ्सनन्‍तोपी लोगों से च्यतिरिक्त चन्‍्यास्या 
(सदैव सन्त) पुरुष कोमल सद॒ज्ञ फी मज्ञलमयी ध्वनि के समान सना- 
दर बल-ल शब्द करनेवाले जलगप्रवाहों से युक्त ओर हरितव-रुणाचली 
( इरी-दरी घासे ) से सुमनाहर स्थलो बाले चैंलास पर्बत के शिफसरे 


समेतः ) चोडश स्तेत्म, ३७ 


में निवास ऊस्ते हुए, पतित पायनी देबगह्ना के तंठ पर, जा के लिए 
चुने हुए केतफी चुप्पा स चलित अज्लुलि रूप पललवाबाले दाथे स 
करुणा-सागर भगवान्‌ सदाशिय का नाना भज्ार पर्ूचोपचार पूर्वक 
पूजन करके, कुशाओं के अमिलापी दरिए्त और पापण के अमिलापा 
व्यटक्पेत रूप अतिथिये के सत्कार से आहिक कृत्य के पूर्ण बरते 
हुए ( केयल ) जन्ञला फल और मुल स जाउनन्याता  े शरोर-निंवोद ) 
करते हुए एब खायकाल क समय मनन्‍द सन्‍द बहनेयाले मात ( पचन ) 
के द्वारा इफ्ट्ट जिये हुए जोगी एणे के परणा से श दायमान आर ग्ञाजा 
के सूच्रम जल-सणा से सुशातल घना यन-स्थली में केयल्य-आपधप्ति फ 
निमित्त विचरण करते हुए ( थे भन्यात्मा मुनि लोग ) चनन्‍द्र-निस्णा ढारा 
जअताब स्वच्छ, अमूल्य महै।पधिया से उज्य्यलित और केकिलों फे केणंठ- 
विवर से निकले गनेमेहहर € फुह-कुह कम ) स्प्रे से स्वाभाविक ओज- 
सुप्त वो देनेगाली शाजिया में ( सुसपुत्॒क ) सोया करते हैं। इस 
अफार श्राशिय-यरणारविन्द के रज फ्ण की कृपा से प्राप्त हुए प्रियहर 
परिफर ( मने|मेहक सामम्री ) के धारण फरनेयाले विए्कत जन, झ्र्ये 
राज्ञाओं वी, द्ाथो के काना के समान चख़ल (अर्थात अत्यन्त क्षणभन्नुग्) 
जलच्ु॒मी ( सम्पत्ति ) का अत्यन्त उपहासू ( खत हैंसी ) शिया बरसे हैं 

प्‌ क्र कवि ५ श्लोफों (इलऊ) छारा आन्त करण में प्रहार करन- 


याले फाम-काधादि शज,ओं ( का महिमा ) का वशन वरते हें-- ) 
दघदुद्धतं हर घुरः छुर प्रिभिः भवबलं वल गलदपाइमभक्निभिः । 
हुडय॑ भिनत्ति मम घस्मरः स्मरः शरपातकातरइशों मु्श ऋशम ॥१५। । 
जनयन्नयय नयनयेरधीरतां समयन्ध्न्‌यं सुशमदससंम्रमाम्‌ । 
शलययन्प्यनकृतसं गर्म शर्म हसनीयतां नयति रोप ईशमाम्‌ ॥१ 8 
घनलाभसंश्रतविलासवासनाव्ययमानत _नसमसत्यसह रस ! 

न विशोभिलेभविषर्श स्पृशन्तिमां सुदृदो5षि कोपितकदर्थिवार्यितम्‌ १७ 


समेत: | पोडर्श स्वेन्नम्‌ * छ३९ 
प्रतिक्ष, मलिन क्षोस से विहल्तित्त एवं अतिथियों के कुपित और विमुस 
करनेवाले सुर दुष्ट वे! ख़ास मेरे मित्र लेग भी नही स्पर्श करसे | और 
केश का के क्डना ही क्या है? हे सयवय? बिवर्ग (सर्स, ऋर्थ, 
काम ) से रहित, सत्वनां से तिरस्कत, गाढ़ू अज्ञान से आपच्छादित और 
सत्त, असखत्‌ (९ कार्याब्काये ) के विवेक से रहित गुर दुष्ट कलझछी का 
विद्व॒त्समा में सभ्य पुरुष अत्यन्त उपहास जिया करते हैं। है ईश! 
इस अकार ये अतीव सुदुर्ज॑य ( बलवान ) कास, कोघ, लेभ, मेद्द रूप 
शत्रु मुझे अत्यन्त पीड़ित करते हैं और विशुद्ध बुद्धियाले विद्या जाग 
अपमानित किया वरते हैं। हे नाथ ! अब ज्ञिस प्रकार फिर ये शन्रू 
लग मुझे फ्दापि न जीत सके, चैसा मुझे चना दीजिए, और ( आप ) 
शीघ्र आइए, हमें अपनी क्रुणासयी दृष्टि से देरिपिए 


कल मदेश्वरस्मरणसम्मव भब- 
म्रमभीमघर्मशमसंमु्ख सुखम्‌ । 

विपदी पद झदुरुणालिनीदल- 
स्खलदम्बुबिन्दुवरला; कू सम्पदः ॥ २० ॥ 

- फ शिपेश्वरेति कुतगएडमएडली 

घुलक्राद्गमम मदमन्यरा मिरः । 

के ययाथैपार्थिवनिरय्काज्टत- 
स्तुतिविस्तरेरपथपातपातकम ॥ २१ ॥ 

कफ समाधिवापरितदुराधिसाधिमा 
भव-सम्भवश्रमदयक्षमः शप३ । 

क मंद; प्रदर्शितसमग्रविग्रह: 
अदसन्मनस्विजनगर्डित-स्थिति३ ॥ २ ॥ 


छछ० स्तुति-छुसुमाझ्ञलिः [ प्रेममकरन्द- 


इति सामनर्गलममार्यमार्गए- 
प्रवर्शाविवेकविकलीकुताशयस । 

करुणानिधान परिवाधय क्षण 
क्षणदाविद्येपकफशिखाशिखामण ॥ २३ !) 


( चक्लफम्म्‌ 2 
अन्यय--मवश्व मभीमधर्मशमसनुसम्‌ मदेश्वरस्मरणुसम्मयम्‌ सुसम 
€ अस्युत्कएम, ) क्‍्य, मदुमणालिनीदलस्खलद॒म्ब॒प्िन्दुतरलाः, विपदाम्‌ 
पदम्‌ सपद्‌, ( अत्यन्त गल्यों) क्‍य.! कृतगण्डमणइलीपुलकेद्गमप्र मद- 
मन्‍्थरा; हे शिव! हे ईश्वर ! (मा पादीति, सकलविद्वज्जनमनेहवराः ) 
गिरः क्य, ययाथंपारथिवनिरथंकरारतस्तुति पिघ्तरैः अपथवातपातक्म्‌ क्‍्य ? (श्रत्यन्त 
गहंणीयमित्यर्थ: ) तथा समाधिताधितदुराधित्ाधिमा भयसस्भवश्रमदेमच्षुमम_ 
शमः € जितेन्द्रियवम्‌ ) कक्‍य € अविप्रशस्यमित्यय: ), यदर्शिवसमग्रविग्र है 
अहसन्मनस्पिजयगर्दितस्थिति:. € नितान्तमह्यं: ) सदः कवच १ हे ऋषणदा- 
विशेपकशिसाशिखामणे ! हे करुणानिधान ! इति ( प्रजारेण ) अनर्गलम, 
अमार्गमार्गणप्रवणाधइविवेकविकलोीकृताशयम माम्‌ क्षेणम परिवोधय | 


अर्थ--इस असार ससार रूप मरुस्थल में ( वृथा ही ) अमण 
करने के कारण उत्पन्न हुए थार सन्ताप की शान्ति करने में समथ्े, 
चह भगवस्म्मरण से प्राप्त द्वेनिवाला परम प्मानन्दरूप घ्यस्युत्तम सुस्त 
कहाँ ९ और केमल कमलिनी के पत्र में इधर-उधर दिलते हुए जल- 
बिन्दुओ के समान चशल ( शअर्थात्‌ अतीब क्षसभन्न,र ) और सम्पूरणं 
आपत्तियों के घर चह सम्पस्िियाँ कहाँ? सथा कपेल्मण्डली में 
सेसाओ्व का ग्रादु्काब कर देनेवाले परम आनन्द से मन्‍्थर ( आलमी है 
हे शिव! हे ईश्वर! (मेरी रहा करे) इस भकार की 
असकक्‍ल चिहज्ञनममामेहक वाणी यहाँ? ओर यथार्थ नामचाले 
चार्थितें (अर्थात मिद्टी के चने पुतले) अथवा उचित अकार 


>> 


सर 


समेतः ] पोडरशं स्तेत्नसू घ्रश१ 


अ्रजापातन इत्यादि गुणें से द्वाव देने के कारण इृथार्थ राजाओं 
की विरश्ेक प्रिथ्या स्तुति के आडम्बरों से छुमार्ग-पततनरूपी पाप 
कहाँ? एबं समाधि द्वारा सक्‍ल दुराधियां ( दुर्भावनाओं-- 
डुराशाओं ) को साधिसा ( साधुता ) के बाधिव करनेनाला घ्योर 
सांसारिफ श्रम का नाश करने में समर्थ वह ( अति प्रशंसनीय ) जिसे- 
न्ियत्व कहाँ ? और अत्यन्त वैरभाव के श्रक्ट करनेयाला, बुद्धिमानों 
से निन्दनीय सद | अहड्लार ) कदाँ ! इस प्रकार है क्रुणानिवान ! हे 
आदाशिव ! पाप कमे करने में मी स्थतन्त और कुमार्ग को सोज करते 
में तत्पर हुए अविवेक द्वारा बि्वलित स्यि अन्तःरुरणवाले भुझ अजागी 
का अब आप छिख्ितु सचेत कर दीजिए । 
अमदा मठारुणहश:; कृश्ादरास्तनया नयानतसमस्तमस्तका; | 
हप [के 5 
खुहदे। हुडन्तरगतेज्लितस्पुशः प्ण्णयादनिर्भरगिरथ बन्यवः ॥२ 
दूधतः म्सादमधुरां धुरामयि प्रमतरेउमश्तद्रवसमानमानसाः 
युखवीक्षणप्रणयिन; मतिक्षणं परिचारकत्थ जयभीववादिन॥र५) | 
न भय भयह्ूरकुतान्वकिड्ष रश्न कुटीमर्य ऋटिति हन्तुमीशते । 
भजतामतः क्षपयदापर्र पर्दे हृठये ठयामृतनिधे निभेहि न॥॥२३॥ 
( तिलस्म ) 

अन्वय >दे प्रमो ! रुदासणट्शः कृशेादरा, प्रमदा;, नपामतसमस्व- 
अख्तका: तनया|, ददन्‍्तरगतेप्ितस्टश, सुद्दद:, प्रणयाद्र मिर्मरगिर: बन्‍्धवः 
च, प्रणदमधुराम्‌ घुराम्‌ अबि दघत- अम्मृतद्रवसमानमानखाः प्रमय,, प्रति- 
क्षयम्‌ मुरापीतस्यपथ॒यिन.. जयबजीयशादिन: परिनारष्य, च, मणद्ारष्टदान्त- 
क्क्रिस्घुकुडीमास्‌ सवस्‌ ऋटिति इस्दुम_स रैशते॥ अतः रे दयासतनिये ! 
आंपदस_ छपयत्‌ सजताम_ नः छुदये पदरम_नियेदि | 

अय---हे नाथ | सद से अरूण नेयोवालोी कृथशोदर्रो सरिता, 
विनय के द्वारा विनम्र मस्वरवाले झुक, डदय के अभिप्राय ये जान लेस 





श्र स्तुति इुसमा्जलिः: [ श्र समकरनन्‍द- 


वाले मित्र, स्नेहभरे वचन धोलनेवाले बान्वव, अनुमद से कुके और 
अमृत के प्रवाह के समान ( अति केमल ) विक्तवाले रुशामी एव 
प्रतिक्षण मुस्स दर्शन की अभिलापा रखनेवाले और आपऊी जय दो, 
आप चिरक्लीब रहें! ऐसे-ऐसे झुभ बचन वोलनेवाले सेवक लोग 
चति भय्कर यम-दूदो की कुपित श्रुकुटियों से उत्पन्न होनेवाले मद्दा- 
भय ये। दूर करते में कदापि समर्थ नहीं हा सकते, अर्थात प्राणी केः रत्यु 
की महाभीति से नहीं बचा सम्तेक्ट इसलिए हे दयासागर ! अब आप 
हमारी जन्म-मरर रूप विपत्ति का नाश क्रते हुए हमारे हृदय में 
स्थित हो जाइए 
हन्ताड्इन्ता प्रययति मतिहासमासञ्जयन्ती 


म्रायापायासित-सितशपा यामिनी यामिनीद । 
तस्मादस्मान्रविशशिशिखिप्रेट्टितोदमधाम 
प्षिप्ता चक्षुमरंदितमुद्ता ज्यन्ध्यवोधान्विधेहि ॥९७॥ 
अन्वय--इन्त्र ! आयासितसितशमा, मायाम्‌ श्रासज्ञयन्ती, यामिनी 
( विस्तारवती ) यामिनी इव, ( इयम्‌ ) अहन्ता ( न. ) मतिद्भासम्‌ प्रथयति । 





पक इसी अभिप्राय से किसी भावुक ने कहा है--- 
तातस्थाता नद्दधि न सइ्वजात्शसने यंत्र चाम्बा- 
झमेद्ारम्भों भवति विफको घन्धवों य्न वन्‍्प्या: 
चीराहयें ,चयविरद्दितं खिद्यता देहभाजा- 
मेक तस्मिन्पधि सुमधुरं शम्बल शमब्सुनाम क् 
अर्पाद-- जिस अति दुस्म मार्ग में अतीव सिद्ध हुए प्राणों के पिता 
भहीं बचा सकता, जईदा सहेादर भ्राताओं का कोाई आश्वासन नदी मिल्नता, 
जईीा पुत-वरसला जननी का भी स्नेद्द निष्कल हे जाता है और घान्धव जन 
जहाँ केाई सद्दायता नहीं कर समझते, डस अति सद्भूटमय परलेकक-मार्गे के 
केवल एफ धघद्द थक्षय सुमघुर 'शिदनाप्स” ही प्रष्णो वे सका सस्ता $ 


समेव: १ सप्तद्शं स्तोव्रयू ४४३ 


तस्मात्‌ दे विभो! रविशशि-शिसि-प्रेद्धितोदामधास, मुदिवस्‌ चचु: दिप्त्वा, 
अस्मान्‌ भुदिताउसन्ध्यवोधान्‌ बिछेढ़ि | 

अर्था-हाय ! अतोष स्वच्छ शम ९ जिनेन्द्रियता ) के दुर्वल 
बना दैनेवालो और अज्ञान-रूप अन्यकार का पैदा करनेवालो, अछ॑त्ता 
आत्यन्त विस्तारवती मद्दारात्रि के समान हमारी सद्बुद्धि का छास करती 
जा रही है, इसलिए है वयासागर ! सूर्य, चन्द्रमा ओर अग्नि इस 
तीनो तैज्ञोमय पिणों से प्रदीक्ष हुई अपनी प्रसाद-भरी दृष्टि (प्रसन्न 
रृष्ठि ) डालकर हमें उस असएड रत्त्यज्ञान से पूर्ण चना दीजिए ! 

इत्ति श्रीप्रेममकरस्दव्याख्यासमेत काश्मीरकमदाक विश्रीमज्जगद्धरमह- 
विरचिते भग़वते महेश्यरस्प स्वुति ऊुस्माझलोी 
उपदेशन नाम पोडश स्तेतम्‌ | 


सप्तदर्श स्ताश्रम 


जत+_ 


अय हमारे ऊवरि भे मरसिमे के हृदय-मन्दिर में ज्ञानमय दोपफ 
प्रफाशित फरने के लिए 'शियभक्तिः-रूपो क्‍ल्पलता फ्री महिमा वर्णन 
करते हुए “भक्ति” नामक सन्नहवे स्तेन्न फेा, प्रारम्म करते हैं--- 
मन्दस्पन्दे पनसि रसिफरीभावपासाथ सद्ो 
हथोद्योगा विहर बरदे भारति स्वारतिस्ते । 
मादर्जावस्पृद्पिद्द पद्मामाहनिद्रावसाने 
जानीहीम जनपनलसं शंसितु शम्पभक्तिमू ॥१॥ 
अन्वचम--थपि यरदे । ,ास्ति | मन्दहसन्रे ( मै ) सनह्ति सथई 
गस्तिकोमाधस्‌ द्यासाथ छूयोयोगा विहर, ते स्वारति ( भरति ) दे सावर 


है.3.87 स्तुति-कुसुमाखलिः [मं ममकरन्द- 


इद मद्दामोदनिद्वादसाने इसस्‌ जनम शम्भुमक्तिम शसितुम्‌ अनलसम्‌_ 
जातस्पृइम जानीदहि। 

अथ'->अ्यि वरदायिनि सरस्पति ! ( अब तू ) मेरे स्पन्दन से 
हीने ( निश्चल ) मन में तत्काल रसिक्रीभाव ( प्रीतिभाव ) के प्राप्त 
हाकर यथेच्छ विहरण फ़िया कर। अयि सा ! (अच) इस महामाद-रूपा 


निद्रा के अन्त मे मुझे सू भगयान्‌ शक्कर की भक्ति का चण्णेन करने में 
आालस्य रहित और सामिलाप समझ । 


द्राक्षा साक्षादशतलहरी ककशात्झाष्ठकोपा- 


ड्भूरिस्चिद्रात्पकुतिमधुरा सूच्चेना वंशगर्भात्‌ । 
सूक्तिव्याजान्मम च बदनात्कर्णपेया सुधेयं 


निर्मेच्डन्ती जनयति न के विस्मयस्मेरवक्त्रम्‌ )| २ || 

अन्चय--उस्शात्‌ काइकोपात्‌ निर्गच्छन्ती, साक्षात्‌ श्रम्र॒तलइरी 
ड्ाक्षा, भूरिल्छिद्रात्‌ वशगर्मात्‌ निर्गच्छुन्ती प्रकृतिमधुरा मूच्छेना, ( प्यवमेष ) 
सम च सदनात्‌ यूक्तिव्याजञात्‌ निर्गच्छत्ती इयम्‌ कर्णपेया सुधा कम (सचेतनम्‌) 
'विस्मयस्मेरवक्नण न जनयति १ 

अर्थ--अद्दा, अत्यन्त क्ठार फाप्ठ (लता) फे अन्दर से निकली 
हुई साक्षात अमन लहरी के समान “द्ाक्षाः (द्राति रसमिति द्वाक्षा--सु- 
मधुर रस के मरनेयाली द्वाक्ता ) और बहुत छिद्रवाले बेर (बाँस ) के 
अन्दर से नि+लती हुई स्वभावमघुरा मूछेना शब मेरे मु के द्वारा 
सुक्ति के ब्याज से निकलती हुई यह करंपेया ( काना से पीने येग्य ) 
आशिव भक्ति रूपी सुधा, क्सि सचेतम पुरुष का अआश्ययेमय हास्य से 
युक्त मुखवाला नहीं बना देवी है? अथोन जैसे उक्त प्रफार की द्वाक्षा और 
भूछेना सभी लोगो ये आश्चये तिस्मित कर देतो हैं, चैसे ही यदद मेरे 


सुस से निकला हुई भगनतर्थुति रूप सुधा भी सद्रदय जने के अवीव 
सुविस्मित कर देती हूं। 


समेत्तः ] रुप्वद्श स्तेन्म्‌ ध्श्५, 


ध्यात्वा देव प्रपयसमयत्रासमास लकटपं 
स्वव्पं ज्ञाला सुलभशलभच्छायसच्छायमायुः । 
सत्त्वा च त्वा सदयहुदय भक्तिवाह्षम्यस्तभ्य॑ 
सम्यंमन्यास्तव नवविधा घै।तचिचा यततम्ते ॥ ३॥ 
अन्यय--हे देव ! प्रमयसमयजासम्‌ आसबयल्पम_ ध्यात्य, सुल- 
भशलभच्छायसच्छायम्‌ आयुः स्वल्प्म शात्त्रा, त्या ( त्वाम्‌ ) च सदयद्दद- 
यम्‌ भक्तिबाललम्यलम्पम मस्वा, चैतचित्ता: सम्यमन्या: तव सवबियी यतन्ते । 
अर्थ--अयि परम पड में त्रिह[र करनेवाले स्तयप्रकाश परसेश्वर ! 
सुत्युकाल के भय के गिक्ठ जानकर, आयु के शलमसें ( फतज्नो ) को 
छाया के समान स्वल्य समभाछर और आपछो अत्यन्त दयाहु-हृदय 
ओर केवल एक भक्ति के स्नेह से प्राप्त होनेवाला जानरर, पत्रिन्न अन्तः- 
फरणुव्ाले सभ्य पुरुष आपकी स्तुति €( आराधना ) मे प्रयत्न करते हैं। 
कएठे करठीरबरघसहदम्टक्समुद्रगेह्गवाश्रों- 
है लान्मीलद्विएलपुलकादभृतभूतेशभक्ते! । 
यस्येदेति ध्वनिरनिमृतः शर्वशर्वेत्यख्न 
गर्व चिभुद्धसति बसर्ति वासवीयां स एकः ॥ ४ | 
अन्पय--दुकसमरदूगे[दूगठाओ: हेल्लेन्मीलद्विपुलपुलकेदूभूतभूतेश- 
अक्तेः यरुप कर्णठे कणठीरब-स्वसदुक्‌ अनिभ्तः हे शर्व ! हे शर्व [| (मा पादि) 
इति घ्यनिः उदेति, स एकः असबंभ _ग॑म्‌ विश्वत्‌ वासबोयाम्‌ बसतिमस्‌ दसते। 
अर्थ--प्र माश्र्‌ ओ से पूर्ण नेत्रोबाले, और अतिशय येमाश्च के 
प्रादुभोव से भ्कटित आन्तरिर शिवभक्तिवाले जिस भाग्यशालो के 
कल्ठ मे सिंदप्माओ के समर व्यक्ति सछुट हि शा / हे शाप 22 € मेटो 
रक््ता फरे। ) ऐसो गम्मीर ध्यनि निकलता है, बद्धी रुक धन्याव्सा पुरष 
अखदे गय' के! धारण करता हुआ, बासय ( इन्द्र ) की पदवी का 
उपदास्स किया करता है। अर्थात शिवभक्तिभावित अन्दग्वरसवाने 


४४६ स्वुत्ि-डसुमाखलि+ [ श्रेससकरन्द- 
सहृदयां के। शिवनाम के आये इन्द्र का अनुपम चैभव भी अत्यन्त 
सुच्छु प्रतीत्त दाता है 
तन्पानुष्य॑ प्रभवति सतामुत्तमा यत्र जातिः 
सका जाति; प्रसरति यशो यत्र पाएश्टित्यद्तु । 
तरपाण्डित्य॑ सरसमधुरा जुम्मते यत्र चाणी 
चाणी सापिश्ययति रति शाझ्टरी यत्र भक्तित॥ ५॥ 
अन्यय--मएनुष्य लत्‌ ( एए्ब ) सतास यन उच्तमा जाति; प्रभषति, 
सा (एवं) एका जाति; (प्रशस्या ) यन पाडित्यदेतु यश; प्रसरति: 
पारिडत्यम ( झ्रत्री ) तत्‌ ( एब धन्यम्‌ ) यतर सरसमधुण वाणी जूुम्मतेड 
सा5पि वाणी (घन्‍्यतमा ) यत्र शाइरी भक्ति: रतिम्‌ प्रययति । 
अर्थ--मनुष्यजन्म वद्दो श्रेछठ है जदाँ कि उत्तम (ब्राह्मण ) 
कुल में जन्म है। ( अर्थात्‌ ब्राह्मण कुल में जन्म मिलना अति श्रष्ट है ) 
और जह्मण जाति भो वही श्रेष्ठ हे जिसमें कि पारिडत्य के कारण 
अपना सुयश प्रख्यात है) पएण्डित्य ( विद्वता ) भो चह्दो श्रेछ है. 
जिसमें अवीष सरस ९ शान्व आदि रसे से युक्त) मछुर वाणी 
प्राप्त है और वाणी भो एक बही धन्य है जिसमें भगवान 
सदाशिब की भक्ति उस अस्सण्ड आनन्द का विस्तार करे। 
गेपां बकद्रे समदसुद्ति्वच्चरित्रा; पवित्रा 
द्विद्रा दिन्नासितरविसुतश्र विभ्ृप्र सड्भराः । 
नेज्जुम्भन्ते मधुकणछुचः सूक्तये। भक्तिसिक्ता 
धिक्तान्रिक्तान्थुवि भव भवत्पादसेवारसेन ॥ 5 8 


अज्वय--हे भव ! पित्रासितररिसतञपिभज्नप्रसक्षा अधुस्णमुचाः 
मक्तिसिक्ता: पविता: घमदमुदितत्यच्चरित्रा: द्वित्राः यूक्रयः येपाम बक्ते प्त 
डज्जुम्मन्ते, सुवि भवत्पादसेबारसेन रिकान दान घिझ ( अस्त )॥ 


समेत: ] सप्तदशं स्नेत्रम्‌ कं 

अर्थ--दे भगवन्‌ | यमराज को ढेढ़ा श्लुऊुटि के भयभीत कर 
देनेबाली, अस्त के कण्ें का टपकामेबाल्म, भक्तिस्सउस्रत से आदर 
और गाढ़ अनुरागपूर्वक आपके द्व्यातिदिव्य चरित्नों का वर्णन करने- 
चाली दे।-तीन ( भी ) पतित्र प्रौ उक्तियाँ जिन ( अभागियों ) के सुस्स 
में नही' हैं ( अर्थात्‌ जिन अघमों के सुख से आपऊी थेड़ी सी भी स्तुति 
नही निकलती है ) ऐस उन आपके चरणारविन्द की सेवा के सुझ से 
पिह्दीम नराधमीं के। ससार में ( चार-पार ) घिक्कार है) ५ 


जाथ ज्यात्स्ना बहुलरणनौ कार्विकीयेद कान्ता 
कान्तारान्तर्मथितप्रथिक्रमौदतापा प्रपेव 
मा मा भैपीरिति यमभये तावकीनेव याणी 
भावत्की मे सततममृतस्यन्दिनी भाति भक्ति! ॥ ७॥॥ 
अन्धय--हे नाथ | बहुलरजनौ कार्तिकीया कान्ता ज्योत्त्ना इय, 
कान्तारान्त: मधथितपर्थिकप्रौदतापा प्रपा इब, यममये “मा मा सैपीः” इति 
तायकीना बाणी इब, मादस्की भक्ति: मे खततम्‌ अम्रृतस्यन्दिनी भातति | 
अर्थ--हें नाथ ! ऋृष्ण-पत्च की अऑधियारी रात्रि में कातिक 
मास की समनोदर चन्द्र-कान्ति के समान ( मरुस्थल के ) निज्जेन मांगे में 
आन्ठ हुए पथ्चिक्रों ( वटोदियों ) के महान्‌ संताप के शान्त करनेवाली 
अपा ( जल-शाला ) के समान और अत्यन्त कुपित यमराज के भय में 
आपकी “सा मैपो:--अरे वस्स सू इस यमराज से मत डरना, कदापि 
मत डरना--इस प्रकार की अभय वाणी के समान ८ सांसारिक पाप- 
तापो से सनन्‍्तप्त ट्दय में ) निरन्तर अमृत को सी युट्टि करनेयाली 
आपकी भक्ति मुम्हे अतोव प्रिय लगती है । 
चेपामन्तः सुकृतसरणिः स्थाश्यबीया न भक्ति- 
व्यक्ति पचे रसकुदसकुन्नास्पि तेपु स्मितेयु 


छ््छ्ड स्तुति कुछ॒माञ्रलि [ प्रेमसक्रन्‍्द- 


लोक* शोक॑ स्यजति सहसा यत्र तद्नक्तियुक्त 
युर्क मन्‍ये रुदितमुदित-छापमुरलाघदेतुम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्यय--येपाम्‌ ( प्रमादोद्धूतदसितानाम्‌ 9) श्रन्त सुझृतसरणि,. 
स्थाणवीया मक्ति व्यक्तिम न ध्ते, तेपु स्मितंपु असदृत्‌ रखड़त्‌ न अर्मि 
( तानह ना55शासे, इत्यथ, ), यतर ( श्री शम्भुभक्तियुक्क ) रुदित ( श्रप्रि ) 
लोक ८ सामान्यलोकोडपि 9 सहसा शाकपम्‌ स्यजति, तत्‌ उदितशलाधम 
उललाघदेतुम्‌ भक्तियुक्तम्‌ रुदितम्‌ ( अ्रपि, अद्म_) युऊतम्‌ भन्‍्ये। 
अथ--जिन ( अस्यन्त हर्ष द्वारा उत्पन्न दानेत्राल हास्यों ) के 
अन्दर, पुण्य का सररिण ( अर्थात्‌ पुण्य-प्राप्ति का मार्य ) शिम-भक्ति 
व्यक्त न ही, उन ( आनन्दजन्य ) इपद्‌ हास्यों पर मैं बहुत प्राति नही 
करता, अर्थात्‌ भगवद्धक्ति-विदान द्वास्यो के में अच्छा मही समभता।॥ 
* और जिस ( श्रीशियभक्तियुक्त > रोदन में प्राकृत मनुष्य भरी अपने 
शाऊ ( चिस्ताजाल ) के तत्काल त्याग देता है, उस अति प्रशलनीय 
ओर मनुप्य को नीरोम वनानशत शिवभक्ति युक्त रोदन के भी मैं 
श्रेष्ठ समम्ता हैँ, अर्थात्‌ भगवद्धक्ति विददीन दास्य फी अपेक्षा, में 
अगवड्धूक्ति-युक्त रोदन ये। (भी ) अत्युत्तम सममता हूँ । 
च्चान्तं शान्तृपशभ॒क्‍िहरयज्न सद्र: समुच- 
नुद्योतश्रीफलितकमलोछासभानुः स भालुः । 
तद्विध्वस्तप्रमद्मदमादी पितादामदे।प- 
प्लाप नेतु' प्रभवति भवे शांभवी भक्तिरेव ॥ ९ ॥ 
अन्वय--उद्योत्रीकलितक्मलेल्लासमानु स भानु समुयन्‌, शान्‍्त 
प्रशम्मम्‌ यत्‌ ध्यातम्‌ न अददर्त्‌ु॥ भत्र विध्यस्तप्रमदम्‌ अदमेहीपितेदाम 
देशषम तत्‌ ध्वान्तम्‌ (अज्ञानरूपम) प्लोपम्‌ नेतुम शाम्मद्री सकि एवं प्रभयति | 
छऋश->अफाप्समयाः दृशति क छारा क्मलाकेी प्रफुल्लित करनवाल्ा 
फ्रिशावाला वह भानु तत्ताल उदय हाता हुआ, शम ( जितेन्द्रियता ) 


ससेतः ] सप्तदर्स स्तोत्र ४४९, 


का नाश करनेवाले जिस (अज्लान रूप) अन्यकार के नहीं वूर कर 
सकता, उस महान हपे का नाश करनेवाले और इन्द्रियों के अनिरोध 
द्वारा महान्‌ दापों के। पैदा करमेवाले अज्ञान-रूप श्रन्वकार के भस्म 
करने के लिए ससार में केवल एक भगवान्‌ शद्भुर की भक्ति ही समथ' 
है। सकती है। - 
ये सम्तोषप्रशमपिशुने क्लेशराशौं निमग्रा 
अग्नाशामिर्विपमविषये।पासनावासना भिः | 
तेपामेपा भवभयमिदारम्भसंमावनायू- 
भू त्ये भूयस्त्रिमगति गति: शाम्भवी भक्तिरेव ॥१०॥ 
७». सैन्वय--ये भरनाशामिः विपसविषयेपासनावासनामिः सन्तेपप्रशम- 
विशुने क्‍्ोशराशा निमसना;, वेपाम एपा जिजगति ( अग॒तीमाम्‌ ) गतिइ, 
भूयः भरभयमिदारस्भयभावनायू: शाम्भयी भक्ति: एवं यूत्ये € भदति ) । 
अथ--जो लोग भग्न हुई आशाओं से अत्यन्त विपम विषय- 
भोग फी बासनाओ के छवारा सन्‍्तोष को नष्ट करनेबालो क्लोश-गशि मे 
हइबे हुए हैं, उन लोगों के यद्द अगतिकोां को परमगत्ति और ससार के 
महाभय को समूक्त ही दूर कर देनेवाली शिव-भक्वि हो परम ध्यानन्द 
प्रदान कर सफ्ती है । 
दम्भस्तम्भ्स्थगितगतय; सावद्देला-मद्देला- 
हेलालापम्रमितमतय: सन्त्यसंख्याः पुमांसः । 
भार्गी भक्ति दधति हृदये निस्तरद्भामभड्डर्न 
गन्लातीरे विद्वितरतये। दु्लभाः प्रुपास्ते ॥ ११ ॥। 


श्रन्थव--दम्मस्वम्मस्थगिवयतय याउद्देलामदिलाहेलाला१झमितयतय: 
पुमास+ ( भुतरि ) अछेंख्याः छन्ति, ये ( पुनः ) गद्लातीरें विद्वितरतयः (सम्तरछ 
डदये मिस्तरप्राम शमद्राम भार्गीम भकिस दधाने से पृदषा; दुलभा: सास्त | 
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3५४ स्तुति-कुसुमाखलि, ( प्रेममकरन्द- 


आरथ---दुम्म रूपी स्तम्भ से ज्ञिनर्ता ( पारमायिक ) गति रुक 
गई है और रूप, लायस्य क मद से गर्णित हुई सहिलाओं के दाउभावों 
स मिनकी मति (अज्ञान रूपी भैंयर में) चक्कर सा रहा है, ऐसे निर्विवेकी 
पुरुष इस ससार म असरय ( भरे पडे ) हैं, परन्तु जा लोग ( पतित- 
पाती ) गड्भा के पविन्न तट पर निवास करते हुए भगवान्‌ सदाशिव 
की निश्चल भक्ति के हृदय में घारण करते हैं, वे सहदय पुरुष बहुत ही 
दुल॑भ हैं। 
शम्भा दम्भा दद्वति कुहकारम्भसभावना लि; 
साभिद्देपस्त्विपमप्रकपत्येष रापभ्रढाप३ । 
सावष्टम्म॑ भ्रमयति बूहन्मामहद्भा रभारः 
पार नेतुं प्र भवति भवद्धक्तिरेका भवाब्धेः )। १२ ॥ 
अन्वयय--अवि शम्भो । कुद्दकारम्मसमावबनाभि दम्म माम्‌ दद्धति, 
सा5मिद्वप एप रेोपप्रदेष ( मम ) त्विपम्‌ जपक्पति, चदत्‌ अदृक्कारभार, 


सावष्टम्भम्‌ माम्‌ ( उपथपु ) श्रमयति, ( अत. >) माम्‌ भव्रान्ये पारम्‌ नेतम 
णुका भवद्चक्ति ( एबं ) प्रभवति । 


अ्थें-दे नाथ | यह्द दम्म अत्यन्त द्रोह उत्पन्न करके मुझे जला 
रहा है, द्रेप स युक्त यह क्राधरूपा ग्रत्नि मेर तजऊ के इर रडः है, और 
सद्दान्‌ अदक्कर का भार मुझे ग्बित करके छुमार्गा में घुसा रहा है, 
इसलिण प्रभा ! अब मुझ शरणद्वीन का इस अपार भवसागर से पार 
करने के लिए कपल एक आप हो भक्ति हा समे है । 

द्ावसधत्ते सुधमधिथनुर्वद्धयाणापिराम: 

लय कक 
सम्न,भज्जलेटभललनापा डर भड्ढ रनह्ू:ः ॥ 
डापप्लापक्षमशमपथापातमाठतन्व॒ती मे 


भीमे भक्तिभंगत्त्ति गतिश्चक्षपश्नन्द्रिसव ॥ १३ ॥ 


खमत्तः ) सप्दद्श स्तोव्रम्‌ ५१ 


अन्वय--अधियनुः बद्चायामिरमें: सद्तूमजें: लगमललनापाझमपञर: 
अनज्ञ: थुधम्‌ द्राक्‌ उबत्ते, अठ: घक्षुप: चन्द्रिका इव, देपप्लेपच्ठमशमपथा- 
पातम्‌ आवन्यती मगवत्वि भीम्रे भ््किः एव एका मे गति ( अछि ) ! 
अधे--धलुए पर चढ़ाये हुए वाणें के समान मनोहर कटा से 
युक्त प्रीढ़ा-युबदियों के नेन्न-तरज्रों के द्वारा यह काम-देव मेरे साथ युद्ध 
करने के सैयार है। इसलिए सन्तप्त हुए नेत्रो के चन्द्रिका के समान, 
कस क्रोधादि रूप देपें को शान्ति करने में समर्ण शम-दम रूपी 
भार्ग पर चलने( गिरने )घाली शिव-सक्ति के सिवाय अब मेरी दूसरी 
कोई गति दी नहीं है । 
काम; काम धनुरनुनिशं कौसुम संहणातु 
व्यास कालः स्वफरकुहरे भग्तमागं विपत्ताम | 
भार्गी भक्ति! सपृदि सकलप्राथनाकसपवल्ली 
लब्धा हृष्घा णगदि कति न छोेशपाशा हताशाः॥१४॥ 
श्रस्थय--काम: श्रतुनिशम, कैसुमम्‌ धयुः कआामस्‌ संइणात, ( क्‍्यावि 
समीाष्य रात 92 फाल: व्यालम स्वफरकुहरे मग्तमोगम्‌ विपत्ताम 
( सा प्राचीनपरणुयपरिषाफेन ) सपदि सक्रलपरार्थनाकल्‍्पयल्लो मार्गी भक्ति: 
लब्धा, अतः जगति इताशा; क्लेशपाशाः ( मया ) कति न धब्घा | 
अर्थ--अय बह कामदेव € छताश द्वासुए ) अपने पुष्प घनुप 
या यही छिपा के रक्से ! और काल--यमराज भी अपने नागपाण 
ये द्वाथों मे द्वी शुप्त स्से ! क्योंसि अब मुझे सफल 'श्मिलापों को 
चसर्पतता--श्रो शियभक्ति ध्यप्त हे। गई है; इसलिए अब मेने समसार में 
अधिया आदि समस्त फ्लेश पाशों का हताश करफे दन्‍्द्‌ धाँघ डाला हैँ । 
अर्थात मुझे; धन्चन में डालनेयालें रागदपादि समम्त दापों ये मैंने खो 
शिय भक्ति के यक्त से, सत्य-मित सप्षे के समान, निर्यीर्य फरके इताश 
कर दिया है 


झ्षर स्तुति कुसुमाखलि [ प्रममवरन्‍द- 


राज्ञामाज्ञाविद्दतिविद्ितानी कि नीनी रसश्री - 
स्‌ श्रीलेशस्तनुरनुचितपार्थनस्तावटास्ताम्‌ । 
ऐन्द्र यत्र विद्धनज्यप्राज्यसाध्राज्यलक्ष्पी- 
लक्ष्पावज्ञास्पटमपि पद तां स्तुमः शम्मुमक्तिम्‌ ॥१५॥ 
अन्यय--ाीशाम्‌ आशाविदनिविद्वितानाविनानोस्सश्रा € अतण्प 2 
अनुचितपरार्थन स तनु श्रीलेश तावत्‌ आस्ताम, यत व्िभुवन लयद्रा य- 
साम्राज्य लक्ष्म'लझुम एल्द्रम्‌ पद्म अपि ( लब्धघम ) अवशात्यदस ( सयति 9 
ताम्‌ शम्भुभक्तिम स्तुम | 
अथ --आअआज्ञा के भनज्ञन स अतठतांव नारस प्रतीत दानवाला 
अतएय जिसक्ता प्राप्ति फलिए प्रार्थना करना ही व्यय है ऐसा छुद्र 
राजाओं का स्वल्प सम्पत्ति की हमें काई भी आयश्यस्ता नद्दा हैं, क्योक 


धअवब से हम उस शिव भक्ति का (दा) आराधना यरते हूं शिस 
( शिवभक्तिरसाञम्ृत ) को प्राप्ति दाने पर शन्र लाक्यपरितया उच्कृष्ट 


साम्राज्य-लच्दसा का शांभा का धारण करनेवाला एन्द्र पद भा 'अत्यन्त 
घूगाम्पत सालम पडत्ता है । 
कान्तकान्तव्यसनमनसां बल्कलालइ कृतानां 


ज्ञानास्मेभि: क्षपित्रजसा जाइवीतीरभाजाम्‌ । 
गाहोत्सेफप्रकटितनटामएडलीमणएडनानां 
नानाफारा भवति कूतिना मुक्तये भर्गर्भाक्तः ॥१६॥ 
अन्वय--वान्तैसान्तव्यसनमनसाम चल्वलालड इतानाम्‌ ज्ञानास्मोमि 
पिदरजसाम्‌_ जाहइ॒वीतारभाजाम्‌ ग्रादात्सेकप्रकटितजटामएसलीमएडनानाम 
कृतिनाम्‌ नानाकास भर्यमक्ति मुक्तये मक्‍्ति। 
अथ --अतीव मनोहर पकान्त के शोसो, वल्कल बस्नों से 
अलडकुत, ज्ञान-जल स पाप-रूप रज का भ्रच्षालन क्रनवाले, जादवबी 
के पाचन चट का सेबन करनेवाल, और ग्राढ भक्ति श्स के उत्सेक से 


समेतः | सध्वदर्श स्तोनम फप्डे 


प्रकटित जटा-मण्डली से गण्डित पुस्यासाओ के यह झनकों श्रकार की 
'शिब-भक्ति कैबल्य पदवी का पदान करती है। 
मूर्तिधृतिं प्रथयति यया मब्मरी जीणपर्णा 
करणोभ्यण प्रसरति जरा सत्यते शत्युद्ती 
भोगा भोगा इस विदघतश्चेष्टितं वे्टयन्ते 
हन्तेदानी शरणमपर नास्ति नः शम्शुमक्तेः ॥१७॥ 
अन्बय--नः मूर्ति: जीण॑पर्णा सक्री बथा, धूनिम प्रधयति, सत्यत३ 
आत्युदूती जरा ( नः ) कर्णाम्यण म्‌ प्रसरति; मोगा" भोगा; इच विदघता 
चेश्तिय्‌ वेश्यन्ते, इन ! इदानीम शम्भुभक्तः अपरम्‌ नः शरणम नास्ति | 
«.. अश्ेे--हमारी मूर्ति ( हमारा शरीर ) जीर्ण पत्तोवाली लता 
ने समान कम्प को प्राप्त हे।ती है, ठीक यमदूती की वरह यह जरा हमारे 
ओज्नो के नज्ञदीक आ रद्दी है और ये भोय ( शब्दादि विषय ) साक्षात्‌ 
भोग ( सर्ये फणो ) के समान दसमारी चेष्टाओं ( गतियें ) के। ठाँक रहे 
हैं। द्वाय ! अब इस समय फेवज़ एक उस 'शिव-भक्ति' के सिचाय 
हमारी दूसरी फेई भी शरण नही है। 
यत्र ध्यान्तक्षपणनिषुर्ण दुर्बल धाम चास्द्र 
सांद्र यत्र ग्लपयति तमस्तापने। यत्म ताप: । 
यत्र प्रेड्डज कचति शिखी तेजसाउन्येन सपा 
तत्रालाक दिशति विपमे शांमवी भक्तिरेका ॥१८॥ 
अन्वयय--ध्यास्तक्षपणनिपुणभ्‌ चान्द्रम्‌ घाम थत्र ( मोहान्चतमसे निरा- 
'करतंब्ये ) दुर्बलम ( भयति ) यत सापनः ताप; सास्द्रम तम; मे स्लफ्यति; ये 
(व) अ्रन्वेन तेजसा सभा (सइ ) श्रेक्नर शिसी न कचति, तब प्रिपमे 
€ भेहाउन्धतमसे ) एुका शाम्मप्री भक्ति" ( एप ) आलेाकम दिशति । 
अथ---अत्यन्त गाद अन्धकार का नाश करने में समर्था चन्द्रमा 
का सेज भो जिस ( माद-रूपी अन्धकार ) के दूर करने में असम हो 
जावा है, अस्यन्त तेजस्वी सर्य तेज भी ज्ञिसमा नाश नहीं कर सकता आर 


प्रण्छ स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेममररन्ड- 


( प्रद, तारागण, मणि आदि ) सभी तेजों के। साथ लेरूर प्रज्म्यलित 
हवाता हुआ अग्वि भी जहाँ प्रकाश नद्दी कर सकता, ऐसे अति गांद 
माह रूपी अन्धकार में केवल एक शास्मब्रीं भक्ति ही प्रशाश प्रदान करती 
है । अर्थात्‌ साह-रूपी गाढ़ प्मन्धफार के! केवल भगवान्‌ को भक्ति च्के 
सिधाय दूसरा काई भो नही दूर कर सकता। 
मा भूद्ुयाउभ्यसनसुलभान्वीक्षिकी नाम विद्या 
हया दूरे बिहरतु पिंपत्खश्डिनी दस्डनीति; | 
क्वापि स्थेम्ना लसतु कलितोछाघवार्तापि वार्ता 

नार्तावह किमपि शरण' शम्भुभक्तिं विनावस्यत॥१%॥ 
अन्यय--भूयाउम्यतनसुलभा आन्वीक्षिकी' विद्या मा भूत्‌ नाम, विप- 
स्खणिडिनी हुद्या दण्डनीति: (अपि) दूरे विदरत (सापिभयमयदारी नास्तीत्यर्:), 
कलितेल्लाघवा्ता ( कृषिपाशुपाल्यवाशिज्यादिरूपा ) यार्ता श्रपि क्‍्याषि 

स्थेम्ना लखु, आतो* शम्भुभक्तिम्‌ विना अन्यत्‌ शस्णम अर्द्र न (सवति) । 
अर्थ--अत्यन्त अधिऊ अभ्यास से प्राप्त हानेवाला आन्चोक्तिफी 

विद्या ( तर्क-बिद्या ) मत मिले! अर्थात्‌ वह जीव के पाप-्तापों के। 
नहीं मिटा सकती और ( बाह्य ) विपत्तियां का नाश करनेवाली, मनाहर 
दण्डनीसि ( राजनीति ) भी दूर ली जाय ! ( अर्थात्‌ हमें उस दुश्ड- 
नीति ( अथ»शास्‍्त्र ) की भी कोई आवश्यकता नहों ( क्‍योंकि वह भो 
प्राणी का आत्यन्तिक दुःस दूर नहीं फर सकती ) एवं आरोग्य को 
चार्ता कस्नेवालो बारता ( कृषि, पशुपालन, याशिज्य आहि ध्याज्ीविका > 
भी कही स्थिर द्वाकर चैठ (जाय ! ९ अर्थात्‌ लौकिर धन-सम्पन्षि को 
भी हमे कोई परवाह नही ) क्येंकि प्राणियों के जन्म मरण के सक्कूट 


में केबल एक शम्मुःभक्ति के सिवाय दूसरा काई सहायक हो नहीं 
है। सकता । 


(* 9 ऊत्यदाशभाम्यामीछितस्थ, पश्चादीदणस्‌ अन्प्रीक्षा, सा प्रवेजन 
यस्या; सा आन्योहिकी ( सफ्विद्या ) 


समेत | सप्तरश स्तेत्रपू घ्षष 


संसाराब्घेः मवमतलहरी पातकापातकामा 
रामा नाप स्थगयति गति मज्जता सज्जनानाम्‌ । 
मेहहाबचभुपसमुदयत्खेद विच्छेद हेतु: 
सेतुदू रीमवति च सृर्श शेमुपी शेम्॒पीयम््‌ ॥ २० [| 
तस्मादस्माज्जननमरणक्केशवेशन्तपड़ा- 
« च्वक्वातद्वतकुलितमतयेः ये वितीपन्ति तेपाप | 
आशापाशग्रथितत्रपुपां क्रन्दतामातुराणां 
आणापते वितरत्ि करालम्वर्न शम्युभक्तिः ॥२१॥ 
( युगल्म ) 


अन्चय--ससाराब्येः प्रथमलद्री पतका5बपातकामा राग, (अव्यग्दे) 
मज्जताम सजनानाप्त, गविम्‌ रुथणयति नास, सेहाबत्तन्रमयम॒दयत्खेद- 
बिच्छेददेतु: सेतु: ( सेठुरूपा ) शेमुपी इमम शेस्॒पी व दूरीभवति ) तस्मात 
अध्मात्‌ जननमरणक्लेशवेशन्तपड्ात्‌ शक्घातक्ञाकुलिवमतयः ये पारम तितौप॑न्ति, 
तेपाम्‌ श्राशाप्रशधितवधुपाम्‌ ऋन्‍दताम आवदराणाम प्राणापातते ( केवलम ) 
शब्म्रभक्तिः € एवं ) करालम्बनम वितरति | 
« अश्ये--६ इस ) अपार सँसार-रूप गहासागर की पहली तरद्ग 
_ और भल॒प्य के सहान्‌ पातओों ( द्ुष्झर्मो' ) में गिरानेबाली रामा 
( युवती ) भयसागर में डूबे सज्जने की सदर्गात के ( एकदम ) रोक 
देती है; और मेदरूपी आवसी के श्रमण से उत्पन्न हुए खेद के 
समूजझ् लषट करनेबाली और € संयार-सागर से पार कर्ले में ) सात्ात्‌ 
संतुरूए बद शान्विमयों ( सत्वशुणप्रधाना ) बुद्धि दुर चली जातों है । 
इसलिए इस जनन्‍्म-सरण रूप दुःस-पलल्‍्चल के ( दुष्झत-रूप ३ पढ्ू 
से उत्पन्न हुईं बाधाओं से विकलित सतियाले जे सद्देदय जन इस 
सहान्‌ विपचि से पार दैना चाहते हैं, उन आशारूपी पाशों से बँघे 


छ्ष्द स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेमसकरल्‍्द- 
और दीन विलाप फरनेचाल आतुरें के अन्तजाल में बेचलू एक शम्मु- 
अक्ति ही आश्रय ( सद्दायता ) देदी है। , + 
[ अथ थदाँ से सुर्ब-बिषयासक्ति देष का वर्णन करते हुए 
ऋबि कहते हैं-- ] 
पणाक्षीणां स्मरशरशिखाऊराटिशोटीय भीमाः 
प्रेमाकृष्टा ऋगिति कुटिला ये क्ाक्षा! पतन्ति | 
फालेनेते कुलिशनिशितास्तुएडद्रडा जडानां 
मिन्दन्त्यन्तह दयमदय॑ पत्रिणां नारकाणाम्‌ ॥२श॥ 
अन्यय--स्मरशरशिसाकेटिशाटी यंभीमाः प्रेमाइष्टा... कगिति 
एणाजक्षीयाम्‌ ये कुटिला क्टाक्षा, ( तदासक्तक्‍ामिजन प्रति ) पतन्ति, पते 
( एप ) फ्टाछा. कालेन कुलिशनिशिता ८ सन्तः ) नास्वाणाम्‌ पतिशाम्‌ 
खुणइदणढा+ अदयम € छूप्वा ) तेपास मूढानाग्‌ अन्त.द्वदयम्‌ भिन्‍्दन्ति | 
अशथे--शामदेव के बाणों के मुस़्ां की तीदणता के समान भयक्लुर, 
जे थुवतियें के प्रे म-क्रटाज्ष ( उन पर आसक्त हुए ) कामी लोगो पर 
गिरते हैं, घह्दों क्टाक्ञ अन्त समय पर वच्ध के समान तोदण दवासे 
हुए लरकी के पत्तियां फो दोंचें वनक्र अस्यन्त निददयतापूर्वक उन 
भूर्सो (अर्थात्‌ उन्‍्दों फामियों ) के हृदय के। ( खुब ) भेदत करते 
हैं, और-- 
धाहुदन्दं ठुलित-विवलद॒वालमार्णालनात्त 
सालदड्भारं रणितवलयं वेह्टित॑ कण्ठपीठे । 
मोहान्धानां मह॒ति पततां यावनातड्डूपड़ 
शह्ट पह्केरुहदलद॒शः पाशतामेतदेति ॥ २३ ॥ 
अन्यय-तुलिवयियलद्बालमार्णालनालम्‌ सालड्रारम रशितवलयम्‌ पड़ - 
चइदलध्शा (यव्‌+ पाहुइन्दम रोह्ान्यानाम्‌ करठप्रीठे वेष्टिनम्‌ (तदेव) कालिन 
सएति थावगावद्धप्क पतताम्‌ ( तेपाम ) पाशताम्‌ एति, एतत्‌ ( अहम) शक्के॥ 


समेतः ) सब्तदशं स्तेत्रप्त्‌ ्ण् 
झअथ--जेह केमल बाल सखाल ( सवीन कमल ) की नाल के 
समाने सुममाहर, केयूर-कक्लण आदि आमूषणों से अलकत, वलयों से 
आशब्दायमान कामिनी की भुजाएं ( पहले 9 साहान्ध ( कायी ) लोगों 
के फण्ठ में लिपटती हैं, (मैं सोचता हूँ कि ) बहा भुल्‍ाएँ ( फिर ) अन्त 
काल में अत्यन्त घोर नरक़-यावना रूपी कीचड में पड़ते हुए उन्हीं 
(काम्ी ) लोगो के ज्ञिए महान्‌ 'लोहइसय पाश वन जाती हैं ] 
और-- 
यत्साकूत॑ झुकुलितहशः केवकामोबहय 
सद्यः स्विग्रददनमशतस्यन्दि पीते नवाज्ञचा: । 
राष्मान्थानां निरयनिलये तददुरापावसाने 
जाने भूयः पतनशप॑याक्रोशकोंपत्वमेति ॥ २४ ॥| 
अन्बय--साकूतम क्तकामोदद्यम सद्मः स्वियत्‌ अप्लृतस्यन्दि मुऊ- 
'लिवहशः नताड्॒व्या: यत््‌ बदनम्‌ ( रागान्बे; ) पीतम्‌, तदेव, भूयः ( तेपाम ) 
रामान्धानाम्र छुरापावसासे नरफनिलये पतमशपथाक्रोशकोपत्यम्‌ एवि (इसि 
आदइम ) जाने । 
अथ--विलास-युक्त, केतको-पुष्प की घुगन्धि के समान मनोहर, 
'तत्फाल स्वेद ८ साक्विके भाव ) के! आधप्त होवा हुआ और अशत को 
टपकानेबाल। जे! कामिनी का सुख ( पदले ) कास्रान्थ लोगों ने चुम्बन- 
पूबेक (प्रेम से ) आस्वादित क्रिया, वही सुख फिर उन्हें 'अथादह 
नरकालय में डुबोने के लिए ज्ञोर से शाप देता हुआ आकोश का कोप 
चन जाता है! 
ग्रग्रोड्ठेक्रत्करकक लशाकारमलम्बि हार 
सारडाक्ष्याः प्शुकुचयुर्ग गाठमालिद्वितं,यत््‌ । 
सन्‍्मूढानां नरककलिले मज्जतायन्तकाले 
नाले लग्नस्थिरतरयुस्यावभाष॑ विभति ॥ २५ ॥ 


छ्ष्ड स्तुति कुसुमाखलिः: [ श्रेममररन्द 


अन्वयय--कनककलशावास्म आलम्पि हारम यत्‌ सारज्ञाहष्वाः श्युकुच- 
सुगम ( मूदैः ) रागोद्ेवात्‌ गाठम्‌ श्रालिड्वितम्‌, ( तदेव ) अन्तकाले सरक- 
कलिले मज्जताम्‌ ( तेपाम्‌ ) नाले लग्नस्थिरतरगुरुप्रायभावम्‌ प्रिभति । 
अथ'“जे सुबर्ण-स्लश के समान, सुक्ता-हार से सुशोमितत 
फारम्नी का पोन स्तन कामान्ध लोगो ने राग से अन्ध दोकर गाढ 
आलिह्लित क्या, बद्दी स्तन फिर अन्त-काल में उन मूर्यो' के नरक- 
रूपी पहु में डुबोने के लिए क्ण्ठ में लगा हुआ बडा भारी अ्रचल 
पापारए/ बन जाता है । 
कि भयोभिव॑चनरचनाइस्वरैदीपेशोका 
लोका युक्त शुणुत सुतरां पश्चिम चाक्यमेतत्‌ | 
दुशखोदक भमुखसुखदं सद्भम॒त्सक्य साहा 
गाज लब्ध्चा सलिलमम्ले शम्प्ुभक्ति भजध्यम्‌॥ २६ | 
( पच्चभि' छुलफ्म्‌ 9 
अन्वय--भूयोभिः वचमरचनाडम्परैः ( विवेकेत्यादक्ैरग्ययचना- 
रम्भाडररेः ) क्म्‌ ( भवति ) दे दीवंशाका, लेको ( एतरपूर्वाक्त मदीय यक्त- 
मबधाय ) भुतराम्‌ युक्तम्‌ ( मम्र ) एठत्‌ पश्चिमम्‌ वाक्यम्‌ ( सायधाना: ) 
आशुब ! दुखेदकेम प्रसुखसुसदस्‌ साहस सद्स्‌ उत्सज्य, अमलमसू 
गाज्ञम्‌ सलिलम्‌ लब्ध्वा, शम्भुभक्तिम्‌ ( एवं 9) भजष्वम | 
अशथो--अधिर अब क्‍या बहरें? विवेक उत्पन्न करनेवाले 
बहुत से चैराग्यमय बचने के आडबम्यरों को कया आवश्यफ्ता है ९ 
(अत. ) अरे महान्‌ शेक्ग्रस्त लोगों! ८ मेरे पदले कहे बचने 
के खूब विचार कर ) अब इस अत्यन्त युक्त € यथार्थ ) अन्तिम वाक्य 
के। सावधान हे।्र सुना--'केवल्ल आरम्भ में सुख देनेवाली और परि- 
शणाम में अत्यन्त दुःख देनेयालो विपयासक्ति के शीत स्याग करके 


तिल, आकह्ञपाआल ेप आप्व कर केचल एक अगवान्‌ शिव को भक्ति 
की हो शरण ला ? 


समतः | सप्तदृर्श स्वेच्रम्‌ घ्र्ण्र 


9 
त्रल्ञाक्यं हम्भयन्तस्तृणगणगणनां रोहिणीकान्तलेखा- 
रेखालड्रारभक्तिपपरदृतमवसे निर्मल धाय लब्धुम्‌ । 
धन्याः संन्यासिनेउन्तः कलिमलपटलं भूरि भिन्दन्त्पपन्दा 
पन्दाकिन्या! पयेभि! शशिप्रुकुटजटाज जयन्ती दुछूलेः ॥ २७॥ 
अन्वय--चैले।क्यम्‌ दृशगणगणवाम्‌ लम्भयन्त:, रोहिणीकान्वलेखा- 
रेपालड्वारमक्तिप्रमुदितमनतः. घत्या: मम्न्दा: सान्यासिन! निमलम्‌ घाम' 
लब्धुम्‌ शशिमुऊकुटजटापैशयस्तीदुकूलेः मन्दाकिन्या। पयोमिः अन्तः भूरि 
कलिमलपटलम्‌ भिन्‍्दन्ति 
अर्ध-दीने लेके के शुष्क ठुश के समा समझते हुए 
अर्थात्‌ अतीव निःस्प्रद, तथा श्री मगवाय्‌ श्र फी भक्ति से जिनका 
मन अलैकिक आनन्द में मरन हुआ है, ऐसे धश्यात्मा सन्‍्यासों लेग 
समस्त कर्मो' के श्रीभगवच्चरणों में समर्पण ऋरफे उस अत्यन्त पच्चित्न 
परम पद ( ऊैवल्यधाम ) के। आप्त करने के लिए शहर की जद्ाध्वज्ञा 
के दिव्य यद्ध बने हुए मन्दाक़िना के स्वच्छ जले से कलिकाल के 
समस्त में का घोते हैं 
एवं देव प्रभेव स्मरहर सकलद्वीपदीपस्य भर्चु- 
आंसागासादयन्ती दिषमतमतव/खएदने चडिमानम | 
कारागाराचुकारे परिभवत्ति भवे बद्धमेहान्धकारे 
आवत्की भक्तिरेका शरणमशरणत्राणविश्राशिनी न॥२८॥ 
अच्यय -हे देव, स्मरदर ! एवं ( उक्तप्रकरेण वर्खिता ) विभमतस- 
तम:खण्डने मासाम्‌ चरणिडसानम्‌ आासादयन्तों, बद्धमोहान्थकारे कारागारा- 
नुकारे सवे परिभबतति ( सति ) सकलबद्ीपदीपत्प भुंः ( दिनमणे: ) प्रमा 
इब, अशस्णत्राणविश्ञाणिनी एका साबत्की मक्तिः एबं नः शस्णम ! 
अर्था---अगि भगवन्‌ ! इस प्रकार गाढ़ अज्ञानरूप अन्धकार 
को नष्ट करने के लिए अति प्रचएड दीप्ति का धारण क्रनेबाली, माह- 


न्ट्क्षर स्तुत्ति-कुसुमाखलिः | भें मसकरन्द- 


जनन्‍्यव--जितविकार: क्लुप्तलोकोपकार: झृतविपदपकारः शान्तमोदा- 
नि 
न्‍्वकारः अद्वुलपुरषकारः प्राप्तविश्याधिकार: स्मरराचितनिकारः वाती- 
च्वाुकार: जयति। 
अथ'--शात्त, उप्ण आदि छट्ठों विकारा के ज्ीतनेवाले, समस्व 
विश्व का उद्धार करनेवाले, जन्म-जरा-मरण-जन्य विंपत्तिया का नाश 
करनेवाले, साहरूपी गाढ अन्वकार था शान्त करनवाले, अतुव॒नाय 
युरुपा्थ से सम्पन्न ओर काम का भरस करनेवाले समस्त झुबनों के 
अधिपति श्री पार्वती के प्राशमाथ ( श्री सदाशिव ) सर्वेत्शि्ट हैं 
अतलुमतनुतामुं प्राणिनां पुेशक्ति- 
न क्त्यैँ मा 
स्तलुसुवनगर्ण यः शर्मंदः कर्म भरुक्‍त्यें । 
३ डे 
दिशमदिशुद्शडू शख्रूए च सुझत्य 
स भवत्तु भवदोपप्लोपकृदों महेशः ॥ २॥। 
अन्वय--पूर्णशाक्त, शमंदः य. ( विश्ुः ) धरागिनाम कमंसुरत्यी 
अतनुम अमुम्‌ तनुभुवनगणम ( स्वतनुरूपनिखिलभुवनाना गणम्‌ ) अतनुत, 


प्राशिनाम्‌ सकत्ये ग्रशड्भाम्‌ शास्त्ररूपाम्‌ दिशस्‌ च झदिशव्‌, सः मदेशः थे 
भवदोपप्लोपहत्‌ मबतु | 


५ 


अथ --पूर्ण स्वतस्त अर्थात्‌ दान ऐश्वये-शक्ति से सम्पन्न और 
कैबल्य देनेवाले ज्ञिस प्रमु ने प्राणियों के शुमाउशुम क्मों के भोग के 
लिए इस अनन्त भुयन-रूप शरोर का विस्वार जिया और प्राणिया की 
सुक्ति के लिए शास्तर-रूप नि शछ्क सन्‍्मार्ग ( उपाय ) का निर्देश क्या हु 
बह परमेश्वर आप लोमों के सम्पूर्ण सासारिऊ दोपों के भस्म फरे। 
अनलसहितह॒त्तो सत्कलामासशुद्धे 
बुधवरसुखपत्मे भारती निर्मलोमि: । 
चरद परमतापक्लेशजित्त्तत्मसादात्‌ 
मभवति भवदीये सूर्धनि स्पर्धुनीय ॥ ३ 


समेत: न अधष्ठादर्श स्तोन्रम्‌ छ्द३ 


अन्यय--दे बरद | अमल-सहित-इत्ती सत्कलामासशुद्ध भवदीये 
मर्थनि निर्मेलोमिं: परसतापक्लेशजित्‌ स्वधुनी इब, स्वस्पसादात्‌ अनेलस-दित- 
चुत्ती, सत्कलाभासशुद्धी बुधवरमुखपञो निर्मलोमिं: परमतापक्लेशलजित्‌ 
भारती प्रभवति | * 

अथ--अयि भक्ताध्भीष्ठप्रद, परमेश्वर ! ( तृतीय नेत्र को ) 
अरगिन के सहवास से युक्त और मनाहर घन्द्रकढा की दीघछ्ति से विश्वुद्ध 
आपके अस्वक में निर्मेल वरज्ोबाली, और तोन संतापो द्वारा उत्पन्न 
हुए बलेश के! दूर करनेबाली मन्दाकिनी की बरह, आपके कृपा-प्रसाद 
स ( आपकी स्तुति फरने मे ) आलस्य-रद्वित और हदित-कारक शब्द- 
ज्यापारवाले तथा सुन्दर ( चतुःपपष्टि ) कलाओ की शोभा से विशुद्ध 
बने हुए चिददृद्दर फे मुख-कमल में, निर्मल उल्लास रूपी तरद्लोंवाली 
ओऔर बत्फट सन्‍्ताप एवं ( अविद्यादि पवनच 2 फ्लेशो को निद्नक्ति करमे- 
बाली सरस्पतो विद्दरण करती है | 


भव भवमरुचा रक्षान्तसन्तापतान्िति> 
भ्शमनपघनवर्पाबारियाहं तवाहम्‌ | 
नम्रदमरकिरीटमोतरक्ांशुपूर- 
स्फुरदुरुसरचापं पादपीर् प्रपद्ये ॥ ४ ॥ 
अन्यय>दे मब! अहस  सममर्चारभान्तसन्तापतान्तिप्रशमन- 
“घबनवर्षावारियादम नसदसरकिरीग्योतरकाशुप्रस्फुडुरुसरचापम्‌ तेव पाद- 
पौढमस अपये । 
अर्थ--हे प्रभो ! मैं संसार-रूपी मसुस्थल में भ्रमण करने से शान्त 
८ परेंशान ) हुए भाणियों के सन्‍्तापों के शास्त करने मे बर्याकाल के मेघ 
के समान और नमन करनेवाले € ब्रह्मेंद्रादि > देवताओं के गुकुर्ओों पर 
झुथे हुए रस्नें की फिर्ण-रूपी विशाल इन्द्रधमुप से शोभायमान आपकी 
चरण-पीछिका का आश्रय लेवा हूँ। 


श्द? स्तुति-पुसुमाझलिः [ में ममकरनद 


फरकलितकपाला बालपैवालशब्या- 
तललुलिवशणालीपेलबम्वानमूर्निः 
सिरबिरदविनिद्रा रुदत्वपातपात 
दिशिदिशि निशि पश्यत्यक्ननानद्भीस ॥ ५ ॥। 
अन्वय--वरकलितयपोला बानशपालशय्या नलल्ुन्विपछुणालीपेलउ- 
स्लानमूर्ति: चिरविसदविनिद्रा अनप्नभीरः श्रद्षना सद्रद्क्यातपाषय ( पुरुपम ) 
निश्चि दिशि दिशि परयति ) 
अथ--( चिर-थ्रियास से व्याकुल होने के धारग्य ) कपाल था 
अपने (याँयें ) दरथ में रकरी शुई, नथीन शैषाल के समान खुकेमल 
शय्या पर कमल की डाँड़ी फे समान लेटी हुई ज्ञिसकी फामल सृर्ति म्लान 
है। रही है ऐसी, चिरफालीन विरह-ध्यथा से ज्याइल एवं फामपाण से 
पीड़ित हुई कामिनी भगवान्‌ शट्टूर के कूपा पात्र पुरुष ( शियभक्त ) ये 
रात्रि में बड़ी उस्कस्ठापूर्थक सभी दिशाओं में देखती रहता है । अर्थात 
शम्मु चरणासुसर्त अत्त के सांसारिक उत्तम उत्तम सुस्त-सम्पक्ष्यियाँ 
अपने आप हं। वर लेती हैं । 
हरचरणसरोजहइन्दभक्तिप्रसादा- 
! दुपरि करिवराणां संचरन्तः सदेलम्‌ | 
घनपदभरनियन्निभरापोटलोभ- 
स्खलद॒लिकुलगीत स्फीतमाकर्णयन्ति ॥ ६ ॥ 
अ्न्यय--दरचरणसरोजदन्दमक्तिप्रतादातू करियरणाग्‌ उचरि सदेलम्‌ 
सश्यरन्‍्त: ( शिवमछा: ) स्पीतसम चनमदभरनियत्रिमरामादलामसस्पलदलिफुल- 
गीतम्‌ आक्शंयन्ति | 
थ--अदी, श्रीसदाशिव के चरणारविन्दो वी भक्ति के प्रसाद से 
भक्त लोग जे ८ द्ाथियां के ऊपर बड़े आनन्द से चलते हुए, अतीच गाढ 


हि मन्दु-जञज से मरनेदाल उरक्ट आमाद के लेम मे मरने हुये शअमरों का 
सुन्दर गान सुना करते है ॥ 


समेत्त: ) अष्टादशशं स्तेन्नम छ्दद५ 


चरणकमलसुम्प देव निर्द्स्भभक्ति- 
अद्ृएुलकितदेहस्तावर्क ये. ननाम । 
अधिवसति स सेवानम्रसामन्तमालि- 
स्खलितबकुलमालालालितं पादपीठस्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वय--हे देव ! निर्दस्भभ्थअदयुलक्तिदेहः य. तावकम्‌ चरण- 
कमलयुस्मम्‌ ननाम, स£ ( सुकृति३ ) सेवार्न॑प्रसामन्तमैलिस्सलितयकुल- 
सालालालितम्‌ पादपीठम्‌ अधिवसति । 
अर्थै--दहे भगवन्‌ ! जे निष्कपट भक्ति के अनुराग से पुलक्रित 
शरोरवाल्ा पुरुष आपके चरख-स्मलें के अणाम करता है, बह पुण्यात्मा 
सेवा में नम्न हुए राजाओ के मस्तकों से गिरे हुए बकुल-युष्पों की माला 
से लालित विज्य सिहासन पर विराजित हे/ता है । 
शशिशकलशिखण्ड त्वत्मसादेन घन्याः 
सित॒करघवलाभ्यां चामराम्यां विभान्दि | 
उभयत इच वक्‍त्रं भाविरुद्रवलाभ- 
पकटनपिशुनाम्यां स्वर्णदीनिर्भराभ्याम््‌ ॥ ८ ॥ 
अन्यय--दे शशिशकलशिखएटट [ त्वच्यसादेन धन्याः ( स्वकीयम ) 
वकत्रम उभयतः [ पाश्व॑द्ययेडपि ] छितकरघवलान्याम्‌ चामराभ्याम्‌ साविरद्र- 
त्वलाभप्रकटनपिशुनाम्याम्‌ स्वरंदीनिर्भाराभ्याम्‌ इब विभान्ति | 
अशशे--अयि चन्‍्द्रार्धशेसर ! आपके कृपा-प्रसाद से धन्यात्मा 
लेग अपने मुसक्मल के। देने ओर चन्द्रक्रिणां फे समान स्वच्द्र चेंवरों 
से, भविष्य में प्राप्त होनेवाले शिव-घ्वरूप ( सायुज्य सुक्ति ) के लाभ 
की प्रफ्टता के सूचित करनेवार्ल! मन्‍्शाकिनी की स्वच्छ ( दा ) धारा 
की भाँति सुशामित करते हैं । 
क्षितिघरपतिप्र॒त्नीवल्लम स्वत्मसादा- 
इधति जगति घन्या सूर्धित घातातप्रमम्‌ । 


श्द्द स्तुति कुसु माक्नलि [ पं ममकरनन्‍्द- 


घटयितुमपिकत्द स्वात्यना5पि स्वयेत- 
स्सकलमिद वितीण मण्डल शीतरश्मेः ॥ ९ ॥ 
आ-बय--दऐ चछितिधरपतिपुत्नरीयल्लभ £ त्वप्रसादात्‌ धन्या जगति 
मूर्झि ( यद्‌ ) पैवावपज्षम, दपति, ( तद्‌ ) ए्हव्‌ स्वात्समन ( अर्धेंडधारिय 2 
आअपि अऋधियत्वम घटयिवुम्‌ तेपाम्‌ त्यवा सक्‍लम शोतरुश्मे मण्डलगम 
बितीएम्‌ इब ! ( इत्युप्रद्या )। 
अशे-६ उमानाथ ! पुण्याध््मा लोग इस भूमण्डल मर 'आपका 
कृपा के अनुप्रा स 'प्रपन मस्तक पर जा स्वच्छ छत्र ना धारण फरतत 
हें, सा चद्ू साहस दाग है कि आपन स्वय अर्धचन्द्रधारी द्वाफर भी 
अपन भक्तनया पा अपन स भा अधिक उत्कृष्ट घनाने क लिए मानों 
उन्हें सारा द्वो वन्द्रमण्डल द्‌ ठाला दे ! 
अधि हृदय दयाद्रं स्पधुनीनीरधारी 
स्वयि पिहरति हस्तन्यस्तपीयूपकुम्भ: । 
यांद दिमकरलेखाशखर ये।ब्परस्त 
भवदवबिनिदर्ती शस शीतापचार, ॥ १० ॥ 


अन्यय-हयि दृदय | दवाद स्व नीनारधारी एस्तयस्तपीयूप 


वुम्भ दिमब्रऐेसाशखर ( भीशिव ) यदि त्वयि विद्टरति, तर्दि ( त्वम ) 
शस रस सवदयविनिषृत्तो क अपर शीतापचार ( अस्नि 9१ 

अधथन-अयि ध्यार घत्य ! क्षपा से आदर ( शिर पर ) 
स्वथुनी-गद्ला + नार का घारण यरनपाज्षा, धायथ मे € शातल ) अमृत 
पूणा फ्लश बी घारण फरावाला, और मस्तयत पर शातल किरणों 
खाहय वरद्धाकला का धारण किया छुश्रा भगवान्‌ स्थामा शफ्लर यदि 
सर आदर विद्दार क्या करता हैं, ता फिर तू ही बतला, कि तर इस 


संसार-रूप दावानल या शानत करन कफ लिए ( इसस ) दूसरा और 
पौप सा शातठापचार दा सकता है ? 


खसमेतः ] अष्टादर्श स्तेव्रम्‌ ६७ 


सरघरलुतपैर्या वैरिदुर्बारवीर्या 
जगति विविधशास्त्रअस्तुताचार्यचर्या: । 
दघति झुबनतम्त्रं कोटिशो रुद्रवयोः 
कतसततसपर्या ये पुरा शक्बुरस्यथ ॥ ११ ॥ 
अन्यय--पुरा ये शक्षरस्प झतसततसपर्या: € मयनित्रे ) ते (सुकृतिन३ ) 
सुरवरनुतभैया: , बैरिदुर्यारदीयाँ: जगति विविधशासप्रस्तताचार्यचर्या: दद्ववर्या: 
( रुद्रबत्‌ बरणीया; ) कोडटिश: गुबनतन्तम्‌ दघाति ॥ हा 
अथ--जिम लोगो ने पहले भगवान्‌ श्रो शक्कर की आराधना की 
है, उन पुण्यात्माश्रों फा घैर्य अ्रद्यादि देवों से भी श्रशंसनीय होता है, घड़े- 
बडे पराक्रमशाली शत्रु, भी उनके बल फा सामजझा नहीं पर सकते ) वे 
लोग सकल शास्रो के पारद्मत है। सारे ससार के आचार्य-स्बरूप द्ोकर 
लोक में पूजित द्वोते हैं और साक्षात्‌ भगवान शह्ूर के दो समान होकर 
समस्त विश्य में अपना शासन करते हें । 
गिरि गिरिवरकन्याकान्त शास्त्प्रयायां 
करचरणगणेडपि क्षामतामश्न्‌ बाने । 
गलगलदबफाशे घाएि कीनाशपाशे 
भत्र भव्रति बिना त्वों आएणिनां त्राणकुत्ता ॥( शा 
अन्वय--श्रथयि मिरियरकस्याकान्त (६ बद्धावस्पायाम 2 मिरि 
शान्तप्रयायाम्‌ ( सत्याम्‌ ) करचरणगणे अपि चामताम श्रम बाने € प्राप्ते ) 
फीनाशणशरों ग़लगलदवजारो या सति, दे मर ! द्राणिनाम त्यूम बिसा कब? 
आशउत्‌ (मपयति )। 
अथ---ध्ययि माथ, पार्रतोपने ! पृद्धावम्धा में याग्गी झे शिथिल 
ही ज्ञाने पर, दहाथ-पाय आदि समस्त इन्द्रियों फे व्तवोष दुबल 
हो जाने पर और गने सें फाल-न्पाश से आादृष्ट दो जाने पर, ऐसे सदान 


चष्ट स्तुति-कुसुमाझञलिः [ प्रेमसकरन्द- 
सदुडमय समय में भाणियां को रक्षा है प्रभो! केवल एक आपके 
सिवाय दूसरा कौन फ्र सकता है ? 
शयशयननिविएं वक्‍व्रमापाण्डगणसडं 
म्रतिमतिविरदेश ग्लानिभाजज बहन्ती | 
तनुतनुलत्तिकार्ति मानिनी व्याहरन्ती 
हर हरति न पैये! त्वत्समाधी बुधानाम्‌॥ श१रे।ा 
श्रन्थय--हे हर ! शयशयननिविष्टम्‌ आपाण्ड्यणडम्‌ वक्‍तम्‌ बहती, 
अतिविरदेण ग्लानिभाजम मतिम्‌ वहन्ती, तगुतनुलतिका आर्तिम्‌ ध्याहरन्ती 
मानिनी ( श्रपि ) त्वत्समाधौ बुधानाम थेयेम न इरति ॥ 
अर्था--प्रणे | कर-शय्य्रा पर प्मत्यन्त घूसर गण्डस्थलोंबाले 
मुख के रखत्ती हुई, प्रियतम के विरद्द से अतोव म्लानता को श्राप्त हुई 
मतसिवाली, कृशित अज्ञोवाली और सरप्रोज़न से अपनी सानसिक व्यथा 
को वर्णन करनेंवाली मानिनी ( भी 9 आपके ध्यान में परायण हुए 
सत्पुरुष के घैरये के नही हर सकती ! 
दलदलघुविवेक व्यक्तशोकातिरेकं 
विश विशद्मनन्त स्वान्तमन्तः भशान्तस््‌ । 
भव भद भवदाहध्यसवर्पाम्थुवाहः 
कलिकलितस्जानां सम्रजाना प्रजानाम ॥१४॥ 
४ अन्वय--हे श्रनन्‍्त ! दलदलघुनिवेकम्‌ व्यक्तशोकातिरेफम विशदमः 
अन्तः प्रशान्तम्‌ स्वान्तम्‌ विश, है भव ! कल्लिकलित दजानाम्‌ सम्रजानाम_प्रजा- 
माम_भवदाइघ्यसवर्धास्थुवाह- मव । 
अथे--दहे अनस्तपार, परमेश्वर ! सन का मह्ठान्‌ वियेक ग्श्डित 
होता जाता है और शोक की साता निरन्तर बढती जा रही है। इस- 
लिए है नाथ ! आप अब हमारे इस च्यतीच सुनिर्मेल, शान्त अन्ततकरण में 
्रविष्ट दे जाइए और घेर कलि-काल के द्वारा पोड़ित हुई समस्त प्रजा 


समेत्त: ] अप्लदर्श स्तेत्रम्‌ छ्द५ 
के संसार-रूप घनाग्नि से जे त्तोव सन्ताप हैः रद्दा है उसे शान्त करने 
के लिए वर्षोफाल के सेघ के समान तत्पर है| जाइए ३! 
दहदहतममेध पाप्पनां दीघमेध 
रुचिरुचिरममन्दं सुन्दरानन्दकन्दम्‌ | 
दिश दिशदृपदेश नाशितऊ शलेशं 
मधुमधुरसुदारं वास्यपीयूपसारम ॥ १५ ॥ 
अन्यय--दे नाथ ! ( त्वम्‌ ) थ्रद्॒तम्‌ पाप्सनाम दोषेम्‌ श्रोथम ददृत्‌ 
झपिझचिरम्‌ शअ्रमन्दम सुन्दरानन्दकन्दम्‌ नारितक्लेशलेशम, उपदेशम 
दिशत्‌, मधुमधुरम उदारम वाक्यपीयूपसारम्‌ दिश ! ४ 
अ्रथ--है नाथ ! आप निरोध-रहित, समस्त पापों के समृह के 
सस्म करनेवाले, अतीब मनेहर, परम आननदकन्द और क्लेश-नाशक 
अपदेश करते हुए मघु के समान सुमघुर और परम हृदार वास्यसुधा 
4 मत डरो २ ऐसे वास्यासृत्त ] के द॒में सुनाइए । 
सरति सरतिरन्तर्धस्मरों मारबीर- 
श्यलति च लतिमेव स्फीतभीतिमनीएा । 
तमद्वित-महिमान नाथ निश्चिप्य चक्षुः 
शमय शमयमेति मीतिप्रान्येन लोकः ॥ १६ !॥। 
अन्यय--हे गाथ ! घस्मर: सरतिः मारचौर: झन्तभ्सरति, रुीतमीतिः 
मनीय लतिका इब चलति, प्रमो ! चह्चु* निक्षिप्प अद्ति-मट्टिमानम तम्‌ 
याभम्‌ शसय, येन ( देवुना ) प्रीतिमान्‌ थ्रयम्‌ लोक: शम्र्‌ एति । 
अ्थें--हे नाथ ! सारे जमत्‌ का भक्तण उरनेयाला, ग्ति (अपनी 
ख्रो ) सद्दित घौर कामदेव दमार अन्त-फरण में घूछता है और सुद्धि 


अत्यन्त भयभोत द्वाज़र लता के समान यम्पिन दे! रदो है । इसलिए 
दूं नाथ | अध णक धार अपनो दृष्टि डालकर इस अनिष्टशरी पास 


ये स्तुति-कुसुमाझलिः [ प्रेममफरन्द- 
ये। शान्त कर दीजिए, जिससे कि सें अत्यन्त प्रसन्न हेक्र कल्याण के। 
ब्राप्त हा जाऊँ ॥ 
जपनजपनताभा स्पर्षमाना सभु 
फकमलफमलकान्तफ्रान्तभासा मुखन । 
मुदितम्रुदितरागा सेचते देव रामा 
मदनमदनवीनस्त्वत्मपन्न॑ बिलास३ ॥ १७ ॥ 
अन्यप-ऐ देद | जपनज-फ्नशोमा, अलज्ाडस्तमास्तभासा गुखेन 
समद्रम फ्मलक्म्‌ स्पर्धमाना उद्दितरागा रमा सदन-्मदनय्रीनेः विलासेः 
मुदितम सर प्ररण्य € जनम ) सेवते 
अधथ--दे प्रभो ! ज़पन पी शोभा से र्मणीय और सुटिल फेशों 
से सुसोमित भुख द्वार अमरों से युतत फसल का भी खज्जित बरदेगे- 
याली परम अगुरागबसी कामिनी मठन (काम) और सद थे द्वारा उत्पन्न हुए 
शबीन हाव सायं से आपके परम उदार शग्ग्पागत पी सेवा फरती है। 
जनित-ननिनतरक जुम्भयस्ती भवाच्थि 
फलित-कलितमिस्रा नाथ काठम्पिनीय । 
इरति इर तितिप्षोन्मायिनी मोदमूच््छो 


मद्दितमह्िितहद्धिः खद्धबोपप्रफाशय॥ १८ ॥ 


छ्ज्र स्तुवि-छुसुमाशलिः [ प्रेम मस्रन्‍्द- 
अऊलितमहिमान ध्वस्तमिथ्याभिमान 
दढदमतसभान बोधगुभासमानम्‌ । 
अकटितलविमान दुवहँ चर्धमान॑ 
भयमयमवभान भिन्दडि मे चाघमानप्‌ ॥ २१ शा 
अन्वय--अयि विभो | ( त्यम ) अकलितमद्दिमानम्‌ ध्यस्तमिश्या- 
इभेमानम्‌ अस्तस मान म्‌ आभसासमानम्‌ यौधम्‌ (भक्तननाय) ददत्‌ , च्रकटितलधि 
मानम्‌ बर्धमानम्‌ राधमानम्‌ मरभप्म्‌ में दुबद्दम्‌ अवमानम्‌ मिन्द्धि। 
अर्थ--दे नाव ! लिसक्ता भहिसा काई भा नहां जान समझता 
ओर जो मिध्या श्रभिमान फे। समूल हा नाश कर देता है ऐसल, 'अम्दत 
के समान प्रकाशमय तक्त्नज्ञान के। प्रदान करते हुए आप, लघुता का 
प्रकंट फ्रनेवाले, निरन्तर ब्रद्धि के प्राप्त द्वानवाले, और हृदय में 
अत्यन्त बाधा पहुँचानैयाले सासारिक अपार अपमान का नाश 
कर दीजिए। 
किमिय मण्िभि: कि वा मन्त्र: क्रिमौपधिसंग्रहै- 
रिह बहुविधेः फिं वा कार्स' परेरपि भेपजः । 
अफत्तप्रपि न भ्रायः परापोपतापशपक्ष् 


अजत शरण तस्मादक्क हर -फरुणापरम्‌ ॥ २२॥॥ 

अन्यय--६८६ मणिमि कि इब ( भत्रति ), मन्‍्त्रों या बिम्‌ (सतत), 
आओऔपधिसड्मदे च किम्‌ ! बहुविधे परैन्‍ अप मेपचैं: वा किम कार्यम्‌ १ 
असृतम्‌ आपि प्राय प्रापोग्दापशमछमसण न (सब॒ति), तस्मात्‌ (अयि भावुका ) 
चरुणापरम्‌ एक्म्‌ इरम शरणम्‌ मजत ६ 

अथ---इस क्षणभज्ञर ससार में चडा बडी सुन्दर द्वीरक, 
पद्मराग, सरकत आदि मणियो का प्राप्ति से क्या लाभ हो सफ्वा है ९ 
अस्युत्तम सन्‍्तों से भी कौन लाभ हो सबता है ९ सुल्दर ऋऔषधियों के 
सप्रह से अथवा अनेक उत्तम-उत्तम रसायनों से भी क्‍या लाभ हो सफ्ता 


समेतः ] है अष्टादरा स्तोच्म्‌ ७३ 


है! और अम्रत भी पापो दासःउत्पक्ष हुए सन्‍्ताप के शास्त्र करने सें 
आायः नहीं समथे हो सकता। इसलिए, श्रयि सहृदय भावुक्तो ! 
आप लोग अतिशय क्रुणालु भयवान्‌ शझ्डर की ही शररा में जाओो। 
(उसी की शस्य लेने से आपके आत्यन्विक ढुः्पों फी निदक्ति 
हो सकेगी। ) 2 
इद्े हि मिरियि मालेयाद्रिपेह/स विधावसु- 
गुरु जननी मन्हरेप्पेकाक्षरं परम पदम्‌। 
सखिपु सुकूृतं वेरिष्यंहों नदीपु नभोनदी है 
अश्षपु च पर; स्वामी देवः शशाज्ूशिखामणिः ॥२३॥ 
अ्न्वय--ह्वि इह गिरिपु ग्रालेयाद्वि। पर: ( श्रेष्ठ: अस्ति ) मदासु 
विभावसुः परः, शुदुपु जनने) परा, मन्‍्जेपु एकाचरम परम पदम,। सखिपु 
सुझ्ृतम, चैरिए अंहः प्र-, नदोपु नभोगदी परा, प्रभपु च देव: शशाइशिसा- 
सरणि। स्वामी १२६ ( अत्युत्कृष्टः श्रस्ति )॥ 
अर्थ--इस ससार में समस्व पर्वतों में से द्विमालय श्रेष्ठ है, 
तेजस्थियों में सूर्य श्रेष्ठ है, गुय लोगों मे मावा' सबसे भरे प्ठ है, सन्‍्त्रों 


(१ ) गुर लोगों वी अपेक्षा माता श्र  हैं। श्रीभगशात छनी बढ़ते 
है कि 'सदसा दि गुरूराता, गौरबेशातिरिध्यवे! अर्णक गुर लोगों की 
अपेदा माता का भौरव कहीं इजार शुणा अ्रिफ होता है। इसी लिए 
फ्ट्टा ई--पतिता गुरबरस्थास्थाश, स तु साता फदाचन 

गर्भ धारणप्रोषास्यों छेच साताउरीयसी ॥ 

अर्धाइ--परतित शुरुजनें को त्याग देना आईए, फिन्तु सातेर बहि 
क्रतित भी हो। जाय ते भी उसका परियास बरना इबित नहीं है; क्योंकि गर्स 
से पारय वरने धौर पलम-पेष्षय करने के सारण साठा फी मद्दिमा सपसे 
अधिक धरे है । 


इ्छछ स्तुति-कुसुमाञ्ञलि: [ भें ससकरन्द- 
में एकाक्षरी मदर “कार! सबसे श्रेष्ठ है॥ मित्रों में पुण्य सबसे श्रेष्ठ 
मित्र है, शनु ओ में सबसे मद्दान्‌ श्र, पाप है एवं नदियों में सचसे 
श्रेष्ठ आकाशगज्ञा--मन्दाझिनी है, ऐसे ही सम्पूर्ण देगा मे सबसे बडे 
देव मद्दादेंव हें । 
न यावदवहीयते घ्तिधुरा जराविप्लवे- 
ने जीरयति सरस्वती न च विशीर्यते शे्रुपी । 
ने चामयशुजड्डमरवशमझ्ज मालिह्नयते 
भजब्वमजर विश्व भवजयाय तायदबुधा; ॥ २४७ 

अन्वयय--दे बुधा ” ( सुचेतस । 9 यात्रत्‌ जराबिप्लये ध्ृतिधुरा न 
ऋवद्दौयते, यायत्‌ सरस्वती न जाति, यावच्च शेमुपी न पिशीर्यते, यावत्त्‌ 
अआमयभुजज्ञमै श्रवशम्‌ श्रद्ममू न आलिशह्ञमते, तावत्‌ भवजयाय अजरम 
विश्वुम्‌ भजध्वम्‌ । 

अथ--अये बुद्धिमान पुरुषा। सभी अप्लञों के शिथिल कर 
देनेवाली जरा जब तक चैयें का नप्ट नहीं कर डालती और जब तक 
बागी जीणं न दे! जाय, जब तक बुद्धि भो मम्द न हो जाय, एवं जब ठक 
सद्दाव्‌ रोग रूप भुजज्ञ शरीर मे न लिपट जायें, उसके पहले ही आप 
इस संसार के जन्म-मरण आदि बन्धने से विनय पाने के लिए स्वे- 
समर्था अजर अमर भगवान्‌ शझूर का भन लोनिए ह। 

[ पूर्वोक्त नरीन नथीन स्तुति रूप कुपुमा के अगवदर्पण कर 
अपने के कृतरूत्य सममते हुए कवि अब इस स्तेत् का छपसहार 
करदे हें--] 

अराणि करूए मुहुछ हुरकारि चाह प्भेय- 
श्भावि भवभावनामुदितचेतसास्तयु हु । 

अलोठि मुकुदं मुठृश्चरणपीठिफाविष्टरे 

किमन्यदम्बिल जिले करतले ऋृताः सिद्धयः॥| र५ ॥ 


समेततः ॥ एकोनबिशं स्वेत्म्‌ 8७% 


अन्यय--६ मया ) भमोः पुर: महुम हु: करुणम्‌ भराणि ( अकमि ) 
मुडुमु हु: प्रभो: चाह अकारि, अन्त+ भवभावनामुदितचेतसा अमावि, चरण- 
प्रीडिकाविष्टरे मुकुब्म्‌ अल्लोढि, अन्यत्‌ किम ( आशासे ) १ भया अ्रखिलस्‌ 
( विश्वम ) मितम्‌ , समस्त; सिद्यय: करदले कृता: / 

अथ --मैंने असुु के आगे बार-बार कसण-विल्ञाप किया, और 
प्रभु के बारम्वार चाडु-बचन भी सुनाया, निरन्तर श्री शह्वर के ही ध्यान 
में परायण द्वेकर चित्त के खूब इपित किया। श्रभुु को चरण-पीडिका 
(घरणारविन्द रखे की चौकी ) पर अपने प्रुकुट के खब छोट पीट 
किया । भाहा ! श्रव इससे अधिक क्‍या लाभ हैं। सकता है ! दमने 
सारा ही अक्षाए्ड जीत लिया और सम्पूर्ण सिद्धियाँ के सुट्टी में 
रख लिया है । 

इति झीप्रेममकरन्दब्यास्यास्मेत. काश्मीस्कमहाकविधीमज्जगद्धर॒मद्व- 
विरचिते भगवते! सदेश्वरस्य स्ठति-झुसुमाझलीा 
“सिद्धि!स्तेतमएादशम्‌ | 


एकानविशं स्वेत्नम 





अब यहाँ से श्री भगवान्‌ का वरएंन करने के विए 'भगपदर्णन? 
सामक उद्नीसर्वा स्तोत्र प्रास्म्म करते हैं-- 
भत्ते पर बरद रूपमतीतगरेव 
मार्ग गिरा तदिह के क्षमते सुणातुम्‌ ! 
अग्रादि यत्तू, नतलेाकमलुगद्दीतु 
चालेन्दुलए्ष्म भवता तदिद शणामि ॥ १॥| 


४७६ स्तुति-कुसुमाझजलिः [ प्रेमसकरन्द- 


अन्यय--दे यरद ! यत्‌ ते परम अतीतम्‌ रूपम, तत्‌ इद गिराम 
मर्मम, गयातम कः चमते! ( अदृष्पासत्वात्‌ ब्रह्मादवाडवि तन्‍्महिमान 
चर्शपितु' न क्षमन्‍्त इत्यथ ) किन्तु, हे दयाले ! यत्‌ कु भवता नतलेावबध्‌ 
अनुण्दीत॒म बालेन्दुलद्म ( रूपम्‌ ) अग्रादि, तत्‌ ( एवं ) इदम्‌ एणामि | 

अध्शै--हे नाथ ! अब्यक्त-( माया )-तक्त्व से भी परे ले आपका 
निर्विशेष निराझार मनावचनातोत स्वरूप है, उसकी स्तुति करने के 
लिए ससार में कान पुरुष समर्थ हा समता है? अर्थात कोई भी 
नही । क्येंकि पद्मादि देव भी उसका पार न पा सकते के फारण 
डइसफो मद्दिमा ये! वर्णेत करने में असमर्थ हैं। सिन्‍्तु, 'अयि क्ृपा- 
सागर ! आपने भक््जनों के पति ह्यनुमद् करने के लिए जे। चन्द्रकला- 
'बिभूषित, जटामुकुटमसिडत ओऔर ब्रिनेतधारी सुमनेहर साकार स्वरूप 
चारण क्या है, उसी या थाड़ा सा वर्णन करता हैँ । 

आता पर' यद्पर' तदपि स्थकीय॑ 

दिव्य घपु्नहि मदेश विमर्शयेग्यम्‌ । 
यतल्किश्विदेव तु विकस्पविकरप्यमान- 


मानन्दधाम तदपीह भवार्तिभानाम ॥ २॥ 
अन्यय->दे मदेश ! स्वदीयण परम ( रूपम ) अआस्ताम ! यत्‌ 
अपरम, तत्‌ अधि स्यदोयम्‌ दिव्यम्‌ वु: ६ दिव्यचक्षुप्रामपि ) विमशयेग्यम्‌ 
नहि ( भत्रति, अस्माइशा द्ु चमंनक्तुपरा वैव वातेंत्यथ: ) नु, यत्‌ दिंचित्‌ 
विवल्पविकल्प्यमानम्‌५ तदपि इद ( जगति ) भायातिंगाजाम आनन्दधाम 
€ भयति ) + 
हे अर्थ--अयि भगयन्‌ ! आपके उस लागेतर, भनेाबचनातीत 
निविशेष स्परूप की मसद्दिमा ते कान फ्दे ? जे आपस्त दिव्य सगुण 








(१ ) भवाहि'तानास, इत्यवि दाढ३7 
६ ३ ) धुद्धितिकल्पैपिचाय माएम्‌ $ 


समतः एकेनविंश स्वेज्म्‌ छ्डज 


( साकार ) स्वरूप है, उसको ही महिमा पडे बडे दिव्य हफ्टिनाले भी 
नहीं जान सकते, हमारे सरीसे चर्मचलुओं के लिए ते फद्दना ही क्‍या 
है? परन्तु दाँ, लोगे ने अपनी अपनी चुद्धि के अनुसार जटामुकुद 
से मण्हित, तीनों नेत्रॉंचाला और चन्द्रफ्ला से विभूषित इत्यादि इत्यादि 
जैसा वर्णित फ़िया है उससे ही सासारिक पापतापो से सन्तप्त शाशिये 
करे परम आनन्द प्राप्त हे! जाता है । 
भूर्िध्ुंव तद शिवासतवर्तिरेना- 
मासाद यरकतिचिदश्रुलथा; पतन्ति । 
नश्यत्यधौघपटल तिमिर' व्यपैति 
रागः प्रशाम्यत्ति इशः प्थते प्रसाद; ॥ ३ ॥ 
अन्यय--दे शिव ! सझ्ुक्‍्म, तय मूतति अखुवर्ति, ( सुधायुलिक्यास्ति )। 
यत्‌ एमाम जायाद कविचित्‌ ्रश्रू लबा पतन्ति, अवैधपटलम नश्यति, तिमिर 
ध्यपिति, राग प्रशाम्ब्ति, इश, प्रख्राद प्रयते ) 
अर्थ-हें सद्माशिय ! आपऊी मूर्ति साक्षात्‌ अस्त की विकार 
( रशायन को वत्तों ) है, जे कि ध्यान डारा इसका साक्षात्कार करने 
चाल भावुक की आँख स छुद आनन्द के आँसू गिरते हें, रापे का पटल 
( समूद्द ) नष्ट हवा जावा है, तिमिर (मेाह-रूपी अन्घकार) दूर भग जाता 
है, राग ( विपये को आसक्ति ) एकदम शान्‍्त हे लाता है और 
जैनों में प्रसाद ( ज्ञान का अनुग्रह ) प्रकट दाने लगता है । 


(१) रखायन की चर्तिका के सेवन से भी नेनों से कुछ दूषित अशु गिरते 
है, पथल ( थ्राधुवद मं शख्द्+-सतरोग 2 मष्ट हेर जाता है, तिमिर--तेन्न 
सेय दूर हैश जाता है, राग [ नत्नों की रखता || शान्त हवा जाता है ओर नत्रों 
म॑ प्रसाद निर्मेजता प्रक्द दा ज्ञाती है । बदतर शबदुशक्ति-्यु लक ड्प्रेष्ठा है । 


छ्ड्ड स्तुति-कुसुमाझ्ञलिः [ प्रेसमकरन्द- 
सत्यं महाधंगुणरत्र निधानमेत- 
दालम्बनं तव बाुर्दिपर्दितानाम्‌ | 
ना चेन्खांशुमरकेसरित किमत्र 
पादाभिषं युगपदुद्धतमब्जयुग्मम्‌ ॥ ४ | 
आअन्वय--दे विमभेा ! सत्यम्‌ एतत्‌ विपदर्दितानाम आलम्बनम तब 
-बपु- महाधगुणरफ्षनिधानम्‌ ( अस्ति-एव , ) नो चेत्‌ , वर्दि नखाशुभस्केपरितम, 
पादाभिधम श्रब्जयुग्मम्‌ श्रत्र किम उद्यतम ! 
अर्था--दै नाथ ! सासारिक विपदाओ से पाड्ित हुए आउंजना 
के अवलम्धन देनेवाला यह आपका शरीर ८ सार्वश्ञ, पास्मैश्वयें, 
स्थासन्ड्य, असुरविज्ञयत्वादि ) बडुमूल्य रत्नों का निधि है, यह चात 
अत्यन्त सत्य है। क्येहि यदि ऐसा न होता ते फिर इसमे भस््रा 
की फिरिण-रूपी केसर से पूरित चरण०७ रूप|। कमल-युग्म क्‍यों उत्पन्न 
ड्वीता १ जहाँ फ्मल-युग्म होता है वहाँ मिघि अवश्य होती है) 
पादद्वय॑ तव भव प्रणतिप्रकप- 
इर्पाश्रुविन्दुभरदन्तुरिताडु लीकम्‌ । 
नीदार-शीकर-परिष्कृत-पत्रपद क्ति- 
पहुूं रुदद्धितवकान्ति भमन्ति धन्या:॥ ५ ॥ 
अन्यय--हे भय ! घन्‍्या+ अशणतिप्रकपदर्पाशुनिन्दुमरदन्त॒रिता झुली कम 


(अतण्व ) नीदास्तोकरपरिप्कृतपत्रपड्क्तिएई सद़द्धितवकान्ति तब पाददयम्‌ 
भजस्ति। 





# द्वत: पददतो चर्ण्या मजुच्या मुसतकथा? अर्थात्‌ देवताशों का 
घर्णन पादों से आरम्भ करना चाहिए और मल॒ष्यों का वर्णन झुख से आरम्भ 


करना 'चादिपु ! इस वियम फे अनुसार फ्चि ने यहा से भथम पाद कमल वा 
घर्मान झरना आरम्भ किया । 


खमेदः ] एकोनकिशं स्तोत्रय ध््ज९ु 


रे 


», अर्थ-प्रभे | धन्यात्मा पुरुष प्र॒णामोद्रेक से दोनेबाले गाढ़ द॒र्ष 
के अश्रु-बिन्दुओं से सुशामित ऑँगुलियेवाले, अतर्व नीहार-ऊुसखों 
< ओस के विन्दुओ ) से विभूषित पत्रोचाले फमल-युगल को छवि के 
समान आपके चरगा-युगल का सेवन करते हैं । 

भस्पेज्ज्बलं त्रिदशशेखरपप्राग- 
दीपप्रमारुरितमडः घ्रिसरोजयुर्मम्‌। 
वन्दामहे घुरुणरेशुपरागगर्भ- 
कर्पूरपांसभिरिष चछुरित स्मरारेः ॥ १ ॥ 
अन्वय--घुछखरेएुपरागगर्भकपू रपासुमिः छुरितम, इव भस्मेज्ण्वलम 
'त्रिदशशेखरप्मगगदीप्रप्रभारणितम स्मरारे; अड्मिसरोजयुग्मम्‌ पन्‍दामदे । 
अथ--भस्भ्त से उज्ज्वल और देवताओं के मुकुटो पर जड़ी 
'पद्मरागादि सरियोां की अरुसिप्ता के योग से कुछ लालिमा के घाररण्य 
किये, अवएब कुकुम-रेसुओं से यर्ित कपूर के पराय से व्याप्त हुए जैसे 
अगवधरणार विन्द-युगल के हमारा प्रणाम है। 
जह्वालवायु गलमा श्रिवगुल्फमूल- 
मोमीन्द्रभोगसुभसाभिनवालबालप्‌ । 
शंभोरभीष्टफलद भव॒तापतान्ति- 
शान्तिक्षम॑ शमयितु" विपदं श्रयामि ॥ ७॥। 
अन्वय---आशितगुल्फमूलभोगीम्द्रमोगसुभगामिनवालचालम्‌ अमीष्ट- 
'फलदम भवतापत्रान्तिशान्तिक्षमम्र्‌ शम्मोः जद्डालताथुगलग्‌, ( अहम 9 विषदस्‌ 
गशमथितुस्‌ अयासि । 
अधथ'--शुल्फो ( घुटनों ) पर लिपटे हुए भ्ुजद्जोन्द्रो के फण-रूपी 
मनोहर आलवाज़्ञ से सुशोमित, मनोमीप्ट फल के देनेवाली एवं 
सांसारिक सन्‍्वापों हारा उत्पन्न हुए सेद के शान्त फर देनेवाली भगवान 


मू८० स्तुति-कुसुमाजञलि: [ परे समररन्‍्द- 
शक्कर की जद्ठा रूपी कल्प-लताओ के मैं सकल विपदाओं की शान्ति 
के लिए सेदित करता हूँ। 
बन्दे सुगान्तसमयोपितसप्तलोक 
लोकोत्तरं जटरमीश्वरभैरवस्य री 
यत्रैति नाभिकुहरं जगदादिसगें- 
नियेज्जनौधनव-निर्गम-मार्ग-भद्जि म्‌ ॥ ८ ॥॥ 
अन्वयय--युगान्तसमयोपितसस लोकम, लोकोत्तरम्‌ ईश्वरमैरवस्प जठरम.. 
बन्दे, यत्र नाभिज॒दरम जगदादिसगंनियंज्ननौधनव-निर्गम-मार्गमन्निम्‌ एति । 
अथ'--फल्पान्त समय में सातो लोक जिसके अन्दर स्थित हो 
जाते हैं. ऐसे, भगवान्‌ शिव के लोकोत्तर दिव्य उदर के। मैं प्रणाम करा 
हूँ. जिसमें कि वद्द नामि-छिद्र जगत की आदि-रूृष्टि के खमय प्राणि- 
समुदाय के निकलने के लिए नचोन मार्ग सा घन जाता है। 
सिन्दूरिताओमरमतड़जऊम्भशोमि 
सन्ध्याभिताम्रशरदम्वुधरानुकारि । 
चन्दे फ्सीन्द्रफणरस्नरुचासुणाभं 


भस्मौषभास्य रमुरः पुरशासनस्य* ॥ ९ ॥ 
अन्यय --सिन्दूरिताउमरमतदजकुम्मशोभि,. सन्ध्याभिवाम्रशरदम्यु- 
चरानुकारि, फ्शीन्द्रफणरत्नच्वारणाभमम, भस्मौषमास्वरम पुरशासनस्य 
छर॥ ( अहम 9 बन्‍्दे | 

अर्थ--सिन्दूर-बिक्तिम्पित स्वच्छ ऐराबत हृप्ती के गण्डस्थल 
के समान सुशोमित, सायकाल के समय अरुझ्िमा के प्राप्त हुए शरस्काल 
के सेघ का अजुकरण करनेवाले, बासुकछि आदि सर्पो के फणों पर जड़ी 
सणियों की कान्ति से अरुणिमा के श्राप्त हुए और भस्म-पटल से 
सपमुज्ज्बलित भगवान्‌ सदाशिव के वक्ष स्थल के। मैं प्रणाम करता हूँ 





( ३ ) स्मरशासनस्य' भी पाठ है । 


समेतः | एकोनबिश स्तेन्स्‌ झ्टह 


स्वामिन्नमी दव भ्ुना श्ुमगाधिराज- 
भागेापगूढवछुपे। हृद्य मदीयम्‌ | 
आनतद्‌यलित बत रीस्यदेएएकरप- 
निर्वाफणेन विटपा इक चन्दनस्य ॥॥ १० ॥ 
अन्यय--दे स्वामिन्‌ | बत, भुजगाधिराजमेगेपगूदयधथुयः तव अमी 
ओुजा; भोमभपेपताप-निवापणेन मदीयम, छदयम, झुजगाधिराजमैयैपयूड- 
वुपा चन्दनस्य विद्या इब आनन्दयन्ति | 
“अर्थ--आहा ! है नाथ ! बासुकि प्रश्नति सर्पो के फणों से परि- 
बेष्टित हुई आपकी यह आुजाएँ भयक्कर सखार के पापतापो के शान्द 
करके मेरे हृदय के। मद्दान्‌ सर्पो से 'आलिड्लित हुई चन्दन बृत्त की 
शासाओ के समान अतोब आनन्दित कर देती हैं। 
मध्यस्थितेरुमयपाश्वेगता चकास्ति 
हस्तस्य मेरुपरिमशेविनाकतेयम्‌ ! 
अन्याहतग्रदवशाहितये।यसिद्धि- 
नंक्षत्रपंक्तिरिव देव तवाधक्षमाला । ११॥ 
आन्वयय--दे देब ६ मध्यस्थितेः ( मालायाः मध्यस्यस्थ ) हस्तत्य उभय- 
चाश्व॑ंगता गेरुपरिमशंविनाकृता, अव्याहतप्रदबशाहित-येगसिद्धि; इयम तक 
अक्तमाला मध्यस्थितेः € नक्तत्रमध्यस्थस्य ) हस्तस्य उमयपारवंयता, मेसपरि- 
मर्शविनाकृता, अब्याहतग्रहवशाहितयेयसिद्धि, नक्जपक्ति; इब चकास्ति ) 
अ्थे-«हे देव | माला के मध्यस्थ( बीचे|बीच में स्थित हुए )हसत 
€ कर-कमल ) की देने ओर लटको हुई, सेरू (बीच के मणि ) के 
स्पर्श से रहित और तौत्र अआसक्ति के हारा (निरन्तर जयने से) अष्टान्न- 





( १ ) ग्ल्‍्लघन--फ़ेरट' नेव तु लंघयेतव!'--माक्षा के मेर का उद्लघित 


नहीं करता चाहिए । ५ 
छत 


डर स्तुति-झछुमाझलि * [ श्रेमसकश्न्द- 
येग के सिद्ध करनेवाली यह आपकी अक्ष-माला# नक्ष्यों के मध्यस्थ 
€ चीचाबीच में स्थित ) हस्त ( नक्षय ) के ठोने ओर स्थित हुई, मेरु 
( सुमेरु पर्वत ) के रपश से रदित* और सूये; चन्द्रमा आदि तेजस्वी गद्दी 
के द्वारा विष्रुम्भ अथवा आननन्‍्दादि येगों के सिद्ध करनेवाली नक्षत्र- 
शाला के समान सुशामित द्वाती है | 

त्वें कालमैरववपुज्वेलिताञनलाशि 

लालाइुलीदलनमणए्डलित दघानः | 
संद्वाररात्रिपु निनर्तिषुरीश छल 


बालाकजुम्बित-नवाम्युदभन्विमेषि ॥॥ १२ || 
अन्यय--६ इश ! ज्वलितानलाशि, लेलागुलीवलनमणदलितम्‌ शल 


इभधान संद्वाराानिएु निनर्तिणु ल्वम कालमैस्ववपु, बालाक॑चुग्विवनवाम्यु- 
दमन्निम्‌ प्यपि। 


अर्थे--हे इईश ! जलती हुई अग्नि के समान धारावाले तथा 
चखल ऑँगुलिया के घुमाने से गोल € मण्डलाकार ) बने निशुल के 
चाण्ण करते हुए आप प्रलयक्‍ाल की ( संद्वार ) राजिये में नाट्य करते 
हुए काल-मैरव रूप ( काले और भयानक कालाग्निरद्र स्वरूप ) का 
चाण्ण फरके भाव काल के सू् से मिले हुए नवोन काले मेघ कें समान 
मुशामिव होते हैं 
शाणोपलोस्कपणछझुद्ध नवेन्द्रनील- 
नील तिजेयति ते शितिकण्ठ कएठः । 
सस्पिन्‍्धनाझ्ञनस्चिभुनग: कलिन्द- 
कन्पाइदान्तरितकालियभद्डलिमेति ] १३ ॥ 
(१) कयाकि सुमेझ के समीप सम आकारा म ही इन (नज्त्नो) हो रात्ति है ॥ 
# अकारादिच्कारान्तवर्णा पम्चाशति श्रिये॥ 
शिवशक्तिस्वरूपेण द्विगुणा, साष्टयूलिका ॥ 
अष्टोचरश्षत तेपामउमाद प्रकातिता । ( तन्‍्च्रात्र है| 


समेतः ] एकोनविशं स्तोन्नम् छ्दव्‌ 
अन्वय---अयि शितिकएद ! शाणोपलोल्कपशशुद्धनवेसद्धनीलनील- 
चू.ति; ते कएठ; जयति, यस्यिन्‌ ( कणठे ) घनाज्जनरचिः भुअगः कलिन्द- 
अन्‍्याइदान्तरितकालियमज्निस एति + 
अर्थ--ददे नीलकए्ठ ! झाख-पत्थर से घिरी भवीय इन्द्रगोल 
मखि के समान नीले कान्वियाले आपके सर्वोत्कृष्ट कल्ठ की बलिद्ारी 
है, जिसमें क्लि याद कब्जल के सम्रान ,( काला ) बासुकि श्री ययुनाजी 
के यद्रे जल में स्थित हुए कालिय नाग के समान सुशोमित 
झोता है। 
कण्ठों बहज्ञपि विष विषमं तवैषः 
सद्यः श्षियं रुजति यद्वचसाश्रितेषू । 
स्वामिन्रतखिसवनप्रथितप्रतिष्ठ 
ओकरण्३ इत्युचितमेव तवाभिषानम ॥ १४७ ॥ 
अन्वप--दे स्वामिन्‌ ! विपमम्‌ वषम्‌ बहन आपि एफः वय कयठ:, 
थत्‌ चचसा आशधितेषु सद्या श्रियम्र सजति, अतः जिश्ुब्नप्रचिवश्ततिष्ठम्‌ 
ओकणढ३ द॒त्ति तब अमिधानस उचिवम एवं ! 
अधथ--हे नाथ | उत्कट विप के। घारणु करता हुआ भी यह 
आपका कण्ठ कृपा-रूप अमृत से सोचे हुए बचनों द्वारा जो अपने 
शरणागतो की तत्काल श्रेय भरदान किया करता है, इस कारण 
आपका तीनों भुवनो में प्रख्यात '्रोक्ण्ठ? ( लच्मी से सयुक्त कठचाला 
यह नाम युक्त दी है। ४ 
अन्तर्विगृश्य गरलेन गले सलील- 
मालिड्वितं विमलपाननमिन्दुमौश्षेः । 
हृष्यामि हन्त महुरम्व॒ुरुदम्रमात्त- 
रोलम्पडम्बरविडस्वनपरिडतेन ॥ १७ ॥ 


घ्८छ स्तुति-कुसुमाश्चलिः [ भें समकरन्द- 


अन्वय--इन्त | अम्बुरुइश्रमातरोलम्बडम्बरपिडस्बनपरिदतेन गरलेक 
इन्दुमौले; विमलम आननम यत्‌ सलीलम आलिप्वितम , तत्‌ अ्रन्तः उिस्श्य 
( अहम 9 महुः दृष्यामि । 
ध्र्थो--अहा ! कमल की अरान्ति से आये हुए श्रमरों की 
स्पर्धा करने में अत्यन्त चतुर ( अर्थोत्त्‌ श्रमरों के समान काले ) काल- 
कूट ( विष ) ने जो मगवान्‌ शझ्ढर के स्वच्छ मु को बड़े प्र म॒ से 
आलिश्लित किया, उसे देखफर में अपने मन में वार बार दइर्ण को 
प्राप्त होता हूँ । 
यदद्विप सदमृतं शिरसि पसिद्ध- 
मम्भस्तवेश विशदं सुमनःस्रवन्त्या; | 
सन्‍्ये तबैव भगवन भवतों गलस्थं 
संपयतेःछतमिद नतसान्लवनेपु ॥ १८ ॥ 
अन्वय--है ईश ! यदत्‌ सुमन-खबन्त्या. अम्मः विध झुत्त्‌ तब शिरसि 
विशदम्‌ अम्रृतम्‌ (इति) प्रसिद्धमू, तथैव दे भगवन्‌ ! ( अइम्‌ ) मन्ये, भबतः 
गलस्थम इृदम्‌ विपम्‌ नतसान्त्वनेपु अमृत्म्‌ सपयते ॥ 
अर्थ--हे नाथ ! जैसे गज्ञा फा जल विप ( ज्ञाम से प्रसिद्ध > 
हाता हुआ भी आपके मस्तक में ( आकर ) 'अम्ृत* नाम'से प्रस्यात हो 
गया, में सममता हूँ कि वैसे दी आपके कण्ठ में स्थित छुआ यदद बिप 
भी, शरणागतेई के! सान्त्वना ( पै्य ) देने के लिए अभृत बन जाता है ६ 
सथुक्तमीश वदनाद्धवतः सुधाच्छ- 
कान्तेयेदग्निरिपतद्वपुषि स्मरस्य । 
ये लड्ने त्रिभवनेकम रोर्विवित्स- 
झेल्का न कि पतति चन्द्रमसे-उपि त्तस्प ॥ १७ ॥॥ 





(१ 2 जल के विए भी कइते है--|बिच तु मरत्ते सेवेः (विस्वक्यश) 
( २) जल के “घरम्टत' भी कहते हैं--अप्सु छतारुते € अब को» ) 





चखमेतः ] एकेनबिश स्वीवम छ्ट५ 


अन्वय--हे ईश ! छुपाच्छुऋन्ते: भवव: वदनात्‌ यत्‌ स्मरस्थ बयुद्ति 
अग्नि: अपतत्‌ , तत्‌ युक्तम्‌ (डचितमेव); यः तिभ्ुवनैरुयुरोः लद्द नप् विधित्सः 
संस्थ, चन्द्रमस: अपि उल्का फ़िम न पठत्ति ? 

अथ--हे जगदीश ! आपके अस्त के समान स्वच्छ कान्तियाले 
मुख्ारविन्द से जो फामदेव के देह में अग्नि की ज्वालाएँ गिरी, बह ठोक 
ही है; क्योकि जो वीनो लोकें के पूज्य गुरु फा उल्लड्नन करना चाहता है 
क्‍या उसके ऊपर शोतल अम्रतमय चन्द्रमएदल से मी उल्का नही गिरती ? 

दिष्व्या विरुद्धननता दमयन्त्यपीय 
हष्टिस्तवेश्वर बिभत्पेनलाभितत्वमू। 
दिष्य्या चनैकरतिरिप्यवनैेकसक्ति- 
रेकस्त्वमद्भुतनिधे भगवन्नमस्ते ॥ १८ ॥ 

अन्वय--दे ईश्वर ! दिष्स्या ८ आनन्दे ) विरुद्धजनवाः दमयन्ती अपि 
इपम्‌ तव दृष्ठि; अनलाशरितत्वम बिमर्ति, दिष्स्या बनैकरति, अपि एक; ब्वम्र्‌ 
अधनैकसक्ति; ( असि ) अमरि अदूशुतनिषे, भगवन ! ते नमः ( अस्त )। 

अ्र्थ--अहा ! है इंश्वर ! समस्त विरोधियों ( नास्तिकों ) का 
दमन करती हुई भी यह आपकी दृष्टि अनल (अरितर) के धारण करती 
है। और एकमात्र स्कान्त बन मे प्रेस रखनेवाले भो अथोत्‌ प्रत्यन्त 
ही घिसक्त होकर भो आप अवनैऊुसक्ति--समस्व लोकें फे पालन करने 
से दो श्रासक्ति रखते हे। इसलिए है आश्वये-निधान परमेश्वर ! आपके 
लिए नमस्कार है। # 


ऋ इस सरह प्रभु के स्वरूप का बणेन करते छुपू कवि मे इस थात का 
काब्य के सर्वध्व श्लेष-यूलक ध्वनि में विरेश्घामास की घट देकर कैसा चमक्ृुत 
कर दिया है ( बह फदता दे कि आपकी दृष्टि दययन्ती ऐती हुई भी भनल 
(राजा नल से अन्य ) का आश्यय लेती है ओर आप पुकुसात्र वन के प्रेमी 
देकर भी अववैकसक्ति--नगर मे आसकि रखते हम, इधसछिय दे आशचस्पे- 
पिधान | बस, एम आपके नमस्कार करते हैं । 





४८६ स्तुति-कुसुमाझलिः (में समक्रल्कुल 


धन्यस्य यस्य वफुपि ग्लपिते तपामिः 
स्वामिन्‌ पतन्ति विषमारिण तवेक्षणानि । 
मुष्णन्ति झुग्धमगशाबदशां न थैसे- 
सर्वस्थमस्य विपमारिण बिलोचनानि ॥ १५ ॥ 
आअन्चय---दे स्थामिंग्‌ ! तपेमिः ग्लविते यस्‍्य चन्यस्य यपुपि, तव 
विपमाणि ( नीरिए ) ईच्रणानि पतन्ति, अस्य यैयंसव॑स्वम्‌ मुग्धमगशावद्शास्‌ 
( अपि ) विपभारि विलेचनानि न मुप्णन्ति ॥ 
अथ'--हे नाथ | तपस्या से ऋशित बने हुए ज्ञिस घुण्यात्मा के 
शरीर पर आपके विपम नेत्न-क्ठाक्ष गिरते हैं, उस पुरुष के मद्दाव्‌ पैये 
के मुग्ध हरिश-बालकें के समान नेत्रोवाली कामिनियां के विपम 
€ तोकुण ) कटाक्ष भी महीं हुए सफ्ते। 
सत्येव दग्विलसिते करुणामताघ- 
शीते जरामरणहारिणि तावकीने । 
नाथ व्यधायि विश्युरयुभैमुधेय 
दुग्पेदधिम्रमयनेज्नवृधि: प्रयास: ॥ २० ॥ 
अन्यय--हे नाथ । क्रझूण्यास्ताघशोते जरामरणदारिशि ताबकीने 
इम्विलसिसे सत्येद, अजुवैद विद्युधे. दुग्पोद्धिप्रमयने अ्रनवधिः प्रयास मुधा 
एव व्यधायि । 
अर्थ-ह्े नाथ ! क्पारूपी अमृत के प्रवाह से खुशीतल नर 
जरा-मरणणण ये। दसनेवाले, आपके नेत्र कटाक्ष के विद्यमान रहते हुए ही 
उन मूढ देवताओं ने क्षीर-सागर के मनन्‍्धन के लिए महान्‌ प्रयत्त वथा ही 
किया ! 
प्रतेलेघएूल, ग्फएएलकलिके 'द चद्धि- 


पेकैब दक्तव तये। स निजः पभाव: | 


सम्रेतः १ एकानमिंश स्तोतम्‌ घट 


यु 


इक्षी सुधा विषप्तपवाणफले च साथ 
यद्गर्धते किपपराध्यति तत्र हृष्ठिः ॥ २१ ॥ 
अन्वय--दे प्रभो | एका एवं तव हक, श्वेते अ्र्रतम, रविजे चा 
पहिम्‌ यत््‌ असजत्‌, रः तयेः निज; € एव ) स्वभाव ?( ड४ चैशतू )-- 
इच्ची सुधा, उषायफले चर विपम यत्‌ छार्थम ( सममेव ) वर्धते, वन इंछ्ि: 
किम अपराध्यति ? 
अर्थ--हे अभो ! आप करुणासागर की जे। एक ही हृष्टि राजा 
श्वेत के ज्लिए अमृत और यमराज के लिए ऋरित के रूप में श्रफट हुई, 
बह उसके अपने-अपने स्वभाव का हो फल है। क्येंकि यदि एक ही 
इच्ु में अस्त के समान अत्यन्त गधुर और छउपाण के फल में 
बिप हे। जाय, ते इसमे ब्रृष्ठि का क्‍या देप हैं ? 
नूने पयेधिमथनावसरे परेश ह 
पीत॑ त्वया तदझत न तु कालकूट्स | हे 
अद्यापि थद्धसति ते वचनक्रमे चे 
इम्विश्षमे च तरणे करुणारसे च ॥ २२॥ 
आअन्वय--हे परेश | नज़म, त्वया पयेधधिमयनावतरे तत्‌ अमृतम 
(एज ) पीतम, ना तु तत्‌ कालकूठम पीतम, यत्‌ अद्यापि ते बचनक्रमे 
थे, शम्बिश्रमे च, तबणे कफरणारसे च, ( तत्‌ ) बसति १ 
अर्थ--है परमेश्वर | आपने समुद्र-मन्थन के समय अवश्य अम्र॒त 
का ही पान किया, ने कि उस विप का। क्योंकि अभी तक आपके 
अनायें के अभयदान देनेवाले दचलें में भी, असभतापूर्ण दृष्टि में भी. 
आर नवोन करुणा-रस में भी अम्रत ही भरा रहता है ! 
सत्य प्रसादसवये चपलत्वमेति 
भत्तेडघिक च कुटिलत्वमियं तब श्र: । 
शतां बिना प्नरनगलकालपाश- 
पाते परास्ति न गतिमेय्रविदलानास्‌ ॥ २३े ॥ 


श््टद स्तुति-उसुमाझ्लिः [ प्रेममकरन्द- 


अन्वय--हे विभो ! सत्यम्‌, इयम्‌ तव आई प्रसादसमये चपलत्वम्‌ 
एति, अ्रभिकम्‌ कुटिलत्वम्‌ व धत्ते, एताम विना अनगलकालपाशपातें मय 
विहलानामस्‌ पुन परा गति: न अध्तति | 

अर्थ-हे प्रभो ! अपश्य यद्द शपकी श्ुकुटि भक्तजना फे 
प्रति अनुप्रह्ू करते समय ( उनसे मनेभाष्ट चर देने के लिए ) चश्क्तवा 
को प्राप्त होती है और अस्यन्द कुटिलता के भी धारण करती है। 
है नाथ ! इस ( श्रापकों श्र कुटि ) के सिवाय श्रत्युच्छुद्धल काल-पारा 
से विद्वलित हुए दीनें की दूसरी काई शरण द्वो नहों है । 

आपूरितः सुरसरित्पमसा5शताय 

जूटः प्रवप्ततपनीयपिशह्रकान्ति: । 
स्वामिन्ननौ तब नवातपताम्रवेला- 


शैलोपयूढ इच दुस्धनिधिन फस्प ॥ २४ ॥ 
अ्न्थप--दहे स्वामिन्‌ ! सुरसरित्वयता आपूरित", प्रतप्ततपनोय- 
पिशज्ञफान्वि श्रसी तब जद , नवातपताम्रवेलाशैलोपयूद, द्ुग्धनिधि' शव, 
कस्य ग्म्ृताय न ( भवति १ श्रपि तु स्बंध्यापत्यर्थ, ) | 
अथ>-है नाथ ! भन्‍्दाकिनी के स्वच्छ मोर से पूरित और 
अगिन से तपाये सुबर्स के समान पिंगल बर्णबाला यड आपका जटाजूड 
प्रातघ्लाल वी सूयकिरण्ों के हारा जालिसा ये। घारर क्ये हुए मन्दरा- 


चल से आलिप्लित क्षोर्सागर के समान ज्सि फिसके नहीं अगव 
शरद्ान करता 


स्वामिन्सुधावद्वदातरुचिस्तवेय- 


भाभाति इन्त मुझुटे सुकपालमाला ] 
आछन्तर"्लपिरालस्छुर्ततिन्युतीर- 


« . भरालमाला॥ ६ 
४ 


समेदः ] एक्रानविश स्तोच्रम छ््द९ 


अन्यय---हस्त | दे स्वामिन्‌ ! सुधावदबदातरलि; इयम्‌ हुक 
चआलमाला तव मुकुटे. जूटान्तरालविलसत्सुरतिन्पुतीरलीलाविद्ाररसिका 
मरालमाला इब, आमाति ॥ 

अधथ--अहए ! हे नाथ ! खुधा के समान स्वच्छ यद्ध नरकपालो 
की साक्ा आपके मुकुट में ऐसो सुशोमित होती है, जैसे कि आपके 
जहाजूट के मध्य में विराजती हुई देवगड्ठा के तीर पर विद्दार करनेवाली 
हंसो को माला शोमित होती है । 


ब्रह्मादृमिस्तव जगदग्ुरुभिः शिरांसि 
या्यर्पितानि परयेश्वर पादपीठे । 
तान्येब सूर्धनि यदामरणीकरोपि 
स प्रौदिमा जयति कोडपि ऋृतज्ञताया: ॥ २६ ॥ 
अखय--अयि परमेश्वर ! जगदूमुशमि. अक्वादिभि+ तब पादपौठे 
चानि ( निजानि ) शियासि अपितानि, ठानि एवं शिरासि (त्वम ) चत्‌ 
सूर्धनि आभमरणीकरोपषि, छः कोडपि तब कृवज्ञताया. प्रौढिमा जयति॥ 
अथे--डे परमेश्वर ! जगदुगुरु अहम, विष्णु, मह्ेश्यरादिफ ने 
आपके घरण-कमलो में जिन अपने सस्तके को अपिंत फिया है, उन्हीं 
अस्तको के जो आप अपना शिरोभूपण बना लेते हो, अर्थात्‌ उन्हें 
आपसे सस्तक में घारणण कर लेते हो, यह्‌ आपको कूतश्ञाता' की केई 
अनिवेचनीय सर्वोत्कृष्ट महिमा है | 
निर्वाणमेति न जलैरपि यत्र वहि- 
येत्रेप ने पचति तानि मदहाशिखेए॑पे ) 
म्रान्धं न बिन्द॒ति तमीरमस्णः कृश्मेअपि 
ताभ्यामसा विजयते शितिकएठ जूद; ॥॥ २७ ॥ 


(१ ) परशेषकारतस्वज्ञों यः कझृतज्ञ/ स उच्चतर, कृतश्सप भाष: 
कुतजता । 


चु९० *... स्तुति-कुसुमाझलिः [ प्रेममकरन्द- 

अन्वय--दे शिविक्एक ! यत्र ( तत्र जड़े 9 जलैः श्रष्रि चद्धिः निर्वा- 
शणम्‌ ने एति, यत्न एप: ( वह्धिः ) मद्दाशिखः: अति तानि ६ गद्भाजलानि ) 
पचति, ताम्याम्‌ ( जलवहिम्याम्‌ ) इशः अपि तमीरमण; मान्यम्‌ न बिन्दति, 
अतः ( तव ) जूठः विजयते ) 

अ्थ--दहे सदाशिब ) “ जिसमें गद्ला के जल-पवाह से भी अग्नि 
( आपका नेत्राग्नि ) शान्त नहीं होता, जद्ाँ अग्नि अत्यन्त श्रदी२्त दारूर 
भी उस गड्डाजल के झुग्ण नहों सकता और जहाँ गद्लाजल, तथा 
अग्नि के तेज के सामने क्ुश चन्द्रमा की भो शामा सनन्‍्द नहीं पड़ती, 
उस आपके जटाजूट की बलिद्दारी है । 

भालस्यले हुतवईं बहते जल च 


चन्द्र च मूश्ि बिकर्द च फपालखएडम्‌ | 
एकत्र मुण्ठमपरदत्र सुधाघरं च 
हस्ते चकास्ति भवते<5द्वुत एप बेप: ॥ २८ ॥ 
अन्यय--दे ड्मों ! भाजस्थले हुतवदम्र ( ग्रज्ञाय: ) जनम सा 
बहत:, मूर्घि चन्द्रम्‌ विक्‍्टम्‌ क्पालसणडम्‌ च बद्दत:, एक्न इस्ते मुएडम्‌ अप- 
रत्र मुघाधटम्‌ क्ञ॒ बदइत३, भपत्तः एपः वेष: अ्रदुभुतः चकाघह्ति । 
अथै-हे बिभे। ! लल्लाट में अग्नि और गज्लाजल के। धारण 
फक्यि हुए, तथा मस्तक पर चन्द्रमा और अति विक्ट कपालसण्ड 
( सप्पर ) के! धारण किये एवं एक द्वाथ मे मुए्डमाला और दूसरे में 
अम्नत-फलश के! धारण किये हुए आपका! यह बेपष एक अत्यन्त ही 
अद्गमुत ( आश्ययेजनक ) शाभा के घारण करता है। 
दाने नदीनमुपकल्पयतः सहर्ष- 


साक्रम्य गरामझुपमां गतिमास्यितस्य | 
नागेन्द्र-संस्ततमदाकटकस्य कस्य 


शर्स्यं बिना स्वदिह रानशिरोमणित्वस्‌ ॥ २० ॥ 


समेतः ] एकानबिंश स्तोत्रम्‌ ॥04 
अन्वय--हे विभो ! दाने नदीनम € क्ीरेोदघिम ) सहर्षम्त उपकल्प- 
यतः३, गाम्‌ आक्रस्प अनुफ्माम्‌ गतिम आस्पितस्व, नागेन्‍्द्र एश्रतमहाकटकस्प 
स्वत्‌ विना इद्ध कस्य राजशिरोमणित्वम्र शस्यन््‌ १ ( न कध्यापीत्यर्थ | ) 
अश्थे--हे अमेत ! चालक उप्मन्‍्यु फे आनन्दपूर्वक क्षीरंसागर 
का दान करनेवाले के लिए आनन्दपूवफ सकल्प लेनेबाले, वृषभ पर 
बैठकर अनुपम गति को प्राप्त हुए एव वासुकि आदि महान सर्पो का 
कछुण धारण करनेवाले एक आपके सियाय तीनें ले!कों सें और किसका 
राज़शिरामणित्व ( सिर पर चन्द्र के धारण फरना) प्रशसनीय हैः 
सकता है १ अर्थात्त्‌ किसो का भी नही । 
अर्थोान्‍्तर--हे नाथ ! यथेच्छ दान देकर दोन जनों के दृर्पित 
करनेबाले, समस्त सप्तद्ोपषती प्रथ्बो पर आक्रमण करके अनुपम शक्ति 
का श्राप्त हुए और उच्चम-उत्तम हाथियों से युक्त महासेना से चिराजमान 
हुए आएके सिधाय छीनां लेके भे और किसका राजशिरोमदित्व 
( चक्रवर्ती पद ) अशसनीय है ? 
करणठे धिपं विपभृत्राडपि विधूषणानि 
याप्रे ए सूर्धनि विर्य विशुधस्तरवन्त्या! । 
इत्थं घिपैकबसतेरपि ते चकास्ति 
कर्णाइतं सुकृतिनाममतेशनाम ॥ ३२० ८ 
अन्बय--हे विभो | ( तव ) करठे विषम चकासछ्रति, यात्रेपु (अपि) 
विभूषणानि विपभ्रव- चकासति, मूर्धनि च विययुधलबन्त्या विपम्‌ चकात्ति । 
तत्‌ इच्यम्‌ विधैकवलते. शव ते अखतेश: नाम, सुकृतिनाम कर्णामतम, 
( भवति )॥ 
अथ'्-दे अमे ! आपके फ्ण्ठ में विष ( काक्कूट ) सुशोभित 
है। रद्दा है, समस्व अज्ञों के आभूषण भी चिपधर ( सप ) ही हैं, और 
मस्तक में सी सद्स्‍ा का विषप--जल-है। से इस ग्रकार हे साथ ! यद्यपि 


हि +स्तति-उस॒माश्चलिः [ परे ममकरनन्‍्द- 


आप विप के एकमात्र निवासस्थान है; तथापि आपका बअखतेश' 
( कैबल्य ओर सुधा के स्वामी » यह नाम पुण्वास्मा लोगों के कर्णो में 
अम्नत प्रदान करता है। हे 
[अब एक श्लाक द्वारा इस स्तेय का उपसंहार करते हुए कहते हैं-.] 
क्षत॒विभवविशेषा३ प्राणमात्रावश्ेपा 


विपद्मनुभदाम कर्पप्राफों हि घाम$ । 
तदिद्द शुजगहारः क्लृप्तमोहापहारः 


स भव॒त्ति गतिरेकः कृचशोकातिरेकः ॥ ३१ ॥ 

अ्रन्वय---ज्तविभवविशेषा:प्राशमानाबशेपा (यश ) विपदम 
अनुभवाम. | हि ( अस्माकम्‌ 9 कमंपाक३ याम- ( अस्ति ) तत्‌ इद कलृप्त- 
मेद्दापद्वार कृतशोकातिरेक. स एक: भुजगद्ार: ( एव, मादशाम » गति; 
भवति । 


अथ--उत्तम ऐश्वये से दोन होने के कारण क्वल प्राणमात्र का 
दी धारण फ्रनेवाले अर्थात्‌ केबल उद्र-पूर्ति में दही अपना जन्म व्यर्थ 
कर देनेवाले दम लोग जे। इन सांसारिक जन्म-मरण रूप विपत्तिया का 
अनुभव ( भोग ) कर रहे हैं, यद् हमारे प्राचीन दुष्फर्मो का ही छुप- 
रिणाम है। इसलिए इस भवसागर के माह ( अनात्म बस्तु में आत्म- 
अरसरूप अज्ञान ) के ससूल नष्ट करनेबवाला और समस्त दुः्से का 
ओेदन करनेवाला एक चहद्द सदाशिय ह्वी अब हमारा आधार है! 


इति ओऔप्रेममकरन्दव्याख्यासमेत काश्मीरक्महाकविश्रीमज्ञादरभइ- 
विरखचिते सगवतो महदेश्यरस्य स्तुति ुऱुमाझ्लौ “भगवद्र पवर्एंन! 
रे 
नामैकेनजिश स्तोजम । 


त्तः विंश॑ स्तीत्रम हे जि 
विश स्तोन्रम्‌ 


अब इसके 'अनन्तर कब्रि अतिशय कणालु भगवान्‌ शिव के 
नोहर द्वास्प का बएंन करते हुए हसित-बरणन नामक बोसवें स्तोत्र के 
रस्म करते हुए पश्चविंशाति श्लोकों के कुलक द्वारा प्रभु के “विज्ञास- 
पख्य! का बर्णन करवे हैं-- 
यत्सौमगेन घनमोधममोंघमेय- 
संघातसंभवमवन्ध्यमघः करोति । 
तच्छाम्मवं भवमहत्रम-खेद-पेद- 
दक्ष (विज्ञास-हसित जुविभिर्मचामः ॥ १ ॥ 
अम्वब--यत्‌ सौमगरेन अवन््यम ( सत्‌ ) अ्रमोष्मेखसंधातसभवम_ 
घनस्‌ ओभम्‌ भधः करोति, तत्‌ ( देहिन्ाम।) मवसरुमश्रमखेदमेददक्षम्‌ शाम्मबस्‌ 
“बिलासहरितस! बयम्र्‌ ुठतिभि' भजामः | 
अधथ'--जे ( हास्थ ) अपनी सफल मनोदरवा के द्वारा अत्यन्त 
अमोघ मेघराशि से उत्पन्न हुए अमृतमय अबाह के विज्ञब्जित कर 
देता है और प्राणियों के संसार-रूपी मसरुस्थल के भ्रमण से प्राप्त हुए 
खेद के। शान्त कर देता है, उस संगवान्‌ शह्लर के कीड़ा-हास्य' के 
इम स्तुतियों से संवित करते हैं 
[ चद्द हास्य, क्‍यों होता है, इस पर कहते हैं--.] 
यद्दाइमर्य सकलवाडःमनसातिहच- 
सीमानमीश मद्िमानममानमेयम्‌ । 
#अस्माइर्श कशदर्श भ्ृशमामशस्त- 
मस्तर्विमष्य भत्र॒तों भगवन्‍्नुवेति ॥ २ ॥ 


न्छ्प्छ स्तुति-झुसुमाझ्ललिः [ श्र समकरन्दन 


अन्वय-दे ईश! हे भगवन्‌! सकलवाडमनसाविदतसीमानप्त 
अमानमेयम्‌ ( तव ) महिमानम रूशम आम्रान्तम, अस्यादथम कुशब्शसम 
अन्तः विमृष्य भवतः यत्‌ वाइमयम. ( उिलासइसितं ) उदेति ( तद्यन्तुतिभिः 
सज्ञामः इति पूर्वेशान्यय३ ) | 

अध--हे भगवन्‌ ! मन और वाणी का अत्यन्त अगोचर और 
प्रस्यक्षादि प्रमाणों से अनुसानिच न होनेबाली आपको अधक्य सहिसा 
के दिपय में अनेकें कुतर्कनाएँ करनेवाले हम सरीसे अल्पज्ञ इृष्टिवाले 
मरे के देसकर आपके मन मे जा हास्व-क्रीड़ा श्रकट होती है, उसको 
इम म्नुति करते हैं। 

य्रेनोपमन्युमपसन्यु मनन्यमाज- 

माजन्मतृष्णनमजख्रमन श्रमार्तम्‌ | 
आनन्द्य; स्वयमद्ीननदीनदान- हु 


भास्वन्मद्फललसत्कुसुमो पमेन ॥ ३ ॥ 


अम्चय--दे अज ! अपमन्युम्‌ अनन्यभाजम्‌ू आजन्मतृष्णुजम्‌ 


अजसम्‌ भ्रमार्तम्‌ ( बालम्‌ ) उपभन्युम्‌ येन अदीननदीनदानभास्पन्महमफल- 
लसा'एसुमेएमेन ( विलासइसितेन ) स्वयम्‌ आननन्‍्दय:, तत्‌ स्त॒तिभिर्मजामः 
इति पूर्यबत्‌ । 

॥) अथ--डहे अनादि परमेश्वर! परद्रोद्द आदि दोषों से रद्धित 
अर्थात्‌ निर्दाप, भ्रमन्‍्यभक्त और आज़न्म से पिपासु धोने के फारण 
अनतोय मिन्न बालक उपमन्यु के। विशाल क्षीरसागर प्रदान फ्र उसके 
महान फल में शोभायमान कुछुम के समान स्वच्छ लमिस द्मास्य से 
आपने स्थय उसे इर्पिद किया, इस आपकी दास्यकीड़ा की हम 
स्तुति करते हें ॥ 

यैनापि तापचिपदं प्रथर्म जहये 
नाय प्रसादसुभगेन भगीरयस्थ । ! 


समेत्तः ] बिंश स्तोत्रमू श्ए्ण 


भूधथ्नों धतत्रिदशसिन्धुमहाप्रवाह- | 
निर्वापशेन पुनरस्य पितामदहानास्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वय--हे नाथ) प्रखादसुभगेन येव ( विलासइपितेन ) प्रथमस 
अगीरथल्‍््य त्तापविपदम्‌ जहर्य, पुनः मूर्शा धृतनिदशसिन्धुमहाप्रयाहनिर्वा- 
पणेन अस्य पिंतामद्ानाम तापबिपदम्‌ जहर्थ, तत्‌ हछ्षित स्वुतिभि:ः सजाम 
डति पूर्व शाइन्वयः ) 
अर्थ--है नाथ ! अनुप्रद से मनाहर ( करुणा से पूर्ण ) जिस 
हास्य-चिलास से आपने पहले सहाराजा भगीरथ के सन्ताप के (अर्थात्‌ 
हाथ ! मेरे पितामह लेग कपिल मुनि के शाप से दग्घ हाफर नरक में 
पड़े हैं; इस प्रकार के पश्चात्ताप के) दूर किया और फिर ( उसकी 
आराधना से सन्तुष्ट द्वेकर ) शिर पर घारण की हुई देवगज्ना के महा- 
श्रधाह की शीतलता से उसके पितरों के सनन्‍्ताप के दूर किया, उस 
अआपके क्रीड़ाह।स्य की हम स्तुति करते हैं। और-- 
उत्मासनाय शमनस्य मनस्थनल्प- 
दर्पोह्रगरमप्रशम-विक्लत-विक्रमस्य । 
आश्वासनाय च सं सममावि येन 
कीनाशपाशविवशस्य मरेश्वरस्य ॥ ५ ॥ 
अन्वय--अनल्पदपोंद्गमप्रशमविक्लवविक्रमस्य शमनस्य उद्परायनाय, 
फोनाशपाशविवशस्प नरेश्वरस्य ( श्वेदराज: ) आाश्वासनाय च येम सप्रम 
अनसि समभावि, ततू बय॑ स्थुतिभिः भजामः | डे 
आर्थ--मद्यान्‌ अहझ्कार के बेग के नष्ट हे। जाने के फारण छीख 
पुरुपार्थथाले यमराज के! और अधिक घसक्यत्ता उत्पादन करने # लिए 
चथा काह-पाश के भय से विहलित राजा खेतुकेतु का क्षुप्र इस 
डुष्ट यमराज से मत डरा ? कद्ापि सते डये !! इस ग्रद्धागर श्राट्वासन 
देने के लिए एक ही साथ आपके सन में जो द्वास्य क्यन्न हुआ, इस 
अऑुललित द्वास्य की दम स्तुति करते हैं 


३2९६ स्तुति-मुसुमाख्लिः [ श्ेममक्रनन्‍्द- 
भावत्कमक्तिमरसंसृतभूरिभूति- 
संभारख्ठशुरूगवेगलह्िविकम्‌ । 
पेद्वान्धमन्धकपुुपादित-्साहसिक्य- 
हेबाकमाकलयते! भवते यदासीत्‌ ॥ 5 ॥ 
अन्वय __पावत्कमक्तिमर-सभ्टवर्भाटिभृूतिसमाररूदग॒ुदगर्वगलद्विवेकम्‌ मे 
द्वान्यम_ अन्धक्म्‌ , उपादितसाइसिक्यद्देवाकस्‌ू आकलयतः मभवतः यत्‌ 
५ दलितम. ) श्रासीत्‌ तत्‌ स्तुतिमि; भज[म, | 
अर्धै--आपकी दी भक्ति से प्राप्त हुए मद्दान्‌ वैमव ( ऐश्वये ) 
के मद से अठीव गदित हुए महा अवधियेकी, अज्ञान से ऋच्ब, 'अन्धका- 
सुर ने जब डलटा आपके ही प्रति युद्ध करने का दु-साहस किया, तब 
उस दुष्ट की इस कुपन्नता के देखकर ध्यापके सन में जा द्वास्य उत्पन्न 
हुआ था, उस ( आपके सुललित द्वास्य ) की दम स्तुति करते दें । 
लंकेशकम्पितकुवे रगिरिप्रख्द- 
संरम्भभीरुगिरिजापरिरम्भभाजः । 
यत्ते रुपामवसरे<प्युदितानवद्य- 
हुद्यप्रसादसुमुखस्य सम्नज्जगाम ॥ ७ ॥। 
अन्बय--लक्केशकम्पितकुवेरगिरिमरूदसरस्भमीरगिरिज्ञापरिरम्मभाजः त्ते 
झपाम्‌ू अवसरे अपि उदितानवद्यद्धप्रसादमुसुखस्य यत्‌ ( इसितम्‌ ) समुड्ज- 
गाम, ततू बय स्तुतिभि भजाम इति पूर्वेश्यान्चय ।॥ 
अर्थ--हे विभो । आपके दो अछुप्द से लोकेत्तर वल पाकर 
जब च॒ह्द दुप्ट रावण कैक्नास पव॑त के कम्पित करने लगा, तव अत्यन्त 


च्याकुलता के कारण भयभात हुई भ्रणय कुपिता पाव॑ती का आलिड्न 
चर्ते हुए आपने उस क्ृतन्न के प्रदि कोध करने येग्य अबसर में भी 


अत्यन्त प्रसन्य गुस्य होजर जा द्वाम्य प्रकट क्रिया, उस (हास्य ) की 
हम बन्दना क्स्त्ते रू ॥ 


_समतः बिश स्वेज्नस्‌ ड९ज 


पूजार्थमम्युजसहस्रसधपाहित॑ य- 
देक॑ तते हृतवतस्तव कैतबेन | * 
विष्णु' बिलेक्य निजलेचनमुत्वनन्त- ._ 
मन्‍्तः मसन्ममनसे। यदमन्दमासीत्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्यय--हे नाथ [ (विष्षुना ) तब पूजाथंम यत्‌ अम्बुजसइसम 
उपाद्ितम्‌ , ततः एक़म्‌ कैतवेन ( अनन्याप्तक्तिमक्तिपरोक्षणरूपेण छुझना ) 
झतवत:, मिजलोचनम्‌ जत्खनन्तम्‌ विष्णुम्‌ विल्लोक्य अन्तः प्रसन्नसनखः तब 
अमन्दम्‌ यत्‌ ( हसितम्‌ ) आसीत्‌ तदित्यादि सर्व” प्राग्वत्‌ | 
अथ--हे नाथ ! भगवान्‌ बिध्यणु आपका पूजन करने के लिए 
एक सहस्तर कमल लाये ! आपने उनको अनन्य भक्ति क्री परीक्षा करने के 
लिए उन (कमलों) में से एक कमल छिपा दिया । तब एक फम्ल कम 
देखकर उसऊी पूर्ति करने के लिए उन्हे अपने एक नेम-कमल के उखाड़ते 
देख उत्तफी इस श्रकार की अनत्य भक्ति से प्रसग्नहदय हुए आपके 
मन में के! 'हास्य? प्रकट हुआ था, उस ( द्वास्य ) क्री हम सदा वन्दना 
करते हैं । दि 
हृप्ठा वधूजनमलुत्तमरूपसंप- 
स्पंदशनाद्भवमने भवभग्नहत्तम्‌ । 
आपादपारियु रुपा मुनिषु महर्चु- 
मम्युद्यतेषु तव यहभुशमुद्बभूव ॥ ९ ॥ 
अन्चय--अनुत्तमरूपसपत्सदर्शनाऋूवमने भवसस्नइत्तमू_ ( निजमू ) 
वधूजनम्‌ इषठा, रुपा (स्वाम्‌ ) प्रदछु म्‌ अभ्युवतेषु आपादपाणिपु मुनिषु भशम्‌ 
चयत्‌ तव ६ इड्ितम 9 उद्बगूव, ठद्दय जुतिमिर्मजानः १ 
अरथ--प्रभो ! आपकी अस्युत्तम रूप-सम्पत्ति पर झम्ध दोने के 
कारण अपनी पत्नियां के काम के वश पराधीन हुई देस्य केपाबेश 


में आकर आपके प्रति प्रहार करने के उद्यत हुए, पलाश के दण्ड वे 
छ्2 


"8९८ स्तुति-कुसुमाश लिः [ प्रेममकरत-द- 
हायें में धारण झिये सुनियां की उस सू्खता पर आपके धअत्तःररण में 
जो द्वास्य प्रकट हुआ, उसऊी हम स्तुति करते हैं। 

अभ्यर्णवर्तिकरगोचरकालकूटद-. * 
कूट्मभानिचयमेचकितेब्धरोष्टे 
यतूवेपर्देतशिखाशितशीतरश्पि- 
| रश्मिच्छठाच्छविविडस्वि पुराविरासीत्‌ ॥ १० ॥ 
अन्वय-पुरा. अ्रम्यण॑वर्तिकस्तेचस्‍्कालकूटकूटपमानिचयमेचकितें 
अधरोण्ठे पूर्वपंतशिखाशितशीतरश्मिरश्मिच्छुटाच्थुविविडम्बि यत्‌ ( दसितम्‌ ) 
आदिरासीत्‌, तदिति पूब बत्‌। 
अ्थे--प्रभे। ! पहले समुद्र-मन्थन के समय द्वालाइल के हथेली 
में स्कर पान करने के लिए उद्यत हुए आपके मु् के समीपस्थ हार्थों 
में लिये फालकूट की कान्ति से कालिमा के प्राप्त हुए अधरोप् में, उदया- 
च्यल पर्वत पर विराजमान हुए चन्द्रमा की रश्मिच्छुटा का विज्ञज्नित 
कर देनेवात्ता, जा हास्य प्रकट हुआ था, उस ( आपके द्वास्य ) के 
हमारा प्रणांम है। । ३ 
यत्कर्णतालवलनानिलधूत 
-झुम्म- 
सिन्द्र-रेणु-फण-ऋणितलेचनस्य । 
*. बालस्य नागवदनस्य मनस्यभीएं 
हूँ द नाव्यघटनां तब संचमूव ॥ ११॥ 
अस्वय--दे प्रमो ! कर्णंतालबलनानिलधूतकुम्मसिन्दूररेंशुकरकूखित- 
ले।चनस्प बालस्प नागवदनस्य मनति अभीशम नाट'घघटनाम्‌ हृष्ठा एवं तव 
यत्‌ € दक्षितम 9 सवशव, तदित्यादि यूदंबत्‌। 
अर्थ--नाथ ! जब आपके पुत्र शज्ञाननज्री अपने करंवालों 
(काने ) पे। दिलाने लगते हैं, तय उनसे निकलते पवन के द्वारा उनको 
सूंड में से सिन्द्र के कण उड़ उड़कर उनके नेयों में जाने लगते हैं। 


समेतः | विश स्वोन्रम्‌ घ्रष्९ 
इस कारण वे जब अपने नेन्नों के मदकर मन में इपित देते हुए 
स्ांच करने लगते हैं तब उस सनामेहक नाट्य-धटना के देख आपके मन 
में जे! हास्य प्रकट हाया है, उस हास्य के! इमारा प्रणाम है । 
शैलादिवादितमृदइलयाजुयात- 
उत्तप्ररत्तमुदवादबिलेकनेन | 
स्वामिन्‌ महापलयमैरघरूपिणा य- 
दाविभूव तव ताए्डबडम्बरेषु ॥ १२ ॥ 
अम्वय--हे स्वामिन्‌ ! मद्दाअलयमैरबरूपिणः तथ तारुदवड़म्बरेपु 
शैलादि 'वादितम्दद्भलयानुयातरुत्तप्रवृतगुदबाह॒बिलेकनेन. यत( हसितम्‌ ) 
आविबंभूव, वंदित्यादि पूव॑ंवत्‌ | 
अथ--अयि प्रमो | महाप्रलय के समय जब आप भव्ति भया- 
लक स्घरूप के घारण कर अपने ताएडब जृत्य को पैयारोी करते दो, तब 
नन्‍दी मुदज्ञ के बजाता है। उसको ध्वनि सुनरूर जब स्वामी फार्तिकेय 
का खाहन--मयूर ( मेघस्वनि के अम से ) ठोक उस खझदन्' के ताल के 
अचुसार नाच करने लगता है तब उसे देखकर आपके जो हास्य उत्पक्ष 
द्वेत्त है, आपके उस हाश्य की हम सेवा करते हैं । 
ब्याम प्रचणडस्रुजदएडबिघव्यमान- 
तारावली-विरह-बन्धुरिवन्धकारमस्‌ ) 
स्वापिन्‌ सुगान्तसमयामिनयेपषु येन 
संभाव्यते प्रनरपि प्रचुरभकाशप्र्‌ ॥ १३॥॥ 
अन्वय--टदै स्थागिन | युगान्तसमयामिनयेपु प्र .एडमुशद्यबबियस्य- 
मानतारवलीविरदबन्धुरितान्पकारम्‌ (आपि) व्योश चेन एतव इसितेन) अुनरपि 
प्रदुषप्रकाशम्‌ संभाव्यते, तदिति पूर्व बत्‌ । 
(१) लिलादुस्व झुनेरपस्व' शैलादिः तन्‍दी अमयविशेषः । 


च्छ्ण स्त॒ुवि-छुसुमाञ्नलिः [ प्रेममकरन्द- 
अर्थ-हे माथ ! जब आप महाप्रलय में नाट्य करते समय अपनी 
प्रचएड भुजाओं के हारा समस्त ताणश-मस्डल ये उस्ाड़ डालते हा, तब 
चम्दू-्सूर्यादि के प्रकाश के बिना गाद अन्घकार से भरा हुआ भी आकाश 
आपके जिस हस्प से फिर भी परम प्रकाशमय दे जाता है, उस हास्य 
की हम रुतुति फरते हैं । 
दिकचक्रवाल-सुखरीक रणमगरभ- 
प्राह्टटूपयेघरगभीररवासुकारि । 
स्वामिन्‌ कगेरहदयस्प भय॑ विधात 
भीरोश्च दातुमभयं युगपत्क्षमं यत्‌ ॥ १४ ॥ 
अन्वय--दे स्वागिन्‌ !  दिकचक्रवालमुखरीकरणप्रगल्मप्राइट्पयेधर- 
गरभीरण्वातुकारि यत्‌ ( तब दहृसितम्‌ ) कठोरछृदयस्य भयभ लिधातम भीरो: व 
अभयम्‌ विधाव॒म सुगपत्‌ छमम्‌ ( भवति ) ठदित्यादि पूर्ववद्‌ । 
अरथ--दे भभो ! समस्त दिडसण्डल बे। वाचाल बना देसे- 
चाले वर्षावालीन सेघ वी गम्भीर ध्वनि का अनुसरण फरनेवाला अर्थात्त 
चर्षाफाल फी मेघध्वनि की भाँति समस्त दिड्मण्डल में व्याप्त हानेवाला 
जो आपका द्वास्य एक दी सांथ कठोर हृदयबाले सल्ोों के भय, और 
सांसारिक दु.स्गें से भयभीत हुए अनाधों के अभय देने में समथ' हेतता 
है, आपके उस सनादर ध्ास्य को दस स्तुति फरते हैं | 
यर्कालकूटकपलीकरणपरूद- 
नीलिम्नि कएठपुलिने विमल' निलीमम । 
चीरन्भनीरमरमेदुर-मेघ खणड- 
__ शग्नेन्दुमएटलविडम्बनपातनाति ॥ १५॥ 
अन्वय--प्रभो | वालकूटक्वलीक रशप्ररूदनीलिम्नि क्रठपुलिने निली- 


नंद्र विमलम यत्‌ (हसितम) नीसन्‍्मरनीस्मरमेदुरमेपसएडलब्ने 
म्बनम्‌ श्रातनाति, तदिस्यादि पूरंदत्‌ । गज का की नि 


समेतः बिशं स्तोत्रम्‌ । 

अशथ--कालकूट के निगल्न जाने के कारण कालिमा के ग्राप्त 
हुए आपके फण्ठतट पर प्रकाशमान होता हुआ जे। स्पच्ड द्वास्य, काले 
मेघ के सण्ड पर मिल्ले हुए चन्द्रमस्डल के समान शेमितर हेवा है, 
आपके उस द्वास्यथ की हम आराधना करते हैं 

अब यहाँ से भगवद्हास्य के वर्णन करनेवाले इस महाकुलरू 
के भध्य में ने श्लेके| के गर्भफुलऊ' द्वारा 'भायती श्री पाये गरेजी! के 
स्वप्रठत्तांत का चणेन करते हुए कहते हैं--- ] 

व्यायन्त्यनन्यहृदया हृद्याधिनाथ- 

मद्य क्षपामगमयं सखि कस्पकत्पाम्‌ । 
आखेशसद्भमनिमित्तमथ प्रभाते 
निद्रा सख्ीब मम्र सम्मुखमाजगाम ॥ १६ ॥ 

अन्धचय--( भोगिरिजा स्वदूवियोगेन भशमुद्विनता सती स्वह्खी जया 
श्रति स्वप्नोदिवश्धत्तान्तमकथयत्‌--) दे सखि जये ! अनन्यद्वदया ( अदम > 
छेदयाधिनाथम्‌ ध्यायन्ती गद्य कल्पकल्गम्‌ क्षपाम अगमयम्‌ , अथ प्रभाते 
आशणेशसक्ञमनिभित्तम्‌ सखी इब, निद्रा सम सम्मुखग्‌ झ्राजगाम ) 

अर्थ--( हे मगवन्‌ ! जब श्रो गिरिजजोी आपके विरह में 
'अतीव व्याकुलचित्त देकर अपनी सखो जया से स्व॒प्त का इृत्तान्व कहने 
ल्ञगों क्रि-- हे सखि जये ! अनन्य चित्त से अपने आणनाथ ( भग- 
चान्‌ सदाशिव ) का ध्यान करते हुए मैंने आज को रात्रि के! एक कल्प के 
समान चडो कठिनता से बिताया, तंब फिर प्रावःकाल में सी फी 
सरहद प्राशप्रिय के साथ सल्नम करा देनेवाली निद्रा देवों जब मेरे 
सम्मुख आई-- 





($ ) कृुछक के मध्य में केश कुछक होता है, बसे गमोकुश्रक 
कऋद्ते है 


ण्ण्र्‌ स्तुति-कुमुमाझ लिः [ प्रेसमकरन्द- 
तस्सिन्क्षणे नयनवत्मेनि जीवितेशः - 
शंसन्‌ दशा मधुरयँव मनःप्रसादम्‌ | 
चक्रे पद॑ मम तमामुकुलीकृतायाः 
स्वर समेत्य सवितेव सरोरुहिए्या। ॥ १७ ॥| 
अन्चय--तस्मिन्‌ एवं ऋणे स्वेस्म समेत्य मधुस्या इशा मनःसादस्‌ 
शस्त मम जीपतेश, तमेशुकुलीझ्धतायाः मम नयनवत्यनि, सरोरुद्धिस्या: सविता 
इव पदम्‌ चक्र । 
अर्थ--उसो समय स्वेच्छा से आक्र अपनी मनेहर सैम्य 
इप्टि से सन वे। असन्न बरते हुए प्राशनाथ ने मूल्य से ब्याझुल हुए 
मेरे नयनों में इस भाँति निवास क्या, जैसे कि अन्धकार से संरुचितत 
क्मलिनो के नयनमार्ग में सू्यदेव निवास बरते हैं) वदनन्वर मुझे 
आश्वासन देते हुए कहने लगे कि-- 
अस्मत्कृते सितमयू खमुखि ल्वयत- 
त्कि पस्तुतं सुनिभिरष्यतिदुष्कर' यत्‌ । 
उद्यानचड क्रमस्यकेलिपु खिद्यते या 


सा ते कयं कयय कप्टसहाउ्ड् पष्टि; ॥ १८ !। 

अन्यय---अयि सितमयूखस॒खि । यत्‌ मुनिभिः अ्पि अतिदुष्करम, 
दत्‌ एतत्‌ (क्‍में) स्वथा अस्मछते जिम अस्ठुतम्‌ ! दे केामलाक्षि! या 
(तवा5क्ञयष्टिः ) उद्यानचडक्रमणकेलिपु खियते, साते अज्ञयप्टि: क्यम 
कष्ट्सहा ( भवति, त्वमेव ) क्थय । 

अथ--हे घन्द्रसुरित! बडे-चड़े तपस्वो मुनि जनों से भी 
अत्यन्त छु साध्य यह तीज्न तप तुमने हमारे लिए क्‍यों किया ? अयि 
केमलाहि ! छस्॒माद्यान से क्रोडा करने से दी जे! स्लफ्य हे ऋफ्का है. 


बह छुम्दारा सुकेमल शरीर इस कठोर तप के कप्ट के! कैसे सहन फर- 
सकता है, यह सुम्दीं कहे ॥ 


समेत: चिंश स्वोजम्‌ ण्डई 


सूर्तिः क्‍्य वाल्कदलीदलकेमलेय” 
तीव तप कक्‍्य मनसे।5पि न गोचर यत्‌ ! 
क्वेषद्विकासि कुसुप समनेलतायाः 


क्वेतन्मत्तकुल्लरकग्रेरकरोपमद) ॥ १९ ॥ 
अन्यय--हें शर्शिमुखि ! बालकदलीदलकेमला इयम्‌ ( तब ) मूर्ति 
चय ( भवति ) तीमम्‌ यत्त्‌ू मनस आपि जयाचरम वत्‌ तप्र कय ( भवति 3 
दृष्ड चैततु--छुमने।लताया ईपद्धिकास कुसुम क्य १ ( तध््य ) उन्मत्तहुछआर- 
कठोरकरोपमर्द क्‍्व १ 
अथ--दे चन्द्रानने ! नबीम फदलो दुल्ल के सम्रान कमल यह 
तुम्दारी मुति कहाँ? छर कहाँ घडे बड़े मुनिया से भी छु साध्य, 
सन का भी अगेचर यद्द तार तप ? इन्त ! मालती लता वा विश्ित्‌ 
विकसित हुआ केमल पुष्प कहाँ ! और कहाँ हाथी के फ्ठोर दस्त के 
द्वारा उस ( जाती पृष्प ) का मर्दन १ दवा, 
पतेन ककेशक्षशग्रहण करेण 
सेठ कथ प्रथम पह्षबकेरयलेन । 
पादो। कर्य कपलगर्भ निषा शिलाि- 
श्रेणीपु तीथेगमनक्ृमपन्‍्वशूताम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयय--दे सुझुखि ! एतेन प्रथमपल्‍लवकेमलैन ( तव ) करेख, 
क्कंशकुशग्रहणम्‌ क्‍्यम्‌ सेढम ? क्मलगमनिमा पादा शिलाशभिभेयोपु 
सीप॑पमनक्ञ मम कथय अन्वभूताम्‌ ! 
अथ--द्े सुय॒ुस्थ! नपीन क्सिलय के समान सुशेमल इन 
घुम्दारे द्वार्थों से अत्यन्त र्ठोर छुशाओं का मदण कैसे सहन इन? 
ओऔर फरूकछ के कोप के समान तुम्हारे कामल चरणों ने अध्यन्ध 
बीइण शिक्षाओं की घार पर चलकर त्ता्थे गमन के कष्ट के। कैसे सहन 
किया | इस्त,-- 


भ्च्व्छ स्तुति-कुसुमाझललि+ [ प्रेममकरनन्‍्द- 
द्ारोपि भार इव यत्र कुचद्वयं त- 

- त्सेहे कयं कुलिशककशवल्कलेल्कास ! 
'एतत्कय मदुम॒णाललठाभिनातं 


पश्चाप्रितापविपदः पदमइ्ममासीत्‌ ॥ २१ ॥ 

अन्वय--यत्र ( तव कुचयुगे ) हार: अपि भारः इंद ( क्लेशावदे 
अबति ) तत्‌ ( ते ) कुचयुगम्‌ कुलिशक्कशवल्कलेल्काम्‌ क्थमू सेदे १ ह्दे 
तन्वज्नि ! सदुस्णाललतामिजातस्‌ एतत्‌ ( तय ) अज्ञम्‌ पत्चास्नितापविषद३ 
पदम्‌ कक्‍्थम्‌ आसीत १ 

धशणे--जिस ( सुम्दारे स्तनमण्डल ) में सुमनेाहर मुक्तादह्मार भी 
अहान्‌ भार फे समान असद्य हे जाता है, उस अपने सुकेमल स्तन- 
सरल में तुमने वद्ध के समान क्ठार बल्जलों ( बृक्त की त्वचाओं > के 
चऔैसे घारण किया ? और हे केमलाज्िि ! केामल कमल की नाल के 
समान सुकुमार इस तुम्हारे अज्ञ ने पश्लाग्नि क त्ताप के। कैसे सहन 
किया 

इत्पादिभिदेशनचन्द्रिकयानुविद्धे- 

रन्तवेहिश्च तिमिरप्रसर' दरद्धि! 
आश्वासय न्निद निवर्तिततीत्रखेदं 


गर्भाकऋृतस्पितसुधामधुरैवचेभि४ ॥ ९२ || 
अन्चय--छघ्सादिभि दशनचन्द्रिकया अनुचिद्धे, बढ़िः अन्तः 
स्िमिस्प्रसरम इरक्लिर, यर्मीकृतस्मिसुघामघुरैः बचेगमि- ( माम्‌ ) निवर्तित- 
चीवरोदम्‌ ( यथा स्याचया ) आरवासयन्‌ इ-. 
अश्लें--इस प्रकार दन्‍्तें को छटा से व्याप्त, तथा घाहर और 


अन्दर के अन्धकार के दरनेवाले, एवं मनादर ईैपद छास्यरूपो सुधा 


क्त चूश, स्मसीय चचन्ये से मेरे तीम्र फ्लेश के घूर करके मुफे आश्वासन 
देते हुए जैसे-- 


समेत: ] हे बिंश॑ स्मान्रम ष्ण्ण्‌ 


यावत्वपापरवर्श श्षितिमीक्षमार्य 
सुक्ताफलोपमसम॒ुद्गतघमलेशस्‌ । 
किजित्करेण मुखपन्नमयन्नियेप 
पीयूषबर्धमिव वर्षितुमेष भूय/ ॥ २३ ॥ 
अन्यय--अपापरबशम्‌ छितिम्‌ ईचछ्लमाणम्‌ मुक्ताफलेपससमुद्रवधर्म- 
लेशस ( मदौयम्‌ ) सुखम्‌ करेण किस्चित्‌ उन्ननयत्‌ एयः ( प्रियतसः ) भूयः 
६ बचाभिः ) पीयूपवर्षम्‌ इव वर्षितुम्‌ यावत््‌ इयेप । 
अ२--जब, लज्ञा के बश नीचे के। देखते हुए और सुक्ताफलें के 
समान सास्बिक स्वेद-विन्दुश्ोों से व्याप्त हुए मेरे सुख केश अपने द्वाथ से 
कुछ ऊपर के उठाते हुए प्रियतम ने फिर भी ( अपने बचने से ) 
अमृत फी सी वर्षा करने की इच्छा की, अर्थोत्‌ कुछ कहना चाद्दा-- 
तावत्मबोधितवता कृकवाकुनादे- 
दु बेघसा सखि तदाचरित शठेन | 
यत्रेप एवं शरणं मम जीविवेशो 
यद्वाव्परो हरति येजखिलजन्तुवर्गम्‌ ॥ २४ ॥ 
अन्वय--हे साखि | ताबत्‌ ( एबं ) कझकपाहुनादेः ( माम्‌ ) प्रवो- 
घितयता शठेन दुर्वेधला तत्‌ ( कमे ) आचरितम , यतर एप: जीवितेश; एब 
( भीशम्यरेव 9 मम शरणम ( मबाति ) यद्वा ( वदलामे 9 अपर: य; अखिल- 
जन्तुवर्गमू हरति, सं: एवं जीवितेश! ( यम ) सण शरणम्‌ ( अस्ति )। 
अथ--हें सस्ति | तब इतने में ही दुष्ट वैव ने छुक्छुटो के मिनाद्‌ 
द्वारा झुके जगाकर वह काम कर दिया कि, लिसमे श्रत्र या ते। केवल एक 
चह जीवितेश ९ मेंरे जीधन के आधार--श्री श्र > हो मैरी शस्ण 
हैं अथबा यदि बह न मिले को, फिए जे समस्त जीवों का सहार 
उकिया करता है बह जीवितेश € यमराज ) ही मेरा शरण छोगा ! 
अर्थात्त छिर मेरा जीना दी असंभव है। 


ण्व्छ स्तुति-डुसुमाश्ललिः [ प्रेममकरन्द- 


इत्पादि तीम्रविरदज्वरया जयाये 
यत्स्वप्नह्त्तमुदितं गिरिराजपुह्या । 
सच्छुएवते घनलतान्तरितस्य च्ते 
. ज्ञात प्रमादभरनिर्भरमानसस्य ॥ २५ ॥ 
( पद्चविशत्या कुलक्म ) 
अन्वय--हत्यादि यत्‌ स्वप्नझुतम्‌ , तीवविरदहज्वरया गिरिराजपुत्या 
जयायै उदितम, तत्‌ शशण्वत: वनलतान्तरितस्य प्रमेदमर-निर्भरमानसस्य ते यत्‌ 
( विज्ञासहसितम्‌ ) जातम्‌ , तत्‌ वयम्‌ स्तुतिसि. सजामः इति सम्बन्ध: । 
अथ--इत्यादि इत्यादि, जा स्वप्न का बृत्तान्त तीज विरश में 
ज्याकुल हुई गिरिजा ने अपनी सखी जया से कहा, उसे सुनकर बन- 
लवाओं में छिपे हुए आपके अन्तःक्रख में अत्यन्त हणो के सारे जेर हास्य 
सैदा हुआ उस ( आपके दास्य ) फी दम स्तुति करते हैं । 

[ जब श्री पावेतोजी ने “भगवान्‌ सदाशिद हो मेरे पति हा? 
इस इच्छा से उन्हें प्रसन्न करने के लिए अपने पिता हिमालय के एक्रान्त 
अदेशों से सहान सप क्या, तब उनके ऋन्त:क्रण के आशय के जानने 
के लिए भगवान सदाशिबव ने क्पट से तरुण-नद्चारी का वेष चनाकर 
भगवती श्री गिरिज्ञा के साथ सवाद फरते हुए जो हास्य किया था, 
उसी का वर्णन करते हुए तेरद्‌ श्लेकं ठारा फकि ट्वित्तोय कुलक के 
आगणम्म फ्रते हैं. :--] 

सज्जीवनैपधमिदं इरहुंकूताग्नि- 

ज्यालायलीदवपुपः कुसुमायुधस्य । 

बाले सुधारसमये समये किमथे- 

मायास्यते त्रिथुवनाभरणं शरीरम्‌ ॥ २८६ ॥ 


अन्वय--अधि बाले ! हरहुइृताग्निज्वालावलीदबपुप . कुप्तमा- 


युधस्य सल्लीवनीपघम्‌ इदस्‌ जिभुवनाभरणम्त शरीरम ( ज्वया श्रश्मिच्‌ ) सघार- 
समये समये विमर्थ म्‌ थ्रायास्थते १ 


समेतः ] विश स्तेत्रम्‌ पुए्७ 


अ्थे--अयि बाले, गिरिराजसुते | शझ्कुर के हुद्वारूूपी अग्नि 
की ब्यालाओ से भस्म हुए कामदेव के। उज्जीवित करने के लिए नवीन 
सल्लीयनी ( महैपणि ) के समान, इस त्रौलेक्य के भूपण स्वरूप शरौर 
के तुम इस युवाउस्था में तीघ्र तपस्या ऊे दारा इस प्रकार क्‍यों स्िन्न 
कर रही हा ? 
फल्पदुमैर्निधिभिरोपधिकामपैलु- 
चिन्तामणिप्रसृतिभिश्च परिष्कृतस्य । 
फिं दुर्लभ तव पितुछ चनातिशायि- 
ओऔधान्नि पामनि यदर्थयस्ते तफ्रोभिः ॥ २७ ॥ 
अन्वय--अयि बाले ! कल्पहमैः निधिसि. ओषधिकामधेनुचित्ता- 
मणिप्रतिसि: च॒ परिष्कृतस्य तय वितु: भुवनातिशायिभ्रीधाय्नमि घामनि(यहे) 
किम ( वरूद ) दुर्ल॑मम्‌ ( अस्ति ) यत््‌ ( त्वम ) तपेमिः३ अर्थयसे १ 
अधे-े घाले ! कल्पवुक्ष, ना निधि, सू्जीवनी आदि महेत- 
पध्ि, फामधेह्ठ, चिन्तामरिण आदि असुल्य रस्नों से सुसेबित सुस्द्ारे पिता 
पयेतराज श्रीफैल्ाश के ब्रेल्रोक्यभूषण, श्रीधाम धाम € लदमी मे 
निधासनबरूप गृद्द ) मे तुम्दे कान सी वस्तु दुलंभ है कि जिसके लिए 
हुम ऐसा त्तीव तप कर रही हे! * चुम्दारे पिता ने से तुम्दें अपमानित 
नहीं किया १ नहीं! नहों ! 
तव॑ जीवितादपि भुरोरधिका स ताव- 
दुत्पादयेत्तर न मन्युमघीतनीतिः । 
संभाव्यत्ते दद च नान्यकृता निकारः 
कुर्वीद फेसरिसटाइठकपणं कः ॥ २८ ॥ 
अ्न्वय--दे वाले ! व्वम्‌ गुरो: ( पिठः ) जीवितात्‌ अरे अधिका 
(प्रिया अधि) तावत्‌ अधोतनीति* छ- (तब पिता) तब मन्युम ने उन्चादयेतू ; 
अन्यक्ृता सिकार: तव म समाव्यते (यवः) बेसरिसदाइठबर्पंणम का कुबाँत 


०८ म्तुवि-क्सुमाखललिः [ प्रेममकरनन्‍्द- 


अर्थ--अयि वाले ! तुम्र ते अपने पिता को प्राणों से मी अधिक 

प्रिय दवा, फिर वह तुम्हारा पिता--नोतिशास्त्र का एक दो ज्ञाता, छुम्दारे 
भन में क्रोध उत्पन्न हो कैसे कर सस्ता है ओर काई तुम्हारा अपन 
मान परे, इस बात फी ते सम्भावना तक नहीं हे। सफनी; क्योंकि 
ऐसा मूर्स कैनन होगा, जा कि सिद्द की जटा ये! बलात्कार से ग्दीचे 

श्रद्धालुबन्धविदितत्रतद्दामदान- 

स्वाध्यायतीर्थगमनादिनिवन्धनानि । 
धन्यस्य कस्य फलितानि तुपारहार- 


गौराणि गौरि सुकृतानि पुराकुतानि 0 २९ ॥ 
अन्यय--दे गौरि ! श्रद्धानुबन्धविद्वितमतद्वेसदानस्पाध्यायतीर्यंम म- 
सादिनिबन्धनानि त॒पारद्ारगौरारि पुराकतानि सुकृतानि कस्य धन्यस्य फलिता नि, 
यम्‌ त्वमू तपठा प्रसादम्‌ आानयसोत्वप्रे कुलकान्ते सा ८य! शत्यनेन 
सम्बन्ध: । 
अशै-हे गोौरि | परमश्रद्धापूवक शास्रोक्त विधि से किये 
हुए ब्रत, द्वाम, दान, स्वाध्याय, तोय-्यात्रा, सन्‍ज-पाठ आदि सत्कर्मा के 
ड्वारां प्राप्त हुए, हिम ओर म॒ुक्ताह्मर के समान स्वच्छ, प्राक्क्त पुण्य 
फिस धन्यार्ता के उदय हुए हैं, जिसके कि तू तीज तपस्या से प्रसन्न 
करना चाद्दतो है ९ 
[यहाँ से ६ श्लोकें में 'शब्द-श्नेपोक्ति! से श्यपने के। भी उद्दोश्य 
करके ( तरुण अछ्ाचारोन््रपघारी ) सदाशिव को पाव॑तीज्ञी के प्रति 
जक्ति है--] 
दुर्वार-दुर्गंति-मिकार-कदथ्यमान- 
मालेक्य लेकमखिलं विधुलाशयेन ] 
हि , 
सद्य/कत कनकवणण मिन्दुछाउजुत- 


 "क मा पु 
वच्मेत्विषा परमकारुण्णिफेन केस ॥ ३०॥ 


समेव: | बिश॑ स्वेज्रम ब०्क 


अन्यय--दुर्वारहुगं तिनिकारकद्ध्यमानम्‌ अखिल लोकम्‌ आलोक्य , 
इन्दुकास्तव्म॑त्विप्रा परमकायणिकेन केन बिपुलाशयेन सयः कनमकवर्णणम, 
कृंतमु, यम्र स्वम्‌ तपसा प्रसन्षम्‌ संपादयसि ? 

अथ--हे गौरि! समस्त लोगो के। अनिवार्य दुर्गतियें से 
पोड़ित होते देख, चन्द्रमा के समान सनेहर शेरीर को कान्तिबाले किस 
परम कृपालु उदार चित्तबाले बीर ने तत्काज्ञ (उन दीन लोगों का 
देखते ही) सुबर्ण की अविच्छिन्न शृष्टि को है, कि जिस धन्यात्मा के ठुम 
तीत्नतप से असस कर रही दे १ भर्थात्त समस्त ऐश्वर्य सम्पत्ति की 
महाघिष्ठात्री देवी साक्वत्‌ भगवती मद्ालझ्मी-स्वरूपा दाकर भी आप 
जिसकी प्राप्ति के लिए इस अकार का इिव्याअउत्तिदिव्य तेप कर रही 
हैं, बह लोकेत्तर मद्दादानी अतिशय दयालु कौन है * 

अरथॉन्‍्तर--है सुमुखि ! महुच राजा के नगर-नियासी समस्त 
लोगों के ठुःसद् विपत्ति ८ अतिशय दरिद्रता > से पीड़ित है।ते देखकर, 
मनेःदुर चन्द्रकला से विभूषिव शरीरवाले, अतिशय कृपालु, सुझ परम- 
लदार के सिवाय और किसने मरुत्त फे नगर में सात अद्दोराज्ि-पर्यन्त 
» सुबर्ण को 'अविच्छिल्न दृष्टि की है, अर्थात्‌ मैंने हो की है। इसलिए 
मालम पड़ता है कि तू इस तपस्या से मुझ ( सदाशिव 9 को द्वी मसन्न 
करना चाहती है ! है 

गायनत कस्य विपदं विपमोग्रकाल- 
संरुद्धशक्तिशरणागमतरक्षणोत्यम्‌ 

इन्द्यानि नन्दनसदामपदानमिन्दु- 

धोतवास कौमुद-मद्दोत्सवयामिनीपु ॥ रे१ ॥ 


अन्यय--विष्मोग्रकालय क्दश क्षिशरणायवरक्षयोत्यम्‌ कस्य विषदस्‌ 
अ्रपदानम्‌ ( अदूस्ुत कर्म) इन्दुधोताए कौसद मदोत्सवयामिनोपु, नन्‍्दनस्दास्‌ 
इन्द्ानि गायन्ति, य ज़््व तपसा प्रसन्नभ्‌ सम्पादयसि है 


पज्१्० स्तुति-कुसुमाझलिः | प्रेममकरन्द- 

अ्थे--अत्यन्त विपम उम्राल (कलिकाल, अथवा पिपत्तिकाल) 
से रुकी हुई शक्तिवाले शय्णागतो को रक्षा के सिमिच किये गये किस 
के निर्मल अदूमुत चरित्रों को, देवता लोग पूर्ण चन्द्रमा कां छटा से स्त्रच्छ 
कार्तिक मास के मद्दीत्सव की रात्रियों में गाया करते हैं, कि जिसको 
अ्रसन्न करने फे लिए तू ऐसा तीघ्र तप कर रही है ९ 

अ्थोन्वर--दे गिरिराजवनये ! अति भीषण काल ( यमराज ) 
से पक्डे हुए शरण्यागत श्री मार्कण्डेय, श्वेत मुनि आदि भक्तजनों की 
रक्ता के निमित्त स्यि गये मेरे हो निर्मल चरित्रों को देवता लोग फार्तिक 
मास फी रात्ियों में गाया करते हैं, अतः में समस्तता हूँ कि सू इस 
तपस्या से भुझे द्वी प्रसकन्ष करना चाहतो है ! 


केनेश्वरेण महता बहतात्रिनेन्न- 


सज्नातकान्ति वपुरदअवभूदिभूषम्‌ । 
उद्दामकामशितमार्गएदो मनस्य- 
वैरस्पमिद्धमदसा सहसा निरस्तम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अन्वप--अपिनेनसज्ञावबान्ति, श्रदूसुतभूतिभूषम्‌ चपु; बहता, इस- 
अदा केन मदइता ईश्वरेयय उद्दामकामशितमार्ग णदोमेनस्यवैरस्यम्‌ सद्दसा 
निरस्तम्‌, य॑ त्वं तपष्ता प्रसाद आनयसि १ 
अथे--ओर घन्द्रमा के समान फान्तिवाले तथा अदूभुत सम्पत्ति 
से सुशोभित अति दिव्य शरीर फो धारण करनेवाले किस सदा तेजस्वी, 
सर्वशक्ति-्सम्पन्न घुरुष ने उद्धट कामदेव के बाणों के विकारों का परि- 
स्याग किया है, कि जिससे प्रसन्न करने के लिए तू ऐसी त्तीघ्र तपस्या 
कर रही है ९ 


अर्थोन्‍्तर--ब्रिनेयों से सुशोभिव और आस्वरयफारिशी विभूति 
स्‌ विभूषित दिव्यशरार को धारण करनेवाले परम तेजोसय झुझ 


- मंदेश्बर के सिचाय अत्युद्वट कामदेव के तोचण घाखों का विजय और 


समेधः ] विंश स्तेत्रम्‌ ण्श्ए 


'फिसने फिया ? अर्थात्‌ मैंने हो किया है। अतः मैं समझता हूँ कि तुम 
अुमे हो प्रसन्न करने के लिए यह तप कर रहो हो | 
घन्या) कमस्खलितपारुप भग्र घूरि- 
दर्पान्धकन्दलितलोकविषादम्रच्चैः ) 
-.. देलावल्ीदविपयश्रमदीयवहि- 
भस्पीकृताहितपुर कवयः सतुबन्ति ॥ ३३॥ 
अन्वय--दे गारि ! कम्‌ अरुखलितपैरुपमग्नभूरिदर्पान्चकन्दलितलेाक- 
जिषादम्‌ उच्चै: हेलावलीदविपसश्रमयीय॑वद्धिमस्मीकृतादितपुरम्‌ धत्या: कपयः 
स्तुबन्ति |! य त्व तपसा प्रसादयसि १ 
अर्थ--हे गैरि ! अपने अमेषघ पुरुषाथे के द्वारा महान, आद- 
कार से अन्ध बने हुए लागों के बिधाद के भग्न कर देनेवाले तथा 
बिना ही अयल से बड़े भारो खेद के शान्व कर देनेवाले पराक्रम- 
रूप अगिनि के द्वारा शत्रु ओ के नग्यें के! भस्म करनेवाले किस धन्यात्मा 
शुरुप फी सत्कषि लेग घन्दना करते हैं, जिमके कि तुम इस तपख्या 
के दायरा प्रसन्न कर रही दे। ? 
अर्थान्तर--दे गैरि ! अपने अमे।घ पराक्रम के द्वारा मद्दा अ्ह- 
फारो धन्धकोसुर का सदार करनेवाले, समस्त लेकों के खेर के! समूल 
अष्ट कर वेनेवाले, विना ही अवास कालकूट के नियल जानेवाले ओर 
पराक्रमरूपी अग्नि के द्वारा विना हो परिश्रम से प्रिपुरासुर के नगरों 
के भस्म कर देनेवाले मुक्त ईश्वर का ही सत्कवि लाग स्तचन करते 
हैं, जिसे प्रसन्न करने के लिए तुप्॒ यह तप कर रही है। । 
के; स्वधु नीसबनवहविनिपेवणादि- 
चैीतां दवचलुमल॒ब्मितमभैक्षटत्तिः 
काल दिजेन्दरछुक॒टः परिशुद्धपर्म- 
चर्यारत; क्षपिववानजिनाहताडु४ ॥ ३४ ॥ 


प्श्र्‌ स्तुत्ति-छसुमाश्ञलिः [ प्रेममकरन्‍्द- 


अन्चय->स्वघु नीसवनवहिनियेदणादिवैताम्‌ वनम्‌ देघत्‌ , अरठ- 
ज्मितमैक्तगत्ति,, परिशुद्धधर्मचर्यारत: अजिनाइतान्नः के हिजेन्द्रमुकुदः कॉलम 
क्षपितवान्‌ ! य त्व तपसा ग्रसन्न सम्पादयसि | 
अर्थश--अयि देबि मिरिजे ! नित्य गन्नाक्तान और अरिन झुश्नपा 
आदि के ठ्वारा अति निर्मल शरीस्वाला, निरन्तर भिक्षाउत्ति करनेवाला, 
शास्तरोक्त बिशुद्ध घर्माचरण में त्पर और झगचमे के धारण किया 
हुआ, इस प्रकार अत्युत्तम रोति से कालक्षेप करनेबाला वद ब्विजेन्द्र- 
सुकझुट € ब्राह्मण शिरोमणि ) कैम सा है, कि जिसके तुम इस तपस्या 
से प्रसन्न कर रही हे। 
अथवा शिवपक्ष समें--अयि गिरितनये ! सन्दाकिनी, (हृूतीय 
नेत्र की ) अग्नि और सूर्येनचन्द्रमा के योग से प्रकाशमय, 'अतीब भव्य 
शरीरवले, मैक्यय्त्ति को घारण करनेवाले, श्रत्यन्व स्वच्छ वादन 
(बृपभ) पर आएरूढ़ देकर विचरण्य करनेवाले और व्याप्नचम के धारण 
करनेवाले, ड्िजेन्द्रमुझुट ( चन्द्रमुकुट--श्रो सद्ाशिव ) मैंने हो कालक्षेप 
( यमराज का सहद्दार ) किया है, जिसे कि तुम इस तपस्या से प्रसन्न 
कऋर रही दे [ 


उद्धूलितश्चितिरनणोभिरखसटसुएड- 
मालाकरालशिखरः सुचिर चचार | 

भीष्पश्मशानवसनव्यसनः कपाल- 
खद्वाह्नपाणिरतितीत्रमपि बरत्तं क; ॥ ३५ ॥ 


अन्यय--चितिरजेमिः उद्घूलितः, अखण्डमुस्डमालाकराल-शिखरः 
भीष्मश्मशानवसनव्यसन: क्पालसद्वाड्पाणि: कं अतिवीनम्‌ अपि बतम. 
सुचिर्म चचार ! य स्व तपसा प्रसन्‍न सपरदयसि || 


अध--चदन में चिता-भस्म स्माया हुआ, शिर में असण्ड 


मुण्दमाला धारण क्या हुआ, अति भयानरे श्मशात्र में निवास करने- 


समेतः | विंशं स्तेत्रम्‌ भ्श्झ 


चाला और हाथ में कपाल चथा खद्चाड़' के! घारण कर इस श्रकार चिर- 
काल तक अत्यन्त दुष्कर तप करनेवाला बह कौन सा तपस्वी है, कि 
जिसको प्राप्ति के लिए तुम ऐसी कठिन तपस्या कर रही हें! ९ हर 
अथवा--है गौरि ! अक्ञ मे चिता-मस्म के र्माकर, मस्तक में मुए्ड- 
साला का घारणु करके अति भयहुर श्मशान में मिबास करते हुए, द्वाथ में 
कपाल और खद्वाड़ के घारण करके चिरकाल तक अति दुष्कर तप करने- 
वाला मेरे सिवाय दूसरा और फौन है १ घर्थात में ही हूँ, अतः मासूम 
पड़ता है कि, तुम मुझे! ही प्रसन्न करने के लिए यह तपस्या कर रही दे। ९ 
मन्ये भवान्तर-शुतेपचितस्य पुएय- 
पृथ्बीरुह; फलमलम्यमभाग्यभाजाम्‌ । 
यर्या दृगश्वलविलतोकनमात्रमेव 
संभावन तु बचसा वचसामभूमि; ॥ ३६ ॥ 
अन्वय--दे गौरि ! अद्द मन्‍्ये यस्‍्याः ( तव ) दगशख्लबिलोकनमाबम्‌ 
एवं ब्माग्यमाजाम_ अलम्यम्‌, भवान्तरशवेपचितस्य॒पुण्यप्टथ्वीयद : फल्ञम्‌ 
€ भषति ) बचसा संभावनम्‌ छ पचसासू्‌ अभूमिः ) 
आअरथा--दे गौरि ! में सगमता हूँ कि जिसका केबल एक 'कटाक्ष- 
यीक्षण! ही भाग्यवानों के अनेकें जन्मों में उपाजित किये पुण्य-पादप 
का परम छुलेभ फल है, और फिए वचनाझत से संभावित करना ते चाणी 
का ही अगोचर ध्र्थास्‌ अनिरवोच्य है-- 
सा लव महाधमुणरतसमद्रवेला- $ 
लावण्यसिन्धुरफलड्कुलपसूतिः । 
साभाग्यमाग्यविभवादिभवाउमिमान- 
भूपानमानयसि थ॑ ठपसा प्रसादस्‌ ॥ ३२७ ॥ 
अन्यय--सा स्वम्‌ सहासंगुणरक्षसमुद्रवेलालावण्यशिन्धु. श्रफलइुकुल- 
अचयूति: सौसास्यभाग्यविभयादिभवाभिसानभूमानम्‌ यम ( एबंविधेन 9 उपसा 
प्रसादम्‌ आनयसि ( स: क; $) ह। 
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प्श्छ स्तुति-कुसुमाओलिः [ सैसमसकरन्द- 
अर्था--वह तुम अमूल्य शुण-हूपी रत्नों की निधि, मनाइरता की 
समुद्र और निष्कलकू फुल ( द्विमालय के चश ) में उत्पन्न देकर भी, जे 
इस चीत्र तपत्या से जिस सैमाग्य, भाग्य, मद्दान ऐश्वये आदि के 
महाभिमानी पुरुष के असन्‍न कर रही द्वे, भला वह कौन है २ 
इत्थं ब्रिदग्धरसद्ग्थिकथाक्रमेण 
देव्या सम॑ समभिभाषणलीलुभस्य [ 
यहरयानवर्णि-तरुखस्य तवाउबद्दित्व- 
संरुद्रधमप्यतिभरेण समुद्वभूव ॥ हे८ ।। 
अन्बय--ऐ बिभो! शत्पम्‌ विदग्थर्सदिग्धकथाकमेण देव्यां: समम्‌ 
सममिमापणलोलुभस्य व्याजवर्णितरुणस्य तव अवदित्पसझदम्‌ अषि यत्‌ 
(विलासइजितिस) अतिभरेण समुदूबभूव, तेन मे तापस्‌ विषमम्‌ तमः च जदी- 
त्यग्रे संबन्धः । 
अर्थ--दे विभो ! इस प्रकार बड़ी चतुरता के साथ मनोहर वार्ता- 
सापों से श्री पावेतीजी के साथ सभापण करने में लुब्ध हुए, युवा|घहा- 
बारी का चेष धारण किये आपके अपने असली स्वरूप के छिपाने पर 
शी जो अतिशय दृ(र्य उत्पन्न हुआ था, उस अदभुत अलुपस दुस्प से 


आप मेरे पाप-तापों और अत्यन्त विपम अज्ञान-हप अन्धकार फो शीघ्र 
नष्ट कर दीजिए ] 


रूप प्रदश्ये विदघद्‌गिरि साजुकम्पं 
दिव्य घताउतरसं मिरिसालुकम्पस्‌ । हु 
येन व्यपा मुखमखणडसितांशुकान्तं 


देव्या वपुश्च घुलकोच्छूवसितांशकान्तम्‌ ॥ ३९ | 
स्वामिन्तुदए-घललएए-तुपार-हार- 


कह्ार-शारद-निशारमणोपमेन [ 


खसमेतः ] विर्श स्तेत्रम्‌ ण्प्द 


ताप॑ तमश्च चिपमं जहि में सद्देल- 
मुस्लासितेन हसितेन सित्ेन तेन ॥ ४० ॥ 
६ युगलऊम ) 
अ्र्ववं--दे स्वामिन्‌ ! दिव्यम्‌ घृतवामुतरसम्‌ गिरि सानुकम्पम्‌ रूपम्‌ 
अदश्य, गिरिव्तातु-कम्पम विदयत्‌ ( त्वम्‌ ) येन ( इसितेन ) देव्याः मुख 
अखणंदसिवाशुकान्तम्‌ व्यकाप वंएुः च उुलकोच्छृवत्रिताशुकान्तम्‌ व्यभा;, 
है स्वामिन्‌ ! उदार-घनसार-ठुपारदारकह्तारशारदनिशारमणोपमेय रादेलमू 
उल्लासितेन तेन सितेन इसितेन मे तापम्‌ विषमस्‌ तमः व जदि ( 
अर्थ--है नाथ ? दिव्द अथाव लोकोत्तर अम्रत-रस को धारण 
करनेवाले और कृपापूर्ण बचनो से युक्त अपने यथाश्ये स्वरूप का दृ्शन 
कराकर, फैलास पर्बत्त के शिखरों के। कम्पित करते हुए आपने जिस हास्य 
से श्री देबी पार्बवी के मुख्य को हू के सारे पूर्णचन्द्र के समान मनोहर 
बनाया और ( उनके ) शरीर को लोकोत्तर आनन्द से पुलकित किया 
था, हे प्रभो! उदार कपूर, हिम, सुक्ताह्मर, श्वेत कमल और शरर्फालीन 
पूर्एॉचन्द्रमा के समान उस अपने स्वच्छ हास्य से मुझ दोन के तीनों तापी 
ओर अज्ञान-रूप महाअन्धकार को दूर कर दीजिए | 
[ अब इस स्तेञ् का उपसंदार करते हैं-- ] 


सहस्रचरणं रादिं नयनपड्ट[जान्तःरिथितं 
सहस्तनयन हारें चरणपद्टजान्तःस्थितम्‌ । 
विशृश्य ध्तविस्मयां भगवतीमवेक्ष्यादगर्त 
प्रमारभिमताप्तये हसितमस्तु शस्य मे ॥ ४१ ॥ 
अन्वयय-- खटखचरणम रविम्‌ [प्रमो:) नयनपकुजान्त:स्थितम्‌ विस्रृश्य, 
सहख्तनयनम्‌ हरिसि ( इन्द्रम्‌ )प्रमोः 'चरणपक्कजान्त.स्थितम्‌ विस्व॑श्य, धवन 
विस्मयाम्‌ भगवतीम्‌ अवेच्य, उद्गतस्‌ प्रभो: शर्वह्य इसियस मे अमि- 
अवासये अस्य | 


ण्श्छ स्तुवि-कुसुमाञ्ञलिः [ प्रममकरन्द- 


अर्थ--घद्द छुग अमूल्य गुश-रूपी रस्नें को निधि, मनादण्ता की 
मुद्र और निष्कलक्छ कल ( द्विमालय के वश ) में उत्पन्न देकर भी, जे 
इुघ घील तपस्या से जिस सीामाग्य, भाग्य, महान ऐश्वय आदि के 
अद्दाभिमानी पुरुष के। प्रसन्‍न कर रही हे।, भा बह कौन है २ 
शत्य पिदग्धरसदिग्धकथाक्रमेण 
देव्या सम॑ समभिभाषणलोलुभस्य [ 
यहथाजवर्खि-तरुणस्य तवाध्यहिस्य- 
संरुद्धमप्पतिभरेण समुद्बभूव ॥ रेट ॥ 
अन्वय--हे विभो ! इत्थम्‌ विदग्धस्सदिग्धक्थानमेण देव्याः समस्‌ 
समामेमापणलोलुभस्य व्याजवरणितिस्यरय तव अबहित्यस दद्धमू ऋषि परत 
(विलासइसितम्‌) अतिभरेण समुद्बभूब, तेम मे तापम्‌ विषपमम्‌ तम च॑ जदी- 
त्पप्रे सबन्‍्ध, | 


अर्थ-दे विभो | इस प्रकार घढी चतुरता के साथ मनोद्दर चार्तो- 
खापों से श्री पार्बंतीजी के साथ संमाषण करने में लुब्ध हुए, युवा[मद्ा- 
घआारी का बेष धारण किये आपके अपने असलो स्वरूप के छिपाने पर 
भी जो अतिशय द्वास्य उत्पन्न हुआ था, उस अदुभुत ध्यजुपम द्वास्य से 
आप मेरे पाप-ठापों और अत्यन्त विषम अज्ञान-छप अन्धकार को शीघर 
नष्ट कर दीजिए । 
रूप प्रदर््य विद्धदगिरि सालुकरम्पं 
दिव्य घताशतरसं गिरिसासुकम्पम्‌ । 
येन व्यधा गुखपखणडसितांशुकान्त 


देज्या चधुश्च पुलकोच्छबसितांशुकान्तम ॥ ३९ ॥ 
स्वामिन्तुदार-घनसार-तुपार-हार- 


फह्ठार-शारू्‌-निशारमणोपमेन | 


३ 


समेतः गु विर्श स्तेन्नम्‌ ण१५ 


ताप तमश्च विषम जहि से सहेल- 
सुल्लासितेन हसितेन सितेन तेन ॥ ४० ॥| 
( श्ुगलऊम ) 
अन्वय--दे स्व्रामिन्‌ ! दिव्यम धृतासतरसम्‌ गिरि साशुकम्पम रूपम्‌ 
अदश्ये, गिस्सिनु-कम्पम विदवत्‌ € त्वम्‌ ) येन ( दसितेस ) देव्याः मुखम्‌ 
अखश्डसिताशुकान्तम्‌ व्यधाई, बपुश च॑ पुलकोच्छुवसिताशुकान्दम्‌ ध्यधा:, 
दे स्वामिन, ! उदार पनतार-दशरदारकद्धा रशारद्निशारमणोपमेन सदेलम्‌ 
उल्ल्ापितेन तेव छितेन इसितेन मे तापम्‌ विपमम्‌ तमः च जहि | 
अर्थ--दहे नाथ ! दिव्य अर्थात्‌ लोकोत्तर अम्नत-रस को घारण 
करनेयाले और रृपापूर्ण बचनो से युक्त अपने यथार्थ स्वरूप का दर्शन 
ऋराकर, भैल्ास पर्यत के शिखरों के कम्पित करते हुए आपसे जिस हृत्स्य 
से श्री देवी पावेदी के मुख को हपे के मारे पूर्शचन्द्र के सम्रान मनोहर 
बनाया और ( उनके ) शरीर को लोकोत्तर आनन्द से पुलकित किया 
था, हे प्रभो ! घदार कपू र, द्विम, सुक्ताहार, श्वेत कमल और शब्रालीन 
पूर्णयन्द्रमा के समान उस अपने स्वच्छ हास्य से मुझ दीन के तीन्गे तापों 
ओर अज्ञान-रूप महाअन्यफार फो दूर कए दीजिए | 
[ अ्रघ इस स्तेत्र का उपसहाःर करते हैं-- ] 
सहस्नचरणं रविं नयनपड्ूजान्तःस्थिते 
सदख्तनयत्न हरि चरणपक्ुजान्त)स्थितम््‌ । 
विमृश्य ध्ृतविस्पयां भगवतीमवेक्ष्याह्रगर्ते 
प्रवेरभिमताप्तये हसितमस्तु शर्बस्य मे ॥ ४१ ॥ 
आनन्‍्यव-- सदस्तचरणणम्‌ रविम्‌ (प्रमो:) नयनपदनान्तःस्थितम्‌ विमृश्य, 
सहस्तमयनम्‌ दरिस्‌ ( इन्द्रम्‌ )ध्रसो। चरणुपह्लजान्तरियतस्‌ विश्वस्य, छतन 
विस्मयाम्‌ मगवतीय्‌ अवेइय, उद्‌यतम्‌ प्रमोः शबेस्‍्यथ इसितम्‌ मे अमि- 
* मतासये अस्ठ । 


०१६ स्तुति-कुसुमाश्ललिः [ प्रेममकरन्द 

अर्थ--सदस्त चरणों ( हजार क्रिणा ) वाले सूर्य का पम्भु के 
नेन-क्मल में स्थित हुए देस, और सहस्र नेनों वाले इन्द्र के पगु के चरणु- 
कमल के समीप में ह्थित, हुए देख ( दस विपरीत व्यवस्था* से ) 
आश्चर्य में चकित हुई पावंतीजी के देखकर भगवान्‌ सदाशिव के मत 
मे जो हास्य उत्पन्न हुआ, वह अद्भुत अनुपम द्वास्य हमारे मनारयें के 
परिपूरों करे । 

इति भीप्रेममकरन्दव्याख्यासमेत काश्मीस्कमद्राकविश्रीमज्जगद्ध रम्- 
विरचिते मगवते मद्देश्वरस्य स्तुति-कुसुमाझ्षली 
इछितस्तेात्र विंशम 


एकर्विश स्तेात्रम 


८ अनु 


यहाँ से फवि भगवान्‌ सदाशिय के “अर्धनारीश्वर' स्वरूप का 
वर्णान करते हुए “अर्घधभारीश्व' नामक टइक्षीसवे स्तोप्त को आरम्म 


करते हैं:-.- 
बन्देमध्षमलमयूखमौलिरत्नं देवस्प प्रफटितसर्वमद्भलास्यम्‌ । 
अन्योन्यं सच्शमहीनकड्डू साहू देहारधद्धितयम॒मार्थरुद्धमूर्तें; ॥ १॥ 





(३ > क्योंकि प्रभु ने 'सहखचरण? चाले ( सूथ ) के अपने चर- 
णारवित्दीं में स्थान देना चादिए था, और “सहस्य नेघः चाले ( इन्क्र ) फेर 
नेश्न-क्सल मे रखना चाहिए था, किन्तु आपने चैसा न करके सहस चरणवाक्षे 
के नेश्र-क्मल में और 'सहसतनेत्र'दाले के। प्रख-कसल ले स्थान दिया, इछ 
कारण प्रभु की घद अद्भुत स्वत्नेंत्ता देखकर पार्वत्तीजी के आश्चय' हुआ + 


समेतः ] एकविंश स्तेत्म्‌ क्र 


अन्चध--अमलमयूखमोलिरत्नम्‌ प्रकटितसबमज्णलाख्यम अद्दीनकहु- 
शाक्षम अन्योन्धम्‌ सडशम अमार्थरुद्धमूत्तें: देवस्य देहाघंद्वितयम्‌ ( चयस ) 
चन्देसदि । 

अथ्ु--एक तरफ़ ( दाहिने अर्धभाग में ) चन्द्रमुकुट को घारण 
'किये, सम्पूर्ण मद्जलें का देनेवाले( शिष )नाम से विराज्ित और वासुक्कि 
आदि सर्पा' का ककूण धारण किये, तथा दूसरी तरफ बाँयें अधमसाय 
में ) अध'चन्द्र का सुकुट घारस्य किये, 'सर्बभद्नक्? शास के! अ्कटित 
करनेवाले ओर हाथ में बड़े बड़े कछुणों के। धारण रिये हुए, इस अरार 
परस्पर एक समान, उसम्राघे से अवरुद्ध मूर्तिवाले भगवान सदाशिव? 
के अर्धभारोशवर स्वरूप के ( दाहिने और चाँये ) देना अधेभागें फे 
हम अणाम करते हैं ) 

तड़न्दे गिरिपतिएुत्रिकार्धमिश्रय्‌ 

अकएरड बपुरपुनर्भवाय यत्र ! 
बक्‍त्रेन्देर्थटयति खश्टितस्य देव्या 
साधम्य सुकुटगते मसुगाहुखएड/ ॥ २ ॥ 

अन्यय--यत्र ( अधनारौश्वररूपे ) मुकुटगतः सुगाइुखणदः, खगशिड- 
तस्य देव्या पक्‍त्रेन्दाः साधम्यंम्‌ घटयति, तत्‌ सिरियतिपुत्रिका्धमिथ्म श्रेक- 
खढस्‌ बपु: श्रयुनर्भवाय ( अहम 9 बन्दे । 

अशय---जिस ( अर्थनारीश्वर स्वरूप ) के दाहिमे--शिवरूप अधे+ 
माग में मुकुट में विराजमाने हुआ चन्द्रखएड जाये ( देवोरूर ) अर्थ 
भाग में पाती के मुखचन्द्राध की समानता के। धारण फरता हैं उस 
ओगिरिजारूप अधैभारगा से संमिन्षित श्रोशक्र॒जां के शरीर € अधघे- 
जारीश्वर स्वरूप ) के मैं प्रणाम करता हूँ । 
शकत स्फटिकशिलामल यद्दर्थे प्रत्यग्रद्तकनकेज्ज्वस परत्र | 
चालाकयुतिमरपिज्जरैकमागमालेयज्षिविपरशक्षमज्जियेति ॥] ३ ॥ 


ब्श्द स्तुति कुसुमाखलिः [अममफ्रल्क 


अन्यव--यत्( अ्र्धनारीश्वररूपम्‌ )एकन्र अधें रुफटिकशिलामलम + 
परत्र प्रत्यप्रहुतक्मकेज्ज्यलम्‌ सत्‌ यालाकदुतिमरोपेकरैकमागप्रालियक्षितिघर- 
डज्ञमनब्निम एति | हिल 

अर्थ-- जे अर्धनारीख्वर रूप एक ओर € शिवरूप अ्थेमाग में ) 
स्फटिक शिला के समान स्वच्छ, और दूसरी ओर (९ पा्वेतोरूप बाग 
अर्धभाग में ) नवीन सुवर्ख के समान गौर चर्श॑वाला द्वाक्र ऐसा सुशे।- 
भित्त द्वोता है, कि जैसे प्रात:काल के सूर्य के तेज:पुझज से एक भाग में 
पीला चना हुआ दिगालय पर्बत का शियर शेमित है; 
यन्ैक चकितकुरक्षभद्धि चक्षु)प्रोन्‍्मीलत्कतुचकलशोपशोभि वक्ष: ) 
मध्यं च ऋशिमसमेतघुत्तमाद्नं भुज्ञालीरुचिकचर्संचयाम्वितं च।8॥ 
साभाग॑ घननिधिर्द नितस्बवबिंबं पदोषि स्फुट्मशिनृपुुरामिरामः। 
आलेक्य क्षणमिति नन्दिनेप्यकस्मादाश्चर्य परसुदभूदभूतपूर्वम॥५ 

( युग्मम ) 

अन्वय--यत्र (देवीरूपाधंभागे) प्टकम चक्ु: चक्रितकुरद्नमञ्धजि (मयति) 
बह: प्रोम्मीलत्कुचक्लशोपशोमि ( भवति ) मध्यम्‌ च क्रशिमसमेतम्‌ (मवति) 
छत्तमाग च भ्ज्ञालीदचिकचसअयाशितम (भवति) साभोगम्‌ धननित्रिडम्‌ नित- 
स्वजिभ्बम एअस्ति) पाद: अपि स्फुय्मणिनूपुरामिराम: (श्रस्ति) इति आलोक्य, 
मन्दिनः अपि कुणम्‌ अकस्मात्‌ परम अमूतपूर्चम आश्चयम्‌ उदभूत्‌। 

अर्थ--जिस ( अधनारोश्वर-स्वरूप ) में एक ओर--देवों रूप 
अर्धभाग में, एक 'चक्चु चकित हुए संग के समान शामित दाता है, बक्तः- 
स्थल विशाल “स्तन कलश! से शामित है, मध्य ( कटि ) भाग अतिशय 
कृशतायुक्त और मस्तऊ काले शब्रमररों के समान कृप्ण क्शों से सुशोभित 
हैं, जहाँ निठम्बमएडल अतीक विशाल और ( बाम ) चरण शब्दाय- 
मान सरि-नू छुर से सुमनाहर है; इस प्रकार के अदूभुत रूप के देखकर 
रे हि क्ुण शऋरए अआअकस्पात्त अभूरपूे परम आश्चये देने लगता 

-- 


समेतः एकरचिंश स्तेत्नम्‌ ण्श्९ 


यत्रा्थ घटयति भूरिभृतिश॒न्र' चन्धांशच्छुरितकुवेरशैलशोभास । 
अधे चप्रणिहितकुद्डूपाक्टरागं पयेस्तारुणरुचिकाशना दिस द्राम्‌ ६! 

अन्दय--यत्र भूरियूठिश॒ुश्नम्‌ अधंम्‌ चन्द्राशुच्छुरिवकुबेप्शैलशोमामे 
घरयति, अर्धम्‌ च ग्रशिहितकुकुमाज्ञराम्‌ ( सत्त्‌ ) पयस्तार्णझचिकाज्वना दि 
प्रद्दाम घट्यहि | थे गु 

अर्था--जिस अदभुत रूप में एक ६ दाह्विना ) अधेभाग गाढ़ 
विभूति ( भस्म ) से स्वच्छ द्वाकर चन्द्रमा की किरणों से व्याप्त हुए 
क्ैलास पर्बेत की शोभा के! घारण करता है. और दूसरा ( बाम ) 'र्ध- 
सास कुदू मं से किप्त हवेऊर सूर्य की अरूण कान्ति से व्याप्त हुए सुवर्ण॑- 
पर्यत ( सुमेरु ) की शाभा के घारण करता है 
यत्कान्ति द्धदपि काश्वनाभिरामां पोन्मीलद्भुलगशुभाजदो परूदम्‌ । 
पिश्राएं प्ुकछुट्म॒ुपोदचारुचन्द्रं सन्‍्धत्ते सपदि पररुपरोपपानम्‌ ॥७॥ 

आन्यय--यत्‌ काश्वम अमिरामाम कान्विम्‌ दघत्‌ अपि, प्रोन्‍्गीलद्य्जग- 
शुभाज्वदीपयूढम्‌ ; उपोष्चारचन्द्रम मुकुट्म्‌ विश्वाणम्‌ ( सत्‌ ) सपदि परस्परो- 
पमानमू सन्‍्धते । 

अथ->जिस अदभुत स्वरूप में शिवरूप दक्षिण धर्धभाग किसी 
सनाहर ( अनिर्वाच्य ) शोभा के घारण करता हुआ भी, वासुकि आदि 
सर्प-रूषी सुन्दर केयूरों से परिवेष्टित और मनेद्दर चन्द्रमुकुट के धारण 
कर) एवं देवी-रूप अधमाग फासन ( सुबर्ण ) के समान अभिराम कान्ति 
के धासण करता छुआ भी हाथें के सुन्दर क्यूरों से परिबेष्टित और 
अतीव मनेदरर कपूर से उज्ज्बलित मुझछुठ के घारण कर ( इस झकार ) 
परस्पर एक दूलरे की उपमा धार करता है; 

आश्चय तब दयिते द्वितं विधातु 

प्रागल्भ्यं किसये भमदेशएतापभाजाय । 
अन्योन्यं गतयिति वाब्ययेकवकक्‍्त्र- 
मोद्विस' घटयति यत्र सामरस्यम्‌ ॥ < 


हट स्तुति-कुसुमाखलिः (भिसगकरन्द- 


अन्वय--यत्‌( श्र्धनारीश्वररूपम्‌ )एकन्त अ्ें स्फटिकशिलामलम ७ 
परत्र प्रत्यप्रदुतकनवाज्ज्वलम्‌ सत्त्‌ बालाकंद्ुतिभरपिज्लरैक्मागप्रालेयच्ितिधर- 
अ्क्षमन्ञिम्‌ एति] दर 

अर्थे-- जे! अर्धनारीश्वर रूप एक ओर ( शिवरूप अर्थमाग में ) 
स्फटिक शिला के समान स्वच्छ, और दूसरी ओर ( पायेतीरूप वाम 
अर्धभाग सें ) नवीन सुबरण के समान गार वर्णवाला द्वाक्र ऐसा सुशे।- 
भित होता है, कि जैसे प्रातःकाल के सूर्य के तेज:पुरुण से एक भाग में 
पीला घना हुआ दिसालय पर्बत का शिखर शेमित है 
सत्रैकं चकितकुरज्ञभन्ठि चशु।प्रोन्मीलत्कुचकलशोपशीभि वक्ष: । 
मध्यं च ऋशिमसमेतसुत्तमाहू भश्ृज्ञालीरुचिकचसंचयाश्वितं च।४॥ 
सामेयगं घननिविड्ड नितम्बर्दिवं पदोषि स्फुट्मणिनूपुराभिरामः। 
आलेोक्य क्षणमिति नन्दिनाप्यकस्मादाश्चर्य परमुदभूद भूतपूर्षम्‌॥५ 

६ युग्मम 2 

अन्वय--यज्न (देवोरूपाधंभागे) एएकम च्तु: चकितकुरद्धमज्लि (सव्ति) 

बक्षः प्रोन्मीलत्कुचक्लशोपरशोमि ( भवति ) मध्यम्‌ व क्शिमसमेतम्‌ (भवति) 
उत्तगार्गं च भज्ञालीयनिकचसश्ययाश्वितम (भवति) सामोगम्‌ पमनिविडम्‌ नित- 
म्यविम्बम (अस्ति) पाद: अपि स्छुटमरिनूपुरासिराम: (श्रस्ति) इति आलोक्य, 

सन्दिन: अपि क्षणम्‌ अक्स्मात्‌ परम अमृतपूर्वम आश्चर्यम्‌ उदभूत्‌। 

अथ--जिख ( अधनारीश्वर-स्वरूप ) मे एक ओर--देवो रूप 
अधेभाग में, एक चक्ष चकित हुए स्ग के समान शेशमित होता है, बच्+- 
स्थल विशाल 'स्तन-क्लश? से शामित है; मध्य ( कटि ) भाग अतिशय 
क्शतायुक्त और मस्तक काले अमरों के समान कृष्ण केशों से सुशोमित 
हैं, जददा निवस्थमएडल अनीय विशाल और ( घास ) चरण शबदाय- 
मान सणि-नु पुर से सुमनादर है; इस प्रकार के अदूमुत रूप के देखकर 


कह हक भा चरण भर अक्स्मान्‌ अभूनपूर्व परम आश्चर्य होने लगता 
॥ और-- 


समेतः ) एकविंशं स्तेज्रम्‌ ण्श् 


यत्रार्थ घटयति भूरिभृतिश॒न्र' चन्द्रांशच्छरितकुवेरशैलशोमास्‌ । 
अर्ध च भशिहितकुझुपाइ्रागं पयेस्तारणरुचिकाबखनादिसुद्ास (६ 

अन्वय--यत्र भूरिभूतिशुश्रस्‌ अर्धम्‌ चन्द्राशुच्छुर्तिकृनेस्शैलशोमाम॑_ 
घटयति, अधंम्‌ च प्रणिद्दिवकुछ्कुमाज्नराम ( सत्‌ 2 पर्यस्तारुणुरुन्चिकाज्चनाद्विन 
मुद्राम्‌ घठयति । हे 

अथ'--जिस अदुमुत रूप में एक ( दाहिना ) अधेभाग गाढ़ 
विभूति ( भस्म ) से स्वच्छ द्वाकर चन्द्रमा की किरणों से ज्याप्त हुए 
कैलास पर्वत की शोभा के धारण करता है. और दूसरा ( वाम ) अधे- 
भाग कुछूम से लिप्त हवाजर सूर्य को अरुण कान्ति से व्याप्त हुए सुबर्ण- 
पर्वत्त ( सुमेरु ) की शेा के धारण करता है ; 
यसकान्ति दधदपि काश्वनाभिरामां पान्‍्मी लद्भुजगशुभाड् दो पयूदस्‌ । 
विभ्ार्ं सुकुटु पोढचारुचन्द्रं सन्‍्धत्ते सपदि परस्परोपमानम्‌ ॥७॥ 

अन्वय--यत्‌ कांख्वन अमियमाम्‌ कान्तिम्‌ दधत्‌ अपि, प्रोन्मीलद्सुजग- 
झुमाज्दोपगूढस्‌ $ उपोदचादुचस्द्म मुकुट्म्‌ विज्ञाशमभ्‌ ( सत्‌ ) सपदि परस्परो- 
पमानम्‌ सन्धत्ते । 

अथर--जिस अदुभुत स्वरूप में शिवरूप दक्षिण अधेभाग किसी 
समेहर ( अनिर्वाच्य 9 शोभा के घारण करता हुआ भी, वासुकि आदि 
सर्प-रूपी सुन्दर केयूरों से परिवेष्दित और सनेद्दर चन्द्रमुकुट के घारण 
कर, एवं देवी-रूप अधेभाग काआन ( सुबर्ण ) के समान अभियम कान्ति 
के। घारण करता हुआ भी हमें के सुन्दर क्यूरों से परिवेष्टित और 
अधीब मुभैदर कपूर से उज्ज्चलित मुकुद के घारण कर ( इस प्रकार ) 
परस्पर एक दूसरे की उपभा धारण करता है ; 

आश्चर्य तव दयिते हित विधातु 

आगरुभ्यं किमपि भवेषतापभाजास्‌ | 
आन्येन्य गतमिति वाफ्यप्रेकवक्‍्त्र- 
ओद्धिन्न। घव्यति यत्र सामरस्यम्‌ |] ८ |] 


२० स्तुति-इसुमाञ्ञलिः [ श्रेसम करत्द- 


अन्वय--यत्र (भगवतः देवों प्रति वाक्‍्यम्‌--) 'दे दयिते ! सवेपताप- 
आजाम्‌ दितम्‌ विधातुम तब किमपि (लोकेत्तरम ) आश्चर्यम श्रागल्म्यम गतम! 
तथा (देव्या शिष प्रति वाक्‍्यम--) 'दे दयित ! इति श्राश्चयंम्, यत्‌ भवो- 
चतापभाजाम इहितम्‌ ( श्रमिलपितम ) विधातुम्‌ तब किमवपि ग्रागल्म्यम गवम, 
इनि ( समवेतये: शिवयेः ) एक्वक्‍्यप्रोद्धिलम बाक्यम्‌ अन्यान्यम सामरस्यम्‌ 
घटयति। 

अथर--मिस अदुआुत रूप में (भगवान्‌ फा पावतीजी के प्रति--) 
है प्रियतमे ! स्मांसारिक पापतापों से सन्तापित ऊीजे| का कल्याण्य करने 
के लिए सुम क्रिसी अदुभुत लोकाशर प्रगल्भता के धारण करती है; 
एवं ( श्री भगानीजी का शक्कर के प्रति--) हे प्रियतम ! यह बडा हो 
आशय है कि, भव-भय पीद्धित 'र्त जनें के अभिलपित भनेस्थें के 
पूर्ण करने के लिए आप एक बिलक्षण प्रगल्भता के धारण करते हा? 
इस प्रचार परस्पर अभिन्न भाव से मिले हुए शिव और शिवा के एक ही 
झुस से मिक्‍ला हुआ वाक्य परस्पर एे दूसरे की समानता के धारण 
क्र्ता है। 

प्रत्पक् घनपरिरस्पत: प्रकम्प॑ 

चामाधे अजगभयादिवेति यत्र । 
यत्रापि रफुटपुलऊं चक्रास्ति शीत- 


स्व/सिन्धुस्नपिततयेव दक्षिणार्धम ॥ ९ ॥ 
अन्वय--यत्र वामाधंम्‌ घनपरिरग्भतः भ्ुजगभयात्‌ एव, प्रस्यक्षम्‌ प्रतम्पम 
प्यति, वया यत्र दक्षिणार्धभ्‌ श्रपि घनपरिरम्मतः शीतस्वःसिन्धुस्नपिततया इव 
स्फुटपुलक्म चकास्ति ] 
अय--जिस अदभुत शरोर में बामाह दक्तिणाज्ञ द्वारा किये गये 
गादृ-आलिह्नन मे, सपे से भयभोत हुआ सैसा पत्यद्ध में कम्प (सास्विक 


भाव) का प्राप्त देता है, और 'दक्तिए अड्ढ' चामान्न द्वारा फिये 
आलिट्नन से, शीतल मन्दाकिनो के स्नान से जैसा रोमाब्वित द्वाता है; 


खसमेतः ) एकबिश स्तोन्रस्‌ ब्र१्‌ 


एकत्र स्फुरति श्ुनद्रमोगभन्नि- 
नलेन्दीचरदलमालिका परत्र | 
णएकन्न प्रथयाते भस्पने।5क्ञरागः 
शुम्रत्व॑ मलयमरच्ननं परत्र ॥ १० ॥ 
एकत्राध्पयति विप॑ गलस्य काप्एये 
कस्तूरीक्ृतमपि घुए्ड्क पर ! 
एकत्र युत्तिरमलाउस्थिमालिकाना- 
मन्यत्र प्रसरति मौक्तिकावलीनाम ॥ ११ ॥ 
एकत्र खुतरुधिरा करीन्द्रकृत्तिः 
कौसुम्भ॑ वसनमनश्वरं परत्र 
इत्यादीन्यपि हि परस्पर विरुद्धा- 
न्येकत्वं दधति विचिप्रधाम्नि यत्र ॥ १२॥ 


( तिल्लरम ) 

आओस्वयं--यत्र, एकन भुजज्ञ मोगभन्निः स्फुरति, परत्र नीलेन्द्ीयरदल- 
आलिका स्फुरति, तथा एकत भस्मने अद्भराग शुघ्रत्वम्‌ प्रघयति, परन मलयज- 
रह़नमू शुश्रत्यम्‌ प्रथयति, एव एकन विपम्‌ ग्लत्य काप्एय अपंयति, परम 
अ्रपि कस्तूरीकृतम्‌ पुणड्रकम्‌ गलस्य काध्ण्यम अप॑यति, एकन्त श्रस्पिमालिका- 
सास श्रमजर यू,दिः मयरयति, परत मैशक्तिरावलीनाम्‌ श्रमला यू ति. प्रतरति: 
एकत खुतरुघिरा करीखकूसि, वसनम ( भवत्ति ) परत अनश्वरम, कैसुम्मस्‌ 
बसनम्‌ € मबति ), इत्यादीति परस्परम विदद्धानि अपि ( बस्तूनि ) यह 
विचितधारित एकल्दम दर्धति 

अथे--जिस शरीर में एक ओद--दादिने अधैभाय में, वासुकि 
आदि भुजज्नों के फरणां को शोभा स्कुरित द्वाती है; और दूसरी और 
चयाम अद्ब में नोलकमले की माला स्फुरित द्वाती है, तथा एक ओर 


ब्ज्ज्र स्तुति-छसुमाञलि: [ प्रेममकरन्‍्द- 


( शिवरुप धअर्धभाग में ) भस्म का पअहलेप शुध्नता का बढ़ाता है, और 
दूसरी ओर ध्र्थात्‌ पार्वतीरूप अर्धभाग में, मलयचन्दन का लेप झुश्नवा 
बढ़ाता है; और एक 'ओर € दक्षिण अद्ज में ) कालकूद विष कण्ठ में 
कालिमा अपियत करता है, दूसरी ओर कस्‍्तूरी का तिलक फणठ का 
छृप्ण करता है; पक तरझ अस्थि-सालाओं की स्वच्छ कान्ति फैलती 
है, और दूसरी तरफ़ मुक्तावलियों को स्वच्छ शामा फैलती है, एवं एक 
ओर--शिवरूप अधघसाग में रक्त के करता हुआ गशचर्म धारण दिय 
है; और दूसरी ओर---श्रीपावेतीरूप अर्थमाग में कुसुम्भ ( लाल रन * 
में रेंगा हुआ वख्र धारण क्या है; दृत्यादि परध्पर एक दूमरे क॑ 
अपेक्षा विरुद्ध भी चस्तुएँ जिस अदभुत अर्धनारीशवर रूप में एकत 
का धारण करती हैं, उसे में प्रणाम करता हैँ । 

दन्तानों सितिपनि कज्मलप्रयुक्ते- 

मालिस्थेष्प्यलिकबिलोचनस्य यत्र । 
रक्तत्वे करचरणाधरस्य चान्ये 


. नाउन्यान्यं समजनि नूतना विशेषः ॥ १३ ॥ 


अन्वय--बज, दन्तानाम्‌ सितिमनि, अलिक्विलेचनस्य कक्‍्ज्जलप्रसु 
मालिन्ये अ्रपि, क्स्चरणाघरस्य रक्तत्वे व अन्येम्यम नृतनः श्रन्यः विशे 
से समजनि | 


अश्ये--जिस अदभुत रूप मे दाहिने और वांये देने अर्धभागों 
द्ल्तें की स्वच्छता में परस्पर कोई नवौन विशेषता ( अन्तर न 
हुई, दोनों भांगां के ललाटस्थ नेन्न को कालिसा में भी कोई नवीन वि 
पदा नहीं है, क्येंकि दाहिने भाग के भासनेत्र में अग्निजन्य घूम छ 
चाँयें भाग के भालनेत्र में कज्जल को कालिमा विद्यमान है, अतः ८ 
स्पर केईडे विशेषता नहों है, एव देने भागों के हस्त, चरण और अ' 
की लालिसा में भी परस्पर कोई नूतन बिलक्तण्यता नहीं प्रतीत हेए 


समेत्तः ] शकबिंशं स्तोत्रम्‌ ण्रर 
क्योंकि दोनें एक समान हैं, असु के उस अर्धनारीश्वर रूप ऋचूभुत 
देप के में भ्रणाम करता हूँ। 

[ ऐसे अदुख्रुत अर्धनारीश्वरः रूप के अ्रथम प्रथम दर्शन से 
ननन्‍दी, मद्ाक्ाल अ्धत्तिगणां ले जे-जे वितक किया, उसके वर्णन 
करते हुए कचि कहते हैं--] 

कण्ठस्य भ्रमएनिभा विभाधभागं 
५. कला कि स्थितिमकरोच्छिरोरुद्मार्थ । 
अध वा कनकसहयग्रुचिः फचानां 
( सनन्‍्त्यज्य न्यविशत [कि गलेकदेशे ॥ १४ ॥ 
साचण; करकपले ययैव वामे 
सब्येडपि भू बमभवत्तगैव कुम्भ: । 
क्रीडेकमसतमतिर्विशुर्जिभर्दि 
स्वाच्छन्यादुरसि तमेव नूनमेनम )। १५ ॥) 
यत्रासीज्मगद्खिलं युगावसाने 
पूर्णत्व॑ यदुचितमत्र मध्यभागे । 
संरम्मादगलितमदस्तटेव चुन 
विभान्तं घनकठिने नितम्ब॒विस्वे ॥| १६ | 
इस्यादीन्मविदधुरेव यत्र ताब- 
स्संकल्पान्परथमसमागमे गरेन्द्रा:। 
यावत्स प्रशतिविधे पदारविन्द 
श्ृद्धीशः परिहरति सम नाअम्बिकाया: ॥ १७ ॥ 
( चक्तलक्म ) 
अन्चयू--व रदस्श असरलिमा लिया, श्रयगायपर युफत्वा कियू (रेग्य:) 
शिरोयहार्षे दिषतिम अकरोत्‌ ? तथा कचानाम्‌ ( कपर्दरूपाणाम्‌ ) कनक्सद- 
म्‌ लि। अर्धम सन्त्यज्य कि गलैऊदेशे न्‍्यविशत १ ययथैध बासे करक्मले सौयर्ण: 
कुम्म। असबत, झुबम्‌ तचैय सब्ये आदि सौउ्णे: कुम्म: अभयव्‌। बृतम, दम 


ब्र्छ स्तुति-कसुमाखलिः [ प्रेमसकरन्द- 


एवं एनम ( कुम्मम ) क्रीडैक्थसुवमतिः विश्लु; स्वाच्छन्यात्‌ उरसि विमत्ति ३ 
अुगरावसने यत्र श्खिलण जगत प्राखीद्‌, श्रत्र मध्यमागे यत्‌ पूर्सत्वम ठचितम, 
त्देव शरद: ( पूर्शत्वम्‌ ) सुरम्मात्‌ गलितम्‌ खत्‌ घनकठिने नितम्बविम्बे बिश्ला- 
न्तम ह यत्र, इत्यादीन सइल्पान गणेन्द्रा. प्रथमउमागमे एवं तावत्‌ प्रविदधु:, 
चजत्‌ स+ झज्ञीरा: प्रणतिविदी अम्बिकप्या: पदारविन्दम न परिदरति सम | 


अर्थ--जिसमे “अहदो ( क्णठ की भ्रमरों के समान शोमा क्या कण्ठ 
के अर्थ भाग को छोड़कर देवी? के शिरःकेशों में चज्नी गई है? 
जटाओं की सुवर्ण सदश कान्ति, क्या बाम अर्थ माग को छोड़कर कण्ठ 
के एकदेश--वामार्धमाग में प्रविष्ट दो गई है ९ एव' जैसे वाँयें ऋछरकमल 
में सुबर्ण का कलश है, यैस द्वी दक्तिण करक्मल में भी सुवर्ण का फलश 
था, सो हाँ, मालूम द्वाता है कि उसी सुबर्ण-क्लश को क्रोड्ा मे अति म॑ मे 
स्पनेवाले प्रशुु ने स्वच्छन्दता से अपने बक्तःस्थल ( हृदय ) में घारण 
कर लिया है! आह, कल्पानत समय मे भगयान्‌ के जिस ( मध्यभाग ) 
में यह सारा दी जगत्‌ लोन हुआ था, उस मध्यभाग में जो पूर्णता 
( स्थूलता ) दोनो चादिए थी, वद्दी पूर्णता भगवान्‌ के नाट्य के घेग से 
अध्यभाग से गिरकर (वाम अज्ल में ) कठिन नितम्ब-पिम्ब में स्थित 
ही गई है ९? इत्यादि-इत्यादि वितकनाओ को नन्‍दी आदि गय प्रथम 
दर्शन में हो तब तक किया, जब तक कि उस भ्रन्ञौश ने 


ने अश्रणाम फ्यते 
समय जक्षी जगदम्बिका के पादारविन्द को नहीं प्रसन्‍न किया था ।# 





के आज्भरिटि नामक भमष ने भगवान्‌ के धामाऊ में स्थित श्री सिरिज्ञा 
को प्रणाम नहीं किया, किन्तु प्टेबल घुक भगवान्‌ को ह्वी प्रणाम किया, तब 


बस जमदम्बिका से कुपित हो उसे शाप दिया--..'मैं जगन्माता हूं, अतः तुम 


मेरे सम्बन्धी रक्त, मासादि ध्याग देए तब उसने शाप को सुनकर अपने शरीर 
के रक्त, मौस के त्याग दिया, किर भगवान्‌ शंकर ने अम्तत का अभिषेक करके 
डउलको व फेवल आस्थिशोष दी रहकर सदा अमर हो जा।। ऐसा घरदान 
देकर अलुग्रृद्गीत क्या, यद पौराशिकी क्‍या शसझ है ॥ 


सम; ) शकविंश! स्वेत्म्‌ ब्र्न 


किमय॑ शिव३ किम शिवाज्य शिवा- 
दिति यत्र वन्‍्दनवियों भवति। 
अविभाव्यमेद वचने विदुषा- 
सविभाव्यमेव वचन घिदुपाम॥ १८ ॥ 
आअन्वय---यत्र पन्‍्दनविधौं अयम्‌ किम शिवः ! किमु शिवा ! अथ कि 
शिबी इति बचने विंदुपाम्‌ श्रविमाव्यम्‌ एवं भवति; अतः अत बचनम्‌ बिदु- 
पांम््‌ अविभाव्यम्‌ एवं | 
अथं--जिस अदूभुत अधंनारोश्वर रूप के विषय में प्रणाम करते 
समय “क्या यह शिव हैं ? अयवा शिवा--पायंती हैं ? या 'शिव और: 
शिव/ दोनों हैं १” इस प्रकार यद्द्‌ बड़े-बड़े वस्‍्ववेत्ताओं का अविभाव्य 
बचन ८ एकत्व द्विस्च अथवा पुस्त्व और स्त्रोत्व विपयक रहस्य ) अवि-- 
आवज्य--विहज्जनों से भी द्ुर्विज्ञेय, अथवा अविभाव्य अ रू भगवान 
श्री बिणतु के, वि विशेष भावना द्वारा, भाज्य »जानमे योग्य है,. 
आर्थात्‌ भगवान्‌ बिप्यपु ही इसका रहस्य जान सकते हैं; 
एक! रतनः सप्तचितेन्नतिरेकमक्ति 
लक्ष्याज्जन वहुर॒पि क्रशिपान्व्रितेति ) 
लिक्ैसिमिव्येवसिते सविभक्तिकेडपि 
यत्राध्व्यवस्वमविखरिडतमेव भाति ॥ १९ ॥ 
अन्चय--न्यत्र एक; स्तन: समुचितात्रतिः, एकम, अक्ति लक्ष्याअ्नम, 
दसुः अपि क्रशिमान्यिता, इति जिमिः लिक्ेः व्यवसिते अ्रषि, संविभक्तिके 
अव्ययत्वम्‌ अविजशिडितम्‌ प्टव भाति । 
अ्थ--जिस अदभुत रूप में एक स्तन परम उत्नति का प्राप्त 
है, एक नेत्र फज्जल-युक्त है, एवं शरीर के एक भाग से छशदा धारण 
की है, इस प्रकार इन सीने लिठ्नों ( चिद्दों ) से अद्भुत शेमा के 


ज्र्द स्तुति-उसुमाखलिः | भरे सम करन्द- 
सुनिश्चित हे।ने पर भी इसको अव्ययता ( अविनाशिता 3) सदैव अख- 
रेडत द्वी बनो रहती है ।* 
यत्र भर हृदय एवं यदेक्यमासी- 
दाकाययेरपि छुन३ पदितं तदेव । 
यस्मात्सतां हृदि यदेव तदेव वाचि 
यश्चैय घाचि करोेः्प्युचितं तदेव ॥ २० ॥ 
कान्‍्ते शिवे स्वयि विरूदमिदं मनश् 
मूर्तिय्व मे हृदयसंमददायिनीति । 
अन्येन्यमम्यभिदहित दितनेति यत्र 
साधारगण्शस्मिदमनेरमतां मुखसप ॥ २१॥ 
उद्यलिरुत्तरपरस्परसामरस्य- 
संभावनव्यसनिने एनवद्यहद्यम्‌ । 
अद्वैतछुत्तमचमत्कृतिसाधन त- 
दुप्माकमस्तु शिवयाः 'शिवयेजनायों ॥ २२।॥। 
( विल्ञऊम्‌ ) 


नि नमक ओ क अल 
#% यहाँ कवि ने इस अद्भुठ ेष की सदिमा वर्णन करते हुप इस 
आय के श्लेपमूक्कक ध्वनि में विशाधामास की चमझ लगाकर और भी अद्भुत 
कर दिया है ॥ धइ कहता है--जर्दाँ एुक अस्थुश्बत स्तन ( पुदिलद्ञ ) है, पक 
अझ्नयुक्त अछि ( नपुंसक ) है और हृशतायुक्त तनु ( खोलिक ) हर हि 
प्रकार पुज्लिज्ष, स्तीलिफ़ और नर्पुपक--इन तीनेर किफ्मों से सुनिश्चित मम 


आदि सात विभक्तियें सद्दित भी छट्टाँ सदैव अव्ययः 
व द्व्ता 
कितना छृदषप्रादी भाव है | 400 402 


समेतः ] एकविंश स्तेतज्रम्‌ धर 


अन्बय--ध्र्‌ वम्‌, यत्र ( दयेः शिवयोाः ) छूदये एव यत्‌ ऐक्सयम्र्‌ 
अआसौत्‌, पुनः तदेव ( ऐक्यम्‌ ) वाकाययाः अपि पतितम यस्मात्‌ , खताम्‌ 
यदेव दृदि ( मवति ) तदेव ( तेपाम्‌ ) बाचि मवति, यच्चैव वाचि, तदेव 
'करणे अपि उचितम्‌ | यत्र 'हे कान्ते ! हे शिवे !! स्वग्रि विरूढम इदम मम 
मनः, स्वयि विरूडा इयम्‌ सम मूर्ति: च मे हुदयतमददायिनी! इति, लथा-- 
“्वयि शिवे कान्ते विसढ मम मन;, मूर्ति; च से हृदयतमददायिनी! इति च 
अन्येन्यम्र अमि अमिद्वित्तम मुखस्थ साधारणध्मितमनेरमवाम बवितनेाति | 
नतंत्‌ उद्यन्निरत्तरपरस्परसामरस्यसंमावनव्यसनिना: “शिवया: अनवद्यद्दयम्‌ 
उत्तमचम कृतिसाधनम्‌ अद्भैतम्‌ € अर्धनारीशरत्व _) भुष्माकसू 'शिवयेज- 
जाय? अस्त ] 
अर्थ--जिस अद्भुत अर्धनारीश्वर रूप में दाने शिवो ( अर्थात्‌ 
पशिव और शिवा ) के हृदय में जे। ऐक्य था, बढी ऐक्य फिर उनके घाक्य 
आर शरीर मे भी आ गया ( अथोत जैसे बनके हृदय में अभिन्नता थो, 
चैसे ही घचन और शरीर में भी एकता हे! गई ) क्योकि सज्जनों के 
हूदय में जे। भाव दहवावा है, बद्ो भाव उनके बचने में भी दवा है और 
जे। भाष घचन में द्वेता है, वद्दी उनके शरीर अथवा कार्य में भी उचित 
द्वौचा है, यानी सत्युरुषों के कृदय, बचन और काये इन सब में एक सी 
चांत रद्दती है ; 
जिस रूप में (भगवान्‌ का देवी के प्रति--) “हे कान्‍्ते ! हे शिवे !! 
सुम्दारे में मिला हुआ यह मेरा मन और शरीर दोनों मेरे हृदय में अति- 
शय आनन्द चमत्कार करते हैं? ओर ( देवो का क्री भ्रगवान्‌ के प्रति--) 
"हे सदाशिब ! आयमें लगा हुआ यद्द मेरा सन और शरीर मुके पस्स 
आनन्द प्रदान करते हैं? इस प्रकार के ईपदु-द्ास्य-पुर्वक परस्पर एक दूसरे 
के कहे हुए वचन मुख की सुमनाहरता का विस्तार करते हैं--इस 
सरह परस्पर एक दूसरे की निरूचरता सम्पादन कर देंने में अत्यन्त मेंस 
शखसमेबाले शित्ष और शिवा का वह निर्दोष, परस मनाहर उत्तमाचस 


ण्र्ट स्वुति-कुसुमाझ्ञलिः [ फ्रैमसफरनद- 


्यमस्वारकारों अर्धनारीश्वर रूप अद्दैव आप लोगों के कैवल्य मात्ते 
सम्पादन के लिए द्वे । 


लक्ष्याप्पलक्ष्याण्यपरत्र यत्र विलक्षणान्येव हि लक्षणा[तरि 


साहित्यमस्यह्श्ुतमीशये।स्तन्न कस्य रोमाअआमुदखयेत ॥र३॥, 
अन्वय--दि यत्र अपरत्र (मगवत्पाश्वें) अलक्ष्याणि लक्षणानि विपछ- 
शानि एबं लक्ष्याणि, तत्‌ शिवयेः अत्यदुभुतम्‌ रादित्यम्‌ कस्प रोमाश्चम्‌ न 
ऊदशगेत 
अरथ--आहा, जिस अदूभुत स्वरूप में दक्षिण माय में अल- 
छत ( अदृश्य ) स्तन, केश आदि लक्षण वाम भाग में विलक्षण दी ढह 
के लक्तित हेसे हैं, वह (शिव और पाबेती जी? का अति अदभुत 
अद्दौत साहित्य ( अर्धनारीश्वर रूप ) क्सि सचेतन के रोमाश्रित 
नहीं कर देता ९ 
जूटादेगकुटेन्द्रनीलरुचिमिः श्याम दधत्यूथ्वेग 
भाग वहिशिखापिशद्डमधरं मध्ये सुधाच्छच्छवि: । 
धत्ते शक्रपनुःश्रियं प्रतिमिता यत्रेन्दुलेखादजु- . « 
यु ध्या्क स पयोषरे भगवतेहंर्पामरत बर्धतु (२४॥ 
अन्यय--जट़ाह सुकुदेल्द्रनीलद चिमि उध्यंगम भागम्‌ श्यामम्‌ दधवी, 
अधरम्‌ भागम वहिशिखापिशज्ञम्‌ दधती, मध्ये सुधाच्छण्छवि अनुद्चः इन्ुलेसा,, 


यत प्रतिमिता खंठी शक्रधनु शियम्‌ घत्ते, सं, 
नर दर  धत्ते, स., भगवतेः पयेधर- थुपष्माक्म्‌ 


है अथ---अपने ऊध्च' भाग के, जटाजूट वेराजमान 
के मस्तक की इन्द्रनील मरिप की झन्चिया। से शपान (5 हुई, 8०8 
कै भालनेत पी षहिज्बालाओ से पीला बनातो हुई और मध्यमें स्वय [घा 
के समान स्वच्छ छविवाली कुटिल चन्द्रऊुला जिसमें प्रतिबिम्बित हु हे 
इन्द्रधनुप की ( चित्र विचिन्न ) शोभा के धास्ण करती है, खरे वात 
4 


समेत: | द्वार्विंश स्तेन्रम्‌ ध्प््५ु 
बद ८ की 

आर परमेश्वर का विज्य पयाधर € स्तन रूप मेव > आप लेगें के लिए 

परमानन्द रूप धअमृत की युप्टि करे 


इति भ्रीप्रेममकरन्दव्याख्यासमगेत काश्मीरकमदाक विश्रीमएजगब्रमइ- 
बिरसिते भगवते महेश्वरस्य स्तुति कुसमाझलौ 
“अर्धनारीश्वर/हतेत्रमे ऊ्िंश म्‌ 


हाबिंशं स्तोत्र 


अब कवि “कादिपदेबवन्ध! नामक चित्रफाव्य द्वारा चाईसचें स्तेत्र 
के आरम्भ करते हुए बहते हैं--- 
काव्यकाशलकलास फ्राविदेः कीर्तितः कमिकुलेः कतृहलात । 
कौमुदीकुम्न॒दकान्तकीर्तिभि! कामितः कुशलकरार्यकारिभि! ॥ १॥ 
फेरलीकचकलिन्दकन्यकाकूलकालियकडा र कन्धरः 
किल्विपक्षपणकार णक्रतुछान्तिकृत्करटिकुचिकर्पठ: ॥ २ ॥ 
फेकिफेतनकुशानुकौशिकेः किन्नरेः , कविकुवेरकेशयः । 
काज्षकूटकवलक्रियाक्रमो ऋन्दितः कल्लुपकर्षणक्षय/ ॥ ३ ॥ 
कर्णकीलितकपालकुएडल; कण्टितक्रकचकस्पकल्मपः | 
कालकामकदनः. कुपुद्तीकान्वकबु रकपदेकन्दरः ॥ 9 ॥ 
कापिशायनकपायकामिनीकेलिकजितकलेन कॉहुकात्‌ । 
ऋडितः व्धगितवकी चकक्वरात्फे किलाकलकलेन कानने ।! ५॥॥ 
कन्दकदमलकद॒म्धकेतकीकाश्वनारकलिकाकदम्धकेः । 


कर्शिकारकरवीरकेा रफेः कैरयेः कुबलयेः कुझ्ेशये; ॥ ६ ॥॥ 
3+ 


है| द्ा्विश स्वेन्नम्‌ ब्ज्र्‌ 


'गरिरिजया) कलितकशणठक्न्दल , ऋलीडयः कृवकिरातकैतय सम्‌, कपडतः 
:( अज्जु नम ) केपयन; काककक्कुरे कलडिते कदिनकृत्यका 
मले क्षतकलेवरे ( शरणम्‌ ) काड्छित , ( तेपासेव ) कडुम 
करुणया कपंयन्‌ , केपक्कशइतान्तकिक्लरक्लेशकातरकृपाकृतै 
(एयर ) कलिक्लइ्कन्दल्लीऊन्दकर्त नकुठारऊर्मणे कल्पताम््‌ ) 
ध--काब्य-कैशल्ष और कलाओ में मवीण सत्फवियो द्वारा 
(ल से बन्दित, कैमुद्ी (चन्द्र-कान्ति) और कुमुद (श्वेत कमल) 
मनेहर कीतिवाले फुशक् कार्यकारिये। (पुण्यात्माओं) से अमि- 
रक्देशीय अज्ञनाओं के केशपाश एवं कालिन्दा ( यमुना ) के 
इनेबाले कालियनाग के समान पिज्ञल औवबाला, पावऊ, उप 
(र सदापातऊ रूप पापों के दूर करनेवाले यज्ञ मय का शिरसदैदस 
॥ गजचर्म रूप उत्तरीय वस्त्र को घारण करनेवाल), काल्नकूट की 
॥८ग्रास ) करते समय स्पामिकातिकेय, अग्नि, इन्द्र, किमर- 
गैचाय॑, छुपैर और भगवान्‌ विषछु के द्वारा प्रार्शित किया हुआ, 
पं के दूर करने से अति प्रवीण, कर्णा में कपाल रूपी कुरुडल 
सनेबाला, क्रकच ( आरे ) के सदश भयझ्वर कल्मप के कुण्ठित 
जा, काल और फामदेव के दण्ड देनेवाला, चन्द्रमां फी फान्ति 
टक्री कन्दरा के कंबुर फरनेयाला, आसब के पान से 
कामिनी के केलिक्रूजित स्वर और शब्दायसान वेणु-श्नक्तो पर 
लो के क्‍ल-क्ल शब्दे से वन में पोतृहल से हर्णित हुआ, फुन्द- 
एब, फेसकी ओर कव्ध्यनार क्लिकाओ के कस्बे और कर 
बीर के केारके। एब कीरब € श्येत कमले > कुकव॒लय (नीलकम्ल) 
घित्पले तथा कपिये के कपरेल्ो के समान कान्विचाले किड्युक, 
श के समान सुकेसल बकुल एव केशविदार कुटज चर कणेरक 
ए सुष्पे। स सुशेशमित कार केशाचाला, काले सर्पे की कठोर 
प॑ के ककण धारण क्रनवाला, कोधवश द्वायिया क गण्डस्यले 
'णे करनेवाले अति क्र सिद्‌ शावक्त का वध करनवाला, 


ण््< स्तुति कुसुमाखलि | प्रेमसव रन्‍्द- 


सुतर्ण की बाझ्या पर गुँथा हुई तिशिगिये से सुशामित हुई कान्‍्ता-- 
श्री गिरिजा -मे हस्त कमते से उग्ठतट में आलिदधित, ना से (श्रजु न 
के प्रति अनुप्र- करने ये लिए ) क्रात्त ( माल ) उेप धारण कर छत से 
अजुन के। कुपित करते हुए, एर्य लाह के समान फ्ठार चज्युपाले काक, 
हछ और फुरर पक्षिया सम मलिन हुए ओऔर अगम्यागमन आदि महा- 
पाठवे। स उत्पन्न हुए अति सइ्टमय नर में वहाँक्मर पहछ्षिया 
डार छत किये जाते जीवों से शरणार्थ प्रार्थित निया जाता दक्ष, और 
छन दीन जीबों फौ अति कठिन पाडा के। दूर करता हुआ, एज फेप से 
क्ठेर यमदूते ये भय से जस्त हुए आारिये पर निष्फारण त्या बरने में 
अअतीय प्रवीण वद्द मगयान्‌ सटाशिद इस कलियाल में हानेयाला क्लकु- 
लता का दुठार के समान मुलाच्छेदन करे 
गलिनीऊटिलओ 

फट्टोलिनीकुटिलकैर विणी उडम्ब- 

कड्टालफऋल्पितरुरालक्रीटरादि। । 

€ 
कात्यायनीकरकरम्यितरी पेमाण- 
श 

ऊपूरकुदुमकणः करणां फरातु ॥ १३६॥ 
अन्यय-- कललोलनीऊुटिलमरविणाकुटस्पकदालम्ल्पितक्रालक्रीट 
केरि , कात्यायनीस्रवरम्विततायमाणक्पूरकु उम्स्ण (स ) विश 
करुणाम्‌ फरेदद। 

अधे--मन्दास्निा, कुटिल चन्द्रमा और ( महाप्रतरय मे सहरग्य 
किये ब्र्मादिसा के) शिर कपाला का विक्राल मुफ्त धारण करनयाला 
एचं कात्यायनी क कर-फ्मले स विक्ार्यमाण उ्पूषरए और फ्कक्‍्म के 
करण स सुशामित परगेश्वर हमारे श्रत्ति करणा करे । 

इति भ्रीप्रममकरन्‍्दाख्यया व्याय्यया ससत, काशम!रक्मह्ाफ्तरिश्राभच्जगद्धर 
भ्द्ट विरचित भगवती महेश्परस्य स्ततिजुमुमाजलीा 
“बादिपदयन्धस्तभ्या सम्पृणम्‌ 


समेतः ] न्रयाविश स्तेन्नम्‌ प्र 


त्रयेविंश स्तोत्रम 
७ आा 
अब शद्भुलाधन्ध' नामक चित्र-राव्य द्वारा वेईसबरे' स्तोत्र को 
आरम्म करते हँ-- 
जगति विवेधधितविधुर' विधुरज्धितचारुशेखरं गिरिशम्‌ । 
पिरि शंसामि ससाध्यससाध्वसमानन्द्दानपरम्‌ ॥ १ ॥ 
झन्यध--जगति विश्ोधितजिधुरम्‌ विधुरक्षितवाब्शेसरम ससाध्यृस- 
साध्यस्मानन्ददानपरम्‌ गिरिशम्‌ ( श्रहम्‌ ) मिरि शतामि । 
अथ--ससार में भयभीत हुए अनायजनों के परम आनत्द 
देकर हित कर देमेबाले,.चन्द्रकला से सुशाभित मस्तकवाले एव| अन्म- 
मरण के चक्र से अस्त हुए सज्जनां के अतिशय अतै।फिऊ आनन्द प्रदान 
करने में परायण मगवान्‌ श्री फैलाशनिवासी प्रसु की मैं वाणी से वनन्‍्दना 
करता हूँ । 
न पर शरणंप्रभवति मवति फूताबज्ञपानसे गहतामू | 
महतो भमति द्वि सहसा सहसा तब भारती मधुरा ॥ २॥ 
झन्वय--भवति, कृवाबज्ञमानसते मदतासू परम शरणम से ग्रमग्रति, 
हिं--सहसा सहसा ( बेन ) मधुय तब भारती मदताम( मदस्प्रभावः, ताम ) 
अजति । 
अर्थ--है भगबन्‌ ! आपके बिसुख हे! जाने पर सज्जन लेगें 
के ल्लिए कोई अन्य शस्ध ही नह्ढे है; क्योंकि आपकी अमय और 
सुमधुर वाणो हो उनके महत्व प्रदान फरती है ॥ 
मधुरागारुणनयना नयनाशविधं पटीयसी अमदा । 
प्रयदारपणमार्ययुदिते मुदिते स्वयि सा ह्॒ण मजताम्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्यय--देे बिमो ! असदापणार्यंम्‌ ऊदिते स्वयि मुदिते सति, सघुरा- 
गाइ्यनयना, मयनाशबिधी पीयसी( अपि >घा ममदा मजवाम तृणम्‌ मबति । 


ब््छ स्तुवि-उसुमाश्जलिः (मल कल 


अथ' हे प्रभा ! कैवल्य मेद्-हूप पस्म आनन्द के देने के लिए 
ड्यच हुए आपके सन्‍्तुष्ट हाने पर, सुमघुर राग आर 'अरुण नेनवाली 
एय नोतिशासखत्र के नाश करने में अति चतुर भी बह कामिनी आपके 
भक्तजने के झुप्फ कण के समान प्रतीत होती है । 
भजवां सरसाममर्ला मम लाब्डिवश्ेखरेन्दुना कहुणाम्‌ । 
करुणां गिर नवतया बत याडपयति तब अ्रयताम्‌ ॥ ४ ॥| 

अन्यय--दे इन्दुना लाम्छितशेसर ! त्यम्‌ मम (देताः ) ताम्‌ 
सस्साम्‌ झ्मलाम्‌ क्खणाम्‌ सज्ञ, चत ।! या (करुणा) अ्रयताम्‌ कझणाम गिस्म्‌ 
नवतया अपयति | 

अर्थे--अयि चन्द्रमैले ! आप मेरे उद्धार के लिए अपनी उस 
सरस ओर निर्मल करुणा का समाक्षयण कीजिए, जा ( आपकी ) 
करुणा आपके सेवकें को क्रुण ( अत्यन्त दीन अर्थात्‌ ऋुश ) चाणी 
के भी नवीन बना देती है । 

अ्रयतां मण्नविषा तब बैातवती गीरघं रति चतुरस्‌ । 
चतुरन्तमहीपतिता पतिता हेयत्व एबं यत्र सतामू ॥ ५ ॥ 

अन्वय--अयि विभो | अधघम्‌ चैतवती (सम ) शी. चत॒स्मू तव 
नवनविधे। रतिम्‌ श्रयताम्‌ , यज्ञ ( गिरि ) चतुरन्तमद्ीपतिता आग सतामू 
देयज्बे एवं पतिता ( ठुणतुल्येत्यथ ३ 9 

अर्थ--दे विभे ! यह मेरी सल-रहित, निष्पाप बाणी शोघप्त 
आपको उस दिव्य रतुति पर प्रेम करे, ज्ञिस स्तुति के सामने समस्त 
भूमण्डल का चकतर्ती राज्य भी सहृदयजनों के! तुन्छ तृण के समान 

देय प्रतीत होना है | 


असता न कदा भवत्ता भवतापहता विभा शुभाकृतिना । 
कतिनामुपकारचित' रचित' शुभमेद्र भाविहितम ॥ ६ |॥ 


अन्वय--दे विभा ! भयठापद्धता शुभाकृतिना भवता, असताम कृति- 
नाम्‌ उपसारचितम््‌ भाजिद्दितम शुमम्‌॒ एव कदा न रचितम्‌ १ 


समेतः ] अयोविशं स्वेत्रम्‌ प्र 


अधै--अयि बिसे ! ससार-दाबानक के प्राप-तापों के हरने- 
बाले और अतीब सुमनाहर आकृतिवाले आपने जम्म-मरण के भय 
से त्रस्त हुए पुण्यास्माओं का अनेझानेक उपऊारों से पूर्ण और मविष्य 
में हिवकारफ कल्याण कब कब नहीं किया ? अर्थात्‌ सदा द्वी किया । 
विहित बयि चारु चिर' रुचिर' न गते विवेकलयम्‌। 
कलयन्नमलविभासितभासित रुचिप्ेहि मे विपाकबलम्‌॥»॥ 
अन्बय--है अमलबिमासितमासित ! विवेकलयम्‌ गते मयि, भबता 
चिरम्‌ चार रुचिरम(प्रियम)कथम्‌ न विहितम्‌ ! दे विस ! में अलम्‌ विधाकस्‌ 
फ़लयत्‌ से दचिम्‌ एहि। 
अथे--अयि चन्द्रमोले । मुझ विवेक्द्दीन के प्रति आपने अभी 
सक अभीष्ट अलुभ्रह क्यो नहों किया ? हे नाथ ! मेरे अनुराग को 
उत्फट बनाते हुए मेरे रुचि पथ पर आइए, अर्थात्‌ जिस प्रकार आपमें 
भेरा अनुराग हो, ऐसी कृपा फीजिए [ 
कमल रघिरपराजित राजितविकसहपुर्यया कुरुते | 
कुछ देन पथा मा भव मा भव बिछुखो धृर्श दिश मे ॥ ८ ॥ 
अन्यप--दे अपराज्ित । यया रब; कमलम्‌ राजितविक्सदपु: कुरते, 
तेन पषा ( तद्वत्‌ ) मा (साम) कुछ, दे भव! बविमुझ; मा भत्र, मे 
हशम्‌ दिश। 
अर्थ--है अपराजित शिव ! जैसे सूर्य कमल को शोभायभान 
और विकसित-बदन कर देता है, वैसे ही आप भो मुमे,परम आनन्द से 
बविकसित-बदून कर दीजिए ) प्रभो ! बिसुख मत होइप, मुमपर अनुप्रद- 
इृष्टि कीजिए [ हे 
दिशपेप विचारहितां रहितां विषयोरगैरद न लमे। 
नलभेकवदविविद्वणन्‌ विलपन्नगवहुदृतः सदा तमसा ॥ ९ ॥ 
अन्वय--हे बिभो | नलमेकवत्‌ अतिविलपन्‌ , बिल-पहुंगवत्‌ सदा 
समसा इृत्तः, एपः अदम्‌ विपयोरगे: रहितामू, विचारहिताम दिशम न लमे 


थ्द्द्ट स्तुति कुसुमाखलिः [ प्रेसमररल्द- 


अथ-दे नाथ ! नद (ठुण) मे रदनेयाते मण्हूक ये समान 
अत्यन्त व्रिलाप करता हुआ और पिल में र्हनेबाने सर्प के समान संदां 
समोगुशजन्ध अन्यकार ( अज्ञान ) से आन्दादित हुआ यह में, जिपय* 
रूपी सर्पो से रहित एव विधेक-मय सार्ग कप नहीं प्राप्त दो रद हैँ 
तमसावुज्कितकलद कलइंसगिरोमया सठा सहितम | 
सहित गीरुदितरसा तरसा अ्रयतां विभुं सदयम्‌ ॥ १० 
अन्वय--उर्मितक लद्म्‌ क्लद॒ंगिया उमया कदा सद्धितम्‌ स द्ितम्‌ 
खदयम क्षण विभुम्‌ त्तररा उदितरसा असी ( गम ) भी अयताम। 
अर्था--माया के आबररणा सम रहित, सदैव कोफित्व के समान मनों- 
हूर वाणीयाली श्री उम्ता मे सहित एव जीजे के त्ति दिन और दया 
श्फनेयाले सर्वव्यापी प्रभु क। अतिशय अनुरासयाली यह मेरा बाप 
खद सेथित करे | 
सदय यदुदारमते रमते कुवेस्तदेव देव जन! । 
वज नः करुणापरतां परतां मा गा नमो भवते ॥ ११ ॥ 
अन्यय -- श्रयि उदारमते ! देव ।! यत्‌ सत्‌ ( तर्तववस्वु 9 तदेव 
कुर्वन्‌ श्रथम्‌ जन रमते, हे विभो | त्वम न; कदणापरताम्‌ बज, परवा 
मा भा, भषते गम; (अरस्थ ) 
अथ--अयि लेकेत्तर उदार, वेब! जे। सत्य--ताह्यिक वस्तु 
है, उसमे हो यह्‌ पुरुष (अर्थात मैं ) प्रीति करता है, अत हे अभो! 
अब आप हम पर परम दयालु हवाइए और क़ठोरता के मत प्राप्त है।इए । 
अगयन्‌ ! आप जगदीश्वर के लिए प्रणाम है । 


जब तेम!मसर-सिद रसित श्रुत्वाउपतेपम भवतः । 
भववश्ासं सरल सकलइह्ृूमति; कदा बिमुख्वामि ॥ १९ ॥) 


बा हल भर | सक्‍लझ्ृषमति (अद्दम) भवत तेन प्रसरसितम्‌ अख्‌- 
+ एपितस शुत्रा, सकलम्‌ भवत ( ससाणत्‌ ) च्रासम्‌ कदय विमु्यामि १ 


चमेतः ] अयेषिश स्तोन्म्‌ ध्श्छ 


अर्थ--हें सदाशिव ! कलिऊाल के पापो के सम्पर्क से कलु- 
पिठ सतिवाला मै आपके दिव्य-तेल:युश्ञ की श्रम से स्वच्छ और ब्यम्रत 
के समान सुमधुर प्रसाद-वचन के सुनकर सखार के सम्पूर्ण भय का 
स्याय कब करूँगा ? 

मुत्वाभिवमास दर्श सद्श शशितः मदर्श्य बदनमू। 

चंद नन्‍्दयितु' जगती जगतीशः कास्तु नामान्य; ॥ १३ ॥ 

अन्वय--है श्मितमात ! त्वम शशिनः सहशम्‌ वदनम प्रदर्य, मे 
६ महाम्‌ ) दशस ग्रज्च, हे विभो ! (तम्र) बद, जगतीम ननन्‍दयितुम जगति 
कश नाम अन्य" ईशः ( शक्तः ) थत्तु १ 

अर्थ--अयि आअनन्‍्तप्रकराश परमेश्वर ! आप मुझे! अपना घन्‍दर- 
सहश बदनारविन्द दिखाकर मुझ पर अनुय्ह दृष्टि कीजिए । प्रभो! 
आप ही बतलाइए कि, संसार के आनन्दित करने के लिए जगत्‌ में आपके 
सिवाय दूसरा कै समर्थ हे! सकता है ९ 

नामान्‍्य। सुमतिरयं तिरपन्ति यशांसि तस्य वा विपद्म | 

बिपद न बिलासमये समये बपुरस्य यात्ययातव॒यः ॥ १४ ॥ 

तब यः रतुतियु सदा हर दाहरजः छेशपाशमयम्‌। 

शप्रयन्तीष्वस्तमनास्तमनाहतभाग्यमेव देव नमे ॥ १५ ॥ 

( युर्मम्‌ ) 

अस्यय--है इर! क्लेशपाशमयम्‌ दाहरन, शमयन्तीपु तव स्तुतिपु 
सदा य अस्तयना; भव॑ति, ऋयम सुमति: श्रमान्य न भवति, वस्य च यशातति 
चिपदम तिस्यन्ति, अस्य अयातययः वपु३ प्रिलासमये समये विपदम्र न यातति, 
है देव [ श्रदम्‌ तम अन्यहतसाग्यम्‌ एव नमे । 

अथ--हे प्रभो ! अविद्यादि पश्च क्लेश और ( अग॒, माया, 
कर्म-लग्य 3 पाश-मय दाह के शान्त करनेवाली आपकी स्प॒तियों में 
जा सदैव असुराग रखता है; वह सन्मति लाक मे अमान्‍्य क्दादि नहीं 
आ्वत्य और उस धन्यात्मा य। सुयश समग्र गगन मण्डल में ब्याप्त दे 


ब्द्ट स्तुति-छुमसुमा ज्लिः [ हरे ममकरन्द- 


जाता है एवं उसया तरुण शरीर विलास के समय में लीण नह्दों 
व मे नमन पन्‍्ता' 
हावा। है नाथ! उसी असड भाग्यशाली ये मैं नमन करता हूँ । 


घनमेय शरणमधघुना मधुनाशिलुत श्रसादसाथ तंद । 
यतब॒ति हृदये शकल्तितरलितमसे मे नमेरुचितम्‌ ।| १६ ॥| 
अन्यय--ह४ मधुनाशिनुन ! दूदये यठयत्ति सति, शुकलिठकलितमंसः: 
में अधुना तब ग्रसादनाय नमेदचितम वनम्‌ एव शस्णम्‌ | 
अर्था--दें भगयान्‌ विप्णु के आराध्यदेव ! मेरे छृदय वे आपके 
भतत्युद्रेक के लिए प्रयत्न-शील द्वीनि पर, कलिफाल के € अश्ञान रुप 2 
अन्यफार का नाश किये मुक सेवक का अध आपको प्रसन्‍न करने के 
लिए ममेरु वृक्षों से व्याप्त कैलास का चन हा शरण दे । 
रुचितं नोरगसदन सदनन्तमहरद्धि नन्‍्दर्न न घनस्‌ । 
नवन॑ छतदीप्रजु्णं प्रमुणं तव कतु मेद देव रये ॥ १७ 
अ्रन्वय--अयि देव ! सदनन्तमहर्धि उरगसदनम्‌ में न इचितम्‌, रदन- 
न्तमद्रर्थि नन्दमम॒ बनम्‌ थ्रि न रुचितम, (अहम त)प्रगुणम घरतदीप्रगुणम 
का हे 
तव नवनम्‌ एवं कतु म्‌ रस | 
अथ--हे देय ! शेपनाग फी अनन्त विभूति से युक्त वह पाताल- 
लोक सुझे प्रिय नहीं लगता, और 'मनन्‍्त ऋदि-सिद्धियों से भरा हुआ 
स्वर्ग का नन्‍्दुन बन भी अच्छा नदी लगता; हे मगवन्‌ । में तो अत्यु- 
क्षम अरथोत्त समस्त पातकों का इसरनेवाली और ओज-पसादादि शुर्खो- 
चाली आपसी स्तुवियों में छो अनुराग रफता हूँ 


वरमेनोहरममर्स गण लंखितविश्न देहि नाम हितम | 

् 
महिते पदुमपि मा नय मानय विधुरं रशामलया ॥ १८॥ 
अन्बय--दे लघितविन्त ! नाम, अमलम्‌ द्वितम्‌ एजोहटरम्‌ बस्म में 


देढि; दे दिसो | मा सदितम पदम आथि नय, अमलगा दशाएाम)विशरण 
मानय | 


समेत) ] जयाबिंश स्तोरम ५३९. 


* क्रय ---अयि शरणागतो के विश्नो का विश्य॑स फर वेनेवाले 
शिव, प्रभो! मुझे निर्मल, शुभप्रद, पापत्तापों को हसनेवाल्ला बरः 
दीजिए और मुझे परस पूज्य पद पर भी पहुँचाइए, नाथ! अपनी 
सुनिर्मल--प्रसन्‍्नता पूर्ण दृष्टि से मुझ दौन को सम्मानित कीजिए | 


मलयानिलमिव सुरभि सुरभि कुसमेरियावदाववनम्‌ । 
तब नन्दितहृदनाभय नाम यमत्रासहस्कलये ॥ १५ ॥ 
अन्यय-दे अनामय ! सुरमभिम्‌ मलयानिलम इब, कुछुमै शुरमिम्‌ 
अवदातबनम शव, ( अहम ) यंसत्रासदृलू तब नाम नन्दितद्वत्‌ कलये | 
अथ--है अनामय ! यम-मोति को हरनेराज्ा आपका मद्जलन- 
संग नाम छुमन्धिव मल्याचक्ष पी तरह और कुसुमो से सुरभित स्ब्च्छु 
उपयन की तरह त्तापनय-सन्तापित छ्ूदय के अठीब आनन्दित कर 
देता है । 
कल्षयेन्दो रभिभूषित भूपितमुुटेः सुरेनंतेश न कैः | 
शनकैरघशधनाशय नाशय विपद पद नय मा ॥ २० ॥ 
अन्वय--हे इन्दो कलया अभिमूषित ! भूपितम॒कुटै के छुरे ने 
नत !( अपि छु सर्वनत ! )दे ऐश ! दे अपशमनाशय | शनझे में विपदम 
नाशय, मा ( माम ) स्व पदम नय | 
अर्शे--अयि चन्द्रमैले ! दे द्व्य मुकुटबाले ब्रह्मा, विष्णु, 
इस्द्र आदि समस्त देवे से बन्दित जगदीश ! श्राणिये के सथार 
रूप राग के शाब्त करनेवाले हे सदाशिव | अप आप शलने शने मेरी 
विपत्ति के! नाश कीजिए और सुमे अपने ध्यसण्डघाम के ले जाइए ! 
ने यमाहितभयशपने शपनेकवि् प्रसाददक्षमते । 
क्षमते मुनिभिरुपासित पासिदर्रां चेन्न मामदयम्‌ ॥ २१ ॥ 
अन्यय--हे प्रताददक्षमते ! हे सुनिभि उपासित ! विभी ! त्वसू 
चेत्‌ अदयम, भाम न प्रशखितराम, तदा यमाहितभयशमने श्रमेकरिधम्‌ शम 
नकज्षमते | 


जहर स्तुति-कुसुमाश्नलि: [ प्रेमम करन्द- 
अन्वय-हे अप्रतिध स्मर-घस्मर ! य मवत: स्वयः, सदैव मताम, 
रसझृत्‌ ( भरति ) उ; अ्रयम्‌ मयद्वत्‌ ( भरतः स्तव. ) दियि बसताम (अपि) 
दृदयम्‌ घनेत्कलिक्म्‌ कुझते | 
अशै--अथि जगद्विजयी कामदेव के भस्म करनेवाले देवाधि- 
देव । जे। आपस स्तव ( स्तुति ) सहृदयजनों का नित्य अदाकिक 
रसासवाद प्रदान +रता है, वह संसार के सम्पूर्ण भयां का नाश करने- 
चाला आपका स्तव स्पर्गवासी देयताओं से भी मन के ध्यत्यन्त उत्क- 
एशिठत कर देता है। 
कलिकम्पनपघशरणं शरण चरणद्वयं भने5विकलम्‌ | 
विकलइूमतिरह तब हन्त घरद्विरदराशगतिम्‌ ॥ २७ | 
अन्यय--दन्‍्त, कलिंक्म्पमम अझपशरणम्‌ अगत्रिकलम बरद्विरदगज 
वज्गतिम्‌ तब चरणद्यम्‌ अहम विकलइ्मतिः शरणम्‌ मजे | 
अर्थ-अहा, हे बिभे | कलियाल, अथवा ससारचक्र के कलद् 
के। मिटा देनेवाले, त्रिविध पाप के नाश करनेवाले, समप्न ऐश्वर्यो' से 


परिपूर्ण एब श्र छ गज़राज के समान गतिवाले उस आपके चरणारविन्द 
झुगल की में निष्फषट शरण लेता हूँ । 


इति भ्रीप्रेममकरन्दव्याख्ययापेत काश्मीरकमद्दावयिश्रीमण्जगद्धरमदइ- 
कूते मगवते मद्देश्वस्स्य स्व॒ति कुसुमालला श्टुलायन्धः 
रुतेत्र (सम्पूर्णम्‌ [ 


उमेतः है चतुचिशं स्तेन्नप्‌ थप३्‌ 
चतुर्विश स्तेन्रम 


/अलन>-+२ ०० 


अब यहाँ से 'द्विषद्यमक! नामक चित्र-काध्य द्वारा चौबोसवे 
स्तेत्र के प्रारम्भ करते हुए 'कवि? कहते हैं-.. 
बचसि सरस्वति मे विभव॑ प्रकूटय जातरसारम्‌ | 
लुतिभिरुपस्तुददि देवि भ॑ सकलसुरान्तरसारम्‌ ॥ १ ॥| 
अन्यय---य्रयि सरस्वति ! अरम ( अत्यर्थम्‌ ) जातरसा (वल्वम ) 
में वचसि विभवम्‌ प्रकव्य, हे देवि | सस्लद्ुरान्वरसारम भवम नुतिमिः 
सपस्तुद्दि । 
अर्थ-अंग्रि मातः सरस्वति ! तू (श्री शक्कर बी भक्ति में ) 
अत्यन्त अनुरांगवती हे।फर मेरो स्वनगाओं में परम उल्लांस को प्रकट 
कर। है वाणी | 'अब सू सब देवें के अधिदेव.भगवाद्‌ श्री मद्दादैय 
ये अध्युत्तम रहुतियों से प्रसन्न कर ! 
आविरलभस्मरजेधवल विहितमहाशमलाभग््‌ । 
भेज भमवत्यगमापव् श्रमशमनं विमलाभम्‌ ॥ २ ॥ 
अन्यय--हे भगवति ! (वाणि ) त्यम अविरलभस्मरजाशप्षम्‌ 
विह्वितमद्ठाशमलामग श्रमशमनम्‌ विमलाभम्‌ ऋगजाधयलम्‌ मज | 
अथ'-दे भगवति वाणि ! तू अति गादढु-भस्म की रज से स्रच्छ, 
भावुझें के महान शप्त (शान्ति ) प्रदान करनेवाले और जीकें के 
समस्त सांसारिक खेद के इरनेबाले, अतोबव विमल शे।भाशाली मगवान्‌ 
गिरिज्यएति के प्रसन्न कर । 
दातुमजुत्तमहावपु्पं यः प्रबभूव नदीनस्‌ | 
नाथमजुत्तमद्राचपुर्प त॑ बज देवि न दीनम्‌ ॥ हे ॥ 
अन्यय--हे देवि! |। ६ परम अनुत्तम हाउपृष नदोनस ( बालाय 
उपमन्यये ) दावय प्रचभूष, तम्‌ अन्नुत्तमद्ावपुपम मे दीनस नाप मज । 


ण्प्र्छ स्तुति कुमुमाझ लि. [ प्रेसमक्रन्‍द- 

अर्था-है देवि सरस्यति ! जिस प्रभु ने वाज्तक उपमन्‍्यु के लिए 
क्रांडा परिहास आदि अत्युत्तम भाप्रा के पुप्ट करनेवाले लीर समुद्र का 
पिना किसी की प्रेरणा से दी दान किया, उस विशाल शरीर एव अतिशय 
“दारचित्त चाले परमेश्वर का भजन कर। 

भक्तिर्सस्तद देद सता जयाते महासुतहुद्य) ३ 

चरणतले भवते बसतां कलिमलपललह॒धः ॥| ४ ॥ 


अन्यय--अ्रथि देव / ये सवत चरणउफले वताम्‌ सताम्‌ कलियल 
पल्पदत्‌ ( भवति ) स महास्रतहृद्य तब भक्तिरत जयति। 
आथ--हे प्रभो ' आपके चरणणारविन्दों क तल निवास करनेयाले 
सहदय भावुक क कलिमलपइु का हरनवाला, महय 'अम्ूतल भी 
सुमनाहर आपरा 'भक्तिरसः स्यात्तप्ट श्र्थात कर्तु, अत, अन्ययाकतु 
समर्थ है। 
नयनछुदीय तमे। हर मे निहतमहाविपमेपु । 
#तपमेह रमे बैरि 
येन पुनद्वतमेाह रे वरिपु ने विपमेषु ॥ ५ | 
अत्वय--हे इतमाह ! (स्पम ) निहतमहाविपमेपु नयनम ( ठृवीयम ) 
उदाये, मे तम्त दर येन अहम विषमेदु वैरिपु पुन नस्‍मे। 
अथ--माद्‌ क्ादूर करनेवाले हे सदाशिय !' आप कामदेव के 
भस्म फ्रनबाले अपने दृताय नेत्र का खेलफर मेरे असान रूप अन्धकार 
के दूर कर ताजिए जिससे कि फिर सें इन विपम कास-नाधादि यबैरिया 
के साथ रमण न कटे । 


त्वयि बरदे रुचिरममदाः प्रचलितचामरहस्ता; | 
सदसि भजन्ति जन भमदा रमयति सेा््प रहस्ता; ॥६॥ 


लायय-ह विशो ! स्वयि वरदे सनि रुचिरधमदा, प्रचलितचामर- 
दस्ता धरमदर, सदसि जनम्‌ सजान्त, स्पेडपि जन, रद ता रमयतिं | 


समेतः ] चतुर्चिश स्वेच्रम ब्द्छष 


आअथ--हे प्रभो | आपके प्रसन्न है| जाने पर गाढ़ हर्ष की भरी 
और दायें में चैंचर हुल्ावों हुई अंगनाएँ सभा में आपके सेवक की 
सेवा करतो हैं और वह मी रहश्म्थल में उन ( कासिनियों ) के 
आनन्दित करता है | 
हिमकरकिरणसमूहसितं सुरसरिदम्धुविडम्बि 
चह भगवन्‌ बदने हसितं मा भवजतान्न विडम्वि | ७ ॥ 
आन्वय---दे भगवन्‌ ! दिमकरबिरणसमृदसितम्‌ सुरसरिदम्जुविडम्बि 
दृश्चितम्‌ बदले बह, अन ( बिपये ) मबता मा विडग्यि ( बिलम्बि )। 
अर्था--है पहैश्वर्य-सम्पन्न परमेश्वर ! दीनें पर अहुमह करने- 
के किए चन्द्रकिरा के समान डब्ज्वल और गज्ञाजी के मोर के समान 
स्वच्छ इपतू-दृश्य के अपने मुसारबिन्द में घारण कौजिए, प्रभो! 
इसमें विलम्प न कोलिए । 
उपमितमन्मथचापलवां म्रुवम्वधूय सहेलग्र । 
रचिजद॒शां घनचापलतां विघटय ता न सहेश्लम्‌ ॥4॥| 
अस्वय--प्रभो ! उपमितमन्मयचापलताम्‌ भू वम् सदेलम, अबधूय, 
शविजदशाम्‌ घनचापलताम्‌ विषय, श्रद्दम्‌ ताँ: अलम, न सद्दे | 
अथ--दहे प्रभो! कामदेब को चापनलता ( घनुप ) के समान 
अपनी सुमनेहर भ्र्‌ कुटि का थे सा कम्पित फरके यमराज के नेयों 
को अत्यन्त चापलता ( चब्म्येलता ) के दूर फर दीजिए, क्योंकि अथ 
मैं उन्हें अधिक नहों सहन कर सकता 
रविसुतवत्मे मम स्परतः श्रुतथमकिड्व र-बारि । 
*. दलूति विभा हृदय दरतः पुरहर कि करवाणि ॥ ९ || 
अन्वप--श्राये पुरदर | शुवयमशिद्धरवारिए रविसुतउर्त्म'स्मरत: सझ 
दरस्त+ दृदयम्‌ दलति, दे विभो ! अदम्‌ किमू सस्वाणि 
(१ 3) अत्र यासन- स्खतिमादावाद ये सदर्घटवाद स्मरासि य्रावीर- 
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थ्ष््दृ स्तुति कुसुमाश्नलिः [ प्रेंममकरन्दून 
अर्थु--त्रथि निपुयासुस्दर | यम-किड्रो के भयक्कुर चचनों 
से व्याकुलित यमनगर-मार्ग ( नरक-मार्ग ) के स्मरण करने से मेस 
हूवय भय के मारे खणिडित है। रहा है, हे भ्रमा ! मैं क्‍या करूँ ? 
प्रथयति यरतव हन्त मं छुतिवचसा रुचिरेण | 
शुभशतसिद्धिसई ठपई शिरसि वहाम्यचिरेण ए १० 0७ 
अन्वय--हन्त ! प्रमो ! य. रुचिरेंग नुतिबचसा तव महम प्रथयति, 
सम्‌ शुभशतसिद्धिसदम्‌ अद्म्‌ अचिरेण शिरति बढ्ामि | 
अथे-अहा, हे प्रभा! जे। पुरुष सुमनाहर स्तुवि-नाकक्‍यों से 
ब्यापको महिमा का विस्तार करता है, उस अनेक मालिक सिद्धि के 
सहन करनेवाले धन्याव्मा के में शीप्र अपने मस्तक पर वइन फ्रता हैँ ! 
भवभयभद्धनभद्डिविषा भक्तियतां मभवन्तम्‌ । 
विहितहिते विधुरेशप विधा भजत जगत्ममव॑ तम्‌ ॥ ११॥ 
अन्वय--भक्तिमताम, ( अतिशुममार्गदर्शनिन ) भयमयभन्ननभज्ञि- 
विधै। प्रभवस्वम, विधुरे (वक्र) अधि वियै। विद्वितहितस्‌ तम्‌ जगव्मरमवम्‌ मजत | 
अर्धे--अयि सह्दयजब | अति मन्नलमय मार्ग चतलाकर अपने 
भक्त जना के! ससार के बन्चन से छुडानेवाले, और पिन्हीं भावुक के 
दैव ( भाग्य ) के प्रतिकूल दाने पर भी ( रेस में मेयर सारकर ) उनका 
सहझक्ष करनेयाले उस आशुतेपी जगदीरवर का भजन कीजिए । 
मदनमहीरुद्ददवदद्न शिरसि शताएतमासम्‌ | 
भजत दुरन्तविषादहन मणतसमर्पितमासम्‌ ) १२ ॥ 
अन्यय--अथि धन्या । मदनमहीरइदबदइनम्‌ शिरसि| घतामत- 
मसासस्‌ हुस्न्तविधाददनमभ्‌ प्रशतस्मर्पिवमासम्‌ ( तम्‌ विभुम्‌ $ मजवा। 
अध्धे--ओ धन्यात्माओं | इस हुस्न भयसागर की दुर्बा- 
सनाओं के छे।डकर कामरूप वृक्ष का दद्न करनेवाले, मस्तक पर 
अख्रतमय चन्द्रकला के धारण बरनेवाले, अपार संसाररूपी अरण्य 


समेतः | चलुबिंशं स्तेन्नय्‌ द्छ्ड 
के भ्रमण से उत्पन्न हुए खेर के हरनेवाले एवं भक्त जनों के हृदय में 
ज्लान-सय विशुद्ध प्रकाश समर्पेण करनेवाले भ्रगवान्‌ सदाशिव का 
मसजन करे । 


विवर नदीरमर्ण शमन शकलय खण्डय कामम्‌; 
भथय परनञुजयभयशमपन रचय पुरं हतकामम ॥ १३ ॥ 
इति सदयेन यदाचरितं सुवनहिताय हरेण । 

भजत तदस्य मगद्याचरितं चुतिबचसार्तिहरेण ॥ १७ ॥ 


(युर्मम) 
अन्यय--( बालायेपमन्युमुनये ) नदौर्मशम, वितर' ( ब्यतरद ) 


शमनम्‌ शकलय ( अशकलयत्‌ ) कामम्र्‌ सण्डय ( झसण्डयत्‌ ) धनज्लयभय - 
शमनम्‌ प्रथय, पुरम्‌ हतकामम सचय ( श्रस्वयत्‌ ) इंति सदयेन एरेण भुवन- 
रदिताय यत्‌ आचरितम्‌ , वत्‌ थ्रस्य मदझाचरितम, आर्तिदरेण नुतिवचया 
भजत । 

अथ--ज्ञिम परम उदार ने बालक उपमन्यु मुन्नि के लिए छ्ीर- 
सागर में दान किया, राजा श्वेत एव सार्ण्डेयादिकों को रक्षा के लिए यम- 
शाज का दण्ड दिया, कामदेव के भस्म किया, अज्ुन के मय के --अर्थात्‌ 
“द्रोणाचार्य, कर्ए आदि घोर सेनापतियों से युक्त कारवां की सेना की मैं 
कैसे जीतूँगा १७ इस प्रकार फे भय के--दूर किया और त्रिपुरापुर 
के अहद्भार का लाश फ़िया, इस म्रकार शरणारतें के सन्‍्ताप के दरने- 
चाले अतिशय कृपालु 'हरः ने ससार के दिल के किए जे-जे। कोलाएं 
रचीं, अयि सहृदय जन ! उन लीलाओं के पराप-ताप के मिटा देनेवाले 
स्तुति-बचनों द्वारा बर्णन किया करे 

गतिरशुभं हर का तरतां भवति ब्रिनाश भवन्‍्तयू | 

इति चतुरं दर कातरतां रचपय च मां शुभवन्तम्‌ ॥ १५) 


($ ) 'क्रियासममिहारे स्टोट लेडेर द्विस्‍्वे! वा घ सम्वसे:! इसि 
सूम्रेय सेट , तस्य च ह्श्वावादेशे रूप घके वितर, यकजय इत्यादि लेव्स ॥ 


ष्छ्ट ह स्तुति-कुसुमाझ्लिः [ प्रेममकरन्द- 

अन्वय--दे इर | (महाउसारे) अशुभम्‌ आशु तरताम्‌ मबन्तम_ बिना 
का गति: ( भवति ) इति कातरताम्‌ चतुरस हर, भाम्‌ च शुमवन्तम रचय। 

अर्था---है प्रभो! इस महाससार में पाप-रूपो मद्रासागर से 
शीघ्र पार द्वेमनि की इच्चावाले आये जनों फी आपके बिना और कैम 
गति है, इसलिए भरमा ! इस दीनता के शीघ्र दूर कीजिए आर मुमे 
सदैव शुभ मार्ग पर ले जाइए । 

घरद भवन्तम्ते धघरते श्रुवनमिदं सकल कः । 

इति नविमिन्दुकलाघर ते भजति न क! सकलडू) ॥१६॥ 

आझन्वय--हे वरद ! भवन्तम्‌ ऋते इदसम्‌ सकलम्‌ मुबनस्‌ कः धरते १ 
इति, दे इन्दुकलाधर ! कः सक़लड्ड: ते नतिमू न भजति हैं. (अपित 
सबब एवेत्यथं: ) ) 

अर्थ--हे वरद ! आपके बिना इस समस्त तिमुबन के दूसरा 
झैन धारण कर सकता है १ इसलिए हे चन्द्रस्लाघर | आपके कैन 
सफलई (पापयुक्त) धुरुष नही भजेगा ९ 

इयमखिलेतरजा तिमतां जयति जनिः प्रथणश नः ! 

सेब्यशु्व विश्धरेति मतों यत्र हृदि प्रथमान; ॥ १७ | 

अन्वय--दन्‍्त, अ््लेव्रजातिमकाम्‌ मध्ये इयस मा अबमा शनिस 
जयति, यत्र ( अस्भाकम ) छृदि प्रथप्रान: विभ्रः, सताम सेव्यशुवम पए्यति । 


नि 

अधो--आहा, इतर सब जातियों में यह हमारी जाद्मण जाति 
सर्वेत्कष्ट है, जहाँ फि नित्य हमारे हृदय मे प्रकाशमसान हाता हुआ प्रस्ु 
यथेच्छ सेवित किया जाता है ! 


सुभ्यमर्य शितिनाल सता बरद करेमि नमेज्हम्‌। 
शमय मदेश ममालसतां येन भज्ामि न मेहम्‌ !! १८ ॥ 


अल्वय--हे शितिनाल ! हे सताम्‌ वरद ! अ्रयप्र अदम हम्यम्‌ समः 
बरोमि, दे मदेश | मम झ्राह्तताम्‌ शमय, येन ( अहम ) सेइम मे भज्यमि 


समेत: ] अठुर्विश स्वान्रम्‌ ब्छ९ 
अर्थ--हे नीशकरुठ ! है सज्जनों का वर देनेवाले शिव! यह 
में आपके प्रणाम करता हूँ। हे नाथ | आपकी भक्ति के विषय में मेरे 
आलस्य के दूर कर दीजिए, जिससे ऊ्रि में फिर मोह के न प्राप्त होऊ ! 
भजसि यया किल कामदया नदजनमीश समस्तयू। 
सा मय ते हतकाम दया गपयतु बैशसमस्तप्‌ ॥ १९ ॥ 
#. अस्वय--हे ईश / दे हतकाम हैं किल यथा कामदया (दपया ) 
समस्तम्‌ नतजनम्‌ भजसि, सा ते दया मम यैशलसम्‌ दुश्णम्‌) अस्तम्‌ गमयत ॥ 
अर्थ--है ईश ! दे हृतकाम ! सम्पूर्ण भना मिलाएं के पूर्ण करने- 
चाल्ो जिस रूप! से आप भक्तच्नो के अनुगुद्भीत करते हैं, बहू आपको 
दया मेरे दुःख के! शोध दूर करे । 
येन शुचं हतलेभ जनस्त्थनति सुधामधुरेण । 
पेन विभे बचसा भन ना अकदितथामघुरेण ॥ २० ॥ 
अ्रन्यय--दे दतले।म ! ग्रेन सुधामघुरेय ( तय बचसा ) जन: शुचम्‌ 
स्पजति, दे प्िमो ! तेन प्रकदितघाभधुरेण बचा नः मज | 
अर्थ--है शरणागतें के लाभ के हरमभेवाले प्रभा ! आपके जिस 
अमृत से भी मधुर अमय-नचन के सुनरूर प्राणी शेक स्थाग देता 
है, उस परम वेजे।मय अभय-वाक्‍्य से मुझे श्रानदित कीजिए । 
मदयसि येन जन सकल मधुरगिरा वदनेन ) 
मधि घचने परिहासकरल प्रतिदिश तावदनेन ॥| २१ ॥ 
अन्चय--दे प्रमो ! गधुरगिरा येन बदनेन त्वमू सकल्लम्‌ जनम्‌ सद« 
यछि, तावत्‌ जनेद ( एव ) बदनेन मयि परिंहासकलम्‌ बचनम्‌ प्रविदिश | 
अश्यू-हे प्रभा ! जिस अति सुमघुर वाणोवाले मुस्यारधिन्द से 
आप ब्रक्मादि स्थाचर पर्यन्‍त समस्त जोपों के आमन्दित करते दे उत्ती 
सुसारविन्द से मधुर द्वास्ययुक्त श्रमय-बचन सके सुनाइए । 


प्ुण्० स्तुति छुसुसाझलि+ [ प्रेममकरन्द्‌- 
येन सता विपदानयरन दुरितिमद्तमहारि | 
दिश विशदं मयि तन्नयनं मदनमद्प्रमद्ारि॥ २२ ॥ 
आअन्यय--दें दिमो ! येन ( नयनेन 9 बिपदानयनम्‌ अदश्रम्‌ सतासू 
इुरिम्‌ अध्यारि, तेत्‌ मदनमदभ्रमहारि विशदम्‌ नयनम्‌ मयि दिश | 
अे-हे प्रभे | जिस मेत्र से आप सज्जनों के, विपत्तियां के 
चढ़ानेवाल, अति विपम पाप के हरते दें, उस काम और मद के भ्रम 
के हरनेवाले, सुमनेइर नेत्रकमल से एक यार सुझे भो देश्रिट ॥ 
जगदखिल यदि नन्‍्दयसे विमिस्मुपा रसितेन । 
इममपि कि ने जन दुयसे तेन तुपारसितेन ॥ २३ ॥ 


अन्यप--हे विभो ! तिमिरम॒णा रखितेन यदि असिलम्‌ जगत्‌ मनन्‍्दयसे, 
ठ्िं तुपारसितेन तेन रखितेन श्मम्‌ श्रपि जनम्‌ कि न दयसे ह 


अर्थे-द्दे प्रभे ! यदि आप अज्लान-रूप अन्धकार वे दरनेबाले 
सुमधुर शरद से समस्त जगत्‌ थे। श्रानन्दित करते है।, ते फिर दिम के 


समान स्वच्छु उस अभय-शब्द से मुझ दीन के भा क्‍यों नहीं अनु- 
कम्पित परत ९ 


दुरितिहृता विपसाद कर३ फापि न ते रपणीय: | 
अपि से भय॑ विपसादकरः शपयतु घेरमणीयः ॥ २४ ॥ 
अन्बय--ऐ शिव ! यः रमशीयः ते करः दुस्तिदत्ा क्‍्यापि म॑ विप- 

साद, स. विपशादकर: ते कर; घेरम अणीयः मपम्‌ अपि शमयत॒ | 
अर्भ--दे शिव ! जे आपका रमणोय फ्र-क्ष्मल शरणागतों 
के पाप पुछ्ध थे। इसने में पमो मी स्पिन्न नदों हुआ, था समस्त 


इालाइल का प्रास करनेराज्ञा आपरा कर-ऊमल मेरे 


कस्द मय मास इस घार अति- 
< भय पे! भो दूर ( शान्त्र ) करे । 


समेतः | चतुिश स्वोन्रम ब््य्र्‌ 
मयहरणे मद्ताम यत्त: प्रथयसि जातरसत्वम्‌ । 


भामपि पाहि महाभयत्तः पुरद्दर कातरसक्षम्‌* ॥| २५ ॥ 
अन्यय--दे महिताम ! यतः भयहरणे जातरसत्वम प्रथयसि, अतः 
है युरहर ! कातरसत्वम्‌ माम्‌ अपि सहामयतः पादि। 
अथे--हे पृर्णंधराश पुरुषोत्तम ! आप ससार मर ऊेे भय के 
हरने में परम उत्सुकता के घारण करते हैं, से हे नाथ ! सुक कातर- 
हृदय के भी इस महामय से बचा दीजिए ] 
भजामि भमायाशवरं बरं बरं दिशन्तमन्तं कुनयं नयज्नयम्‌ | 
विजित्य कृत्यप्रभवं पर्व भव॑ चिखवण्डितछेशपरम्परं परम्‌ ॥२६॥ 
अन्वय-- कुनयम्‌ अन्तम्‌ नयन्‌, इृत्यप्रभगम सब विजित्य, अयस 
अहम मायाशवरम्‌ , वरस्‌ वरम्‌ दिशन्तगू्‌ विसण्डितक्लेशपरम्परम्‌ परम 
भवम्‌ सजामि । 
अथे--ऊुनीति का श्न्त करवा हुआ, झ्ुमाशुभ फर्मा से होनेवाले 
ससार-चक्र वे। जोतक्र, अब मैं अजुन के अति असुग्रद बरने के लिए 
क्पट से किरात्-बेष घारण करनेवाले, शरणागतों के मनामिलपित भ्षछ 
बर देनेवाले एवं अविद्या ऋ्यदि पव्म्च क्लेशों की परम्परा फ्ो। सरिडत 
बर देनेचाले परम-उस्कृष्ट परमेश्वर की शररण लेता हैँ । 
मलक्षयमलक्षयं भव भव॒त्मसादाददं 
शिवस्तव शिव स्तव: प्रविद्ितस्तते5यं मया | 





($ ) यर्दा कातरसत््वम? पद से सझारदय ( दे। सकार 9 द्वेस्ने पर 
ही व आगदि विप-्काध्य' भें वहा दोष नहीं है।.. हढर है--+ 
पमकरक्षेपचिजेदु दनन्‍्त्दौष्य्ववकारयेः: । 
न भेेदे नग्पयेशश्चैव म नकारसकारयोः हे 
हल: परस्य चैसुस्य व्यञ्ञनस्य दृयेगरपि 7 
न पिशेषों विसमेस्य भवेच सदसच्वये। मे 


ष्ब्ष्र्‌ स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्र ममकरन्वे- 
सपुद्धर समुद्धर व्यसनसझ्ूटादकजः 


समक्षमसमक्षमः स्पूशति चेन्न जिहे पि किम्‌ ॥ ९७ ॥| 

अन्वय--है भव ! अहम भवसत्मसादात्‌ मलक्ष॒यम्‌ अलक्ष॒यम्‌ , द्दे, 
शिव | ततः एवं मया अयम्‌ शिवः तब स्तवः भविद्दित:, हे दर ! समुत्‌ त्थम 
( माम ) व्यसनसड्टात्‌ समुझर; अ्रवि दयालो ! असमक्षम३ अकजः ( यमः 
तब समच्मम माम सरइशरते चेत्‌ , तहिं त्यम्‌ क्मि न जिंह पि १ 

अर्थ--अषमसि सदाशिव ! आपके प्रसाद से मेरे सब मलों 
६ अर्थात्‌ अणु, माया ओर कमंजन्य पार्पो ) का क्षय हे गया है, इसी 
से मैंने यह परम कल्याणकारफ आपकऊा स्तव ( स्तुति ) छिया है। 
पस्म आनन्द के सागर ! अब आप मुझे सदपे इस जन्म, मरण रूप 
गदा सदृड से सुक कर दीजिए; भगवन्‌ ! झुमाशुभ के बिचार और 
क्षमा से दीन यमराज यदि मुके आपके दी सामने बल्लात्कायपूर्ण क 
जे जाने की चे्टा करे, त्ते। क्‍या आप दयासागर के! इससे लझ्ञञा 
नद्दों आवेगी १ 


सन्त्पन्या; रृतिनामनामयमिर; का नाम नामन्यरा 
न ज्ञानां हृदि दास्तवास्तव मु्दं के वा स्तवास्तन्वते । 
चागेपा त्वतिसाध्यसाध्वपतिता यत्साध्वसाध्दम्यथा- 
त्न्मन्पे मदहिमानमानयति ते स्थेमानपानन्दकूत्‌ ॥ २८ ॥ 


अन्यप--दे अनामय ! कृतिनाम_ अमनन्‍्थरा: गिर 
न यन्‍न्ति! (अपितु सन्‍्सेव ) के दवा घास्दवाः 
सुदम्‌ न तन्‍्वते है 


४ अन्या; का नाम 
तब स्तथा. ज्ञानाम्‌ दृदि 
( अपि तु तन्‍्दत एव ) अतिसाध्यस्ताउच्वपतिता एपा 
( झदीया ) बाक्‌ तु ( भसत्स्तुत्युयोगे ) यत्‌ साध्वसाधु अभ्यधात्‌ , श्रद्दम 
मन्‍्ये तत्‌ आनन्दक्ृत्‌ ( अभिवानम्‌ ) से महिमानम स्थेमानम आनयति ॥ 


र्थ--अयि अनामय ! आपके प्रसन्न करनेवालोी पड़ें-बड़े 
जिट्ठानों की सुमनादर बाणी क्‍या ओर नहों हैं? अर्थात्‌ बहुत हैं। 


ससेत्तः ] परच्वविश स्तेन्रमू थ्प्र्‌ 


क्या आपके वास्तविक स्तोच सहृदयें के हृदय में पस्स आनन्द प्रदान 
लहों फरते ? अर्थात्‌ अवश्य करते हैं । किन्तु दे अभा ! "मै अभु की 
स्तुति किस प्रकार से कर सकूँगी ?? ऐसे भय में पड़ी हुई इस मेरी 
वाणी ने आपकी स्तुति के विषय में यह जे। कुछ भो खाघु-असाघु 
( भला घुरा ) कहा है, सा मैं समझता हैँ कि वह सहदय-जनों के। 
आनन्द देनेवाला मेरी वाणी का कथन, आपको महिमा के संसार 
में दृढ़ करेगा । 
इठि प्रेम गकरन्दसमेत्र काश्मीरममटाकबिश्रीमजगद्धरमइईविरचिते £ 
भगयतो मद्देश्वरस्य स्वुदि-ऊुसुमाझलौ 'द्विपद्यमक नाम? 
अुबिश स्तोजम्‌ ! 


पश्चविशं स्लेच्रस्‌ 
अब यहाँ से चित्रकाब्य यग्रक द्वारा ही 'रचिरअजन! नामक 
थचीसवें स्तेत्न के आरम्भ करते हुए 'कवि! कहते हैं-- 
किल यस्य करिपतपदोदयया- 
हुदयं समाश्रितमहे दयया | 
विभव॑यतश्च परमाप दिवः 
प्रशुरेप पातु परमापदि वा ॥ १ ॥ 
अन्यय--अडे। ! किल, कल्पितमहोदययां दयया, यत्य छुदयसू 
समाभितम्‌ , यतः च दिवस मझुः ( इन्द्र: ) परम विमयम आप, एप? € पर- 
मेश्चर: ) वः परमापदि पातु ] 


च्ष्ष्छ स्तुति-कुसुमाझलि+ [ प्रेसमकरन्द- 
अर्थ--अहह ! सहान्‌ उदय अर्थात्‌ भेग और मोक्ष लदमी के 
पअदान क्रनेवाली उदार करुणा जिस (प्रभु ) के विशाल हृदय मे बैठी 
हुई है ओर जिस डदार-शिरोमणि ने इन्द्र के परम बैमव अर्थात्‌ 
स्वर्मलोक का आधिपस्प प्रदान किया; वद्द परमेश्वर आपके इस ( जन्म, 
भरण चक्र रूप ) घार आपत्ति से बचावे ६ 
सब सेवकस्ण पस्मेश मनः 
कुरुते न हन्तुमपि मे शमनः । 
अगदन्नते। वपुरनीरसह- 
क्तव नौमि सिद्धधुनिनीरसटक ॥ २॥ 
अन्यय--दे परमेश ! शमनः लव सेयक्स्य ओे हम्तुम्‌ अ्रषि मनन न 


बुझते, अतः दे भगवन | अनीरसइक्‌ अद्दम दिद्धाधुनिनीस्सइक्‌ तथ 
खपु: नौमि ॥ 


अर्थ-दे परमेश्व:) यमराज मुझ आपके सेवक के मारने फी 
इच्छा तक नद्दीं करवा, इसलिए दे भगवन्‌ ! शान्त ग्ससे पूर्ण दृष्टि 
बाला यह में आपके--सुप्सरि के 
अशणाम करता हूँ। 
खगिवाड्प्येते कलितसारसना 
स्वयि गीयेया जयति सा रसना । 
स्वयि यन्मद्ेश बरदेथ्वद्धितं 
हुंदयं तदेव बरदेव हितम्र्‌ ॥ ३ ॥| 
अन्वय--दै मद्देश ! यया ( रसनया ) कलितसारसना गी. खक इव 


स्वयि अर्प्यते, सा रसना जयदि; दे वरदेय ] य। 
$ वे दवृदयम्‌ त्वयि > 
दितम्‌ सदेव द्वितम्‌ ( भयति )॥ 50005 


नीर के तुल्य--स्थच्छ शरोर फेा 


अर्थ--हे मदेखवर ! जे। जिद्धा मेग्पलाबन्ध-युक्त वाण के आपके 
साला की तरह अपिंत फरती है वद्ी रसना सर्वोत्कष्ट है, और जो 
फ् के ्ं 


समेतः ] पद्नविशं स्तोत्रम्‌ नहर 
हृदय आपके बरणों में लोन ( एफाप्म ) रहता है, बह हृदय हित- 
कारक होता है । 
तथ हक्सुधाकरकलोपमिता- 
प्रतिता विपत्तदनुल्लोपमिता | 
भगवन्‌ इशेव कमला भवतः 
सहसाब्छमेति शमला भवतः ॥ ४ ॥ 
अन्वय--दे ममबन्‌ ! सुधाकरकलेपमिता तव इक ( त्वछकतजने ) 
पदिता, तदछु विपत्‌ लोषम्‌ इता, हे विभो ! मत: दशा एवं सहसा कमचा 
शमझ्ा भवतः अक्षम एति । 
अर्थ--अयि भगबन्‌ | चन्द्रजला के समान सुनिर्मे एव शीतल 
आपकी दृष्टि यदि भाग्यबशात्‌ भक्त जनो पर पड़ जातो है, तो तत्काल 
सथ घिपत्तियाँ लुप्त हो जादी हैं। हे प्रभो ! आपको सुदृष्ति होने पर 
परम शान्त भक्त लोगो की गोद में वढद मेक्षलक्मों स्वयं ही आा 
विराजती है । 
छुरु नाथ चेवसि बचे! दचरिता 
तब गरीरह न तब चोंद्यिता | 
अथवा महेश पृथुकामतया 
से किप्रारटन्ति पृथुका मतया ॥ ५ ॥ 
अन्यय--हे नाथ ! ह््वम € मदीयम ) बच) चेतसि कुछ, यतः गीः 
तब ( बिभोः ) दयिता, अतः अहम तब चादपिता न ( गवामि ) अ्रयवा हे 
मदेश ! मतया पथुकामतया ( घनासिलापत्वेन ) पृशुकाः किम, न आरारबग्ति 
अथ--है साथ ! आप इस मेरी बाणी क्य अपने छूदय मे 
धारण फर ल्लीकिए; क्योंकि दीनां के चचत आपसे बहुत प्रिय लगते 
हैं, इसलिए इस बिपय में में आपके! अधिक नहीं श्रेरिव करवा; 
अथवा ह॑ महेश ! तोन्न अभिलापा-चश वालऊ लेाय फ्या-क्या नद्दी रटते १ 
और किसके छुव्घ नहीं करते 


शत स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेसमररन्द- 
विपयेसुखे चरद कामघुरेविंवशीकृ्त घरितकामधुरः 


भज् मां महेश्वर मुदा रहित दिश भाषिताशतप्नदारद्दितम्‌ ॥5॥ 
अन्वयय--हे वरद ! पघटितवामघुरै: मुखे कामघुरैः विपदैः विवशी- 
ऋतम्‌ , सुदा रहितम्‌ माम्‌ भज, € आत्मवश कुर्वित्यथं: ) हे महेश्वर ! 
डदार-द्विम माधितास्‍्त दिश 
अर्था--हे प्रभो ! घडी-बडी अभिलापाओं के भार का इफ्ट्ठा 
क्रनेबाले, आरम्भ में सघुर लगनेवाले शब्दादि विपयें से विह्लल क्ये 
हुए और आनन्द से हीन मुझ दीन के अब अपने वश में कर लीजिए; 
हे महेश ! सुमकेा अपनी उदार और द्वितकारी अभय-बाक्‍्य-सुधा 
सुनाइए । 
बिजितं मया जगदमेहतया न रुपा क्षतो मम दमा हतया । 


दृण्णवत्सुरक्षितिधराज्पि तया बिहिते महेश हदि रोपितया ॥७॥ 
अन्चय--हे मद्देश ! मया श्रमाहतया जगत्‌ विज्ञितम्‌, तया हतया 

ऋूपा मम दमः न क्षतः, छूदि रोपितया तया मुरक्षितिधरः श्रपि दृण्यवत्‌ विद्वित: । 
अर्था--अथि महेश्यर ! माद्-भाव से रहित होने के फारण मैने 

सारा जगन जीत लिया, उस तुन्छ क्रोध ने मेरी शान्ति के नहीं दाघित 

क्यि॥ है प्रभो! मन में रृता से धारण किये उस अमाह-भाव 

से दगमे यद् सुमेर पर्दत भो शुष्क छुण के समान चना दिया है। 
मरुतायतेब मलयाचलतः 


क्षपिता घृति; कपलया चलतः । 
सदिमां प्सादनपरों करुणां 


खुणु मे गिरं कुरु परां करुणाम्‌॥ ८ ॥ 
अन्वय--दें प्रिभो ! मलयाचलत: आयता मखण्ता शव, कमलया 
चलव; मम घृति: कषिता | तत्‌ प्रदादनपराम इमाम से करणाम्‌ गिरम 
आअएु, पराम कस्णाम्‌ कुछ । 


समेत: ] पद्मविश स्वेत्रम्‌ द््ऊ 
अथ'--हे प्रभो | मलयाचल से आते हुए पवन के तुल्य इन 
सांसारिक वैभजें ने मेरे पैये का क्षीस्स कर दिया है, इसलिए हे. माथ ! 
आपकी आराधना में तत्पर हुई मेरो चाणी की करुश-विज्ञप्ति के आप 
सुन लीजिए और झुक पर चिशेप कृपा फोजिए | 
भवतः गसादमधुरामहवां दशमीयुपां शमघुरा मदताम्‌। 
शतिमेत्यपरास्य च रमा लसतां उलभत्वमेति चरमालसताम ॥५९॥ 
अन्वय--हे विभो ! प्रसादमधुराम्‌ अहताम्‌ मवतः दशम्‌ ईयुपाम्‌ 
सदृताम्‌ शमधुरा धुतिम एपि, तासवाम्‌ ( क्रीडताम्‌ ) महताम्‌ रमा चरमसाड- 
लसताम्र्‌ अ्पाध्य सुलभत्रम्‌ एति | 
अथे--दवे प्रभे। ! प्रसन्नता से मघुर और कहों भो विफल ने 
होनेबालो आपको फरुणामयी दृष्टि की शरण ग्रहण फिये मह्दापुरुषो 
का पैये स्थिर स्थिति के श्राप्त होता है और डन महान ऐश्वर्यशालियों 
के लिए भगषती श्रो महालदमो आज़स्परद्धित दे! अतोब सुक्षम दो 
जाती है । 
समरे विकीर्णगनरानवदे बत तस्य शक्तिरजरा जघटे । 
तब येन सेवमविधा तरसा मतिरफिताअन्यभविवातरसा ॥| १० ॥ 
ख्रन्यय--छे विभो ! अत, तब सेयनविया येन तरसा अन्यभविधैतरया 
मतिः३ अर्पिता, तस्य शक्ति; विकोर्ययजराजघड़े समरे अजरा जबडे | 
अर्ध--अहा, है विसे ! जिस धन्यात्मा ने अपनों स्वच्छ बुद्धि 
के आपके चरणारविन्द की सेवा में अर्पित किया है, उस धन्यारगा 
की शक्ति बड़े-बड़े हाथियों फी घटाओ से आकुल सम्राम में अजर 
होकर बिज्य पाती है। 
विपयान्पति प्रयतमानमद सुमने। मनः प्रयतमानमदः । 
सब शासनेन वशमानयते शरण तठे नवशमानयते ॥ ११ ॥ 


च्स्ण्ट स्त॒ति-क्सुमाझ्ललि: [ प्रेममकरन्द- 

अन्यय-हे माय ! प्रयतमानमदः सुजनः, विपयान्‌ ध्रति प्रयतमानमर 
अदः मनः तव शासनेन वशम्‌ श्रानयते; ततः नवशमान्‌ ( साधून ) 
शरणम्‌ अयते । 


अ्थ-हे नाथ | जिसका सन श्योर सद शान्त हे। गये हैं, बह. 
सत्पुरुप नित्य विषयों को प्राप्ति के लिए प्रयस्त करनेवाले इस झुप्ट मन 
के झापके चतलाये हुए उपायों द्वारा अपने वश में करता है, इसलिए 
वह अखणड शान्ति से भरे मद्ात्माओ की शरण मे जाता है 


रबिज रजे।भिरिव मेचकितं हृदयं विभाव्य शिव मे चकितम्‌ ६ 
खंचन जितामृतरस अमतः पथि सड्डूटे वितर संम्रमताः ॥ १२॥ 


अन्यय--डे शिव | रप्रिजम्‌ रजेमिः मेचरित्रम इब विमाब्य, से 
द्ुदयम्‌ चक्तिम्‌ ( भवति ) दे स्वामिन्‌ ! संभ्रमत: सहुटे पंथि प्रमतः मे 
ज्ितामूतरकम्‌ वचनम्‌ वितर | ड 
अर्था--दें सदाशिव ! धूलि से मलिन हुए जैसे, फाले यमराज 
कया रुमरण करने से मेरा हृदय भयभोत छोता है, इसलिए हे नाथ ! 
अम के कारण सकटमय मागे में ध्रमण करनेवाले मुक दीन के अमूत- 
रस के समान अपना अभय-वाक्य मसुनाइए | 


र्बयि चक्षुरीश कलितापकृत्ति क्षिपति क्षण शकलितापऋृति। 
परशक्तिरिद्धवपुरज्ञमिता जनता यया तथ घुरं गमिता ॥ १३ ॥ 


अन्वय--दे ईशा ! क्लितापकृति स्यथि शक्लितापकृति चक्ु: चणम्‌ 

'क्षिपति सति, इठवषुः सा परशक्ति: अद्ञम इता, यत्रा जववा तय पुरम्‌ गसिता। 
& ले ८ 

अर्थे--दे इंश ! क्लिकाल के सनन्‍्ताप का पर्सनल करनेचालो 

ग्रारियां के जरा-मरण के दूर करनेवालो आपको कृपाहपष्टि छोने पर 


ेद्द में ऐसी लेजेसयी परम ( उत्कट ) शक्ति आ जाती है फि, जिस शक्ति 
से भक्त लाग आपको घुरी में दी पहुँच जाते हैं 





समेतः ] यज्चविश स्तोन्रम्‌ ष्ष्द्षु 


रविजस्य बष्मे सहसा रचितं भवताग्निसादसदसारचित्तम्‌ | 
चपुराप ते मद्सघस्मरतां न तथापि भीमदनघस्मरवाम ॥१७॥ 
अन्वय--हे प्रमो | असहसारचितम रविजस्थ चध्मे भबता सहसा 
अग्निसातू रचितम्‌, दे अनघ [ ते बपु: मदनघस्मरताम आप, तथापि स$ ते बपु+ 
स्मरताम्‌ भीमत्‌ ( भयप्रदम्‌ 9 न ( मवति )। 
अथे--हे शिव ! अत्यन्त असहनीय बल से युक्त यमराज के 
शरीर के आपने तत्काल भस्म कर दिया, हे माया के आवरण से रहित 
अगवन्‌ ! आपके शरीर ने उस जगद्विज्ञयी कामदेव के भस्म कर 
दिया, तथापि यह आपका शरोर आपका स्मरण करनेवाले के भय 
नहीं देता, फ्रिग्तु परम आनन्द द्वो अदान करता है । 
करुणा क्षवानवधिकेपचयाधिगता गया त्वद्धिकेपचया ! 
शशिना यथाकुलतरं गलत्ता घरुसरिन्निर॒गंलतरज्ललता ॥ १५ ॥ 
अन्चयय--हे भगवन्‌ ) यथा, आकुलतरम्‌ गलता ( क्षीणबपुपा ) 


आशिना निरगंलतरझलवा दघुसरित्‌ अधिगवा, तयैक मया ( श्रपि ) छवानवधि- 
केापचया अधिकेपनया करुणा व्वत्‌ ( भवत्वकाशात्‌ > अधिगवा । 

अथ--हे भगवन्‌ ! जैसे (आपके सस्तक पर विराजमान हुए) 
चन्द्रमा के अविच्छिन्न तरन्न-लताओंवालो मन्‍्दाकिनो प्राप्त हुई है, 
पैसे ही मुम्कफा सी निःसीम फेाप के दूर करनेवाली एवं अतिशय बुद्धि 
के! घारण करनेयाली आपकी करुणा भाप्त दे गई है। 


गरुदेन गरद्धिपम्रपक्षतिना कबलीकृत विपम्रपक्षदिना । 
स तब असादमद्विमा न पर: प्रश्॒रानद पति हि मानपरः ॥१ ६) 


अन्वय--हे महेश विपमपक्षेतिना अपद्तिना गझडेन विषम (अरपि) 
चत्त्‌ कमलीकृतम्‌ , सः त्वैव भसादमदिंसा ( भवति ) हि परः परम; श्रानतम 
_क्त्त फााजपयउन उस 4 अननचति जै ॥ 


ण६० स्तुति-युसुमायलि: [ परे ससपरस्व- 


अर्था-हू प्रभा । विशाल पहछ्ेयान, थागशों से रदिय गयह़ मे 
के मद्दाम दिप ये। भी भठ्य पर टाला,' थट सथ आपपी दो ममन्नदा 
पा मद्दिमा है; फ्येकि हे भगयन्‌ | आप अपने ब्रिनोत सष जनें गा 
कर्मी सी अनादर नदी परत ॥ 
पदमाप्तुमार्तिशमन गदने प्रछुण्यये सृशपनद्ृदनम्‌ । 
बसन ययारत्तिदसणं सद्दिम समये तमर शग्ग स दि मे॥१ण) 
अम्यप--श्राति रामनम्‌ गहनस पश्म भाद्ुद ( ऋदम ) अनपफ्रदनग_ 
अभुम्‌ भशम्‌ श्र्धवे, पया--ादिये समय ( देमस्ठकाएं ) गरनम बार्भ दरग्पम_ 
( भववि ) हि, सैर रस. प्रमुः में शस्द्म ( अर )॥ 
अर्था--जन्म-मरण-रूपी मद्ाव्यावि या शात्त करनेयाने उस 
अवि दुर्गम परम वेजेमय धाम फ प्राम करने के लिए में प्रमु से घार-घार 
श्रार्थना फरवा हूँ, जैसे टेमन्‍्त को रोतधाथा के समय में यख्र दी शरण 
होठा है, बैसे दी समस्त दुशयं या दस्नेवान प्रमु दो मेरी दाग्ग्य है । 
सुरसुन्दरीषु रमण्णीयतमा स्व॒शपुगु ऐेन रमणी यतमा | 
तद भक्तमक्षररसानर सा भगते समेत्य तरमा मगरसा ॥१८॥ 
अस्वप-दे अजर ! मुस्सृर्इरीपु मष्ये स्यतरपुण रोन रमस्पीवतसा 
यतमा (या काचित्‌ ) रमणी ( मरति ) सा झच्ठस्ता खो जरमा ( उपल- 
कितवमपि ) तब मऊम्‌ तरसा समेत्य सजते | 
अथन-टे अविनाशिन्‌! स्वर्मताऊ वीं अप्सगशा में जे सबसे 
अधिक रूप-लावण्ययवी और रमणायतमा है, यद्ध अप्सर आपके पृद् 
सेचऊ के भी अस्यन्त अमुराग से उएस्यित द्वारर भजसी है । 
त्वसि गीपेया निमगदे बचत या निखिल जयामि जगदेव बया । 
मुद्तिस्य भक्तिसुधया भव॒तः समयस्प कि बसुधया भवतः॥१५९॥ 
अन्यय--दे नाथ ! व, सपा त्वयि या गयी; निनगदे, सया ( अद्म ) 
निखिलम, जगत्‌ एवं जयामि; मयठ, ( सुखारात्‌ ) उमपस्य, भरते: सकि- 
सुघवा गुदितस्य, बमुधया अप्ि € लब्धया ) क्रिम € न क्मिपीक््यपः )। 


समेतः ] पश्चचिश स्तोच्रम 5६१ 
अशथे--हे नाथ ! मैंने यह जा आपसे ग्तुतिरूपा बाणी के 
निवेदन किया, इससे मैंने सारे जगत के ही जीत लिया है; क्योंकि 
है अमे। ! भव ( भवसागर ) से भयभोव और भव की (श्यापकी ) 
अक्ति-सुधा से परम आनन्द के प्राप्त हुए पुरुष के यदि सारो पृथ्वी का 
भी चैमव प्राप्त हो जाय, ते इससे उसके क्या आनन्द है। समता है ? 
आर्थात्‌ कुछ भी नहीं। 
शिरसि स्रजेव विधुरोचितया 
हृदि महुगिरात्र विधुरोचितया | 
_ फ्रियर्ता प्द शिव धिया सहतेड- 
रे - विपदं सदानवधि या सहते ॥ २० ॥ 
अन्वय--है शिव ! तब शिरा्ति विधुरोचितया खजा इच, विधुरोचितया 
मदूगिरा अन्न ते हूदि तया विया € अनुग्रदजुदध/धा ) सद पदम नियताम5 
या ( धीः ) भक्तजनस्थ अनवधि अविपदम्‌ सदा सहते, ( भक्तजनस्य विपद॑ 
मे सहते, इस्यर्थ: )। 
अर्थ--हैं सदाशिव! आपके मस्तक में पम्द्रमा से विभू: 
पित पुष्पमाला की भाँति यह मेरी समयेचित बाणी आपकी उस अनु- 
अहमयी बुद्धि के साथ आपके हृदय में निवास करे, जे। कि ( आपकी 
चुद्धि ) भक्त जनें की विपत्ति के नहीं सहन कर समझती ? 
विश्वुमाअ्ये विगलदद्भ लत 
ममये विभेषि यद्भद्भलतः | 
+से विमुन्य पाशमशम गलत; 
- कुस्ते हि से भयशर्म गलतः ॥ श१ पे 
अन्पय--यत्‌ ( अहम्‌ ) प्रमये बिगलदद्धलत:" सन्‌ अमन्नललः 
विभेमि, तत्‌ विभुम आश्रय, दिंसः विभुः अशमम पाशम्र मे सलतः विम्नच्च, 


गलत: मे मयशसम्‌ कुरुते । . 
30 


प्ह्र स्घुति-छुसुमाझलिः | प्रेममकरन्द- 


अर्थ--मैं जीर्ण अवस्था को प्राप्त हवा हुआ मस्ते समय काल 
की अमहल अछुटि से भयभीत होता हूँ ॥ इसलिए प्रभु की शरण 
लेता हूँ; क्योंकि बह कारण-रद्िित अतिशय कृपालु श्रभु यमराज के 
निर्दयी नागपाश के। मेरे गले से हटाकर सुक यलिस--भयभीव->फे भय 
के शान्त कर टये ६ 
चरण यया सुरणितः क्षमयाधिगतता भर धरितुमक्षमया । 


नपतां तथेव कृतरक्ष मया भवते धिया समुुचितक्षमया ॥२रश। 

अन्यय--हे बिभेा ! यथा--भरम्‌ घरितुम्‌ जक्षमया क्षुमया मुरजितः 
चरणे अधिगता, तग्ैय हे नमताग इतरुकु ! माया सम्रुचितक्षमया घिया 
भवतः चरणीा अषिगते | 

अश्े--हे नाथ ! जैसे पापषियां के भार के घारण करने में अस- 
अर्थ हुई घ्थिवी के! उसका भार इस्ने के लिये अवतीणे हुए भगवाद्‌ 
मुरारि के चरणारविन्द प्राप्त हुए, वैसे ही हें शरणयागतों के प्रतिपालक 
खसदाशिव ! अतोव चामायुक्त चुद्धि के द्वारा सुके; भो आपके परणार- 
बिन्द प्राप्त दो गये हैं ) 

तिमिर' रवेरिय विभाशुदितां 


इशम्राप्य ते जहति या सुदिताम । 
अगदन रसादुगिरपिपाशदिता- 


मुपकर्णयन्मयि दिशाउ्युदि तार] २३॥ 
अन्वय-- दे भगवन्‌ ! रे, उदिताम्‌ विभाम इव, मुद्वितामू याम्‌ ते 
इशम, आप्य ( भक्तजनाः ) दिमिरम जद्वति, ऐ बिमे ! रखातू ( भच्चिस्सात्‌ ) 
उदिताम इसास भस गिरस्‌ उपकर्णयन्‌ अदुदि सयि दासू दशम्‌ दिश | 
अध्व-ह भगवन्‌ : सूयमसण्डल में उदित हुई प्रभा के समान 
आपकी जिस प्रसन्न टृष्टि के पाकर भक्तजन तत्काल अज्ञाननहूप अच्च- 
कर के त्याग देँदे हैं; है प्रभा! भक्तिस्सद्स उत्पन्न हुई इस भेरी 


समेचः ] पद्चविश स्वेन्नस्‌ ध्द्कु 
चाणी ( मेरी स्तुत्ति ) के सुनले हुए अब आप सुक्त हर्पहीन, दीन वर 
बचे मसन्न-दृष्टि सम्ण वीजिए | 
' करुणा सुरे! प्रतिपदानत या 
भवत; स्तुता सदपदानतया ) 
किम्रु या भियाप्तमपदानतया 
भजसे निरस्तचिपदा न तया ॥ २४ ॥ 
अन्वय--दे ग़ुरै प्रतिषदानत ! सदपदानतया या भउतः करुणा 
( जनेः ) स्ठ॒ता ( भवत्ति ), अपदानतया मिया आस मर साम निरस्ततरिषदा 
संया किम छ मे भजसे १ 
अर्थो-हे झरछ्या, चिप्एु, इन्द्रादि देवे से प्रतिक्त ए स्तूसमान आपराध्य 
देव | भक्तों फे निमित्त अनेक लाकेत्तर लीलाओं के द्वारा प्रस्व्यात हुई 
जिस आपकी फ़्यणा का भक्तजन सदेव आराधित जिया फरवे हैं; है 
भगरन्‌ ) अ्रसमय पर भ्राप्त हुई विपत्ति से ग्रस्त सुझ दीन के आप 
नस करुणा से क्यों भरी अनुगद्दीत फरते २ 
तब शग्जयत्यलसतां लसतां 
मंदनस्य या व्यतनुता$तजुताम्‌ | 
कुशलाय सा किल सता लसतां 
निचिईं शमप्यतलुदा तहुताम्‌ ॥ रुप ॥ 
अन्चय--द्दे विमो ! था तय इक सदनरय अतनुताम्‌ न्यतन्तुत, (सा) 
लसताम्‌ अल्खताम्‌ जयति, कल सा खतनुता द॒य सााम्‌ झुशलाय लखतामू 
निविडम्‌ शम अपि तनुतागस्‌ । 
अर्थ-हें प्रभा ! जिस आपको रष्टि ने फामदेंद के शरोर से 
रहित किया, बह आपको दृष्टि निर्भीक शरणागतों के आलस्य के दूर 
करती है; सा हे पा ! बद आपको विशाल दृष्टि भाव॒ुऊ लोगों पा 


चल्याण और महल करे । 


समेत्त३ ) घड्विंशं स्तेत्रम्‌ ब्द्द्ष 


चड्विश स्तेन्नम 


अब 'पादादियमक! सामक चित्र-्कोध्य हारा छुब्बोसवे" स्तोत्र 
सेन प्रास्भ्म करते हुए कवि कहते हैं... 
हन्तापदन्तापदुपद्रचाएं 
अस्याउक्षयस्पाक्षणिकः प्सादः ) 
सन्तापसन्तापहरा प्रपेष 
कान्तारकान्ता रसना चेयस्प॥ १) 
ताइइमता दृछ महतां समन्‍्ता- 
दालाकदा लेकहिता च यस्‍्य | 
हे 6 
कं सन्त सन्तमसात्तलाक- 
पाल कृपालइकृतमीशमीडे ॥ २॥ 
( युग्मम ) 
अम्वय--हन्त, यस्य अक्लुयस्य अचणिकः प्रभाद; आपदुपद्धबाणास 
अपदन्ता ( भगति ) यरूप थ रसना प्रवा इप, सस्तापसस्ताय दस कान्तारकाला 
च ( मपति ) समस्ताव्‌ सद्धतामू आलेकदा मता लोकदेता च ताइक यस्य 
इंगू ( भयति ) तम सन्‍्तमसालोउपालम्‌ कृपालइवम्‌ इंशम ( लद्म, ) 
सस्ततम ईडे । हु 
अध--जिस अबविनाशो परमेश्यर का श्रमाय प्रसाद आप्चचिः 
रूपी उपद्रयां के दूर परता है, जिसडी अमृत-रस-पूर्ण रसना समस्यरल की 
प्रपा के समान ज्ञोयों के जिविय तापा के सन्‍्ताप के हस्तों ड्ट हा 
जिसकी सद्दास्माओं के परम प्रदाश देनेवाली, परमामीष्ट टच्टि 
या हिताचरणु फरनी है, उम्र झत्ञान रूप अन्य कार से चीडित डा 
हु त्ि | तर 
के प्रतिपालक, कृपा से अलंइत ईशा को में बार-घार स्वि के 


पद६ स्वुति-कुसुमाञ्ञलिः ( भेममररन्द- 
हथः सुहयः सुकतेर्जितानामन्यूनमन्यूनपि यः पणाति । 
येज्नाप्ये नामग्हीतिमात्रादस्तापदस्तापमपाकरोति ॥ हे के 
अन्वय--यः सुरत्तोजितानाम्‌ हययः सुदृत्‌ ( भवति ) य+ अन्यूतसन्यून_ 
आपि प्रणाति, य: अनामय; ( प्रभुः ) नामग्हीतिमात्रात्‌ अस्तापदम सन्‌ ताप 
अपाक्रोति; स+ ( भक्तजनस्‌ ) परमे पदे गियेक्का देवः बः फामस्‌ सफ्ली- 
करोत्यिति चतर्दशतमश्ले।केनाइन्ययः | 
अर्थ--जा परमेश्वर पुण्यात्माओं का परम मित्र बन जाता है, 
जो अत्यन्त क्रोधी लोगों के भी पूर्णमनारथ कर देता है, तथा जो 
निरामय परमेश्वर क्वल नाम लेने मात्र से हो जीवों की आपत्तियाँ का 


निरास्रण परता हुआ उनके सन्ताप का दूर कर देता है, वह परम 
तत्त्व का 


उपदेष्टा स्वयप्रकाश पस्मात्मा आपकी इच्छाओं के 
सफल्ल करे ! 


चेतः प्रचेत;प्र मु खा यदेक- 
तानंततानन्तगुणा वहन्ति | 
येगगीति ये। गीतिपु गीयमानः 
सिद्ध; प्रसिद्धे: प्रभुरभ्युपत: ॥ ४ ॥ 
अम्वय--प्रचेत-प्रमुखा: ततानम्तगुणा- अपि सन्‍्तः चेतः यदेक्तानम्‌ 
बइन्ति, यः च प्रभु येयी इति गीतिपु गौयमानः, प्रतिद्धेंः सिद्ध: अभ्सुवेत:, 
स इत्यादि शेप पूर्वबत्‌ । 
अथे-घठसख आदि लोकपाल लोग अनेररें गुणां से बिज्यात 
द्वार भी एक!प्रचित्त होकर जिसका ध्यान करते हें और शिसको 
अप्टाज्न योग का उपदेष्टा समककर बड़े बडे असिद्ध सिद्ध जन शरण 
लेते है, धह स्वयप्रकाश परमेश्वर आपकी अमिज्ञापाओं के! पूर्ण करे । 
मान्ये5घमान्ये5्धर यत्युद्ग्र- 


रहैभिरंदेमिरपास्तटतान्‌ | 





सम्रेत: | पड्बिंशं स्तेच्रमू ण्द्ड 


नामापि नामापिद्धाति बीता- 


लेकस्य लोकस्य' तमांसि यरप | ५ ॥ 
अन्वय--यः सान्‍्य: उदग्ररंहोभि: रह्ोमिः अपास्तवत्तान, अधमान, 
अध॑स्यति, नाम, यस्य नाम अपि वीतालोकस्य लेकस्य तमासि अपिदधाति, स 
इत्यादि सर्व पूर्वबत्‌ ! 
अर्थ--जा प्रभु महा उम्म वेगवाले घार पातकों से नष्ट सदाचार- 
चाले अधमों को अधेागति के प्राप्त करता है, और जिसका केवल नाम- 
सात्र ही अज्ञान से अन्य बने ल्लोगो के शोक, माह के दूर फर देता है, 
चह स्वयप्रकाश परमेश्थर आपको अमिलापा पूर्ण करे 
भूतिर्विभुतिर्निपुला दिशश्च 
बासेा निवासा निलय; पिवृणाम्‌ । 
हीनेरहीनेरपि यस्य मृषा३- 
राला कराला कलिका च माला ॥ ६ ॥ 
अन्यय--यस्य भूति; विमूति$, विधुला: दिशः च बास३, पितृणाम, 
निलय+ निया: ( अछ्ति ) होनैः ( भूतादिमिः ) अदह्दीनीः भ्रपि यरुय भूषा 
( भवति ) यध्य च मैल्ली थराला ( वक्रा ) कराला कलिका ( भस्ति ) 8 
देव: बः कामम्‌ सफ्लीकरोल्वित्यमे सम्बन्ध: | 
अर्थ--जिस अतकय लीला-शक्ति-सद्दायक परमेश्वर फ्री, भूति 
( भस्म ) ही विभूति ( ऐश्वय ) है, विशाल दिशाएँ ही बस्र हैं, श्मशान 
दी निवासस्थल है, भयदगर भूतन्ओोव और सर्प दीकझआभूपण हैं तथा 
कुटिल चन्द्रलेसा जिसके सस्तक पर है, यह स्वयंप्रपाश परमेश्वर 
आपकी मनेकामना पूर्ण करे ] 
य; खेड्लय: खेलति यः शिखामिः 
सत्यं हसत्यंद्रविहारिणीमिः । 


समेत्तः ] कड्विंश स्वेतचम्‌ ण्जर 
ओ सिन्रदेव (सूर्य ) के डारा और सैम्थ चुघ के द्वारा संवित्त 
किया जाता है; बह स्वयंप्रकाश परमेश्वर आपकी उत्तम कामनाओं 
के पूरे करे । 
लोकाव सलाकान सदये5छजद्ो 
धावा विधाता विश्वरीष्सितानाम्‌ ) 
देवः पदें वः परमे नियाक्ता 
काम सकास॑ सफलीकरोतु ॥ १४॥ 
( दृदशमि: कछुलऊम ) 
अन्वय--ईप्सितानाम विधाता सदयः प्रिश्रः यः धाता सलोफान, लोकान्‌ 
अखजत्‌ , स। परगे पदे नियाक्ता देवाः व; कामम्‌ कामम्‌ ( निशचयेन ) 
सफ्लीक्रोतु । 
अर्थ--शरणागतें को सम्पूर्ण अभिलापाओ के पूर्ण करनेवाले, 
जिस 'अतिशय दयालु, सर्वत्र उ्यापी विधाता ने चराचर-सहित समस्त 
भुबनों के रचा, घह परम निर्वाण-पद्र का देनेशल्ा स्वयंप्रकाश पर- 
मेश्चर हमारी सम्पूर्ण अभिनापाओं के अवश्य पूर्ण करे । 
त॑ बन्दित वन्दिभिरचंयन्ते 
सन्‍्ते लसन्ते। ललितैदचेगमिः ! 
तस्याउनितस्याजिपु नौति ल्ीला- 
मुत्तालमुचालरवेस लोकः ॥ १५ ॥ 
भीरस्य धीरस्यति तस्यपतीक्ष्णा- 
बनन्‍्धाहुवन्धाहुग्ां प्रदत्तिम्‌ | 
दाने दुदान दयितेश रागा- 
दानन्ददा नन्दयते च त॑ क्षी। ॥ १६ ॥ 


डर स्तुति उसुमाझ्ञलिः [ प्रेममऊरत्द- 


सपन्नसम्पन्नवसिजिदेत' 
धुर्यामघुर्या पमरेन्द्रशु रूपा; ) 
भासा शुभा सा शुविरीशभक्ति- 
येस्थाञ्मयस्याभरणत्यपेति ॥ १७ ॥ 
( तिलफ्म ) 

अन्यय--सम्पनत्तम्पनवसिद्धिदेतुम्‌ शुयाम्‌ याम्‌ (ईैंशभक्तिम) आमरे 
ल्द्रमुख्या अधु , सा भासा शुभा शुचि 'इशमभक्ति ? यस्य अमयस्य ग्ञामरणत्यम्‌ 
एवि। बन्दिमि बनन्‍्द्रमम्‌ तम्‌ ( धयम्‌ ) ललिते बचेमि लसत सन्त 
अचयम्ते, श्राजिपु श्रतितस्य तस्य लौलाम्‌ लाज उत्तालरबेण उत्तालम्‌ (ह्वरि 
तम) नाति, तस्व धीरस्य तीछूणा घी थे घानुत् वान॒ुगतामः प्रद्त्ति]्‌ अस्यति, 
दबिता इध आनम्ददा भी चर (गर्शिम्य 9 दानम ददानम तम, रागात्‌ 
आनददयते । 

अर्थ--तिस पूर्ण सम्पित्तिया को नवीन सिद्धिदानी (इशभक्ति) के 
अद्य/विपु, इन्द्रादि टेबशिरोसरिय घारण करते हैं, बह परम प्रफाशमयी 
विशाल शिगभक्ति चिस निर्भयास्णा या आभूषण चन जाता है, रस श्रेप्ठ 
चन्दिये। से चन्दित धन्यात्मा का सहृदय जन सुललित बचने द्वारा 
परम 'आदरपृर्वफ अचित करते हें, महाथेर सद्भामे। में विजय ग्राप्त 
करनेयाले उस धन्यात्मा की प्रिय क्ीलाशा के लाग डँचे स्पर से गाया 
क्स्वे हें, उस धार पुरष की त्तीदण बुद्धि संसार चक्र रू बन्धना में 
डालनेवाली प्रवृत्ति के शोध त्याग देती है, तथा याचक्रे के अनेक दान 
रे. हुए उस धन्यात्मा का सफल प्रकार का आनन्द देनेवाली लक्ष्मी 
प्रेयसी स्त्री के समान बडे अनुराग से आनल्दित करती है | 
5 [ शिवभक्तिसल्पलवा जे अलैकिक आनस्त रसास्या” से सग्न 
टैने के कारण उसके सामने सासारिक समस्त वैभव के। छृख्य-तुल्य 


सममते हुए अब हमारे कषि क्तिपय श्लेसे के दवारा अपना सनाविनाद 
अरे हैं-- ] 


पमेतः ] पड़विश स्तेन्रमू च्ज्ड 


शद्जा भूर्श का भ्ृतकत्रियशचे- - 
दासन्दासं न जहाति झ्म्मुः । 
नाराधनाराधयितुश्॒ मिथ्या 
कि चित्त किंचिच्रललमेपि |! १८ ॥ 
साननन्‍्द्‌ सा नन्दनभूस्त॒णं ते 
कल्याण कल्पाएगिरि! कु मय! | 
सा तेमसा ते जडतामुदस्त- 
कम्पाश्लुकम्पा चुदतीन्दुमोलेः | १९ ॥ 
जम्बालर्म चालरबेरिवाभा- 
डदीने नदीने नवचन्द्रिकेव । 
फिरुचे- 
साशझ्ू सा शह्टूरभक्तिरुचे- 
रक्षामरक्षर मदयिष्यति स्वाम्‌ ।। २० ॥। 
मे भोगिना भोगिमिरचिंते यः 
सातडः सात॑ कलयश्नहाति ! 
स लाइ्लसत्वालयदेन्यद्वारी 
पास्यत्यपासत्पशुर्भ च शंभ्रु) ॥ २१ ॥ 
( चक्रलम्म ) 
अन्यय--हे चित्त ! ते खथम्‌ का शक्ा ३ शम्पः चेतू खतकप्रिया, 
वि आासक्रदासम्‌ न जद्दाति, आायधयिठ॒ः वे श्राराथना न मिथ्या न ( सरति), 
वरमाद्‌ हे चित्त ! ( सम्‌ ) किखितु तरलत्वम्‌ किमू एापे | अधि खननद ! 
शा नन्दनभू: पे ठयम्‌ (भत्रति) अतथ् दे कल्याण ( स; ) बल्यायगिि क्य 
गेर्पः१ भो चित्त ! उद॒स्तकम्पा सा इन्दुमौले: अ्रनुकम्पा, ( स्पकीयेन ) 
तेजस ते जश्ाम्‌ नुदति, श्रेय खाथह्म ! बालरवेः भाभा जम्दालजम्‌ इब, 


श्ज्छ स्तुति ऋुसुमाज्ञत्तिः [ प्रेमसकरन्द- 


जवचन्द्रिवा अदीनम्‌ नदीनम्‌ इव, सा उच्चौ+ लक्षामरक्षा शह्लरमक्ति:, ह्वाम्‌_ 
मदयि्यदि, हे सातक | चित्त | भोगिमि: ( पिप्रयामिलापिमि: ) अर्चितः 
य. ( पिझु ) खातम्‌ बलयन्‌ भोगिनः न जदाति, स- अलस्त्वालयदैन्यदारी 
श्र तथा पास्यति अशुमम्‌ च अपास्यति ॥ 
अर्थ--अरे चित्त ! तुमे कान घडी शक्का ( चिन्ता ) है 0 मंग- 
चान्‌ शइर भक्तों के बहुत प्यार करते हैँ, इसलिए वे अपने अभिन्न 
शरणागत का परित्याग कदापि नहीं क्स्ते। और उनको आरायनसा 
करनेबाले की प्रार्थना कभी भा मिथ्या ( निष्फल ) नहीं होती, अतः 
है मन ! तू किब्विन्मातन भी चश्बलता क्यों करता है? अरे परम 
आनन्द में मग्न मन! तेरे लिए वह नन्‍्दन वन € इन्द्र फा चगीचा 9 
एक लए के समान है और बद्द सुबर्ण पव॑त ते कतई गिनती में ही नहीं 
है? देप्यारेमन।! शस्णागत्तें के भय के दूर फरनेताली बह भगयान्‌ 
श्र की अलुकम्पा अपने प्रकार से तेरी जडता के दूर कर रदी है। 
अरे ओ शक्ाओं से घिरा हुआ मन ! जैसे घाल-रवि की आभा कमल 
के आ्यानन्दित कर देती है और नवचन्द्रिका चनम्ल महासमुद्र का आन- 
ल्दित कर देती है, चैसे ही जीया की धर तरह रक्षा करनेबाली बह 
भगवान्‌ शद्बर फी विशाल भक्ति तुम्हे हप॑ के मारे आह्वादित कर देगी। 
अरे आधि व्याधिया से घिरा हुआ मन ! भला देख ते, जे। श्रतिशय 
बयालु प्रमु भेगो ( चिषयामिलापो ) लेगा से अचिंत हो उन्हे यथेच्छ 
आग सासप्री भझऋदान फर सुसी करता हुआ भेगिया (सर्पो ) का ( भी 9 
परित्याग नहीं करता, वह आलस्य को आलय दीनता का हरनेबाला 
करुणालु श्र सदैव तेरी रक्षा परेगा और तेरे अमप्नलले के दूर करेगा । 
देपप्रदेपभस्ूतापि सक्ता 


सेदारसे वारविलासिनीव | 
या निर्भया निर्मररागिणी त्वा- 


मायाति मायातिमिरेडमिसच्तुंम्‌ ॥ २९ ॥ 


समेतः ] पड्विशं स्वे|न्नम्‌ च्ड्ष्‌ 


भावानुभावानु गमेन रूढा 
बाला नवालानगता बश्येव । 
सा5नेहसा नेह विहास्यति त्वां 
कण्ठोपकण्ठोपगतैव बाणी ॥ २३ ॥ 
कु ६ ब॒ग्मम्‌ 2 
अन्वय--हे चित्त | देपप्रदेषपखता अपि, निर्मररागिणी निर्मया 
सेवारसे सक्ता या ( बाणी ), बारविलासिनो इब, माग्रातिमिरे त्थाम्‌ अमि- 
सु मभ्‌ आ्ायाति, सा सावानुमावानुगमेन रूढा कश्छोपर्ण्डोपगता बाणी, इह 
कण्ढोपक्णटोपगता बाला इच, नवालानगता, कशठोपफर्ठोपगता बशा (करिणी) 
इय, त्वाम्‌ अनेदसा न विद्वास्यति | 
अर्थ--अरे ओ भूलना मत ! जैसे भ्रदेष के समय विचरनेबाली, 
अतिशय रागवाली और सेचाधर्म में तत्पर निर्भध अमिसारिका 'अन्ध- 
कारमय समय में अपने कासुऊ के पास चल्ली आदो है, वैसे दी, पददाप 
और अर्थदाप रूप प्रदेष में विचरती हुई भी निश्चल अनुरागवाली 
एव शगवत्सेवा में परायण हुई जे निर्भेय काणी ( ईश स्तुति ) अधिया- 
रूप अन्धकार में तुम्दारे पास आ रही है, वह वियेक और चैरास्य 
से उद्त भक्तिरस के प्रभाव से अत्यन्त पसिद्धि के भाप्त हुई एवं सदैव 
सुम्दारे कण्ठ में दी रनेवाली अभय चाणी, अपने प्रियवम के सन्निक्ट 
में गई श्रतिशय अनुरागबती युवती की तरह एवं नवीन गज़वन्धनालय 
फे निकक्‍्द गई, अतीब गाढ़ अनुराग से पूर्ण करिणी को तरह, ठुम्दे 
घंदापि नहों छेड़ियो ९ अर्योत्‌ सदैव उुम्दारो सदायवा करेगी । 
(इस अकार अपना समे।जिनेत्द करके कनि अब ईआमड का मरे 
अनापिनाद फरते हेँ--- ] 
दिव्या यदि व्यायतकान्तयस्ते 
गारीश गारी शशिनः कला च । 


ण्ज्द्‌ स्तुति-दुसुमाञ्ञलिः [ पे ममक रद- 
विन्नन्ति विश्न' तिमिरामियानं 


तेनाऋहतेनाज्हमुपट्रुतः किम ॥ २४ ॥ 
जनन्‍्वय--दे ईश ! व्यायतवान्तयः दिव्या ते गा, गारो, शशिनः 
कला च ( एता. ) यदि तिमिशभिधानम्‌ विभम विश्नन्ति, तह तेन श्रद्धतेन 
( तिमिरेण 3 अददम्‌ किम उपद्र तः ( श्रस्मि ) ? 
अध्चे-हे इईश ! आपको अत्यन्त विशाल प्रकाशवाली बाणी, 
श्री पार्वती एवं उज्ज्बल चन्द्रकला, ये तीनों वस्तुएँ यदि मे।हान्धकार- 
रूप चिन्न के समूल नए कर देती हैं; ते! फिए बतलाइए ! यह माहरूपी 
अन्वकार मुमे क्यें दु स दे रहा है ९ 
मुद्योगपुद्योग्ते। भजन्ते 
शंसन्ति शं सन्ति च निर्विकत्पा: । 
भक्ता विभक्ता विपरस्त्वदीयाः 


कस्मादकस्माददमेव मग्न/ ॥ २५ ॥ 

अन्वय--दे दश ! उद्योगभन्‍्रत त्वदीया. मक्ता, मुझ्योगम्‌ मजन्‍्ते, 
शम शप्तन्ति, निविकल्पा, च सन्ति, विउद३ उिभक्ता, च॑ सन्ति, तहिं अक- 
हमात्‌ श्रद्म्‌ एव ( विप्रदर्णवे ) कस्सात्‌ सग्न, है 

अर्थ--हे प्रभा ! सब्कार्यो में पूर्ण उद्योग करनेवाले आपके भक्त 
परम आनन्द येग के माप्त द्वोते दै, संसार मे कल्याण के साग के 
भ्रक्ठ करते हैं, सद्रैव निश्चिन्त रहते हैं और विपत्तियों के सप्तम से 
रहित रहते हैं; ते। फिए हे नाथ ! बिना दी कारण एफ में ही इस 
विपत्ति-सागर में क्यो मग्न है| रहा हूँ ९ 

बाचां तवाचान्तश्चां शुभाना 

पाघा न माघा नमतां कदाचित्‌। 
तरुद्धतरुद्धर मामनाय॑ं 


लीन छलीन॑ कुदशान्धकारे ॥ २६ ॥ 


खम्ेतः ] पड्विशं स्वोच्रम्‌ च्ड्ज 


अन्वर्य--अयथि जिभो ! नमतास्‌ आचान्तशुचाम्‌ तव शुभानामझ 
चाचाम्‌ ओवा; कदाचित्‌( अपि )माघा, न भवन्ति, अतः ते, उद्धतैस (यममट- 
आस विधायकैवाक्यसमुद्दे: ) माम्‌ झअनाथम्‌ कुदशान्धकारे लौनम, कुली- 
नम उद्धर ! 
अथे--हे बिभे ! भक्त जनों के शे।क वे। समून् हो नष्ट कर देने- 
वाले आपके अभय वचन कमी भी निष्फल नहीं होते ! इसलिए हे नाथ 
उन यम्वृत्ों का चास देनेवाले उद्धत बचनो से मुझ अनाथ, कुदशारूपी 
अन्धकार में लीन हुए कुल्लीन ( आह्यण ) का ५द्धार कोजिए । 
कल्पान्तकल्पान्तकभी तियुक्त 
रक्षामरि रक्षामिह् येफड्हंतीति । 
यस्ते नयस्तेन दिश असन्ना- 
मत्राउसमत्रासदरों रुशं मे ॥ २७ ॥ 
अन्वयय>-दे ईश ! इद यः रक्ाम्‌ अ्रहंति, कल्पान्तकल्पान्तकमीति- 
सुक्तम तम्‌ रक्वामि, इति य+ ते नय+ ( अस्ति ) तेन झन शअसमयासहराम 
प्रसन्‍्याम्‌ दशम्‌ मे दिश | 
श्रथ--ह ईश्वर ! 'इस संसार में जे अनाथ प्राणी है उसकी मैं 
कल्पान्त-तुल्य यमभीति से हर प्रकार रक्षा करता हूँ”, इस प्रकार को जा 
आपको नीति (प्रतिज्ञा) है, उसके अनुसार मुक्त अनाथ पर अपनी महा- 
भासहारियणा प्रसन्‍न दृष्टि समर्पेण कीजिए ! 
कन्दर्प क॑ दर्पशुपपि यात- 
मस्त समस्त सहसा वर्ल ते । 
भीरों गभीरे गलितः किसुच्चे- 


रपतोमरक्षो भगवत्मसाद। ॥ ४८ ॥ 
अन्वय--दे कन्दप ! कम दर्पम्‌ उपेधषि ! ते समस्तम्‌ बलम्‌ सदसा 


अस्तम्‌ यातम्‌ , अधि भीरो | अवोमरतलः गभीरः उच्चै; मगबत्मसादः किम 
गलित; १ ( त्वया विस्मृत: किम )॥ 
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थ्ज्ड स्तुति-कुछुमालकलिः [ प्र ममकरनन्‍्द्‌- 


अथ्थ--अरे कामदेव ! तू किस अहक्कार में पड़; हैं ? अरे ओ 
हुद्र ! तेरा सम्पूर्ण वल्ल नष्ट हो चुका है. ! अरे कातर ! भगवान्‌ शझर ने 
सुफे जो एक बार भस्म करके पुनः जीवन दान दिया था, उस महान 
गम्भीर भगवत्‌ प्रसादातययह के कया तू भूल गया जो कि मुझ पर 
कुपिव होता है । 

विद्यामविद्यामपि तां यया त्वा- 


मसाराध्यभाराष्य सुखी भवामि | 
मायापि या याप्रितभीरुपतु 


याता न या वानवमर्चितु' त्वाम्‌ | २९ ॥ 

अन्वय--हे प्रमे ! यया त्वाम्‌ श्राराष्यम्‌ श्राराध्य ( अदस्‌ ) सुखी 
भवामि, ताम्‌ अविद्याम्‌ श्रपि( अ्रद्म ) विधाम्‌(्‌ एवं जाने है य/(साया ) 
राम अर्थितुम तानवम्‌ न याता, खा यावितभीः सावा अप्रि मा( मास ) 
उपैदु । 

अर्य--दे अमे। ! जिससे आप आराध्य देव फी आराधना करके 
मैं परम सुखी होता हूँ, उस अविया के भो में विद्याहो सममता हूँ, 
और जे। ( साया ) सदैव आपकी पूजा में छुसता के। न आरप्त हो, 


उस सकल भीवि फेा दूर फरनेवालो भाया( मिथ्या मेद्द ) के भो में 
उपादेय दी समम्धता हूँ । 


रामाभिरामाभिमता शवार्घे 

भेगयोपमेगोपयतेन केन । 
फस्यास्तकस्यास्तकरी च लक्ष्मी- 

घाप्ानि धामानि विभर्ति दृष्टि: ॥ ३० ॥ 


न्वय--दे विभो | अभिरामा अभिमता रामा भोगोपमोगोपगततेन 


(त्वदन्येन)केन श्रथें घुता ह अन्तकस्य अन्वक्‍री फसय च दृष्टि: लक्ष्मौघामानि 
आमाने बिमति है 


समेतः पड़्विसं स्तोच्रय्‌ ब््ड९ 


अथै--दे प्रम्ले ! समस्त भेगों से परिपूर्ण हुए आपके सिवाय 
ओर झिस देवता ने त्रैलोक्यसुन्दरी गमा ( श्री मिरिजा ) के अपने 
अर्थाद्ञ मे घारण किया है और अन्चक ( काल ) का अन्त करनेवाली 
किसकी हष्टि परस शेभा के धाम तेजेमग्र घासें ( सूये, चन्द्रमा और 
आगिनि ) के अपने अन्दर धारण करतो है १ 
का स्तस्भकः स्तम्भनिभस्य जिष्शा! 
कस्तापकस्तापक्रतः स्पररुय | 
कारानुकारासभवे भवेजस्मिन्‌ 
के जीवके जीवमृतां बिना त्वास ॥ ३१ ॥ 
अन्यय--हे विभो | स्वास्‌ बिना स्तम्निभस्य जिष्णो: स्तम्भक: क; 
( भषति ), तापक्कत३ स्मरस्य तापक्ृत+३ कः ( मबति ) तथा कारामुकारहुमरे 
अर्मिन्‌ भये जीवम्रताम्‌ जीयरः ये: सयति १ न केपीत्यर्य: 
अर्थ--है नाथ | इन्द्र का स्तम्भन करनेवाला आपके सिवाय _ 
दूसरा फौन हो सकता हैं? और ससार भर ये संतप्त करने- 
चाले कामदेव के। भस्म करनेवाला भी आपके सिवाय दूसरा कान हो 
समझता है? एवं कारागार के समान भयक्कर इस संसार मे देहघारी 
जीवों का पालन फरनेवाला आपके बिना दूसरा कौन हो समझता है ? 
अर्थात्‌ कोई भी नहीं ! 
या शंसया शंसति शंशुभक्ति 
चेष्टास चेष्टास रति स्परस्य । 
तामक्षतामक्षयपुएयकरापा- 
दन्ये। बदस्ये। बढ़ते तझुं कः | मे१ ॥ 
अन्यय--या ( तनु+ ) शसया शपुभक्तिमू शसति, स्मरस्य इश्टासु 
चेशसख च रतिस्‌ शंसति, ठाम अक्षताम वसुम अक्षयपु्यकेपात्‌ अन्पः के 
चदन्यः घढते १ 


ण८० स्तुति-कुसुमाश्ञलि [ पे मसम सन्‍्द- 
अर्थ--जा ( शरीर ) स्तुति क द्वारा शिवर्मक्ति का प्रकट करता 
है और काम का अ्भाष्ट चेशओं म अनुराग प्रकट करता है, ऐसा 
अखण्ड शरीर अक्षय पुस्यराशियाले धन्यात्मा क सिया ओर किसका 
मिल सझता है ? 
याहन्तया हन्त उपेष्प्यवज्ञा- 
प्रानख्ध मान जनयन्त्यभद्भम्‌ । 
हा निःसहा निःसरणेड्पि भक्तया 
सा चागसायागमदन्तिक ते ॥ १३ ॥ 
अन्वप--हन्त | हे विभो | अभज्ञम्‌ मानम जनयन्दी या (वार 2) 
अहतया उपे अबि श्रवशास्‌ श्रावक्त, दवा ! सा ( एवं ) असो वाफू सि तर 
अपि नि सद्दा भक्त ते अन्विक्म आागमत्त्‌ । 
अर्थ--हन्त | हू प्रभा * जे। अत्यन्त मानवती दाणी बड अह- 
कार स राजाआ के साथ भी अपमान प्रकट करता थी, हाय वहा यह्‌ 


बाणा धाहर निकलन वे भी असमर्थ हार भक्ति क उत्कप स आपका 
शरर ग आ।गई है! 


[ अब इस स्तेत्न का उपसहार क्रत॑ हुए कवि कहते हें--- ] 
देव यदेव यमकैमहेश 

तुष्लाव तुष्ठाइसरोचित भी; । 
शस्ये। यश्स्येषउ्यमुपस्थिते'5स्पा- 

देनेाभिदे नाइ्भिमतः प्रसाद; ॥ ३४ ॥॥ 


अन्वय--इयम चुश गयी यत्‌ एवं यगके भदेशम्‌ देयम्‌ अबसरोचितक 


तुष्टाव, अ्यम्‌ शस्य , यशास्थ न एनेमिदे श्रप्रिमत च प्रसाद 
द अरस्मा 
€ मदेशात्‌ ) उपस्थित ॥ पु 


हु ५ 
अर्थ--इस मरा वाणो न प्रसन्नतापू्वक जा इस प्रकार यमका 

जद्भार॥ के डारा भगवान्‌ शहर की यथेवतित्त स्तुति को, यह अति 
ऋ स्वर ब्यक्षन समुदाय पैनरुकत्य यम्कस | 


सम्मेतः ] घड़विर्श स्तोत्रम्‌ ८९ 


परशंसनीय, यशेदायक और हमारे पायों के। दृस्नेवाला श्रसाद उसो 
फऋरुणयासागर से ग्राप्त हुआ है । 


तरलतरलताग्रस्पद्धिनी चन्चलत्व 
रूचिररुचिरमन्दानन्ददा मुब्चति श्री: । 
चरति च रतिकान्तध्यंसिशंसारतानां 
मधुरमघुरसादा भारती बक्त्रपत्ने ॥ ३५ | 
अन्वय--तरल्लतरलताग्रध्यद्धिनी (अपि ) श्री, रतिकान्तब्वतिशसा- 
उतानास ( पुसाध ) अमन्दानन्ददा रुचिस्कचि सती चशकारम मुशि, रति- 
कास्तध्यसिशसासतानाम्‌ वक्‍नपझ च मधुरमघुरमादा भारती चरति । 
अर्थ--ज्ञताग्र के समान अतीव चत्रन स्यप्नावतरालोी भी लद्दमी 
अगबाव्‌ श्रो शकर की स्तुति करनेराले भाग्यशालिये। के महान आनन्‍द-द 
अगझ्यन करती हुई, अपनी चन्नलता के छेशडकर उनके ग्रह मे बडे अलु- 
रागपूर्षफ निवास करती है से।र उसके सुसकूमल से मधु के समान सुम- 
घुर भक्तिरखाझू व से आदर हुई भारती (सरस्वती) नित्य विहार करती है । 


इति भी ग्रेसमक्रस्द्समेत काशमीरकमदाकपरिश्रीमत/॥द्ध रभद् बिरचिते 
भगवते मददेश्वरस्य स्ठुवि-उसुमाजलै! 'पादादियमक)- 
स्तेज पदविशस 


ष्ब्द्धर्‌ सरहुवि-इसुमाझलि [ श्रेसमकरनन्‍्द- 
सप्तविशं स्तेन्रम 


आअथ यहाँ से “पादमध्ययमक! सासक चित्रकाब्य द्वारा सडरे 
स्ताय का निर्माण करते हुए कवि कहते हें-- 


जयति संयति समतपाणडबप्रहरण्णाहरणाहितकतव: । 


तरुणदारुणदाशवपुध् तस्थिर्यशा रपशालिशरो हरे ॥९॥ 
अख्य--सयति सगत पाणडयप्रदरणाइरणादितवेतव तब्णदारुण- 
दाशवपु" भ्रृतस्पिरयशा रमशालिशर हर जयति। 
अथे--सम्राम मे अज़न के आयुधा का स्तम्भन फ्रने के लिए 
छल-बपट का धारण करनेवाले, अताय उद्धट भिल्ल युवक की मूर्ति 
घारण क्रनयाले, स्थिर यश के! घास्ण करनेवाले ओर तीत्र वेगशाला 
चाणा के धारण करनवाले हर की सदा जय दा । 
सुबनपावनपादमधर्पित मघवताञ्घवतामपि सस्पृहम्र । 
घुनिननीनिजनी तिपरीक्षणे धवलफेवलफेलिकृतं स्तुमः॥र]॥। 
अन्वय--शुवनपावनपादम्‌ मघवता अ्रधर्पितम्‌ , अपवताम्‌ अपि सस्पृ- 
दम सुनिवनानिजनीतिपरीक्षण घवलक्यलक्लिझृतम्‌ ( बयम्‌ ) स्तुम | 
अश्य--विंसक चरस्थारविन्द सम्पूर्ण भुवना के पविन करते हें, 
जिसफे तेज के सामने महातेततस्वा इन्द्र भी घपषित हो जाता है और 
पापात्मा लाग भा जिसकी अत्यन्त स्एद्ा करते हें, जा मुनि पल्निया के 


शील और सदाचार की परीक्षा-रूप स्वच्छ काडा करता है, उस सर्य 
स्व॒तन्त्र शिव का हम स्तयन फरते हैं । 


स्थिरमगारमगात्मजया श्रित्त 
स्मरविकारचिफासपराद झुखम्‌ । 


प्रेत: | सप्रविंशं स्वोन्रम्‌ बटर 


अुजगराजगरापरिशिखावली- 
विषमवेषमव्रेपधुदायिनसु ॥ हे ॥ 
शमिषु कामिपु कारुशिकेयु वा > 
घरमघोरमघोपशमश्षमम्र 
घनविषक्नविपत्रिधने सदा 
परमधीरमधीशमुपास्महे ।| ७ |) 
( युन्मम ) 
अन्वय--अगाल्मजयां भ्ितम्‌ स्थित अगारम, स्मरविकारबिकास- 
पराड्मुखम्‌, मुजगराजगरास्निशिखाबलीबिधमवेपय्‌ ( अपि ) अवेषथुदान 
विनम्‌, वस्मू, अधघोरम्‌ , शमिप्र कामिधु कारेणिफेपु था अधेपशभ- 
दाम, सदा घनविपत्रव्रिपश्चियने परमधीरम्‌ ( एब्सूचम्‌) अधीशमस्‌ 
(बयम्‌ )उपास्मदे 
अशे--ज्े। प्रभु सरैव ओ नरेन्द्रकन्या ( पाती ) से आशित 
दोकर भी काम के विकारों से पराडजुस है, और भयक्षर सर्पो' के विष 
रूप आग्निप्वालाओ से विक्रात्ष बेषबाला द्ोफर भी प्राणियों के असय- 
दान देता है, जे। जितेन्द्रिय, कामी और परप्त क्पालु ( सक््यगुणी ) 
आदि सभी प्रकार के लोगो के। सन्मार्ग मे लगाकर उनके पायें के दूर 
करता है एवं मद्दाविपत्ति से पड़े हुए 'भनायें की विपत्ति का समूल नाश 
कर देता है, उप्त परम उद्दार, अले/क्याधोश्वर सगबान महेश्वर फी 
हग उपासना करते हैं। 
अआुतनयास्तनयास्तनुमब्यमा 
युवतये। बत येागिमनाहतः | 
चद्घनामधनामयबेरास 
तदसूतेशमते शमयन्ति किम ॥ ५ ॥ 


ष्ब्टद्‌ स्तुति-कुसमाश्ञलिः [ भर सम + रन्‍्द्‌- 
ओर हे नाथ ! जिसे पारर ज्ये्ट श्नावा(आी रामचन्द्रजों) के बिना राज्य- 
पदवी के नही स्वीक्तर फरनेवाले घर्म-वत्पर मरतजी ने भी शजूओ 
के गारव के। निस्तेजित करनेवाल्ञा चेज् श्राप्त किया, उस महा गज्लल- 
दायक अपने असण्ड प्रसादानुभह के! मुझ पर समर्पण कीजिए, है. 
ईंश | अब शीघ्र आइए । 
भ्शभनीशमनी तिपथस्थितं 
मदवशादवशाक्षमुपप्लुतम्‌ । 
अहरहहर हपयते न कि 
हितवती तब तीत्रशुचं रुचि! ॥ १० ॥ 
अन्दय--हे हर ! भ्रशम्‌ श्रमीशस्र अनोतिपयस्थितस्‌ तथा मदबशात्‌ 
अवशाज्षम्‌ ( कामादिवैरिभि ) उपप्लुतम तोतशुचम € माम्‌ ) दितवती तब 
रूचि. अद्टरद; किम न इर्षैयते १ 
अर्थ--दे दर ! अत्यन्त अनाय, कुमार्य पर चलनेवाले, अहझ्लर' 
के कारण अज़ितेन्द्रिय, एप फाम-्रोधादि चैरियों से घिरे हुए मुझ 
अत्यन्त शोज्ाकुल ये। आपको हितवती रुचि अइनिश फ्यों नहीं 
इपित करती ९ 
कुशलपेशलपेलबद्स्वपन्‌ 
रसनया सनयात्तिहृतामतम्‌ । 
सदनसादन भसान्त्य संपढा- 
मपदमापदमाशितमेहि माम्र ॥ ११॥ 


अन्बय--अयि मदनसादन ' ऊुशलपेशलपेलबदक ( स्वस्‌ ) सन- 
याविड्धता रखनका अम्ृतम्‌ बमन्‌, गा के 


सम्रदाम अपदम्‌ , आयदस आशभ्रितम 
माम्‌ खानन्‍्तवय, ( त्म्‌ ) एदि। द हर कट 


से रथ न्-्श्रयि मदन के मान के सर्देन करनेलले सद्याशित्र ! 
हल स मधुर ओर अतोव सै|म्थवदो दृष्टि के! पारण किये हुए आप 


समेतः ] सप्तविशं स्तोन्रम्‌ -+ चटऊ 


सदा नोति पर चलनेबाले ल्लोगों की पोड़ाओं के! दूर करनेवाली जिह्ठा से 
तै मे कि से 

'अखतवर्षण करते हुए, मे।क्ष-सम्पत्ति से रहित और जन्म, जरा, मरण- 

रूपी विपत्ति से पकड़े हुए मुझ दोन के आश्वासन दीजिए । प्रभे। ! 

अब आप शोघ्न पधारिए ! 


कथयनायमनागसमन्तविके 
मदसमर्दन मपयसे ने माम्‌ । 
अआुवनमावन भाति बिना सपा ४ 
जगति काध्गतिकाद्धरणक्षमः || १२ ॥ 
अखय--दे मदनमर्दन | ( त्वम्‌ ) भ्रनगगसम्‌ मासू अ्नायम्‌ अरन्तिके _ 
कथमू न मर्पयसे ! अ्रमि शुववभावन | स्वया बिना जगति भगतिरेशद्धरणक्षमः 
कः माति ह ( ने फेपीत्यर्ध: ) । 
अर्थ--है कामविजयिन्‌ ! आप निरपणाध मुझ अनाथ बे। अपने 
सामने क्ये नहीं रस लेते? अधि अख्बिल भुबनो के निर्माता सदा- 
शिव ! आपके बिमा अगतिको का उद्धार ऊरनेवाज्ला जगत में दूसरा 
कोन है १ अर्थात्‌ कोई नहीं। 
यदि कृपापर पापरतस्य से 
न कुछपे परुपे पदयाशये | 
हिवतमा कतमा ऋलुपालनेा 
मम हराज्महरा घडते गतिः ॥ १३ ॥। 
अन्यय--दे कृपापर ! यदि पापस्तस्थ में पढदये आशये परस्‌ न कुछऐे, 
वह हे इर | कलुपात्मन: सम श्रमदय स्वमा हिवतमा गति: घटते ? 
अथे--हे दया-परायण ! यदि आप मुम्त पापात्मा फे अतिशय 
फशार हृदय में श्रपना स्थान नहीं बनावेंगे, के फिर है नाथ! सुझ 
सलिन-अन्वःकरण का उद्धार करनेवाली दूसरों गति और कौन होगो 


ख््ट्द स्तुति कुमुमाखलि- [ हें ममकरन्द- 
स्थिरविभा रविभातिरिवेन्मदं 


मद्मय॑ दुभयन्त्यसमन्तमः३ | 
तब ढया बद यात्युदयं न चेद 
भवतमी बत मीलति में कथम्‌ ॥ १४ ॥ 
अन्यय--है प्रभो | स्थिरविभा तव दया रविभाति इये, उन्मदम्‌ 
मअदभयमस्‌ असमम्‌ यम दमयन्ती ये चेत्‌ उदयम्र याति, त्ि दे विभो  (च्वगेव) 
चद, मम भवतमी उ्थम्‌ मीलति ? 
अथे--हे प्रभे | जैसे सूर्य की स्थिर दीप्ति गाढ अअन्धक्ार के 
दूर फ्रती हुई उदय होती है, वैसे हो अतिशय स्थिर प्रभावशालिनी 
आपकी रूपा यदि मेरे इस अत्युस्ट अइ््ारमय गांद अन्यकार 
(अज्ञान) के। दूर करती हुई नहीं न्‍दय दागी ते, हे नाथ ) फिर आप ही 
चतलाइए कि मेरी यद्द संसार रूपी रजनी कैसे दूर होगी 
रजनिराननिराकरणक्षपः 
क्षतनिशावनिशातिमिरोत्तरः: ॥ 
फुतविभातविभाभरभा सरो 
दिनकरो न फरोत्युदयं यद्ा ॥ १७ ॥। 
दिदि यदा वियदाभरण क्रपा- 
परमते रमते न सुधाकर:। 
न शुचिराशु चिरापतितं यदा 
स्थिरमपारमपादुस्ते तमः ॥ १६ ॥ 
ननुकशालुकु भां ग्रसते यदा 
मिट्िरजाहिरजावश्णस्नजुस्‌ ॥ 
शशिव सदा बत दास्यति मे घृ्ति 
ताद्दितरः कनरः बम्णापर; ॥| १७ ]] 


( निलक्म ) 


समेत: ] सप्तविंशं स्तेन्नम्‌ ण्ट्द 


अन्वय--हे विभो ! यदा रजनिराजनिराक्रणच्तम: क्षतनिशातनिशाति- 
मिरोत्कर; ह तबिमातविभाभरभास्वरः दिनकर: उदयम्‌ न क्रोति, दे कृपापरमते [' 
यदा वियदामरणम सुधाकर: दियि न रमते, यदा चिरापतितम्‌ स्थिरमू अपा- 
रम तमः शुचिः ( अग्नि; ) न अपाकुसते, यदा अजातघृण: मिद्रिजाहि: 
( कालपाश: ) तन्ुकृशात॒कृशाम्‌ तनुम्‌ असते, अयि शिव! बंद !! तदा 
स्वदितर; क्तरः करूणापर; मे ( ममाउ्शरणस्य ) इत्तिम दास्यति १ 

अथे--है विभे। ! जिस अवस्था मे चन्द्रमा के। निरतेज करने- 
बाला और रात्रि के गाढ़ अन्धकार का दूर करनेवाला, खण्ड त्तेजा- 
धाम से दीघप्त सूचे प्रकाश नहीं करवा, हे दयासागर ) जिस समय वह 
आकाश का भूषण सुघाकर ८ चन्द्रमा ) आकाश मे नहीं सुशेमित 
होता, जिस समय गाद अन्धकार के अग्नि नहीं देर कर सकता, और 
जिस समय चह अत्यन्त निदयी काल-पाश अतीय कृश शरीर के 
पकड़ लेता है, उस सम्रय है नाथ ! एक आपके सिवाय और कैन करुणा- 
सागर मुझ अनाथ गतिविद्दोम के चैये देगा ९ 

निधनसाधनसान्द्रलसद्विपा- 

नलकरालकर/््तमद्वरग: । 
निपमनाय मना मत सस्पृदे 
भवति धावति धास यमः कयस्‌ [| १८ ॥। 

अन्यय--असमि विसो ! भब॒ति रुरुपएडे ( दयापरें ) सत्ति, निधनसाधथन-- 
सान्द्रलसादियाउनलस्रालस्यचसद्वोरगः यम, सनाकू नियसनाय संस घास 
कथम्‌ चावति ह 

अर्थ--है अ्रभे ! आपकी दयाटष्टि दो जाने पर आ्राणियां का 

संहार कर देनेवाल मद्ठाभयक्लर विषानल से घिकराक्ष सपे ( मागपाश ) 
के हाथ में घारण किया हुआ यमराज फिर मुझे कविश्विन्मात्र 
सो भय देने को कैसे मेरे पास आ सकता है? अर्थात्‌ कमी नहीं 
आ सकता ६ 


३९० स्तुति-छुसुमाज्ञलि: [ पश्रसमक्रचक्‍द- 


पलिवमीलितमीश पम स्पर- 
श्रतुरमातुरमा रचयन्व॒ पु: 
चघनवलेष्नदलेपपरे त्वयि 
प्रमविता मवितापकरः कथम्‌ | १९ ॥। 
अन्वय--टे इश चलितमीलितम्‌ मम बपु चतुर्म आठप्म आार- 
व्वयन्‌ सवितापतर समर घमघले स्वयि अनवलेपपरे मति कथम्‌ प्रमधिता है 
आर्थ--हे इश ' चगा ( चुदापा 9 से इृशित मेरे शरीर के फामा 
द्वेक से आतुर परता हुआ यह चौवोा के। संताप देनेवाला फामदेव आप 
मद्दा यलषान प्रगु के प्रसन्न हो जाने पर फिर मेरा क्‍या फर सेगा 
फ़मिधुना मधुनापि युते बहन, 
रसिमभीतिमभीछएतमामपि । 
खझ्वितमवन्तमयन्ध्यचल पविभु 
जयति मां यतिपानदरः: समर: ॥ २०) 
आअन्यय--दे विभ्त ! मना उत अपि, अभीनतिम, अभीए्तमाम्‌ अपि 
सदिम पदय; प्रतिमान्‌दर समर नधुना श्ररन््यस्त्तन्‌, अ्रयन्तस्‌ विभुम शितम, 
माम किम जयति $ ( कथ लयतोीयथ ) 
अध्य्हे प्रभे | अपने सस्या चमस्त स चुक्त होकर भी आर 
अतिशय प्राति के। रत्पज्न फरता हुआ भी, घडेज्डे संयमी पुरुषों के 
भी मान के दर लेलनयाला घह कामदेव अब सर प्रकार से रक्षा ररन 


याले ध्याप यलबान प्रभु को शरगा म आये हए मुमया पैसे जीत समता 
€ १ अर्थान षदापि नहीं चात सकता | 


विपमगोपमगोः प्ि पातय- 

न्मतिमनीतिमनी प्षितमन्पयाम्‌ । 
सुशपय शमयज्मियर्म पथ 

न परगे चपुगेपनि ये मद; ॥ २१ ॥ 


समेत्तः ) सप्तबिंश स्तोत्रम ण्प्र्‌ 


अन्वय--दे स्वामिन्‌ ! अनीस्षितरतययाम्‌ अनोविम्‌ सतिम्‌ विप्मरोप- 
मरो: पथ पातयन, भशम्‌ नियमम्‌ शमयन्‌ अ्यम्‌ मदः, तब घुर; में धपुर 
कथम्‌ झोपषति १ हि 
अ्थै--है नाथ ! सन्मार्ग से विमुग्ब और नीलि से रहित सतचि 
के अति विपम क्रोचरूपी मरुस्यल फे मार्य में गिराता हुआ तथा यम- 
सियम के समूल नष्ट करता हुआ यह दुष्ट अहक्कार आप प्रभु के सामने 
झुझ आपके भक्त के शरीर के कैसे जला सऊता है ? है 
मम निकामनिकारकृतेा ह॒या 
चधुरवापुरवार्यरुपोररयः । 
न हि तदाहितदाहमदन्त्यमी 
तव हिलावहिता हि नतेषु धीः ॥ २२ ॥ 
अन्वय--है विभो | निकामनिकारए्त: अवारयदपः अरय:, मम (सय 
ऋत्कस्य) बपुः शथा शवापु:। दि अमी आादितदाइम्‌ तत्‌ ( ममरपुः) से 
अंदन्ति; दि नतेपु तब घी३ दिवाबदिता ( भयति )। 

. अर्थ--है नाथ ! अत्यन्त विरस्फार करनेवाले और भद्दान्‌ फोप 
के भरे टुए ये काम-कोघादि श्र, मुझ आपके सेब्रफ के शरीर में शुथा 
( निरथ्थक ) दी आये, क्‍योंकि, ये लेग मेरे शरोर में अपना कुछ भी 
अधिफार सद्दी दिखला सकते ? फारण यह है कि आपकी दया भक्त 
जना की रक्षा फरने में हर समय यडी सायधानी से रहतो ६ ! 

यदि बिभा दिवि भाति न तावकी 
यदि न में दिनमेति भव॒न्मयस्‌ | 
बद मद्दादमद्वारि तमः कर्य 
किपमदापमंदा विनिवर्तत्त ॥ रेश ॥ 
अन्यप--ऐ शिय | यदि सायको विम्ध दियि ( बाव्याकारों, ६रदुपशारो 
बे 3 मे भाति, मवन्मयस्‌ दिनम्‌ में यदि न छत; वर्दि रफ्मू बद सहाइसहारि 
परिष्मदेापस्‌ भदः तमः फ्थम्‌ विनियति ? 


ण्ण्र स्तुति-उमुमाश्चनलिः [ प्रममकरन्‍्द« 


अर्थ--दे सदाशिव ! यदि आपका परम-प्रकार वाह्याक्रश और 
हमारे हृदयाकाश में ल डदय द्ोगा; ओर यदि मेरा दिन निरन्तर 
आपके ही स्मरण में न व्यतीत दोगा, ते फिर हे नाथ! आपदी 
कदिए कि सहाशान्ति वा हरनेबाला तथा सायावर्ण से उत्पन्न हुए अप्र- 
काश आदि विषम देपो से भरा हुआ यह मेरा अज्ञानरूप धन्धकार 
केस हटेगा ? 
कमलिनी मलिनीक्रियते यया 
विहतसंततसंतमसापि या । 
स्मरचिता रचितापि च॒ यत्र तां 
वितर कातरकामदुधां दशम्‌ ॥ २४ ॥ 
अन्यय--द्दे बिभा ! यया ( वामभागस्थितयेन्दुरूपया दुशा ) कम« 
लिनी मलिनीकियते, या अपि ( दक्षिएभागस्थिता हक) विदृतसततसत- 
मसा भवतति३ यत्र च ( तृतीयस्या ललायस्थिव[या दहशि ) स्मराचिता रचिता, 
ताम्‌ कातरकामदुघाम्‌ ( चन्द्राकर्निख्यत्रिधाममयीर ) दृयम वितर [| 
अश्ये--हे अमे। ! जे! आपके वास भाग में स्थिव आपकी घनद्रे- 
रूपी दृष्टि कमलिनो के। सलिन ( सउचित ) करती है और दक्तिण्ण 
भाग में स्थित जा सूर्यरूपोी दृष्टि सदैव गाढ़-अन्धकार के दूर करती है, 
एवं जा आपके ललाटस्थित अग्निरूपो दृष्टि कामदेव के भस्म करने 
के लिए चिता बना थी, उन शरणागते को अभिलापाओं के पूरे 
फरनेशली--चन्द्र, सूये, अग्निरूप तोने। तेज्ञामय पिण्डा के! धारण फरमे- 
बाली सुमनाहर दृष्टियो के! सुझपर समर्पण्ण कौजिए ॥ 
तुहिनवाहिनवानिलजे मनः 
सहसि रंहसि रक्यति प्रिया । 
न रसिफेरसि काप्णकुचा तथा 


तब गुणानुगुणा चुतिगीयदा 0 २० ७ 


च्््ठ स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्‍्द- 
अभिमनेन जनेन सुदुप्कुते- 
रशबलेन चलेन च व्षते ॥ २७ ॥ 
अभिनदेन नवेन शिवस्यथ यः 


स्तुतिमुदारमुदारभतेज्यु ना । 
आवहितस्य हि दस्प तनेति शं 
विभवदों भवदोपहरों हर: ॥ २८ ॥ 
५, (युम्मम ) 
अन्वय--य ३ ( धन्यात्मा 9 उदारमुत्‌ सन्‌ , अमभिनवेन अमुना नवेन 
शिवरुय स्ठ॒तिम आय्मते; सः नरः अनिधनेन धनेम, मनस्विनाम्‌ अत॒र॒ुणेन 
गरोयसा गुणेन, अमिजनेन जनेन, मुदुष्दृति: श्रशवलेन बलेन च बर्धतेड हि 
विभवद* मवदेपदर: दरः तस्य अबद्वितस्य शम्‌ तनादि | 
ब्यश्ल--जे धन्यात्मा अत्यन्त प्रसन्न होफर इस चृतन स्तोच्र से 
भगवान्‌ श्रो सदाशिव की स्तुति करता है, वह पुरुष अविनाशी घन, 
चदढार पुरुषों के अनुकूल श्रेष्ठ गुण, उत्तम छुल आर परिवार एवं विशुद्ध 
चल के सह्दित नित्य वृद्धि (उन्नति ) के प्राप्त होता है, क्योकि समस्त 
चैमयां के। देनेबाला, ससार के पुनरागमन-रूप दोषों के हरनेवाला वद्द 
डदार प्रभु अवश्य द्वी उस शान्तात्मा का कल्याण करता है 
स सकलास कलासु विचक्षणः 
.... स॒ मतिप्रानतिमानसमुन्नतः । 
न शझिखणए्डशिखएडमृते स्तुर्ति 


सुकृतवान्‌ कृत्वानपरस्य य; || २५ ॥ 
अन्वय+--यः सुझृतवान्‌ शशिखण्डशिखशडम्‌ ऋते अपरस्य स्तुतिम 


न कृतवान्‌ , स. नरः सकलामु कलासु विचहुण३, सा मतिमान्‌ अतिमान- 
शमुन्षच३ (-मबति )॥ 


समेत: ] सध्वविश स्वेनम ब््र्द्‌ 


अर्थ--जे पुण्यात्मा केबल एक भगवान्‌ पन्‍्द्रमैलि के सिवाय 
अन्य फिसी भी आकृत घुरुष की स्ठुवि नदी करता, वह मनुष्य ( नृत्य 
गीत हास्य आदि ) सम्पूर्ण कलाओ में निषुण, महा बुद्धिमाद और 
अत्यन्त मान से उन्नत होवा है । 
रपिरधे पिरहेद्धरशाहिश- 
न्तिमुदेति झुदे रथपक्षिणास्‌ | 
यदृविषपादद्िपाभिभर्व जग- 
स्क्ृवमसन्तमस स्तुतिमि। अभो। । १० 
अन्चय--( रविणा प्रातदत्थाय ) यत्‌ प्रभो' ( थी शो ) स्व॒विभि 
लगत्‌ अविपाद-विपामिमबम्‌ असन्‍्तमसम्‌ कृतम्‌ , तत्‌ अडो ! बिरहोदरणात्‌ 
भ्रतिम्‌ दिशन, रथपक्तिणाम्‌ मुदे रबि' उदेति ॥ 
अर्थ--सूर्यदेव ने प्रातःफ़ाल मे जे भगवाय्‌ सदाशिव की स्तुतिये 
के द्वारा समस्त जगतू के विषाद और अन्धकार से रद्दित क्रिया है, 
आह ! इसी से वह चक्रबाक पक्तियो के विरद्द के दूर करफे उन्हे पैये 
कौर आनन्द देता हुआ आकाश में अभ्युदित होता है ! 
विनयशामि यशेमिरत मनः न 
परहितारहिता विमल्ला मतिः | 
विएलमद्नलमज्जमिति प्रभोः 
प्रतिफलन्ति फल स्तुतिदीरुध। ॥ ३१ ॥ 
अन्यय---मनः विनयशेमि सत््‌ यशे।मिस्ठस ( भवति ) सति, विभला 
( सती 9 परद्विवारदिता € भवति ) अनश्ञम्र च विपुलमन्नलम्‌ ( भक्ति ) 
अभो स्तुतिबीदधः इति एलम्‌ मविफलन्ति । 
अथों--आदा ! प्रभु को स्तुति से सन अति विनोव द्वाकर यक्ष- 
चानादि द्वारा अखण्ड यश के। प्राप्त करने मे तत्पर हे जाता है, ओर 
सति अत्यन्त निम्सेल होकर परोपकार में परायण दे। जावी है 


द्द्द्‌ स्द॒ुति इसुमाझलिः [ प्रेमसव रन्‍्द- 


एवं अद्ञ सहलमय दे जाता है। श्रसु की स्तुति-झूपी लठाएँ' ऐसे ऐसे 
उत्तम फ्लें ये फ्लती हैं। 
जितसुधारसुधारसभारती- है 
विभवसंभवसंभ्ृतकीतेयः ) 
कवियुधा विवुधाधिपवन्दियें 
सुकृतिनः कुतिनः स्तुवते शिवम्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्दय--जितसुघारमुघारसभारती विभवसंमवसमठको्वय,. सुदृविन+ 
कृतिन, कविज्ुधा विवुघाधिपवन्दितम्‌ शिवम स्त॒ुबते ॥ 
अर्थ--जिनकी भारती (वाणी ) का चैमव अम्गत फे रस का 
तिरस्कृत कर सारे दिगनतों में पवित्र फौर्ति के पैदा करता है. ऐसे मद्दा- 
पुण्यशाली, घन्यात्मा कवि एवं परिढत लोग ( सैाक्कि वैमषों के। शुप्क 
तुणवत््‌ समभकर ) इन्द्रादि देवो के बन्दनोय, देवाधिदेव भगवान्‌ श्री 
महादेव की स्तुति करते हैं | 
न महताप्दताम्लसंविदां 
.. सदयिता दयितापिगमस्तथा १ 
मघुरसाधुरसा्ंपदा यया 
सयसका यमकामरिपुस्तुति; ॥ ३३ ॥ 
अन्दय--मधुरसाधुस्साद्पदा,_ सयमका यमकामरिपुस्तुति: यथा 
अहतामलसबिदाम, मदताम्‌ भदयिता ( मवति ) तथा तेपाण दय्ताधिगमः 
न मदबिता | 
“बर्य-- अत्यन्त सधुर और छुन्दर (भक्तिहबी अग्रत के ) रस 
द्र॒ परदोंचाली “यमकालझार' से युक्त श्री भगवान्‌ शह्कुर की स्तुति 
अतिराय पविनत शान से मरे हुए महात्माओ के! जितना आनन्विव 


करतो है; उतना आनन्द उन्हें सुन्दर प्रियतमा की प्राप्ति से क्दापि 
नहीं मिल सकता ! 


से ध्याः 


समेवः ] अष्टाबिंश स्वेत्नम्‌ प्९छ 


का नाम नामरवधूरवधूतकान्ता 
कान्ता न का नरजनी रजनीपतिश्रीः । 
ओमन्तमन्तकरिए' करिपुक्नवान्त- 
हेतु स्तुवन्तमचिरामविरावमेति )॥ ३४ ॥) 
अन्यय--करियुज्ञवयान्तदेतुस श्रीमन्‍्तम्‌ अनन्‍्तकरिपुम्‌ स्तुयस्‍्तम(पुरुष म्‌) 
अवधुत्त-कान्ता का नाम श्रमरचधू८ अविरामविरावस न एति १: तथा रजनी- 
पतिथरी; फान्ता का नरजनी न एति १ ( अपि तु सर्वा एवेल्यथ: ) 
अर्थू--गजाझुर के निदन्‍्ता भगवान्‌ श्री अन्वकारि फी स्थुति 
ऋरतेबाजे पुरुष के कान सी देवाज्ञना बड़े प्रेम से प्रार्थना करती हुई 
नहीं भजती, तथा चन्द्रमा के समान्र सुमनाहर अद्भवाली कैन नराद्डनाएँ 
उसे नही भजती ? अर्थात्‌ सभी भजती हैं । 
# इति श्रीप्रेसमकरन्दसमेत॑ काश्मीरकमद्ाकविश्नीसज्जगद्ध रमइ बिरचिते 
मगवते महेश्वरस्य स्तुति-फुसयाजली 'पादमष्य- 
यमकाख्यः स्तोत्र सपविशम, | 


अछ्टाविश स्लेतच्रम्‌ 





अब 'पादान्त-यमक नामक! अद्वाईसवें स्तोन्न के आरम्भ करते 
हुए कवि कहते हैं-- ५ हे 
अन्तश्चेतासि निछ विन गामिता नाश कया शक्ष्या 
नैपा घुष्यति तेन संहतगतिः शेाभारती भारती । 
अक्तिः कि छु बिजुम्मते मम यर्येवाभा स्वते! भास्वते 
यादक्ताहगतः किमप्यमिदयथे संमत्यहं मत्यहस्‌ ॥ है ॥ 


'%४७७७कआ७७०७ब>बाल 


खमेत्तः ] अष्टाबिंश स्वोत्रम्‌ पदुप्‌ 


चाणी के झुनकर वह दयालु मसु क्यों न भेरो रक्षा करेंगे ? अर्थात्‌ 
अबर्य करेंगे । 
प्रन्ये ता स्पृहणीयगैरवमुणामायामिनीं यामिनीं 
तत्सेबारसमादपत्तव सुधा संवादिन वा दिनम्र 
यत्रोपान्तमतं बचेमिरुचितैरानन्दिन नन्दिनं हैं 
झुबद्धिथरित सुचारु जगतामीशस्प ते शस्यते ॥ ३ ॥ 
अन्यय--दे विभो ! यभ € राजी ) उपान्तगतस्‌ गन्दविनम आनन्दि- 
नम्‌ कु्वक्ि: उचित: चचोमिः जगताम ईशस्य ते सुचारुचरितम शस्पत्ते, ताप, 
यामिनीम रुपृद्ीय-मैरवगुणाम्‌ आयामिनीम सन्‍्ये; तथा यत्र ( दिने) 
पूर्वोक्त विशेषणविशिष्टेः बचेमिः ते चरित्म शस्यते ( अहम ) वब 
सेबारसम्‌ आदुधत््‌ तत्‌ दिनम्र्‌ बा सुघासवादिनझ्‌ मन्ये | 
अभो--हे नाथ! जिस (रात्रि) में आपके दरवाजे, पर 
बैठे हुए ( ह्वारपाल-) नन्‍दी के आनन्द देमेवाले सुमनेहर बचमों 
से आप अखिल अद्याए्डाधीश्वर का अति-पवित्र सुयश गाया जाता 
है, उस रात्रि के मै अति स्पृदणोय--गुणगै।रबबाली सममता हूँ, 
आर जिस ८ दिन ) में आपके व्रबार के नन्‍दी के आमनन्दित करने- 
बाले सुन्दर वाक््यों से आप ( प्र ) का सुयश गाया जांता है, उस-- 
आपकी सेबा से साथंक--दिन के! मैं साक्षात्‌ “अमृत का सहोदर' दी 
समभता हूँ । 
तस्येदिति सदःसदों विद्लितग्लानिर्भरो निर्मरो 
चशचां वक्वसरोरदे परिएुपतताके'प्मलछ: फे।पला 
खक्ष्मीसर्त न जहाति कि च विभवेराभासिताभासिता 
थेन स्व हृदयाम्थुजे भवभयात्वावापिवस्वेषितः )) 9 ॥ 
अन्वय--दहे बिभो ! येव भवभयाव त्रावा, द्वदयास्जुजे उफ्ति: लग, 
चेपषित:, तस्य € धन्यस्प ) वक्‍त्रतरोददे सद:सदाम्र विद्लित्लानिः, परिशम< 


दब स्तुलि-कुसुमाझ लिए ( प्रेसम करल्-द- 
सात: अमल: फेमलः निर्भर: बाचास्‌ भर; उदेति; कि च--विमवैः श्राभा- 
किता, झ्रामा खिता लच्दमी; तम्‌ सन जशाति | 
अर्थें--प्रभा ! मवसासर के घास से बचानेवाले और दूद॒य- 
कमल में निवास परनेवाले आप दयालु रे! जिसने ( प्रसन्न ) कर लिया, 
उस धन्यास्मा के मुख-कमल में सभासदीं ( श्रोता लोगां ) के विषाद फेए 
दूर कस्नेबाला, अत्यन्त भौढद, निर्मल, कामल--माधुय शुणयुक्त एवं 
गस्मौर खारिल्रास ( फविता या बैशव ) उदय होता है, और नाना 
अकार के अलैकिक सैभगों से सुशामित, एवं दिव्य कान्ति से देदीप्य- 
माना भो लच्दमोदेश उस धन्यात्रा का फ्दापि परित्याग नद्दों फरती । 
सेब्यन्दे भगवन्नपास्प' फलितास्लासे मद संमर्द 
विप्राणास्तरुणी जनेन मधुरव्याद्वरिणा द्वारिणा ॥ 
वीज्पस्ते दिवि चन्द्ररश्मिरुचितः किंचा्परैशामर- 
रायात्पादिदपे र्वदेकदिपया ये; भेमुपी भेमुपी ॥ ५ ॥॥ 
अस्यप--हे भगवन्‌ ] ये; भ्रायाल्यात्‌ स्रदेवय्रिषया शेमुपरो शेमुषो 
पिदये, वे समदम विध्राया, ( सम्त, ) कलितेल्लासम्‌ मदम्‌ ( वर्ष सामिस्य+ 
कमनुयाय इरी गबंस्‌ ) अपारय, हारिया मधुरवयादरिया तदणोननेन सेब्यन्ते, 
दि च ( व शाप जना: ) दिद्वि अमौः चन्द्ररह्टिम-यलितै, चामरेः घोज्यस्ते । 
अर्थे--दे भगवन ६ जे लग घाल्यावस्था से दो अपनी शास्द 
झति बा आपके चरणाग्विन्द में अपित कर देने हैं, उस परमानन्द हें 
मम्न हवुए आपके मतों था 'दम घड़ी मानत्रनो हैं इसलिए फ्िसके पास 
जाओ है! इस प्रदार के अदद्वार ये स्थायरर सुमधुर शब्द चेलनेबाली 


(१) “करचाप्व इयर चाढः ३ 
(९ ) पु संत इल्णंये पाइः । 


( ३ ) सोने सताति इसि से. प्माइ्त माणातीत शेशपी ( नऋचखाय- 
अधाना छुडि) ) । 


समेत: ] अष्टाविंश  स्ते|न्नमू ६०१ 


आर मने।हर मुक्ताहार से शेमायमान तरुणी महिलाएँ सेवित ऋरतोी 
हैं, और फिर उन्ही लेगें के स्वर्ये में देवता लग चन्द्रमा के समान 
स्वच्छ चेंबरों से सेदित करते हैं | 
चूरोयित्‌ हि ्य 
हे चूर्णयितुं वषुयममठों ऋम्पारयं पारय- 
न्छुचण्डन्नू कुटीकरालितमुखे यत्रासहृत्मासकृत ! 
तां श्रूर्मि परिहरतुमीश्वर भवत्सेवाधर्न बाधन -, 

दुःखानामधिगम्य हन्मि क्ुमतिप्रादुप्कृतं दृष्कृतम्‌ ॥ ६ ॥ 

अन्यय--दे ईश्वर ! डद्ययडश्र्‌ कुटीकरालितमुखः यमभटः सूर्शम्‌ 
चपुः चूर्शबितस अम्पास्यम्‌ ( उल्प्लुतिवेगस ) पारयन्‌ यन ( नरकभूमौ ) 
असकृते भासकुद ( भवत्ति ) ताम्‌ भूमिम्‌ परिद्त मं, दुःखानाम, आधनम भष- 
स्पेबाधनम, अधिगम्य ( अहम ) कुमतिप्रादुष्क्ृतम्‌ दुष्कृतम, इन्मि । 

अर्थ--है ईश्वर ! जहाँ मद्याभयडू:र अ्र्‌ कुटियों से विकराल मुखौं- 
चाले यम-दूत लेग भाणियें के शरीर के चूर-चूर करने के लिए बड़े 
बेग स कूदते हुए आयें के बार-बार सदा च्ास देते हैं, उस महान 
सक्कुटमयी नरकभूमि के कष्टों से बचने के लिए अब मैं समस्त्र दुःसों 
के दूर फरनेवाली आपकी सेयारूपी धन के पाफर दुए वासनाओं से 
उत्पन्न हुए पातकों केश घूर कर रहा हैँ । अवः-- 

मुख्वद्धियपकिड्डरे: कृतमद्दाजुम्मैरवं मेरवं 

यावदर्शितमानन ने घुछणक्षोदारुणं दारुएं | 
तावत्सत््वरमेहि देहि महा धामेदर्श मे इशे 


- या दूरीकुरुते निरन्‍्तरसुधासंदादद देशददम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वय--दे ध्रमो ! कृतमहाजुम्मै: मैरवम सवम, सुखक्धिः यमकिक्षरे 


६ ओोबेन ) इंखणक्षोदारुसम दारणम आननम यावत्‌ ( मे 9 न दर्शितम+ 
चावत्‌ ( एब ) त्वम, सत्यसम्‌ ८हि, या ( तव डक ) निरन्तसरस॒धासदेददम् 
देददम दूरीकुदते, ईइशम, महसाम्‌ घाम वाम्‌ दशम गे देदि। 


द््ग्र स्तुति-कुसुमाझलिः [ प्रेसमकरन्‍द- 
अर्थे--हें प्रमे बड़े जोर से अरुडते हुए मुँह फाड़ फाइकर 
अत्यन्त भीषण, कठार शब्द करनेवाले यम-दूत क्रोध से कुकुम के समान 
लाल बने हुए मुंह के जब तक मुझे नहीं दिसकाते, उसके पहले ही 
है बिभे! आप शीध्ष आइए ! और जा ( आपको दृष्टि ) अत्यन्त 
गाद-असृत-पान की अमिलापा का भी फोकी कर देती है, उस परम 
चेजामयो दृष्टि से मुमे देखिए | 
यावद्वदु।सहवहिददेति-विहित-स्फीतापद तापर्द 
जन्तूनां भगवन्‌ भजामि नरक नाहं सदाहं सदा ) 
ताबन्पुज्च बचा यथा मरुपये बाधावतां घावतां 


भीष्मग्रीप्मफदथ्येमानवपुपां सज्लीव्न जीवनम्‌ ॥ <८ || 
अन्वय--दे भ्रगवत्‌ ! दु सहवद्धिहेतिविहितस्फीतापदम,, जन्वूनाम 
तापदमस, सदा सदाइम नरक्‍भ्‌ सावत्‌ अहम, न भजामि, तावत्‌ ( एब ) 
यथा मझुपये धावताम वाधाबताम औष्मग्रीम्मकदस्येमानवर्धुपाम जीवसम्‌ 
सज्लीब्न ( भवति ) दथा बच: मुश्च । हि 
अथ--भगबन्‌ ! जब तक में अवि दु सह ध्मग्नि-ज्बालाओ से 
जीवों के। सन्‍्ताप देनेयाले और सदैव दाह से भरे हुए घार नरक में नदी 
चला ज्ञाता, उसके पहले हो आप मरुस्थल में ब्रथा भटक्ते हुए भीपण 
उच्णता से पोडित हे।ते जीयो के शान्ति देनेबाले शोसेल जल फे समान 
अपना सुभधुर बचनामसत मुझे सुना दाजिए। 
न्यस्तं येन मनस्त्वयीदमहतेस्साहं त्याजहंत्या 
गादोई गविधायिन्ती घटयते सायासतां या सताम्‌ | 
त॑ भोगैरपसेवत्े सुपनसामानन्दन नन्‍्दने 
दिग्यस्लीननता विलासविकसच्छोभा सुरं भासुरम्‌ ॥ ९॥ 
अन्वय--अ्रयि भगवन ! ग्राढादेगविधायिनो या( अइता )सताम 
सायासताम्‌ घटयते, दया अहृतया अहतेत्साइम इदम्‌ मनः येन( घन्येन ) 


समेतः ] अष्टाविंश स्तेत्रम ह्ण् 


स्वयि न्यस्वम ; तम सुरम्‌ भासुरम्‌ विलासविकसच्छोमा दिव्यस्ोजनता सुमन- 
सामर्‌ आनन्‍दने नन्‍दने मागैं: उपसेवते ॥ 
अथ--दे अभो ! महान््‌ उद्देग के! पैदा करनेबाली जो अहंता 
साछ्ठ जनों का क्लेशित करती है, उस अहक्कारता से जिसका उत्साह 
नही भनज्ञ हुआ ऐसे अर्थात्‌ अहन्ता से रहित मन के जे धन्यात्मा 
पुरुष आपके चरणों में अपित कर देता है, उस परम तेजरथों देवता के 
अलै।किक विलास से सम्पन्न अप्सराएँ देववाओं के आनन्द देनेबाणे 
स्वर्श के सन्‍्दनवन में अनेक तरह की भोग-सामप्रियां से सेचित 
करती हैं । 
यस्या हल्ति धरर्ति विदेकबिहितहासा विल्तासाचिला 
मुग्धा इडः मद्रिमदेन बिगलद्वाचारुणा चारुणा । 
रामा काममहास्रपर्पथति मे सा हन्व मोह तमे। 
य्रेत्राउज्ानमयं मनस्युपरमत्तापप्रथे पप्रथे || १० ॥ 
अन्यय--दहे नाथ ! विवेकबिदितहाता विलाधांबिला, ब्रिमलब्राचा 
खारणा मदिरामदेन अरुणा यस्या: मुग्घा €कू ध्रतिम्‌ हन्ति; हनत ! सा रामा 
येग( मेदिन )ठपरमततापत्रथे मनसि अशानमयम्‌ तम:ः पत्रये, तम काममहा- 
ख्रम माहम्‌ में भ्र्पयति । 
अर्था--हे नाथ ! विवेऊ का हास कर देनेचाली, विलास में मग्न' 
हुई और बाण के स्सलित कर देनेवाले-सुन्दर मदिरा के मद से अरुण 
यनी हुई जिसकी मुग्धा दृष्टि घेये का दूर कर देती है, हाय ! वह कामिनो 
माह से सनन्‍्तप्त हुए सन मे अज्ञानमय अन्घकरार का फैलानेबाले और 
फामदेय फे महान अख्रभूत माद्द के मुझे अपित करती है अर्थात 
मुझे मे।हित करती है ! 
जज्मेड्ह भज दुरमेव रभसादेवं धुता वन्छुता- 5 
संमृद्ेन मया यया विध्तवानेतामहंठामइस्‌ । 


हज स्तुति-उसुमाश्नलिः | प्रेममक्रन्‍्द- 


कि कि श्रीमद्माहितेन विभवेस्थेनाउद्ितं नाहितं 
य्रेनैतां न भजे पुनर्मयि बर॑ बारे हित॑ येहि तम ॥११॥ 
अन्यय--दे विभो । थया ( अहृतया ) समूटेन मया ४“अद्दम ( त्वाम 
हप्टा ) लज्जे ( अतः त्वम्‌ ) रमसात्‌ दूस्म पव भन!? एवम्‌ बन्खुता घुता 
ताम एवम्‌ अद्वस्ताम्‌ श्रद्म्‌ विधृतवचान( अ्रस्मि )अतः श्रीमदमादितेन विभय 
स्थेन मया क्िसू किमू अद्वितम्‌ न आदितम्‌ १ दे दयाले ! अदम्‌ घुनः 
येम ( बरेय ) एताम ( भदन्‍्वास्‌ ) न मजे, वम बाधे डितस बरम मकि चेहि 3 
अर्था--दे विभो | जिस € अदृक्कार ) से मृढ दोहर' मैंने अपमे 
चन्धुओ से “तुम्हें देसकर मुमे लब्जित होना पडता है, अतः तुम 
मुमसे दूर ही रहो /? ऐसा कहकर उनका परित्याग किया, ऐसे दुष्ट 
शहझार के में घारण किये बैठा हूँ, और वैभव के समय सचमी के मद 
से माहित द्वोकर मैंने न मालूम क्‍या क्‍या पापाचरण् नहां किया? 
इसलिए है प्रभे | अब में जिसके प्रसाद से इस दुए अहता के वश में 
नम माप्त दो से, ऐसा सक्कूट में दिवसारी वरदान झुम्के टीलिए । 
आनीता चरणान्तिकप्रणयितां कामेन का मेनका 


कार्य कि घधनभोगसंसृतविधा सारस्भया रम्भया । 
कान्ता पे परमेश्वरे हृतविपत्संभावना भावना 
चिच्ते कापि र॒तिययाहितद्वितञ्नातायते त्तायते ॥| १२॥ 
अन्बय--कामेन चरणान्तिकप्रणवित्ताम आनीता सेनका में का 
( मवति १ ) तथा घनसांयसभतिविधे! सारम्भया रम्भया च मे किम कार्यम्‌ 
( न किंचिदपीत्यथ, ) आदित-द्वितगदा काडपि ( अनियाच्या ) रविः आयते 
चित्ते यया तायते खा इतविपक्छ मावना परमेश्वरे भावना में काम्ता (मबति )। 
अधे--कामेद्े क स स्यतः चरणों के समीप में भाप्त हुई सेनका 
६ अप्सरा ) से झुझे क्या प्रयोजन दै? और सम्पोग-सामप्री के 
आरम्भ में उत्तर हुईं बह रम्भा भी मुझे प्रिय नहों लगनतो। फ्न्ति 


समेत: | अटष्टाबिशं स्तेन्नम्‌ दर्ण्ष्य 


सुझे तो जिससे हमारे विशाल चित्त में अखिमादि सिद्धियां € माक्ष- 
सम्पत्तियों ) का सब्चय करनेबाली किसी विलक्तण प्रर्मानन्द्राचाप्ति का 
सब्चार होता है, ऐसी जन्म-जरा-मरर-रूपो सद्कूट के मिटानेवात्यो 
प्रभु की भक्ति ही श्ति-प्रिय लगती है। 
चच्चे यस्य जठा कपालपटल्त॑ भव्या कुल व्याकुलं 
हंसानामिव रुनधती भगवतों गरड्गां तरह्वान्तरस )। 
तस्याधाय महेशितुनृतिगिरां नव्याकृतिं ज्याकृतिं 
भअक्‍त्या निश्चलया हजन्म सकल॑ संगानयामानया ॥१३॥, 
अन्वय--यरय भव्या जद व्यांकुलम तरदड्भान्तरम्‌ हखानाम वुलम्‌ 
इय, फपालपटलम्‌ सन्‍्धतीम भगवतीम्‌ गलज्ञाम्‌ धरे, तस्य मददेशित्ुः सव्या- 
कृतिम न॒ुतिगिराम्‌ व्याकृतिम आधाय, अनया निरचज़या भक्त्या सकक्‍लम्र 
नूजन्म ( वयम्‌ ) समानयाम: | 
अर्थ--जिसकी भव्य जटा व्याकुल और तरज्नों से घिरे हुए 
हंसगणों की भाँति स्वच्छ कपाल-पटल के रेप्कनेचाली भगवती गद्गा 
को धारण करतो है, उस महेश्वर की नवीन आकृति के स्ठुति-बचनो से 
व्याकृत करके हम इस निश्चल भक्ति के द्वारा सारे ही महुप्य जन्म 
के सम्मानित ( सफल ) कर रहे हैं । 
5, द्रव सत्ते है ् 
फ॑चिच्छीवंसते: करोहु विकसच्छोभा जन॑ भाजनं 
कंचिदन्दिजनः) प्रशंसतु मुर्द प्रीत्या गतसुत्यागतः | 
सन्येष्दं तु समग्रशोकशमने संन्यासमन्यासमं 
यस्मिन्मत्युजितं भजामि मनसा वाचेए.या चेष्टया ॥ १४ ॥! 
अन्वय---विकसब्छोाभा भी; कचित्‌ ऊनम बसते: भाजनम फरोठ 
तथा स्यागतः प्रीत्पा सुदम्‌ संत: वन्दिजनः कंचित्‌ जनम मशलत, अदुम 
सस्मिन्‌ मनसा, बाचा, इष्या चेथया च सृत्युजिवम भजासि, सम का 
शमनम्‌ अन्यासमम्‌ संन्यासम सन्‍्ये | 


६०६ सुति-छुसुमाललिः ६ फ्रेममररन्‍द- 
अर्थ--नाकेचर विकाशशालिनी लद॒मी ठेवी कसी पुरुष का 
प्रेम से मजे और अतिशय त्याग एव प्रीति से दये के ग्राप्त हुए बन्दी 
जन भी किसी पुरुष की प्रशसा किया फरें, सुके इनसे कया काम है 
मैं ते! जिस (सन्यास ) में सन, वचन और। चेट्टा से भगवाव्‌ क्री 
झस्पुछुय का ही भज्ञन्‌ करें, ऐसे जन्म-मरण- रूपी समस्त शोक यो 
आएन्‍त कर देनेवाले संन्यास (सर्वेसड्ननिवृत्ति ) का डी सवश्रर्ठ 
ममता हूँ । 
रूप॑ यद्भवता दधत्परिकर' मानह्व्म जज्गमं 
सेबन्ते यदपि थ्रिया कृतधियः स्व॒स्या वर स्थावरम्‌। 
आज्य ज्यातिरिव भसक्य तमसां बैक्॒तेने ऊन 
लब्ध्वा तत्मृतिभा कथ॑ न जनितस्वाभा सर्ता भासतामू ॥ १७५॥ 
अन्वय॒--हे प्रमो ! मैजज्ञसमम्‌ परिक्रम्‌ दघत्‌, यत्‌ भवत, जश्ञमम्‌ 
आऋपम, यदपि च॒ स्रिय घरम स्थावरम, रूपम स्वस्था कृतथियः सेवन्ते, तद्‌ 
( डमयमपि ) तमसाम्र कर्तनम्‌ वैस्तनस्‌ ग्राज्यम्‌ ज्योति इब, असह्य तससास्‌ 
कतनम्‌ भवत रूपम्‌ लब्ध्या, जनिठस्वाभा प्रतिमा सताम्‌ क्थम्‌ न भासतामू १ 
“4 अपर छु भासताम ) 
अर्थे-दे अमर! ! कुशली लेग आपके वासुक्कि प्रद्धति भुजड़ों 
के परिरर के! घाएण बरनेनाले जिस जद्भसस्वरूप दथा परमेप्तम 'स्थानरः 
व्वरूप फी उपासना फरते हैं, सा गाद अन्धरार के म४ क्रनेबालों 
सूर्य की असण्ड ज्येति के समान माह-महामेह रूपी छप्रन्थकार के। 
इठात्‌ दूर कर देनेवाली आपकी उस दोसों प्रकार की परम ज्याति केए भ्राप्त 
करके आस्मप्रभा ( आत्मस्वरूप ) के प्रसाशित कर देसेवाली प्रतिभा 
< ज्ञानादोस्ति ) उन्हे क्‍यों नदों भासमान होती ९ अर्थात अवश्य होतो है। 
स्तेतु बाज्डसि संभित मरकतश्याम॑ गल॑ मह्ूलं 


लब्धु यनस तत्यर' भगवतः सेवासु कि वासुकिस्‌ | 


अमेतः ] अटप्टाबिशं स्तेन्रम द्च्क 


भक्तिश्चेद्भवति स्थिति मदयरुद्ेगाहते गाहते 


तह॒बधासि धर्ति त्वमप्यहिपतिप्रावारसेघारसे ॥ १६ ॥) 
अन्वय--दे मानस ! ( त्वस्‌ ) मरकतश्याम्म गलम्‌ श्रिवम्‌ भगवतः 
सेन्ासु तत्परम्‌ बासुकिस्‌ *मज्नलस्‌? लब्धुम्‌ किस्‌ स्तेठसू बाब्छुसि ! (काकुछ) 
अये भानस । मंदसदद्वेगाइते सवति ( परम: ) मक्ति; व्थितिस्‌ याइते चेत, 
सत्‌ ध्यम्‌ अधि अद्विपतिग्राथारसेवारसे धृतिम वप्नासि २ 
अर्थ--अरे ओ मन ! क्‍या तू श्री सदाशिव के मरकत भरि 
के समान श्यामल क्णठ मे चैठे पभु-सेवा में तत्पर बासुकि सपे के। 
मद्जल को श्राप्ति के लिए प्रसन्न करना चाहता है? अरे भाई मन! 
सदरूपी व्छु के बेण खे सा हुए तुम्हे अब्डर यदि प्रसु की शान्ति 
स्थिर हे जायगी, ते फिर सू अपने आपही प्रभु की सेवा मे मेंस 
करने लगेंगा। 
हृ्ठा यन्मघवा चिद्दाय गतवानेरावर्ण रावण 
पश्यन्पाण्ड्तया भयादनुकृतश्यामाधवं माधवस्‌ । 
सर्वेड्यं भवतः असादमहिमा हन्ता नं वानवं 
सेदा कस्य न सिद्धये हतहयासद्भूल्प ते कल्पते | १७ ॥ 
“अन्बय--है भगवन्‌ ! रावणम ( रणे ) इश्ठा भयात्‌ पाएडतया अनु- 
ऋृतश्यामाधवम्‌ माधवम्‌ पश्यन , मघवा यत्‌ ऐरावणम्‌ विद्यय गतवान्‌ , अयम 
सर्वे: नवम्र॒ तानवम हन्ता भवतः भ्रसादमढ़िसा ( अस्ति ) दे इतवृथासद्वल्प ! 
से सेवा बस्य न, सिद्धये बल्पते १ “( शअ्रपि छ सर्वस्यापि ) 
अ्थे--है भगवन्‌ । आपके भक्त-प्रयर औलीक्य-विजयी रावण 
केत युद्ध में देख भगवान्‌ श्री विष्यु के भय के सारे चन्द्रमा फे समान 
श्वेत ( घूसर > बने हुए देसक्र इन्द्र जा अपने ऐराबत द्वाथी के छेोज़- 
कर भाग गया, यद्द सच मद्दिमा जघुता € दुर्घलवा ) के दूर फरनेयाले पु 
आपके सर्वेस्कष्ट प्रसाद फी हो है। दे असत्‌ संवजपों के नष्ट करने 


घ्ण्द स्तुति-कुसुमाखललि+ | प्रेममकरन्द- 
वाले सदाशिव ! आपकी सेवा किस क्सिका कल्याण नहों करती 
अर्थात्‌ सभी का कल्याण करती है। 
त॑ हत्या सबल॑ निशाचरपति लड्डालयं कालय- 
ज्ञार्ति' नाकसदासपेत्प विभवं वेभीपर्ण भीपणंस्‌ | 
बैद्ेहीमनघां लगेत स कर्थ रामे हि ता मेहिता 
त्वद्धक्ति यदि न व्यधास्पत सुते प्राजिष्णुना जिष्णुनाओ ६ ढां 
असन्वय-दे प्रभो ! श्राजिपतुमा जिपएुना नुतः सः राम, यदि दि 
ल्वन्कक्तिम न स्यधास्पत, तहिं माक्सदाम्‌ आर्तिम कालयमू, लड़ालयम तम, 
निशाचरपतिम्‌ ( रावथम्‌ ) सबलम्‌ दत्वा, मीपणस्‌ वैभीषणस विभवम, 
उपेत्य, अनधाम्‌ मेदिताम्‌ ताम्‌ चैदेह्दोमू कयम्‌ लभेत १ 
अभै--दहे माथ । तेजस्वी इन्द्र से पूजित बद्द रामभद्रजी यदि 
आपको भक्ति ( आराधना) न करते, ते फिर समस्त देवताओं के 
दु स वो दूर फरते हुए उस लट्ढापति रावण केा सेना सहित मारकर 
बविभीयण से मदानर सत्मार पासर अपनो मिर्दोप मियतमा भी बैदेदी 
बह वैसे प्राप्त करते १ 
लोाफं शाकदरं पर प्रति भ्शं संदेहिनां देहिनां 
साया सेाइतमे|चिमेतहितदशामोयासदा या सदा | * 
तां इन्तुं मप कि करोषि विद्वितज्ञानादयां ने दयां 
यस्‍्या दास्पमपीह नाइति घनस्फ़ारा सुधारा सुधा ॥१५९॥ 
अन्दय--या माया मझादतमेविभेरितदशाम, शेक्द्ररम परम्‌ लोकम, 
प्रति ऋशम्‌ सदेहिनाग्‌ ( परलोवे'डस्ति न वेति झूश सरायवताम 9 देहिनाम 
सदा आयासदा ( भद्॒ति ) ताम दृस्तुम्‌ विद्विवशनादयाम्‌ ताम्‌ दयाम मम 


बिभ्‌ ने ड्राधि १ पनस्तास मुघारा सुधा यस्‍्वा ( छंद दयायाः ) दास्यमस्‌ 
अपि इद न ऊदति] 


समेत; अटष्टाविश स्तेत्रम्‌ द्द्ण्णु 


अर्थे--जे। ( अनात्म में आत्मश्रम पैदा करनेबाली ) साया 
मेहरूपी अन्धकार से आदत ज्ञानटप्टि वाले और सांसारिक शोक- 
माह के हसनेवाले पर-लोफ पर अति-्संदिग्ध हुए लोगें के, अर्थात्‌ 
साया से मेहित होकर परलोक के चिपय में 'परलोक है या नहीः-- 
प्रकार अत्यन्त शविश्यस्त हुए लोगें के " सदा क्लेशित करतो है, प्रभे। हि 
उस माया को दूर करने के लिए तक्त्व-शान का उदय करनेवाली ऐसी 
दया आप मेरे ऊपर क्यों नहीं फरते, कि जिस ( आपकी दया ) के सामने 
सुन्दर गांद सुधा की घारादासी के भी समान नहीं भालम पड़ती ! 
देषाणां सहसा विधातुमुदयं ने सांप्रतं साम्पत 
स्वालाफक्षपणं करोतु तिमिरं तन्‍्माहशां मा इशाम्‌ । 
रूपात्ः पाष्ण इच असद्य कमलेल्लासाद्य साद्य- 
ज्ञार्ति न प्रकटीफरोति चत कामाशां करः शाइरः ॥२०॥ 
अन्वय--साम्प्रवम देपाणयाय उदयम्‌ विधातम ने साम्मतम १ (न 
युकम, ), तत्‌ तिमिरम्‌ सादशास्‌ दशास्‌ स्वालेकछ्यातरयम मा करोतु ! बत !! 
अयम ख्यातः शाइर” करः, वेष्ण: कर: इक, यह कमलेलल्लासत्‌ ८ मेत्ष- 
लब्म्युस्पादनात्‌ ) थार्तिम्‌ सादयन्‌ काम्‌ आशाम, न प्रकटीररोति १ ( श्रपि 
तु सर्वामपि )। 
अध-आ ! अब चार-चार जन्म, मरण से वैदा होनेबाले 
दापो ( क्‍्लेशों ) का डद्य देो।मे देना उचित नहीं है | इसलिए अय वह्द 
मेहहरूपी अन्थकार मेरे समान शिव-भक्ति-रसारत से आदर अन्त-करण- 
बालों के ज्ञान रूपी नो के प्रकाश के मत नष्ट फरे | क्योंकि अब ते 
ज्ैैम सूर्य देव फे फर ( किरणों ) फमलो पे! विकसित करके लोगों के क्र 
थे! दूर करत्ते हुए सम्पूर्ण आशाओं के। प्रकाशित कर देते हैँ, चैसे डी 
समस्त भुयनों में बिस्यात यद भगवान्‌ शाहुर का पर सोक्षसद्मों का 
उत्पन्न फरके संसार-रूपी मरस्यल ये क्लेशों के। दूर करता हुआ इहसारी 
39 


न 
१० स्तुति कुसुमाझ्ललिः [ भरोसमकरन-द- 
किन किन आशाश्रो के। नहों सफल कर रद्या है ! अर्थात्‌ हमारी 
सभी आशाओं के पूर्ण कर रहा है। 
शीतस्निग्धं परियलसुखं घानसार न सार॑ 
नापि जेम्णा कल्तितललितोदामदेलामहैला | 
तस्माज्जितता भवमजुद्तिस्वम्भजेयं भजेय॑ 
आूये भूये हर परहितारम्भवन्तं भवन्तम्‌ ॥ २१ ॥ 
अन्चयय--शीतरिनग्धम्‌ घानसारस्‌ परिमलगुसम्‌ न सारम , प्रेम्या 
॥कलितललितादागदेलामदेला अपि भ खारघ्‌ ; तस्मात्‌ दे दर | अ्रसुदितिस्तम्म- 
जेयम्‌ भवम, जिस्वा, परदितारम्मवन्तम्‌ भवन्‍्तम्‌ भूय- भूयः भजेयम, | 
अथ --अतीव सुशीठल और कमल कपूर के परिमल में कुछ 
सार नहीं है, और प्रेस से सुन्दर सुन्दर मनाहर विलासों के धारण 
करनेबाली प्रियतमा में भी कुछ सार नहीं है। इसलिए, हे सर्ूति के 
अलेशों के द॒र्नेवाले हर ! अब आप ऐसी कृपा कोजिए जिससे में 
निरदृझ्वारी सबमो लेगों से पार हेने योग्य भव-सागर के जीतकर 
दीनें के द्वित करने में परायण आप प्रभु का द्वी भजन करें । 
इष्टि:'स्रीण्णां मम निदसते। हानिशान्ते निशास्ते 
चित्त रुन्धे शिशुमिव मुगगं वागुरा भद्गु राभम्‌। 
तत्सम्पर्कांदहमिद सह्दे देद मानाउ्वमाना- 


वात्तः आ्राप्त: शरणम्रथुना त्वामुदारं मुदारम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्वय-हे प्रभे | हानि शान्ते निशास्ते( थ्रदे )निवसवः सम चिचम्‌ 
ज्रीणाम दृष्टि: भगुराभम्‌ शिशुम्‌ मृगम्‌ बागुरा इव झस्वे, दे देव ! तत्सम्पर्कात्‌' 
अहम इद मानावमाना सदे( अतः )अस्म आर्च: सन्‌ अहम्‌ अधुना त्वाम, 
उदारम्र मदा शरणम आस: ( अस्यि ) । 
अथ दे प्रभे ! अफ्चिनता के फारण शान्त हुए गूह में निक्मास 
ऋर्ते छुए मेरे चित्त का लिया व्तो दृष्टि अति चब्चल सृग-बालऊ का 


समेतः 3 अष्टाविश स्तोत्रम्‌ घ११ 


चाशुरा (जाल) के समान रोक देवी है। हे देव ! इसी कारण सें यहाँ 
सान ओर अपमान के सहन करता हूँ, धतः हे प्रमे। ! मैं अत्यन्त आर्चे 
होकर आप अतिशय ददार प्रेश्नु की शसण में आया हूँ । 
+ >> 4 
प्राज्यं राज्य सपतिमकरीरत्ननिर्यत्न-निर्य- 
द्र्श्मिश्लो तःस्नपितचरणं क्रान्त-सामन्तसाभ | 
सन्न,भद्ट मुनिजनमनशक्षोमिरामाउमिरामा 
च॒क्‍त्र॑ विश्नत्युपचितरतिधस्मरेण स्प्रेण्य )| २३ ॥ 
ड्वारि क्षोम; क्षितिघरगुहामेगजानां गनानां 
का या संख्पा भकटितविपद्वाधनानां धनानाम्‌ । 
इस्यं लक्ष्गी! फपमिव भजेद्धाप्रह्यीनं मद्दौन॑ 
स्याच्चेन्नैफस्तव कृतरिपृश्चिवसाद; प्रसाद; ॥ २४ ॥ 
( युग्मम्‌ 3 
अन्यध--दे भगपन्‌! झृतरिपुक्धिपधाद: तब एके प्रसाद; चेत्‌ न 
स्पात्‌ , तहि--धामदोनम्‌ महोनम, स्ग्तिमकरीरतन निये-ननियंद्रश्मिसोत:- 
स्नपितयरणम,, क्रान्तधामन्तसाम प्राज्यम्‌ राज्यम ; घस्मेरण स्मरेय उप- 
चितरति; ( पुन: ) मुनिजनमन छोमि सा्रुमद्नम यस्‍्तम पिध्रती अपिरामा 
शमा च, दवारि चितिधरयुदामेगजानास गजानाम्‌ क्षोप तथा--प्रकणितविप- 
द्ापनानाम्‌ धनानाम या था सद्धाघा ! इन्धम लद्मी; घथम््‌ इब मजेत्‌ १ 
अथ-हे मगवब ! शतबत्रूं का शीघ्र नाश फरनेवाल्या एक 
आपकरा प्रसादातुप्रद यदि न होता, वो फिए तेजेपिद्यीन सद्दीपत्ति का-- 
नशतायं के शिरोमुझुरों की रत्व-फिस्णों के प्रषाद से चरणों केय स्नान 
करानेयाला और सामन्तों को सन्धि पा आफमित फरनेयाला अत्युत्ट्ट 
€ चक्रवर्ती ) राज्य, मन के झतीय प्ोम पह्ुंचानियाल, चौलोक्यविजयी 
फाम के याग्यों से अत्यन्त सोदित हुई, ओर सुमिवनों के मन का सुमित 
परनेबाने युटिल क्टाफों से सुक्त सुर के धारण करवों हुई मनेदर 


६१४ स्तुति-इसुमाझलिः [ भ॑ ससकरन्दु- 


एकोनत्रिंशं स्तोत्र 
अब यहाँ से 'एकान्तर यमक” नामक चित्र-काव्य के द्वारा उन्ती- 
सवे स्वान्र के आरम्भ फरते हुए अन्थकार फहते हैं--- 
उदारवएरथ सज्नतैरद मुदाभिधावद्धिरुपाइलक्षणे: । 
पदेरमन्दध्वनिभिमहेश्वरं प्रभु भपये तुरगेत्तमेरिव ॥ १॥। 
अन्वय--श्रथ अहम्‌ मुदा उदारवर्णं: सद्भतेः अभिषावद्धिः उपोद- 
लक्त॒णैः श्रमन्दध्वनिभिः पदेः तुरगोत्तमै: इव, मद्देश्वरम्‌ प्रभुम प्रपये । 
अ्थे--जैसे केई पुरुष उदार ( श्वेत,पीत आदि) वर्णवाले, रथ 
से जुड़े हुए, दर्प के मारे बड़े वेग से पैड़नेवाले, सुन्दर लक्षणों ( गला- 
दे शह्थ-देवमण्यादि चिह्लो ) से सुशाभित और बड़े उततोर से दिनहिनाने- 
बाले अत्युत्तम (वनायुदेशोय-पारसी) घोड़े के द्वारा अपने स्वामी को 
शरण में जाता है, बैसे दी अब मैं उदार ( अर्थात्‌ प्रारम्भिन अन्य के 
वर्णनीय रस'तुकूल ) वर्णा ( अक्षरों )बाले, परस्पर सम्बद्ध श्र्भवाले, 
अभिधा ( मुख्य शब्द-व्यापर ) से युक्त लक्षणा१( रूढ़ि या प्रयोजन 
से मुख्य-बाच्यार्थ के। छेडकर गैण--लक्षयार्थ फे फ्हनेवाली शब्द 
शक्ति ) बे! घारण करनेवाले और. अत्युत्तम ध्वनि (व्यद्नय अर्थ )- 
युक्त पदों से प्र म-पूर्वक देवाधिदेव भ्री महेश्वर की शरण मे प्राप्त द्वेता हूँ 
शिवेन देव्या जग्हे करोहित- 
ख़सन्यदा कुछुमपक्रोहितः । 
ददास्प येज्कोग्निनिशाकरोंद्वितः 


स्तव; स व स्थादभयंकरों हितः ॥ २॥ 





($ ) झुज्यायेबाधतघोय-सत्ते रूदितः प्रयाष्ञकाद्ा शष्रेराप्यस्यो- 
डर्था थदलक्ष्यते सा 'लकत्तणा' ॥ 


सम्रेतः ] एफानब्रि'शं स्तेन्रम्‌ * पथ 


अन्वय-- अद्दितः भऋसन्‌ कुछुमपडुरोहितः देव्या; करः यदा एविवाइ- 
समये) शिवेन जयहे, तदा अस्य (मगवतः) यः (स्तबः) अर्काम्निनिशाकरोहित ६, 
सः स्तवः व३ अभयंकर: हित: ( च्‌ ) स्यात्‌ ; 
अथु--श्री शक्कर के कर-फ्मल पर कहुए के समान विराजमान 
हुए सप ( बासुकि ) से डरता हुआ कुछ म-पक्क के समान अरुण श्री 
पार्वतीजी का इख्त-फझ्मल जब विवाह के समय शिवजी ने मद॒ण किया, 
बस समय क्मै-साक्षी देवता श्री से, अग्नि औरर चन्द्रमा ने इस भग- 
बानू सदाशिव का ओ गुणानुवाद्‌ गाया, बह भगवदगुणानुवादक 
स्तेच्र आपका अभय और हितकारक हो ) 
अनऊ्॒न नेत्रविकासकारणं 
निरदु्श कर्णफरेणुब्ारणम्‌ 
अचन्द्रिक॑ चित्तवकेर पारणं 
क्रियाद्ट ईशाचनमार्तिदारणम्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्वय---अनस्जनम्‌ नेतविकासकारणम्‌ , निरक्षुशम कर्ण॑करेखुवा- 
सम , अचन्द्रिकम्‌ चित्तनकोस्पारणम्‌ ईशाचंनम्‌ व: आत्तिंदारणम्‌ क्रियात्‌ 
अर्थ--मायारूपी अच्जन से रहित ओर श्ञानरूपी नेत्रों के 
विकास फ्रनेवाला, अकुश ( पराधीनता ) से रहित और श्रोतररूपी 
हाथियों के! रोाकनेवाक्ता एवं चन्द्रमा के प्रकाश से रहित और चित्त- 
रूपी चयोर के। तृप्त क्रनेयाजा ईश्वरायघन! आप लेगों के दु्सें 
का विदारण फरे[ 
सुखाकरोंति छमहत्न शाधव- 
स्तयामरी दोपवनेडपि-माधवः । 
यथा शरीराघोनिरुद्धमाथवः 
प्शस्थमानों भगवानुमाघवः ॥ ४ ॥ 





क कारणाउशावे कार्योव्पक्तियि मावनए € अलक्कलार-सर्येष्य )। 


दर स्छुति-कुसुमाअलिः [ प्र ममकरन्द- 


अन्वय--क्लमदत्‌ माधघवः ( बसन्‍्तम ) मा तथा न सुखाक्रोति, था 
सरो उपवने झपि धवः ( सुललितदच ) तथा न सुखाकरोति, यया शरीराध- 
'मिरुद्धमाधव. प्रशस्यमान: भगवान्‌ उसाधयः सुम्वाकरसोति ॥ 

अर्थ--क्लम ( परिश्षम से उत्पन्न हुए सेद ) ये हरनेबाला बह 
माधव ( बसन्‍त ) सुफे उतना आनन्द नहीं देता और मरुस्थल के उप- 
चन में सुशोत्तल छाया क्रनेशाला घव ( भनादर बत्त ) भी मुमे उत्तना 
आनन्द नहीं देता, जितना कि “दरिहर'-स्वरूप के धारण करके उस 
शरोर के अधेभाग में साधव € विषु-स्वम्पप ) के। घारण करनेवाला, 
स्तूयमान भगवान्‌ श्री उमाघव (भवानीनाथ ) आनंद देता है 

दिनान्तराजह्यागमयोरिवायवा 


सुरक्तयन्तीयपुनौषपोरिय । 
उमारमाकामुकयोः समागमः 
सिता5्सितस्तापप्घ च्‌ हन्तु ब! ॥ ५ ॥ 
अन्वय--दिनाम्तरा याग्मयो,, सभागस, इयब, श्रथवा सुरस्तवन्तीय- 
मुनौषयो, समागसः इक, उम्तरगकागुरूुयोः सितरडसित राम्यगस, ये; तापस्‌ 
अपम च इन्त । ५५ 
अ्थो--जैसे दिनान्त और राज्यागम फा, अथवा श्री गड़ा और 
यमुना का सितासित ( श्वेत और दृप्ण ) समागम लोगों के ताप और 
चाप का नाश करता है, यैसे दो श्री उम्रानाथ ( शिय ) और स्मानाथ 
€ विप्णु ) का बह सिंताइसित ( श्वेत-कृप्ण ) समागम ध्याप लेगों के 
मनिविध ताप आर पाप के दूर करे। 
उमारूयमासाद महानियोज्गतः 


प्रियं निधि सौरूपपहानि यो भतः । 
करोतु युप्पाकमहानि योगतः 


शुभान्यसाविद्धमहा नियोगतः॥ ६ ॥ 


समेत: ] एस्ेनत्रिशं स्तेज्म ह्श्ज 


सअन्यय--यः महानियः अयतः उमराख्यम्‌ प्रियम्‌ निधिम आखाद, 
अद्दानि सौख्यम्‌ गतः, थसती इद्धमहाः ( प्रशुः ) नियागव:( आजया ) ग्रेगतः 
६च ) युप्माकम्‌ शुमानि अद्दानि क्रोदु $ 
अर्थ--जे !प्रथ्ु॒ महानीविशाली द्िमालय पवत के यहाँ से 
धसा-लामक ब्रिय निधि के पासर अगण्ड सास्य के प्राप्त हुआ, बह 
सद्दातेजस्वी शम्भु शुभ अआज्ञा देकर अथवा याग ( समाधि ) द्वारा 
आपके दिने ( समय ) के मठ्रलमय करे। 
द्विमाधिपाधिष्टि वश्ेखर महा- 
श्र गविन्यस्तभरं समुद्ृंइन। 
बययु8 सदाभद्वदयासमा श्रित॑ 
तनोतु व: संपद्मच्युतः शिव: ॥ ७ ॥। 
अन्वय--द्विजाधिपाधिप्ठित शेखर म महामुजम्‌ गंबिन्यस्तमरस सदा 
अमभज्जदयासभाशितम यपु: समद्ृहन्‌ अच्युतः शिवः व: सम्पदम तनोत । 
अशो--मरतक पर चन्द्रमा से बिराजित, बड़ी-बड़ी भुजाओं- 
चाज्ना, प्रृषभ पर बैठकर चलनेवाला, सदा दीनें का उद्धार फरनेवाली 
अविनाशी दया से समाभित्र शरीर के धारण करता हुआ वह शच्युव 
( अविनाशी 9 शिव आप ले।गें फे वैभव फा घिस्तार फरे। 
अथवा--पत्तिराज श्री गरुड़ के कधे पर बैठा हुआ, शेपनाग 
'पर अपना भार रखनेवाला, सुमनेाहर शोभा से सम्पन्न और ( कौमे> 
चुकी ) गदा से विराजमान हुए दिव्य मडलमय शरीर के धारण 
करता हुआ घह वल्याणदाता अच्युत भगशत्‌ ( विधूयुरूपधारी शिव ) 
आपकी सम्पत्तियों का विस्तार करे ! 
अधदुमध्वंसमहाकरेएवः 
सुधासिताः पायककरकरेणवः । 


चसन्ति यस्मिन्ममयक्लरेअशवः 
करोतु श॑ वेन हर+ करेण व३ ॥ < 


द्श्ट स्तुति-कुसुमाझलिः [ प्रेसमकरन्द- 
अन्वय--यस्मिनू अमयकरे ( करे ) अपद मध्वंउमद्ाकरेणयः झुघा- 
सिता; अणुव३ पावकफ्ल्क्रेणवः बसन्ति, लेन क्रेण दरस् बः शम्‌ करोत ] 
अर्भ--शरणडीन दीनें के अभयदान देनेबाले जिस करकमल 
में पापरूपी बुक्तो के नष्ट करनेवाले, सुधा के समान श्वेत भस्म के सूदंम 
कण सुशोभित देते हैं, उस करुणामय हंस्तास्विन्द से भगवान शक्कर 
आपका कल्याण करें | 
भृतिस्त्वदीयेन सुदर्शनेन मे 
भवत्यमेदस्तु हरे किधरुच्यते । 
परस्पर शह्न रकृष्णयेरिदं 


बच; सुखायैकमुखोत्यमस्तु वः ॥ ९ ॥ 
श्रस्यथ--दे दरें ! स्रदीयेन खुदर्शनेम मे श्रतिः ( अस्ति ) भवति 
अभेदः द॒ क्मि उच्यते, तथा दे शमो ! स्वदौयेन मुदर्शनेन में घ्रति; (अस्ति) 
भवति हरे अभेदः त॒ क्मि उच्यते, इठि राह्रक्षप्णयेः एकमुखोत्थम्‌ परस्प- 
रम्‌ इृदम्‌ चच बं१ सुखाय अस्त] 
अर्थ--“है विप्णे ! आपके सुदर्शन चक्र से मेरो अतोब प्रीति 
है ओर आपके साथ अभेद्भाव का ते कहना ही क्या है १ तथा हैं 
सदाशिव ! आपके अतिमनेहर सुदशेन ( सुन्दर दर्शन ) से मेरा खड़ा 
दी भेम है अतः आप और छमारे अमेद का ते। कया कहना है ९? इस 
प्रकार भगवान्‌ श्री सदाशिव और विष्णु के ( इरिदरात्मक स्वरूप के ) 
एक दी मु से परस्पर कहा हुआ यद्द सुमनाहर वचन आपके! अखणड 
आनन्द पभ्रदान करे | 
न जन्म यस्पाद्रिनिवास दारुण: 
सते ज्वलत्पह्णि शिखी सदारुणः | 
यर्म न कि तेन शिर।सदाउरुण- 
स्लवदाशितं कि ग्रसतां स दारुण:॥ १० ॥ 


समेत: ] एकेनत्ि श स्तेनम्‌ ६१० 


अन्वय--दे अद्विनिवास | यस्य दारुणु- जन्म न (भवर्ति) सम अरुण: 
शिखी ते अक्तिण सदा ज्वलति, हु प्रभा ! शिरलसदा तेन ( आअग्निना ) ध्वम्‌ 


यमम्‌ किमू न अरूण * ( नाइडव्रणों )ल दाइख" ( यम' ) छ्वदाक्षितम्‌ 
माम्‌ किम्‌ असताम ? 


अर्थ--द्दे फैलाशवाधिन्‌ | जिसकी उत्पि काठ से नहीं हेती 
चह अरुण अग्नि आपके नेत्र में सदैव प्रज्ज्वलित हे।ता है, से हे नाथ 
मस्तक पर चैठे हुए उस अग्नि से आप यमराज के क्‍्ये नहीं भस्स 
कर देते ? प्रभे ' बह दारुणण ( ऋरर ) यम सुर आपके आश्रित 
के क्‍ये ग्रस्त कर रहा है ? 


सदा नगोपाहितवन्धुरस्थिति 
स्तुबे पिनाकेन समेधितश्रियम्‌ । 
महद्धिक सोपशमे कुतादर 
हर हरिं या तरसा रसादहम्‌ ॥११॥ 


अन्वय--भददम्‌ खदा मगोपाहितबन्धुरस्थितिम्‌ | पिनाकेन समेधित 
स्रियम्‌ , मदर्खिकम_ सेपशमे कतादरम्‌ दस्म, वा सदानगोपादिततन्धुरस्थितिम_ 
नाकैन अपि समेधित्मियम्‌ मदर्डिक सेपशम इतादरस इरिम्‌, स्तात, 
तरसा स्ठ॒वे । 


अर्थ--॒मैं नित्य कैलाश पर्वत मे निवास फरनेवाले और पिनाक 
( धहुप ) से सुशामित, अखशिमा महिमा आदि अप्॒ट-सिद्धिया से सम्पन्न 
एच सयमी पुरुष पर कृपा करनेवाले भगवान्‌ श्री शक्कर की, अथवा-< 
आअतीव दानी गोपाल बालो के साथ ( श्री ऋ्न में ) निचास फरनेबाले 
और स्वर्ग की भी सम्पत्ति के लज्जित कर देनेवाली लद्दमी ( श्रो राधा 
ली 9 से सम्पन्न एव महास्टद्धिशाली कसासुर के मास्नेयाले श्री मगवान 
विप्णु की बडे प्रेस से वन्दना ऋरता हूँ। 


द्द्श्ट स्तुति-कुसुमाझलि+ [ श्र ममकरनन्‍्द- 
अन्वय--यस्मिन्‌ अमयकरें ( करे ) अबू मख्बतमद्ाकरेएव: खुधा- 
छिता. अशवः पावक्‍्कल्‍्क रेणव" वरसन्ति, तेन करेण हर: वः शम्‌ करोद । 
अर्थ--शरणहीन दीनें के अअभयदान देनेवाले जिस कर्कमल 
में पापरूपी दुक्ों के। न्ट करनेवाले, सुधा के समान श्वेत भस्म के सूह्रम 
कण सुशोभित होते हैं, उस फ्रुणामय हस्तारविन्द से भगवान्‌ शक्कर 
आपस क्ल्यार करें ! 
शतिस्वदीयेन सुद्शेनेन में 
भव॒त्यमेदस्तु हरे किम्ुच्यते । 
परस्परं शद्टरकृष्णयेरिदं 
वच;ः सुखासेकमुखोत्यमस्तु चः॥ ९ ॥ 
अन्यप--दे हरे] स्वदीयेन सुदर्शनेन मे छुतिः ( अस्ति ) भवति 
अभेद त॒ क्म्‌ उच्यते, तथा हे शमो | त्यदीयेन म॒दर्शनेद मे घ्रति: (अस्ति) 
भवति हरे अभेद, तु क्मि उच्यते, इति शक्लरक्ृप्णये। प्यक्मुखोत्थम्‌ परसुप- 
रम्‌ इदम्‌ बच वः सुखाय अस्त! 
अे--“हे विप्णा ! आपके सुदर्शन चक्र से मेरी अतीब प्रीति 
है और आपके साथ अभेदमाव का ते कहना ही क्‍या है * तथा है 
सदाशिव ! आपके अतिमनाहर सुदर्शन ( सुन्दर दर्शन ) से मेरा घडा 
ही प्रेम है अत आप और हमारे अभेद का ते! क्‍या वहनमा है ९” इस 
भकार सगयान्‌ श्री सदाशिब और विप्णु के ( दहरिद्दरात्मक स्वरूप के ) 
एक दी सुर से परस्पर कहा हुआ यद सुमनाहर वचन आपके असण्ड 
आनन्द प्रदान करे। 
न॒ जन्म यस्‍स्याद्विनिवास दारुणः 
सते ज्वलत्यक्ष्ण शिखी सदारुणा; | 
यम॑ न कि सेन शिर+सदाउरुण- 
स्वदाश्रितं कि ग्रसतां स दारुणः || १० 


समेत्त: ] एकानत्रि'शं स्तोत्रम्‌ ६१९. 


अन्वय--दे अद्विनिवास ! यस्य दारुण: जन्म न (मवर्ति) सः श्ररुणः 
शिक्षी ते अच्िण सदा प्वलति, हे प्रभा | शिरश्सदा तेन ( अग्निना ) च्वमू 
यमभ किमू ने अरुणः१ ( नाउथ्ह्णो. ) स दारुण३ ( यम; ) लदाभश्रितम्‌ 
माम्‌ किम्‌ ग्रसताम्‌ १ 


अर्थ--हे कैलाशवाधिन्‌ ! जिसको उत्पत्ति काए से नहों होती 
घट्द अरुण अग्नि आपके भेत्र मे सरैब अ्ज्बलित हवाता है; से है नाथ ! 
मस्तक पर चैठे हुए उस अग्नि से आप यमराज के क्‍्यें नहीं भस्म 
कर देते ? ग्रम्रा ! बद्ध दारुण ( ऋ,र ) यम मुझ आपके आश्रित 
के क्‍यों ग्रस्त कर रहा है ? 


सदा नगोपाहितवन्धुरस्थितिं 
स्तुवे पिनाकेन समेधिवश्रियम्‌ । 
महर्द्धिकं सोपशमे कुतादर 
हरं हरिं वा तरसा रसादहम ॥ ११ ॥ 

अन्वय-अहम्‌ सदा नगोपाहितबन्धुरस्थितिम , पिनाफेन समेधित- 
भ्रियम्‌ , मदर्दिकम्‌ सापशमे कृतादरम्‌ हस्मू, बा सादानगोपादितबन्धुरस्थितिमू 
नाकेग आअपि समेधितश्रियम्‌ महद्धिक सोपशमे इतादरम्‌ हरिस्‌, रसात्‌ 
त्रसा स्व॒ुबे । 

अर्थ--मैं नित्य कैलाश पर्वत में निवास करनेवाले और पिनाऊ 
६ घमुप ) से सुशामिव, अशिएमा महिमा आदि अफ-सिद्धियां से सम्पन्न 
एक सबमी पएरुए पर कृष्ण करनेदाले भगवान्‌ श्री शहर क्री, अथवा-- 
अतोब दानी मोपाल बालों के स्थय ( श्री ह्ज्ञ मे > निवास करनेवाले 
और स्वर्ग की भी सम्पत्ति के कूज्जित कर देनेवालो लद्दमी ( श्रो राघा 
जौ ) से सम्पन्न एव महात्टद्धिशाली फंसासुर के मारनेवाले श्री सगवान 
विष्सु की बड़े मोस से चन्दना करता हूँ) 


चर स्तुति कुसुमाझ्ञलि+ [ प्रे ममकरन्-द- 


मनो सर्श आधम्यति बालिश भवे 
जहाति भक्ति च दिवानिशं भवे। 
अत; परं नाम किमस्य शं भवे- 
झिवेदयेत्स्प॑ यदि कम शंभवरे ॥॥ १४ ॥ 

अन्यय-( इदम्‌ ) बालिशस्‌ मन भव ्रशम्‌ श्राम्यति, भवे ( श्री- 
शिवे ) च दियानिशम्‌ मक्तिम्‌ जद्यति, यदि ( इद मन ) स्रमू कमे शमसे 
'निवेदयेत्‌ , अत परम्‌ अस्य किम्‌ नाम शम्‌ सवेत्‌ १ 

अर्ध--हाय दाय | यद्‌ मू्स मन इन्द्रआाल आयथवा गन्धर्व- 
नगर के समान (अनित्य) भव (ससार) में रात-दिन भठकता फिएता है 
ओर भव ( शद्वर ) की भक्ति दे! दिन रात भूलता जाता है। आद ! यदि 
यदद सूरत अपने झुभाझुभ फर्मो के। श्री शन्‍्झु के अपेश ( भोशिवापेण ) 
कर देता ते, इससे अधिए इसका और क्या पल्याण होता ९ 
समुद्रजन्मानमुपादपत्फरे सितयुर्ति वक्‍्तनिवेशनोचितस्‌ | 
रतः सदास्फन्दकदर्थनाहती हरो हरियां दुरितं घुनोतु व:॥११॥ 

अन्वय--परप्रनिवशनेरचितम्‌ असितयुतिस्‌ समुद्रसन्मानम्‌ ( काल- 
पूटम्‌ ) परे उपादधत्‌, सदा स्कन्‍्दकदर्सनाएता रत दर , अथवा बक्श्ननिवे- 
शनेब्खिमू मितथ्रुतिस्‌ समुद्रजन्मानस ( शद्धुम्‌ ) करे डपांदथत्‌ सदारकन्दकद- 
शेनाइता रत दरिप वा, व दुस्ति घुनातु। 

अप--मुद्ध में स्थापन परने येग्य, नोल पान्तिबाले समुद्रजन्मा 
धालडूट था कर-कमल मे घारण फरता हुआ और सदा स्वामी कार्तिकेय 
के दुपका निवारण परन में तत्पर हर ( श्रा शिव ), अधया--मुख- 
पमल सर रसन याज्य, स्वच्छ कान्तियाने समुद्र जन्मा श्र ( पाइ्डजन्य ) 
वा पर पमत्न में घारण परना हुआ सत्पुरुषों के मायाव: 


हुए दु'खों पे। दूर परने में रण से उसन्न 
8५ एन में पर दरि ( शा पिष्णणु | 
चाषो थे! दुर करे । छु> आपके समरत 


समेत: ] एकेनब्रि'श॑ स्तोच्म्‌ ६२१ 


जिगीपव! क्लेशपरम्पराभर्व बनेषु भिक्षाध्ृतकर्परः भवस | 
असोदवन्तः कुदपात्परामवं मजन्ति सन्‍्तः स्तुतिततपरा। भवम|॥९ शी 
अन्वय--क्लेशपरम्परामवम्‌ भयम्‌ जिगीपउ), बनेयु मिन्षाध्ृतकर्परा३ 
कुनूपातू परामबम्‌ असेाडवन्तः. सन्‍्तः स्तुतितत्यराः ( सन्‍्तः ) भवस्‌ 
भनन्ति | 
अथ--( अविद्या, अस्मिता, राग, दप और धअयमिनिवेश रूप ) 
क्लेशों की परम्परा से उत्पन्न द्वोनेयाले भत्र ( संसार-सागर ) के जीतने 
की इच्छाषाले, मिक्षा करने के लिए फूटे हुए घट के टुकड़े को धारण 
जिये, और दुष्ट राजा के किये पराभव को न सद्दन करनेवाले मद्गास्मा 
लेग एकान्त अरण्य मे निवास करते हुए स्तुति में तत्पर द्वाकर श्रदर्निश 
भय ( श्री शक्कर ) का भजन करते हैं। 
कदा दधाना घनशान्तिशोमिनीं 
शुभाग्बरालडूरणोचितां वतुस्‌ ! 
भजाम्यह दृष्टिनिवेशनोचिती 
शशीव तिम्पांशुरिवाध्च्युतस्प ते ॥ १५ ॥ 
अन्यय--प्रमो ! श्रद्मू घनशान्तिशामिनोम्‌ शुभास्वरालकइरणोचितामू 
तजमू दधान: लन्त, शशी इय, तिस्माशु: इक, ते अच्युतस्य दृष्टिलिवेशना चित्तीस्‌ 
कदा भजांमि १ 
अधथ --ैते घन-शान्ति ( मेघो की शान्दि ) से शोमित हनेबाले 
और आकाश के अल कृत करने योग्य शरीर का धारण करते हुए 
चन्द्रमा और सूर्य श्री श्च्युत ( विष्यु सगवान्‌ ) को दृष्टि में अविष्ट 
है।नने की पास्यता के। भाष्व होते हैं; बैसे दी दे प्रभो ! में भो घन-शान्ति 
( अवीद शांति ) से सुशोमित और सुन्दर वश्र एवं अल कारों से 'अर्ल- 
कृत शरीर के धारण करता हुआ आप अ्रच्युत प्रमु के कृपा-क्टक्ष 
भाप्त करसे की योग्यता के कब प्राप्त दे।केंगा 


द्ज्र स्तुवि-क्सुमाञ्ञलिः ५स आम कट 


किमाम्रवन्या सुमरालवालेया 
प्रियाकवर्या करिमरालबालया । 
सर'श्रिया कि स-मरालवालया 
धतेशमक्तिश्नेमराब्लवाउ्लया ॥ १६ ॥। 
अन्यय--दे अमर |] समरालबालया श्ाप्नसस्था किम (सवति) ? 
सथा शरालवालया प्रियाकबर्या (श्रपि) किम ! स-मरालवालया सर भिया (च) 
किम (मत्रति) १ हि (मया) अलवा अलया ईशभक्तिः घृता ! 
आअधथ+--हे प्रभो । बड़े-बड़े आलवालों वालो सुन्दर रसाल आम्र 
की चनी से मुझे कुछ भी प्रयाजन नहों ! और कुटिल केशोंवालो प्रिया 
की फबरी ( केशपाश ) से भी हमे क्या करना है ? एवं हस-यालकें से 
सुशेमित सरोबर को शोभा से सी हमे क्या प्रयाजन है! अर्थात फुछ 
नहीं, पर्येक्ि अब उसने की प्रभु की विश्शरू अविनएशी भक्ति के! घारणु 
कर लिया है। (क्षतत: हमे यद सांसारिक पद॒र्भ नीरस प्रतोत होते हैं) । 
[ शीशिव-भक्ति-र्खाम्त से अतीय परित्॒प्त हार कवि अब 
अपना सनेविनाद करते हैं--] 
कदाइनवयामतिनि्ेलामदं 


महानदीनां सलिले; प्रसादिमिः । 
बहामि हंसरुपशोमिताम्बरा 
प्रश्ुपसादाच्छरद यथा तनुम्‌ ॥ १७ )| 


अन्यय--अददम्‌ शरदस्‌ यथा, अनचचाम्‌, प्रसादिभि, महानदीनास 
सनिलेः ग्रतिनिर्मलाम्‌ इसेः उपशोधिताम्बराम्‌ तनुम्‌ प्रभुप्रसादात्‌ कदा चद्ामि पि 
॒ अध--प्रभो । लैसे शरद ऋतु सिर्देष, गद्जा आदि महानदियों 
कै स्वच्छ सलिन से अतीव निर्मल एव हमें से सुशोभित आकाशयाली 
डादी है; चैसे ही में आपके प्रसाद से निरदेप, अशु, माया तथा फ्मे- 
जन्य मर्लो से रहित, मन्दाडिनो प्रति मद्दानदियें के सर्च्छ सलिल से 


[ु 


समेतः ] एकोानत्नि'शं स्तेत्रस्‌ द्र्श्श 
अति निर्मल और हसें के समान झुन्न बच्चों से सुशोभित॒ पब्िन्न शरीर 
कब धारण करूँगा ? 
शरखध अपचु स्थलमेहि मालय॑ 
महीघरं मानस या हिमालयस्‌ । 
रसातल्ते दौषयिकाहिमालयं 


श्रयन्तबन्वेषय याहि मा लयम्‌ ॥ १८ ॥ 

अन्वयय--अयि भानस्त ! (धरम) प्रश्म॒म्‌ अपत्तुम्‌ मालमम स्पलस 
एंडि, वा हिमालयम महीधरम_ एंट्टि वा, रखतले औपयिकादिम_शअलयम_ 
अयन्तम_प्रशम_ (शरीद्वाटकेश्वरम) अन्वेपय, (त्वम्, श्यावासेन) लयम_ 
सायाहि। 

अथ--आरे भाई सन ! तू प्रभु को मिक़्न के लिए मलयाचल 
पव॑त में चला जा, अथवा नगाघिराज श्री हिमालय में 'चला जा, अथवा 
पावाल में नागराज के आक्य में विराजमान श्री हाटकेश्वर प्रभु को 
शरण ले, किन्तु भवसायर में निरथेक भ्रमण करते करते लय ( नाश ) 
को सतत आप ही ! 

निधाय चशक्षुदंदतों मनेभवं 
न कामहानिं प्रवितन्‍्वते! दशा ! 
अनएपूर्तेदंघता5ए मूर्तिवां 
जयन्ति शंभोविविधा विभूवयः !! १९ ॥॥ 

आअन्वयय--चकछु निधाय सनेसमप्म दढव, इशा कामइानिम 
न प्रवितन्‍चत*, अ्नश्मूर्तें, अध्मुधिवःम्‌ दधतः शम्मो: विबिधा विभूतयः 
जयन्ति । 07. 

अर्थ -चतीय नेज़ *घारण कर काम पते भस्म करते हुए € भो ) 
असादमयी दृष्टि से काम ( अभिलाप ) की हानि न क्स्नेवाले अर्थात्‌ 
सफल कामनाओं के पूर्ण करनेवाले ओर अनइ-मूर्ति (अविनाशों मृ्ि) 


समेतः ] एकोनब्रिंश॑ स्तेन्नम्‌ हर्ष 
तथा प्रसव लोगों के सन्ताप के दूर करनेवाले द्विजराज ( चन्द्रमा ) को 
मस्तक पर धारण करते हो, बह आप ईश्वर हो ! #« 
विश्व विरिश्वोपि न वेद नाम ये 
नतस्य दुःरवं घनवेदनामयम्‌ | 
निहन्ति तस्यापि भवेदनामयं 
शुच भजेन्नाप्यनिवेदनामयम्‌ ॥ २२ (0 
समुद्र॒जालिब्लितकणठपीर्ं है 
सहृव सत्याहितसक्तिमच्युतस्‌ । 
अनन्यगा यस्य नवोक्तिमौक्तिक- 
रलझ्टरोति प्रच॒ुण॒ सरस्वती ॥ २३ ॥॥ 
( झस्मम ) 
अन्वय--नाम, यम्र्‌ विभ्म॒ विरिश्वः अपि न बेद, तम समुद्रजालिबप्वित- 
कंण्ठपीठम सदैव सत्याहित सक्तिम्न अच्युतम्‌ यस्य अनन्यगा प्रचुरा सरस्यवी 
नवोक्तिमाक्तिफेः अलझरोति, तस्य भतस्य घनवेदनामयम डुःखमर्‌ ( स; विश: ) 
निहन्ति, तस्य (नतस्य) अनामयम््‌ श्रपि भचेत्‌ ॥ तथा अयम ( भक्तिनप्र: > 
भ्रनिषेदनाम्‌ शुचम (एसराममनरूपाम) अ्रषि न भजेत्‌ । 
अथे--श्ी बह्माजों भो झिंसफी सदिसा का पार नदी पा सके, 
जा फालकूद के! कण्ठ में घारण किये रहता है एवं जे धर्माबतार श्री 
बुषभ पर सदैव स्मेदद रस्ण्ता है, ऐसे 'प्रविनाशों परमेश्वर (भी सद्ाशिव) 
के जिस धन्यात्मा पुरुष की पत्तिश्नता ( अभरु के सिवा किसी भी पुरुष फी 
७ फथि ने इस स्लेपोक्ति में चढ़ा हो चमाफार भर दिया है। बह 
्इसा है कि थिरकाल तक ( पूर्ष उत्तर इन ) दोनों पर्षों से स्थिति रखने- 
गले और विसीस जनों पा दुःफ़र दूर बरनेयाले दिमापिराम ( झाक्षयवय ) का 


धि कक 
जसने तिरस्कार किया है, यह से हृष्थ धर्थात सलिन डी है, और जो चाप 
हुये घ्राह्षणशिरोम स्यि फो सस्यक्ष पर पारय करते दो, अपाद उसया 


परम सम्मान परते दो, पद अप ईश्पर-:सपेसमर्थ हो गये दो ! 


खछ 


दर स्तुति-कुसुमाञ्ञलिः ( प्रेंसमकरन्द- 


सूठी प्रशसा न क्रनेवाली ) बाणी नयीन-मय्रोन स्वुति रूपो सुक्ताद्वार 
से अलकृत फरती है, यानी जिसको वाणी सदा प्रभुकी हो स्तुति में 
तत्पर रद्दवी है, उस भावुझ् के सद्रावेदनामय ढु सके चह पस्मात्मा 
दूर कर देता है और प्रमु की कृपा से उस (भक्त) का परम कल्याण भी 
हे। जाता है, एव वद ग्रभु-सेवरू अनिवेचनीय ( पुनराउत्ति रूफ ) 
शोऊफ के फिर कभी भी नहीं प्राप्त ह्वाता । 
अभीएदायी यमधामहोदयाद- 
ध्वनियेया श्वेतदपे महोदया। 
घुति दिशन्ती नमतामहों दया 
कल सा तथास्पास्वधुना महेठया ॥॥ २४ ॥ 
अन्वय--दे विसो ! अद्दे | मद्वादया यया (तव दयया) श्वेतनृपे यम 
धामहा श्रभीष्ददायों ध्वनि ( मा मैषो इति ध्वनि: ) उदयात्‌, सा नमताम्‌ 
चृत्तिम्‌ दिशन्ती मंदादया तय दया, अधुना अस्मासु छ ( गता ) ! 
अर्थ--आद्दा ! हे नाथ ! सुप्रकाश के देनेवाली ज्ञिस आपको 
चूया से राजा श्वेत की रक्षा के लिए यभराज के तेज्ञ के। नप्ट करनेबाली 
और ससम्ल धअ्भीप्ठ के देनेवाली ( मत डरना। मत डरना !! इस 
अफार की ) ध्वनि प्रकट हुई थी, वह भावुरों झे। परम चैये वितरण 
चरनेवाली आपकी महा उदार दया इस समय हमारे लिए कहाँ 
चली गई ९ 
अयमहं प्ररुषोच्ममच्युवं बलिजितं कृतसत्यपरिग्रहम्‌। 
अचलितश्रियमाश्रितनन्द्क इतसुदु्शनमीश्वरमाश्रये | २५ ॥ 
अन्वय--अयम अहम पुरुपोचमम अ्रच्युतम, चलिनितम कृतसत्य- 
परिप्रहम्‌ अचलितश्रियम्‌ श्राभितनन्दबम्‌ ध्रतमुद्शनम्‌ इेश्वस्सू अआाश्रये । 
अर्थ अदा ! आपका कृपापात चद मैं अप पुरुषों में उचम, 
स्वातन्ध्यशक्ति-सम्पन्न, निषुरासर आदि चड़े घड़े वलियां के। जोवनेयाले, 
अचल शोभा से सम्पन्न, रारणागता के आनन्दित करनेवाले और परम 


समेत: | एकोनत्रिश॑ स्तेन्रमू द््र्७ 
मनेद्वर स्वखूप घारण करनेवाले भगवान्‌ शो सदाशिव को आश्रय 
लेता हूँ। 
अथबा--अब मैं राजा बलि का जीतनेवाले, श्रो गरुड़-बाहन, 
अचल लर्भी से विराज्िठ, नन्‍्दक नामक खन्न ओर सुदर्शन चक्र के 
घारण करनेवाजे, पुराण-पुरुष श्रो विष्णु-रूप शित्र का आश्रय लेता हूँ । 
बितन्वती भक्तिमतां समानतां 
विभर्ति या कस्पलतासमानताम्‌ । 
कर्थ दरधन्मूर्तिमिमां समानता 
तब स्तुति वच्घि शर्तें समा न वास ॥ २६ ॥ 
आन्वप--दे विभो ! या भक्तिमतामर समानताम्र वितन्वती कल्पलवा- 
समानताम्‌ बिमर्ति, ताम्र्‌ तब स्तुतिम श्रदम सम्तानताम्‌ इमाम मूर्तिमर दचत्‌ , 
शतम्र्‌ समा; कूथम््‌ न वच्मि ? 
अथे--है विभी | जे भक्त लोगों के सर्वत्र सम्मानित कराती 
हुई साक्षात्‌ फल्पलता की समानता फे धारण फरतो है, उस आपकी 
स्तुति के में अवोच विभत्र द्वेफर सौ वर्ष तह क्‍यों न वर्णित करूं १ 
[भक्त जनों से 'कबिः आर्थना करते हें--] 
इह परशुचितोर्मिताकृति- 
हिजपतिशेखरतां विभर्ति य! | 
त्रिजगति गिरिशं स्तां द्वितें 


प्रणयतरामतनु तमच्युतय्‌ ॥ २७ | 
अखप--हे भाउकाः ! परशुनितेजिताकृतिः यः (विभुः) दिजपति- 
शेपरपाम्‌ ग्िमति, इद त्रिजगति सताप्‌ दितम, अतनुप्त श्रच्युतम त गिरिशम 
अणमतराम । हि 
अथ--अये भाखुझे। ! अताय स्वच्छ आकृति से ,विराजमान 
दाकर भो जे। प्रभु सस्तक पर चन्द्रभा के। घासण करता है, उस प्रौलोक्य- 


ध्श्ट स्तुत्ति-कुसुमाखलिः [ प्रेंममकरस्द- 


का उद्धार करनेवाले, अमूर्तिमाद, अविनाशी श्री कैलासचासों प्रमु के 
सदैय भ्रणास करे ॥ 
अथवा--जा महयन्‌ परशु से विराजमान हे।कर भी श्रेष्ठ प्राह्मणमाव 
केश धारण करता है, उस स्तुति क्रनेवालो का द्वित करनेवाले श्रो परझुराम- 
मृर्ति-घारी विप्णु के! प्रणाम करे ] हि 
शर्म ययारब्धमहामहाष्नय; क्षयं दशा यर्य स शमहाउनय३ ॥ 
ददासि चेत्ताप्नदितों महानयः छ्षताश्र विशज्ला: रृतकामहानयः ॥२८॥। 
सन्‍्वय--दें आरब्घमहामह ! यस्य स अनय: शर्मा (मत्रति) तमर, 
यमम्‌ यया दशा (व्वम्‌) ऋ्ुयम्‌ अनय- ( नीतवानसि ) ताम, ( इशम ) चेत्‌ 
( सादुशाय क्षपाषात्राय ) ददाछि, तहिं महान्‌ अयः (शुमाउद्दों विधि) छद्ित:, 
कृतकामदानय' विप्ता. च क्षता+ | 
अर्थ---भवसागर के भय से भक्त का उद्धार करके मद्दान्‌ उत्सब 
के आरम्भ फरनेवाले हे सदाशिर ! जिसको वह ( मारें ही ज़गम्‌ का 
सहार रूप ) प्यनीति कल्याण के। नाश कर डालती है, उस गद्दा भयक्र 
यमराज़ ये। आपने जिस टप्टि से भस्म के। प्राप्त किया था, उस अपनों 
कृपा-हप्टि के आप यदि मुझ सरीसे ्यनाथ झृपापात्रो पर डाले , तब ते 
आहा ! हम लोगों का मदहान्‌ भाग्य उदय है गया है और उत्तम अमि- 


लापाओं का नप्ट बरनेवाले ( ज़रा-मरण रूपी ) उपदव भी नाश हैः 
चुक है । 


अनल-संभृतकान्ति दघत्सदा 
रुचिस्मारचितास्पदमीक्ष एम्‌ । 
सुमतये विधुरोपकविप्रियो 
भवतु वो भगवान्‌ भगवानिव॥ २५ ॥ 
अन्चय--अनलसम्‌ खतकानत सदासचि रमारचितास्पदम इक्षणम्‌ दधत्‌ 
विधुरोषपइतिप्रिय” सयवान्‌ इव ( भौदुद्ध इच ) सदा अनलसम्टवकान्ति रुचिर- 
मारचितास्पदम्‌ ईक्तणम्‌ दघत्‌ विधु रोप-कृतिपरियः भगवान्‌ ब: सुमतये भवतु + 


समेतः ) एकोनत्रि'श॑ स्वेन्नस झ्र्९ 


अर्थ--सदैव ध्यान में निमग्न होने के कारण आलरस्यरद्धित, 
सरैब अज्ञपम शोभावती भरी से आश्चित नेओोंवाले और दीनों पर उपकार 
करनेवाले भगवान्‌ श्री चुद्धदेव के समान, सदैव अग्नि से इज्ज्वलित- 
कान्ति वाले और मनोहर कामदेव के। भस्म फरनेवाले नेत्र का धारण 
करनेवाले एवं त्रिपुरासुर को दग्ध करते समय श्रीविषणु के बाण घताने- 
चाले भगवान्‌ सदाशिव आप लोगो को भक्तिरूपो सुधा के रस में अनुराग 
रखनेबाली सुन्दर सति अदान करें । 

न जातु वज्जा। कृतिनोज्बहन्त या- 
मधोगती कारस्पमेव हन्त या । 
त्वयि मसने सुमतावहंतया 
न यामि दुःख नरकावह तया ॥ ३० ॥ 

अन्वय--दे अभो | तज्ज्ञा3 कृतिनः याम (अद॒ताम्‌ ) जात न अबहन्त, 
या ( अटवा ) श्रधोगता एव कारणम्‌ ( मबति ) दे स्व्रामिन्‌ ! त्ययि सुमता 
मसस्गे सति (अद्म) तया श्रइन्तया नरकावइ्म्‌ डुःफमू से यामि ॥ 

अथे-ह े प्रभो ! पारमाथि क तत्व के जासनेवाले विद्वान, लोग 
जिस ( अहता ) के कभी भी नहीं घारण करते, हाय ! जो ( अहंकार ) 
प्राणी की अघोगति का मूल कारण है, हे नाथ ! अशरणों के शरण दान 
चेनेवाले आप ऊृपालु के प्रसन्न हो जाने पर में उस अहता से 
नरक मे ले जानेवाले दारुण दुःप के कदापि नहीं प्राप्त होऊँगा। 

प्रियां मुखे यो शतपम्चमस्परां 

गिरं बहन्तीममृतस्प सोदराख्‌ ) 
पिशेषविश्वान्तरुचिर्विभर्ति मां 
चघुष्यसो पुष्यतु वः शिवोज्च्युतः ॥ ३१ ॥ 

अम्यप--पिशेषविभान्तदि: था अशवतस्य सेदराम्‌ गमिरम्‌ बदस्तीम, 
सुझे भृतवशमस्वयम्‌ माम्‌ ( उमा ) मियास्‌ बपुथ्ि प्रिमतिं, ऋूखी अच्चुतः 
शिवः थः पुष्यव । 


६३० स्तुति कुसुमाखलिः [भंमसक रन्‍द- 


रथ--अतीब सुमनोदर कान्तिवाला जो प्रु॒ साक्षात्‌ अखूत 
को सहोदर ( मधुर ) वाणीबाली एवं आरम्म में पदम्चम्र स्वर अयथाव 
पउ'कार को धपरण फरनेवाली मा! इस बर्ण की आकृति का अथांत 
४उ'के सहित “मा! - उसा पद वाच्य प्रियतमा श्री पावंती को चामाहु में 
धारण करवा है, वद कारणाउवीव सदाशिव अआपके अतीव पुष्ठ करे । 
अथवा--वि८? गरुढ़, और शेप»? शेपनाग पर अलुराग 
रफनेवाला जो प्रभु असझूव के समान सघुर वाणी केत बेलनेवाली, 
ओर मु मे पद्चम ( नामक ) स्पर के धारण क्रनेंबाली प्रिया श्री 
लच्तमी जी का शरीर पर घारण करता है, बह क्ल्याणदायी 'अच्युत- 
नारायण आपके अतठीव पुष्ट करे । 
चुतिमयेयं भजतां दिताय ते 
कृताब्नया शर्म सर्ता द्वि तायते [ 
मनसस्‍्यपि ग्लानिरपोहिता यते 
घता यदेपा श्रुतिसंद्दितायते ॥॥ ३२ ॥ 
दे नाथ | मया इयम्‌ तब स्ठुति- भजताम्‌ द्विताय कृत, हि 
अनया सतामू शर्म तायते, आयते (विस्तोणें) यते (सयते) वा मनसि ग्नानि+ 
अपि अपोद्िता, यत्‌ एपा घूता (सती) श्रुतिसद्ितायते । 
अथ--है नाथ ! मैंने सहृदय जनों के द्ित के लिए यह आपकी 
स्तुति को है, क्‍योंकि इस ( मेरी स्तुति ) से सहयदयों का फ्ल्यास्प 
विशालता को भ्राप्त होता है, और विशाल अथव। संयमित चित्त की ग्लानि 
आस द्दो पक मा यह मेरी स्तुति सन में घारण करने पर 
श्रुति ( वेद ) की सद्दिता के समान दिव आचरण करने लगतो 
अपेयमद्धिमा हिमाद्वितनयानयात्तहदयों दयोर्मितमत्ति | 
विश्भवदन रजन्नविफर्ल कलझ रहित द्वित॑ दिशतु चः॥३३॥ 


अन्वय--अमेयमद्दिमा दिसाद्वितवयानयाचददयः दये।जिंसमति: विस 
मबदजम्‌ रमन, अविजलम्‌ क्लक्षरद्िवम्‌ दितम्‌ व दिशत । 


समेतः ] एफोनब्रिश स्तेजम्‌ ड्श्१्‌ 


अर्थ--जिसकी महिमा अतर्क्य है, और गिरिजाजी ने जिन्हें 
अतीव भ्रम से अपने बश में किया है, बह अतिशय करुणाद"चिचवाला 
रुवंब्यापी प्रभु ससार के रोग के! समूल नए करता हुआ आप क्षोगों 
के। असणझ्ठ निप्फलक कल्याण प्रदान करे । 
सदारकरुणो रणोरमिंतमहा 
महाहिव॒लयों लयेज्कितवपु: | 
अधघौषशपने। मनाधुतमुदा- 
मुदाचविभवा भत्रेी भवतु ब:॥ ३२७ ॥ 
अख्वय--ऊदारक्दण: अरुणोजिंतमहायः महायदिवलयः लयेज्मितयपुर 
उदात्तविभवः भव: मनेधृतमुदाम्‌ वः ( सुष्माक्म्‌ ) श्रपोषशमनः मरद । 
अर्था--अतीव उदार फरुणा वाला, सूर्य की तरद्द मदान 
तेज्ञोमय, नागराज श्री बासुक्कि के। द्वाथों का करण बनानेबाला, 
अविनाशी और परम ऐश्वर्यशाली परमेश्वर आपके समस्त 
पात्तकों के दूर करे। 
एक! पादेदकमथिशिरः श्लाध्यमन्यस्य घत्ते 
चक्रे पूजां भयनकमलेना«्परस्प द्वितीय/ । 
इत्यन्यान्य अक्ृतिमहतायन्तरज्ञो. घुखानां 
हफफेत्कर्प कप्रपि कुरुतां कामकंसद्विपों व! ॥३था। 
अन्यय--स्टकर ( श्रीशुः ) अन्यस्प ( भ्रीविष्णों; ) श्लाथम्‌ पादे/ 
दकमू अधिशिरः घत्ते, द्वितीय: ( श्रोषिष्णु:) अपरस्य ( भीरांघो; ) नयन- 
कमलेन पूजञासम्‌ चक्र, शत अस्यान्यम्‌ प्रदतिमदतास्‌ गुस्यासाम्‌ अन्तरशी 
कामकंसदिरी व: कमपि दर्पोस्श पेश कुयताम्‌ 
अर्था--एक ( क्षी शंक्रजों ) ते दूसरे € भरी विप्णुमों )फे 
बल्लाप्य चश्णोदक ( धरण से निकली दुई यहा ) फेा अपने सस्तक पर 
धारण करनते दें, छीर दूसरे ( सी विष्युज्ों ) उनके ( भी शॉश्यरजी फे। ) 


धर स्तुति-कुसुमाज लिर [ परे मम करन्द- 


अपने नेज-कूमल से पूजते हैं, कक इस प्रकार परस्पर पक दूसरे के 
स्वाभात्रिक महान शुस्य-्गणो को सद्धिमा का जाननेवाले भगवान्‌ 
श्री शक्कर और विष्णु दोनों दी देव आप लोगों का डिसी विलच्षण 
€ अनिवंचनोय ) दर्ष-प्रयाद मे मग्न करें। 
यस्मिन्नद्विसमुद्रजावहनयेरुत्सुज्य नैसर्गिक 
देर फेसरि-कुम्नर्मवरयेः सौहादंहया स्थिति । 
यस्पिन्नप्यहिराजपतन्नगशुज्ौ नि्याजमत्रीयुनो 
निष्णत्यूहमसी महापुरुषयेः संधिर्निवज्ञातु व! ॥३६॥ 

अन्यय--यर्मिन्‌ (मद्यपुरुपसधौ ) अद्विसमुद्रजायहनये॥४ फेसरि-कुझर- 
अवरयेा, नेससिकम्‌ वैरम्‌ डत्सज्य, सौदादंइया स्थिति. ( भबति ) यरिसन, 
अहदिराजपत्तगभुजा अति निव्याजमैतीयुजा ( भवत, 9 शअसो मददापुरुषया: 
भी शु-नारायणये. ) सन्धि३ ब. निप्प्स्यूहम्‌ निय्रभातु 

अर्थ--ज्ञिस ( मद्दापुरुषो को सन्धि ) मे कैलाश और क्षोर- 
सागर की कन्‍्याओं (श्री पाबंती और लक्ष्मी जी ) के बादनों ( सिद्ध 
ओर गजेन्द्र ) के श्रापस मे स्वाभाविक वैरभाव दूर होकर प्रेम से 
अतोव सुमनोद्र स्थिति दो जाती है, तथा जिस ( मिलस ) में नागराज़ 
६ श्री चासुझि ) और गरुड़, ये दोनो भो परस्पर निष्कपट मैद्नी यो धारण 
ऋरते हैं, बद दोनो सहापुरुषो का, अर्थात भगवान्‌ आऔौशझूर और नारायण 
का पोरस्परिफ सम्मिलन आप लोगो के कल्याण मे निर्विन्न करे 

इति झ्रीध्रमसफरन्दसमेत काश्मोरक महाकृपि औमज्नगद्धरभट्ट-विरचिते 
भगवतो मद्देश्वरस्य 'स्तृति-कुमुमाखलौ! एफान्तरयमक- 
स्वोजमेकेनजिशम्‌ | 





% एरिस्ते साइस्त कमल बलिमाधाय पदयो- 
ये देशोने तस्मिद्चिजमुदददस्शेत्रक्मलम | 


समेत: ] ब्रिशं स्तोत्रम्‌ ६श्३ 
बरिंशं स्तोत्र 


अब यहाँ से 'महायसकः नागक तीसवे' स्तोच्र के आरम्भ करते 
हुए प्रस्थफार कहते हैं:-- 
शारदीमिव नदां मसादिनी- 
मुन्नकेरवसराजराजितास्‌ | 
स्तेतुमेष मस्न सूर्तिमेश्वरी- 
सुचकैरवसराब्जराजिताम ) १ ॥ 
शअन्वय--प्रसादिनीम्‌ उच्च-केरव-सरोल-राज्विम्‌ शारदीम्‌ नदीम्‌ इब, 
ग्रसादिनीस्‌ अजराजिताम्‌ ऐश्वरीम्‌ मू्तिम ध्वोहम सम एप: उच्चके: (रद्ात) 
अबसरः ( श्रस्ति ) 
अथ--श्री अगस्त्य के उदय होने पर निसका जल श्रतीय निर्मल 
दे। गया द्वा ऐसी एवं ऊँचे ऊँचे श्वेत और रक्त कमलों से सुशोभित हुई, 
शरस्फाल की नदी के समान अत्तीव-प्रसन्न, और जरा-गरण-रूप व्याधि 
से रहित, इंश्बरीय मूर्ति की स्तुति करने के लिए मेरा यद्दी अति उत्तम 
समय है । 
अर्थातु---अभी जब तक यद्द शरीर स्वस्थ है, तभी तऊ प्रभु के 
असन्न करने का अच्छा मै[ऊा है, इसी लिए ते। कद्दा गया ह-- 
याचस्पश्यसि पन्थाने यावरे चण्णौ स्थितो । 
याचक्ष  हीयते कायस्तावदारमाद्धितं कुछ ॥ 
अर्थात--करे प्राणी ! जब ठक छुे रास्ता ( ठीक ) सूमता है, 
जचघ तक परे पैर स्थिर रद्द सऊते हैं और जब तर तेरा शरोर क्षण 
नहों होता, तब तक तू अपना उद्धार कर से ! क्योंकि पोछे फिर 
क्या दो सझता है ९ 


घ्र्छ स्तुति-कुसुमाखलिः [ भें ममकरन्‍्द - 


शेहिणीरमणखणटमएडन नन्दिनन्दिनमर्न दिन दिनम्‌ ! 
नीपि विश्वतमुपोदकालिकासद्भमं गलमसह्ृबमझलम || २ ॥ 
आअन्यय--नन्दिनन्दिनमनम्‌,_ उपोडकालिकासगमम्‌ श्रसन्नमइलम 

गलम्‌ बिश्रतम्‌, रोहिशीस्मणसण्दमण्डनम्‌ ९ विभुम्‌ 2 अद्दमू दिनमू 
दिनम नौमि । 

है अथ--नन्‍्दी गए के नमन को देख अतीब आनन्दित दोने- 
वाले, और फालकूट के पान से उत्पन्न हुई कालिमा से मनोहर मन्नल- 
सय कण्ठ को धारण करनेवाले प्रभु श्रोचन्द्राधमैलि के। में अतिदिन 
अणाम करता हूँ । 


सलौमि भक्तननकणठनि:सर- 
ज्ञादरब्जिदमकालकामदम्‌ । 

कालकामदमनादरं जित- 
क्लेशमीशममतांशुशेखरम्‌ ॥ ३ ॥ 


अन्चयय--( अइम्‌ ) भकऊ्तजनकणठनि.सरक्नादरज्ितम्‌ अकालकामदम 
कालकामदमनादस्म्‌ शिवक्लेशम्‌ अग्मृताशुशेसरम्‌ ईशम्‌ नौमि ॥ 
अर्थ--भक्त जनों के कण्ठ से निऊुले हुए आतं-नाद--हे प्रभो 
'अशररण मां पाहि! इस प्रकार के करुणाजनक शब्द का सुनकर 
अतीय प्रसन्न होनेवाले, विना समय पर भो, अर्थात लोगों के भाग्य में 
न दोने पर भी, उनके मनोमिलापो के! पूर्ण कर देनेवाले, अथवा नहीं देंने 
लायक समय में भी, शरणागतों के यथेष्ट चर प्रदान फरनेवाले, काल 
और काम को दमन करनेवाले, मायानिर्भित कलेशों केत दूर कर येनेचाले: 
भगवान्‌ श्री चन्द्रशेपर को मैं प्रणाम करता हैं । 
भ्राम्यतु द्रविणदृष्णया भर 


मानस सदिनमानसंसदि । 


समेतः ] त्रिशं स्तेत्रम्‌ ६३५ 


त्व॒स्स्तवामृतमृते तु दुस्तरे ४ 
बन्धुरध्वनि न वन्धुरध्वनिं ॥ ४ ॥ 
अन्यय--दे ्रमो ! ( इृदम ) मानसम्‌ द्वविसृत्धप्द्या सदिनमानसतदि 
भशम्‌ आम्यठ, हुस्‍्तरे श्रष्वनि द॒वस्थुर-ध्वनि त्वत्त्तवाम्वम्र्‌ ऋते ( केापि 
बन्धु; न ( भवति )।॥ 
अथ>--हे नाथ | यह भूस सन धन के लालच से अतीव 
सम्मान देनेवाली राजाओं को सभा में भले ही ( खूब ) घूमता रहे, 
परन्तु इस अस्पन्त दुस्‍्तर सार्ग ८ भब-सागर ) में इसे आश्वासन देने- 
बाला एक आपकी स्तुति रूप अमृत के सिधाय इसका दूसरा घान्धव 
और कोई भी नहीं है । 
साधु नाय जुतिरीप्सया मया 
या म्रयायित ऊतान्न साधुना। 
सा घुनाठु त्रिप्द भवामया- 
यामयापनलसद्रसाश्धुना ॥ ५ ॥| 
अश्रन्यय--दे नाथ ! दे मशाचित  श्रघुना सया साधुना श्रन ईप्सया या 
साधु जुत्ति: कृता, सा भवामयायामयापनलसद्रसा(मत्कृता स्तुति:)विपदम धुनातु ६ 
अथ--है माथ, है मय € विश्वकर्मा के पुत्र ) से पूजितत प्रभो ! 
सैंने जो घड़ी उत्कण्ठा से यह आपकी अति सुन्दर स्तुति की, सो सेसार- 
रूपी भद्गाव्याधि के मिटानेवाली वह ( मेरो ) स्तुति हमारी समस्त 
अपत्तियों के दूर करे। 
न मेउमिभूतस्यथ पिता ने माता 
ने वा सनाभिर्धनवासनामिः । 
अरिस्तु रन्‍धे सुहृदा वियुरक्त 
समाधिना मानसमाधिनामा ॥ ६ ॥ 


३६ स्तुति-कुसमाज लि: | पे ममकरन्द- 


अन्वय--हे प्रभो ! धनवासनामिः अमिमृदस्य में मानसम्‌ पिता च 
(जलवे )न ( च ) माता, न वा सनामि*, समाधिना सुद्दद्ा वियुक्म, आधि- 
नामा झरि- तु रनवे | 

अथ' -हे प्रभो ! धन की बासना के वद्योभूत मेरे सन को पिता, 
माता अथवा वान्धय ये कोई भी नदों समम्ता सकते; किन्तु समाधि-रूपी 
यान्यव से बिछुडे हुए इस ६ मेरे मन ) का इस दुष्ट आधि नामक 
शा, ने राक रक्‍्या है! 
दर्षकान्दक विराजप्रानयाउद्पफान्त कविराजमानया ) 
स्वत्मसादविधिलब्घया घिया साधयवो दधति वेबुर्धी घुरसख ॥»॥ 


अन्यय--दे द्पक्ान्‍्तक ! साधव: स्वत्मसादविधिलब्धवा विशजमानया 
अदर्परान्तवविराजमानया थिया वैजुधीम्‌ धुरप््‌ दधति । 


अर्था--दै काम-श्ों ! साधु लोग आपके प्रसाद से प्राप्त हुई, 
परम सुन्दर, अनह॒कारी महाफयवियों फी साननोय घुद्धि के द्वारा प्रकाए्ड 
विद्वत्ता श्रथवा देव-भाव ये! धारण करते हैं । 


ग्रेन शीतकरखणड्शेखर 

स्वत्मससादवशतः करोत्करः । 
कोडपि तामरसभासनोइनित: 

केपपिताञ्मरसभासनोर्जित ॥ < ॥ 
रविरलडुरुते नवरज्जनं 

स्‌ किल यत्तव दक्षिणमीक्षणम्‌ । 
इसमपास्य तमः सहज शने- 

रमिरल कुरु तेन वर जनम्‌॥ ५ ॥ 


क ( युग्मम ) 
न्‍्वय--डे शीतकरखण्डशेसर ! सेन ( रविणा ) व्वक्मवादबशव: 


सामरतसनाजन. केपितामरसमासनेजितः कवि ( अनन्यसासान्य, ) फरोत्करः 


समेत्तः ] क्रि'श॑ स्तोच्रम्‌ ६३७ 


अजितः, सः रात्रि: किस मवसखनम्‌ यत्‌ तब दक्षिणम्‌ ईच्षणम्‌ अलक्षसते, तेम 
( दक्षिणेन, ईक्षणेन ), अविरलम्‌ सहजम्‌ वमः अपास्य, इमस्‌ जनम शनैः 
वरसू कुरू। 

अथ--हे चन्द्राधमैले |! ज्ञिस ( सूयेदेव ) ने आपके प्रसाद 
से कमलो के। प्रकाशित करनेवाला, इन्द्र के कपित' कर देनेबाला 
पल्षवाम--एक विलक्तर दी क्रिरसणो का मवाद्ध आप्त क्या, वह सूर्यवेवा 
आपके जिस नथोन---सुन्दर राग ( कज्जल ) से रख्ित दक्षिण मंत्र का 
सुशोभित करता है, उस नेत्र से दे नाथ ! मेरे ऊपर अवलोकन ( क्ृपा- 
कटाक्ष ) फरफे मेरे स्वाभाविक अज्ञान-रूपी अन्धकार के हटाकर भुमे 
सन्मार्ग पर ले जाइए । 

मदृतामतामसमहावपु॒पं तब भक्तिमर्थिववर्तां भगवन्‌) 
महतामतामसमहावधुप प्रथयन्ति कीर्तिमिह सिद्धणणा। ॥१०॥ 

अन्वय-- भगवन्‌ ! इह महतवामताम्‌ श्रसमहावपुपम श्रतामसमहा- 
बपुप्म तय भक्तिस श्रधितवताम, संदताम्‌ कीर्ति मू सिद्धशया: प्रथयरित + 

अध--दे भगवन ! इस ससार से जा पुण्यात्मा पुरुष अद्दरनिश 
सद्दान्‌ उत्सवो के। पैदा करनेवाली, और असाधारण ( अति बिलक्षण ) 
हाव-भावषो ( प्रशाम, अर्चन, स्तुति आदि उत्तम चेष्टाओं ) को यृद्धि 
फरनेवाली, वथा 'अत्तीय सुपवित्र स्वरूपब्रती आपकी भक्ति फा आश्षय 
लेते हैं, उन महात्माओं फो फोति के सिद्ध-गय समस्त भुयन मे 
विष्यात फरते हैं । 

अ्यध्यास्यते शमजझुपा भवत भ्रसादा- 

दामोट राजितरुचारू चिरं जमेन | 
दामोद्रामितरूचा रुचिरनेन 
कीण तुणेन झुदुना वनयातवेन ॥ १६ ॥ 


(॥ ) देबन्सभा मे यैडे इम्द को सूय या बच्चा तेश अतीवरदुःसए 
होता है, इसी अमिप्राय से छुपित करना कद्ठा गया हट 








द्र्ट स्तुति-कुसुमा्जञालः ( श्रेसमकरनन्‍्द- 


आस्वय--दे भगयत्‌ ! भयत; प्रसादात्‌ शमजुपा जनेन, चिरम्‌ जामोद- 
राजितरचारझ, दामेदराइजितदवा रुचिसरनेन आतंबेन ( ऋत॒संभेवन 9 
मुदुना तृणेन कीर्शम बनम्‌ अध्यास्यते। 
अध--भगवन्‌ ! आप दयालु के अनुम्द से अतोव शान्ति के 
प्राप्त हुए भक्त जन चिर काल तक अतोव सुसनोहर सुगन्धित बचे से 
सुशोमित, साकात श्राकृष्णजो को कान्ति के समान अर्थात्‌ ( हरे हरे ) 
और अनुराग ( प्रीति ) के घढालेबाले यथाऊालोचित सुकोमत्य रुप्यों 
से भरे हुए बन में निवास करते हैं । 
तब सब॒हरिणं प्नती महर्पि' 
चमरूत चापलता नवासमाधिम्‌ | 
पुनरपि दगलम्भबत्तवरेन 
यमकृतचापलतानवा समाधिम्‌ || १२॥ 
अन्बय--दे भगवकन्‌ ! तन चारलता संत्रहरिएश मतों यम महपिसख्‌ 
( दक्षम ) नवा5समाधिम्‌ श्रद्वत, ( एतत्तु लत्यद्भुतम---) यमरझूनचापलतानवा 
( था ) तब रुप _एलम्‌ (दल्यषपन्ञापतिम) पत्‌ पुन. अषि रामाधिम्‌ झलम्भवत । 
अर्था--हं भगवन्‌ ] आपकी चाप-लता ( धनुप 9 ने दक्त के 
प्यक्ष-मृग! का शिरश्छेदन करते हुए मद्॒पि' ( दक्त प्रजापति ) के नूतन 
व्यामोह् (व्यथा) से ग्उन्न क्षिया और फिर (यह ते अत्यन्त ही आश्चर्य 
है क्रि--) यमराज की चपलता के दूर करनेबाली आपकी करुणामयी 
इृष्टि लता ने फिए उसे समाधि ( भुक्तित्मुक्ति निमिति योग ) को आध्त 
कर दिया। [ इसो से आपको अवन्ध्य केप-पसादता (अपार क्रोध पर 
भय आश्यतोषता 3 प्रद्ट ढोता है 7] 
सभाजनेध्नस्परतेद पस्प स्वद्धक्तिभाजः भ्समाननेन । 


भा जनेन प्गुणेन पूर्णा विभातति निःश्रेयसभाजनेन ॥ १३॥ 
अन्दय--अमो  त्वद्धक्तिमाच समामने अनत्परतेः नपश्प सभा, प्रस- 


भाजनेग नि भेयतभाजनेन अगुयेन जनेन पूर्या विभ्यने । 


समेत) ] ब्रिशं स्तेतन्रम्‌ ६३५९ 


अथे-हे प्रभो ! आपके भक्तजनों में अतिशय म्ोति रखनेवाले 
राजा[को सभा महा तेजस्वी और कल्याण ( मोक्षज्षदमी ) के पात्र, पवं 
उत्तमोत्तम श॒ुणवाले जोगो से परिपूर्ण हाकर अतीचव शोभा के 
आप द्ोदी है। 


अनन्तराज्यन्यितवाग्भवस्त्वां 
सयाति ये। नित्यमनन्तरायम्‌ । 
अनन्तरायं स्वयमेत्य लक्ष्मी- & 


निपेवते व॑ समरनन्‍्तरायम ॥ १४ ॥ 
अन्यय--दे बिभो ! अनन्त्रायन्नितवाग्मवः यः त्वाम नित्यम्‌ श्रनस्त- 
रायम्‌ ऋुखाति, तस्‌ अनन्तरायम्‌ समनन्‍्तराध्यमू लवमोः स्वृय्म्‌ प्टत्य नियेवतते। 
अथ--भगवन्‌ ! ज्ञो धन्यात्मा अपने अनस्य अमोध चाग्वैभव 
( चाकू रचगा ) से सदैय एक आपका ही स्तवन किया फरता है, उस 
अक्षयलक्मीवान, और आसक्नभाग्योद्यशाली पुरुप फो लक्ष्मी स्वयं 
आकर सेबित करती है । 
सहो मयाद्येरपि यस्‍्य दुधर 
यमः स पहु हृदि दु।सहों मया ) 
सहो मया्येत्य भम प्रसन्नया 
दशा ऊंतानडइअुजांसहेमया॥ श्५ ॥ 


श्रन्यय--दे भगवन ! मयायें: अपि यख्य सद्द; दुघंरम, से; यमः 

मया दृदि घतु म दुःसदः, ( अत, स्वम्‌ ) उमया सदः अम्येत्प, इतानन्वभुजा- 
सद्दोमया प्रसक्षया दुशा ( साम्‌ ) सज | 

चअथ--हे भगवन्‌ ! जगश्नगरनिर्म्माण फरने में अति प्रयोग 

मय ( विश्वकर्मा के पुत्र ) आदि सदातेजस्थो महपिं लोग भी किस 

( यम ) के बल ये। नहीं रोफ़ सफते, उस्त सद्दामययंक्र यमराज्ष के भय 

के मैं अपने हृदय में नहीं धारण फर सपता; इसलिए दे दयासागर £ 


६४० स्तुवि-कुसुमाखलिः दि [ प्रेममकरन्द- 


अब आए श्री उमा फे सहित शीघ्र आफ़र कामदेव के भस्म करनेताणी 
अपनी प्रसन्न दृष्टि से मुमे देखिए । 
कसे वर दातुघुदीरितेशस्ति या 
सुधा सुवाक्ये तव निष्कले वरम्‌ | 
कलेव रदकुट्टूतनारसा कदा 
ममेदमाप्याययते कलेब्रम्‌ ॥ १६ ।॥॥ 
अन्वय-प्रभो ! (आशितजनस्य) कखे (-+ करे रलयेरिक्यात्‌) बरमद 
( उच्छष्टम ) परम दातम्‌ उदीरिते तय निष्कले म॒उाक्ये या मुधा अस्ति, 
असौ सुधा रड्क्यज्अतमे: कला इय, इदसू सम क्लेवरम्‌ कदा आप्याययते १ 
अर्थ--दहे नाथ ! शस्णागत जनों के हाथ में उत्कृष्ट बरदाग देने 
के लिए उचारण्स क्ये हुए आपके निष्फपट और सुमघुर बाक्य में जो 
सुधा रहती है, वह सुधा चन्द्रमा की कला के समान, मुझ अनाथ के 
इस क्लेबर ( शरीर) के कच दुप्त करेगी है 
सदानवारिद्विरटा चरूयिनी 
हरेरिव ध्वस्तस हिंसदानवा ! 
सदा नवारादशिवा शिवाप्तये 


न कस्प भीमेक्तिविकासदा नवा ॥ १७॥ 

अन्वयय---सदा नवाराद्धशिवा मक्तिविक्ासदा ध्यस्तसहिंसदानवा नया 
मी , दरे; रादानवारिद्िर्दा बरूथिनी इव, कस्य शिवासये न ( भवृति, अपि 
छु स्व॑स्थापि )॥ ॒ 

अर्थ--नित्य नवीन -नवीन स्तुतियों से भगवान्‌ शिव की आरा- 
चना क्रनेवाली, भक्ति के! अफुल्लित क्रनेवालो और हिसक दानवो का 
विध्वसन करनेवाली नयीन वाणी, मद-जल को टपकनेवाले दृस्तियों से 
युक्त भगवान्‌ श्रीविष्णु को सेना के समान क्िसि फिस का कल्याण नहीं 
क्स्ती १ अर्थात्‌ सभो का फलयाण करती है । 


समेत: ] त्रिश॑ स्तेन्रम्‌ ६४९ 


घनेरहंताकतलट् ने रहं 
महारिमिनिमलशमेहारिमिः 
निराकुताजा ध्वतहानिराकुता 
न तेब्वलेपावसरो नतेथ्बले ॥ १८ ॥ 
अन्धय--ह मगवद्‌ ! ध्यहम्‌ धनेः अहंताइतलद्डनैः, निर्मलशमे- 
दारिभिः मदह्यरिमि: निराकृतीौजा, आते ध्रतदह्मानि: (अस्मि, अतः) हे विभो ! 
नते अबले ८ मयि ) ते अ्वलेपावसरः न ( अस्ति )। 
अथ--भगवन्‌ ! अहकार के अत्यन्त प्रवत्त तिरस्कारों ओर 
निर्मल शान्ति-छुख ( विवेक ) के! दृ्नेबाले फाम-क्रोधादि महाचैरियों 
ने मेरे बल के! नष्ट करके मेरा शरीर क्षीण कर दिया है, इसलिए दे 
नाथ ] अर निर्बेल भक्त फा अपमान करना ( मुझ दीन पर पिसुसस 
होना ) आप महद्दाकृपालु प्रभु का कर्तव्य नहीं है। 
मनस्यदेएपेब्प्यत्तिदौमनस्पदेा 
म्रहारयः पत्रगभीमहार या ! 
तयन्तकम्पेकनिमित्तमन्तक 
नयाश॒ भक्ढ हतदु्नेयाशुभम्‌ )। १९ ॥ 
अन्वय--दे पत्नगभीमद्वार ! दे दतदुनंय ! मद्रयः ( अन्दकः ) अदोवे 
अपि मनसि अतिदौम॑नस्यद: ( अस्ति ) तम्‌ अन्तनकम्वैकनिमित्तम अशुभम्र 
अन्तक्म्‌ आए भनप्नम्‌ नय | 
हे अथ'--हे मीपण मुजद्न-माला-धारिन [ दे दुष्ठों के दसन फरने- 
बाल सदाशिव ! जो ( यमराज ) निर्दोष € झतोव पवित्र ) मन में भो 
गहाईामनस्य (च्रलीय डुरर) पडा फर देता है, है साथ] पस अम्तसमय 
मे मद्दात्रास देनेवाले दुश्पदायो यमराज के आप शोध सार टालिए! 
[ भोशिव-ठन्च के ही चिन्तन में तत्लीन होने से अपने को कूनशृत्य 
सममभते हुए फवि फ्दते हैँ--] 
4व 


श्र आि-पुसुमाशलिः [ ध्रेममररनन्‍्द- 


ने घारयाणा न हया नगाग्या 
न दन्तिन! सप्रनि या नदन्वि न; । 
शतापदाओा तु विपक्षतापदा 
शिता भदः साधु द्वि पूनिता मर ॥ २० ॥| 
अन्यप--मः साधनि यार्दापा: मे (गन्ति), सपारया: इया; से एल) 
दन्तिन; था मे ( सह्यि ), हित्दु ( सस्मामि: ) विधत्‌ छा, ( अश्गम्प 2 
आरा कु विपदतगापद्ा ( भाति 3 भाई ( अस्सासिस) सं: शिग:। दि, 
काएु भत्रः पूलित: । 
अ्रथ--हमारे पर में न तो यो छवच ( अगर शम्त्र ) हैं, और 
से बाई उत्तम घोड़े हैं, न दाथी हैं; परन्‍्तु हमने संप्राम में सदा दिपकति 
(जन्म, जरा और मरण ये भय) को नष्ट कर ढाला व्येर इमारी अमोघ 
आज्ञा बाह्य अथवा पाम प्रोधादिन्‍्लपी अ्वान्वरिक मगशयाशत्रुओं का 
दुबा लेठी है। इसलिए अप शमने ( पुनराशति के हारा भार-बार सद्दा 
कष्ट देमेवाले ) भय (संसार) का जीत लिया है; जो कि हमने गाद-भक्ति 
के द्वारा सन, यघन और शरोर से तन्‍्मय दोझर सम्यक प्रयार सेश्री 
भय ( शब्टर ) का आराधन जिया है | 
जलाशया यान्ति मंगा जलाशया 
मरावलद्थ न्नति पामरा चलम । 
पर हसन्ते नितरेपरंदर्स लत 
जना भेश्प्पुज्कितपूज जना भत्रे ड्‌ 
अन्वय-- यथा ) जडाशया: ( मन्‍्दयतय: ) की पे अदा 
बलम्‌ प्रति, अलइ'यो मरी यान्ति, ( तथैय ) लटाशया: प्रामण: जगाः झारि 
जितदे।परइसम्‌ परम्‌ हसन्तः भदे ( भी सदाझिवे ) उच्मितपूजना: ( सत्व' ) 
भत्रे ( सखारे ) यान्ति 
_.. अथे--दाय ! जैसे सन्‍्द्मति और तुच्छु स्व॒भावयाले झ्रगवल 
को आशा स अथाद मरुस्थल की सरीकिका ( सृसकृष्णा के जल ) में 


समेत; ] सिश स्तेत्म्‌ ६8३ 


मटकते-मटकते अपने बल के भष्ट कर देते हैं; चैसे ही श्रत्यन्त नीच स्थ- 
आंववाले सतिमन्द पामर ज्ञोग भी भव ( थ्रो शिव ) फो आराधना के 
छोड़कर निष्क्रोधी ( क्षमाशोल ) पुरुषों की हँसी करते टुए मग चृष्णा 
के जल, अथवा रज्जुन्सपें आदि के समान अनित्य संसार में 
अठऊते फिरते हैं | 
अमन्द्‌रागाभितमन्द रागा- 
स्तरे देवजाताबिह देव जाता; । 
ये सिद्धसाध्यार्चित सिद्धसाध्या 
रता नव तेनुरतानवं ते ॥ २२॥ 
अन्वय--हद देव £ दे सिद्धसाध्या्थित ! इढ ये (स्वयि) रता;, ते (त्तव) 
अतानवमू नवमू तेवुऔ, ते स्िद्धसाध्या: श्रमन्‍्दरागाप्रितमन्दरागाः ( जना; ) 
देवजातौ जाता: ( श्रमरत्व॑ प्राप्ताः ) 
अर्थ--अयि परम ब्योम से स्वतन्न विद्रनेबाले, हे सिद्ध भर 
साध्यों के पूजनीय प्रभो ! जो पुरुष श्रापफी शरण्य द्योकर नित्य आपका 
हो स्तथन करते हैं, वे धन्यात्मा पुरुष बड़े अनुराग से श्री सन्दराचल 
बधंत में, जदाँ कि आपका सदैव साझ्ििध्य रदता है, निवास करते हुए 
अमर हो जाते हैँ | 
सदय मोदय मेदयमोक्षद 
ऊशमदई शपद; शपद३; कुह । 
न द्वि तवा द्वितवाऊद्धितवायनेः 
ऋतनुते तल ते तनुते शुभग्‌ ॥ २३ ॥ 
अन्चयय--हे सदय ६ मा ( माम्‌ ) मेदय, श्शमसदः शसदः ६ त्वम्‌ ) 
डदबमैायदग्‌ अदः शम्‌ युरु, दि ए झादिततायने; ( श्राहित तावम--शलन 
यैस्ते सादुशा विष्प्वादयही, ) इतनुने | तना त॑ दितता, कैच झुमस ने तनु 7 
६ झरि तु मश्देव फल्यार्थ शिल्लास्पतीत्रप- ) 4 


द्द्छ्छ स्तुति-फुसुमा झलिः |] प्रेममकरन्द- 


अर्था--हे दयालो ! झुके; अपने कृपा-फ्टाक्ष से आनन्दित 
चीजिए। अ्मो! अखिल पक्षार्डाधीश्वर होने पर भी निरहक्कारी और 
परम शान्ति के दाता आप भोग ओर मोक्ष का देनेवाला कल्याण 
कोजिए ! दे जगत की उसपत्ति, स्थिति, सहारादि करनेवाले अद्यादि देवों 
से बन्दित देव ! आपकी वह विशाल उदारता शरणामतों के स्वल्प 
कल्याण ( मामूली सैख्य दी ) नहीं देतो, किन्तु महान्‌ कल्याण के 
प्रदान करती है । 
रसबये समयेड्समयेदया 
घनमहीनमहीनमहीष्वपि ॥ 
कृतप्ु दात्तमुदात्तमुदाह॒तं 
तदिद्मापदमाप दमापहम्‌ ॥ २४ ॥ 
अन्वय--हे मगवन] अद्दीनममहीपु अपि उदाद्वतम्‌ उदात्तम्‌ कृवमुत्‌ 
अहौोनम्‌ यत्‌ घनम्‌ ( मया ) रखमये समये ( यौवने ) अंसमया ईइया श्रात्तम, 
लत इदम्‌ दमापहम्‌ ( धनम्‌ ) आपदम्‌ आप | 
अथ--भगवन््‌ ! बढ़े बड़े भुजन्नों से सुरक्षित स्थलों से भी 
अति क्ष्टतया जो अस्पुत्तम अमूल्य घन मेने युवावस्था में अनेकों उपायों 
से प्राप्त किया था, से वह अतीव मद पैदा करके परम शान्ति के हरसने- 
बाला धन अब आपकी कृपा स नष्ट हो गया है। 
मदनवादनवादनवासनायतनयातनया तनयाघ्स्युघे; । 
अकृत दे कृतवेक़तवेशसा सकमला कमला कमलापयप ॥श७॥ 
अन्यय--दे भगवन्‌ ! वै अम्बुधेः तनया कृतवैकृतबैशसा सक्मला 
फमला( लक्ष्मीः >प्दनवादबद्गदमग्रसनायवनया सनया कस (पुरुष म) अला- 
घबम्‌ अइत ( अपि तु सर्व लघृकृतवतीत्यर्थ: )। 
अथ- हैं भगवन्‌! क्षीरसागर की दुहिता, कमल-पुप्प पर 
विराजमान दोनेबाली चह कमला देवी € लद्मो ) काम-क्रीडा और 
उत्तम-डचम भोजन की उत्क्ट वासना के पैदा करके उन पदार्थो' की 


समेतः ] जत्िशं स्तेत्रम्‌ द्ट५ 
प्राप्ति के लिए झनेऊों प्रयस्त ढारा सहान्‌ अनर्था कराती हुई किस-फ्रिस 
पुरुष के सीचता नहीं दिखलाती? अर्थात्‌ सभी के नीच चना 
डालती है । 
कपलया5पलया गलयाद्विव- 
स्व्रसदयासदया सद्याध्यया । 
प्रवरधीवर घीवर धीरया 
कलयमाउ्लयमालयमापदाम्‌ )। २६ ॥ 
अन्वयय--अयि धघीवर ! दे प्रवरधीयर | ( त््वम ) मलयाद्विबत्‌ 
अमजछया, प्रसतदयास्दया संदयाप्यया घीरया कमलया अलगपम्‌ खापदाम 
झ/लयम्‌ भा € साम्‌ ) कल्य । 
खाथ--अ्रतः, हे क्रिरात-हूप-धारिन ! श्रयि उत्कृष्ट घुद्धिशाली 
शिव ! आप सदायाचल पर्वत के समान निर्मेल, भयभीतों वे! आश्वासन 
देनेबाली, 'अधिशय-दयालुओं के प्राप्त द्ोनेबाली, 'अचल( मोक्ष )- 
लद्दगी से मुझ अनाय, विपत्ति-पीड़ित के अल॑फृत कीजिए । 
वित्तरणाभरणा भरणाभय- 
क्षयमना मय नाम पनागपि। 
शुभवने भवने भव नेत्सित- 
प्रद रमाब्दरमाद्रमादपे ॥ २७॥ 
अन्यय -द भत्॒ ! दे ईव्सितप्द ! वितरणामरणा मस्णामपक्षम मना 
रमा शुभयने सम सउने सनाक्‌ श्रपि नाम अदरस झआदरम्‌ न आदचे | 
अथ्थ--अ्रयि भक्तों के मनोभोष्ट को पूर्ण करनेवाले भोले साथ ? 
दान ही जिसका आमूपण है ऐसी, दया मारिययों के पालन-पोषण करने 
ओर उन्हें अभय देने में तत्पर हुई मेक्ष-लदमी सुरूर क्रीढोदार्यो 
( विद्वार के योग्य बागों ) से सुशोभित मेरे श६द्‌ में आने फे जिए सिंसि- 
स्मात्र भी इच्छा नदी करती १ हे 


६३६ स्तुति कुसुमाझलि- [ प्रेममक्रन्‍्द 


अनयतो नयते न यते घति- 
प्रद यमादयमादयमा शितः | 
प्सति शंसति शसति श च ये 
घृतप्ुर्द तमुदन्तमुदश्यय ॥ २८ ॥ 
अम्यप--ऐ धृतिधद ! यत३ (अस्मादुदन्तात्‌) छनयत' नया अयमाप्‌ 
यमाप्‌ झऋपम झाभित ने प्सति, य चर शखसति ( जने ) शम्‌ शंसति, तम्‌ 
घुठसुदम्‌ उदन्तम्‌ उदातय | 
अप--ध्ययि मयमातों वे यैये देनेवाले, प्रभो ! मिस पृचान्त से 
यह शरगागत € अर्था-त्र में ) बनीति से जीयों या इस्नेयाले अति 
कर छुप्ल्‍ल यमराज थे। देखकर विंचिगमाप्र भी भय न परे ऐसे, अआाराधना 
प्रे हषप्रीन हुए भर्चों का नि भे यस अदान करनेवारे एपं अफाल-गएत्यु का 
शइरनेयालि एृरान्त थे शीप प्रकट बीजिए 
शुभरता भवत्ता भव॒दारिण्णा 
शयलिताएशलिता यलितापभू! । 
हुए फुतान्त-कुतान्त-फुतान्त नो 
किममता ममता मम सादशी ॥ २० | 
अऋषदप--हे इर ! है इृछाराइतासाइवान्त ! शुभरग मबतारिशया 
शबयता मम अमगा अबलिया (क्रशशिता) बलिटापमू ताहइशी ई(शविप्रसिद्धा ) 
मग्टा दिम को शइ लिया! 
अध--अयि इतास्त ( यमराज ) वे मिद्धान्त ( दठाय अनस्त 
प्रारियाँ के संदारकू प्‌ निरघय ) वा विनप्ट कर देनेबाले सदाशिय 
शग्ण में ऋये हुए लागो का प्रशस्त प्यार प्रदान बरभवाल और 
अगर सागर से दार जतार नचाने आप मद्ादयाजु मे फल्िकाल से ताप 


हे अंबारो मं हि डर 
की पैदा बउनवाऱी मे इस अयि प्रसिद्ध दुष्ट मसता था क्यों नदां 
इशसस्ड्ित किया) 


समेतः ] त्रि'श स्तेत्रम ६४७ 


विशदशोभयशोभय शोभय 
बत्रिजगदक्षम-दक्ष-मद्क्षम | 
स्पपदेसानय मानय या नय- 
प्त-समक्ष-यमश्षयेमक्षय ॥ ३० ) 
अन्वयय---हे विशदशोभयशोमय ! हे अ्रक्षम-दक्ष-मदज्म ! दे अक्षय 
प्रिशयत्‌ शोमय, मा मामू ) सयक्ञत-ामक्ष-यमक्षयम्‌ स्पपदम आनय 
( भ्रतए्य ) मानय । 
अथ--हे अति निर्मल बिशाल-अभयद्वान देनेबाले ! है उद्धत 
दत्त प्रजापति के मद के चूर करनेवाले ! हे अविनाशी महेश ! आप 
सीने भुवनें के झानन्दित कीजिए, और दे नाथ ! मुम्के दुप्ठों का दमन 
फरनवाली नीति के द्वारा समक्ष मे ही यमराज के निस्तेज्ञित कर देगे- 
घाले अपने परम धाम में ले जारर सम्मानित कीजिए। 


घनाज्यनाशनेः शमनैनबेनंवेरिहापरिहा । 

भवान्भवा5न्वह बहन्रद्दीनद्दीनदानदाः ॥ 2१ ॥ 

दयोदयोर्जितोडजिंतो मयोमयोचितश्चितः । 

यत्तेय ते द्वितेद्विते रवेरवैरधीरधी! ॥ ३२ ॥ 

( युगक्म ) 

अन्वय--दे भय | भया इद्द श्रल्वएम्‌ अ्रद्दीव्‌ बदन, अद्दैनदानदा: 
अरिहा दयेदये।नित.,, उमया चित+, उचित, मयरान्‌ घनापनाशने; नी, मर: 
शमः (सृदुलेपयेन, मगहय फमिति यावव्‌ 9 अनिंतः (स्वीहत.) ह सत्य, ! 
अपैरघीरधीः ( अहम ) रवै, ते द्वितेद्धिति यनेय | 


६८ स्तुनि-कसुमाझलि: [प्रेसमरन्‍्द- 
स्तुतियां के द्वारा घड़े हो सरल उपाय से शीघ्र प्रसन्न करना उचित समम्ा 
है; इसलिए भगवन्‌ ! मैं सत्र ( शत्र्‌, मित्र सभी प्राशियां पर » 
निर्बेर-बुद्धि हारर गम्भोर स्तुतिन्याक्याों से अथवा गाल घज्ञाकर आपकी 
अभिमद सेवा से तस्पर हे! ज्ञाई ९ 


तवात्तवाधने घने गदं गदन्ति केअन्तिफे । 
मया5प्मयाविना बिना विभो विभोजना जना;॥ ३३ ॥ 
आअम्यय--हे बिभो ! आत्तयाथने धने ( श्ान्तरे सदिद्पे, बाह्य वा 
हिरण्यादी ) सति तब ( दयाचो: ) श्रन्तिके सया श्रामयायरिना बिना फे विभो- 
जना: € निरशना: ) जना; गदम्‌ गदन्ति ! ( न केचित्‌ )। 
अथे--प्रभो ! परम प्रवाश-(ज्ञान)मय आन्‍्तरिक घन, अथवा 
सुबर्ण आदि धाह्य धन के माश दोने के कारण आप दयालु के सामने 
केबल मुझ मद्दारोसों के सिवा दूसरे कौन मिक्लुक लोस अपने दुःस पा 
निवेदन करते हैं. १ श्र्थात काई नहीं। 
स्तवारुतबा55ह्विंता द्विता न केन केवत्तं वलम्‌ | 
शुभाड्ःशु भारती रठीशनाशनाड््पदापदा ॥ ३४ ॥ 
॥ अन्वयय--दे र्तोशनाशन | तब द्विता: ६ इग्मयाः ) स्ववा3 फेन ने 


आहिता: ( अपि तु स्वजनेन ) केवलम्‌ ( इयम्‌ ) शुभा शआपदा में सारती 
आशु बलमू आपत्‌ ॥ 


अथे--अयि कामदेव का अन्त करनेवाले प्रभो ! आपकी सु- 
मनोहर स्तुति कैन कौन नहीं फरते हैं ! श्र्थात्‌ सभी लोग करते ड, 
किन्तु सुझर मद्मविपत्ति में पड़े हुए दीन को यह करुणाजनऊक धासी 
शीघ्र अधिक उन्नति के प्राप्त हुई दै। अर्थात्‌ और महाऊवियों को 
चाणी की अपेक्षा यह मेरी चाणी आपऊी स्तुति अधिक करती है । 

नतानवानवानवारिता रिवापद॑ पदस। 


हराहरामि तेड्मिते शमे शमेवमेद मे ॥॥ ३५ |] 


के 


समेतः ] म्रिश स्‍्तोनस्‌ द्छ९ 


अच्वय--हे इर | ( अहम्‌ ) अतानवान्‌ नतान्‌ ( भक्तिप्रददजनान, ) 
अमिते शमे € चति ) अवारिताउरितापदभ्‌ ते यदस्‌ आदरामि; ण्य्वमेव से शम्‌ 
€ उभयलोकशुमावह कल्याणम्‌ मविष्यति )॥ 

अथं--अयि शरणागतों के ढु-सों के हसमेयाले प्रभो ! मैं आपके 
ऊपा-प्रसाद से प्राप्त हुए उपदेश ( स्तुति-झृप युक्ति )डवारा अनेगें सटृदय 
भक्त जनो के, महासंयमी पुरुणे से प्राप्त होने येग्य और मदावलवबान्‌ 
काम-कोघादि शत्रु ओ का नाश करनेवाले आपके अखसरड तेजेमय घाम 
से सहन ही पहुँचा देता हूँ, सा है भगवन्‌ ! इसी प्रसार ( आपके मक्तों 
फी सेवा करते-फरते ) मेरा दे।नों लोकों में कल्याण हो जायगा। 

पराध्पराधवान्धवाः सवासवा: सुरासुरा। | 

सदा सदानमानम्राथ्र्य थ्यन्वि यन्ति यम ॥३६॥ 

से भा समाहित॑ हि ववाज्ववादपन्दमम्‌ । 

कलडू-लइने पने द्वयाद्ययासन; स नः ॥ ३७ ॥ 

€ युगतञकम्‌ ) 
अस्वथय--प्रत ! परा5पराधत्रान्धया: सवासवा: सुरासुरा: सदा सदानमा- 

नम्‌ यम्‌ ( प्रभुम ) श्राभयम्‌ भ्रयन्ति, ( शरणार्थम, ये ) यन्ति, सः समादिितम्‌ 
श्रमन्दमम्‌ ( अनल्पम्ाक्षभोगन्तम्‌ ) माम्‌ द्वितम्‌ अबतात्‌ , द्वि--सः ( विभु३ ) 
न; धने कलडलद्ने श्रवाह्मवासनः € अत्यत्तण्दितः, अस्त )॥ 

अथ--अहाय ! अपकार फरनेबालों का भो उपकार परनेयाले 
स्रम्ररत इन्द्रादि देव और दानव लोग सरेव बड़े दान ( तन्निमित्त 
अपण ) और सास € पूजा ) फे सहित जिस प्रभु को. शण्य में जाते हू 
और जे! मारे मद्दान्‌ पापों ये। सष्ट करते की इच्छा फ्रता है, बह 
अतिशय फरुणालु प्रभु मुझ परमस-शान्त, और मेक्त-लदुमीबानू शार- 
शागत को म्ैव रक्षा परे । 

अल घना अलइनास्तपस्पतस्दपस्यत: । 

सलुहिं मेज्ठजु हि मेष तानबं गता नवम ॥ देढ वी 


६५० स्तुति-छुमुमाझलिः [ प्रेससकरन्द- 
अन्वय--हि, दे विंभो ! तपसि ( माघे ) घना: अलम्‌ अलद्धनाः 
€ मबन्ति ) अतः तपस्ति ढिमे तपस्यतः मे अतन॒ः तनुई नवम्‌ श्रज्ञतान-उम्‌ गता। 
अर्थ--है विभो ! माघ सांस में अत्यन्त शीतल मेघ ( जल ) 
सहन नहों हो सऊते। इस कारण हे नाथ ! अत्यन्त शोत्त माध मास 
में तपस्या (यथेचित ब्रत-चर्या) कस्ते हुए मेरा शरीर अतिशय ऋशता 
को प्राप्त हो गया है । अतः प्रभो ! आपकी आराधना के निमिच कृशवा 
था प्राप्त हुए सुझ दीन पर आप “विमुस न हों? इसलिए में आपस्ते यह 
अपनी आंति निवेदन कर देता हूँ । 
मलमलेक्षवलक्षबत्तस्मर- 
स्मरणकारणकार कदड्डूदम । 
हर हरस्व भजस्व भजन दिशं 
दिश विभासविभासइश दृशम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अन्यय--दे अलछुवलदव॒लस्मरस्मरणवारणफार ! दे दर | ( त्वम्‌ > 
दिशम्‌ भजन्‌ (मम) कदइदम्‌ सलम्‌ ( आणव मायौय-क्मंभेदात्‌ ब्रिविधम्‌ » 
इसस्‍व, सजरथ, विभासविभासदुशम्‌ इशं मे दिश । 
अथे--लक्षण रदित अर्थात्‌ इयत्तया परिच्छेद करने (मापने) के 
अयोाग्य मद्दान्‌ बल और तेज-शालो फौमदरेव फो शोचनीय करनेवाले हे 
महेंश्बर ! सत्ता रूप से सबंत्र विद्यमान होते हुए भी विशेषतः शरणागत 
जनों फे फल्याणाथ' उत्तर दिशा--श्री कैलास पर्वत--मे प्रत्यक्ष चिरोज- 
मान दोते हुए, आप मेरे इन दुलेक्षण(क्लक्क)दायरक मलों के दूर कर 
दीजिए। _ और सर्व-श्रेष्ठ विज्ञान एवं सर्वोत्छरष्ट भ्रकाश से भरी हुई 
कृपा दृष्टि से मुझे अनुग्रहीत कीजिए 
भव-संभव-संहत्त-मोहतमो- 
दमनेदमनेकमशझ्बू मशम्‌ । 
सविकास-बिकार-चितं रचिर्त 


हर मे इर मेदुरितं दुरितिम ॥ ४० ॥ 


समेतः)  :- त्रिश स्तोत्रम्‌ ६५९ 


अन्वय--हे भच-सझूव-संदत-मेहतमो-दमन, दे हर ! श्रनेकम्‌ अशड्भमू 
( इत्ता ) राचितम्‌ अशम्‌ सविकासविकारचितम्‌ मेडुरितम्‌ इदम्‌ में डुरि- 
तम्त्‌ इर। 
अथ--संसार से उत्पन्न हुए महामाह-हूपी अन्धकार के नाश 
फरनेबाले हे हर ! अज्ञानता के कारण निःशह्क होकर इक्ट्ट फिये हुए, 
भहां अकल्याण-फारक, आधि-क्याथि प्रिय-वियेग अधप्रिय-ससागस 
आदि अबस्था-परिणासों से भरे हुए, और दूसरे के सामने श्रकट करके 
तथा परचात्ताप आदि के ट्वार। भायश्चिस न करते के कारण ओर भो 
पढ़े हुए (स्वय अज्ुभूयमान) मेरे अनेक प्रकार के पापो के दूर कर दीजिए ! 
- कृपएणं भगवन्‌ वहुशोडमिहितं 
बहुशोमि हित॑ दिश से चचनस्‌ | 
दिशपेब च नल्द्तिमानस का 
द्तिपान सतां न॑ पतामि यतः ॥ ४१ ॥॥ 
अन्यय--हे भगवन्‌ | ( मया ) बहुशः कृपणम्‌ भ्रमिष्टितम (अतः) 
स्वम्‌ बहुशोमि हित्तम वचनम में दिश। अ्ययि सताम नन्दितमानस ! अधि 
दितमान | ( अहम 9 यतः ( संसारे ) भ पतामि, ताम्‌ एवं दिशम 
च दिश। 
अथ--भगबन्‌ ! मैं चिरकाल से अमेक प्रकार बहुत करुणा- 
जनऊ बिलाप कर रहा हूँ, इसलिए हे नाथ | अब सुमे अभिमव वरदान 
और अभगदान देनेयाला सुमनेदर द्वित-वचन मुना दोजिए। अधि भाधुके 
के अच्तःकरण के आनन्दित फरनेवाल, ओर मदोद्धतों के अभिमास के 
चूर करनेवाले इश्वर ! जिससे मै इस संखार के संकटें में भ गिरे, 
चह उपाय सुमे बतक्ा दीजिए ! 
मन्‍्यामद्दे रतिदसे त्वयि भक्तिमन्या- 
मस्याययां तब दुशेव तप्यशयस्पा । 


समेतः || ब्रिर्श स्तेज्म्‌ द्च्ण्३्‌ 


[आहा! महद्दाराजा औ्री भर दरि जी भरी प्रभु से बढी, बर 
माँगते हैं : -- 


अदी वा हारे था कुछुमशयने था दृपदि था 
मणा वा लेछे था बलचति रिपे चा सुढ़दि घा ! 
ह॒णे था स्प णे था सम समइशे यान्तु दिचसाः 
कदा पुएया5रण्ये शिवशिवशिचेतिपलछपतः ॥ 

अर्थातू--मद्दाभीपण मुजहू और सुक्ताहार, सुमनाहर कछुसुम- 
शब्या और पापाण-शिक्षा, अमूल्य मरिय और लोछ, बलवान शत्र, और 
मित्र एवं शुप्फ ठुण और मनेहर. अद्ना, इस सब बस्तुओं के। सहैद 
एक समान सगमता हुआ किसी पवित्र बन में दे शिव ! दे शिव ! दे 
शिक्र !? कद्दता हुआ मैं अपना समय उयतीत कमर करूँगा ? ] 

देशपारयसरुतरलयन्ति महामदेशपा 
देषा हृतिं हरति मेहपयप्रदापा 
देशपाकराह्ूबपुरेष्यति मां कदेषा 
देशशचकण्टगनिरुद्धमिवेन्मदेफा )। ४४७ ॥ 

अन्यप---दे विभो ! मद्धमदेपएह देशपारयः साम तरलयन्ति, सेइमय- 
प्रदेषा दोषा € में ) पतिम इरति । दे दयालो | उन्मदा उप ( बाणासुर- 
इृंढ़िता ) देात्र्शठम श्रनिमदमम इप, देगपाकराद्रबपु+ ( भ्रीचस्द्रमीलि- 
दर्शनरूपा ) उपा (प्रभातम) साम्‌ कदा एप्यति 

अथ--ं प्रभा ! महाय्‌ मदद ( अहंकार ) के दाह से भरे हुए ये 
फाम-क्रोधादि ररत्र मुझे फम्पित फर रहे हैं, श्र अशानसय-प्रदोषयाज्षो 
राहक्ि मेरे पैय वे दवर रदी 6 2 द्रेन्ायथ/! जेसे, उपा [ घाशासर को 
बन्या ) याम के बश में ट्ोकर छायो से पणएट-स्थन का आलिद्वित परती 
हुई अनिरुद के पास आती ऐै, चैसे दो भी चन्‍्द्रमालि! के दर्शन रूपो 
डपा ( प्रातःवाल ) मेरे सामने फच आवेगर ! 


च््ण्र स्ठुति कुसुमाखलि- [ प्रेममकरन्द- 


का रामशीयकहइतेन्दुकरालुकारा- 
कारा बिना तब कपां प्थितेषकारा 
काराशहैज्द् भवनामनि मोचिका रा- 
काराजखण्डशिखर क्षपितान्धकारा ॥ ४५ | 
अन्यय--हे राकाराजलणइशिखर ! अन भपनामसनि काराणदे (वेज 
लम्‌ ) तब च्पाम्‌ बिना रामणीपकह्तेन्दुक्रातुकाराड्कारा, प्रथितोपकाा, 
आपितान्थवाण का साचिका भवति १६ ने कापीत्य्थ: )॥ 
अधथ--अयि घन्द्राधभीले ! इस संसार मामक फारागार 
६ यनन्‍्धनालय--हैदसाने ) में केघल एक आपकी कृपा के छोड- 
घर घन्द्रक्िरिणों फे समान अति सुमनोदर, दीनोपकार में विख्यात 
व मे।हरूपो अन्धरकार का निरास्रण परनेषाली फौन सी थस्तु 
आशिये| को इस श्न्धन से मुक्त कर सकती हे?! अर्थात्‌ कोई 
अभी नहीं | 
काशान्तचित्तश्तमु क्तिपया वफाशा- 
फाशान्तवर्तिरवियत्‌ मचुरप्रकाशा । 
काशावफीर्णिलतुल्पकृतान्तकाशा 
का शाम्मदों दशमते भुतसेवकाशा || ४६ ॥ 
अन्यय--शाम्मरीम्‌ ध्शम अऋते व्राशान्तचित्तपृतमुक्तिपयाबकाशा, 
आगरशान्तपर्तिरविबत्‌प्रचुस्भक्ाशा, याशावकीयंखिलतवुल्वदतान्यकारशा 
ऑतसेउ्काशा का ( सवति ह न काअ्पीत््थ, )। 
व्यय >्शास्त जिचयालों को मुक्तिपय का राह यतानैबालो, 
आातारानात सूप के समाने अतोष प्रसाशमयी, एवं यमराज फो दिशा 
( यमपुरी ) की काश के सण्यो से भरे हुए महान्‌ अरए्य के तुल्य बर देने- 
0 दिपा छपानदष्ट के बिना, भावुक्ों को अभिलापाओं पे पूर्रो 
'रनबाज दूसरे चश्तु चाल है अवोत्‌ कोई मो नहों। 


समेतः ] त्रिश॑ स्तेत्रम्‌ इ्ष्५ 


का तापतान्तिस्ुपधान्ति शुचा न कान्ताः 
कान्तावलम्बितकरा; स्खलितांशुकान्ताः | 
कान्ता दृठाइनचरैम दितालकान्ताः 
कास्वारगास्वद्चुरक्तद॒पारिकान्वा: ॥ ४७ ॥ 
अन्बय--हे भगवन्‌ ? झुच कान्तारगएढ कात्ता:ः (रमणीया:) कान्ताई 
( अभिलपिवा: ). छात्टएशरम्टविक्रा: स्खलिवाशुकान्दा: वगचरें: दड़ाद 
म्दितालकान्ता: त्यदनुस्कद्धपारिकान्ताः काम्र न तापतान्विम उपयान्ति ? 
९ अपि हु उर्वाभपि तापतान्तिमन्ुभयन्ति | ) 
अथ--है भगवन ! जे भाग्यवान्‌ राजा आपऊे चरणारविन्द में 
अनुराग रखता है, उसके शत्रू क्षोग्ों को सनेदर अज्जनाएँ मोप्स म्यछु 
के समय मद्दा अरदय में निवास करतो हुई, अएने अपने पतियों का द्वाय 
पकड़कर उन्हें सद्दारा देती हुई एव बसन-होन दाऊर मह्दा दुष्ट चनचर 
ज्ञोगों के हारा अनेक प्रकार से सताई जाती हुई' महान्‌ विपक्ति को 
आगदी हैं। सारंश यद है कि भगवद्मफ्तो को कष्ट देनेयालों की 
बड़ी दी दुर्गति होती है । 
मायाध्करश्मिपटलीव मस्क्षमाया- 
मायासमर्पयति मे दुस्तिक्रपा या। 
गाया; पद तब कुपाध्नर महातमाया- 
म्रायात्युपेद द्वि कदा फलितात्तमाज्याः ॥ ४८ ॥॥ 
अन्यय-या ( माया ) दुरतित्मा ( जअह्मारयेएरि, अलद्ध'या ) सा माया 
मदक्मायाम्‌ ध्रक॑रान्मपटली शव में आवासस, अपेयवि। देखममो दि, कप 
अद्वातसायान्‌ मारा € सदस्प: ) परण, कलितेःक्लमाया: छड़ रूप, उग्र इस 


कऋदा आपाति है 
अप --मसगवन । श्रक्मादि देष भी जिसका पार नहीं पा सफते, 
यह माया [चर्याव अनात्म वस्तु में भात्मविध्र्म करमेदासों ध्यविया) 


द््द्द स्छुवि-कुसुमाझ्नलिः [ प्रेममकरनद- 


(६ अनिन्याः ) गा: सजन्ती ( इय घी; ) नागाश्रिता उन्नवनन्दनागा इन्द्रदिक्‌ 
< पूर्व दिशा ) इव, परत ( मवत्ततृतिरसादन्यत ) च ने अगात्‌ | 
अर्थ--भगवन्‌ ! जैसे, काश्वन-पर्वत के सहित स्वर्ग-लगरी 
पाताल के कभी नहीं प्राप्त दातो, चैसे द्वी यह मेरी निरपराय-वुद्धि 
आपने अगाघ हृदय में नहीं पहुँच सऊती ? प्रभो ! जैसे, हस्ती (द्स्यिज) 
से आश्रित, और विशाल नन्‍्दन-बन के वृक्षों से सुशोमित “पूर्व दिशा! 
कभी परिचम फे नहीं जाती, यैसे ही यह मेरो घुद्धि बेचारी 'अतीब 
अनिन्य ( निर्दोष ) वाणी ( स्तुति ) के रचती हुई आपको स्थुसि के। 
छेइकर अन्यत्र ( सांसारिक विपयों में ) नहीं जाती ! 
सारासहा5पि मप्र धीस्त्वयि मन्दसारा 
साराधना विद्वितमेहवमो४भिसारा ) 
साराव-फेकिलदच/समप्तक्तिसारा ५ 
सारावलीव गुरुतापक्ृवापसारा ) परे ॥॥ 
अन्यय--दे दिभों ! विद्वितमेहतमे।भिसारा सायधनां साराववेशकिल- 
अच:समदक्तिसारा, सारावली ८ ज्वस्तापद्यरिका श्रीयधि: ) इब गुरुताप- 
कृतापसारा श्रपि ( इयम्‌ ) मम सारासह्ा धी; त्वयि मन्‍्दसारा मवति | 
अथ--प्रभो ! सोह-रूपी निशा में विचरने के कारण आपकी 
आराधना करनेवाले, केकिलों के सुमनादर कल-सव फे समान सूक्ति- 
सारवाली एवं तीभ् ज्वर के ताप के हरनेवालो सारावली मामक प्योपधि 
के समान महाभयकर पाप-्तापों के दूर करनेवाली भो यद्द मेरी सारा$- 
मारडिणी (अठुचितमागेगामिनी) बुद्धि आपकी ओर नहों अग्रसर हेती ! 
सामात्यभूपसदसी क्षितसूक्तिसामा है 
सामाजिकादितलुतिः कुतसेष्येसामा । 
सामान्यवत्म न ययाश्रयमोजसा मा 


सा मान्यता ल्वयि दिभो छुचदक्षसा मा || ५४७ ॥ 


पी 


समेत: ] चिशं स्तोचम द््ष्णु 


अस्वय--हे विभो ! यया ( अहम्न ) ओजसा सामान्यवत्मो न ाभ- 
यम, सा सामात्यभूपत्दसि ईक्षित्ृक्तितामा, खामाजिकादितनुत्ति: कृतसेप्यंसामा 
आन्‍्यता, त्वयि मा ( माम्‌ ) अज्ञसा मा मुचत्‌ । 

अथ--हे विभो ! जिस ( मान्यता ) से मैं सामान्य मार्ग का 
आश्रय न लूँ, अरथोत्‌ जिससे मैं केवल एक ऋआपका ही आश्रय लूँ, वह 
चडे बड़े शअमात्य-(मन्ती-) गण और राजाओं से भरी हुई सभा में सम्मा- 
लिन द्वेनेवाली, सभ्य पुरुषों से बन्दनीया, एवं मद्धानर्‌ ईर्ष्यालु ( द्रोही ) 
जनें से भी पूज्यमाम देनेवाली मान्यता ( उत्कष्ठता ) मेरा परित्याग न 
करे, अर्थात्‌ अुमे प्राप्त हे 


घास गिरेरिव तरीव सकर्णाधारा- 
धाराए््पणी तव हमृपरवर्षधारा । 
घारापुरीव सुखदा दुरित्तासिधारा 
धारा परार्विदरे हृतपड्विधारा ॥ 4५ ॥ 
अन्यय--है विभा ! गिरे; घारा( सानुमू: )इब श्राधारापणी, तरी 
इय राज्णधारा, ऊपरवर्पधारा, धारापुरी इब, दुरिताप्तिधारा परातिंदस्णे 
धारा( पराकाष्टा )इतपढविधाय सब दक्‌ मुसदा( मवति ) | 
अथ'--हे प्रभो ! पर्चद के शिप्रर फी समभूमि के समान आश्रय 
दैनेयाली, केवढ से थुक्त नैका के समान दीनों से दुःखन्सायर से पार 
लगानेवाली, ऊपर भूमि में अमेघ घपंघारा फे समान, पारा पुरी 
के समान परम सनाहर, सकल पाप-राशियों के विदारण फरने में तीदण 
साणडघारा के समान, और पदविय-शप््‌ ओं ( फाम-क्रोघादिकों ) का 
चाश फरनेवाली आपको प्रसाद-दष्टि भाग्य-शालियों फो अस्वण्ड सैख्य 
अदान करती है । 


कालायसेपमरुचिर्गलगू! सुकाला 
कालाग्निवद्रगपि ते क्षणदसधकाला । 


ह्द० स्तुवि-कुम॒माश्लिः [ प्रेसमकरनस- 


काला ययेक्तिरमदुश क्षतसेवकाला 
का लाभझइन्मम विना&मिरनस्तकाला ॥ ५६ ॥ 

अन्यय--हे भगयन्‌ ! फालायसेपमस्यिः से गलमू: सुबाला ( सुश्या- 
भला, अस्ति ), ते डक्‌ अपि कालाग्निवत्‌ क्षणदग्घमाला, अमसदुः काला 
( कालिकादेवी ) यथा ठे यक्ति: असदुए ( ऋषि ) क्षतसेवमाडडला( सबति ) 
हे विमो ! आमि.(मवत्कए्ठभू-भवद्दग्‌ मवदुक्तिमिः ) परिना का श्रनन्तकाजा 
मम लामइृत्‌ १ 

अथ--भगवन्‌ ! आपका कण्ठस्थली काले लोडें की क्यन्ति 
के समान सुश्यामला है, आपकी दृष्टि कालागिन रुद्ध के समान क्षण भर 
में हो काल को भस्म कर डालती है--एव आपकी अमेाघ वाणी भी 
काली देवी के समान विकराल बनकर भक्त लागों को आला ( अपवाद 
अथ्थोत्‌ क्‍लझ ) के! नष्ट कर डालती है, से हे नाय ! इन € आपकी 
कस्ठर्थलो, आपकी दृष्टि और आपकी याणी ) के सिषाय मेरा कल्याण 
और फौन कर सबती है, अर्थात्‌ कोई भी नहों। 


मुक्तार्पितस्वपद॒प्‌ ण॑ ऋपा5चिमुक्ता 
मुक्ताचंनांदिरतिना5र्किभयाहिसुक्ता । 
मुक्तावलीव विमला त्वयि गीरसुक्ता 
मुक्तान्यमागेगमनेन मयेयमुक्ता ॥ ५७॥ 
अन्वप--अ्रत्रि नाथ । मुक्तान्यमार्ग गमनेन, मुक्तार्चनादिरतिना संग, 
आर्किभयात्‌ श्यम सुछार्पितस्वपदपूर्ण कृपा इविमुक्ता, मुक्तावली इब विमला, 
अमुक्ता( अनल्पा )मी त्वयि ( तबाध्गे ) उचा, चिमुक्ता( कतिप्ता च )। 
अशथै-दे नाथ ! अन्य मारे ( सांसारिक विपयां ) बा विला- 
डजलि देकर फेवल एक आपकी सेवा से तत्पर हुए और यथाशाक्ति 
मुक्ता आदि वस्तुओं द्वारा आपका पूजन करने को इच्छा स्पनेवाले 
झुक शरणागत ने यमराज के भय से मुक्तावली के ससान निर्मल और 


समेतः | चिश स्तेत्रम दर्द? 


मुक्त पद॒वो का भ्राप्त हुए भावुओों के श्रीशिय-सायुज्य प्रदान करनेबाली 
कृपा से पूर्ण, यह चाण्पों ( करुण चिह्प्ति ) आपके आगे प्रकट कर 
आपकरे समपिंत को है। 


फण्पाष्टवस्लिरिव घैठविपद्धिकल्पा 
कल्पाश्विता कृवलुतिभवतीन्दुकर्पा । 
फर्पासख्यसूत्रविदृरागपहफ़करपाउड- 
कस्पाक्षयाउस्तु मम यीरमृताजुकल्पा ॥ ५८ ॥ 
अन्यय--दे विभे! । भत्रति कृतन॒त्ति, कैतप्िपद्धिकल्ता क्ल्पाशिता 
इन्दुकल्पा कल्रण्ययूतविदुर झागयमदहछ्कल्ण अरतातुकल्ग ( इयम ) सम 
गीः कल्पाहपल्लिः इव, आइल्याज्या भस्व॒ । 
अथे--है नाथ ! आपका शुस्मानुतर्णन फरनेत्रालो, ( बक्रोक्ति, 
शब्दश्लेप आदि )शब्दालक्लार और( उपमा, आदि )श्रर्थालझारों से 
सुशोभित, जन्म, जरा और मरण जन्‍्य किपत्ति के जज्लाल का नष्ट 
करनेयाली, चन्द्रमा के समान सुनिर्मल और सन्‍्ताव के हरनेबाली, 
फल्प सूत्र एवं सकल शास्त्रों के ययार्थे तस्प के जाननेवाली और 
अग्रत फी दृष्टि के सम्रान भादुझों के अजराप्रर कर देनेवालो यह 
मेरी वाणी ( मेरी स्तुति ) इस संसार में कल्प पर्यन्‍त अक्षय बनी रहे ! 


सहसाउक इवाउस्पि कृटः सहसा- 
5सहसा रमसृदात्मभ्ुदा सहसा | 
स है सायकमस्यति या सत्ता 
सहसाध्वसमेत्यपि दुः्सदसा ॥ ५९ ॥ 
अन्वय--अयि घमा ! सहसा ६ मार्गशोपेंय 9) अक इब, आत्म- 
सुपा(कामेन) अद्म्‌ सदसा, सदसा (बलेन)श्रसदस्परखत झत: अधिक, ए है से 
सदसा ( हास्पयुछा )दुन्‍सइ्सा या सी )सइशाप्वसम्‌ आगि ( मे सम्दुखसमर ) 
एति, ( तमर स्नीरूप सायकम ) सारधति अरुयति । 


दर स्तुति-कुसुमाझ्लिः [ परे समकरन्द- 
अथे-हे भ्रमा ! जैसे मार्गशोप॑ सास सूर्य के निर्वेल ( मन्द- 
तेज ) कर देता है, वैसे द्वो इस दुष्ट काम ने अपने दोत़ बल के बैग से 
मुझे चलहीन ( क्षौण्ण ) कर दिया है। हाय ! जे। € स्थी ) अपने हाव- 
भाव और द्वास्यादि के द्वारा बडे-बढ़े बलवानो के भी 'क्षीण कर 
डालतो है, उस ख््री-हप बाण के चद कामदेव मुझ पर चलाता ह्टै। 
जलनयाब्शुचमात॑ममाजनया- 
जनयाचनर|ञ्जनवेजनया । 
जनयामलखिलस्रमखज्जनया- 
उ्जनया5्यृतमात्मनियाजनया ॥ ६० ॥ 
अन्वय--हे अखज्जनय | हे अज | ( त्वम >अमसाजनयाजन याचन- 
रझ्जनवेजनया आरातम अशुचम, ( निद.प्म ) जनय, तथा--जनयामल- 
जिन्नम्‌ € माम्‌ ) आस्मनियेजनया अम्तम्‌ नय । 
अर्थ--दे अखरड नीतिवाले ! हे अनादि शिव !! 'अयराग्य 
अर्थात्‌ फुपात्र लागो के यक्ष कराने और उनसे याचमा करने एवं उन्‍्दीं 
अनभिज्ञों के चित्त के अनुरण्ज्जित करने के द्वारा प्राप्त हुए मद्दान्‌ उद्धेग 
से आते घने मुझ दीन के दुःखों से चचाइए । और है नाथ ! बन्धु, 
बान्धव एवं कुद्धम्घी लोगो के कम्मतों से अत्यन्त क्लेश के। प्राप्त हुए. 
इस शरणागत के स्वकीय सायुज्य प्रदान करके मेक्ष के प्राप्त कीजिए ॥ 
शमनाय शुचचां त्वमुमेश मनाक्‌ 
शमनार्तिकरः कृतभीशम ना । 
शमनापय देहि विपाशमना- 
शमनाथननप्रथिताशमना! ॥ ६१ ॥ 
जन्वय-हे उमेश ! हे कृतभीशम | हे शअनामय ! मनाक्‌ ( ईपत्म- 
यासेन ) शमनात्तिकर.( जम ) शुच्ाम शमनाय ना ( भवक्ति) दे विभो# 
अनाथजनप्रयिताशमना ( त्मघ्‌ 2पिप्शस्‌ शनाशम्‌ शम्‌ ( मे ) देदि । 


समेत: ) व्रिश॑ स्वोचरम ड६३- 

अर्थ--हें पाबंतीआणनाथ ! दे भक्त जनों के भय का नाश 
करनेवाले ! है अनासय शिव ! आप बिना ही प्रयास से यमराज के 
भयभीत करनेवाले हे।, हे नाथ ! भक्त जनों को विपत्ति के निवारण 
फरले में आपका अखण्ड पैरुषार्थ रहता है, और शरणद्वीन जनो के 
सतोस्कें के। परिपूर्ण करने में आपका चित अत्यन्त हो उदार है, 
इसलिए पभी ! मुमकरे मायापाश से रहित कैवल्य घाम प्रदान कीजिए | 

मधुनाशिनाउचित सम मधुना 
मझुन्यमछष्पजनूपा मथुना। 
मधघुनाउलसामिव वधूपधुना- 
मधुनाप्लुता त्वचि गिर मधुना ॥ ६२ ॥ 

जन्वय--दे मधुवाशिवा मथ्ना(वसन्तेन)खमम मधुनामपुष्पजलपा 
#मेंधुना(किजल्वेन) अचित ! अधुना( अहम ) मघुना अलसाम्‌ बधूम, इब, 
मधुना प्वताम(मधुमधराम) गिरम स्यि अधुनाम ( सुक्तामिद बोथिववान« 
स्मीत्यर्थ: ) | 

अर्थ--है सधुनाशी (भगवान्‌ श्री विप्पठ) के द्वारा, मधु (चसन्त) 
के सहित मधु(मधूक) नामक धुष्षों के सधु( पराग ) से पूजित सदाशिब 
प्रभो ) जैसे कोई मछु( मद्य ) पान से आलसी द्वेकर सोई हुई चधू के 
जगाता है, चैसे दी, मेने इस समय मधु के समान सुमधुर बाणी केत 
आपके शुणाल॒वाद के लिए साई हुई के जैसा, जगाया है! 

बसु धान्यपुज्कितुमपीव्स धा- 
चि थे सुधासितच्छवियशोवसुधा । 
घसुप।ठबन्‍्ध यद्सारसुधा 
बसुधाम दृक्तद नवेब सुघा ॥ ६३ ॥ 

अन्यव+-अयि व्यधादयत्य ! मुणस्ति्छतियशोस्स॒धा( खम्र )अपी- 
वसु( परमपास्यादिसयदिद्दोनत्वाकशीपतेपु जनेपु )रसु पान्यम(चय 3उम्कि- 


६६४ स्वुति-कुसमाझलिः [ प्रे ममकरन्द- 


खुम घाव) यत्‌ असौ दब वशुधाम इक, नवा सुधा इब, अमुषा ( प्राणदान- 
दायिनी, मब॒ति )। 
अथ-दे अष्ट च्॒त और ब्रह्मा आदि प्रजापवियों के द्वारा बन्दित 

खसदाशिव | आप सानात अखझत के सप्तान धवल्त सुयश की वसुघा हूं 
आपकी बह 'सूर्य, चन्द्रमा और अग्नि! इन तौनों तेजों फे धारण करने- 
बालों दृष्टि, भावुसें के नवीन सुधा के सम्रान प्राण-दान देती है। अतः 
हे प्रभो | आप घन-घणए्यादि सम्पत्ति से विदीन दीस जनों के। महा- 
अन, धान्य आदि समृद्धि प्रदान करने के लिए बड़े वेग से दै।ड़्िये । 

समयास्िषु१ कद न विकासमया: 

समयापति' जगति य॑ समया ) 
समया भव॒न्ति च विलासमयाः 


स मया गिराउ्च्येद सुधासमया ॥ ६४ ॥ 

अन्वय--यम्‌ समयापतिम्‌ समया( निकटे, स्थितस्प जनस्य )श्रयाः 
जगति कय न विकासम्‌ समयासिषु: १ (अ्रपि छु सर्व ते), ठथा--यम्‌ समयापतिम्‌ 
समया८ स्पिताना जनानाम्‌ )समया, विलासमया: भवर्ति, सः ( विभु: )सया 
खुधासमया गिरा अच्यंत । 

अथे--समया देवी (अर्थात्‌ हवन पूजन आदि यज्ञ के हीनाइति- 
'रिक्त दाप के परिद्वार के लिए यज्ञान्व में पूजित हेननेवालो समयथा नामक 
देवी )के पति--जिस उमापति के चरणारविन्द्‌ के निरूट निवास करने- 
चाले भक्त का शुभावह भाग्य उत्तम भाग्यादय ) पारे संसार में विख्यात 
हो। जाता है, और जिसके शरणागवों के सभी समय बविलास-मय दे। 
जाते हैं, उस प्रभु का मैं इस सुधा के समान सुमनाहर पायी से पूजित 
करता हैँ । 

फलिकालताम्यदम्तोत्कलिका 


कलिऊफातरे हृदि नवोत्कलिका । 


समेतः ] ब्रिश स्तोत्रम द्द्५ 


कलिका ख्रजीव जितशाकलिका- 


5कलि कान्तिभुच्च झुकुटे कलिका ॥ 5५॥ 

अन्वय--दे भगवन्‌ ! ( जनेन » कलिकातरे (जनकलद्देन सकृपे ) तब 
छृदि उत्कलिका(उत्कण्ठा)कलिकालताम्यदमसतेत्कलिका आकलि, छे जित- 
शाकलिक ! फान्विभत्‌ कलिया च वष मुकुटे सजि कलिका(यूद्महुडमलमिव ) 
अकलि | 

अथ--भगवन्‌ ! क्षोगों के कल्नह के देखकर कृपा से आदर हुए 
आपके हृदय फी उत्कण्ठा, कलि-फाल से म्लान हुए जीवों के लिए 
साक्षात्‌ अमृत की लहरी बन जाती है। हैँ किरातरूपधारिन्‌ ! वह 
ज्योत्स्नामयोी चन्द्र-कल्ा आपके सुकुद में माला में पुष्प-रलिका (कुद- 
मल) के समान बन जाती है । 

कलयाउइ5भ्रित विरुजमेक लया 
कलया विधो्दलितपाकलया । 
कलया गिरा च सकलाज्कल या 
कलया बिना विद्वितशोकलया ॥ ६5 ॥ 

अन्वय-नदें सकलाकल ! ( त्वम )एकलया दलितप्राकलया> विधो: 
क्लया, तथा या कलयाएव्याजैन )विना विद्वितशोकलया (भवति) तवया कलया 
( सुमधुरया )गिरा व आशितम्‌ विरुजम कलय [ 

अर्थ--हे साकार और निराकार रूप निरब्जन परमेश्वर ! श्राप 
ज्षन्म, जरा और सरणस्स रूप प्वर का नाश फरनेयाली चन्द्रकला से, 
त्तथा जो निष्कपट भाव से भक्त जनों के शॉकजाल फा कय कर देती है 
उस अपनी छुमधुर गिरा से मुझ शरसखाशप्रित के! नीरोग फर दीजिए । 








# दूखित: पाइलो उबरी जरामरणादिस्पों यया खा शया, पथफि 
चाकको हृष्तिज्यर एवादुर्यदे प्रसिदस्तवापि कविशिः सलासास्पकवरेडपि प्रदुष्दः + 


६६६ स्तुवि-हुसुमाखलिः [ मे समज्रन्‍्द- 
परमारका&न्तककुतोपरमा- 
ज्प्रमानतं तव दशा&ःप रमा। 
परमार्थसद्गुणपरम्पर मा 


परमाच मुज्म्य करुणापर मा ॥ ६७ ॥। 
अन्यय--दे परमारकान्तककृतापरम ! दे परमायंसदूमुस्मपरम्पर ! 
तब दशा रमा अपरम्‌ आनतम( जनम ) आप, दे क्झुणापर | परम आर्तम 
मा ( साम्‌ ) मा उच्च | 
अथे--हे परम हिसकनयमराज का मानमर्देन करनेवाले! हे 
पारसार्थिक-सदूसुण-परन्परा-रूप शंस्र ! प्रभो! शरणागतों के आपके 
क्ृपा-क्राक्ष के लेशमानत्र से लच्तमी स्वयं सेवित करती है, अतः है परम 
छदार ! दे फरुणा परायण ! आप मुझ परम आत्त (अतीव दुश्खित) का 
परित्याग़ मत कीजिए | 
फल-फलकल-फलकण्ठ-वृदस्मा- 
नव नवनवनवरों चितवाचः । 
भव भव भव-भवरभीतिभिदस्य- 


न्मद्मदमद्मदनाअ्न्तक दुरमू॥ ६८ ॥ 
अन्यय--द्वे मय ! दे अदमद-मदनान्तक ! क्ल-क्ल-क्ल-क्लकणठ- 
बत्‌, नव-नवन घरोचितबाच, अस्माद्‌ अब, मदम्‌ दूरम्‌ अस्यन्‌ मवभव- 
मीतिभित्‌ मव। 
अरथे--अयि, जितेन्द्रियवा के हसनेवाले कामदेव का भस्म करने- 
बाले शिव ! अति सुमघुरमापी केक्लिों के समान, नवीन स्तुति-रचना 
द्वारा उत्दप्ट वचन घोलनेवाले (हम सरीसे ) शरणागरतों की रचा 


कीजिए ! और हमारे सद्‌ (दुरहंकार) केः दूर करते हुए इस सांसारिक 
भय से हमें बचाइए ! 


समेदः | त्रि'शं स्तोच्रमू द्द्ज 


अधिकल-कल फलकल-कल-करदं 
दिश नवनव-नवनवन बरवचः। 
सबिभव भव भव भवभवभयमि- 


द्धर मदमदमदमदमदयमिमम्‌ ॥ ६९ ॥ 
अन्वय--हे अविकल-कल ! दे नवनव-नवनवन ! ( त्वमू, माहशाय ) 
कलकल-कल-फण्डम्‌ घरपच्त: दिश, दे सविभव ! हे भव ! ( अस्माकम्‌ )मब- 
मवभपमित्‌ भव, श्रद्मदमदम्‌ इसम्र श्रदयम्‌ सदस दर | 
अथे--अगि पोडश-ऊल्ला-सय, विश्वेश्वर ! दे अतिशय नवोन 
छुविये(स्तुवियों)के उपवन में चिद्दार करनेवाले प्रभो ! श्रव मुफे अपना 
छुमघुर अ्रभय-बचन सुना दोजिए । अयि असण्ड ऐश्रयेशाली सदा- 
शिव ! हमारे समस्त भय के भाश फीजिए और हमारी शअ्रसणड शान्ति 
के नष्ट करनेवाले इस मद्दा निर्देयी अहड्भार बैरों के दूर भगा 
दीजिए । 
देव्यों श्रमदन्नू वि जयाबिजयाचितायां 
सक्ता तदाध्स्वविजया विजयाय इर्षटिं 
हएचेब भू्दिविनया विजयाख्यया ते 
मूज्यां त्रसद्रविजयाओ्ज्चि जयादया च ॥ ७० ॥ 
अन्यय--दे भगवन्‌ ! विजयाय अस्तविजया( दचविजया) ते हृष्टिः 
जयाविजयानिंतायाम अमदूश्वुवि देव्याम्‌ ( भीमप्रास्पाम ) सा, तथा-- 
असद्रविजया विजवास्यया, जयाशया थे ते सूरपा( इयम )मू दिवि- 
जया शृष्ट था इच, आवि( रहिता 3)! 
अर्थ--भगयन्‌ | विज्ञय( अर्जुन ))। विजय अदान परनेबाली 
आपकी करूएणामयी दृष्टि जया और विजया नामक सरियें से पृशितता 
शी भवानीजी पर यडदा दो अशुराय सस्ती है, तया जगत्शूटटफ यमराज 


ड् स्तुति-उ्समाखलि: [ परे ममकरन्-द- 


ऋुर्वित्यर्थ, ) भिय* जय, दे विभे। | तह तमेाइर- ( स्वम्‌ 9 सदायते:( सम ) 
अने अ्रक्षयशोभि असौदहददम्‌ ( अमेलापम ) येजय ! 
अर्थ--हे भगवन्‌ ! अव में अपने अन्त करण में छिपे हुए 
दुष्ट मोह के। रोकने मे सदैव अयत्न कर रहा हूँ, अतः हे नाथ! जिस 
अकार मैं शास्त पुरुषों के सध्य में सुयश पाऊँ वैसा उपाय कीजिए ! 
और मेरी भोठि के दूर कोजिए। हे विभे! गुर भावी-कल्याणशाली 
का, इस चाणभगुर सांसारिक नश्वर पदार्थों से अनासक्ति € वियेग ) 
करा दोजिए। अथोत भुमकेः विषयासक्ति से बिरक्त कर दीजिए ! 
सकलश सकपालमलड कृत- 
प्रमद्मस्थिरस मदनाशनम्‌ । 
भवमदश्रमहानिधने हित 
शमनमज्जनमानमताउलयम्‌ ॥ ७५ ॥ 
सकलशंसकपालपलं कुत- 
प्रमदमस्थिरसंमदनाशनम्‌ । 
भवमदकश्नमद्दा निधनेद्ित 
शप्रनमज्जनमानमतालयम्‌ || ७६ ॥ 
के ( थुग्मम्‌ ) 
अन्वय--अमि रसिक शिरोमणय* ! ( यूयम्‌ )इकफलशमस्‌ सकपालम्‌_ 
अलशइृतप्रमदम्‌ अस्थिस्सम्‌ मदनाशनम्‌ , अदश्नमहानिषने हितम्‌ , शमन- 
मज्जनम्‌ अ्लयम्‌ , सक्‍लशठऊपालम्‌ , अलस्‌ क्ृतप्रमदम्‌ , श्रस्थिर- 
समदनाशनम्‌ , भवमदध्महानिधनेदितम्‌ , 


रामनमज्जनमानमताल यम्‌ 
मम? आनमत ॥ 


& ५ ४८ 

३ श््थ' >अधि भ्रम-रसिका [| आप लेग हाथ में सुधा-कलश 
ओर फ्पाल के! धारण करनेवाले, बामाद्न में श्री गिरिजा के चारण 
करनेवाले, फ्एठ में मुण्ड-माला के! घारण करनेवाले, भाल-नेश्र द्वारा 


अदन को भस्म करनेवाले, भक्तजनों के अखएड ऐश्वर्व भद्वान कंरनेवाले, 


समेत: ब्रि'श॑ स्तोत्रम्‌ ६्क१ 


साजुओों के अजराध्मर करने के लिए यमराज का शासन करनेवाले, 
आयन्त-रहित ( अनादि ओर अनन्त ), सकल भाधुऊ जनों फा पालन 
करनेवाले, अतिशय आननन्‍-द-दायक, असन्‍्तेषी लोगों के दुश्पदायक, 
सांसारिक भ्र््तों से विरक्त लागों के प्राथनीय, शान्तिशालों विनीत जनों 
के सम्मानाथ संगुण स्वरूप धारण फरनेवाले अनन्त फेडि अह्याण्डा- 
पिताथ भगवान्‌ क्री भवानोनाथ” की आराधना किया कीजिए ! 
तलुशझूरवैरसमा5यतया- 
उतलु शक्कर वे रस माज्यतया। 
तलु शं करवे रसमायतया- 
उत्तनुश कर बे्‌रसमायतया (! ७७ ॥ 
अन्वय--ये, श्रयि शह्लूर ! (त्वम्‌ ) श्रयवया असमायतया (उपलक्धि- 
सम्‌ )मा अतसु( अनल्पं कृच्चा )तनुशक्करवैं: रख ( संभावय ) दे विमो ! थम 
चल, (अ्रश्म, ) रतम(्‌ भक्तिस्सम )करवै,( त्वम्‌ ) मामर आयवया बैरतमायवया 
अतनुशम्‌( काम-क्ृश-कारिणम्‌ )करफ ( कुर्वित्यय॑: ) | 
अथे--अयि शहर ! गुक मद्ाभाग्यशाली के घार-पार अपना 
अभयन्बचन सुनाकर शोध सेमालिए । हमारे फल्याण फा खूब शिन्चार 
कोजिए।| द्वे नाथ ! मैं आपके भक्ति-रस का समास्वादन कर रहा हूँ, 
अतः आप मुझे ऐसी शक्ति प्रदान फोजिए कि जिससे मैं इन दुष्ट ष्यम- 
कोधादि हैरिये! केश निवलष बना डालो । 
भकाशकलितापदं शकलितापदं शंसता- 
मसारसमये दिये रसमयेहितं शझ्भरम्‌ ! 
इंदि स्‍्मरत रख्लितं स्मरतरद्वित शान्ततां 
सयन्‍्तमसमानसंक्मसमानसत चान्तकत ॥ ७८ ॥ 
के कर इसि भरीवादिकध्य रूम: खोडि मच्यसप्ररुय रब चने ट्वि प्रन्‍्यपे 
अपेशरपुन्दर्छि, सधा--'सेम्पेकरप्रम: इति; छारइसे।इपि भपेशों साषापामद्ति 
अफिचिए्ये अयुक्तः धुस्दुस्ध अपि १शचिद्‌ सापाईं प्रदृग्वस्ते' इति बचनात्‌) 


द्ज्छ स्ठुति-डसुमाउलि (आम 


क्यू विजय फरती हुई यदद शृपभयाहम भगवान ओऔ श्र फो स्तुति 
समस्त भूमण्टल में व्याप्त द्व 
इति भौप्रेसमक स्दब्याख्यासमेर्त काश्मीरसमदाक विश्वीमण्वगद्धरसह्- 
दिरचिते भगवतो मद्देश्यरस्थ स्तुति उमुमाझली? मद्दायमक- 
नाम निश स्तोतम्‌ । 





शकर्तरिश स्तोन्रम्त 


तन 


अब ग्रन्थकार भगवड्धक्तिस्साब्मत के आस्याद से विनीत हुए 
आववुर के सदुपरेश देने के लिए 'मतेपदेश” € नम्र लोगों फे। उपदेश ) 
सामक दकक्‍तो सव स्तोः [जया प्रारम्भ करते | कहते है -+ 
म्रनः समाधा परमान्तरह्ू 
विधाय नि.स्पन्दमजुत्तरद्धम । 
बुधा विधातु भवभीतिभड्रा 


विश भुजध्व गिरिजाभुनड्रम ॥ १ ॥ 


अन्यय--न्अयि झुधा ! सन. समाघी परमान्तरज्ञम्‌ अनुचसञ्ञम्‌ 
निस्पन्‍दम्‌ विधाय, भवमीतिमज्न्स्‌ विधाठम्‌ € यूयम्‌ ) गिरिजाशुचन्नम 
विद्वुम्‌ मपष्यम्‌ । 


अथ --अयि विद्ज्जन । आप लोग सन के समाधिनिछ ( 
काकार )और चाश्न्यादि देपा से रहित, एच ब्रि घ्पन्द अर्थात्‌ सह्ल्प 


विक्सप से रहित करके भवसागर के भय के भद्ड फ्रने के लिए अर्थात 


ससार-सागर से पार हेने के लिए सन, वचन, कसे से भगवान श्री 
स्वानीयाय दी सेवा करो [ 


हि 


समेत: ] एकत्रि'श स्वेत्रस्‌ 
पाश्यावशेनेव मद्ाविहद्न 

चस्णावलेनेव महातुरक्षस ! 
निरुध्य च्रेगिन मनःप्लवड् 

विश्रु भजव्व गिरिजाअनक्मम्‌ ॥ २ ॥| 
अन्वय--पाश्यावशेन महापिदक्षम्‌ इब, वल्गावलेन मदाठरब्रमू श्य, 
येगेन मनःप्लवक्तम्‌ निरुध्य, गिरिजासुजक्षम्‌ विशुम्‌ मजप्यम | 

स्र्थ--अयि भगवत्पे मिये। | जिस प्रकर पापी ( पत्षियां के 
फँसाने के लिए बने हुए बालो के चस्वन ) से बढ़े भारी पा के फँसाया 
जाता है, और चल्गा ( लगाम ) के चल से ये भारी घोड़े रा शंका 
जाता है; बस, उसी मकार यम, नियम आदि अश्टक्त भाग के 
ड्वारा इस सन-रूपी बानर फा रोककर मगवान्‌ 'मवानीबन्धम? का 
भजन करे । 


द्जप 


मन्त्रीपधा दिक्रियया शुजहू/ 
यथा यथा वागुरया कुरक्ञम्‌। 


द्ड्छ सपुलिज्युसमाछलिः [ भमगरस्द- 
था स्िषय परती एई या प्रपरमबाहत संमवान थी शत्र थी रवुदि 
मरने भूमयहल में स्याप्तदें। |! 
इवि भीतेमसवरत्दस्वास्यागरेत परारमाग्वसद्ददयिधीसग्हगदरमद्- 
विरसिते संगवीं संदेश्दस्स्प स्वर शुसमाघर्रे! महायमप 
माम प्रिंस सपोप्रपू 


कफ 


एकर्निशों स्तेत्रम 


अप प्रन्यक्र भगवद्धक्तिरसाउसत के आम्याद से विनीत हुए 
आजुरों थे। सदुपरेश देने ये ज्षिए 'ननवेपदेश! € सश्न लोगो ये उपदेश ) 
सामफ इक्लीसें स्तोत्र के पराग्स्म करते हुए यहते रैं-- 
मन समाया परमान्तरद्व 
विधाय नि.म्पन्द्मनुत्त रद्मू । 
बुधा विधातु” मवभीतिमद्ठा 
विश्व भूजध्यें गिरिनाइजह्मम ॥ १ ॥ 


अन्वय--अ्रथि बुधा, |! मनः खमादी परमान्तरप्तमू अनुचतरप्तस्‌ 
निस्पन्दम्‌ दिधाय, भयमीतिमद्वम्‌ विधातम्‌ ( यूयस ) गिरितामुतरद्षस्‌ 
फिख्स्‌ सपष्वम्‌ 
९. आग हि हे ्रप 

अथ --अ्रथ्रि विद्वज्जन ! आप लोग मन थेत समाधिनिष्ठ ( धदे- 
काकार )और चाप्न्यादि दापों से रद्दित, एय नि स्पन्‍द अधोत्‌ सदन 
विकल्प से रहित करके मबसागर के भय के भज्ञ करने के लिए अर्थात, 
संसार-सागर से पार द्वाने के लिए मन, वचन, कर्म से मगवान, नो 
अवानीनाय वी सेचा करो । 


समेतः | गकन्रि'शं स्तेल्म्‌ द्र्ज्षु 


पाश्यावशेनेव महाविहज्भ 
चरगावल्ेेनेव महातुरह्नम्‌ । 
निरुध्य येगिन मनःप्लव्क 
विश्व मजध्यं गिरिजाभुजह्ृनस्‌ ॥ २ | 
अन्वय--पाश्यावश्वेन मदाविदज्ञम्‌ू इब, वल्गावलेय गद्धातुरज्ञम्‌ इबं, 
येग्रेन मनःप्लवद्ञम्‌ निर्य, ग्रिरिजाशुनन्नम्‌ विशुम्‌ भमष्यम्‌ । 
अथ -- अयि भगद्रत्प्न सिये ! जिस प्रकार पाश्या ( पक्तियां के 
फेंसाने के लिए बने हुए बालों के बन्चन ) से बड़े भारों पक्षो का फँसाया 
जाता है, और वल्गा ( लगाम ) के बल से बड़े भारी घोड़े के! शेका 
जाता है। धस, उसी प्रकार यम, नियम भ, ,रादि ध्ष्टाज्न योग के 
द्वारा इस मन-रूपी बानर के रोककर भगवान्‌ 'भवानीयलज्लम! का 
भजन फरोा । 
मन्त्रीपधा दिक्रियया झुजन्लां 
यथा यथा वाएुरया कुरह्नेप्‌। 
मनस्तथा5ब्यम्प घियाउ्स्तसऊू 
विभु भगध्य॑ ग्रिरिजाभुजकृूम्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्यय--यथा कश्चित्‌ सन्त्रीपधादिक्रियया गुजन्नम्‌ श्रापच्छवि, यथा 
चयागुसया कुरक्षम्‌ श्रायन्छति, तस्रेत्र धिया(ं एकाप्रचित्तत्यसूपया )श्स्व- 
अद्धम्‌ मनः श्रायम्प, गिरिजामुजज्स्‌ विशुस्‌ भमध्यम्‌ । 
अ्थ--अयि सदसहिवेकहिये।! ( यदि आए इस 'श्रावाग्मन 
के चक्र से छुटफारा चाहते हों, ते। > जैसे कोई सशि-मन्‍्त्र और ओ्रीपधि 
के दरा भयफुर भुजद्ध के परुड लेता दे एवं जैसे बाई बागुरा ( शग- 
यन्पनी ) से मूंग ये। पऊद लेता है, चैसे दी आर लोग श्शामचित्तता- 
रूपी बुद्धि से विपयासक्त सन को पकशकर सो पार्यवोप्राणवन्वमः 
को आराधना फ्रो ॥ 


] स्तुठि-कुसुमाझजनलिः [ प्रेममस्रल्‍द- 


भित्त्वाउलिक सम्रु छुटीविभज्ञ 
यस्या&स्निरयजमसादनन्ञम्‌ । 
ददाह त॑ मेहतमःपत्तन्न 
विभुं भजध्व॑ गिरिजाभुजज्म्‌॥ ४ ॥ 
अन्यय--यस्य सशुकु्टीविभद्म्‌ अलिक्म्‌ भिन्‍्वा उद्यन अग्नि* रभ 
सात्‌ श्रम्गम्‌ ददाद, तम माहतम पतज्ञम विभुम्‌ गिरिजाभुजड्ञम्‌ मजष्वम्‌ 
अर्थ-डिस परमेश्वर के सुन्दर भ्रछुटियां से सुशोभित ललाट 
के। भेदन चरके ( तीसरे नेत्र से ) भ्कट है।ते हुए अग्नि मे 'ज्षण-मान 
में है 'अगदूविजयोर काम देव पे। भ्रम फर डाला, उस 'गाइरूपे 
मद्धाअन्धकार! ये नाशर भगवान 'मेलेसाथ! का भजन करो । 


चहन्तमुद्यामभुजड्भमद्ठ 
जटाभर निभरनाकंगद्धम्‌ । 
चिलाचन चाग्निशिखापिशद्य 
विभुं भजध्यं गिरिजाभुजज्गम्‌ ॥ ५॥ 
अन्वय--उद्दामभुजद्म्‌ अज्भम घहन्तम्‌ , निर्भ रनारगश्जम, जटाभरम 
बहन्तम, भगिन रुणार्पेशद्रम विलेचनम च बहन्तम्‌, पिरिजाभुजप्षम 
चिभुम्‌ अभप्यम्‌ | 
छध--महाभयद्र परणधर सर्पो ये! लिपटाये हुए अह्ना का 
धारण बरनेपाले, मस्तक पर अचल सुर-गन्न ( मन्दाकिनी ) से विरा- 
जित 'जराजूर! पे। भारण फरनेयाले और ललाट में अग्निष्धाला से 
पिशड्न “नेध' वे। घारण करनेवाले 'ओरीगिरिजञा-सुजक्र! (भी शित्र 
था स्मरण घरों 


अववन्धवद्धूविषुरोद्धरणं 
फशणिपएटलब्यलदलझूरणम । 


समेतः ] एकत्रि श॒ स्तेत्रम्‌ द्द्ड्ज 


घ्रणत क्षमाधरदरीशरणं 
शरण तुपारकिरण्याभरणम्‌ ॥ ५ ॥ 

अन्चय--अयि भक्ति (्सास्वादसा. विद्वात, | ( यूथम्‌ ) भव्रउन्धवद्ध - 
विघुरोदरणम्‌ फरिएमएडलज्यलदलक्षसणम, क्ुमाघरद्रीशरणम्‌ छपारकिरणा- 
मरयम्‌ शरणम्‌ त्जत ! 

अथ'--अयि भक्तिस्साध्याद के जायनेयाले विद्वाना ! आप लोग 
ससार रूपी पाश के घन्धन से व्याऊुल हुए ससारी जीवों का उद्धार 
करनेयाले, वासुक्ति आदि सर्पो' के अलक्कार ( हार, कया आदि आभू- 
पण 9 के घारण करनेवाले और हिमालय पर्वव की युद्ा में निवास 
करमैवाले 'चन्द्रमौलिः की शरण मे जाओ। 


कतपस्मरस्मरनिराऊरणं 
कठुकालकुटकवक्वीकरणम । 
बजत प्रपन्नजनताशरणं 
शरण तुपारकिरणाभस्णप ॥ ७॥ 
अन्चयय--अयि भाशुका ऋृतघस्मरस्मरसिराकरणम. , कठ्कालकूट - 
कपलीकर णम, प्रपल्तजनताशरणयम + तुपारकिस्यामरणम, शप्यम् धनत । 
अधथ'- -अयि भाउुरो ! तलोकय के। झुड्य फरनेवाले फासदेव 
का निराकरण फरनेयाले, मदन उम्र पलकूट विप का झास परनेराले 
और प्रपन्न जनों के शस्ण देनेशजे भगवान शो चन्द्रशेललए थी 
शरण लीजिए । 
मस्मेदिनीरचितर्संचरणं 
प्रिदर्धेन्द्रशखर्सरन्चरणम्‌ । 
अजत पिदुःखदस्णस्पर्प्यं 
शारणं छुपारकिरणामरणम्‌ ॥<॥ 


समेतः ) एकत्रिश॑ स्तेत्रम्‌ दद्ज९्‌ 
सुर के साथ संग्राम करमेवाले भगवान्‌ चन्द्रशेसरए को शपय्ण में 
पघारिए। 
वरुणतमालमलीमसनालं 
ध्ववनशिखापटलोज्ज्वशभालम_। 
शिरसि लसतत्परपेष्ठिकपालं 
श्रयत्त विद्ध दृतकरमपजालम ॥ ११॥ 
अन्वय--भ्रयि रुछदयां: (६ यूयम ) तरणतेमालमलीमसनालम, 
ज्वलनशिखापटलोज्ज्वलमालप, शिरसि लसत्परमेष्कपालम दृतकल्मपजालम 
चविभ्ुम्‌ यत | 
अथ--अयि सहदयजन ! आप नवीन समाल-पुष्प के समान 
नीले “नाल! (क्ण्ठ) बाले, अग्नि को ज्यालाझं से उज्ज्यलित-भालवाले, 
मब्तक में 'भद्धाकपाल! (महाप्रलय के समय कालागिन रुद्र रूप घारण करके 
संदारित किये हुए ब्रह्मादिकें के मस्तकां की माला) फो घारण करनेवाले 
एवं समस्त पातरें के 'जाल जज्ञाल”ः के नए फर देनेबाले प्रभु का 
आश्रय क्ञोजिए । 
भरसुखकरल्पितमेखरमालं 
नतवजनजम्भितमाहइतमालम_। 
नयनशिखाशतशातितकालं 
अश्रयत विश्व इतकिल्विपमालय_॥ १२॥ 
अम्बप---नर ७मुसक ल्पितशेरारमालम,_ नतजनजम्भितमेदसमालमस्‌ 
* नयनशिसाशतशातितकालम, इतर ल्विपलम उिद्रम्‌ भपत । 





* सूयातोति नरः(न नपे)नरा अध नेतारों धक्षादुव: सेव स्यइाग्पव्स्घेजु 
संदारितानों सुरैसु ण्ट्रि: कस्पिता शेंसरमाला य्ेत सः ॥ 


६८० स्तुति-छुसुमाओञञलिः [ प्रेसमक रन्द्‌- 


अर्थ--अयि विवेकी जनो ! मस्तक पर नर-मुण्ड-माल के धारण 
किये हुए, विनीत जनों वे 'मोह-वमाल? ( मेद्मा्यकार ) के दूर करने- 
चाले, नेत्र फी अग्निज्यालाओ से काल के इग्य करनेवाले एव 
शरणागतों के 'पापजालः के छेंदन करनेवाले पस्मेश्वर की 
शरण लीजिए । 
विपपविषपाग्निशिखाबिकरालं 
फशिपतिहारमतीबविशालम_। 
गलश्रुवि विश्वतमुग्रसिराल 
श्रयत विभर हृतकत्मपनालम _॥ १३॥ 
अन्वय>-विपसवित्राग्गशिखाविक्रसलम, गलभुत्रि श्रतीवविशालम, 
फरिएप्तिद्म्‌ विश्वतम उग्रसिरालम्‌, दतरुल्मपजालम विभुम, अ्रयत्र | 
अर्थ--अल्यन्त उम्म विप-रूप अग्नि थी ज्वालाओं से विऊराल, 
ओर कठतट पर अतीव विशाल नागराज के द्वार के धारण किये 
डुए, निज्र गशाधोश थ्रों भृहररिटि स्परूप से उपनाडियों का घारण 
फरनेयाले एवं पापी के जाल का मूलोन्छेदन करनेवाले परमेश्वर फा 
आश्रय लीजिए । 
चिदलयितु' यमृते भयतालं 
चविभ्वुवनसीमनि कश्चन नाञ्लम्‌। 
तममलमानसवासमरालं 
श्रयत॒ वि्धु हृतकिटिग्पनालप_॥ १४ ॥ 
अन्यय--यम्‌ ऋते जिमुवनीमनि भयवालम्‌ विदलबितम क्श्चन 
न श्रलम, हि श्रमलमानसवासमरालम्‌ इृतफिल्विपन्नालण्‌ विभुम््‌ श्रयत | 
अयथ-“इस खंसाररूपी ताल-बृक्ष का सूलोच्छेदन करने को 
निश्भुवन की सीमा में जिस (पु) के सियाय दूसरा कोई भी नद्दों समथ' 
दे सकता है, उस निमेल अन्वः:र्रण-रूपी मानसरोचर में निधास 


ढ़, 


समेतः ] एकत्रि'शं स्तेन्नम इ्द१ 
करनेवाले हंस--एवं पातकों के जाल को दूर करनेवाले प्रभु की 
शरण लोजिए ॥ 


कमलपरागपिशद्धमटलं 
१ 
जलधि-समपण-तर्पितचालम्‌ [ 
भवभटभद्गगहाकरवार्ल 


अयत चिभुं हतकर्मपजाबमू॥ १५॥ 
अन्वय--कमलपरागपिश ज्रजयलम्‌ जलधिसमपंणतपितबालम, मंब- 
भडभन्ञमहाकरबालम्‌, हतकल्मपजालम विभुम्‌ भ्रथत । 
अर्था--अयि प्रेस-पथिऊा ! आप ज्ञोग कमल के केसर के समान 
पिज्ञक्ष जगाजूर बाले, क्ीससायर श्रदान करके वालक € उपमब्यु ) को 
तृप्त करनेवाले, इस सस्रार-रूपोी बोर-येद्धा के विघातन करने मे तीदण 
खड्ग के समान, उस पाप-राशि-नाशों अविनाशी श्र्मु का आत्रय 
लोजिए। 
अतिघस्मर-मस्परजोपवर्ल 
नतलेाकसमर्पितवेषघच्लम्‌ । 
ध्वजधापविरा जिमदहापवर्ले 
भजत मश्मद्विदुताभघदलस ॥ १६ ४ 
श्रभ्वप--अतिघस्मरमस्मरजोधवलम्‌, नतले।क्समर्पितरोषदलम, प्वज- 
धामविराजिमहाघबवलम श्रद्विसुताघपलम्‌ मम सजत । 
अर्थ---अतीब घस्मर ( अर्थात्त रूक्त ) भस्म की रज से घवल, 
विनोत जनो को बेघ-घल समर्पित करनेवाले एबं सद्दा घवल* € श्वेत 
चुपभ) से विशामिव घ्वज्ा क्रो धारण फानेवाजे विरिजा-घवल (फ्रयेती- 
प्राणुनाथ ) का भजन कीजिए । 
बज (१) 'थचलछ्षण्णाँ पदवीं कासारोपि विप्रमन्रेतिः दुति कविप्रयोगा- 
द्धवप्नोडपि शूषयाचरूः । 


६८२ स्वुचि कुसुमाखलिः | अमसमसकरनन्‍्द- 


प्रभया परिभूतदलद्गवर्ल 
गलमद्डदरत्नशिखाशबलपू । 
दघतं विपक्रप्तमहाकवर्ल 
भजत प्रश्ठमद्विसताधवलम ॥ १७॥ 
अन्चयय--प्रमया परिमूतदलद्गवलम, श्रन्नदरलशिसाशवलम, गलम्र 
द्घतम्, विषयल्गृप्तमदाक्यलम्‌ अद्विसुताधघपलम्‌ झभुम्‌ भचत । 
अर्था--नील प्रभा के द्वारा गगल (मद्दिष-शद्ञ ) के। बिलज्जित 
करनेवाले, केयूर ( अगद » को तरह धारण क्ये हुए बासुक्ति की रत्न- 
ज्वालाओं से शबल फ्ण्ठ को घारण करमेबाले, और चययुप्त कालकूट 
का भद्दाऊवल करनेवाले श्री गिरिजा-धयल का भजन करे | 
शिखर घुनदीलहरीतरलं 
गलमूलम्र॒पोढ्महागरलम्‌) 
दधतं हृदर्य च सुधासरलं 
भजत ग्रश्ुमद्विसुताधवलम्‌ ॥ १८ ॥ 
अ्रन्वप--युनदीलइरीतरलम्‌ शिखरम्‌ द्धतमूं उपोदमद्वागरलम 
गलमूलम्‌ दधतम्‌, सुधासरलम्‌ दूदयम्‌ च दधतम्‌ अद्विसुताधवलम्‌ प्रभुम्‌ मजत। 
अर्था--आफाश-गगा (मन्दास्नी) की लदरों से चछूचन सस्तक 
धारण फ्रनेवाले, महा दालाहल से नौल कण्ठमल को धारण करनें- 
बाले एवं सुधा के समान सरल हृदय को धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्री गिरिजापति की सेवा क्रे। 
अपनीतऊुकर्मक्लडू मल 
नतलाकविती््यमहाफमलम | 
ददत॑ शुभसिद्धिविपाऊपल 


भजत भभुपद्धिसुताधघलम, ॥ १५ ॥ 


समेव: ] एकत्रि'र्श॑ स्केत्स्‌ ६८३ 


अन्वय--अयि सद्धदया; | अपनोतकुकमंकलकुमलम्‌ , नतलेकवितीर्ण- 
महाकमलम्‌, अलम्‌ शुभसिद्धिबिपाकम्‌ ददतम्‌ अद्विसताधवलम प्रमुम्‌ मजत। 
अथ--भयि भक्तिमाबुको ! शसणागतें के कुकर्म-रूप कहाक के 
सक्ष को दूर करनेवाले, बिनीत जनों को मद्दात्‌ सम्पत्ति प्रदान करनेवाले, 
एके अशखिमादि श्ष्ट महासिद्धियों के फल को वितरण करनेवाले भग- 
वान्‌ फैलासपत्ति की आराधना कीजिए । 
ददत॑ वचन घनहासकलं 
नमतां दलयन्तमघं सकलम ) 
मजतां च द्शिन्तमभीएफलं 
भजत प्रश्धमद्रिसताधवलम ॥ २० |) 
अन्यय---घनदांसकलम्‌ बचनम्‌ ददतम्‌, गमताम सकलम्‌ अधम दल- 
यन्तम्‌ , भजताम्‌ च ऋभीश्फलम्‌ दिशन्यम्‌ प्रभुम अद्विसताघवलम, भ्जत | 
अथ--अयि विनीत जनो ! शरणागतों फो सघन हास्य से सुशे- 
भित्त अभय बचन देनेबाले, भक्तों के सकल पातकों को नष्ट करनेंबालें 
और सेवकों छो मनोभी2? बर देनेवाले श्री गिरिजावल्लम अभु का 
आराधन किया करो। 
अधिरतनतिपरसुरवरशिखर'ः 
प्रशिहितमशणिगणमरूण्ितचरणम्‌ | 
सितकरकरभरघवलितसुकुद 
प्रणम्त पुरहरमशरणाशरणम_। २१ ।। 
अन्यय--अविर्तनतिपरस॒रबर शिखरप्रशिद्दित मण्णिगणमसखशितचरणम्‌, 
सित॒करकरमरधबवलितमुकुठम अशरण-शरयाम पुरदरम्‌, मंयमत । 
अर्थ--स्देव स्तुति में सत्पर हुए श्रद्मादि देवों के शिरान्मुझुणो 
पर जड़े हुए मणिनगणोां से रष्ज्जित चरणेवाले, चन्द्रमा की फ्स्खिं से 
स्वच्छ मरतकवाले और 'बशरपें € श्नाथ जनो ) के शरण देलेवाले 
भिपुर-द्दर श्री शक्कर का स्मरण करे । 


ध्द३ स्तुनि-छुसुमाशलि३ः [ प्रममछएस्द- 


€ विस्त ) निर्वितदिपम्यमरसय्मदाएयसम्ननम शितिधसतियदुद्दिवृय ल्‍्वस- 
चरणूपरद्टनपूगनम्‌ सजग | 
अर्थ-झरे ओ भोने-भाले अशानियों ! आप लोग, कललुपित 
नेश्नो पे राग ( अन्धरार ) पो श्टानिवाले ( उत्तम सीयीरादि ) अउन 
का दूर यीतिए; और दु गिरिन्‍-हदय थे। आनस्दिय अरनेयाते सुशीवल 
मलथागिरि घन्‍दन के सुगन्पित रोपन या भी छाड्ू दीजिए ! रिन्‍्तु इस 
महा विष ( अपार ) भवसागर से पार करनेवाले नग्रेन्द्र-यत्या-वाथ 
ये चरण पद्धन का पूनन कीजिए | 
सफलफकलिमलपटलपन्नगनिगदसणएटनपरिदतं 
विशदशशपरशऊलशो मितमुऊझुटपएटनमणिडितम्‌ ! 
हृदयमी द्ितुममयमुन्मदमदनदुन पद शिडत॑ 
अजतदुम्तरदुरितवारिधितर ' तरएडमस्पण्डितम्‌ ॥२७॥ 
अन्यय---अ्रयि सन्दमतय !उन्‍्मदसदनदुन्‌ पदणिदतम्‌ छदयम्‌ अमयम 
इईदितम, सबलकलिमलपटलपन्नगनिगदसणडनपररिदतम, विशदेशशधरशकल- 
शोमितम॒उुटमशडनमण्डितम, अखरिडतम्‌ दुस्तरदुरितवारिधिवरतरणद्स मनत ! 
अर्थ--अधि मन्दमति ! उन्‍्मर कामदेव रूवा दुष्ट लूप से दरिट्टत 
क्ये हृदय यो निर्भय करने के लिए आप लाग, चलिकाल के सल-पटल 
( पाप पुश्च रूपा नागर्फास के स्यण्डटन करने में व्यति प्रयोण, बिशद 
चन्द्रस्ज्ञा से शोभायमान मुझुठ स मण्डिव एवं दुस्तर पाठक रूपी 


महासागर के! पार करने म अगपणड नौशा-तुल्य सगयाय भयानीनाथ 
थी आराधना करों | 


रड 
[ इम प्रशार भाउसें के सदुपदेश उरके भ्रम से भी बुछ कदने 
हुए तीन रल्ोकों डरा अब इस स्ताय का भी उपसहार करे है] 





( १ )“बरसरण्ड! इत्यपि याद" 


समेत: ) एफत्रि श॒ स्तेत्रम्‌ हज 


जितसुधाकरगिरिसुताकर॒सरसिजादरलालितं _ 
नतपुरंदरसचिरशेखरकुसुमफेसर रणज्जितस्‌ ! 
द्रहििण-माधव-कुमुद्वान्धव-कमलिनी धव-सेबितं 
बित्तर मूधनि चरण्पपक्क॑जममतशीकरशीतलमू ॥२<॥ 
अन्वय--अयि भगवन्‌ ! जिवसुधाकरणिरिछुताकरसरसिजादरलालितम , 
चंतपुरनदररचिरशेसरकुसुमकेस ररज्चितम, द्व दिणमाधवकुसुदबान्धव कमलिनी- 
घबसेवितम्‌ अ्रमतशीकरशीतलम्‌ चरणपक्षजम्‌ ( मम ) मृ्धनि बितर । 
अर्थ--अग्रि नाथ | चन्द्रमा को बिलज्जित कर देनेवाज़े गिरि-खुता 
जी फे कोमल फर-फमलों से ज्ञालित, चरणों में नम्न हुए देवराज ( इन्द्र ) 
के अति मनोहर मस्तक पर गशुयथे हुए कहपद्र म और पारिजात के 
खगन्धितत छुछुमो के फेसर से रखित, अग्मा विष्पप. और चन्द्र सूबे से 
सेवित एवं अमृत के करणो के समान सुशीवल घरणकमल के सुझ 
शुरणागत के मस्तक पर रख दीजिए । 
अवटमज्जनजनिततर्जनह॒जिनभञ्जनसाथ मं 
कृतनमज्जनहृद्यरक्लनचिरनिरज़् नपूजनम्र्‌ | 
त्रिपुरमारणदुरितदारएणद्रनिवारणका रण" 
वितर मूधनि चरणपह्नजगसमतशीकरशीतवलम॥२९॥ 
अन्वय--अयि विभो ! अवटमज्जनजनिततजनशब्ृज्ञिनभञ्जञनसाधन म, 
फृतनमज्जनहुदयरझञ्अनचिरनिरलषनपूजनम्र, निषुरमारणदुरितदारणदरमनिवारण- 
कफारणम्‌, अम्तशीकरशीवलम (स्वीयम) चरणपक्क॑जम (मम) मूघ॑नि बिवर । 
आअर्थ---है बिभो ! कुस्सिर्त काय( दुष्कर्म )रूप णर्तों में गिराकर 
अहास्‌ त्ास देनेवाले पापो के समूलोच्छेदन कर देनेवाले, निष्फपट पूजन 
के द्वारा भक्त जनों के हृदय के आह्वादित कर देनेबाले, एवं जिपुरासुर 
के मारण और पातकें के विदारण तथा सखार के भय का निवारण 
करने में अतिशय प्रवीण अपने अमृत के समान सुशीतल “बरख-पहुमा 
के मुझ अनाथ के सस्तक पर रख दीजिए | 


दर स्तुत्ति-कुसमाझ्ञलि [ परे समररन्‍्द- 


ज्वलद्नगलमवदवानल-कवलिवाइुलचेवर्स 
चतुरमुद्धर हर जगद्ध रमशरणां शरणागतम_॥३॥ 
श्रन्वय--दे एर ! प्रमुखपेशलविपमवैशसविपयपाशवशीहतम, प्रहुघि> 
चुप दगुरुपरिप्रदनिबिडपी डितविग्रदस, ज्वलदनगलमबदवानलकवलिताकुलचेत- 
सम्‌ अशरणम्‌ शरणागतम( माम्र्‌ )जगदरम्‌ चतुरम उद्धर। 
अर्थ--प्रमा ! आरम्भ में खुख देनेवाले ( और परिण्याम में 
सदान्‌ दुश्ख देनेवाले ) महा दिंसझ विषयरूपी नागपाशों से पकडे हुए, 
अदा उग्य स्वभाववाले परियग्रद्व( परिकर )से अतिशय प्रोडित, एवं संसार- 
रूपी “महाघोर दावानल से ग्रसित चित्तवालें अनाथ शरणागत मुझ 
<जगद्धर का शीघ्र उद्धार'/कीजिए । 
पवनवेस्लिदकमलिनीदलतलचलज्नलचश्वर 
बिभवयौवनसुतसुखादिकमितिविवेरविसंस्थुलम्‌ । 
चुलघदिन्द्रियकपटतस्करहटविलुएंठनविएल 
चतुरमुद्धर हर जगद्धुरमशरण्णं शरणागतम्‌॥ ४॥ 
अन्वय--दे हर ! विभवयौवनमुतसुखादिक्म्‌ ( सम ) पयनवल्लित 
'क्मलिनीदलतलचलबज्जलचज्चलम, ( मव॒ति ) इतिविवेकबिसस्थुलम तथा 
अलवदिन्द्रियक्पटतस्क रहढ विलुएदनविहलम, अशरणम्‌ श्रणागतम जगद्धर्म 
( त्वम्‌ ) चतुस्म्‌ उद्धर । 
अ्र्थ--अयि रस्णागतवत्सल | घनसम्पत्ति, औबन, पुल 
खुफ़् आदि यद्द सभी वैभव थायु के बेग से फम्पित हुए कमल पत्र पर 
हिलते हुए जल बिन्दु के समान चश्चच अर्थात्त अत्यन्त क्षणभन्नूर हैं। 
इस प्रकार के विवेक से हीन और उस पर भी महाभजलबान्‌ इन्द्रियरूपी 
कपट-तस्करों (छिपे हुए डाकुओं) के बलात्कार से पीड़ित *जगद्धरर नामक 
अनाथ शरणागत का शांघ्र उद्धार कीजिए । 
समदनन्दनपद्नपदन दुर्तितदनलोलुम॑ 
शेवनभावन परमपावन सुदृदभावनमानतम्‌ 


समेतः ] द्वात्रिर्श स्तोच्रम *- दषर 


शशिकलाज्लितप्रुकुटलाब्डित विफलवाब्वितमाकु्ल 
चतुरम्ुद्धर हर जगद्धरमशरणं शरणागतम्‌॥ ५॥ 
अन्वय-दे हर ! हे समदनन्दनग्रदनमर्दंन ! हे शुववभावन | हे परम- 
पावन [ हे शशिकश्ाब्छितगुकुटलाड्छित ! ( व्म्र ) इरितितदंनलोखुमम, 
'विफल्वाज्छितम, आकुलम, सुहृठमावनम, आनवम अ्रशरणम्‌ ( माम्‌ ) 
शर्णागतम्‌ जगद्धरम चत॒रपघ उद्धर । 
अर्थ--हे हर ! हे मद्दामदमत्त कामदेव के मर्दन फरनेचाले ! हे 
सकल भुवन-पालक ! आयि परस पावन  अयि चन्द्रकला से सुशोमित 
सुकुटवाले परमेश्वर | पापो का तिरसख्कार करनेवाले अर्थात्त्‌ पापो का 
चूर करने की अमिलापायाले, विफल्-मनोरथ, अतीष व्याकुल, आपके 
चरण मे दृढ़-भावना रखनेबाले, अतीब विनम्र और शरणद्वीन-शरणागत 
झुक जगद्धए' का शीघ्र डद्धार कीजिए | 
जगदलुग्रहमहितविग्रह कृतपरिग्रहसदग्रह 
त्रिपुरंशासनं शवलवासनमसदुपासनलालसमू | 
घनचमस्कृतिकृतनमस्क्ृतिमुचितसत्क तिस्रस्पूहं 
चतुरमुद्धर हर जगद्धरमशरण शरणागतप्‌॥ ६ |) 
अन्वय--अयि जगदनुग्रहमहितबिग्रह | हे निपुरशासन ) हे हर 
ऋृतपरिमइसद्मदम, शचलवासनम्‌ अखसदुपासनलालसम्‌, घनचमत्क्ृतिकृत- 
'नमस्कृतिम, उचितसत्कृतिसस्पृदम, अशरणम, शरणागतम ( साम ) जगद्धरस्‌ 
चचतुरम्‌ उद्धर । 
अर्थ--है समस्त जयत्‌ के उपफार से श्लाघय मूततिवाले ! दे 
पभ्रिपुरारे | दे आपत्तिदर ! परिकर ( छुटुस्वी जनो 9 में आसक्ति रखने- 
याले, फलुपित (मलिन) बासनावाले, असत्‌ ( मायिक प्रपद्य, अथवा 
दुर्जनों ) में प्रीति करनेवाले, यज्षे दी चसत्कपपूबेंक (सिलक्तए ढंग से) 
आपको नमस्कार करनेचाले एवं योग्य सत्काए (उचित पूजन) की अमि- 
जापा रखनवाले, अनाथ शय्णांगव मुझ जयद्धर का शीघ उद्धार फीजिए । 


६२ स्तुति कुमुमाश्लिः [ प्रेंससकरन्द- 


बरद जन्‍्दय विपद्मर्दय किमिति निर्देयतेदशी 
कुवनिवेदनमतुलवेदनमुदितखेद्नवा पदम्‌ । 
दिश यशोधन हृदयशोधन-विमलबोधनदीं दशशं 
चतुरमुद्धर हर जगद्धरमशरणफ्य शरणागतम्‌ ॥ ७॥ 
अन्यय--हे बरद ! कृतनिवेदनम्‌ अतुलवेदनम उदितखेदनवापदस 
८ माम्‌ )नल्‍्दय, पिषदम्‌ ऋर्दय, दे साथ ! ( ते ) ईदशी निर्देयता किमिति 
( मवति ? ) हे यशोधन ! दृदयशोधनविमलबेशधनदीमर दम दिश, हे हर ! 
अश ग्णम्‌ शरणागतम( माम्‌ 3जगद् रम चत्रम्‌ उद्धर 4 
अर्थ--दै स्वामिन्‌ | आपस अपनी ब्यथा का निवेदन फरने- 
वाले, अतीब पाडित और खेदरूपी नूतन विपदा से प्रस्त हुए मुझ दीन 
का आनन्दित कीजिए । प्रा, विपक्षि का दूर कीजिए। नाथ, क्‍यों 
आप इतने निदंयी हा गये हें? ८ महाइदास-कोतिंशाला प्रभो! 
भलिन हृदय या विशुद्ध करने क लिए थिमल घाध रूपी नदी के तुल्य 
अपना अमुमइ-टष्टि अर्पित फांजिए + दे दर | श्रमाथ शरणयागत शुरू 
जगद्धर पा शीघ्र उद्धार पीजिए | 
अमयमर्पप कपट्यट्पय शिरसि फल्पय में पद 
मुखमुदश्यप वचनमण्दय बरद वश्चय मा नतम १ 
सुशमदिश्रमकुतपरिश्रपशतपतिभ्रमनि:सहं चर 
चतुरछुद्धर हर जगद्धरमशरण' शरणागतय ॥ ८ ॥ 
अन्यय--हे वरद | अभपम्‌ अ्रपेय, कपट्सू अल्यय, मे शिरसि पद 
बल्पय, सुसमउदस्व, बबनम्‌ अज्चय (सुख्ध)। विभो | नतम्‌ (विनीतम्‌ माम) 
मां वच्धध) मेशम्‌ अविध्रमदृतपरिश्रमशतम्‌, अतिथ्रमनि सहम आअशरणम, 
शरप्यगसम उगदरम बयुरम उद्धर । 
अर्थ-है वब्द $ मुझे श्रभयदान दीजिए | इस बषट के हृदा 
डदालिए॥ प्रभो ! अपने चर पहुंज के मेरे शिर वर रख दीजमिए 
अर अपनी मैनसुद्रा वा छोाड़रर ( अमय ) पचन सुना दीशिए+ 


समेत: | अयस्थरिश स्तेन्नय्‌ दब 


नाथ | बिनीत शरणागत के मत बबख्चित कोजिए। अयि बिभों! 
मनितान्त परिश्रस से खित्र और अतीव नि.सह, अनाथ शरणागव 
“जगद्धर! का शीघ्र उद्धार कोजिए | 


इति श्रीएेममकरन्दव्याख्योंऐेत कारसीरकमदाकविश्रीसण्डयदरमह- 
विरचिते भगवतों महेश्वरस्य स्व॒तिऊुसुमालौ 
“शरणागतोद्रण ? नाम द्वाप्रिश स्तोपम ! 





चयरित्रशं स्तोत्र 


अब यहाँ से अन्थकार “कर्णपूर (कणों का आभूषण ) 
नामरऊ ३३ यें स्तोत की रचना करते हैं-- 
कफाज्चीकाब्बनकिल्लिणीकलकल:ः शिडनानप/्जीरजो 
भाझर;ः सकलाइमृपणमण्िश्रेणी कण्याउम्परः । 
चारदेव्या: प्रचलस्ख'लजुमलताक्षेपकरशत्कक्ण- 
काणश्चक्मणक्रमे विजयते चन्द्राधमोले! स्तव! ॥ १ ॥ 
अन्यय--बास्देब्पा: चडक्मणक्रमे, काब्चीकास्ननकिक्िणीकनकल।, 
शिक्षानगझ्लीरज३ माड्घार सकलाज्नभूषणमणिश्रेणी कणाडस्यर:, प्रचलस्खल- 
दूपुजलताबेपक्पणत्कक्एक्वाण: चन्द्राधंभीलेः स्तथः बित्यते | 
अर्थे---श्रीध्री सरस्यती देवो के फोडास्म्भ कम में काम़्यी ( क्र- 
घनी ) पर गुयो हुई सुबर्शमय किक्किसियें € छोटी घण्टियाहओं )का 
फलफल, शब्दायमान नूपुरो का मनाइर दावद, घास्देवों ( श्लीसरस्यती ) 
के समस्त अड्भो पर सुशोभित मण्ििगणों फा सणमकण ओर स्सलित 
शब्द्वायमान फ्दुण्ों का घबणुन € शब्द ) सग- 





दोवी हुई झुज्ाओं के 
($ ) मचनोस्थलय! इस्‍्वरि पाठ"! 





श्ष्छ स्तुत्ति-हुसुमाझलि*ः [ प्रेममसकरन्द- 
चान्‌ सदाशिय का सस्‍्तथ[ स्तोज )सर्वोत्टिप्ट है, अर्थात उसे कट 
समन करता हूँ । 
स्वामिन्‌ घाडमयदेवता भगवती स्वेच्छाविद्धारक्रिया- 
क्रीडाफाननमानन भव भवद्धक्तस्य नूर व्यघात्‌। 
नोचेन्न्तननृतन; म्तिदिन हय। समुथ्न्क्रमा- 
दस्मिस्तुज््बलवर्णकोमलपटन्यासः फथ लक्ष्यते ॥ २ ॥ 
अन्वय--दे स्वामिन्‌ | दे मव | नृनम, भगवती बाइमयदेवता संवेट 
अक्तरुप आननम् स्वेच्छाविद्यरतियाक्रौडासाननम्‌ ब्यघात्‌ ? ( एवम )'नो चेव्‌, 
तहिं श्रश्मिन्‌ प्रतिदिनम्‌ क्रम्मत्‌ समुच्न्‌ चूतनवृतन इद्य उम्ज्बलवरणकेमल 
पदन्‍्यास कक्‍्यम्‌ लच्सते १ 
अर्थ--द्वे नाथ | हे सदाशिव !” भगउता श्री वाग्देवी( सरस्वती ) 
ने आपके सेवक के मुझ का श्रवश्य द्वी अपना स्वेच्दा-विद्ार-स्थल 
(६ स्वतन्त नीडा करने का स्थल )वना लिया है। यदि ऐसा नहीं, ते 
फिर इसमें प्रतिटिन क्रमश अत्युब्ज्बल दर्सा ( अक्तरों )घाला नवीम 
नपीन सुमने।दृर पदन्‍यास ( कविता कम ) क्यों देसने में आता है ?ै 
स्वर केरविणीकुठुम्बकलिकालक्लार सारस्वत- 
स्फारस्व(रसिकप्साद विशदस्वाधीनवाए देवता. ॥ 
धन्या: सत्कवयस्तव स्तबनिभात्त्वद्ध क्तिभानां विप- 
ततापाध्पाकृतये दिशन्तिशिशिरस्निग्घाः सुधाविषुप: ॥रे। 


अम्कय->शयि केरक्णीउुडम्दकलिकालक्वाद ! 


सारस्वृतस्वारत्पा- 
रकतिक प्रधादविशदस्वाधीनवाग्देवता 


घन्या सत्कवय , तब स्तवनिभात्‌ 
( स्त॒तिन्याजात्‌ )स्वकूृक्तिभाजाम विपत्तापा5पाकृतये स्वैरम्‌ शिशिरस्निग्पा 


सुधाविप्रुप ( श्रमतक्णान )दिशन्ति ॥ 


अथे--अथि चन्द्रमुकुट। अलैक्कि पाण्डित्य के प्रवाह की 
स्वाभाविकों प्रसन्नता के ड्ारा सरस्वती का स्वाधोन कर लेनेबाले 


समेत: ) ब्यस्ति शां स्तोजम्‌ इ्थ्ष 


घन्यात्मा सत्कवि लोग, आपकी स्तुति के ब्याज से आपके भक्तो की 
विपत्ति ओर सताप के दूर करने के लिए अतिशय शीतल ओर सुके- 
सल अख्त-कर्णों के बरसाते हैं। 
यस्य स्वन्नमनेः शिरोद्शशती सौन्दर्यसंदशने- 
श्वारित्र्वणोस्सवैश्व भव॒तश्चशुःसहखदयम्‌ । 
साफरय रसनासहखयुगलं स्वर कीत॑नेश्चाश्नुते 
त्रैल्लोक्याद्भुतमूर्तये भगवते शेपाय तस्मे नम+ ॥ ४ ॥ 
अन्वय--दे भगवन | यद्य शिरोदशशती त्वन्नमने साफल्यम, अश्नुते, 
लक्छु सहस्तद्यम, च भबत सौन्दर्यसन्दर्शनेचारितभ्नवणोत्सवे च सापल्थम, 
अशनुते, रसनासइसयुगलम्‌ च स्॒त्कीतने साफल्यम अश्म॒ते, तस्मै वैलोक्या- 
दूधुतमूर्तवे भगवते शेषाय नम । 
अर्थ--हे भगवन्‌ जिसके एक हज़ार मस्तक आपके प्रणाम 
करने से सफ्लता( कृता्थवा ) के प्राप्त होते दें, और आपक मनाह< 
सन्दने के दर्शन तथा आपके अद्भुत चरितों के शयण से दे हजार 
भेज भी साफल्य को भाप्त देते हें, एवं आपके गुणालुवाद से जिसकी 
दे हजार जिहाएँ साफल्य के प्राप्त होती हैं, उस नैलेक्य से अदभुत 
मूर्तिवाले भगवान्‌ रोष ( नाग राज 3के हमारा प्रणाम है । 
राफेन्दोरपि माधवादपि सता सद्भादपि स्वामिना 
सम्मानादपि कामिनीकुचसुगाभोगोप भोगादपि 
शम्मो शर्व शशाइशेखर शित्र श्रीकष्ठ विश्वेश्वर 
प्रायस्देति सर्तां दरन्ति हृदय॑ सान्द्रामतादां गिरा॥ ५ ॥ 
अन्यय-दे शो ! राव! शशाद्शेयर | शिव ! श्रीवएठ ] बिरये- 
झबर ! € माम )प्रायस्व, इति सताम्‌ सास्द्वास्ृताद्मों गिर, राकेन्दों अपि,माघ- 
चात्‌ अपि, सवाम्‌ सप्तात आपि, स्वामिन सम्मानात झपि कामिनीजुचसुगा- 
मोगोपभोगात्‌ अषि(्‌ अधिक )ददसम इरन्ति ! 


ध्ष्द्‌ स्तुति-डसुमाखलिः [ प्रेममकरनद- 


अथ--अयथि शब्भो! हे शर्ब । हे चब्द्रशोखर ! हे शिव ५ 
है श्रीकण्ठ ) हे विश्वनाथ ! मां त्रायस्य ( मेरी रक्षा करो ! ) इस तरह 
की सज्जनो की सुकेमल अम्तमयी सूक्तियाँ भावुर्मों के हृदय के-- 
पूर्ण चन्द्रमा से भी अधिर, चसन्‍्तर से भी अधिक, सत््ज्ञति से भी 
अधिक, स्वामी के सम्मान से भो अधिफ एवं फामिनी के विशाल 
स्वन-युगल के गाढालिहन से भो अविक आकर्षित करतो हैं ! 

श्यामाझाशछुकमाधवादिविरस नासीरकस्तूरिका- 
काश्मीरादिनिरादरं मलगजालेपावलेपावहस | 
कुब॒न्ति मविधृतनूतनवधूगादाइसकह्ञस्पुह 

चेत) कस्य न शाम्भवस्तवस्ुधासिक्ताः सता झक्तय:॥६॥ 

अन्यय--शाभत्रस्तवसुधासिक्ता: सताम, सूक्तव, कस्‍्य चेतः श्यासावा- 
सुकमाधवादिविरसम्‌, नासीरकस्तूरिकाकाश्मीरादिनिषद्रम्‌, मलयनालेपावले- 
चारदस, प्रविधूतनूतनवधूगादाह्नसदब्नस्एडम, न ऊत्न्ति $ 

अर्थ--शह्लर को स्तुति-रूपो सुमघुर-सुवा से सोची हुईं--भावुकों 
की--सूक्तियाँ किस सचेतन के चित्त को पूर्ण चन्द्रमा, वस्नन्त आदि 

पदार्थों में लि स्पृदर, तथा कपू र, कस्तूरिका, क्ाश्मोटी केसर आदि में 
फनिरादर, सुशीतल मलयगिरि चन्दन के लेप से उदासीन और नवचघू के 
गादाल्लिज्ञन से विरक्त नही कर देती हैं ? श्र्थाव भाबुको की सदुक्तियाँ 
लभो के चित्त के सासारिक पदार्था से विरक्त कर देता हैं । 
यस्येताः स्तवसक्तयस्तव मुखे खेलन्ति देखानित- 
ज्वालाजालमदा लकालरसनासरम्भसं भा व ना; || 
बहागन्त्यस्य पुरः एुएन्द्रपुरीकान्ताकयक्षच्चटा- 
चाणश्रेणि-शरव्य-दिव्य-चपुपः स्वर्वन्दिहन्दोक्तयः ॥ छा 
अन्चय-हे भगपन्‌ ! देलाजितज्वाचाजालजटालकालरसनासरम- 
समावदा. पता: तय स्तवदूक्तय यस्य मुखे खेलन्वि, अस्य पुसनदरपुरीकान्वा- 


समेतः | अयस्त्रि शं स्तोन्रम ६०७ 


कटाक्तच्छुटाबाणश्रे णिशरव्यदिब्यवपुपः घुर+ स्वयें र्दि्वन्दोऊयः वल्गन्ति 
( उल्लसन्ति )। 

अ्थ--है भगवन्‌ ! ऋेषघ-ब्वालाओं से जटिल काल की विक- 
राल जिहा के आडोप ( वेग ) के बिना दी पौरुपार्थ के अथीत्त सहज 
में ही पराभूत कर देनेवाली यह आपकी स्तुति-छूपी सूक्तियाँ जिस 
आग्यवान्‌ के मुख में खेजती ऐें, उस घुण्यात्मा का दिव्य शरीर इन्द्रनगर 
< स्वर्ग ) को अज्ञनाओ के कटाज्ष-हूपी बाग्यों का लक्ष्य वन जाता है, 
अ्रत्एव उस ( धन्यास्मा ) के आगे समस्त वेवाह्ननाओं फो सुललित 
सधुर उक्तियाँ विद्दार क्रिया करती हदें! 


हर्ोत्कर्पविवर्दिनीः परिणतक्षौद्द्रवस्पर्षिनी- ५] 
धैन्‍्यानों मधुरास्तव स्तवगिरः कर्ण चिरं कुर्व॒ताम्‌ । 
मान्य विन्दति नन्‍्दनेन्दुबदनासंदिग्पपुग्धाधर- 
प्रोन्‍्मीलन्मधुविन्दुस॒न्दरस॒घासंदोहदो दोहदः ॥ ८ ॥ 
खल्पय--ध्रसि बिगो ! दर्पोत्कर्षतियरद्धिनीः परिणत दौद्रद्गवस्पक्षि नीः 
तब मधुरा: स्तवगिर5 चिरम कणों कुर्चताम्‌ धन्यानाम, मन्दनेन्दुबदनासदिग्घ- 
सुख्धाधरप्रोस्मीलन्मधुविन्दु मुन्दरमुधासंदोदद: दोदद+ सान्थम, बिन्दति ! 
वध +हे बिभो ! हर्ष के उल्लास ये। बढ़ानेवाली और सुपरि- 
चक्‍ब मधुदय ( मधु फे रस > की स्वर्घा करनेबाक्ती आपकी सघुर स्तुति- 
कथाओं के चिरकाल तक क्यो में घारण कफरनेत्राले घन्यास्माश्ों फी-- 
सन्‍दन यन ( स्वरगोद्यान )में अन्द्रगुग्री अइ्डनाओ के अधरासत पान की 
अभधिलापा मन्‍्द (फौफी ) पढ़ ज्ञाती हे ! 
सहिदाभ्यप्तनः समानिव्सनः सौघासनाध्यासनः 
शुद्धालग्रसनः सुधीवबसन+ सत्माध्यसध्वंसनः । 
सझादोद्खसनः मसलदसनः संपन्नसडासनः 
सत्काब्यण्पसनः सुपादरसनः शंसोः झतोपासनः | बे 


द््प्ट स्छुति-फुसमाजलिक [ प्रेमसकरन्द- 


अन्यय--शम्मो३ड.. इवोगखनः( थौसदाशिवसेयकः >)सद्दिद्याम्यसन'- 
सभानिवसन:, सौधासनाध्यासनः, शुद्धान्षम्उन३, सुधीतवरनः, सत्साध्यसध्यंसन:, 


मि 
साइलादेल्लसनः, प्रसन्नदसनः, सपसदासनः सत्वाब्यब्यसन:, मुघादर रसन+ 
( भषति ) । 


रथे--आदा ! भगवान्‌ शियर का उपासक सद्ठिद्याभ्यासी, समा- 
चतुर, अस्युत्तम ग्रद में निद्ास क्रनेवाला, विश्युद्धान्षमोजी, सुनिर्मल 
चस्च्रोंबात्तप, सड्जनों को लिर्मय फरनेयात्ञा, दपे के उल्लास से निर्भर, 
प्रसन्न द्ास्यवाला, संद्दासना-सम्पन्न एवं सच्छास्र-ब्यसनी द्वाता हैं 
राकाकान्वरुचः क्षताखिलशुचः पीयूपधारासुचः 
स्वान्तक्ान्तिहृतश्चमत्कृतिकृतः सद्भीवभट्ठीमुतः । 
शंभोरम्चुदनादबिद्लवलइवालाहइनालिहनन- 
डादस्वादसुखस्पृद्यमिद जदत्त्यन्तम शन्तः स्तुती३ ॥ १० ॥॥ 
अन्यय--इह६ संसारे )राकाकान्तदच., क्तासिलशुच: पीयूषघारा- 
मु), स्वान्तक्ञान्तिद॒त:, चमत्द्ृतिकृत', सन्नीतमन्नीभ्ठ. शमो, स्त॒तीः अन्तः 
( मनसि ) सशन्त ( धन्‍्या: ) अम्ददनादबिद्लवलद्रालाजनालि इनइलाद- 
स्वादसुजस्एड्याम जदति | 
अथ--इस संसार मे चन्द्रमा के समान निर्मेल, समस्त शाजा 
के। दूर करनेयाली, अस्त को घारा के वरसानेयालो, चित्त की ग्लामि 
के दर्नेवालो, सन में अदभुत चमत्कार प्रकट करनेबाली, अलैफिक 
सज्ञीत की छवि के धारण्प फरनेवाली, भगयान्‌ सदाशिव को “स्तुतियां? 
का मनन करनेवाले भाग्यशाली पुरुष मेघ-ध्वति का सखुनरूर विकलता 
( काम के वश में द्वाऊर विहलवा ) के ग्राप्द हुई बालाब्नाओं के 
ग्राड आलिक्ञन से हानेबाले सुस्मास्वाद की रुचि के त्याग देते हदें 
सारासारविद३ सतां भयभिदः प्रद्धोपतापस्छिदः 
कास्एयाद्रहुद: मसननसुहृद; स्फारीभवत्स विद) । 


समेत: ] अयस्थिशं स्तोत्रम दष्षु 


पराताशेषबिशः म्रकाशितदिशः कीर्त्यों महीनिर्धिशः 
कर्पन्तीश निशः मसक्तसुदशस्त्वत्यादपीठस्पृशः ॥ १९१ 
अस्वय--दे रैश ! सारासारविदुः, सताम, मयमिदः, प्रद्दोपतापब्छिदः, 
कादयणयाद छहृद:, प्रसनसुछद+, झ्फारीभवत्संपद३, च्राताशेपविशः, क्ीर्त्पा प्रका- 
शितदिश३, महीनिवि शः व्वत्पादपीठ स्ट्शा+ प्परसक्तसुदशः निश-! कर्पन्ति । 
अर्थ--हे ईश ! सार और असार व जाननेवाले, सब्जनों के 
अय के दूर करनेवाले, शस्णागत के सन्‍्ताप के दूर करनेवाले, फरुणा 
से आद्र अन्त:करणवाले, सरहृदय जनो के प्रसन्न करनेवाले, अपार 
सवित्‌ ( परमाथे ज्ञान ) के भण्डार, समस्त प्रजा के पालन करनेवाले, 
अत्युब्ण्यल फीति हारा समस्त दिगलतों के। प्रकाशित -फरनेबालि-- 
आपके पाद-पीठ के। नमन करनेवालै--भक्त लोग अपनी मनाहर अज्ञ- 
जाओरो के सद्दित सदैव सुसपू्वेक रात्रि व्यतीत करते हैँ. । 


दुर्घप॑द्धिपुप! सहर्पवषुपस्तर्पप्रकर्पछू पः 
सर्वोत्कर्प जुपः क्षणक्षतरुपः कल्पाणपूर्णायुपः । 
उत्सपत्सहसः समिद्धमहसः क्षिप्तोनितानेहस- 
श्चित्तान्तप्रदसः सुखाप्तरहसस्लवद्धथानधीवांदसः ॥ १२॥ 
अन्वय--दे मसंगयन, । स्वद्ध्यानधीताइसः( पन्‍्पा: )दु् पंद्धिपुप:, 
सहर्पवपुपः, तर्पप्रक्पेप्छुप « सर्वोत्कर्षजुपम, उेणल्तरूपः, कल्याण पूरण्यायुप/, 
उत्सपंत्सद्रस;, समिद्धमइस+, छिप्ठोजिंतानेदस', सित्तान्त प्रदस:, सुताप्तरइसः 
( सबन्ति )॥ 
अर्थ-हे भगवन ! आपके ध्यान से रिष्वाप हुए धन्यात्मा लोग 
अखर्ड ऋष्धि सिद्धिवाले, अतीय दर्पसम्पन्न, उष्ष्या से रदित, सर्वेत्तिम, 
निष्फोधी, पल्‍्याण से पर्स आयुषालें, मद्यान्‌ पलो, अनोय तेनस्थो+ 


30 हि 
पाल ये भो भयभीत फर देनेषाले, अतिशय गम्मोर हास्यवाले, सुख" 
पूर्यक कालफ्षप सरसेषातो रेसे है 


छ्ण्दे स्तुति-कुसुमाझ्चलिः [ प्रेसमकरन्द- 


स्वामिन्‌ सौमनस निवध्य बपुपि स्ग्दाय हम्दाममि- 
भंस्मीमादितमन्पथस्य भवतो भिन्दन्ति भक्तिस्पृशः । 
दोलान्दोलनविहलेन्दुबद्नादोःकन्दली चन्दुन- 
स्पन्दानन्द्निमीलितार्धनयनास्वापब्ययां मन्मथीय ॥१ ७) 
अन्यय--दे स्पामिन ! हृ्दामभि- भस्मीमावितमन्मयस्थ सबतः 
भक्तिष्पश बपुषि छौमनसम्‌ खम्दाम निउध्य, देलान्देलन विहुलेन्डुबदनादे३- 
क्रदलीचन्दनस्पन्दानन्दनिर्मोलितार्धनयना;( सन्‍्तः )मान्मथीम्‌._ लापव्यथाम 
'मिन्दन्ति 5 $ 
अर्थ--प्रभो ! नेन्न की ज्योति से फामदेव को भस्म करनेवाले 
आप क्रुणासागर के भक्तमण शरोर पर दिव्य कुसुमों को माला 
धारण करके, भूले पर मूलती हुई काम-विवशा युवती को मुज-लताओं 
पर अलुलिप्त सुगन्धित चन्दन के सुप्रावद आमेद ( सुगैन्व ) के सुरया- 
स्वाद में मगन देते हुए 'काम-ज्यथा? के। दूर करते हैं । 
स्वामिन्‌ यस्‍्तव पादपड्नुजयुगं भवत्या5भ्यपिश्वन्पुहुः 
पूजान्तेषु नमन्षमन्दसुदिवानन्दाशुलेशोत्तर; । 
सस्यांघी ललिताक्षिपक्ष्पपटलपान्तस ताणःकण- 
श्रेणीमिः स्नफ्यन्त्यनड् विगलन्माना! कुरड्रीहशः ॥१<८॥ 
अन्यय--दे स्वामिच्‌ ! य. पूजान्तेपु नमद््‌, भकत्या तव पांदपड्डजयुगम 
अमन्दमुदितानन्दाश्र्‌ लेशोत्करै: महु; अम्यपिज्चन्‌, तस्य अडमी शनज्ञविगल- 
ज्माना झुरन्नीब्शः, ललिताकिपच्मपटलप्रान्तस तार्ण.क्णश्रेणीमि: स्नपयन्ति । 
अर्थ-हे नाथ ! जे पुरुष पूजा के ध्यन्त में भक्तियूबेंक "आपके 
प्रणाम करता हुआ, आनन्द के अश्व “बिन्दुओं से आपके चरण-पदुज- 
युगल के! सिड्व्वित करता है. उस धन्यात्या के चरणों का युवतियाँ 
काम के घरा अपयव मानवाली अर्थात्‌ अमानवती देकर अपने सुल- 
लित-नयन-पह्ुुज्ञों से निकलते हुए भे माश्र्‌ ओ से स्नापितत करतो हैं । 


समेतः ] आ्रयस्त्रि'श॑ स्तोन्रम्‌ ज्व्ये 


स्वामक्षामशुभानलुभावधिभव भालाग्निकोलावली- 
संरम्भादमियोक्तमक्षयतया साक्षादुपेद्य समर: । 
नूने हन्ति निरन्तर भव भवसत्सेवेकद्देवाकिनं 
करण म्पणवलत्कटाक्षपिशिख श्रेणी भिरेणीदशाम्‌ ॥१५॥ 
अन्चय--दे भय! भालाग्निकोलावलीसंस्म्मात्र(हेतो:)साछात्‌ श्रमि- 
योक्ुम्‌ श्रक्ममतवा, अक्षामशुभावभाषविमवम्‌ व्याप्त उपेत्य, रुमरः सूनतम्‌ 
अवस्सेपैसदेवाकिनम्‌.._ एएणीड्शाम्‌_ कशीम्यर्णवलत्कयक्षविशिखभोणीमिः 
मिरन्तरम्‌ इम्ति ! सा 
अ्रथें--हे भगवन्‌ ! आपके भाल-नेत्र फो अरिनि-ज्वालाओ के 
आदोप के देखकर, साक्षात्‌ आपके साथ युद्ध करने में असमये द्वेने के 
कारण, श्रापफी उपेक्षा करके, वद्द कामदेव ( झुक ) आपके अनाय 
भक्त के “थुवति जनों के कर्णान्‍्तगरामी( कानों तक पहुँचे हुए )कटाका- 
रूपी घाणो से मारता है ! 
[दी भक्तिवयस्‍्यया परिचयाज्नीतोन्मुखत्व॑ शनै- 
राख्दा विपमेषवत्मंछु चिरं भान्वाज्य तास्ते! पएदम्‌ । 
दूतीकृत्य नवानवद्यवचर्स देवीं घुरो भारती- 
मेपा त्वामुपगन्तुमिच्छति पर्ति श्ोद्ामकामा मति; ॥२०॥ 
अन्वय--श्रादौ भक्तिवयस्थया परिचयात्‌ ( विद्यासस्कायत्‌ ऐतो:) 
शने; उन्मुजत्यम्‌ नीता,( ततः ) विपमेषुवत्मंत्ठ आरूदा, चिरम्‌ ध्रास्ता, 
अथ तान्तेः( ग्लाने: )पदम्‌( जाता )एपा प्रोदामकामा( मम )सति।, भवा- 
नवयवचसम्‌ मारतीम्‌ देवोम्‌ पुर: वूतीरुत्य, त्वाम परतिम उपगन्तुम्‌ इच्चति । 
अथ-भगवन्‌ ! जैसे काई प्रियतमा( नायिका )पहले अपनी 
सारी के दारा- ऑम-एन्थ” से प्ररिचित द्वोरुर, रामैः शनसे: प्रिय 
सम्मिलन के लिए उत्कण्ठित देती है, पुनः कामदेव के बा में द्वेशर 
दचर्काल् तक. इतस्ततः ध्मण- करतो हुई निवान्च ग्लानि( रोद )का 
ब्राप्त ही ज्ञाती है, और फिय शिंसो घतुर ससो के दूधों बनाफर गाड़ 


उ्ण्छ स्तुति-ऊुछुमाज्ञति [ परे ममकरन-द- 


अनुरागपूर्वक अपने प्रियतम ( नायक )से मिलने जाती है। चैसे दी, 
है नाथ | यह मेरी मति पदले विद्या के सस्‍्कारों द्वारा प्रोम-पम्ध से 
परिचित द्वेफर भक्तिझूपी सपा को प्रेरणा द्वारा, शनै शने आपके 
सम्मिलन के लिए उत्करिठत हुई, तदनन्‍्तर चिरकाल चक्र अति विपम 
सार्गों ( दिपये ) में भटक सटकर कर अतीब सिन्नत। का प्राप्त हे अब 
इस मवीन निर्दाप बचनावालो वाणी ९ स्तुति ) क्ञा दुती धनाकर 
अत्युत्कट अनुरागपूर्वक आप ( प्रभु ) स मिलना चाहती है। 
भूमोद्वा रगभी रघस्मरवपुनिर्भस्सिताकमर्॑ 
स्फूजत्फ्र्कृतकबु रीकृतसितश्रीफान्तदेहद्ुति । 
गआसीकलुसुद्ग्र-बिग्रहगलद्वहिस्फुलिह्न' वि 
वा जग्राह करेज्परेश्वरनुतस्त्वामन्तरेणाउपर; ॥ २१ ॥ 

अन्बयय--दे भगवन्‌ ! त्वाम अन्तरेण, क अ्रमरेश्वरनुत॑ आपर $ 
धूमेद्धास्गभीरघस्मस्वपुनिर्भ सिताकंप्रभम, स्फूर्जदफ्ल्कवकब रीह्तसितभीकान्त- 
देदयुति, उदप्रविग्रदगलद॒ह्विस्फुलिज्ञम्‌ विपम्‌ ग्रासोकत्तु'म्‌ करे जयाह ९ 

अर्थ-छे भगवन्‌ ! धूम के गद्दान्‌ उदूगारों म भरे हुए अत्यन्त 
घेर भयझुर आकृत्ति द्वारा सूये की भी प्रभा का अनादर कर देनेवाले, 
अपने तीघम्र फूत्यारों से भगवान्‌ श्रा विधणु के शरोर की श्वेत ' कार्ति 
के! फ़ष्ण फर देनेवाले, एवं प्रचण्ड अग्निरुणा फी ज्वालाओं के 
घहानेवाले उस लेकइ-संद्वारक दालाइल विप दृ। भास करने के लिए 
केवल एक आपके सिवाय और फ़िस द्यालु ने ( उसे ) अपने दाथ रे 
उठाया १ अर्थात्‌ कसी मे भी नहीं । 





ड 
(१) भगवान्‌ झा विष्छ का रारार पहले श्वेत था, फिर समुद्द-्मन्धना 


घसर में कालबूट के फूस्कारों से काज्ा दे जाया । घेसी पौराखिकेों को गग्था 
चाई ज्ञातो दे । ् 


ञ 


समेत: ] तयस्त्रि'शं स्तोत्रम ऊपर 


ऋरधोदध्रान्तक॒तान्तकिक्नू रकरद्रोसीसुखमेहित- 
व्यालालिब्लितकन्धरः प्रकटयत्नाक्न्ददीनां गिरम्‌ | 
चक्षुदिश्लु विदिध्षु च क्षत्वतिर्निश्विष्य रक्षाक्षमं 
कांक्षन्क शरणं छणोति मरणे स्वामन्तरेणातुरः || ९२ ॥ 
अन्वय--दे विभो ! क्रोधोद्भ्ान्तक्ठवास्तकिड्रव खोणीमुसपेद्धित- 
च्यालालिड्वितकन्धरम, आकन्ददीनाम गिरम्‌ प्रकट्यन५ दिक्लु विदिक्ु च चच्ुः 
नि्चिष्य, रक्चाचमम्‌ काचुन, चतछति: आवदरः मरणे स्याम अन्तरेण कम 
शर्णम्‌ इण्णोति ६ हैं 
अर्थ--है नाथ ! क्रोध से उन्मत्त यमदूतो के हाथो पर ज्वपकते 
हुए भयदक्कर नागपाश से गले भें पकड़ा इश्ना आखणी, झुत्यु के समय 
अत्यन्त फातर द्वैपर मद्दा-सण्णाजनक विज्ञाप करता हुश्आा, चारों ओर 
दृष्टि डालपर अपने रच्क के साजता हुआ केबल एक आप दयासागए 
के सिवाय और क्सिकी शरण लेता ऐ 
बर्षन्ती भवदोपपोपपरुपप्लेपप्रमेपक्षम 
पीयूप॑ विशदांशुभि' देश दिशर्काशप्रकाशा दिशः। 
फर्पन्ती विपम तमः प्रमधितालोकस्प लोकस्प गी- 
श्चान्द्री घूर्धि कलेव देव भवते बक्‍्त्रे विध्तां पदस । ।रशे॥ 
अन्यय--दे प्रभी £ विशदाशुभि, अयदेपपोपपसपप्लोपप्रमोपक्रमम 
वोयूपम्‌ बर्षन्ती, प्रमधितालेक्स्प लोकस्य विप्रम तम- चर्पस्ती, दशा दियः 
दिशलाशप्रबाशा गौ अभेषत्चनम )भततः मूर्ति चास्द्री कला इब, भवार 
बकने पदम्‌ विधत्ताम.। 
अर्थ-प्रभों !, जैसे अपनी सुनिर्मल किरणों द्वारा सांघारिक 
सन्‍्ताप पे शास्त करमेवाले अखुत ये। बरसातों हुई, गाद अन्धकार या 
दूर फरके समस्त दिशाओं ये झषाशिा परती हई चस्टकऋसा शादफे 
ह्द्तका जऊपएप 7 स्स्लठमिट। 


शफ 


० स्तुति-जसुमाञ्लिः [ प्रेममकरन्द- 


सस्वक पर विराजतों है; वैसे द। सांसारिक दूपों से उत्पन्न हुए सस्ताप 
का शान्त करने के लिए अग्रत क्री बर्षा करनेयाली, अज्ञानरूपी गाढ़ु 
अन्थरार से अन्य हुए लोगों के उस अन्धकार के दूर हृठातो हुई, एच 
समस्त दिशाओं के प्रसशित करती हुई आपकी अभय-वराणी आपके 
मुज़ारविन्द में विराजमान हो ! 
चत्पयोप्रकृपाविपाक ६ "व ए 
त्पयाप्तकृपाविपाकविकसन्माधुयधुय तव 
स्वान्तं भीमभवेषपतापविषदि स्फीताब्यदेल मयि | 
स्वामिल्रेप विधिमंमेव विधुरों दुराध्वखित्नों जन- 
स्तीराद्रत्ननिधेव्यपैति विफल: स्वैरेव दुष्कर्ममि! ॥ २४ 
अन्वय--दे स्वामिन्‌ ! यत्‌( यस्मात्‌ >पर्याप्तकृपाविषाकविकसन्माधुर्ये- 
झुयम, तब स्वान्तम, सीमशवोपतापदिपदि सयि रपीताअबदेलस्रूमबवि)एरः 
मम एब विधि: विधुरः(अध्ति, दि--)दूराध्यसििन्नः जनः रत्ननिेः तीयत्‌ स्वै: 
एव दुष्कर्मभि: विफल: व्यपेति ) 
आअर्थे--अयगि प्राणनाथ ! अपार करुणा के परिपाक से विकसित 
हुए माधुये से परिपूर्ण भो जे। आपका हृदय मुझ सांसारिक सम्तापों से 
तप्त हुए अनाथ का इस तरह तिरस्फार कर रहा है, यह सच मेरे हो 
दुर्भाग्य थी खूबो है, क्योंकि अभागे ( द्रिद्र) पुरुष श्रस्यन्त दूर से चल- 
कर श्रान्त द्वावा हुआ रत्लाकर( क्षमुदर )> कट पर पहुँचकर भी अपने 
दी दुष्फर्म' के कारण व्दाँ से निराश चल्षा आता है! 
यत्सोन्दयसपुद्रसान्द्रलदरीदेलाचलच्चामर- 
व्यग्राज्राहुलिबालपालववधूहकपातपात्रं चुः । 
सेवास निपिशंसिसं भ्रमनपत्सामन्तमो लिस्थली- 
लीढाडभिट्यमुृहन्ति कृतिनः सौ माग्यभाग्यास्पदम्‌ परणष्ता 
अखय--इतिनः यत्‌ सौन्दयंसमुद्रसान्द्रलइरीदेलाच ज्च्चामरच्यमराद्वा- 
ड्युलिब्ालमालवपधघूदक्पातपयम्‌ 


सेग[सल्निविशं सिसंभ्रमनमत्तामन्तमरौलि- 
च्पलीलीढाइूमिडयम्‌ सौम्ाग्यमाग्यास्यदस्‌ बयुः उद्गहन्ति [ 


समेत: ] अ्यस्त्रिश स्तेजम, छ्०्ज 


अर्थ--अहा, धन्यात्माओं को जे सैन्दये सुधा-सिन्धु-को सघन 
लहरियों फे समान स्वच्छ चैंबर डुलाने में दयम् हुए हस्तारविन्देवाजी 
सुन्दरी युवतियाँ जिसे गाढ अलुरागपूर्वफ तिरघे ऊटठाक्षो से देखा करती 
है, ऐसा और सेवा के लिए द्वाथ जेडकूर सामने सडे हुए राजा लाग 
जिसके चरणों में अपने ससख्वक के आलिक्नित करते हैं. ऐसा, सैभारय- 
शाली भव्य शरीर प्राप्त दाता है, यह; तथा-- ७ 
“ बच्च प्रेष्दद्खबंगर्द्धटितम्र,भज्ञमीमाकुति- 
ए्व्माभृत्पाशमुखाबल्लोकनघनपो रलह्ठनाभीरुमिः 
उन्मीलन्मृदुशाइले तरुतले स्वललॉकिकटलोलिनी- 
कूले मूलफलाशनेः शमसुधास्वादार्थिमिः स्थीयते ॥ २६ ॥| 
अन्यय--यत्‌ च प्रेद्ददबंगवंधदितश्रृभन्ञ भीमाऊतिद्माखलाशमुता- 
बलोकनघनप्रोल्लद्नाभीदमि शमसुधास्वादार्थिमि (सह्ति ) उन्मीलन्म दु* 
शादले स्पल्लॉककल्लोलिनीयूले तख्तले मूलपलाशने स्थोयते । 
अर्थ--सहागर्य की भरी टेढो अ्र[कुटियो से जिनका स्वरूप ट्टी 
सद्दामय दायऊ है ऐसे न्वपाभिमानी छुद्ध चपशुतआा के किये अपमानों से 
चूर रहनेवाले, केचल एक शान्तिरूपी खुधा के समास्वादन में आसक्त 
हुए, पन्‍्द-मूल-फलहारी मद्दात्मा लोग जो कोमल छुणों से भरे हुए 
गद्गा-तट पर उल्नों के तले ध्यान में सग्न चैठे रहते हैं यह,-- 
यश्याउस्मिन्मवटम्बरे परिणपन्मन्दानिलान्दोलन- 
व्यालोलन्नलिनीद्लाअचलचलमपालेयलेशापमे ] 
दुष्कालब्यसनावस्जनतासन्तापनिर्यापण- 
व्यापारेकसुकमैनिरमेलफलारम्मः सु्ख जीव्यते ॥ २७॥ 
अन्यय--यच्च परिणमन्मन्‍्दानिलान्देलनब्यालालत्नलिनीदलाब्य 
चलप्रालेपलेशोपगे अस्पिन, मग्दम्परे दुष्पालब्यरनायसणजमतातंवापनियाँ- 
पणय्यापरिकमुर्भनिमेलफ्लास्म ६ सह्िस ) सउस जीब्पते । 


छ्ण्८ स्तुति-कुसुमाथलिः [ अमससकरनन्‍्द- 


अर्थ-एवं जो पवन के बेग से हिलते हुए कमल-पत्र पर 
झैेलनेवाले जल बिन्दु के समान चलायमान इस ससार के प्रपह्च में 
दुष्ट कलिकाल के दु सो से स्लान हुई जनता के सनन्‍्ताप केत शान्त्र करने- 
चाले अतीय सुनिर्मेल सतफर्माचरण से परायण सड्जन लोग खुसपृइक 
जीते हैं. यह, और-- 
निःशद्ट” विकलझ्डमझूविफसल्लत्मीकदाप्षेक्षित॑ 
यन्मालुष्यमुपेत्य नित्यम्नदिता नन्‍्दून्ति दन्तित्रजै: । 
यद्यान्ते पुरुहूतवा र्वनितागीतापुताकरणन- 
प्रोन्मीलत्पुलकावकी ए-बपुपः स्वमेध्यमध्यासते ॥ २८ ॥ 
अन्वय--अड्डवि लसल्लच्मीक्टाक्षेक्तितम्‌ प्रिक्लड्म_ मामुष्यम्‌ उपेत्त, 
निन्‍्यमुदिता: ( सन्‍्त३ ) नि.शक्कम दन्तिमजै नन्‍्दन्ति! यच--घुसहूतवार- 
चनितागीतामृताक णुनप्रोन्मीलत्पुलकावकींवपुपः (सन्त: ) अल्ते स्वमं- 
ध्यम्‌ थ्ध्यासते | 
अर्थ-जा भाग्यवाद लोग गोद में सेलतो हुई मद्दालक्ष्मी के 
कठाक्षो के परम कृपापात्, निष्फलक्क मनुप्य-्देह के पाकर नि शकह्कू हे 
अतुलित वैभब के आनन्द में फूमे रहते हैं. यह, और भो जो अन्तकाल 
में पुण्यास्गा लोग इन्द्र की अप्सराओ के गायनाध्घत के समास्‍्वाद से 
पुलकाद्वितशरीर द्वाते हुए स्वर्ग में डरा चसाते हैं; 
सेथ्यं सर्वजगत्मभोरशरणनप्राणेकद्देवाकिनः 
कारुएयाशतसागरस्प गिरिजाभतु ४ परोज्जुग्रहः । 
कस्तं न स्तुदिभिरविमशेरसिकः प्रौदार्पितप्रीतिमि: 
पाप्तुं शर्मदकर्मनिर्मेलफरल नन्‍्दत्यमन्दादरः ॥ २९ ॥ 
€ पश्चमि: कुलक्म ) 
अन्वय--स. अयम( रावों5पि )स्वंजगत्ममोः श्रशरणत्राणैक्देवाकिनः 
बादययासतसागरस्प गिसिजिमत परः अमुमद ( अर्वि, तदेवसूतम, ) शर्मद- 


समेत: ] अयस्ति श स्तोत्रम्‌ ७०९ 


कर्मन्िमेलफ्लय्‌ तम्र.. ( श्रीशिवप्रसादम 9. म्रैढापिंतप्रीतिमि. स्वतिमिः 
आप्तुम क, अमन्दादरः विमर्शरसिक न नन्‍्दति १ 
अथे--यह सब महिमा उस अस्पिल ब्ह्मास्डनायक, अनाथ- 
जन-प्रतिपालक, क्यण्ाउमत के मद्घासागर शो गिरिजापति के कृपा- 
यसाद को हो है, तब भत्ता ऐसे मद्दा उदार कृपालु प्रभु के कृपा-मसाद 
के सुमनाहर स्तुतिया द्वारा प्राप्त करने के लिए बौन सहृदय सहपे 
नहीं उच्छुक होगा ९ 
दृष्टि: पीयूपहप्टिमधुर॒मधु रसस्यन्दिनी देव बाणी 
पारी त्वत्पादुपीठीपरिमलनरज्गेराजिमैन्नीपबित्रों । 
चेत; स्पच्छन्द्चर्यापरिणतकरुणारापविश्रामघाप 
त्वामक्षामप्सादाएइतजलधिपदो भेजुपापेप पाऊः ॥ ३०॥ 
अन्यय--द्वे देव ! प्रीयूषशशि दृष्टि , मधुरमघुरसस्यन्दिनों पायी, 
स्पर्पद्पीटीपरिमलनरजाराजिसैत्रीपविती पायी, स्वच्चन्दचर्यापरिणतकदणा- 
रामपिश्रामधाम चत , अद्दा! एप: पाक स्पाम्‌ श्रक्चामप्रसादार्तजलधिम्‌ 
औजुपाम ( भवति ) ) 
अर्थ-हे स्पयप्रत्ाश परमेश्वर ! अस्त के चरसानेवालो दृष्टि, 
सुमधुर सघु क रस के टपपानेत्रालो थारपी एबं आपके सिंदासन यी 
रज से पवित्र हुए हाथ, और स्वतन्त्रचर्या में प्रचुत्त एवं करुणा के 
विश्नाग का परस धाम चित्त, ये सब विननक्ञण महिमाएँ आप उदार 
करुणालु प्रभु के सेवकों ये प्राप्त द्वाती हैं ! 
तस्येकस्याँप्रिपीठं स्फुरसुफुटयणिमौदरोंचिःपतानेः 
प्रोणीपालाः शिरोमिः करपुठघदिते रखसा रखयन्ति 
चत्ते धन्यः स चेक; सितरचिरुचिरच्दयशुनम्नोचरीयां 
लक्ष्मीमृदामरामाफरफमलचलदामरादारदाराम ॥ ३१ ॥ 


छ१० स्तुति-कुसमाजलिः | पेममक रन्दु- 


न्दिनीमिसतुनीन्द्रा 
ते बाशीभिय णन्ति श्रवणपुद्सुधास्य| 
गीतैर्गायन्ति विद्याधरवरवनितास्तस्य चित्र चरित्रम्‌ | 
विदवृदगोष्टीएु तस्य प्रसरति ऋृतिनो दानदाक्षिण्यवार्ता 
दीर्तिजांगर्ति तस्य प्रवरफविवचोभज्विसन्मडलेपु ॥ ३२ ॥। 
कि दाघन्यन्नेप पश्यत्वलमनलशिखापिड्ञ जिदास्फुलिज्ञ - 
स्फूजेदप्राकरालं श्र्‌कुटिकुटिलित भीषण्णं कालवक्त्रम्‌ 
स्वामिन्मन्दानिलान्दोलितललितलतानत्तकान्ते वनान्ते 
शान्तेष्यस्त्वामविद्याजइजगद्गद॒का रमाराधयेद्र: ॥ रेझे ४ 
( तिलम्म ) 
अन्वय-- छो णीपाला, तस्य प्यकस्य ( घन्यस्य ) अभिपीठम्‌ स्फुटमुकुद- 
भशणिप्रीदरोचि।प्रताने। करपुट्यटिति, शिरेमि. अछसा सरकयन्ति, सः च 
एब: धन्य, सितणचिणचिरच्छनशुभ्रोत्तीायाम्‌ उद्दामरामाषरफमसलचल- 
ड्चामरोदारद्वाराम लच्॒मौम्‌ घत्ते। मुनीन्‍्द्रा. भ्वणपुटठ्सुधास्यन्दिनीमिः 
बाणीमि., तम ग्रणन्ति, विद्याधस्यर्यनिता: तस्य चित्रम्‌ चरित्रय यौते- 
गरायन्ति । विद्वद्नोर्टीपु तस्य कृतिनः दानदाद्धिएयवार्ता प्रति, प्रधर्कवि- 
बचेमद्वियन्मद्ग लैपु तस्य कीति. जागति। कम या अनन्‍्यत्‌( भयति )एप* 
अलग. अनलशिखापिश्नजिद्यास्फुलिदस्कूजद प्राक्यलम्‌ अर कुडिकुटिलितम, 
भीपणमर कालवकत्रमू न पश्यत्ति। दे स्वामिन्‌) य; शान्तेष्य: मन्दा- 
निलान्देलितललितलतानचकान्ते बनान्‍्ते स्वाम्‌ श्रविद्याजडजगदगर्दका- 
रमू आग्रधयेत्‌ । 
अर्थ--इस धन्यात्मा की चरण-पादुका के राजा लोग बढद्धान 
खलि होकर अपने शिरो-्मुकुटों पर जड़ी हुई अमूल्य मशियें को 
प्रौद फान्वि से श्नुरण्ित बरने हैं, और पद्दी धन्‍्यात्मा चन्द्रमा के 
समान सुमनाहर छत्रूपी उत्तरीय( पसख् ))े। धारण करनेयाली एवं 


समेल: ] ज्ञयस्न्रि श॑ स्तेत्नम्‌ ज्श्श्‌ 


सुन्द्री युवतियों के कर-क्मक्नो मे सुशोभित श्वेत चँँबर रूपी सुक्ताहार 
से विराजित अखण्ड लक्ष्मी का आश्रय हा जाता है, तथा--सुनिजन 
कानों में अमृत घरसानेवाली सुमधुर चाणी के हारा उसकी स्घुति 
फरते हैं, घिद्याधरियाँ( अप्सराएँ ) उसके अद्भुत चरित्रो का गायन 
करती ैं। और---विद्वद्‌गोष्ठी में उस घन्यात्मा के ( दया दाक्षिण्यादि ) 
सदुशुणों की प्रशस् हावी है। सत्कविये के काव्य-मण्डल में उसका 
थशोगान होता है| अब अधिक क्या कहे, बह घन्यात्मा, श्रग्निशिसा 
के समान पौली-पीली क्रोध जटिल जिह्नाओं द्वारा महाभ्यक्कुर दुन्त 
और बिकराल भ्रकुटियोंचाले काछा के मुस के कभी भी नहों देखमे 
पाता। हे नाथ ! जो पुरुष कि ईप्याँ से रद्दित ( शान्त ) देकर सनन्‍्द्‌ मन्‍्दा 
प्रचन्न से करिपत हुई सुललित लताओं के द्वारा मनोहर एकान्क बन से 
चैठकर अविद्या( अइह्लार या माया )ऊे कारण जडीभूत जेगत्‌ फे 
आरोग्य करनेयाले आप क्रुणाम्भोषि बैय का आराधन करता है) 
आकर्णाइए्चचाप: भहरति निभुतं निर्निमिततिपकारी 
नारीनेत्रान्ततियंग्विदलनविशिखश्रेशिमिः पुष्पचापर 
फ्क्तारसएफारफालः स्फुरदुरुगरलज्वालजिद्यानरालः 
कालव्याल: कराल; कवलयति बपुहन्तुकाम; क याग/॥३४७॥ 
तस्मादस्माकमाकस्मिकधि फसद्सत्कमपराकापताप- 
ब्यापत्तापाठुराणामविरलकरुणासिन्धु रापन्बन्धुः | 
भक्तिश्रद्धाप्वन्धानमदपरशिरःश्रेणिया एिक्यमाज्ञा- 
ज्वालालीदांधिपीठ; शरणमशरणब्राणशीलस्त्वमेकः ॥३७॥। 
€सुग्मम ) 
अन्यय--मिर्निमिचा पकारी पृष्म्चाप आाकुर्णाएंधचार सब नारानित्रा- 
न्ततियंगिदियलनविशिधधेशिमिः निभ्रतम्‌ अट्रति । पूत्कारररारफाच: स्फुर- 
हुश्परसण्यालनिदानराल। इत्यफाम, करााल- बावस्पालः बपु३ कपलय ति, 


ज्श्छ स्तुति-छुसुमाझलिः [ झेममक्रन्‍न्-द- 


य॑ सुक्‍त्वा जीवयन्तं जगदगदमदः सन्‍्ततं सन्तमन्त- 
जन्तूनां शीतभीदिषरकदितविषदामस्ति न स्व॒स्तिदेतु: 
गीवांणानां हृविभिग्लेपयति विपद यज्यनामप्यनस्प: 
संकल्प कस्पितेसे; स भवति विभवः पावकस्ते नमस्ते ॥रे८॥ 
अन्वय--दे विभो ! सन्ततम( जठराम्निरूपेण )जन्तूनाम श्रन्त 
सन्तम, अगदम, ऋदः जगत्‌ जीवमन्तम्‌ यम ( पावक्ष्म ) सकता, शीति- 
भीतिप्रकटितयिपदाम्‌ जन्तूनाम्‌ स्वस्तिदेतु-( अन्य: के5पि ) न अस्ततित 
यः गौर्बायानाम( अतृप्तिख्पाम्‌ )जिपदम, दविभिः ग्लपयति, अनह्ये: बल्पिते 
सहझल्पे: यन्वनाम्‌ श्रपि विपदस स्लपयति, सः पावकः ( यसस्‍्य ) ते विभयः 
( ऐश्वयंमूर्तिस्पम )भवाति, तस्मै ते लम: अस्तु ॥ 
अर्थ--प्रयो | जो सदैव जठराए्नि रूप से पाशिये। के अन्दर 
स्थित द्वाकर उन्हें नीरोग करता हुआ समस्त जगन्‌ का जीवित करता 
है, जिस( अग्ति )के सिवाय शीताठुर प्राणियों का घल्यएणकारी दुसरए 
काई भो नहों है। जो ( अश्नि )आ्राहुतियां के द्वारा देवताओं की 
अदप्ति ( छुघा ) रूप विपत्ति का दूर क्ण्ता है, धर्थात्‌ उनका दृप्ति 
पहुँचाना है, और उच्धम-उत्तम सनारथो ( अभाष्ठ वस्तुओं ) वे। प्रदान 
घरकफे यज्ञ क्रनेयालों वा तृप्त करता हैँ, बढ अग्नि! ज्ञिस ( आप ) 
का ऐेश्वर्यमूर्ति रूप है, उस आप ( अब्निमृर्ति ) के हसारा प्रणाम है । 
अन्त: सन्तिप्टपानः स्थगयंति जगता पश्चतों पश्चथा या 
संघाय स्थायिभाषं प्रसरति सतत यत्र त्तेमस्विचक्रमू । 
यत्र स्थय विभर्ति व्रिश्ववनभवन विभ्रदाधारभ्तां 
भूतानां सूर्तिमिप अथयति विश्वुर्ता मारुतस्ते नमस्ते ॥३०।॥ 
अन्यय--दे मगवन्‌ ! पश्चपा( प्राणापानादिमिः पह्चमिर्मेदेः उैग्न्त 
६ देदे )स न्वश्मानः य ( सास: )वगवास्‌ पश्चतासख्‌ स्थगयति, तथा“-यत्र 
सन्ततम्‌ स्थायिमायम्‌ संधाय तेजस्पिचक्रम्‌ प्रसरति, यप्र व त्रिमुपनमवनम 





समेतः १ ब्यस्त्रि श॑ स्तेत्रम्‌ ज्श्द 


स्मैयेम बिभर्ति, ( असौ ) भूतानाम आधघास्यूृताम्‌ मूर्तिम्‌ विश्रत्‌ एप मारुतः 
( यस्थ ) ते विमुदाम्‌ प्रथयति( तस्मे 9 ते नमः अस्ठ । 

अर्थ--भगवन ! जो ( पवन ) प्राण, अपान, समान, उदान,. 
और व्यान रूप से प्राणियों के शरीर में पच्म्यधा स्थित होकर जगत 
के पद्चता ( सत्यु ) से बचाता है, और जिसमे स्थित द्वोकर समस्त 
सूर्यादि-प्रह एवं तारामण्डल चक्र को तरद घूमते हैं, एवं जिसमें 
यह वरिभुवत्र रूपी भवन स्थित है, वद समस्त प्राणियों को आधारभृत 
मूर्ति के। धारण करता हुआ, यह पवन आपझी विभूषि के प्रख्यात 
करता है, हे प्रभो ! उस आप पवन-मूर्ति का सणाम है। 

यत्र ब्ह्माण्डपिणडः श्रसरति सरलालाडुतुम्वीपिडम्धी 
स्थैय फऋाक्लारि वारि प्रथयति तदपि स्मन्‍्धवम्पेषु यस्य । 
सोड्पि सुफारेश भर्त' प्रभवति पनों यस्‍्य नोदेशलेशं 

धाज्नामाधारभूतं॑ भव भवति चपुस्तन्नभस्ते नमस्ते !॥४०॥ 

अन्यय--दे भय | यन€ यस्मिछले ) सरलालाबुतुम्वोबिडम्यी 
प्रह्मणडपिएड: प्रसरति, वत्‌ अपि भाद्धारि वारि यस्य ( पवनस्य ) स्फन्‍्च- 
यन्धेषु रुपैयेमू प्रथयति, स; छझषि पवन: स्फारेश यस्य€ नभसः )उद शलेशस्‌ 
भतुमुम प्रभवति, तत्‌ मभः तय यपुऋ मूर्तिभूतम्‌ )धासाम्‌ आधारभूतम्‌ 
भयति, तस्नी ते नगः ( अस्ठ )। 

अर्थ--अश्रयि स्वामिन्‌ ! जिस जल में यह समस्त श्रद्याण्ट-गोल, 
गेल अलाबु-तुस्पी( लौकी को तुम्बी ) फो तरह थिचरता हैं, बढ़ 
शब्दायमान अल भो जिस( पवन )फे सात स्कन्प-पनन्‍्धों में स्थित रदूसा 
है, ऐसा यह पयन भी अपने मदान उल्नास (पूर ) से लिख 
६ आरशाश ) फे एक झंश का (भी ० नहीं भर सकता, उस आपको 
सूर्य-चन्द्रमा आदि समस्त बेकों फे आधार देनेवालो--ध्यकाशमूर्ति 
फेत हसारा प्रणास दे । 


ल््र्द स्तुति-इुसमाशलि [ प्रममकरन्‍्द- 
है. 5७ पद 
धातुश्चातुयभाजो जनमननविधी या मुखे+यश्तुभ्धः 
साऊ नाऊस्थितानामननिपत कृतश्रीवय; स्फीतमासाम । 
लासामासा श्रुतीना जनयति नियत कर्ममिः शर्मकृद्धिः 


साफल्‍य यः स यज्या वपुरश्टत विपत्संगमस्ते नमस्ते ॥४४१॥ 
अजय -ह भगयन | चनतननविया चातर्यमाव घाद चत॒म्यं- 

सुखम्य , नाउस्थितासाम्‌ दृतप्रातथ मा (श्रुतव ) साक्स्‌ जतनिषद, 

सस्पीतभाछाम्‌ तासाम आसाम्‌ श्रुतीनामू ये (यात्रा 9) नियतम्‌ शर्मझहि 

क्माभ सापल्यम्‌ चनयति, स जधृतर्तिंर्सगम यज्य ( यस्य ) ते पु 

( भास्त )तस्मै त नम ( अस्तु 37 


अधे--भयवन्‌ | प्र णिया का स्टृष्टि करन में चतुर अद्याताक 
चारा मुघारतिन्दा स दयताआ का प्रसन क्रनयाला जा श्रूतियाँ साथ 
हू प्रक्ट हुई हें, उन परम तजामया त्‌ तिया का जा (यज़मान) कल्याण- 
द्ायक सल्तर्मा ढारा सफल( ऋझताध ) ररवा है, वह समस्त कलश 
सस्रग स्न॒ रहित यजमान-मूर्ति चिस॒( आप )का एक विभूति है, उस 
आप जगत्मभु का हमारा नम्र नमन है । 
मेह्डद्वियन्मयूजरबिंदधति घबले निजराः प्राणयात्रों 
प्रोद्दमानन्दधाप प्रययति बहुले पारण थे पितणाम्‌ । 
कुर्वेन्नुवस्तरिक्ष प्रशमिततिमिर य+ सयशतोपयीना 


पीना पृष्णाति भातिं तन्ञुस्तनु रसो चम्द्रमास्‍ते नमस्ते॥७०॥ 
आयय--निजरा धयले( शुक्लपक्ष )पर्धक्ति यामयूसे प्राशयाताम 
विदधति, य (८ द्रमा )पउहुले ( कृष्णय्क्षे ) पोद्यामानन्दधाम पित खाम 
'पारणम अथयति, तथा य उद आवरिक्षम प्रशमिततिभिरम कुर्वन , समस्त 


चधीनाम पीनाम्‌ भातिभ्‌ पुष्ण्णति, अरौ चंद्रमा ( यस्य )ते अतनु तनु 
 आँघ्त )तस्पे ते नम | 


समेतः ] चयस्त्रि श॑ स्ठोत्रम ९७ 


अर्थ--शुक्लपक्ष मे देवता लोग जिसकी अमृतमयी किरणों से 
अपनी आशण-यात्ना करते हैं, और कष्णपक्त में जिससे पितर लोगों की 
पारण सिद्ध होती है, एब जो इस विशाल आराश के अन्यकार से 
रहित करते हुए सफल औपधियों के। परिपक्व करता है, चह चन्द्रमा 
जिस( श्राप )की एक विशालमूर्ति है, उस अप्प घन्द्रमूर्ति के! 
नमस्कार है । 
मात; जाभज्ञने5स्मिन्पथि पथिकमिव ध्वान्तकान्तारतास्य- 
छ्लोकालेकापंणार्थ' प्रशुदितमुदित य॑ सम्र्चन्ति सन्‍तः | 
साथ ध्यायन्ति संध्याविधियधि सुधिया बाधितार्धिं समार्थि 


साधिन्ना5घिष्टिता य॑ं त्वमिद्द स मिहिर: सद्रभस्ते नमस्ते ॥४३॥ 
अम्वंय--अ्रस्मिन्‌ प्राभञज्जने पथि, परथिक्म्‌ इव, ध्यान्तक्रान्तारताम्य- 
ज्ञोपालाकार्पशार्थम्‌ प्रातः उदितम्‌, प्रमुदितम यम्‌ सन्‍त्र समर्चन्ति, साधिस्गा 
समाधिम्‌ अधिष्ठिता, सुधियः बराधिताधिम्‌, यम( यम ) सथ्याविधिम्‌ अधि 
सायम्‌ ध्यायन्ति, स. स्पम्‌ इष्ट मिद्दिटः ( श्रसि ) हे रादूगभस्ते ! ते नमः | 
अर्थ--हे प्रभो ! पथिक्ों के समान, अन्यकाररूपो महा असणय 
में सिन्न हुए लागों के। प्रकाश देने के लिए मातःकाल आक्राश से उदय 
हुए जिस तेजे!मय मूर्ति ( सूर्य ) के पुण्यार्मा लोग श्र्चित फरते हैं, 
आर मद्दात्म लाग सायफ्ाल में सम्यकू्‌ प्रवार से समाधि से स्थित 
शेफ्र, समस्त आधिज्याधियों पा नाश करभेबाते मिस सूर्य देय का 
ध्यान फरते हैं, उस माप सूर्यमू्ति का हमारा भणाम है । 
[ अब एक श्लोक फे द्वारा निष्फल ( निर्विकार ) पिनाशों पर-- 
अद्ल-स्यरूप परग शिय की स्तुति फरते इु--] 
दिग्देशाकारकालरफकलितबिभय॑ यन्‍्महट्यीजमूत 
भूतग्रामस्य यरुए विक्ववनत्िषय बस्तुजातं बिचर्चः ; 


अश्८ स्तुति-कुसुमाझ्ञलिः [ प्रेमसकरन्द- 


यस्मिन्देम्नीद नानाभरणपरिकरी लीयते विश्वमन्ते 
तद्निन्नेप्वप्यभिन्न॑ भव भवसि पर॑ ब्रह्म तस्में नमस्ते !॥४४॥ 
अन्वय--दिग्देशासास्‍्कालै: अ्रक्लिततिमवम, वत( पक्ष -)भत- 
आमस्य मदृदूबीजभूतम्‌( अस्ति ), निशुवनत्रिपयम, वस्ठुजातम यस्य विवता: 
( परिणामों वा ) श्रस्ति ( तघा--देम्नि नानामरण-परिकरः इव, यस्सिल्‌ अल्ते 
विश्वम्‌ लीयते हे भव! (त्यम) मिल्नेषु श्रषि( प्राणिपु )अमिन्म तर 
परम्‌ ब्रह्म भवसि, तस्मे ते नमः 
अशथे--मर्वठ्यापक्रता के कारण्य जिसका सदन ऐेश्वर्य दिशा, 
देश, काल और आकार के दछारा परिच्छिन्न नहीं हे। सकता, और जो 
चतुर्दश' ग्रझार की भूत-सृद्टि का मूल कारण है, अर्थात जैसे अवोष 
सूद चोज से मद्दान वृक्षों का श्रादुर्भाव ( उत्पत्ति ) देता है, चैसे दी 
जिस परम कारण से यद्द समस्त चराचर बअद्षारड प्रादुभूत द्वोता है. 
ओर ब्नौलाक्य सम्बन्धा यावत्त वस्तु-मात्र जिसका विवर्त (या परिणाम) 
है, एव जिस प्रकार नाना प्रकार के कह्ृण, नूपुर आदि सुवर्ण के 
आशभ्रुषण सुबर्ण में हो सिल जाएे है, दैसे हो कल्पन्त के सभ्य जिस 
( परञ्नह्म ) में यद् समस्त विश्व लय हैं। जाता है, उस नाना प्रकार के 
सकल चराचर प्राणियों मे एक रूप से स्थित रहनेथाले आप परिपूर्ण 
चरात्पर परमक्ष का हमारा अ्रयम है । 
इल्यं मत्पृक्तयस्ते शशधरशिखर स्फारसारस्वताघ- 
प्रेन्‍्मीलद्वयत्रशुक्तिस्खलद्मलमिलस्मीक्तिकव्यक्तिभाज! । 
तीबापत्तापदाम्यत्सहदयहद्यक्लान्विशान्विवगल्मा न 
दभाग्रस्पद्धिवुद्धिग्रयितदृद गुणा; कर्णपूरीमवन्तु ॥ ४५ ॥ 





( १ ) अध्विक्सपों दुवस्तेस्पेग्येनश्च पश्ुधा भवति | 
माहुध्यश्वैझविघः समासते। भौतिक: सर्मः | 


( सांख्यांसेद्वान्त ) 





समेत: | चतुस्त्रि श॑ स्तेजम्‌ ७१९ 


अन्वय--दहे शशघरशिसर ! इत्थम््‌ स्फास्सारस्ववैषमोन्मीलदक्न- 
शुक्तिस्पलद्मलमिलन्मौकिकध्यक्तिमाजः, तीआपचापताम्यत्तइदयहददयक्खान्ति- 
शान्तिप्रगल्भा: दर्भागस्पर्चिबुद्धिप्रधितध्दशुणा: मत्यक्तयः ते कर्णपूरीमयन्‍्त | 

अथे--है शशाक्-रोखर ! इस प्रकार, जैसे सरस्वती नदी के 
प्रवाह से विकसित हुई शक्तियों ( सोपों ) के सुख से स्खलित हुई 
और सूक्म तन्तुनों पर शु भी हुई', सुमनेहर गुक्ताएँ अपनी खुशीवलता 
के द्वारा लागों के सन्‍्ताप के! दूर करती हुई कर्णा' की आभूषण बन 
जावो हैं, वैसे दी सरस्वती( वाणी )के रस-प्रवाद् से बिऊुसित हुए सुख 
से स्फ़ल्ित देनियाले वचन रूपी सुक्ताओं के। प्रकट करनेबाली, और 
तोम्च आपत्ति के सन्‍्ताप से मज्ञान हुए सहृदय जनों के हृदय के। परम 
शान्ति वेनेवाली, एवं सूएंम € कुशाम ) बुद्धि के दर्रा, शु थे हुए € भोज:- 
प्रसादादि ) रृद शुणोंबाली, ये मेरी सृक्तियाँ आपके कर्णा' की आभूषण 
अने जायें | 

इति ओऔपरेममक्रन्‍्दसमे् कार्मीरक-मद्ाकवि-भोसज्जयद्धरमद्ध- 


विरचिते भगवते। मंदेश्यरस्य स्युतिउुयमाअलौ 
फर्यंपूरस्तोत्म भ्यस्थिशम | 





चतुर्निश स्तेन्रम्‌ 


/. अ्यव इसके अनन्तर प्रस्थकार अध्यवर्णी मामफ बतीसयें 
ज्तोप्र फे। प्रासम्म फरते हुए फझते दैं-- 
हु 
सर्पस्कन्दर्पदर्षण्परभरदरणब्यप्रवर्च।पपल्‍्च- 


मत्यग्रत्रधचन्द्रम्दलदनतवलत्स्मलश्यप्षदक्यः 


उर्‌० स्वुठि कुसुमाखलि [ प्रेमसररन्द 


शर्वस्तपमकर्ष अ्मशमनमनस्तपंणस्व्रणवप- 
स्वस्थ तन्वन्सहर्ष जनमनघमघ: कल्पयत्वक्षय व३ ॥ १२॥ 
जन्वय--सपलन्दर्पदर्पप्वरमरदरणव्यग्रवर्च ध्पर्चप्त्यन्नन्नचन्द्रण्पल 
दनलवलत्पच्मलच्यक्षवक्त , तर्पप्रफ्पश्रमशमनमनस्तपंणस्वर्णवर्षस्पस्थम्‌ संई- 
पंम जनम्‌ तस्वन्‌ , श्रनघमध शर्व व अक्षुयम्‌ कल्पयतु | 
अर्थ--मद्दा उद्धत कन्दर्प के दुर्प रूपा सन्निपात ज्वर रे शान्त 
करने मे न्‍्यप्त तेजवाल सूर्य, चन्द्रमा ओर अग्नि से उज्ज्यलित पलक 
ओर नेत्रायाला, महामहिमाशाला चद्द भगवान्‌ श्राशम्भु अत्यन्त 
छप्णा क बेग से स्त्पन्न हुए खेद वा शास्त करसयाले परम आनन्दखूपा 
छुबण बूष्धि क द्वारा भावुरों का अतिशय हर्पित ररते हुए आपका 
( हम लागों के। ) 'अ्क्षय चैये ( ग्थिरता ) प्रदान करे। 
यहइवन्प्र मसन्न खसदसमरसस्पन्द्सन्दर्भगर्भ 
मड्जस्प नमनद्धू तब चचनमंदः शस्यमस्यत्कलडूम्‌ | 
तदद्भंगंस्थ वये शशधरशऊल चत्ववर्य कपर्द- 
न्यस्त वय्प्र मशस्त भचलतमतम।खण्डन मएंडन व) ॥ २।। 
अन्वय>-इ भगवन्‌ ! पसन्नम्‌, लफदसम रसस्पन्दसन्दभंग्ंस, सप्च 
ह्यम्‌ मर्मनदम शस्यम्‌ क्‍लक्षम्र अभस्यत्‌ , अद. तथव बचनम्‌ यद्यत्‌ यन्द्यम 
(्‌ भपेति )तद्वत्‌ कर्पदन्यस्तम््‌ बक्त्रम्‌ प्रशस्तम्‌ प्रन्‍त्तमदम खण्वनम भर्गेल्य 
शयम मणदनम शशधरशक्लम्‌ व अश्रवय्म झत॒ । 
अर्थ--विस प्रजार, प्रखा” सघुर, अल्लौक्कि अमृत रस से 
गर्भित, मह्लटायक, प्र्शमनाय ओर पजिविध पार्पा वा दूर करनेतराला 
भगवान्‌ शित्र का अभय वाक्य सर्वत्र चन्‍्यपान देता है, चैस दी, जटा- 
जूद पर धारण विया हुआ, अति सुमनेदर और त्तोन्न अन्ययार के 


नष्ठ करनत्राला भमयाव्‌ शह्बर का चन्द्र पण्ड रूप श्रेष्ठ आभूषण आप 
लॉगों के खमस्त पातक के। दूर करे] 





समेतः ] चतुस्नि श स्वोत्रम्‌ जर३ 


पट्चक्रस्य: पदध्वप्सरसर भूस; सर्मवनन्‍्धपगरमः 
प्रत्यग्रभपहनव्यस्तव॒पठनपर ब्रह्म सचऊशक्रः 
देक्षक्रत्वन्तकत््व॑ दूधद्धममद्ध्यंसलह्ष्य प्रशंसः 
संसर्गध्वस्तपट्ढो गणगणमचर्ल कल्पयन्हन्त्वर्श वः॥ हे ॥ 
अन्यय--परट्बक्रस्य पडध्यप्रसरसरभस सर्गबन्धप्रगल्म + मत्यग्रप्रद्ध- 
नष्यस्तवपठनपरजलसतचक्शक्र दकछ्षक्रत्वन्तकत्वस्‌ दघधत्‌ , अधगमदध्यस- 
लक्ष्यप्रशस , ससर्गध्यस्त-पहढ़ः गयगणम्‌ अचलम कल्पयच(स मंगेः ) 
वे अरशम्‌ हन्तु । 
ये--शरीरान्तवंर्ती ( मूलाघार, स्पाधिप्ठान, नाभि, हृदय, 
अम्य और पद्यारन्भ इन ) परदचकों में निवास फरनेयाले, श्र 
बायक ( घरण्एै, मन्त्र, पद ) एवं घाक्ष्य ( कला, सक्तत, झुउन ) स्मरूप 
पट मार्गों के प्रचार में उत्तण्ठिठ, तथा--सामने द्वाथ जेडकर स्तुत्रि- 
पाठ मे तत्पर हुए झद्दा, विपणु, और इन्द्रादि देवे फे यन्‍्दनोय, दक्त 
प्रज्ञापति के यज्ञमझग के विध्यस करनेवाले, अन्धरासुर, त्रिपुरासुए 
प्रभुत्ति दुष्ट पामरों के सद्‌ या विध्यसन करनेबाले, अपने धरणारबिन्दू-रज 
फे स्पर्श से शरणागतो फे फ्लप्ट पद्ध के दूर स्रनेबान एवे ननन्‍दों, महा- 
काल आदि गणो के गण के अचल घनामेयाले भगवान्‌ शह्कर हमारे 
समस्त अक्ल्याणों € अशुभों ) या दूर परे । 
वक्षश्सप्रस्थपक्न॑ फरफपमलतलप्रज्द लच्छद्न चक्र 
फंसप्न' सर्पतल्पं खगवरबहन नन्दयत्पर्धग यः 
धर्म' यध्नन्ध्यजस्थं फकर॒गतकलशं बप्मे यश्य मतस्य॑ 
शंसन्त संस्मरन्‍्त नतमनवरत्त से ध्य्ययः स्पत्वय वा । ४ ॥॥ 
अन्यप+-प. ग्रस् सदुमस्थपरुमन_ करक्मलालप्रमरलच्छद्र गगम, 
झसप्रम शपरत्तल, रपायरपरनाए( भ्रीपिष्तुम ) भर्धंगम € इरिइरपर्गें इंछिया- 
धगाए्‌ ) सन्दपति, थे चव प्यशरपन्‌ धमंसू बप्रनू, तथा करगतइलग्रस प्प्मं 
न] 


श्र स्ठुत्रि-कुसुमाशलिः [ प्रे समफरनन्‍्द- 


चप्नन्‌, शंसन्तम्‌ संस्मस्तम्‌ बनस्थम्‌ नतम्‌ ( सक्तमू ) श्रनवस्वम्‌ सन्‍्दयवि, 
स; अव्यय३ ब३ श्रयम्‌ स्वत । 
अर्थ--जो वक्त.स्थल-रूपी मन्दिर में श्लीकदुमी का घाण्य 
करनेयाले, कर ऊमलों में उद्ज्बल पाश्वजन्य शद्ध एवं सुदर्शन चक्र 
के धारण करनेवाले, कसारि, शेपशायी गरइन्चादन भगवान्‌ (श्री 
विप्पएु ) के अपने दरिद्दर स्परूप के दक्षिण अर्थभाग में घारण करके 
आमन्दित करता है, और जो अपनी ध्यज्ञा पर श्री बृपम के तथा कर- 
कमल में पीयूष ऋलश के धारण करता हुआ अपना स्मरण और 
कीर्तन करनेयाने विनीत भावुरों के निरन्तर आनन्दित फरता है, बढ 
अव्यय-अविनाशी परमेश्वर हमारे पाप का नाश करे । हे 
संरक्षन्भक्तवर्ग यम्मटभयतत; सम्यमम्पर्सलम्ये 
घत्पमन्य बदन्यें प्रणयपरवर्श पर्षदःग्यव्यवस्थम्र ! 
अपेत्वच्धिन्नचशअद्ग रमबलगलः कस्थरद्वत्तरज्ा- 
स्वर्मक्गः शश्यदद्भडस्थलगतनगनस्क्र्यम्बकः सम्प्द य/ ॥५॥ 
अस्वय--सम्यम शम्य्यलस्यम् भन्यमस्यम बदन्यम्‌ अणयपरवशस, 
पपेदप्द॒व्यवस्थम, भऊचर्गम यमभदभयतः सरक्षन , अ्च्छिनचजचदूगरगघल- 
गलः कश्यरज्ञत्तरडस्वर्गज्ञ, शश्वदइस्थलगतनगज, ज्यम्बक। व: सम्पद्म 
चपतु ह। 
अर्थ--सभ्य, सेवा में समुपस्थित, चन्यास्मा, उदार-दामी, 'अति- 
शाय प्रेस करनेयले और सभ्य जनों के अमरणी शरणागत के यमदूतों 
के अय से वचाता हुआ, एवं उग्र फालकूट के चेय से श्यामल-फ़ष्ठवाला, 
वा से सुशोमित, और ( अध 
जा का सर्देव अपने अधभाग 


में धारण क्रनेवाला वह व्यम्वक ( जिनेतरधारी शिव ) आपके सक्‍ल 
सम्पदा प्रदान करें । 


मेतः ) चतुस्त्रि'शं स्वेन्रम_ . उर३ 
अम्भ!कम्प॑ कट सवहलमरजलं पत्नगग कएटठलग्र 
ग्रध्मन्मद्वस्‍्नभस्व॒स्वरकरद्दनस्वक्षेपत्यम्वरत्वस्‌ ॥| 
स्कल्धस्थ॑ चमे भमेप्रभमलकचर्य चन्दनत्वं मप् 
प्रत्यक्ू भस्म सप्तच्छददलधवर्ल स्थवत्वजः करपप व ॥ 5 ॥ 
अन्चय--अ्र म्भ-कम्प्रम, कट्प्रम्‌ू ( जडाजूटम, ) अन्थन, ( धारयन )$+ 
सप्रदलगरलम, कएठलग्नम्‌ पत्रगम मस्नन मदयम्रभस्यत्लरकरददनस्वर्दपत्य- 
स्वस्वम गन्‍्थन्‌ ( तन्मूर्ति घास्यन ) स्वन्‍्धस्थम, चर्म अन्यन , भर्मप्रमम्‌ 
अलकचयम सन्‍्यन , चरदनत्वम प्रप्नम- सप्तच्छुददलघवलम, भस्म मत्यज्ञम, 
अन्पन्‌ ( सः )अज: व४ कल्मपम स्वत । 
आर्थ--मस्तक पर मन्दाकिनी के बैग से फम्पित जटाजूट के 
चरण करता हुआ, कण्ठ पर महा विपधर सर्प फे। घारण फरता हुआ 
तथा. प्र्थियी, जल, अग्नि, पवन, आकाश, आ्यास्मा ( यजमान 2+ 
चन्द्रमा और सूर्य-मूर्ति के धारण करता हुतआआ, कन्ये पर गज-चमम के 
श्ासण करता हुआ, शिर में सुबर्ण के समान पिज्लल बेशों के धारण 
करता हुआ, समस्त 'अज्ञो पर सप्तवर्ण ( इच्छ ) फे पर ( पत्र 9) के समान 
स्वच्छ विभूति फे। स्माता डुब्ला, वह अनांदि, सर्ब-ब्यापक परमेश्वर 
हमारे पापों के क्षीण् फरे । 
सद्यः सन्यस्तगर्वग्रहमदतमदस्त्पक्तसक्षमसर्भ 
सस्वस्प लब्धतत्त्वं मलशबलगलत्सर्वेसम्बन्धवन्धम्‌ । 
यत्सम्पर्मम्यत्नक्षममलयदय तथ्यपथ्यप्रसक्त 
यच्छत्वच्छ मनस्तत्स्परदरचरणइन्दनम्रस्य श॑ य४॥ ७१! 
अस्यय--यत सदय- सम्पस्तगर्वप्रएम अदतमइः स्यऊसदप्रसप्म सस्‍्य- 
स्थम्‌ खलब्धतत्पम मलशबलगलसत्तपंसम्पन्धचन्धम, सम्पर्फप्रथस्तच्यमम, अलच॑- 
दमम तध्यप्स्यप्रणोाऊम, त्‌त्‌ स्मरदरपस्पदन्दनग्रस्प अच्छम मन यः 


शम्‌ यच्छत $ 


उश्छ स्तुवि-इमुमाअलिः [ प्र समकरन्द- 
अर्थ--तत्काल् ( स्मरण करते वी ) समस्त गये के व्यसन वें। 
दूर कर देनेवाला, 'अ्रयाण्ड तेज से पूर्ण, वाद्य विषयों की आमक्ति से 
रहित, सस्‍्वगुण के उद्रेक से परिपूर्ण, परमार्थ तत्त्व को प्राप्त हुआ, 
सम्पूर्ण मो के मसर्ग से शून्य, केवल शिव-भक्ति रूपी अखत-रस के 
आस्वादन के लिए प्रयत्त करनेवाला, उद्दरन्कणाशालो और सत्य- 
सदुल्पोबाला श्री शिव के भफ फा स्वच्छ मन आप लोगों का 
कल्याण करे ! 
सत्य नश्यत्यवश्यं घनमघपटल यत्पदस्पर्शवद्ध- 
श्रद्धस्य स्पष्ठकए्प्रशमममनस; करुय ने ज्यक्तकेल्कम । 
तस्य व्यस्यत्वर्श वः सितकरशरप्ये मस्तकों ध्वस्तकम्पं 
सम्पत्सम्पर्क रस्यप्र भम्भयकर स्पर्पभस्यन्दनस्य ॥ ८ ॥ 
न्वय--स्प९क ए प्रशमनमनस: यत्पदस्परशंबदभद्धस्य कस्य ब्यक्त- 
करुक म्‌ धनम श्रघपटलम्‌ सत्यम्‌ श्रवश्यम्‌ न नश्यति १ ( अपि तु सर्वध्यापीति 
भाव३ ) तस्य अमयकर8्य ऋषमस्पन्दनस्य सितकरशरणम्‌ सम्पत्तग्पकरम्य- 
अ्भम्‌ ध्वस्तकम्पम््‌ मस्तक वः अशम व्यस्यत्व । हु 
अर्थ--जिस दयालु भञञु के पदारविन्द-स्पश के लिए उत्सुक हुए, 
शरणग्तों के गहन क्‍ट्टों के। दूर करने में उत्कज्ठित भावुरों का 
पाप-पटल अवश्य दा नष्ट हो! जाता है, उस शरणागठों के अमयदाता 
भगवान्‌ इुपभध्यज का चन्द्र-फिरणों से उज्ज्वल, दिव्य शोभा से रम- 
शीय, ण्घ भक्तजनों के भय के दूर करनेवाला मस्तक आपके अमजन्नल 
कू। साश कर । 
अत्यन्वस्वच्छमन्वःकरणमशरण्9त्रत्तरक्ष समक्ष 
५... अअ्मन्पस्धन्॒जसं नयनतव॒दनस्तम्भर्सरस्मदस्भम्‌ । 
सबज्!ः सत्त्तसंघवलमकरणचण्ण जन्मकपप्रबन्धं 
मध्नज्षत्पथपर्य श्तसफलमलं व॒र्षयत्वव्यय॑ व: ॥ ९ ॥ 


समेत: चतुस्त्रि श॑ स्तेग्रमू्‌ रब 


अन्यय--अ्रशरजपत्तरत्म अत्यस्तस्वच्छुम अन्त करणम्‌ सम्तम्‌ 
(एव) ब्यक्षन, अजलम नयनतवदनस्तम्भतरम्मदम्भम्‌ भक्न्‌, सत्य- 
सपक्तमकरणचणुप्त्‌ू कर्मप्रवन्धम्‌ ( मविनाम ) जन्म अत्यथंस, सस्नन्‌ 
(नि शेपीकुवन्‌ 3 सर्बश ( परमेश्यर ]ज्ततकलमलम अ्रव्ययप्रू अगर ( पर- 
आयम ) व बर्घयत । 
थ-अनाथ शरणागतो फी रक्षा करनेयाले अत्यन्व स्वच्छ 
अन्त.करण को उदारता के सामने प्रकट करते हुए और विनीत जनों 
के मुफ़ को मैन-मुद्रा के भन्न करते हुए अर्थात्‌ शरणाग्तों के य्थेष् 
चर प्रदान करके अनीच दर्पित करते हुए, एव शुभाशुम ऊर्मो ऊे वन्‍्धन 
में समस्त जीवों के! उष्ट देनेकराज्ञों (आखिये! का ) जन्म-परस्परा के 
जद से ही पिटाते हुए, यानी जोबों को पुनरावुरि का मिटाते हुए वह 
सबंध परमेश्वर आप लेगों के सकल मलों के दूर करनेवाले असण्ड 
प्ररसाथ की अभिक्षद्धि करे । 
गव्वकेमस्थपस्त्यं धरमयमलप्य मन्दरं सद्रमनन्‍्त- 
नन्दृ्नन्पर्वयक्षं ससलनककटकक कर्पतर्बन्तरद्म्‌ | 
भव्र सदक्नन्दनस्थ प्रदसनसदनन नन्‍दन स्वर 
गच्छन्स्च्चन्दचर्य: परवलदल्ानस्तपंयत्ान्व् बः ॥ ६० ॥ 
अन्यप--गल्यफप्रस्पपरूपत्‌ परम्‌ ( फैलाएम्‌ ) गच्छद , अप मलयम्‌, 
अन्दरम, सया--अन्वर्नन्ददन्धर्ययक्ुम्‌ सक्मकशटकस,.. यह़फायस्तरज्म्‌ 
(एाइशम। सहमत गच्छन्‌ , पुन. फ्दनस्य मद प्रर्मनधदनम (लौला+ 
अदम ) रवगंरर्म, सन्‍्दसम्‌ गब्थय, पस्यतदलन ( शर्ते ) रम्स्थल्दसर्यः 
अन्यह्म्‌ यह तर्पयत ॥ 
अथ--( रूमी 9 स्फटिक्-मय शिसगेंवाने बैलारा पथठ फे 
मसब्य-सबन ये झाता टुचा, € "सो ) "शा मलयायन' बोर ससदरायल 
बर्पंत पेत जाता हुआ, दुर्व ( कम ) झिसडे अन्दर यण-पर्थर्वसण चरव 


ज्रछू स्तुति-कुसुमाख लि [ प्रोसमकरन्द- 
करते हैं, जिसका सध्यभाग काब्वनमय है और जिसके मध्य में सन्दार* 
आदि पाँच प्रकार के कल्पवृक्त सुशोभित हैं, एतादश सह्यन्पर्बत के 
जाता हुआ, पुनः देवराज इन्द्र के अति स्मण्यीय स्वगंरूपी लीला-पृद् 
( क्ोडा-्मवन ) के 'नन्‍्दनवन/रूपी रह्नभूमि में जाता हुआ, दुष्ट दैत्यां 
के चज् के! सथन करनेवाला, चह स्व॒तन्त्रचयों में तत्पर ( स्वेच्छा- 
बिहारी ) प्रभ्मु आपके प्रतिदिन ( परस आनन्द-रूपी असृत के रख 
से 3)त6प्त करें ॥ 

पत्मस्थं पद्महस्त गजवरवबदन नन्‍्दन स्कन्दस्संज्ञ 

पजेन्यं हंसमब्ज दशशतनयन हव्यभक्ष॑ सदण्डस | 
रक्ष/प्ररूष जलस्थप्रथमय पवन मर्त्यपत्त्र॑ मखप्रा 


संपश्यत्यत्यजन्तं चरणठलमलं यः स कर्षत्वघं व: ॥ ११ ॥॥ 
अन्यय--य+ अलम, (श्रस्यम) चरणतलम अत्यजन्वम# प्मस्थम्‌ , 
पद्मइस्तम्‌ , गजवरवदनम्‌ , स्वन्दसशम्‌ तनयम्‌ , पर्जन्यम्‌ , दसम्‌ ( यूय॑म्‌ ) 
अबजम्‌१, दशशतनयनम्‌+ एव्यभक्षमू, सदण्डम्‌ ( यमम्‌ 9 रद;प्रख्यन्‌ 
( निश्चतिम्‌ ) जलस्थप्रथम्‌ ( बर्णम्‌ ) अथ--पवनम्‌ , मत्यप्मम्‌* सखपम्‌ 
पैशानम्‌ ) थे संपश्यति ( सम्पक्‌ समदृए्धा च पश्यति ) सः (प्र्ठ ) 
बह अपम्‌ कर्षतु ॥ पर 
अथ --जेा( परमेश्वर ) अपने चरश-तलों का अनन्य शरण 

लिये हुए श्रा अह्मा, विष्णु, गणेश, स्वामी फार्तिकेय, मेघ, सूर्ये, चन्द्रमा, 





(४ ) मन्दार, पारिनात, सन्‍्तान, कलूपबृत्त, दरिचन्दन । 

# चन्र भलम चरणतत्म्‌ अत्यबन्तम, इति सर्थन्न सम्बन्ध । 
(३) महयोग्यस्‌ ३ 

(३) चन्द्रससम्‌ 

६ 9 ) कुवेरख 3 


समेवः ] चतुस्तरि श॑ स्तेत्रम्‌ उर> 


इन्द्र, अग्नि, यम, निऋ-ति। चरुणः बायु, कुबेर और ईशान ( रुद्र 2 
इन सघके सम्यकू भकार ( स्नेह-भरी दृष्टि से ) एक समान 
देखता है, बह मद्दान्‌ दयालल समद्रष्टा मर हमारे दुष्कमें-जन्‍्य इुस्वों 
के। दूर करे । 
अज्यक्ते यः समग्र जगदगनगरं उयज्मयसत्यब्नज+ से- 
न्यू संरक्षत्यनन्तः स्म्रयपदमनः संहरत्यक्र्म य+ । 


छू 


स अयहस्तव्यमन्पम्रणयनसफलब्रस्थक दयखे- 


जत्व: सद्म्यवस्मप्कटनपरमः स्पर्शयत्यद्वय वः॥ १९ ॥ 
अन्वय-्यः ( रजेगुणस्थाद् के ) अआब्जनः सन, अबव्यक्तम्‌ समम्रमू 
अगनगरम्‌ जगत ब्यज्जयतिं, तथा या ८ सच्बोद्र फेय )प्रनन्त+ सन्‌ समगप्रम 
जगत्‌ संस्ल॒ति, प्ले -पः (्‌ तमागुणप्राधान्ये ) स्मस्यमदमनः ( रुद्वूूपः सन) 
समप्रमू जगत्‌ श्रकमम, ( झुगपदेव 2 संदरति, सः तल्त्रमन्त्रप्रणयनसप लम्त्य- 
कर्मरिए अस्यवशत्यः खद्गाम्पवर्त्म प्रकटपरमः अपकछ्; वः अद्वमम, स्पर्श यत । 
अर्थ--जा परमेश्वर ( रजोशुण के प्राधान्य मं ) अद्वारूप द्ीफकर 
अद्य॑क्त जगननगर के ज्यक्त करता है, अर्थात सयता है, आर सच्गुण 
को उत्कपेता से श्रौविष्णुरूप द्वाता हुआ समग्र जगत की रफ्ता 
करता है, एवं ( तमेगुण के यादुल्‍य से ) शीरुद्रस्‍्प होता हुआ फिस 
समस्त जगत फा एक साथ दी संदार फस्ता है; पद सरल निगम, 
शास्त्रों का निर्माता औए, सन्मार्ग पा उपदेष्टा व्िनेजघारी भगवान 
€ सदाशिय ) आप लोगों फे। * श्रद्ैत्त भावना! अर्थात एक दी भगवात 
सकते चएचर रूप से भासमान देः सदा है, इस प्रकार का अमेद शान 
अदान फरे । 
हुएव्ये सम्पर्यभबचनपस्मे शर्मदं पयवर् 
प्रषपशमशस्पं जपदमस्वएः शक्ष्य सका) 


३० स्तुत्ति-कुसुमाज्ञलिः [ प्रेमसकरन्द- 


वाले, पुउवत्सला जननी की वरह शरणागतों की पालना करनेवाले, 
सहेदर आता की तरह सुस-ु:ख के साथी 'त्रिलाकीनाथ भगवान्‌ 
भयानीनाथ? की सदा जय हो | आह !-- 
उदारैमन्दारैरचिवशिखरं चन्द्रशिखर 
समभ्यच्य प्रेम्णा बिधुलपुलऊालब्कृततलु३ । 
कदा गन्धावन्धप्रमदमुदितेद।मम धुप- 
स्फुरहगुज्जागर्मैंविंशुमभिभजेय॑ शुतिपदेः ॥ २ ॥| 
अन्यय--उदारै मन्दारै रचितशिपरम चन्द्रशिसरम घेम्णा सम- 
भ्यच्य, विषुलपुलकालद्कृततज ( सन, ) अद्दम, गन्धायन्धप्रमदमुदिवोद्दास- 
मथुपस्कुरद्गुज्ञामर्म: नुतिपदे; विभुम्‌ कदा ग्रमिमजेयम्‌ १ 
अथ--कई ये[जनो तक जिनकी छुगन्धि फैलता है ऐसे ड्दार 
मन्दार ( कल्पब्क्षा ) के पुष्पो का सुकुट धारण किये हुए चन्द्र-मुफुट का 
सम्यक्‌ प्रकार प्रेस से पूजित करके अत्यन्त रामाख्ित हवाता हुश्ा मै 
सुन्दर (लक्ष्यार्थ' और व्यद्ञथार्थ-रूपी ) सुगन्धि के परम आनन्द से 
अझुदित भक्त रूपी अमरो की उत्तमोत्तम गीत ध्यनि से गरमिंत स्तुति- 
पदों से प्र के कब भरजूँगा ? हाय [-- 
इसे इन्द्रबलेशा विषयशगतृष्णास्थितिरिता 


मरामत्युस्पाधिम्रतिभयमितः सर्व॑सुलभम्‌ | 
महामेहधेरिस्पहतमिता वेधलसित॑ 


कर्थ कुर्यादार्य: कृतमतिरपि स्वात्मनि द्वितम्‌ ॥ ३ ॥१ 
अन्वय--इत. इन्दक्लेशा ( सन्ति )विषयसृगतृष्णास्थिति: इतः 
( भ्रस्ति 3), जरास्त्युव्याधिपविभयम्‌ इत, सर्यसुलभम्‌ ( अस्नि » घेरे" मद्दा- 


मेहे- बेघलशितम्‌ इत उपहृत्म्‌ ( इत्थं बहुतिमाउुलमनस्व्वात्‌ ) कृतसति३ 
अपि आये; स्वात्मनि द्वितम्‌ क्यद कुर्यात्‌ ! 


समेत: ] पग्चत्रिश स्तोत्रम उ्ड्श 


अर्थ--एक ओर ते शीतेष्णादि इन्द्रो का इत्द-युद्ध मचा है 
ओर दूसरी ओर विपयकूपी समतष्णा चफरमकाती है, इघर--अति क्षण- 
जरा, सत्यु और व्याधियाँ सताती हैं, उघर--मद्दाघोर माया-माह रूपी 
लुटेरे बोध के। हर रहे हैं । श्ब ऐसी दशा में यदि काई महा बुद्धिमान 
सज्जन अपना कल्याण ( भवसागर से पार होने का उपाय ) ऊरना भी 
चाहे, ते। कैसे फरे ? 
अशेपक्लेशाधरलपनपरिपन्थी प्रकटय- 
स्य॑ विप्नन्नातः म्वलदिपदापादनविधिस्‌ । 
विधेकारूप॑ चश्ुस्तिरयति सर्ता येन सदसा 
भसवश्यश्नोे पात) म्तिपदमद्भ्र:ः मभवाति ॥ ४ ॥ 
अन्यय---श्रशेषपक्लेशौयस्लपनपरिपन्‍्थी अ्रयम ( यूबोक्त: ) पिप्रमात: 
मबलबिपदापादनविधिम्‌ प्रफटयत्‌ सताम्‌ ( अरि ) ड्िवेकास्यम्‌ चद्ुः तिर- 
यति, येन ( देदिनाम ) सदसा भवश्वश्ने अदश्म: पात: प्रतिपदर्म प्रभयति ) 
अर्थ--अविद्यादि पद्च मदहकलेशो-ठारा मद्गान दुश्ण देनेवाला 
यद पूर्वोक्त इन्द्र आदि )बिशों का समूह्‌ प्राणियों के इस संसाररूपी 
महा अरघट्ट मे डालकर बारस्वार जन्म-सरणरूपो भीपश 'आपदाओ 
के उत्पन्न करते हुए बड़े-बड़े महात्माओं के भो विवेक्रूपी चकछ्ुओ केा 
डाक देता है; इसी फारण सहसा डो इस संखाररूपी गइड़े में प्राशिये/ 
का धार थार पतन दाता रहता है । 
भवद्गक्ति तस्प वज्युपशमसभर्थामय इशः 
मसाद तन्‍्वानों घनमहसमासाथ सुधियः । 
प्रकाशात्मान त्वामतिविमलया हें समुदित॑ 
इशा साक्षात्कृत्य भतिजदृति ब्राहमस्नतमसस्‌ । ५ ॥ 
अन्वयत्-अ्रप, दे मगयन्‌ ! तस्प ६ पूर्वोक्शिमितावस्य ) ब्युपशससम- 
पाँम, घ्याप अतादम वनन्‍्वानाम, पनमइसम्‌ सक्राकिम आताय, मुधिय: 


समेवः ] यद्चत्रि श स्तेत्नस ज्ब्द 


सेयाम्‌ तद्धोगाथम्‌ ( तस्य शुभाशुम-मिश्रितरूपस्य जिविधस्य कमंण्ण: भोगार्य म्‌) 
तरुशणकरुणापूर्णद्वदय, ( सन्‌ ) यत्‌ ग्रसिलम्‌ भवननिर्माणम्‌ विधत्से, तत्‌ 
एवतत्‌ सड्छल्पत्रकटितससस्तत्रिजात , शुवनमदनीयस्य भवतः अभो, लीला« 
सानप्र्‌ (श्रस्ति, कुत (---) दे स्वामिन्‌ | इद यत्‌ एक्स्प तब ( एवं ) सहजे, 
निस्ये, फरणनिरफेक्ते, क्रियाशने € फ्रियाशक्ति-शानशक्ती ) यत्‌ सर्वग्रिपये 
( स्वृस्याधारयूते ) ध्रमयत्त: [ 
अर्थ---भगनन्‌ ! इस अनादि संसार में रजेगुण के उद्रोक से 
( अत्यन्ध रागपश ) बाधित हाकर जीब झुभ, अग्युम अथवा झुभाझुभ- 
मिश्रित कर्मों के करते हैं; इसलिए जीयों के उन (घुस, अशुभ और झुभाझुभ 
मिल्षित--तीन भ्रकार के )कर्मी" के भोग के लिए आप अतिशय करुणा- 
चूर्ण हृदय द्वाकर जो इन प्रथिव्यादि समस्त मुप्नों फा निर्माण फरते 
हो, से यद सब केबल सट्वल्प ( इच्छा मात्र ) से हो सम्पूर्ण जगत्‌ के 
प्रकट करनेयाले आप असिलक्ादिनक्षाण्डाधीश्वर प्रमु को ( केबल 3 
आह लीलामांत ( क्रीडा ) है। क्योंकि हें जगदीश ! आपकी स्वाभा- 
विकी ( ऋकृत्रिम ), नित्य ( अवधिनाशी ), एवं सचरोचर भुवर्नों की 
आधार-भूता 'नियाशक्ति! और 'प्ानशक्ति' (ये दानो €ी ) फरण- 
सिरपेक्ष ( अर्थात्‌ कार्यासम्म मे इन्द्रिय अथचा कार्णा को अपेक्ता नदों 
रखनेवाली ) हैं 
प्रसिद्धोज्य पन्‍्या न भवत्ति विचित्रा विरचना 
बिना यर्कर्तारं स च न भव॒ति शानरद्दितः । 
अतेध्वश्यं कर्तो त्रिनगति विचियें श उचिवः 
सच र्व॑ त्वव्यन्ये किमेव विददन्ते दवशियर ॥ १२प 
अम्यप--दे पमो | यत्‌ , कर्तारम त्िना विदिध्रा विरयना ने भरति, 
स, च (कर्ता ) शानसदित: ( घपि ) ने भरडि, अपम्‌ पन्‍्था: प्रिय: (आयाल- 
चर्वेन्तर विदित वेस्पर्यः ) अतः विचित्रे विजाति अपरयस € एप ) कर्डा श३ 


उ्डेद स्तुति-कुसुमाञ्ञलिः ( प्रसमकरन्‍्द- 


६ सर्वज्ञ, ) उचित , सः च ( सर्वश्ञ परमात्मा ) त्वम ( एवासि )अन्ये इत 
घिय त्वयि क्मिव विवदन्ते ? 


अर्थ--अयि परमेश्वर ! “कत्तों के बिना यह नाता प्रकार की 
विचित्र रचना हो नहीं सकती और वह कर्ता भी ज्ञान-रद्वित ( अज्ञानी 
नहीं हे! सस्ता ! यह बात आबाल-गोपाल पयेन्त सर्वत्र द्वी प्रसिद्ध 
है। इसलिए इस माना विध जगत का कर्ता अवश्यमेब काई प्सर्वश्ञा 
हो होगा, से है भगवन्‌ ! यह सर्यक्ष परमात्मा आप ही हो, ते फिर 
अन्य ( अनीशरवारी ) निदुद्धि लोग आपके विपय में बृथा ही क्‍यों 
बाद-विवाद करते हैं ९ 


अय्ेदं चेडबुयु: किपयमपरभेरितमतिः 
स्व॒तन्त्रों वा देवख्रिशुवनविधाने प्रयतते । 
अपुष्याद्ये पक्षे नहि परविधेयस्य दिश्वुता 
परस्पिन्पक्षे वा फलमपि किमुद्िश्य यतते॥ १३ ।॥ 
अन्वय--अथ ( ते पामरा. ) एबम चेत्‌ जूयु --अयम्‌ देव. किम 
अपरध्रेरित मति: सन्‌ प्िभुवनविधाने प्रयतते ! ( डत ) स्वतस्न, वा प्रथ- 
तते १ अपुष्प आय पत्ते परबिधेयध्य ( परप्रेरितस्थ ) विभुता न हि ( भवति ) 
पररिमन या पक्षे क्मि श्रपि पलम्‌ उद्दिश्य यतते १ 
अर्थ--हाँ ! यदि वे पामर लोग ऐसा कटे फ्रि... वह परमास्मा 
क्या किसी की में रखा से इस मिभुवन का निर्माण करता है, अथवा 
स्वय अपनी इच्छा से? १ से इसमे, पहले पक्त म ते।( अन्य-प्रेरित > 
असझ्ु की विभुत्य-राक्ति दो नहीं बन सकती, ओर दूसरे ( स्यतन्त्र ) पक्त 
से किस कामना स प्रशु जगत्‌ का रचता है?! अर्थात्‌ जा स्वेच्छा- 


शाक्तमिय शआर निराद (इन्दा-रदित) है, बहू क्‍यों दिसो फल क उद्दे श्य 
स सखार शो रखता है 


समेतः ] पद्चत्रि'शं स्तेत्रम्‌ उ३्ऊ 


अथास्येयं वाज्छा मरमबति न कमैक्षयमते 
हणां मृक्ति; सेअपे कचन न बिना मेगसुचितः + 
दिनाधारं मेगो न भबति वपुर्नापि भ्ुवन 
तत्ताउह जन्तूनां तनुअुपननिष्पादनप्रिति ॥ १४ ॥ 
अन्यय--अथ, अस्य ६ देवस्व ) इयम्‌ वाम्छा ( भवतति ) यत्‌ कर्म- 
क्षयम्‌ ऋते रणाम मक्ति: न प्रमवति, सः अपि ( कर्मक्षयः >मेगम, बिना न 
क्वचन उचित: । भोग: ( अपि ) आधारम्‌ विन्रा न भवति, (सः चाधारः ) 
बंप भुवनम झपि ब्िना न भवति, ततः जन्तनाम, तनुमुबननिष्पादनम 
इति अहम | 
अर्थाी--ओऔर यदि वे लोग कहे कि हां, परमेश्वः की इच्छा 
( कामना ) यह है कि कर्मा' के क्षय हुए बिना ( नस्मात्रासिमानी ) जीवों 
की मुक्ति नहीं हे सकतो; ओर भाग के धिना बद्ध कर्मा' का क्षय नदों 
है। सकता; एवं भोग भी आधार के बिना नहों दी सकता, और सद्द 
अधार शरीए एवं भुवन के बिना नहीं हों सकता; इसलिए प्राणियों के 
लिए शरीर तथा झुवनो ( एथिज्यादि लोकों ) का निर्माण फ्रना युक्त 
( उचित 3) ही है। क्योंफि-- 
इदं युक्त सान्द्राइतमघुरयाह्न्तः करुणया 
प्रयुक्तस्पाध्नस्र' परद्दिवविधानन्यसनिन; | 
दयालुश्चेछोर्फ सजति सकल॑ कि न सुखिन 
कुतों बाउज्पिब्याधिक्षत इद जनेज्नेन जनितः॥ १५॥ 
अन्यय--्सानद्रा मतसपध्रया/ अन्तः कया प्रशुकत्पम अनसम पएर- 
द्विविधानब्यसनिनर € विभो: 2 इृदम युऊझम ; ख३ ६ म्स 2 दयाद्ः चेद््‌ तहि, 
राकलम्‌ शेफ्म सुसिनम्‌ ( एप) किस ने खजति | इइ अमेस आधि- 
स्याधिश्तात जन; झूठः या जनिस: ? 
वर 


३८ स्तुवि-कुसुमाझ्लि: [ प्र समकरनन्‍्द- 


अर्थ-गाढू-अझछूत के समान सुमधुर करुणा के छारा प्रेरित हुए 
आर सदैध परोपयार में परायण प्रभु के लिए ते। यह्द कर्तव्य समुचित 
ही है। परन्तु, वह परमेश्वर यदि दयालु है, ते फिर क्यों न सारे संसार 
के सुस्सी वमा देता ! और उसने नाना प्रकार की आधि और 
व्याधियां से बाधित जीव क्यों बनाये हैं ? 
अयेपादान यद्भव॒ति परमाएवादि जगत- 
स्वया कर्यो्नेह:परभुति सहकार्येतदुभयस्‌ । 
बिना झष्टी नेप प्रभवति यदीशः किमम्ुना 
तदेयाउस्तु व्यक्त तनुभुदननिर्माणनिषुणम॥ १६॥ 
अन्यय--श्रथ, यत्‌ जगत: छश्टी परमाण्दादि उप्रदशनम , तथा फर्मो- 
नेद्।प्रभ्रति सहकारि मबति, तत्‌ एवत्‌ उमयम्‌ बिना, स्॒टी ( सृष्टि विधाने > 
एपः ईशः यदि न प्रमबति, तर्दि अमुना ( ईशेन ) किम १ € यतः ) तदेव 
( उभयम )व्यक्तम तनुभुउननिर्माणनिषपुणम्‌ अस्ठ ! 
अर्थ--ओर हाँ, जगत्‌ को सृष्टि मे जे यह परमाणु आदि 
उपादाय छारण, एव (शुभ, 'अज्युम और उभय मिश्रित ) फ्मे तथा काल 
आदि सहकारि कारण है, से! इन दोनो ( कारणों ) के बिना जगत्‌ को 
सृष्टि करने में यदि वह परमात्मा नहों समय दे सकता है, श्यर्थात्‌ बद्द 
परमात्मा अर, फ्मे, काल आदि निमित्त के अनुसार ही शुभाशुम 
आखियें के रचता है, ते। फिए उस परमेश्वर ( के सानने ) की क्या 
आवश्यरुता दै ? क्योंकि वे देननों डपादान और सहकारि कारण दी 
जीवों के शरीर एव मुवन के अपने आप द्वी रच लेंगे ! 
इत्तीस्यं झुग्घानामिह सतिविषेहाय कुधियः 
कुतकपागरभीमुखरिवयुखा मूहमनसः । 
अधिष्ठातारं त्वां दरद जडदर्गस्प सदय॑ 


न जानल्ति स्थामिन्‌ परमंपुरुष चेतनममी ॥॥ १७ ॥ 


समेतः | पदच्चत्रि'श॑ स्तेत्नम्‌ छ्ड्षु 


अन्यय--इत्ति इत्थम्‌ (इत्येवम्‌ ) इड मग्धानाम्‌ सतिविभेःाय कुतके- 
अगल्भीमुखरितमुखा: मूढमनस३ अमी ऊुधिय; दे वरद ! हे स्वासिन्‌ ! जद- 
चंस्य अधिष्ठातारम चेतनम्‌ परमपुरुषमू स्वामू सदयम्र ( कृपाम्युधिम ) 
न जानन्ति [ 
अर्थ-प्रमे ! इस प्रफार, सति-सन्द लोगों की बुद्धि के अमित 
करने के लिए अनेकों सरह के कुतके करने में वाचाल बने हुए थे महा- 
अज्ञानी पामर लेग बेचारे आ्राप समस्त जड़ वर्ग के 'अधिप्ठाता परम- 
प्रकाशमय चेतन-स्वरूप फदणासागर परमात्मा के नहीं जानते हैं। 
फ्योकि--- 
ययेषादानं गचदस सदकारीद लगु डो 
जले चक्र सत्र वरद जदवर्गोज्यमखिलः । 
ने यरत्न॑ कौलारां प्रभभति बिना कुम्भघटने 
तथाघिप्ठातारं न भवति बिना त््वां भवविधि:॥ १८॥ 
अन्यय--छ वरद ! इए ( पठस्य ) उपादानम्‌ सृत्‌ , तदमु सदपारी 
जलगुरः, जलम्‌ चक्रमू दूसम्‌ श्रयम्‌ अपिल: जडपर्ग: कीचालम्‌ यानमू विना 
थपा फुम्मयटने ( घट कद म्‌ ) से अमयति; तथा त्वयास अ्धिष्ठातारस्‌ बिना 
अप्रधिधि; न भवति ॥ 
अथ--जमैसे ( घट का ) उपादान करण सुनिफा ओर सदपारो 
फारश दश्ड एवं जल, चक्र, सूजादि यद् समस्त जड़ यर्ग ( जब पदार्थ ) 
झुस्मकार के प्रयत्न घिंगा घट बनाने का नहीं सगर्ण दो सता, पैसे 
को, दे नाथ ! आप अधिप्तावा ( फर्चा 9 फे बिना इस जगय फो रचना 
नदों हे। सश्ती | 
[ अऋय इस भव-सदासायर में दने छुए श्राणी पे! उससे पार हासे 
यथा उपाय थतलाने के लिए कवि क्दते हैं &--दाय ! ] 


छ्घ्० स्तुवि-उसुमाझलिन [ प्रेममक रन्द 


अविज्ञायैवाउज्ञ: परुपविपमं कर्म छुरुते है 
विपाके तस्यासा निपतति भवक्‍लेशकलिले | * 
आते ज्ञानालेकः प्रकटितसमस्तायथंगहनों 
महामेहध्यान्तव्यवहितदशोज्वश्यमुचितः ॥ १९ ॥ 
अन्वय--अरशः अविश्ाय एव परुपविष्मम्‌ कम कुरुते; अछा तस्य 
( कर्मणः ) विपाके सति मवक्‍्लेशकलिले निषतति। अत. मद्दामाइध्वान्त- 
व्यवद्दिवदशः ( घुसः ) प्रकटितसमस्तार्थगहनः शानालोफ+ अवश्यम्‌ उचितः | 
अर्थ--अज्ञानी पुरुष घिना जाने वृके दी मदहाघोर (कुत्सित) 
क्से करता है, ओर किर उस (पाप क्मे ) के परिपाक ( परिणाम ) द्वाने 
पर मद्दाभयदूर क्लेश ( दुःप ) रूपी कीचड में ग्रिरता है। इसलिए 
महामेह ( अविद्या ) रूपी अन्यक्तार से अ्रन्ध बने हुए अज्ञानी पुरुष के 
लिए सम्रस्त पदार्था के पटल के प्रकाशित करनेवाले 'ज्ञानरूपों प्रकाश! 
की नितान्त आवश्यकता है। 
उपायस्तत्पाप्ती भवति न बिना शाख्रमपरो 
न शाख्र तत्स्वामिन्निह यदुपदिष्ट न भवता ! 
विचिश्न्तः सम्ते। हितमहितमेते विद्धतते 
हिते सक्ति झुश्वन्त्यहितमिति नाहन्ति एतनस्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वय--ततत्पाप्ते शास्त्रम्‌ विना अपर, उपाय: न भवति, दे स्वामिन्‌ 
यत्‌ (च ) भवता न उपदिष्टम्‌ , तत्‌ शासत्रम्‌ न € अस्ति, अतएव ) सन्त ३ 
दितम्‌ अश्ितम्‌ (च ) विविश्वत: दिते सक्तिम्तू विदवते, अद्दितम्‌ मुश्नन्ति, 
इति ( देते. ) एत्ते ( सन्त: ) पतनम न अर्हृन्ति ॥ 
अर्श--उस ज्ञानरूपी भ्रफाश के श्राप्त करने के लिए शास्त्र! के 
दिना और केई उपाय नहों है, और हे प्रमो | जा ध्यापका उपदिष्ट नहीं, 
यह शात्् नहीं दो सकता। अतएव सज्जन पुरुष सच्छास्र के द्वारा 
विवेक पूर्वकदित औपर अहित का विवेचन कस्ते हुए दिल ( सन्‍्मागे $ मे 


समेतः ] पद्चत्रि'श स्तोच्म ज्छ्३ 


अलुराग करते हैं, ओर अहित ( कुमार्ग ) का परित्याग करते हैँ, इसलिए 
से ( सब्जन ) लोग पतित दाने येग्य नही हैं । क्येंकि-- 
भवान्धर्स साक्षादत सदहजद्ञानमद्सा 
तमेध्वंस पुंसामय वदुपरेशेन विदथे | 
प्रमाण चोक्तिस्ते नहि घनघ्रणानिप्नमनसे। 
जमद्रार्चुयुक्त' विवयममभिषातुं भगवतः ॥ २१ ॥ 
अन्बयय--हे विभो ! भवान्‌ सहजज्ञानमहसा घर्मम्‌ साज्षात्‌ अकृत, 
अय तदुपदेशेन पुसाम्‌ तमेध्यंसम्‌ विदघे। ते उक्ति:च प्रमाणम्‌; हि 
परनधुशानिभ्रमनस: जगद्भतु: सगवतः (्‌ तब ) वितथम्‌ अभिषातुम्‌ न युक्तम | 
झथो---भगवन्‌ ! आपने “स्वाभाविर ज्ञानखपी प्रकाश? के द्वारा 
आाज्षात्‌ धर्म को बनाया और उस ( घर्म ) के उपदेश के द्वारा लोगों के 
अज्ञानरूपी अन्धकार के दूर क्रिया, और हे प्रभो ! आपकी डक्ति 
आमस्त प्रमाणो में सर्वोपरि है; क्योंकि उदार करुणा के अधीन ( पर- 
चश ) हुए आप जिजल्ोकीनाथ का कथन असस्य कदापि नहो है। सकता | 
तदेतत्कारुण्यं घनतमतमःपड्टपठली- 
विलीनोज्यं ल्गकस्तव वरद संघाव्य सदमय्‌ । 
द्धच्छुद्धाबन्धं त्वदुदितमनुष्ठातुमसकृत्‌ 
प्रह्वतो दुष्पारं हर तरति संसारणलधिम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्यय--छे हर ! हे चरद ! घनतमतम.पहकुपटलीविलीनः श्रयम्‌ 
च्ेकः, सदजम्‌ तदेतत्‌ ( पूर्वक्रमेकक्तेनिदिवम्‌ ) तव कारुएय्मू सभाव्य ( आद- 
रण मत्वा / त्वदुदितस्‌ अजब्नाउम्‌ अछइझवब्‌ गश्च:; अद्धाउस्धम्‌ दधत्‌ दुष्ग्र- 
रम्‌ ( अपि ) सुकारजलमिम्‌ तर्रत | 
अथे--से हे दयालो ! अत्यन्त घन अविद्यारूपी पहु-पटल(कोचड़) 
में विज्ञीन हुआ यह जीव इस पूर्वोक कम से कहे हुए आपके स्वाभा- 
वि ( ज्ञानझूपी ) 'कारुण्यासत' के आदरपूर्वेक सभालकर आपके क्‌ट्टे 


तु पद्चत्रिशं स्तेजस्‌ ज्छ३ 
का, यावम्जीयम्‌ विरोगम बएुड, अथय त्वदेकमनसः सबैब अग्रतः मुक्ति: 
उबति ) इंदस्‌ मे भूयाद्‌ । यु 
अशथ्े--अयि जन्म, जरा, मरण के भय के दूर करनेवाले ! अयि 
कणों पर अनुफम्पा करनेवाले भगवन्‌ | इस प्रकार अब बहुत कहने 
) क्या आवश्यकता है; बस, केवल यद्दी एक प्रार्थना है कि आपके 
एणु-कमल-युगल के असाद से आपके चरणारबिन्द के पूजन में मेरी 
ढृ भक्ति हे, और यावल्लीवन शरीर नोरोग रहे, एवं अन्तसमय 
प्रनन्‍्य भाव से आपमें दी तल्लीनद्वेमझर आपके ही आगे 'भुक्तः हे। जाऊँ। 
एवं देव तव स्पुतिभवचनप्प्तम्ससादस्य मे... * 
भूये। जन्म भविष्यवीति मगवन मन्ये खपृष्पोपपस्‌ ) 
स्पाच्रेत्राक्तनकर्मशेपमनिर्द तन्नाथ कि भूयसा 
भूयास भवदीयपादकमलस्तुत्या पुनर्निष्ठ ठ/ ॥ २५ ॥ 
अन्यय--दे देव | है भगवन्‌ | एवम्‌ तब स्व॒तिग्रवचचनप्राप्तप्रसा- 
दस्य में ( धन्यद्य ) सूथः जन्म भविष्यति इति ( अदस्‌ ) खथुध्पोपसम्‌ मस्ये, 
जेतस्‌ प्राकनकर्मशेषममितम्‌ दत्‌ स्थात्‌, सर्हिं कि सूजत ( उक्कन ) दे 
साथ ! तब्नावि ( अद्म्‌ ) भयदीयपादकसलस्त॒त्या पुनः निरंत; भुयासमभ्‌ । 
अर्थ--ह भगवन्‌ ! इस प्रकार आपको स्तुति के प्रवचन से 
अनुगृहीत हुए मुझ घन्यात्मा का अब घुनर्वन्म हीना (यह) वे आकराश- 
पुष्प के समान ( अर्थात सर्यथा ही असस्भव ) है। हाँ, यदि कराचित्‌ 
आाचीन कर्मो' के शेष होगे के कारण ८ फिए जन्म ) दो भी जाय, ते है 
नाथ | उस जन्म में भी मै आपके ( ही ) चस्णारविन्द की स्तुति के 
हारा पुनः कैवल्यघाम के प्राप्त द्वाऊँ ! 
इति भीधष्रेमसकरन्दसमेत वाश्मीरफ सदाकबि-श्रीम-जगद्धरमद- 
बिरचिते सायतों सदेश्वरत्थ स्ठुतिकुमुममअली 


4इुंश्बर-प्रशसा? नाम स्तोत्रम सम्पप्तम्‌ । 
्ििज++ 


पटूत्रिंशं स्तोत्रम 





यहाँ से गन्थकार भगवस्त्तुति को फ्लप्राप्ति का चर्णन करने फें 
लिए 'स्तुतिफलध्राप्ति' नामऊ छत्तोसवें स्तोत्र का निर्माण करते हैं-- 


ते नाथ जन्म सकलें न कलझ्ूयन्ति 

न द्रोहकमे रसिकानपि शझ्ूयन्ति । 
तान्सरुपह मुगदशः मविलेकयन्ति 

के चत्पदाब्नरजसाध्लिक्रमक्पनित ॥ १॥ 
अन्वय-- हे नाथ ! ते ( धन्या३ ) सकक्‍लम्‌ जन्म न कलक्यन्ति, द्रोई- 


ऋरमरासिकान्‌ अपि (रिपून) न शझ्ल्यन्ति, त्तान्‌ सस्डदम स्ुगदशः प्रविलोकयन्ति, 
थे स्वटदाब्जरज्ञमा( निजम) श्रलिकम्‌ अक्लयन्ति ! 


धर्थ--है नाथ ! वे ( घन्य(त्मा ) लोग अपने समस्त जम्म के 
कल्षद्वित नही करते हैं, महाद्वोद्दा शत्रु लागों के! भी शद्धित नहीं करते 
हूं एब उन्हें सुन्दरो युवतियाँ अतिशय असुरागपूर्वक देखा कपण्ती हैं; 
जे लोग क्ि 'झापके चरण-ऊमलों को रज से अपने मस्तक का 
सुशेामित करते हैं । 
ते विद्विपामभिमतं हृदि मेतघयन्ति 
शानाएत च कुपणेषु समर्पयम्ति । 
त्ेपां' बच; ज्षितिशुमाधपि न लब््घयन्ति 
ये त्वां स्तवोक्तिकुसुमद्धिभिरचेयन्ति ॥ २॥॥ 


# समदेशों डोने के कारण । 





[प्रंमम«-पमेतः ॥ घदत्रि 'श॑ स्तेत्रम्‌ छह 
अन्वय--ते € धन्या: ) विद्विपाम छदि झमिमतम्‌ मोघयन्ति; शाना- 
आत्म च कृपसेधु समपंयस्ति, तेपाम्‌ बच: जितिग्रुज: अपि न लद्धयन्ति; ये 
स्तवोक्तिकुसमर्द्धमि: ल्वामू अरय्नन्ति । 
अथै--वे धन्यात्मा लोग शत्र्‌ ओ के मनारथ (द्ोह ) के निष्फल 
कर देते हैं; कृपणो ( अज्ञानी जनों ) के शाना5म्त प्रदान करते हैं; और 
उनके बचनो के। राजा लोग मो नहीं लब्ठितर कर समते हैं; जे। सक्त- 
जन सुन्दर 'स्तोन्र-रूपा कुसुमोः से आप प्रभु को पूजा करते हैं। 
ते जन्मनः फलमनल्पप्रुद्श्वयन्ति , 
क्लेशापदः स्वमपरं च विमेतचयन्ति । 
तान्वैरिणः सहझ्ववोडपि न वश्चयन्ति 
ये स्वामनायजनवान्धवमर्चयन्ति ॥ ३ ॥ 
झन्बय-हे नाथ ! ते जन्मन: अनल्पम्‌ फलम्‌ उदश्चयन्ति, क्लेशा- 
पद:( सकाशात्‌ ) स्वम अपरमस्‌ च बिमेकचयन्वि; तान सहभुवः श्रप्ति बैरिण: 
सम बश्चयन्ति, ये व्याम्‌ू अनाथजनबान्धवम अ्र्चेयन्ति ( 
आर्थ--हे नाथ ! वे लोग मनुष्य-जन्म के सुमहत्फल ( आत्म- 
कल्याण ) के अदण करते हैं; और अवियादि पद्च-क्लेशो की आप- 
सिये| से ( अथवा ससाररूपी मरुख्थत्ष के भ्रमण से उत्पन्न हुए क्लेशो 
को आपस्षियों से ) अपने फे और दूसरे लोगों का मुक्त करते हैं। 
और उन्हें स्थाभाविक ( काम-कोघादि, आथवा याह्य ) शत्रू, लोग 
कऋदापि नही चश्चित कर सफ्ते हैं; 'जो भाग्यशाली पुरुष” आप अनाथ- 
जनो के धान्थब की पूजा करते हैं । 
ते धर्ममिन्दुकरसुन्द्रमजेयन्ति 
गीर्मिविंदेस्घहृदयान्यपि रझ्नयन्ति । 
तानम्तकन्र्‌ इुट्या5पि न वर्मेयन्ति 
ये त्वां भवामयहर हर पूजयन्ति ॥ ४ | 


छ स्तुति छुसुमाज्ञलि+ [ पमसकरन्-द- 


अन्यय--ऐ इर ! ते इन्दुक्रसुन्दस्म्‌ घममम्‌ अ्यन्ति, गौमिं: विदग्घ- 
हृदयानि अपि सखर्वन्ति, तान्‌ अन्यक्म्रुझुझयः श्रपि न त्जयसन्ति; ये सवा 
भवाम्यहरम्‌ पूजयन्ति । 

अर्थ--अगि सक्तभीतिहर ! वे छोग चन्द्र-किरणों के समान 
सनिर्मल यश के प्राप्त करते हैं, और अपनी ढ़ उक्तियों से विदश्जनो 
के भी मन को मोहित करते हैं; उन्हे महक्रोघोन्प्रत काल की विकराल 
श्र कुटियाँ भी नहा! डरा सस्ती, जे। लोग क्रि आप भयभय-हारी प्रम॒ 
की पूजा करते हैं । 

ते चत्स्तुति हृदयधाम्नि कवाट्यन्ति 

दुश्खदु्म च दृहभापदि पादयन्ति । 
भाव॑ तबेद भुवि घालमियाट्यन्ति 


ये बाइनटीमभिपु्खं तव नाट्यन्ति ॥ ५॥। 

अन्वय--दे विभो ! से ब्वत्त्तुतिम्‌ दूदयघाम्वि क्याटयन्ति, श्रापदि 
हृठम, दु खद मम च पाट्यन्ति | ते तवैब मावम ( सायनारसम ) वालम, 
इैव, सुवि अट्यान्व, ये तव अभिमुखम (मिजाम ) बाइनडोग. 
भाय्यन्ति 

अर्थ--है नाथ ! वे लोग अपने हृदयरूपोी सन्द्रि में आपको 
स्तुति-रूपी कपाट लगा देते हूँ, अर्थात्‌ जिस हजार लोग अपने घर में 
कपाट बन्द करके चारादिसों का भवेश नहीं द्वेनि देते चैप दो, वे लोग 
अपने 'भन्त करण रूपी गृह में आपको स्तुति के क्पाठट लगाकर ( काम- 
मोधादि ) दुर्भायनाओं को चिच में नदी आने देते | और अआपत्ति-ऋल 
में गहादु स-रूपी इृढ चृत्त ये। उस्राड देते हैं। वे लोग आपकी 
दो भावना ( भक्ति ) के बालकेर के पढाते हुए जैसे, समस्त भुब्न से 
सिफपाव करते है, पजे!' घन्पारता लोग अपनी घाड्नटी ( याणी रूपी 
नटी ) के आपके सम्झुग्व नचाते हें 


समेद ] बट्डि श स्तेतय्‌ फेज 


ते कर्मरज्जुनिगर्द दतिखण्डयन्ति 
सुक्ते श्रुतीबंधननस्थ च मण्डयन्ति । 
स्वद्गधक्तिपप्यधिभवाब्धि तरणएडयम्ति 
ये त्वन्मनः स्तुतिधनस्य करण्डयन्ति ॥ ६ ॥ 
अन्बय--ते हि फर्मरज्जुनिशडम्‌ अतिखण्डयन्ति, यक्ति च बुधजनस्थ 
सूती मण्डयन्ति, श्रधिभवान्थि अपि त्वक्लक्तिम तरसडयन्ति, ये त्वन्मत स्तुति- 
घनस्य करएंडयन्ति | 
अथे--भ्रमो ! ये लोग ( शुभाशुम ) कर्म रूपी रब्जुओ की 
बेडी ( बन्धन ) के ट्वकुडे हुकछे कर देते हें, और अति सुन्दर प्रौढ 
सक्तियों से सहृदय जने के करणों के विभूषित करते हैं एवं इस ससार- 
रूपी महासागर में भी आपकी भक्ति रूपा दृढ मौका € जहाज ) का 
स्थापित करके दीन जयो के आश्वासन दुते हैं, जे! धन्यात्मा आपके 
सन को स्तुतिरूपी घन की पिटारी बना लेते हैं । 
पापानि तेड्श्मभशकलानि व चूरायन्ति 
गीर्मिश्र व: सुमनसामपि घूर्रायम्ति | 
लेके मिजानि च यशांस्युपकर्णयन्ति 
ये धीमतां छुतिकथास्तव वर्णयन्ति ॥ ७ ॥ 
अन्यय--ते परापानि अश्मशकलामि व (इव ) चूर्ययन्ति, सीर्गि 
समनसाम्‌ अ्रपि झुब धृण्णययन्ति । लेके च निश्ञानि यशासि डपकर्शयन्ति, 
ये ( धन्या ) घीमताम्‌ € शझग्र ) तब कुविकथा वरणयन्ति ) 
अथे--वह कोर पापों के। पापाण के सण्डा की तरह चूर कर 
देते हें, अपनी असुपम ( अनेसी ) बाणियें के द्वारा विद्ज्जनो की भा 
अ्‌ कुटिये। के कम्पित ( आश्चये से घूरत ) क्र देते हें। और ये कोस 
संसार में जगद-जगद्ट पर अपने सुनिर्मेल यश के सुनते हें, “जो! कि 


््द स्तुति कुसुगाञजलिः [ प्र सममकरन्द- 


सहृदय जर्मों के आगे आप ( ईश्वर ) की स्तुति-कथाओ के बर्णन 
करते हैं । 


ते मारकानपि न संयति घातयन्ति 

फास्ण्यतः कृतरुषोपि न यातयन्ति । 
लाकस्य शोकमभयेन च शातयन्ति 

ये शेखरं चरणयेस्तव पातयन्ति ॥ ८ ॥ 


अ्रम्बय--ते सयति मारकान्‌ श्रपि न घातयन्ति, कारुएयतः कृतरुषः 
श्रपि न यातयन्ति ( क्‍्लेशयन्ति ) लेकस्य शोकम्‌ च श्रभयेन शांतर्यन्ति, 
ये शेस्तरमू तद अरणये॥ पातयन्ति | 
आर्ध--थे लोग सप्राम में अपने ये मारने के लिए तत्पर हुए 
चैरियो का भी नहीं मारते; ५ और अतिशय क्रुणालु होने के कारण 
अपने अपक्ारी लोगो के भो कष्ट नहों देते, एवं किसी करण भयभीत 
हुए दीन जनों के शाक ये। अमयदान के ट्वारा दूर फरते हैं, जा लोग 
कि अपने मस्तक के आप जिलारीनाथ के चरणो मे कुकाते हैं । 
ते परापपाश मधिक॑ हुदि कर्तयन्ति 
भोगस्पृद्दां च विपयेपु निवर्तयन्ति | 
प्रक्तेः स्चेतनपर्नास्पपि नर्तयन्ति 
ये घन्द्रवूवरितं तद की्तयन्ति ॥ ९ ॥ 


अन्यय--तें दृदि अधिकम ( महानतम्‌ ) पापगाशम्‌ कतंयन्ति, पिप- 
सैपु च भोगस्वद्टाम्‌ निरर्तेमन्ति, ये सचेतनमनांसि थवि नतेयन्ति; दे लख- 
आुइ | ये त्तव चरितम्‌ बौनंयन्ति | 





( $ ) सब्र में म्सान दृए होने के कारण 
( ३ 9 कमेयन्धमधिके! इस्थावि पाठः । 


समेत ] पदनि झ स्तेनम्‌ एफ 


अर्थ--्रे धन्यात्मा! हृदय मे स्थित्त पाप रूपी पाश के। सरिडत 
कर देते हैं और चित्त का निश्रद करते हुए समस्त विषय मे से भोग का 
इच्छा के हटा लेते हैं, एव सुमनाहर सूक्तिये। से विद्वानों के भी भन के 
(चम्तक्कार करके ) नचा देते हैं, जे लोग कि हे चन्द्रचूड ! आपके चरिय 
का वर्णन करते हैं । 
ते जान्मिकानि दुरितान्यवसादयन्ति 
सक्तानि निर्मलपतीनलुवादयन्ति । 
गीतानि वैश्शिफनटानपि नादयन्ति 
ये मक्तितस्तव जुती/ अतिफाद्यन्ति ॥॥ १० ॥ 
अन्वय--ते जान्मिकानि दुरितानि अवसादयन्ति, यृक्तानि निर्मेश्मतीन्‌ 
अनुवादयन्ति, वैशिफनटान्‌ श्रपि गीतानि नादयस्ति, ये भक्तित तब मुती 


प्रतियादयन्ति | 
अर्थ--बे अनेझों जन्मे में उपार्जित किये हुए पापों के सष्ट कर 


देते हैं, अपने घचनामसतो के निर्मल चुद्धिवाले सहृदया के पिलाते 
€ सुनाते ) हैं और बडे बडे चीणावादका (गायका ) के भो अपने 
यश-रूपी गायन सिखाते हें, जे। लोग कि भक्तिपूर्वक आप € भगवान्‌ » 
की स्तुतिया का रचते हे । 
ते सत्सु कर्मस रिपूनपि चेदयन्ति 
गरीर्मिः सतां च हृदयानि विनोदयन्ति | 
तेपां शुच! कचन चेतसि नाद्यल्ति 
ये ताबकानि चरितान्यनुमेदयन्ति ॥ ११ ॥ 
अन्वय--न्‍ते रिपून्‌ अपि सत्मतु फर्मसु चोदयन्ति, गौमिश च॑ सताम 
छुदयानि विनोदयन्ति, सेघम्‌ चेतसि स्वचन शुच्च न उदयन्ति, ये तावकानि 
चरितानि अनुमेदयन्ति । 


ज्षण्र्‌ स्तुति-कसमाखलिः [ प्रे ममकरनन्‍्द- 


अ्थ-वे लोग महान्‌ कोघी लोगो से भी कुषित नहीं दवोतेः 
और ज्ञानरूपी अमृत से अपने हृदय के स्वच्छ करते हैं; एव मारने 
के तत्पर हुए वैसे के भी फेर के शान्त कर देते हैं) जे। लोग कि 
आपके ६ धआयापकी ) स्तुति और कथा सुनाते हैं । 
ते दु्मेदान्युधसदस्यवमानयन्ति 
औद्ान्मणम्य बिनयेन च मानयन्ति । 
तान्मूतय३ स्वयमनन्थसमानयन्ति 
ये बासरांस्तव नवे! सशमा नयन्ति ॥ १८६ ॥ 
अन्चय--ते बुधसदस्ि दुमंदान्‌ अवमानयस्ति, प्रौदान्‌ व विनयेन 
प्रणम्य मानयन्ति; तानू अनन्यतमान्‌ भूतयः स्वयम्‌ अयन्ति, ये खशमा३ 
( धन्या: ) तव नवैः बासरान्‌ नयम्ति 
अर्थ---बह पुरुष अपने औदार्यातिशय के द्वारा विद्वज्जनों की 
भरी सभा मे उठ्धत पर्डितमस्यां के। अपमानित करते हैं, और सद्दि- 
द्वानों के। विनयपूर्वफ प्रणाम फरके सम्मानित करते हैं; एवं उन 
मद्दास्माओं के पास सकल सम्पत्तियाँ अपने आप '«आ जाती हैं, जो 
शान्त पुरुष आप ( शभु ) को स्तुति में दिन विताते हैं। 
ते निर्भये नतिमतः पथि यापयन्ति 
नेत्कम्पदानपि रिपूनुपतापयन्ति । 
चलेशापद॑ पशुसमानपि हापयन्ति 
ये त्वाँ मसाद् इशमीश्वर दापयन्ति ॥ १७॥ 
अन्वय -ते नतिमत: ( प्रणलजनान्‌ ) निर्मये पचि यापयन्ति, उत्बम्प- 
दान्‌ अपि रिपून्‌ू न उपतापयन्ति | पशुसमान्‌ अपि क्लेशापदम हापयन्ति; 
हे ईश्वर | ये स्वाम प्रसाथ, रशम्‌ दापयन्ति | है 
अर्थ--है ईश्वर ! ये पुरुष विनोत जनों के निर्भेय ( कैवल्य- 
दायक ) मार्ग में लगाते हैं, कौर ( परम शान्त दाने के कारण ) महा- 


समेतः ] पदबत्रि'श॑ स्तेत्रम्‌ ज्ण्ड 


चास देनेवाले शत्रु ओं के भी सन्‍्ताप नहीं देते। एवँवे लोग पशुओं 
के समान मद्दा अज्ञानो कोवों के भी कलेशों के दूर कर देते हैं; जो पररुष 
( स्तुतियों के द्वारा ) आपके! प्रसन्न करके आपकी कृपाशष्टि के 
पात्र चन जाते हैं $; 
ते दुर्मदं शमनमग्रमदर्पयन्ति 
गर्थ च साधुसदनादपसपंयन्ति । 
 दानादिनार्थिनिवहानपि तर्पयन्ति 
ये ताचके झुकुटमडः घिचलेअ्पयन्ति ॥ १८ ॥ 
अन्चय-ते दुर्मदम्‌ उभ्रम्‌ शमनम्‌ ( अन्तकम्‌ ) अदपेयन्ति, स्यधुसद- 
नाव्‌ गध॑म्‌ च अपक्षपेयन्ति । दानादिना आर्थिनिवह्ान्‌ ऋषि तर्पयन्ति, ये 
ताबके अडूप्रितले मुकुदम्‌ अरपयन्ति ! 
अर्थ--वे पुरुष उम्र काल के दर्प के दूर कर देते हैं, सज्जनों के 
शहद से घनादिक के लोभ के दूर कर देते हैं, अर्थात्‌ सब्जनों को बिप- 
त्तियों के दूर कर देते हैं. और दानादि से याचक-जनों के सन्‍्तुष्ट कर 
देसे हैँ, जो सज्जन श्रभु के चरणारबिन्द में अपने मस्तक केः 
अर्पित करते हैं । 
ते सहशहेषु मु रुपापदमरपयन्ति 
सस्‍्व॑ं चाशयं शिशयिपेस्तव तल्पयन्ति ) 
आर्तिस्पृशाम्॒पकृतीर॒षि कल्पयन्ति 
ये बालकानपि नदं तव जदपयन्ति ॥ १९ ॥ 
ध अन्वय--से सदणदेपु सुरुम श्रापदस अल्पयन्ति, शिशयिधो: ( कृपया 
शचिह॒र्मिच्छीः ) तब स्वम श्राशयमर तल्पयन्ति । ते आर्विस्टयाम उपझबी: 
अपि कल्पयन्ति; ये तव नवम बालकान्‌ अपि जल्पयन्ति | 
3-. अथे--वे महात्मा विछज्जनी के घर को महाविषत्ति के दूर 
कर देते हैं; और आप दयाह्ु के! रायन कराने के लिए अपने व्यन्चः- 
48 


५० स्तुति-कुसुमाखलिः [ श्र मसकरन्द- 


अर्थ-पे लाग शान ओं के भो सस्कार्यों में लगाते हैं, और 
अपनी सूक्तियाँ से सब्वनों झा मनोविनाद करते हैं, उनके चित्त में 
शोफ कदापि नही उदय हा सकता, जा लोग कि भगवान के चरित्रों का 
अनुमादन फ्रते हैं । 
से विग्रद्ोग्रममसापि न खेदयन्ति 
मेह हृदार्गलनिर्भ हृदि भेदयन्ति 
स्व॑ कौशल शदुमतीनपि चेदयन्ति 
खक्तानि ये तव निजानि निवेदयन्ति ॥ १२॥ 
अ्न्वय--ते विश्रद्देग्मसस: अपि न खेदयन्ति, छदि इृढामलनिभमर 
माहम्‌ भेदयन्ति | ते झदुमतोन्‌ अपि स्वम कौशलम वेदयन्ति, ये निजानि 
सक्तानि तब € पुर: ) निवेदयन्ति 
अर्थ--वे लोग मद्दावैर ( हपभाष ) से भरे हुए लोगों फे भी 
वि के सिन्न नहीं करते, ओर हृदय में अगेल ( कपाट ) के समान 
अत्यन्त दृढ़ मेह-पटल के विदी्ण (खण्ड-खण्ड) कर देते हैं; एवं बाल- 
बुद्धि ( केमलमति )-वालों के भी अपना काव्य-कैाशल बतला देते हैं, 
जे कि अपनी सूक्तियां का आप ( जमत्मभु ) के आगे निवेदन करते हैं। 
ते भेज्ञपों भवति भक्तिममन्द्यन्ति 
वाग्वीरुपस्त्वयि रति हृदि कन्दयन्ति । 
त्वामन्यदशनगवानपि बनन्‍्दयन्ति 


ये वाग्भरेण हृदय तव नन्‍्दयन्ति ॥ १३॥ 
अन्यय -ले जना: मेजुबाम € भवाब्ध्युत्तरणोपायश्रवराय शरया- 
गवानाम्‌) भवति सक्तिम्‌ अमन्दयन्ति, इृदि त्वयि वाग्वीरध: रातिम्‌ कन्दयन्ति, 
ते अन्य-दशनगतान्‌ अपि ( कुटिलमार्गमदानपि वादिन: ) ( निजचातर्याद ) 
्वाम पन्दयन्ति ( मानयन्ति ) ये वाग्मेरण तब छुदय नन्‍्दयन्ति | 


समेतः ) चद्त्रि'श॑ स्तोश्रम्‌ ज्ण्ण 


सीनों चंशों ( पिवृवंश, माहव्श और श्वझुस्बंश ) के कीति से छुशो- 
समित करते है; जो पुरुष कि अपनो स्तुतियों से अभु के! ख़ुष्ध कर देते हैं | 
ते मग्नमार्चननमापदि वारयन्ति 
बुद्धया विभश्य सदसश्च चिचारयन्ति ) 
अज्ञानप्रानतिप्रतां च नियारयन्ति 
सद्धक्तिमिन्दुघर ये हृदि घारयन्ति ॥ २२ ॥ 
अन्यय--ते आपदि मग्नम आतंजनम तारयन्ति; धुद्ध्या विस्ृश्य सद- 
सत््‌ च विचारयन्ति । आनत्तिमता च झज्ञानम्‌ निवारयरित; हे इन्दुघर ! ये 
( जना। ) ल्वद्धक्तिम हृदि घारयन्ति । 
अर्थ--बे लोग महाच्र्‌ विपत्ति मे डूबे हुए आते जनो के! पार 
जगा देते हैं; और बुद्धि के ढारा सत्‌ और असत्‌ वस्तु का विवेचन 
करते हैं; एवं विभीत जनो के अज्ञान के दूर हटा देते हैं; जे। कि है. 
लाथ € आपकी भक्ति के अपने छद्य में घारण करते हैं । 
ते विद्विप: स्थिररुपोउ्प्पजुकुलपन्ति 
मोह महीरुह्मिव प्रविमूलयन्ति । 
आजा च मूश्नि महृतामवचूलयतन्िति 
ये भालमडध्रिरजसा तब धूलयन्ति ॥ २३ ॥ 
अन्वय--ते स्पिरकष/ अपि पिद्विपः अ्नुकूलयन्ति, मोदम महीझहम, 
इप प्रविमूलयन्ति; आक्ाम च महताप्र मूझि अबचूलयन्ति; ये तव अदूमि- 
रजसा भालम्‌ घूलयन्ति_ 
अर्थे--वे लेग भद्दान्‌ अदृक्षारी भो शर्त्र्‌ओं के अपने अनुकूल 
कर लेते हैं; मद के! चृक्त के समात जड़ से ही उस्नाड़ देते हैं. और 
अपनी आज्ञा के सउन्ननों का शिरोभूपण बनाते हैं; जे सैमाग्यशात्री 
लोग आपकी चरण-रज़ के अपने खज्ाट में घारण करते हैं । 


ड्ण्छ स्तांत-ऊसुमाञ्ललि: | प्रेममक्रन्द- 
प्राण की शप्या बनाते हैं, अर्थात अपने निर्मेल अन्तम्य्रण में आपके 
बैठने का स्थान बनाते हैं, एव दे आर्त्त लागों का उपकार करते हैं, 
जो पुरुष बालकों के मी आआपकी स्तुति का घठन क्णाते हें £ 
ते सापराधप्रनसेतपि न कापयन्ति 
ताप हिया विपुलमापदि गोपयन्ति । 
त्वद्धाम चामलमतीनधि-रोपयस्ति 
ये नार्यन॑ तब फदाचन लेापयन्ति ॥ २० ॥ 
अन्वय--ते सापराधमनस, अपि न के।पयन्ति, आपदि विपुलम तापम, 
छया गेपयन्ति, अमलमतीनू त्वद्धाम अधिरोपयन्ति, ये कदाचन तब 
अर्चनम न लेापयन्ति ॥ 
अर्थ--वे लेग मद्दान्‌ अपराध करनेबालों के भी नहीं कुषित 
'करते, और आपत्ति मे किसी कारण ( अरूस्मात्‌ ) प्राप्त हुए महान्‌ 
सन्‍्ताप के ( भी ) लज्जा के मारे वाहर नहीं प्ररुट किया करते; एव 
स्वच्छ अन्त*करणवाले भावुफ़ों के आपके घास में पहुँचा देते हैं; जे 
स्लोग कि आपके पूजन के। कदापि नहों लुप्त करते हैं । 
ते शक्तिमम्रतिहतां शरुवि जुम्भयन्ति 
शीर्ति परों कृतमतीनुपलस्भयन्ति | 
बंशत्रयीमपि निजाममिशेाभयरित 
ये स्वां निजास छुतिसक्तिपु लोभयन्ति || २१ ॥ 
अन्यय-ते भुवरि अ्प्रतिइताम्‌ शक्तिम्‌ जुम्मयन्ति, क्ृतमत्तीन्‌ पराम्‌ , 
प्रीतिम उपलम्मबन्ति, निजाम्‌ वशत्रवीम्‌ अधि अमिशोमयन्ति, ये स्वाम, 
निजामु नुतिखृक्तियु लेमयस्ति ॥ 


अश््ये--वे पुरुष अपनो अमेघ शक्ति के समस्त विश्व में विस्ट्त 
ऋरते हैं, विद्वज्जनों के। अपना परम भ्रेमों थना लेते हैँ आोर अपने 


समेत चदति शं स्तेत्रम्‌ ज्ध्प््‌ 


सीनो वंशो ( पित्वश, माउबश और श्वशुर्बश ) के कीर्ति से सुशो- 
उम्र करते हैं, जो पुरुष कि अपनी स्तुतिया से प्रभु के छुब्घ कर देते हैं । 


ते मम्नभार्त्तजननपापदिं त्तारयन्ति 

बुद्धया विभृश्य सदसच्च विचारयन्ति । 
अज्ञानमानतिमतां च निवारयन्ति 

स्द्ध क्तिमिन्दुघर ये हृदि घारयन्ति !॥ २२ ॥ 


अस्वय--ते आपदि मस्नम्‌ आतंजनम तास्यन्ति, बुदधृत्था विस्रृश्य सद« 
सत्‌ थ विदारयस्ति॥ आनतिमता नव अशानम्‌ निवास्यन्वि, दे इन्दुभर ! ये 
( जना। ) त्वक्क्तिम हृदि घारयन्ति ) 

अथे--बे लोग महद्दान्‌ विपत्ति में डूबे हुए आर्द जनों के पार 
जगा देते है, और बुद्धि के हरा सत्‌ और असत बस्तु का विवेचन 
ऋरते हैं; एब विनीत जन्ते के अक्यान के दूर दृदा देते हैं, जे! कि हे 
लाथ ! आपकी भक्ति के अपने छद॒य में घारण करते हें । 

ते विद्विपः स्थिररुपो5प्यलुझुलयन्ति 

गेह पहीरुृहमिव भविसूलयन्ति । 

आज्ञां च मूर्ति महतामवचूतयन्ति 
ह ये भालमजूघिरजसा तव धूलयन्ति ॥ २३ ॥ 

अन्वय--ते श्थिरदपः अपि पिद्धिप अनुकूलर्यान्‍्त, मेहम भददीरुइम 
इब म्रविमूलयस्ति, आशयम्‌ च महताम सूरमि श्रवचूलयन्ति)' ये तव अडूमि 
रजसा भालम्‌ धूलयान्ति_। 

अर्थ--वे लेग महान अहक्कारी मो शनु,ओ के अपने अनुकूल 
ऋर लेते हैं; मे के इक्त के समान जड से हो उस्यगाड देते हैं. और 
अपनी पआज्ञा के सब्जनों का शिरोभूपण यनाते हैं, जे सैमभाग्यशालो 
स्लोग आपकी चरणख-सज के अपने लत़्ाट मे घारण करते हैं । 


ज्ण्द स्तुति-कुसुमाझलिः (. प्रेममकरन्द- 


ते पड्टूमड्गतमात्मनि धावयन्ति 
दिडमण्डल च परितः परिपावयन्वि । 
क्लेशान क्षणात्तणगणानिव लावयन्ति 
ये ज्वाँ प्रकाशब॒पुप हृदि भावयन्ति ॥ २४ ॥ 
अन्वय--ते आत्मनि अद्भगतम्‌ पकुम्‌ धावयन्ति; दिडसणएडलम के 
परित: परिपावयन्ति , क्लेशान तृणगणान्‌ इब क्षणात्‌ लावयन्ति; ये प्रकाश 
बपुपम्‌ त्वाम छृदि भावयन्ति ॥ 
अर्चै-त्रे पुरुष अपने अस्त:रुरण के सल के। थोाते हैं, और 
अपनी मद्दिमा से समस्त दिगनतों के पवित्र ररते हैं। एवं अविद्यादि 
पद्म क्लेशों के, अथवा सांसारिक दु सों के! क्षण मर में दो टुणो फे 
समान काट डालते हैं; जे! सज्जन आप परम अकाशमय गमु फी अपने 
हृदय में भावना करते हैं। 
ते पीबरी विपदमेकसि कर्शयन्ति 
स्व कैशर्ल सुमनसश्र विमर्शयन्ति । 
प्रीति सतां च हृदयेपु निवेशयन्ति 
ये खत्स्तुतीर्विबुधसद्मस दशेयन्ति ॥ २५ ॥ 
अन्यय--ते ओक्सि ( स्थिताम ) पोवरीम्र विपदम कशंयन्ति, स्वम्‌ का 


कौशझलम सुमनस्॒विमशंयन्ति; सता क इृदयेपु प्रीविम मिवेशयन्ति, ये 
छत्घत॒वीः पिजुधसदूमम्तु द्शायन्ति ॥ 


हि ह अध-+व पुरुष अपन ग्रह को महाव्‌ विपदाओं के नाष्ट फर 
देते हैं; अपने काशल के विद्वानों का सुनाते हें और सहृदयेां के 
हृदय में प्रोति उत्पन्न कर देते हूँ, जा पुरुष आप ( भगवान्‌ ) को 
स्वुवियों केग विद्वानों के घरों मे दिसलाते है । 

ते निमेल सुकृतमात्मनि पोपयन्ति 


*  दुष्कर्षफ्दममल्ल हृदि झेपयन्ति | 


समेत: ] यदल्रिशं स्तेत्रमू जद 


ऋरान विरोधविधुरानपि तेफ्यन्ति 
, ये नाम ते शिवशिवेत्यमिघोषयन्ति | २६ ॥ 

५ » अन्वय--ते निर्मलम सुकृतम्‌ आत्मनि पोषयन्ति; दुष्क्मकदमम्‌ हृदि 
अलम शोषयन्ति; विरोधविधुरान्‌ अपि क्ररान्‌ तोपयम्ति, ये ते शिवशिवेति 
साम अभिषरोपयन्ति ) 

अथ्थ--वे धन्यात्मा अपने सुनिर्मेल पुण्य का परिपुष्ट करते हैं 
ओर दुष्कर्म रूपी कोचड़ के सस में छी सुखा डालते हैं; एव महाव्‌ 
पिरोधी कर लोगों का भी बे सम्तुष्ट कर देते हैं; जे बिनेकी जन आपके 
“४शिप ! शिव !! ऐसे पवित्र नाम की घोपणा ( ध्वनि ) करते हैं । 
से घिश्वमेव चरितिरभिभूषयन्ति 
क्र द्वान्‌ पिरुद्धहदयाँश्व न दुषयन्ति । 
नात्युद्वटान्यमभठ्यनप्रि रोपयन्ति 
रागेस ये शिव मनस्तव तेप्यन्ति ॥ २७ ॥॥ 
अन्वय--ते ( निजेः ) चरितेः विश्वम एबं झमिमूपयन्ति, विरुद्ध- 
छदयान्‌ कू द्वान्‌ च न वूषयन्ति; अत्युकछृूटाच्‌ यममठान्‌ आपि न रोषयसन्ति३ 
दे शिव ! ये ( जनाः ) रागेण१ तब मन: तेतपयन्ति 
अथ--हें शिव ! वे पुरुष अपने सुचरिओ्रों से समस्त विश्व के 
सिभूषित करते हैं, और महान्‌ ऋ,र लोगों के! भो दूषित नहीं करते; 
सद्दाभयंकर यमदूतों के! भी कृपित नहीं करते; जो पुरुष आपको भक्ति 
के अलुराग द्वारा ( अधवा ग्रोवाज्ञाप से > आप आश्ुतोषो का मनः- 
सनन्‍्तोष करते हैं - 
ते त्वां कपाम्थुदुपिते हृदि वर्षयन्ति 
स्वान्वैकसेज्यक्ुजयानपि कर्ष यन्ति 





(4) स्वद॒मक्तिरसेन, राशलसपेन बा--(गगिवदादेन होकर) इस्युक्तेः + 


ज्ण्ढ स्तुति-कुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्द- 


कर्म्पं विधाय च यम॑ प्ुवि धर्षयन्ति 
ये त्वां निम्न छुतिपदेर्दर दर्णयन्ति ॥ २८ ॥ 


अन्वय--ते कृप म्उुतृपिते हृदि त्वाम्‌ वर्पयन्तिय स्वान्तीतसः अपभुजन 
गान्‌ श्रपि कर्मयन्ति; झुदि च कम्पम विधाय € असण्यवेत्यय: 3) यसस्‌ 
धर्षयन्ति; दे इर ! ये स्वाम्‌ निज: नुतिपदे: हर्णयन्ति 
अरथ--वे लोग आपऊी कृपा रूपी अम्यु के लिए पिपासित घने 
हुए हृदय में आप ( प्रमु ) की वर्षा करते हैं, और निज अन्त;करण 
रूप गृह से पाप रूपी महामुज॑गों के दूर कर देने हैं; एव आँसो के 
इशारे से ही यमराज के निस्तेज कर देते हैं; हे हर ! जेए कि आपका 
अपनी स्तृति-रचनाओं से हर्षित करते हैं। 
ते मानसुद्रि तगिरोध्प्युपहासयन्ति 
गीर्मिमुखानि सुधियामधिदासयन्ति । 
विश्व यशोभिरमलेरमिभास यन्ति 
ये मानसे तव नबेः प्रविकासयन्ति | २९ ॥ 
अन्वय--ते मौनमुद्रितगिर: अपि उपह्दासयन्ति; गीर्मि: सुधियाग्‌ मसुखानि 
अधिवासयन्ति; श्रमले: यशोमिः विश्वम्‌ श्रभिमासयन्ति; ये नवै; तव मानसग्‌ 
प्रविकासयन्ति । 
अर्थ--वरे विद्वान्‌ लोग अपने सुमनेहर बचनों से मैननतधारी 
लोगो के भी हँसा देते हैं, और अपनी सूक्तियां से विदज्जनो के मुखां के 
सुगन्धित करते हैं एवं अपने निर्मल यश से सारें विश्व का प्रकाशित 
कर देते हैं; जे लोग कि सुन्दर स्तुति रचनाओ से प्रभु के चित्त का 
विकसित बर देते हैं । 
» वे चिचभित्तिमसतामपि चित्र॒यन्ति 
रोपेफद्दानरिजनानपि मित्रयन्दि | 


(५) नवरित्यपि पाठः+ 


समेत: ] -  पटब्रिशं स्तोत्रम ज्प्दू 


सक्तामतैश झुवमेव पवित्रयन्ति 


वाहनावि ये तब चरित्रमरित्रयन्ति )) ३० ॥ 
अन्वय--ते अधतामर अपि चित्तमित्तिम्‌ चित्रवन्ति; रोपोझतान्‌ अपि 


अरिजनान्‌ मित्रयन्ति, वृक्तासतै:ः सुवम्‌ एूव पवित्रयन्ति; ये ( धन्या; 
तब चरित्रम घाडनाबि अरिनियन्ति । 
अथ--पें सत्पुरुष दुर्जना को भो चित्तमित्तियों के! चकित फर 
देते हैं, महा डाहू ( काप ) स भरे हुए शत्र जनो के भी मिश्र घना लेते 
हैं; एबं] मनोहर बचनामस॒तो से सारो छथिवों के पवित्र कर देते हैं. 
जा मद्दात्मा आपके सुपवित्ष चरित्र के अपनी बाणी-रूपी नौफा का 
अरिब्र ( स्पम्भा 9 बना लेते हैं । 
चेवांसि ते सुक्ृतिनाम्॒पत्ृ 'हयन्वि 
बाह्यान्तरानसहृदश निवर्हयन्ति ! 
नात्मानमानतमरीनपि गई यन्वि 
ये त्वां नवस्तवविमूतिभिरहंयन्ति !। हे १ ॥ 
अन्वय--ते सुकृतिनाम चेतासि उपबृंदयन्ति, बराह्यान्तराण असददः 
च्य निबईयन्ति, अरीन्‌ आनतम्‌ अपि आत्मानम्‌ न गर्दयन्ति) ये त्वाम्‌ नप- 
स्तवविभूतिभि* अर्दयन्ति । 
अथ'--बे सज्जन सत्पुरुषो के चित्त का ह॒पित्त करते हैं; बाह्य 
एबे आन्तरिक शत्रुओ के नष्ट करते हैं और शनूओ के अधीन 
हेने पर भी अपने के यर्द्धित नही सममतवे हैं; जे! महात्मा अति नथीन 
सनेहर स्तुति वाक््यो के द्वारा आपका सम्मान करते हैं । 
आत्मानं ते कलुपकलिले मग्नमुच्चालयन्ति 
ज्ञानाम्भोभिमंलमलिकुलश्यामलं क्षालयन्ति । 
स्पृत्वा च॒ त्वां प्रमद्रभसादंसमास्फालयन्ति 
स्वद्धक्तया ये सफलमलर्स चित्तमुचालयन्ति ॥३२॥ 


डदि्० स्तुठि-कुसुमाखलिः [ प्रेममक्रन्द- 


अन्वय--ते कलुपकलिले मग्नम्‌ आत्मानम्‌ उचालयन्ति, अलिकुल- 
श्यासलम्‌ मलपघ्‌ शानाम्मोमि छ्ालयन्ति, त्वाम्‌ च रुछृत्वा प्रमदरमसात्‌ अठम, 
जआस्फालयस्ति; ये सकलम्‌ अलसम्‌ नित्तम्‌ व्वरूकत्या उत्तालयन्ति । 


अर्था--बे लोग पापरूपी कर्दम ( कीचड ) में डूबे हुए आत्मा 
€अपने) वे। पार कर लेते हैं, पलिकुल ( भ्रमरसंघ ) के समान श्यामल 
( काले ) मतों ( प्रिब्िध पापों ) का ज्ञानरूपी निमेल जल से प्रक्चालित 
कर लेते हैं, और हे प्रभो ! आपऊो स्मरण छरके हर्प क मारे अतीक 
अत्कण्ठित द्वेकर अपने स्कन्‍्ध के 'आस्फालित (उत्तोज्ञित) करते दें; जे। 
सज्जन कल्याण मार्ग में आलसो मन को ध्यापकी भक्ति के वल 
स शीघ्रगामी ९ फुर्वीला ) बना देते हैं । 


दे रामाणं। मनसि मदन सुप्तपुल्िद्र यन्ति 


छापा लब्घु सदसि च सता चित्तमुम्पुद्र॒यन्ति । 
तानुद॒ह॒त्ता: कुटिलमतये। न कवचिच्छिद्र॒यन्ति 


लचितं ये दरद्‌ फरुणाक्रन्दितिराद्रपन्ति | ३३ ॥ 


अन्वय>-ते रामाणा मनसति सुस्तम्‌ मदनम्‌ उन्निद्ययन्ति, सदसि च 
शलाघाम्‌ लब्धुम्‌ सतां चित्तम्‌ उन्मुद्रयन्ति, जउद्दुत्ता; ( क्रय, 2 उब्लिमदया 
(पूर्वा:) वान्‌ क्त्रचित्‌ (अपि) न छिद्यन्दि, दे वरद । ये ( धन्या ) कर्णा- 
मन्दितै, त्वच्चित्तम आदर यन्ति । 


अर्थे--बे सज्ञन युवतिजना के मन में साये हुए कास वे। जगा 
देते हैं, और समा के दीच में श्लाघा प्रशंसा ) प्राप्त करने के लिए 
सज्जना के चित्त को मैनमुद्रा के विचलित कर दते हैं; एवं उन्हें 
भद्दाकर्‌ कुटिल-मति ( घूर्च  लाग कमी भा नदों छेड़ते, जे। धन्यात्मा 
अपने करुणालापों ( दान दिलापों ) से आप फ्रुण्यासागर ( प्रमु ) के 
पिच का आदर फरते है । 


समेतः ] चद्त्रि'शं स्तेन्रम्‌ ७६१ 


ते सभ्यानां सदसि नयनान्यश्रु विख्तावयन्ति 
क्रोधोत्कप गुरुझ॒ुरुरुपां द्रसुत्यावयन्ति 
चेतः छक्तेमेणिमिव सतायैन्द्॒व॑ द्रावयन्ति 
स्वामिन्ये त्वामभिनवनवव्याहुती; आवयन्ति ॥३४॥ 
अन्वयय--ते, सदसि सभ्यानास्‌ नयनानि अ्रशु विसाययम्ति, उदझपाम, 
जुरुम क्रोधो-्कर्षम वूरम उत्पावयन्ति; यक्तेः सताम्‌ चेतः ऐल्दब्म्‌ मशिम इय, 
द्वावयन्ति; हे स्वामिन्‌ ! ये (पन्‍्या:) त्याम अमिनयनयव्याहती: श्राययन्ति । 
अर्थ --वे सत्पुरूप ससा मे सम्य-जनों के नयनो से अभ्‌ घारा 
बह देते हैं ओर ईप्या के मरे हुए महाद्रोही लोगो के भी क्रोध के 
दूर कर देते हैं; एबं अपनी सूक्तियों से सहृदय जनो के चित्त के 
च्नन्द्रकान्वा भरिण के सम्रान पिघला देते हैं; जी लोग प्रश्ु का मवोन- 
नवीन सुन्द्र स्तुतिन्‍्बचन सुनते हैं । 


सेपां सूक्तीरमलप्रतयः प्‌गवच्नवेयन्ति 
ऋषाणां ते मदमभिम्र्ख प्रेड्धितं खर्व॑यन्ति 
तान्विद्यांसस्तव नवसुधास्वादनायाइयनित 
स्वत्पादाग्रे छुदिवमनसे। ये शिरः मद्यन्ति ॥३५॥ 
अन्यय--वेपाम्‌ चक्तो: अमलमतय: पूणवत्‌ चर्बयन्ति, से ऋ,राणाम 
अपिमुखम्‌ प्रेक्ठितम ( भ्राम्यन्तम 9 सदस्‌ खर्बयन्ति; ताम, विद्यास: तब 
जवसुधास्थवादनाय आइ्वर्यान्त; ये मुदितमनंसः (सन्त$ ) व्वत्मदाये शिरः 
अहयन्ति 
अथ--उन मद्दात्माओं की सूक्तियाँ के सह्ृदय लोग पू्यीफ्ल 
< सुपारी ) की वर चित करते हें; ये सद्दात्मा कर जनों के 
डुघ् मद का दूर करते हैं। और उन्हें विद्वान, लोग आप ( प्रमु ) की 
स्तुति-रूपी सुधा के समास्वादन के लिए अपने पास बुलाते हैं; जो 


दर स्तुत्ति-चुसुमाखलिः [ प्रेममकरन्द- 


डे 22 
सब्बन अत्यन्त भुद्तिचित्त द्वाशर आपके चस्णारविन्द के आगे 
अपना मस्तक काते हैं 


ते दुहं त्तानपि न कृपया पेशलाः क्लेशयन्ति 
उलानिं ज्ञानां यसनजनितामाशये नाशबन्ति। 
दुष्णार्तानष्यमृतमघुरा: सवा गिरः माशयन्ति 
त्वामन्तर्यें शक्षलतकलिक्लेशमाेशयन्ति ॥३६॥ 
अन्वय--ते कृपया पेशलाः ( सन्‍्तः ) कुईताव, अडि ने क्‍लेशयन्ति; 
शानाम्‌ आशये ब्यसनजनिताम स्लानिम्‌ दाशयन्ति; दष्णार्तान्‌ ( श्ररशणेच्छु- 
कान ) अपि अमृतमधुरा; रुपा, गिरः प्राशयन्ति; ये शऊज्षितसलिक्लेशम 
ल्वाम ( प्रभुम ) अन्त: ( सनसि ) आवेशयन्ति | 
अथ--बे पुरुष कृपा से क|मलचित्त हेसे हुए दुर्जनां का भी कष्ट 
नहीं देते, विद्वानों के अस्तः्करण में विपत्तियों के कारण उत्पन्न 
हुई ग्लानि के दूर कर देते हैं; एवं भगवचरिताग्त के श्रवण के लिए. 
उत्सुक हुए पिपासुओं के अस्त के समान अपनी सुमघुर उक्तिया का 
पान फराते हैं, जा धन्यात्मा इस क्लिफाल के कलद्द-जन्य फ्लेशों का 
मिटानेबाले आप दयालु प्रभु के अपने अन्तःफरण में विठलाते हैं । 
ते रागादीन्मनसि मिलितानाशु विश्छेपषयन्ति 


क्रोधान्धानप्यतनुविनिया न क्वचिद्ृद्देपयन्ति । 
मेहमभ्वान्तं घनमथधिमतिण्येस निःशेपयन्ति 


त्वस्पाश्वं ये गिरमभिमतप्राप्ये भेषपन्ति ॥३७॥- 
अन्वय--ते मनसे मिलिनान्‌ रागादीन्‌ आशु विश्लेषयन्ति; से श्रवनु- 
बिनया: ( सन्त" ) कोघान्धान्‌ अफि क्‍्यचिद्‌ ( अवि) न द्वेपयम्ति, अधि 


मतिव्येम घनम मेहष्वातम्‌ निःशेपयन्ति; ये अभिमतप्रासये गिर्म त्वत्पा- 
शर्वेघ मेपयन्ति । 


| यदत्रि थे स्तेतम्‌ जहर 
अथ--बे लोग अन्सःकरण से रागद्रेपादि मलों का एथकू कर 
हैं और भत्यन्त विनीव दोते हुए मद्राक्रोघान्ध लोगों के भी साथ 
नहीं करते; बे क्लोग बुद्धिरूपी आकाश से मेहरूपी अन्धकार 
दूर कर दैते हैं; जे! पुरुष कि स्वाभोष्ट-प्राप्ति के लिए अपनी बाणीः 
आपकी सेवा में लगाते हैं । 
वे निर्देद॑ मनसि शमिनायहू व॑ हासयन्ति 
बध्तानस्तंगमितविपदः शश्वदाश्वासयन्ति । 
त्वद्धाविकप्रपणभरिए्तैरन्त्क त्ासयन्ति 
स्तुत्या ये स्थां नतजनहतत्रासमुर्जासयन्ति ॥र८॥ 
अन्बय --ते शमिनाम्‌ मन निर्वेदण्‌ अछू तम ( अजरतम, ) दास- 
न्ति; अस्तंगमितविषदः ( सन्त: ) अस्वान्‌ शशवत्‌ आश्यासयन्ति; लव्चावै- 
प्रबणमणितिः अन्वकम्‌ त्रासयन्ति; ये नतजनह॒त्त्ासम, त्वाम, स्वृत्या 
उहलासयन्ति 
अथ--बे पुरुष शान्व लोगों के खेद के दूर फर देते हैं. और 
समस्त बिपचियें के दूर करते हुए भयभीतों फे आश्वासन कैसे हैं; 
आपकी ही भावनाओं से भरी हुई' सूक्तियां के कक्ार से यमराज वे 
सयभीत कर देते हैं; जे। कि शरणारतें के भय के! दरनेवाले आए दर 
का स्तुति से भसज्ञ करते हैं 
ते तब्कानां परिषदि गुणानात्गनः शंसयत्ति 
स्वान्ते चान्तरयमभ्ुनग्ज साध्व्स ध्यसयन्ति | 
क्लेशान्पाशानिव च निविडानाशु विख्रेंसयन्ति 


प्रौद्यनां ये तब नुत्तिमघिश्रोतरयुचंसयन्ति ॥ ३९ || 
अन्यय--ते वब्शानाम परिवदि आत्मनः ग्रुण्यान € सम्यान्‌श्रति ) 


शूसयन्ति; स्वात्ते अन्तः च॑ यमभुमगजम्‌ साध्वसम्‌ व्यृंवयन्ति: क्लैशान च 
निधिडान्‌ पशान इब झाशु विश्वसयन्ति; ये व सुविम ओदानाम अधि- 


भोतम्‌ ( थोत्रे ) उत्तंसयन्ति 


समेतः ] सप्तत्रिश स्वाजम्‌ जद 


अशाो--वे पुरुष, जैसे कोई लोग तक्षक ( बढई ) के ड्वारा महान: 
इक्त के कटबाते हैं, वैसे ही आप ( भगवान्‌ ) के द्वारा अपने महान 
पाप के। क्टरते हैं, ओर परम दृप्त दाने के क्षिए सत्कम रूपी उत्तम 
फलों के भक्षण करते हैं; एवं आपके म्यान में तल्‍लोन हुई बुद्धि के 
डारा भाच-क्तक्षमी के। अतिशय निऊट में ही ( करतलामलऊबत ) ढेस 
लेते हैं, ले। धन्यात्मा_ कि आपके भक्ता के श्रुति € वेद ) के समान 
आपकी स्तुति सिखलासे हैं ! 


इति श्रीध्रममकरन्दसगेत काशमीरक-सहाकबि श्रीमत्जगदरमइन 
बिरचिते भगबवते। मदेश्बरस्थ स्वतिकुसमाज्ञलो 
“ह्तिफलप्राप्तिस्तोज! समाष्तम्‌ ) 





ससत्रिंश स्तेत्रम्‌ 


अब प्रन्थकार '्तुति-प्रशसा! अर्थात्‌ मु की स्तुति की प्रशंसा 
सॉमक सेंवीसवे स्तोत्र के प्रारम्भ करते हैं-- 
इह हि स्वात्ममहेश्वरपरिभावनशुद्धस॑विद! सुधियः । 
कमलदलानि जलैरिव बहिरावरणेन लिप्यन्ते ॥ १ ॥ 
अन्वय--हि, इद॒ स्वात्ममदेश्वरपरिभावनशुद्धतशविद सुधिय , जले 
कमलदलानि इव, यहिरावरख € शुभाशुमंतदुभयकूपत्रिविधक्समि » 
न लिप्स्ते 
अर्थ--स्वीय आत्मा ( हृदय ) मे भगवान्‌ सदाशित की 
भावना ( ध्यान ) बरने से, अथवा स्वात्म(व्यपदार्थे--जीव) आऔर महे 
( तत्पदार्थे--अह्म 9 पी अमेद-्भायना ([ श्रद्व तमाव ) स जिनकी 


जघृ८ स्तुति कुसुमाओञ्ञलि [ प्रेससकरनद- 


किमिय॑ सदृगुरुटशिहदिकमयी नु कि जगत्तप्टिः 
कि वा निरश्रदृष्टिः श्रवणाशतवार्पिणी नुत्तिः शम्भो३ ॥ ७ ॥ 
अन्वय--अ्रवणामृतवर्पिणी इयम्‌ शम्मा नुति , किम सदगुयदृदट 
(अ्रस्ति !) किम नु छ्वादेकमयी जगत्सष्टि ( अस्ति 9१ कि वा--निरभ्र- 
चूष्टि ( अस्ति# १ ) ॥ 
अर्थ--पाद्या ! सह्दय जनो के कानो म अस्त की सी वर्षा करने 
साली यह शिष की स्तुति क्‍या 'सद्गुरु फी अनुप्रद-दृष्टि' है ? अथवा 
क्या थद जगत्‌ की अतिशव पश्यानन्दमयो रूध्ठि है? या यह बिना 
भ्रादलो की वृष्टिघारा? है ? 
अक्षयसुखोपश्ुक्तिः परपशिदावाप्तये नवा युक्तिः | 
यादि था जीवन्छुक्तिः श्रवणाशतवर्षिणी लुतिः शम्भोः॥ <॥ 
अ्रन्वय--श्रषणामृतवर्षिणी शम्मो न्ञुति (क्मि 9 अरक्षयमुखोपभुक्ति 
(अस्ति ) ! कि बा--परमशिवापाप्तये नवा युक्ति ( अस्ति | ) यदि वा 
( साहादेव ) जीयन्युक्ति ( अस्ति १ 9॥ 
अरथे--अथरा, क्‍या यह (शिवजा को स्तुति) कैबल्यरूप। श्रत्तय 
झुस फी भोगमीडा है । किद्ा, यह परमपद के प्राप्त करने का 
बाई नवीन बिलक्षण ( अनेासो) युक्ति है? या यह साक्षात्‌ जीव 
न्मुक्तिा है ९१ (धन्य है। > 
झ्ेत तदिद्द पत्रिप्त तत्तीथे पावन तदायतनम््‌। 
तदिह तपावनपनर्ध यय्र जुति' शाभप्री शरति बिशति ॥ ९॥ 
अवय--यत्र ( क्षजादा) शाम्मवी नुति श्रुठिय्‌ विशवि, हद (जयति ) 
तत्‌ ( एय ) च्षेत्रम पवित्रम तत्‌, ( एवं ) तोर्यम्‌ पायनप्र, तत्‌ आ्रायवनंग पाव- 
नम, इए तन्‌ तपोवनम्‌ अ्नपम्‌ ( मैबति )॥ 





# अदश्न पैरापालड्ार | 


समेत: ) सप्रत्रिंश स्तेतच्नम्‌ ज्द९ 
अर्था--जिस जगह खदाशिव को स्थघुति कर्शंयोचर होती 
( सुनने में आती ) है, वहो ज्षेत्र पवित्र है; और वही परम पवित्र तोर्थ 
है, वही विशुद्ध घर है, और चही पवित्र तपोचन है । 
सा क्रीडा सा मोष्ठी सा विश्वान्तिः स सूम्रिकालामः | 
सा$खिलदुःखनिद्त्तियत्र हुतिः शांभवी श्रृति विशति ॥१०॥ 
अन्वय--सा क्रीडा, सा ८ एवं ) गोष्ठी, सा ( एय ) विश्वान्ति:, सः 
भूमिकालामः ( श्रेयान ) सा (एवं ) अख्तिलदु:खनिद्वात्तित, यन्न शाभवी 
नुति: भुतिम विशति । 
धअरथे--शआहा ! यही एक वास्तविक क्रोड़ा है, और वहा वास्त- 
विक सभा है, वही परस विश्रान्ति है। और इस भव-रज्ञ € संसार- 
रूपी रगस्थल ) मे नृत्य करनेबाले जीब की बह्मी श्रेष्ठ भूमिकाआपति 
है, एव वही आत्यन्तिकी दुश्ख-निश्चत्ति (मुक्ति) है, जदाँ सहैब पर- 
मेश्वर की स्सुत्ति कर्णंगे।चर द्वोती है। 
तद्धयान स समाधि: स महायागस्तद्र्चन सकलम | 
सा खल परया दीक्षा यत्र नुतिः शांभवी श्रुति विशति ॥१ १॥ 
अन्वय--तत्‌ ध्यानम्‌, सः समाधि, सः ( एब ) सद्ययाग:, तत्‌ सकलम्‌ 
अर्च॑नम्‌ , सा खज्लु परमा दीक्षा, यत्र शाभवी सुत्िः श्रुतिम्‌ विशति | 
अर्थ--वही दिव्य ध्यान है, बहा यथार्थ समाधि है, वही 
सहान्याग है, बही सम्पूर्ण पूजन है, और वही ( परमपद-आत्ति- 
दायिनी सदुशुरु की ) दीक्षा है, जदाँ कि श्रा सदाशिव की स्तुत्ति कर्ण- 
गोचर होतो है। (अब कुछ झछ्पोकें के छदारा भाथुकजनों के उपदेश 
देते हुए कवि कहते हैं-- ) 
यदि पारिणातकुसुमस्तवकस्तव कर्णयेगरलझ्डूरणमस्‌ 
भवितुं भबति न सुलभ; शुतिषयमेता नय स्त॒वीः शम्मोर।१ र॥ 
2] 


छ्ड्ण स्तुति-कुसुमाख लिः [ प्र ससकरनन्‍्द- 
अन्वय--छहे प्रशवजन | यदि धारिजातकुसुमस्तवक: वब क्ण्येः 
अलइरणम्‌ भविदम न सुलगः भवति, तहिं एवाः ( मदीयाः ) शम्भो: स्व॒दीः 
आुदिपथम्‌ नय | (घ्वर्गतदगरिजातकुमुमस्तबवेम्ये5प्येता: अतिद्दया इत्यर्थ:) । 
अर्थ--अयि भावुकजनो ! यदि स्वर्ग के नन्दनवन से स्थित 
पारिज्ञात दामक कल्पवृक्त के कुसुमो का स्तवक आपके कर्णा' का आमभू: 
पण नहीं घन सकता; तो आप इन ( मेरी चनाई हुईं ) शिव-स्छुतियों के 
अपने कर्णो' में घास्ण फर लीजिए! अप्यर्थात्‌ स्वर्ग फे कल्पतरु के 
धुप्प-स्तवकें से भी ये मेरी स्तुदियाँ अधिक मने।हर हैं । 
अभिलपसि यदि निरोद्धुं पयनादपि दुर्ग्रह मनोदरिणम्‌। 
तदिषा शहाए निमृतं ददगुणगुणगुम्फिताः स्तुती: शंभो! ॥१३॥ 
अज्यय--अपि भाशकजन ! पवनात अप्ि दुअंशम मनोदरिणम, निरो- 
झुम यदि अभिलपसि १ तत्‌ € तहिं ) इमाः( मदीया: ) धृठगुणगुणगुम्पिता;९ 
शम्भोः स्तुती३ निभ्वतम्‌ ( निरचलीभूय ) णद्ाण | 
अ्थ--अये भायुका | यदि आप लोग पथन से भो अधिक 
दुर्भाद ( फठिनता से वश मे द्वोनेवाले ) मना-सग के। रोना चाहते हो 
ते, इन ( मेरी घनाई हुई ) ओज:, प्रसाद, माधुयादि शब्दार्थ-गुण- 
रूपी दद गुणों ( वन्तुओ ) से शुम्फित* (चद्ध ) 'शिवन्स्‍्तुतियों' के। 
निरचल होवर अवश्य अरहण करो । 
यदमतमम्युधिमन्थनसमुत्यितं तस्प कर स्थिदास्वादः । 


इति यदि हृदि तब फीतुकमाकर्णय तत्स्तुतीरिमाः शंभो३॥१४। 





(१ ) ध्डा ये शुणा: ओनमःप्रसादमाछुर्यास्रयस्त एव गुणास्तन्तवः 
सैगु श्फिता- ( यद्धा: ) । 

(३ ) दरिण का चांचने के लिए भी सस्तुओों से देघी हुई बागुरए 
द्वाठी है + 


समेत: | सप्रत्रि'र्श स्वोचम्‌ ज्ऊर्‌ 


अन्वय--हे सद्दयजन ! अम्बुधिमन्थगसमुत्यितग यत्‌ अमृतम, 
तस्य के; स्वित्‌ आस्वाद: ( भवह्ति ) इति यदि तब हृदि कौहकम्‌ ( अख्ति ) 
तत्‌ इमा; शस्मों; स्व॒तीः श्राकर्यय | 
अर्थ--अयि सहृदय लोगो ! समुद्र के सन्‍्थन से निकला हुआ 
जो अमृत है, उसका आस्वाद कैसा ह्वाता है, इस अकार का केतृूहल 
यदि आपके मन में है ( अर्थात्‌ यदि आप अस्त का आस्वाद जानना 
चाहते हों) ते। इन (मेरी की हुई) भगवान्‌ शक्कर को रतुतियां के सुनिए । 
दिपयेपभोगरहितः सहजो हाद; सर्ता यते। सोक्षः । 
समपियदीच्छसि वेदितुमबहितहृदयः खजु स्तुदी। शम्मो॥। १ प। 
अस्वय--हे प्रणतजन ! विपयेप्मोगरहितः सहज: हादः मेक्ता? 
सताम मत; ( अमिमत: अस्ति ) तम्‌ श्रपि ( मेतह्षम ) बेंदिदम यदि (सम) 
इच्लुप्ति, तहिं अवद्दिवह्वदयः ( सन्‌ ) शभीः स्ठती/ शणु । 
अथे--अयि भावुऊ पुरुषो | बिपयें के उपभोग से रद्धित, स्वाभा- 
बिक परमानन्दू-रूपी “मोक्ष” पदथ हो सज्जनों को अभिसत ( प्रिय ) 
है; से। उसे भी आप यदि जानना चादते हैं, तो सावधान द्वाकर भगवान्‌ 
शह्डूर की स्तुतियां को सुनिए ! 
अशुचि शुचामायतनं मलकलिलपिदं कलेवर सत्यम्र्‌ | 
भगवदुपासनसाधनमिति भवतति न कस्य कम्रनीयम्र्‌ ॥१६।॥ 
अन्चयय--अशुचि, शुचाम्र आयतनम्र, मलऊलिलम्‌ इृदम्‌ क्लेवरप््‌ 
सत्यमु; ( एबभूतमपि शरीरम्‌ ) भगवदुपासनताधनम, भयति, इति € छेला: ) 
कस्य सम कमनीयम ( काइज्षयोयम्‌ ) भववि ?ै 
रथ--यह मडुष्य शरीर चास्तव से अफवित्र और सांसारिक 
दु.खों का घर, एव पापों से अत्यन्च कलुषित द्वावा हुआ भी जे भ्रस- 
यान की लपासना का परम साधन है, इसलिए यह € मनुप्य-शरोर ) 
सभी के! भिय लगवा है । अव३-- 


उ्ज्र स्तुवि-छुसमाश्लनिः [ प्र ममकरनन्‍-द- 


यदि महुपे यमनियमप्राग्पायामादि दुधर्ट कत्तुम्‌ | 
तदिम सुगममुपायं अय परमपदाप्तयें नुतति शम्मो:॥ १७ ॥) 
अन्यय--हे मनुज | यदि ( त्वम्‌ ) यमनियमप्राणायामादि क्ठु म. 
दुर्घटम्‌ मनुषे, तत्‌ परमपदाप्तये इमम्‌ सुगमम उपायम शब्मों: नुतिम श्रय । 
अथ -है मनुप्य ! यदि तू यम-नियम प्राणायाम धारणादि 
अष्टाह्ष योग का अभ्यास करना अत्यन्त फठिन सममता है, तो फिर 
उस परमपढ़ के प्राप्त करने के लिए इस अत्यन्त सरल-सुगम उपाय 
“श्री शिवस्तुति” का शरण ले! [ श्ली शिवस्तुति के प्रताप से अपने 
के फृतकृत्य समझते हुए कवि कहते दैं--] 
सिद्ध सम्यगभीएं सत्यगिरामाशिप३ सता फलिताः । 
लम्पं सुकृतस्प फले निव्युढेयं यततः स्तुति: शम्मोः ॥१८॥ 
आअन्बयय-- € मम ) अभीश्म, सम्यत सिद्धम, सत्यथगिराम्‌ सताम (अपि) 
आशिपः ( मम ) फ्लिता:; सुइतस्य फ्लम ( मया ) क्षब्घम्‌, यतः (मयाओ 
इयम शम्भो: स्तृतिः निव्यूढा ( निर्वाद प्राप्तु" पारिता )॥ 
अर्थ--आहा ! मेरा अमीष्ट ( सनासथ ) सम्यक्‌ प्रकार सिद्ध है| 
गया है, सत्यवादी भद्दत्माओं का शुभाशीवषोद भो मेरे लिए फलीमभूत 
दे। गया है और पूर्वापाजित पुण्य का फल भी सुमे प्राप्त द्वा गया है, 
जा फि मैंने सम्यक्‌ प्रफार यह “श्रा सदाशिव” की स्तुति पर्याप्त की है। 
मम सार: संसार: सकलमिदं मत्यजन्म मम सफलम्‌ । 
मम सहशो5स्ति न कश्नन यदहं स्तोता शिवस्प संहत्तः ॥१०॥ 
अन्वय--मम ( धन्यस्य ) ससारः साटः, मस इदम्‌ मर्त्यजन्म सकलम 
सफलम ( इवार्यम ) ( इदद भूमे ) मम सदशः वश्चन न अस्ति, यत्‌ अदम, 
रिवस्य स्तोता सद्तत्त: | 


अधे--यद निःसार भी संसार मेरे लिए सार हे। गया है, और 


मेरा यद्द सहुष्यनजन्म सारा ही सफल दे गया है । दृन्‍्त ! इस पू्यियी: 


समेतः अष्टात्रि शं स्तेन्रम्‌ छ्छरे 
में मेरे समा धन्यात्मा दूसरा और केई भी नहीं है, जो कि मै भगवान 
शिव की स्तुति में त्रव्वत्त हुआ हूँ । 
[अब कवि अति गाढ़ भक्ति-सुधा-पान के आवेश में उन्मत्त 
पुरुष की तरह बोलते हुए कहदे हैं :--] 
प्रणमापि प्रणभाम्रि स्तौमि स्तौमि प्रभूं जगन्नाथम्‌ ] 
ध्यायामि ध्यायामि च यामि च विमल॑ पर्र धाम ॥ २० ॥ 
अन्यय--( अदय ) जगछ्कापय प्रशम ( वाइमनःकायकर्मेमि; ) 
अखम्रामि प्रणमामि, अ्रठ्ुम स्‍्तौमि स्तौमि, ( त्देकबित्तः सख्‌ तत्पादाम्भीग- 
आुगजग्‌ ) ध्यायामि ध्यायामि च; ( त्वदीयप्रसयात्‌ 9 विमलम परम धाम 
च्च ( अवश्यम ) यामि ! 
अर्थ--अद्दद ! में अपने प्रभु के मल, वचन, कमे ओर शरीर 
फे दारा बारस्थार ग्रणाम करता हूँ, मैं पुनः युनः प्रभु को स्तुति करता 
हूँ। मैं बल्लीन होकर आपके चरणारबिन्दन्युयल्ष का चारस्थार ध्यान 
करता हूँ; है नाथ ! आपके प्रसाद से में परम निर्वाण घाम के म्राप्त 
दै।फँगा, और व्यवश्य द्वेऊँगा ? 
इति श्री प्रेममकरन्दसमेत काशसौरक मदाकवि-ओोमज्जगद्धरमद्- 
प्रिरचिते भगवते! महेश्यरस्य स्व॒तिऊमाजली 
+हह॒वि प्रशका'वामक रतोत्र उप्तत्रिशम्र । 





अ्रष्ात्रिंश स्तेत्रम्‌ 


अब यहाँ से ग्न्‍्थकार 'पुस्यपरिणाम! सामकू अड्दीसर्थे स्वोच 
के प्रासन्म फरतें हुए कट्टते हैं-- 


छ्ज्छ स्तुति इसुमाञ्नललिः [ प्र समक रन्‍्द- 


सहस्रशीर्षा पुरुषः पुनातु वः 
सहसचकुर्भगवान सहख्रपाद्‌ ! 
गलेडड जिमूले नयने च निवला- 
ख्तयेा *5्प्यमी य॑ छुरुपा उपासते ॥ १॥ 
अन्बय--सहखशोर्पा पुरुष; ( शेप, ), सदस्तचन्षु. पुरुष: ( इन्द्र; )+ 
सहस्पात्‌ पुरुष (“सय- ), अ्रमी य. अपि पुरुषा. निश्चला; ( सन्‍्त ) यम 
( श्रीशिवम्‌ , क्रमेण ) गले, अड्मिमूले, नयने च उपायते, सः सदइस शीर्षा; 
सहसनक्षु', सहस्तपात्‌ पुरुष:९ ( विराट्रूप., ) भगवान्‌ व घुनात॒ ॥ 
धर्श--सददेसख फरग्योबाला पुरुष (धघर्थाच श्रो शेप-तांग » 
मिश्चल हाफर जिसके कख्ठ पर विराजित द्वोता है; और सहस्ग- 
नेजोंवाला पुरुष ( अर्थात्‌ इन्द्र ) शान्त देकर जिस ( प्रभु ) के चरण- 
तल की उपासना करता है एवं सहख्त चरणों( द्वार किरण्गों ) 
चाए्ता पुरुष ( अर्थात सूर्य ) जिसके ( दल्षिण ) नेत मे सुशोमिठ होता 
है, इस प्रजार ये तीनों पुरुष सदैव जिस ( मद्ापुरुष ) की सेवा में 
तत्पर रहते हैं, चद्द सदस्र ( अनन्त ) शिरोंवाला, सहस्र ( अनेकों ) 
नेतोंबाला, और सदस्र ( अपरिमित ) पादोबाला, गह्मापुरुप (विराद्‌ रूप 
शहर भगवान्‌ ) आप लेगों के पविन करे । 
सरस्वतीवेन्दुकलाइता फरः 
सरस्वतीब श्रवणामते; स्वर: । 
सरस्ववीवोर्मिभिरीश्वरस्तनेः 


सरस्वती बर्षतु वः सुधामियम्‌ ॥ २॥ 








(१ ) “वपसले य घुरुषास्थयेडप्यमी' इति च पाठ । 
( २ ) पुरि चुरि--प्रति शरीर तिव्टतीति घुरुषः ( परमात्मा )3 


समेत ] अष्ठाबिश स्तोत्रम जज 

अन्वयय--[ इंच -्यथा, तथा ] यथा यरस्वती ( स्मुद्े ) उद्गता 
श्न्‍्दुकला करें; (स्वकिस्णै-) सुधा वर्षति, अवर्ाणतैः स्वरैड सरस्वती ( बीणा ) 
सुधा वर्षति, ऊर्मिभि: सरस्वती ( तत्नाम्नी नदी ) सथा वर्षति, तथा इयम 
( मम ) ससछ्वतती ईश्वरस्तवै, यः सघास वर्षत । 

अर्थ--जैसे समुद्र से निकलो हुई घन्द्रकज्ा अपनी सुशीतल 
किरणों से अम्नत की थर्षा करती है, और जैसे सरस्वती ( वीणा 3 
अपने सुमधुर कर्शमनराहर स्वरों से ( सह्ृदय जनों के कानों में ) 
अमत-चर्षा करती है एवं जैसे सरस्वती नदी अपनी सुशीतल तरद्ञो 
से सुधा वर्षण करती दे, उसी तरह यह मेरी सरस्वती ( मेरों घाणी 
सी! ) ईश्वर की स्तुति के दवारर आप ( सहृदय ) कोगों के लिए साक्षात्त 
अम्ठ को वर्षा करे । 


विमरशशल्येन मया निरथंकः 
खलेन कालः सकला5तिवाहिंतः । 
इदं त्वसारादतिसारमदृछत॑ 
घृत॑ यदीशस्तुतिवेतर्न मन: ॥ हे ॥ 
अस्वय--परिमशंशल्येन मया खलेन सकचः फाल; निर्स्यकः भ्रति- 
बाहितः, इृदम तु असारात्‌ अतिसारम्र उद्इवम, यत्‌ मन ईशस्व॒ुत्ति- 
चेतनम्‌ धृतम, । 
अर्थ--सदसद' के विचार से रहित मुक्त खज्न ने अपना सारा 
समय निरथेक ( कथा ) ही प्ले डाला, किन्तु साग्यतरश ( अब ) विचार 
करने पर इस अत्यन्ध नि.सार ससार (प्रपद्न )से यद्दो एफ सार 
( तारिबक बस्तु ) निकाला, जे कि इस ( महालोगो ) मन को डैश्वर- 
स्तुत्ति-रूपी वेतन ( मासिक ) देना निश्चित दिया है! 
न डुद्यतामेति परस्य दुर्सुखः 
शिशुः सवत्पीनसदिग्धनासिकः | 


जद स्तुति-कुसुमाश्जलि: [ प्रेममकरनद- 


पितुः स्वकीयस्य तु जीविताधिक- 
स्तथापद्दास्पे5४पि ममाआ्यमुथ्यम; ॥॥ ४ ॥। 
अल्वय--यथा, झुम्ुस स्तबसोनसदिग्धनासिकः शिकशु३ परस्य छेच- 
ताम न एति;( शिन्त, स एबं शिशु: ) स्वक्रीयस्प पितः तु जीविताधिकः 
( भपति ) तथा मम अयम्‌ उपद्ास्य आप उद्यम: ( भववोति जाने ) | 
अर्थ-जैस, कुरूप मुसगाला, ( अर्थात सिपटा हुई नाक और 
कीचड़ से भरी आऑँसोॉवाला) और रूरते हुए ( नासिका के ) मल से लथ- 
पथ मनामिफायाला, अति घृणास्पद्‌ बालक दूसरे लेगों के मनेादर 
( प्रिय ) नद्दों ज्ृगता; रिन्तु चद्दा चालक स्व्रकीय ( उसके ) पिता के। 
( तो ) प्राणों से भी अविक प्रिय लगता है; चैसे द्वी उपद्ास्य फरने 
चेण्य इस मेरे उद्यम (श्री सदाशिष्-स्‍्तुति-हूप प्रवन्धनरचना ) की भी 
चुशा है। अर्थात्‌ यद्यपि मेरा यद्‌ शिव-र्तुति-रूप बाव्य ( दुसु ख- 
स्वादि दोपो से दूषित द्वोमे के क्षारण ) सकल-विदज्जनमनाहर नहों 
है।गा, तथापि क्रुणा-सागर प्रभु के! ते। यह अवश्य ही प्रिय लगेगा | 
अपैमि भाग्येपचयः स पुष्फलः 
सशक्तिपात; खलु पारमेश्वरः । 
स था भद्दा्ों महतामजुग्रदो 
४ यदीश्व॒राराधनसाधन मनः ॥ ५ ॥ 
अन्वय--( अदम, ) अवैमि, स. पुष्फलः भाग्योपचयः ( जस्ति 3, सः 
सलु पारमेश्वर: शक्तिपात ( दृष्टिपात: अस्ति ) स. वा ( च ) मद्दाहं: मह- 
साम्‌ अनुप्रद* ( अस्ति ) बत्‌ सन: इंश्वराराघनसाधनम्‌ ( भवते ) 
._'धर्थ--मैं तो समभता हैं, कि बड़ो पूर्ण भाग्यादय है, और 
चह्दी परमेश्वर का मदान्‌ इृपाक्टाक्ष है; एवं चद्दी एफ सदशुरुूजनों का 


अदान अतुम॒द है, जे। कि चद मन, ईश्वर वी आराधना से वत्पर 
हे जाता है । 


चसमेतः ] अष्टात्रिश स्तान्मू छ्ड्ज 


अड्ठी कृता्थोंडस्पि बने।मिरामया 
ग्रिय गुणालब-कृतयेह रामया । 
तल! स्थिरेय घ्रियते मिरामया 
भत्रे च यद्भक्तिभहुरा मया ॥ ६ ॥ 
अन्कय--अद्दे। | इृढ ( अद्म ) गुयालद्‌कृतया मने।मिरामया रामया 
( इब ) गुणालडकृतया मनामिरामया गिरा हृतायं: अस्मि, यत्‌ भया 
इयम स्थिर निरामया तनुः, भत्रे अमद्भू रा सक्तिः च प्रियते | 
अथे--आहा ! जैसे कोई पुरुष सैशोल्थ-लाबस्यादि सद्रगुणों 
से अलक्षता सती अद्धना के पाकर ऋृताथे द्वो जाता है, वैसे ही में ओज: 
प्रसाद और माधुयादि गुणों से श्रलकत इस सुमनाहर वाणी ( स्घुत्ति ) 
से छत्ाये दे। गया हूँ, जिसके प्रताप से झुके यह नीरेग और 
स्थिर शरीर मिला है, एवं परमेश्वर में अचल ( हढ़ ) भक्ति प्राप्त हुई है। 


न विद्यया प्रीतिरनर्सयानया 
तया श्रिया बाध्ल्वहमेघयालया ! 
शिवस्तवेकत्रवया5समरानयार 
यथा मिरा सास्रसधासमानया ॥ ७ ॥ 
अस्यय--थ्रन्धंमानया विद्या, अन्वहस्‌ एथमानया श्रिया बा तथा 
से ( मे ) प्रोतिः ( भवति ) यथा ऋसमानया साख्रसुधासमानया शिवस्तवेक- 
हतया गिरा प्रीति: ( मवति )। 
अर्थ--परम सम्मानवती अमूल्य तिय। और अतिदित ( उत्त- 
रोत्तर ) बृद्वि के। प्राप्त देनेवाली लदमो से मुझे उतनी प्रीति (अस- 
जता ) नहीं द्वेती, जितनी ( प्रसझ्तता ) कि अदर्निश ओ शिव की स्तुति 
करनेबाली, गाढ़ अमृत के चुल्य इस लाकेत्तर घाणी से द्वोदी ह्। 





६ 37) फप्तानयाँँ इति च पाठ: । 


७७2 स्तुति-छुमुमाखलिः [ प्रेममररन्‍्द- 


पुरः स्फुरन्तं विमशन्महेश्व॒रं 
विलीनवेधान्वरवेदनो दशाम्‌ | 
नवस्तवारलेखविधो स्पृशामि यां 
ममान्तरात्मा विश्वरेव वेज्ति तामू ॥ ८ ॥| 
अन्बय---विलीनवेद्यान्तरवेदनः ( अद्म्‌ ) पुर* स्फुरन्तम मदेश्वरमः 
विश्शन्‌, नवस्तवेल्लेलविदा याम्‌ दशाम्‌ ( भूमिकाम ) स्गशामि; ताम सम 
दशाम ( केवलम ) अन्तरात्मा विमु३ एव वेत्ति 
अधे--अन्‍्य कसी भो वस्तु का भान ( प्रत्यमिज्ञान ) न दाने 
के कारण तन्मय भावना द्वारा अपने सामने स्फुरित ( उदय ) होते हुए 
प्रभ्चु ( श्री शित्र ) में द्वी तल्लीन द्वाता हुआ में, इन भुतन स्तोत्रो के 
लिखते ससय जिस अनिरवंचनीय दशा ( परमानन्द्मयी भूमिका ) केः 
शाप्त हाता हूँ उसे केबल एक मेरे अन्नरात्मा प्रभु हो जानते हूँ। 
मलुप्यता पृरुपताथ्य्यवस्णेता 
मनीषिता सत्कविता शिवैकता । 
इये मम क्षेमपरस्परा विभोः 
स्तुतिप्रसड्भेन गता कृताथताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अन्वय--मनुप्यता, पूरपता, अग्रूयवर्णता, मनीपिता, सत्कविता, 


शिवैक्ता, ( एव प्रकरेश ) इयम्‌ सम क्षेमपरम्परा विभो: स्वुतिप्रसज्ञेन 
इताथंताम सता । 





अशे--अद्दा ! एक से। मलुष्यता ( सलुप्य-जन्म की प्राप्ति ) 
और फिर उसमें भी पुरुप-शरीर, उसमें भो आह्यण-शरोर, विस पर भो 
बिछतता और दूसमे भी ससक्विता, उस पर भी फिर यह “शिपैक्ता? इस 
प्रकार मेरे उत्तरोत्तर कल्याणों को यह परम्परा ग्रमु को स्तुति के छवारा 
ऋतार्थता ( सफलता ) के प्राप्त हुई है ! के 


उम्ेत: ॥ अश्त्रि'स॑ स्वेत्स्‌ क्ज् 


[ इस अकार नवीन नबोन स्तुतिरूपो पुष्पाजलि के समर्पण के 
शरा दयालु प्रभु के। अतिशय प्रसन्न हुआ जानकर कबि अपने के 
कृतक्ृत्य समझते हुए कहते ऐ--] 

है ६ रतगनिर्दर 
पर्व नवानां रसगमनि्मर- 
ध्यनिर्धनानामनपेयमावलतिः । 
पृथुप्रभाव॑ं शशिखयडमगिडित 
अहर्पिणं नीलगर्ल करिष्यति ॥! १० ॥ 
अन्वय--[ यथा, रस्यर्भनिमेरध्यमि।, अनघा नवानाम धमानामः 
आवलि:, प्रशममायश-शिलएडमस्डितम्‌ नीलयलम्‌ ( सयूरम ) प्रदर्षिणम्‌ 
करोति, तथा--] इयम्‌ रसमर्भनिर्सरध्वनि-, पनानाम ( अ्रष्टातिशत्सज्यया परि- 
मितत्वादू बहुलानाम ) नवानाम अनधा आबलि', धुवम्‌ पृधुप्रभायम्‌ शशि- 
राण्डमणिडतम नीलगलग्‌ ( भीशिवम, ) प्रशर्पिणग्‌ करिष्यति । 

अथ-[ जैसे जल से गमित होने के कारण गमोर-ध्यनियाली 
नवीन मेघ-मातज्ता, विशाल शोभावाले ( रग-बिरंग ) पद्ो से सुशोंमित 
नीलकएठ ( मयूर ) के अत्यन्त हर्पित कर देती है, वैसे द्वी--] शास्तरस 
से गर्भित प्वनि* ( उत्तम काव्य ) वाली, सपन ( अर्थात्‌ ३८ सख्या से 
परिमित ) स्वोचों की यद् निर्मेल भाक्ता महाव्‌ श्रभावशाल्री एवं चन्द्र- 
कला से सुशोभित भगवान्‌ नौलऊण्ठ के अवश्य ही ह॒र्पित करेगी | हाँ-- 

यदि द्वयेम्याश्वरणान्तिके वर्य॑ 
तथापि नः भाह्नएणसीमसेविनास्‌ । 
चमत्करिष्यन्ति गिरः प्रमोरिमा 
जनड्ूमानाम्वि गीतरीतयः ॥ ११ ॥ 


(३ ) इदसत्तमसतिशयिनि च्यड रपये वाच्यादष्वनिय थे; कथित: । 





( काब्यप्रकाश 3 । 


८० स्तुति-कुसुमाझललिः [ प्रेममकरन्द- 


अन्वय--यदि हि, प्रमो: चरणान्तिके ( इमाः स्तुतीः भाववितुम वयम, ) 
अयेाग्याय, तथावि प्रमोः प्राज्नएसीमसेविनाम ( यामिकाना गणानामेव ) 
नः इसा; गिए गोतरीतयः जनड्रमानाम्‌ इव' चमत्करिप्यन्ति | 
अथो--यथपि भ्रम के चरणारविन्द (के समोप) मे इन स्तुतियों 
के सुनाने के लिए हम अयेग्य हैं, तथापि जैसे, घाह्य जनें ( चाएडाल[- 
दिके ) के। प्रामोण गोत चमत्कृत करते हैं, बैस ही प्रभु के प्राज्नण मे 
गदनेयाले ( यप्रदुतो अयबा ननन्‍्यादि ) गण के तो हमारे ये स्तुतिन्‍्वचन 
अपश्य दी आरचर्य दिसलावेंगे ! 
[ फ्रि भो अपने के श्रो शिवस्तुति के हारा झृतार्थ समझने हुए 
चदि कहते डैं--] 
परोपकाररिय राजसेवर्न 
दरिद्रगाइस्थ्यमियार्थितरपगोः । 
'इदं बहुकलेशमपीश्वरस्तवै- 
रवैमि बष्पे स्पृदणीयमात्मन; ॥। १२ ॥ 
अस्वय--अहुक्लेशम्‌ अपि राजमेयनम, परेप्कारे: श्य, बहुकलेशम्‌ 
अधि दरिद्धयाईरुप्यम श्रथितपणे: इफ, बहुस्‍्लेशम्‌ अपि इदम्‌ आत्सन३ 
वध्मं ( अद्म्‌ ) ईश्वसस्तवैः स्पृद णीयम्‌ श्रवैमि । 
अधथ--जैसे, सेवक का अत्यन्त दुशघमय भो राज-सेवन, परोप- 
कारों के द्वारा स्प्दृग्यीय धाता है, ओर जैसे दरिद्रों पुरुष का गदृस्थाभ्रम 
चहुव पलेशों से भरा हुआ भी अतिथि जनों के सत्मार द्वारा अत्यन्त 
प्रिय लगवा है, वैसे दी सांसारिक अनेक दुःगें से अथवा अविधादि 
पश्च फनेशों से भरे हुए सो इस अपने शरीर के मैं भगवान्‌ की स्तुति द्वारा 
चरम प्रिय ( मनोहर ) सममना हैँ । 








($ ) 'वषुयय हुबलेश मपीदमसी व्वर्लवरयैस दफ़्हण्यी बमएसन: इत्यपि 
चाह: साधु) + 


समेतः ] अप्ात्रि श॑ स्तोत्रम ज्टः 


सहस्रपत्रेरिव पल्वलोदर्क 
शिर/ फ़शीन्द्रस्य गणित्रेरिव | 
सदोषम्रप्येतदवैमि गाजुप॑ 
मनेःर्॒प जन्‍म मददेश्वरस्तवः ॥ १३ ॥ 
अन्चय--सदेपम्‌ अपि ( कल्ुपमपि ) पल्वलोदकम्‌ उप; इय, 
सादेपम्‌ (अ्रपिरतगरलापूर्यम ) अपि पसीद्धस्य शिरः मणितजै; इब, 
( भदम, ) सदोप्स अपि एव मानुपम जन्म, सदेश्वरस्तवै; ममेरमस्‌ 
अवैमि । 
अथ--जैसे अत्यन्त कलुपित ( मल्तिन ) भी सरोचर का जल 
फमलो से सुमनेहर दें। जाता है, और जैसे महान्‌ भयक्कुर विष से मरा 
हुआ भी सर्प का फण मरिए-गणों से अतीव प्रिय लगता है, बैसे दी अनेकों 
देपों ( पापों ) से भरे हुए भी इस मनुष्य-जम्म के में सगवान्‌ क्षी सदा- 
शिब की स्थ॒ुतियों से अतीब मनोहर मानता हूँ । 
मृगेन्द्रशावा इब कन्द्रोदरा- 
करीन्द्रकुम्मादिव मीक्तिकेत्करा। । 
पिनिःसरन्तः कवितुसुखादमी 
मनोद्वतां बिश्रति कस्य न स्तदा8 ॥ १४ ॥ 
अन्यय--बन्‍्दरोदरात्‌ बिनिश्खस्व: मृगेन्रशावा: श्व, करीन्द्रदुग्भात्‌ 
विनिःसरस्त; मैक्तियेत्करा: इय, कवितुः ( मम ) मुखात्‌ विनिःसरन्तः शमी 
स्तवा) ( अशर्निशद्छज्यका: ) फस्य न मनारताम विश्वत्ति ( ऋषि द सर्वे" 


स्पापीदि माव: ) ) 

अथ--अद्दा | कन्‍्दरा (युद्या) के अन्दर से निकलते छुए 
सगेन्द्र-शकाको ( सि्द के बच्चों ) के समान और गजेन्द्र के मक्वक से 
मिकलते हुए मुफ्ताहार के समान, कि के ( अर्थात सेरें) मुय से निकलते 


ज्टरे स्तुति कुसुमाझ्नलिः [ प्र ममकरन्द 
हण थे ( ३८ ) मनांहर 'स्तेज! क्सि सचेतन के मन के नहीं सुग्व 
चरते | अथांत्‌ सभी के सन वी साहित कर देते ह्‌। 
मरालमाला सरसीब निम॑ले 
कुचस्थले हारलतेद सुम्र वास । 
इये भवत्वाभरणं भहेश्वर- 
स्तवावली वफ्त्रसरोस्हे सतामू ॥ १५ ॥ 
अन्वय--निमले सरसि (मानसे, इत्पोचित्यात्‌ ) मरलमाला इव, 


मुशुबाम दुचस्पले द्वारतता इय, इयम, (मत्तसा ) मदेश्वरस्तवावली 
सताम्‌ वक्‍्तसरोरदे आमण्णम्‌ सवतु । 


अध--जैम निर्मल मानसरावर में मरालो ( हप्तों )की माला 
मुशामिन दवोवा है और जैसे छुन्दरी युवतिया फे कुचस्थल मे 'मुक्तावली? 
सुशोमित हाती है, चैसे दर चिद्वज्जनों के सुख कमल में यह ६ मेरी 
ब्रमाड छुइ ) महेश्यर-स्तयायला मुशोगमित है। 
इम्रां घनश्रेण्णिमिवोन्मुखश शिखी 
चकारकः फार्तिकचन्द्रिकामिव । 
रथाइनामा तरणेरिव त्विपं 
सतवावलीं दीज्ष्य न फः भमादते ॥ १६ ॥ 
अन्चय---उन्मुण रिखी घनभ्रेण्िमु इब, घकेरव३ वार्तिक्चन्द्रिकाम, 
इब, रेपाइनामा तसणे स्पिपम शव, इमाम, ( मत्तठाम्‌ » रतवावलीस घीचय 
क, न प्रमेदते ! 
अथ --पैसे जल विन्दुओ के ल्लोभ से ऊपर के सुस् क्ये हुए 
संयूर, चर्पाकालिशी सेयसाला के। देशफर आनन्दिन दोता है, ओर जैसे 
लकार-चाजक शरत्याल की चअन्द्रप्मावा दुग्पर्र आनन्दित द्दाता द्दै 
शर्व जैसे घयवात पत्ती प्रभाव-समय की खूथेननान्ति का देशकर आन- 


समेतः ] अछात्रिश स्तेन्रम_ उदय 


औ्दत द्वाता है; चैसे दी इस ( मेरी बनाई हुई ) 'स्तोन्रावली” के 
द्ेसकर कैन सहृदय नहीं आनन्दित होगा 
मघुन्नतः सैामनसीमिय खर्ज 
सितच्छदः पह्ुुजकर्शिकामिव । 
पिरे। विकेपासिव चूतमखरी- 
मिर्मा न कश्र्षयति सतवावलीम्‌ ॥ ५७ ॥ 
अन्यय--मछुनत+ ( अज्ञर 9 सौमनसीम, सजम इब) सितच्छदः 
(इस; 2 पक्कुजकर्णि काम. इब, पिकः ( क्किल- ) विकेपार्म, ( प्रफुल्लाम, ) 
चूतमक्रीम, इव, इमाम. स्तयावलीम फः से चर्वयति १ 
आअथ'--जैसे श्रमर खुगन्धिव पुष्पमाला के! समास्वादन करता 
है, जैसे हंस कमल को करिएंशा के चर्षित करता है, एवं जैसे कायल 
अफुल्लित आर की मचूजरी के आए्बादित करती है, बैसे दो इस 
( मेरी बनाई हुई 9 स्तोत्रावली ( स्तुति-कुसुमाझ्ललि 2 के कौन चुद्धि- 
आन्‌ नहीं आस्वादित करेगा ? 
मनस्विनीनामिव साचि चीक्षितं 
झतनन्धयानामिव मुम्धनल्पितम्‌ ) 
आवश्यभासा मधु सक्तिवीरुधों 
मनीपिणां मानसमाद्रंयिष्यति ॥ १८ ॥ 
अन्‍्वय --सनस्विनोनाम. साचि चीज्षितम इव, स्वनन्धयानाम, मुग्घ- 
जल्पितम्‌ इव, आसाम, सूक्तिवीरूघाम मधु मनीपिणाम, ( सद्ददयानाम, ) मान- 
सम अवश्यम आदर मिष्यति । 
अथ--जैसे मानवती युवतियों के झटिल कढाचा कामी जनों 
के चित्त के बाद करते हैं? आर जैसे स्तनन्‍्धयों ( छोटे-छोटे धालवों 
की मुग्ध चाण्णी लोगों के अन्तः्कर्ण के कमल कर देती हैं, वैसे दी इन 


ज्टछ स्तुति-उसुमाझ्ञलिः [ प्रे ममकरन्द- 


मेरी स्तुति-सृक्ति रूपी लवाओ का मुमधुर मधु भी सहदये के अन्त+- 
करण के अबश्य दी आदर करेया ॥ 


इय॑ मधुश्रीरिच केलिकानन 
सरोवर प्राटडिवातपक्षतम्‌ । 
स्तवावल्ली काच्यकुतृहल सता- 
मकाहाजीण तरुणीऊरिष्यति ॥ १९ ॥॥ 
अन्यय--अयालजीर्एम्‌ केलिकाननम्‌ मधुश्री ( यसन्‍्तलद्मी ) इय, 
आतपसच्षतम्‌ सरोब्रम्‌ झाइय्‌ इब, इसम्‌ स्तवावला अकालजीखम्‌ सताम्‌ काब्य- 
कुवदलम ( घुन ) तरुणीकरिष्यति ( नय सपादयतीत्यर्थ १ )। 
अथ--जिस प्रतार शीतफाल से जीण हुए क्रोडोद्यान का वसनन्‍्व- 
लद्टमी पुनः नवान कर देती है, और जैसे उप्ण काल से सस्ते हुए सरोपर 
के वर्षा ऋतु फिर नवान जल से पूर्ण कर देती है, उसी प्रकार यह 
( मेरी घनाई हुए ) स्तोन्राचला भी इस अकाल क्लिफाल के प्रभाव से 
विद्वानों के जी हुए काज्य-फैतूदल ८ काव्य-निर्माण फी उत्क्ण्ठा ) के 
पुन लबीन कर देगी । अर्थात मेरे इस काव्य के। केयक्र अन्य कवि 
लोग भी फाब्य चनाने के। उत्सुक होंगे । 
विमत्सराणां सदसद्विवेकिनां 
प्रह्मत्मनां सूर्थि श्वोज्यमञ्ञलिः 
बिलोकपन्‍्तु भझुगौरवादिमां 
प्रसादबुद्धचा मयि वा स्तवावलीम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्यय--विमत्सराणाम, खदसदिवेकिनाम्‌ महात्मनाम्‌ मूध्ति' अयस 
अश्नलि ( स्व॒तिदुसुमाञ्ललिग्रन्थ ) घृद ( समर्पित ) इस्ाम ( मच्झताम ) 








(१ ) छंद संदीय काव्य पराद्य, अन्येडपि क्वयस्तदुद् छमनसा 
भविध्यन्ती व्यर्थ: + 


समेतः ] अषप्टात्रि'शे स्तोचम्‌ उ्टण 


स्तवावलिम प्रमुगारयात्‌ सिलोकयन्ठ, वा मयि (६ बराके ) प्रसादबुदां 
विलोकयंतु । 

आथ--मत्सर € ईर्ष्या ) से रहित, ओर सदसदूबिवेकी महा- 
त्माओं के मस्तक में यह स्तुति-कुसमाझति समर्पित करके उन विद्वानों 
से यह प्रार्थना करता हैँ कि, आप लोग ईंस मेरी स्तुति-कछुसुमाझ्लञलि 


गौ 


८ अन्‍य ) के भगवद्धक्ति के गौरव के माते से देखें, अथवा मुझ दीन पर 
अलुप्रह-दृष्ठि के नाते से देखें। 
स्तवावल्तीदौकनकार्पणच्छला- 
दुलस्यमभ्यर्णचरेः सरैरपि । 
प्रभोः पदस्पर्शमशझ्कमीप्सते। 
विकत्यनस्वेषि न मे घिडम्बना ॥ श्श्॥ 

झअन्वय--अभ्यर्णचरैः सुरै: अपि अलम्यम प्रभो; पदस्पर्शम स्तवा- 
घलोदौंकन-कार्पणच्छलाव, भशकम- इंप्सतः में ( मम ) बिकत्पनत्वे श्रपि 
विडम्बना न ( अस्वि )। 

अर्थ--जे। ( भगवश्वरण-कमल का स्पर्श ) अत्यन्त-निकटवर्ती 
इन्द्रादि देबों के भी दुष्प्राप्य है, उस भगवच्चर्ण-कमल-स्पर्श के इस 
स्तोत्राबली रूपी उपहार के समर्पण करने के ब्याज से निःशंक 
हे|कर अवश्य ही प्राप्त करने के लिए उत्सुक हुए मुझ धन्यात्मा की 
यह ( अपनी ) रक्लाघा करना भी उपद्ास करने येग्य नहीं है । 

कलिमलमपीकस्मापोर््य मनेसुकुरः पुरः 
स्फुरितमपि न ज्यक्त चस्तु ग्रहीतुममबत्स्मः । 
सपदि विशदेः शब्दबद्मोर्मि 
करबद्रवत्पश्यामे5स्मिन. समस्तमिदं जगत ॥२शा 

अन्यय--( पण ) कलिमलमपीकल्माप: अयम मनेमुकुरः पुर स्फु 

स्तिम अपि ज्यकम, पस्5 अ्द्वीत॒नु न क्षमः अभ्रत; सपदि ( इदानीम ) विशदे: 


फट स्तुति-उुसुमाज लि [ प्रेममकरनन्‍दु- 


आब्दबल्ोमिमि: ( श्रोभगवस्स्तुतिस्यै' तरकज्ै३ ) विमलीवृ्ते अत्मिन ( मने- 
सुकुरे ) इृदम्‌ समस्वम जगत्‌ कररदरबत्‌ पर्याम. ( सर्व शिवमयय जगदित्या- 
चलयाम इत्यर्थ: ) । 


अय--पहले ( अर्थात्‌ अज्ञानाउवस्था में ) कलिकाल के मल 

( पाप ) रूपी कज्जल से कलुषित हुआ यद्द हमारा सन रूपी दर्पण 
अपने सामने स्पष्ट दौसदी हुई वस्तु के! भो मदों मदण फ्रवा ( समझे 
सकता ) था, किन्तु ( सद्भाग्यवशात्‌ ) अब इस समय अतवीव सुनिर्मल 
शब्द मद्ा रूपी--श्र्यात्‌ भगवान्‌ श्रीसदाशिव की स्तुतिरूपी तराज्नों के 
द्वारा स्पच्छ किये हुए इस भनरूपी दर्पण में दम इस सारे दी जगत 
ये कर बदर के समान! ( हथेली पर रक्से हुए बेर के समान ) रुपष्ट 
देख रहे हें । 

[ कइने का अभिप्राय यद है कि जब तक दम ओज्ञान निद्रा में 
सेपये हुए थे, तय लक हमें प्स्येऱ बस्तु भिन्न मिन्च ( स्त्री, पुत्नादि ) 
रूप से अनेर रद्द पी सी प्रतीत द्वेती थी, किन्तु घडे भाग्यवश भगवबत्त- 
कृपा से झ्ञानमप्पो अस्यण्ड प्रकाश के उदय होने के कारण ध्यज्ञान के 
डट छाने पर अब हमे (सर्च शिरमय जगत', (एक धन्य द्वितीया सारिता 
+रूप॑ क्प्प प्रतिरूषो बस्तर! 'सर्ये ग्यल्चिद अह्य नेहा नानास्वि किचन 
को भाषना फे द्वारा यट्ट सारा हां जगवू एक-रूप पर्थाव 
अद्वय शिव रूप भास उहा है | अद्दा, इसी मारना में रहेंगे हुए 
अद्वाराजा भठ दरिज्रो के डदय' को भो ठोक यहों दशा है | आफ 
झहते हैं कि :-- 

यदासीदक्षानं स्मरतिमिर-सस्कारजनितं 
दा इएं नारीमयमिदमशेप॑ जगदपि। 
इदानीमस्मायर पदुतरचियेफासनज्ञुपां 


समीमूता दृश्िस्तिुवनमपि प्रह्म त्तजुते ॥ 


समेत; १ अप्टात्रिशं स्तोचम्‌ फ्ट्फ 


अर्थात्त्‌ जब तक हमारी दंंट्टे मे काम को वाक्षना द्वारा उसपर 
डुआ अज्ञान रूप अन्धकार घुसा हुआ था, तब व दमने सारे हो जगत 
का नारीमय ( ख्लीरूप ) देखा; किन्तु अद्वोभाग्यवश ( सदुशुरु की कृपा 
से ) जब इस दृष्टि मे विवेकरूपी शुद्ध श्रकश्नन लगा, तब यह सारी 
इेष्टि 'समहष्टि? होकर अब सारे हो त्रौलोस्य के अक्म-मय देख रही है । ] 


आनन्दिनि स्तुवति नन्दिनि यूहमर्य 
देवश्मत्कृतिकृताइुलिभद्गभन्ठिः 
अद्ञस्थितां मगवतीमधिरूददासा- 
सासामबश्यमवबोधयत्ि स्तुतीनामू ॥ २३ ॥ 
अन्चय--नस्दिनि ( दारपाले गणाथोशे 9 शाखाम्‌ ( सदीयामाम, ) 
ख्वुवीनाम्‌ यूदम्‌ अर्थम्‌ ( शुत्वा ) आनन्दिमि ( खाननदे ) स्त॒वति सतक्ति, देय: 
€ शझः ) 'चमत्कतिकृताइुलिमश्मज्िफ ( सब) अ्धिरूददासाम्‌ अज्जञस्थिताम्‌ 
भगवती म्‌ ( ओ्रोगिरिजास्‌ ) श्रासाम्‌ ( मदीयानाम्‌ ) स्व॒तवीनाम्‌ गूढम्‌ अर्थम 
खयश्यम्‌ अवयोधयति । 
अर्थें--अद्दा ! ज़ब भगवान्‌ क्री शफर का द्वारपाल ( गणाधीश 
>मर्थात्‌ नन्‍दों ) इन मेरी स्तुतियों के आनन्‍्दपूर्वक सुनकर अतीय हुप 
के भारे इनके गृह अर्था ( अभिप्राय ) का भगवाद्‌ शिव के आगे 
खर्णन करने लगेगा; तय वद॒स्वय॑प्रकाश परमेश्वर, आरचर्य से चकित 
होकर ( मुँद्द पर ) अन्नुलि दबाते दुए, अपने यामाद्ग में यैंठो हुई 
झगज्जननी भगवती भवानों के इस ( मेरी ) स्तुदियों का गृद अमिष्राय 
अवश्य ही सुमायेंगे ! 
मन्‍्ये मनेवचनकममिरहमतानि 
यान्यूजिंतानि सुऊतानि पुराकृतानि । 
एूतानि तानि शिवभक्तिपविश्रितानि 
फर्णामतानि फलितानि सुमापितानि ॥ रए ॥| 


ड्द्द स्तुति-कुसुमाखलिः [ पश्रे मसकरन्द- 


अन्यय--( अहम ) मन्ये ( अस्मामिः ) यानि ऊर्शितानि ( वडु- 
लानि ) अदूक्ुतानि सुदृतानि मनेवचनम्मंमिः पुरा छृतानि; तानि छतानि 
शिवभक्तिपबितितानि कर्णामतानि सुभाषितानि फलिवानि । 
अ्थ--मैं समझता हूँ, कि हमने पूर्व जन्म में मन, घचन और 
के के द्वारा जे। अनेरो अदभुत सुझत बपाजित किये हैं, वें ही पुण्य 
इस जन्म में श्री शिवभक्ति से पवित्र एवं कर्णो' में अमृत चरसानेवाल 
इन 'सुमाषितों? ( सुन्दर उक्तियां ) के रूप में भ्रकट हुए हैं । 
पते प्रभोः प्रभधभत्तुरमीए्टमष्टा- 
चिंश॒त्स्तवा विमशतां विदुपां दिशन्तु | « 
तेनैव दृशु इृतघमेकरासतांशु- 
सप्तार्यिषामिय कलाः सकलायेलाभम््‌ ॥ २५ ॥ 
अन्वय--अभोः प्रमथमठ ३ एते अ्रष्टनिंशत्‌ स्‍्तवा3, तिन एव 
( अभ्ुणा ) इच्छ श्ृतधर्मक रास्ृताशुससाचिपाम्‌ कला. + इंच! विग्शताम्‌ ( थी 
फशिवभक्तिस्सासृतमास्वादयताम्‌ ) बिदुपाम्‌ अमीष्टमू सकला्थलाभम, दिशन्द । 
अर्थ--मदाप्रभु, सन्‍दी-भ्रद्घों आदि प्रमथगणों के अधिपति 
सगदान श्री सदाशिव के ये अड्तीस स्तोत्र,--डसी प्रभु के तक्तत 
जजों में विराज्ित हुए सूये, चन्द्रमा ओर अग्नि को ( अड़तीस* ) 
कलाओ की तरह? श्रीशिव-भत्तिरूपी रसायन का समास्वोदन करनेवाले 
सहदयां के। घ्म, अर्थ, काम ओर मेक्ष रूपी चारो अभोष्ठ पदार्थ 
अटाव करे । 
प्‌ अब कवि एऊ श्लोक द्वारा सहृदय जनों के हृदय के! पर्सा- 
लन्‍्द्‌ू-दायक निज रचित भन्‍्थ का सदिसा-्गास करते हुए इस पघन्थ 
का 'नामरूसणए! ( अर्थात्‌ इस ग्रन्य का नाम अभिव्यक्त ) करते हैं--] 


# सूर्य की छादरा फला, चन्द्रमा फी पोडरा € १६) कल्या, और 
अमि की १० कला, इन सद केए मिष्ठा कर ऐे८ कलाएंँ देत्ती है । 


समेत ] अप्टानिश स्पोत्रम्‌ जद, 


अयमिह किड्टरेण रचितथ्रखाम्युजयेः 
“स्तुत्तिकुसमान्जलि-मंगवतस्तरुखेन्दुमुतः । 
अविरलभक्तिसिक्तनवसूक्तिलवाज्यचितः 
कलयतु सैरभेण सुकझृतां स्पृह्यालु मन! ॥ २६ ॥ 
अन्यय--दद, € सबा ) किक्वरेश भागवत, तड्यणेन्दुस्त, चरयास्व- 
'जये। रचित., अविरलमक्तिसक्तमवयूक्तिलताइपचिव, श्रयम्‌ 'स्थुतिकुसु- 
नआाश्नलिः सौरमेण्य ( परमानन्ददायिना परिगलेज ) सुकूताम मनः राढ्षयालु 
बलयबु 

अश्े--श्री सरस्वती माता की सद्ायता से मुझ ( जगद्धर भट्ट 
नामऊ ) सेवक ने--अतिगाढ़ भक्तिसुधारस से सोचो हुई 
नवीन सुक्तिकपी लताओं से चुनन्चुनकर संग्रद्वीतं करके 'श्राशशितन 
शेपर भगवान संदाशिय! के परशास्युओं में समर्पण क्या हुआ यद 
'स्तुति-उसुमाञ्नत्रि) € रतुतिरूपो छुछुमों की अह्ूपलि ) अपने उत्कट- 
सैरम ( सुमतेहर सुगन्ध ) से सडदयों के सन के। सुरव करे ( 

[ फवि इस अपने 'स्तुविकुसुमाजजलि! प्रन्थ के प्रभुन्वरणास्यु ज 
में समर्पण करने के लिए प्रभु के गणों के नायझों से प्रार्थना 
करते हैं.-- ] 

आपि प्रमथनायक तिजमताममिष्ठायक 
अमसन्नमुस पणमुख व्देशयल्य नन्दीशयर । 
निरेदयत भक्तिवथरणरहिट्टरेणाओर्पित 
घुर; पुररिपोरिय विकवद्ाक्यपुष्पापझललिम्‌ ॥२७॥ 
अन्यय -अपि प्रिवय्ताम अपियाया । ऐ प्रभधगाप्रद ! भवि वसम- 
मु | ये वएसुए | अधि प्रिदासन्य | दे नन्‍्शेन्‍ार ! ( माधयूर! पुदत ) 





(+ ) दापप्पादइार' व 


उणू७ स्तुवि-कुसुमाटालिः [ श्रे सममसरस्द- 
चरणकिदरेय ( मया, लगदरकविना ) भकित- अ्र्ितम, इसमे विकच- 
बाक्यपुष्या झलिम्‌ पुररिपो शुरः नियेदया | 
सर्भ--अयि नल्तोक्यनाथर राणनाथ! ( गणपते ! 9, अथि 
प्रसन्न मुसवारी स्वामियात्तिक्य ! तथा दे सुरवस्वन्ध नम्दीशचर | आप 
लोग मुझ दीन पर कृपा कीजिए और इस सेवक ( जगढधर भट्ट कवि) 
ने श्रद्धा-सक्तिपूरवेक प्रभु वे आगे सम्रपिंत की हुई विवसितन्धाक्स 
( स्तुति ) रूपी पुप्पों की अज्जलि € स्तुविदुमुमास्जलि ) के प्रेम- 
पूर्वक प्रभु (री सदाशिय) के आगे निवेदिव (समर्पित) फर दीजिए। 
इति परिपदि सिंदस्पन्दन-स्कन्द-नन्दि- 
प्रभृतिभिरभिराद्धूवेन्द्रमावेश्यमानम्‌ । 
स्तुतिकुसुमसमद्द प्राम्ृतीकृत्प शभो- 
येदमलमुपलब्ध॑ शर् तेनेटमस्तु ॥ २८ ॥ 
अुवि भ्रवि कुषिकट्प: स्वस्पतामेतु णेतुं 
धुरि घुरि दुरिदौप॑ वर्द्धतां शुद्धधाघः । 
पथि पथि मथितेग्रन्यापदापन्नतापा 
नरि नरि परिपूर्णा जुम्भतां शम्पुभक्तिः॥ २९ ॥| 
अन्यय--इति ( पूर्वोक्तप्रकारेण 9) परिषदि अमिराद्धै: सिंदस्यन्दन- 
स्कन्द-नन्दिप्रसतिमि३ बन्द ( प्रशस्यम्‌ ) श्राविवमानम्‌ ( इमम ) सतति- 
कुझछुमसमृहम, शम्मो. प्रामती झृत्य ( उपायनीकृत्य ) यत्‌ अ्मलम्‌ शर्म (मया ) 
ऊपलब्धम्‌, तेन ( शरमर्णा ) इदम ( भुविश्ुवीत्यादि वदयमाणम्‌ ) अस्दा 
कुविक्ल्प अुविभुवि € देशेदेशे ) स्वल्पताम्‌ एठु; तथा शुद्धवाघः दुस्तिघम, 
जेत॒म, घुरि घुटि वर्धदाम ( अग्रे श्रप्रे बद्धि लमताम, ) प्ि पथि ( प्रतिमागंम, ) 
सथितेम्रव्यापदा पजताषा, परिपूर्णा शम्मुभक्तिः नरि नरि जुम्मताम । 


अर्थ--इस प्रकार गशनायक श्रोगरैशजो की समा में विनीत 
ब्रा्शना ( अथवा पूजनादि ) द्वारा आराधित (श्रसन्न ) किये हुए श्री 


समेतः ] अप्टान्रिशं स्वोनम्‌ जप 


गणेश, स्वामी कार्सिक्रेय, नन्‍दीश्वर, मद्दाकाल आदि गण-नायकों से 
अशंसनीय एवं वर्णित किये जावे हुए इस 'स्वुतिऊसुमाललिः के श्री 
खदाशिव के चरणाम्थुज में उपहार देकर मेने जो विश्ञुक्व कल्याण 
( अति सुनिर्मल पुण्य 3) ग्राप्त किया है, उस पुरु्य से कुमार्गयामी 
नास्तिकों का कुतक देश-देश में ( अर्थात्‌ सर्वर द्वी ) क्षण हवा जाय, 
तथा--विश्वुद्ध ज्ञान का अकाश सकल पापों का साश करने के लिए 
निरन्तर पृद्धि के प्राप्त ै। और सर्बान्न जन्म, जरा, मरण के दुःसो में 
डूबे हुए अताथ-जनों के पाप-तापों के! वूर करनेवाली भगवान शक्कर 
की अखरण्ड भक्ति मनुष्य साज्र के € अर्थात्‌ सभी पुरुषों के ) हृदय में 
जागृत हा जाय | 
इति शुभ॑ भगवचरितस्तुति- 
व्यतिकरेण यदर्मितमूर्नितम्‌ । 
भवतु तेन मनस्पनपायिनी 
सुकुृतिनां शिवभक्तिचमत्कृतिः ॥ २५० ॥ 

अन्यय--इति, भगवच्चस्विस्तुतिव्यतिकरेण, ( मया ) यत्‌, ऊर्मि- 
समर ( महत्सुकंतम ) चर्मितर्‌, तेन सुकृतियाम्‌ सनि अनपायिनी शिवमच्ति+ 
चमत्कृति: भवतु । 

अर्थ--इस प्रकार श्री भगवान्‌ शझ्भर की स्तुवि के सम्बन्ध से 
मैने जे मद्दान्‌ ( अपर ) पुए्य उपाजेन क्रिया है, उस पुए्य के 
प्रताप से पुण्यास्या लोगों के अन्तःरुरण में शिव-भक्ति फा अबविनाशी 
€ निश्यल ) चमत्कार उदय दो | 

इति भीप्रेममकरन्दरमेर्त फारमीरकमदहाकत्रिश्रीसज्वगद्धरम८- 

विरचिते मगपतेः मंदेरयरस्थ स्ठुनिदुमुमाझलो 
उदुष्यपरिणाम स्तोष सशरभ्रिंयस, 


अन्थकतुरवशवर्णनम 


शरद यहाँ से प्रन्थडार कुछ सलोके झारा अपने चंश का चर्णन 
करते हैं. -- 
पुरा पुरारेः पदधुलिपूसरः 
सरस्वतीस्पैर विहारभूरभूत्‌ । 
विशालबंशश्रुतदत्तविश्रुतो 
विपश्चितां 'गौरघरः किलाअ्ग्रणी: ॥ १ ॥ 
अन्वयय--पुरा झिल, घुरारे पदघूलिधूसर , विशालव शश्रुतरुत्तविशुतत:, 
विपश्चिताम्‌ अग्रणी: 'गौरघर? (दन्नामक, ) सरध्वतोस्वैरविद्यरभू;* 
अभूत्‌ । 
अर्था--पूर्व काल में भगपयान्‌ श्रो शहर के चरणाम्युज की रज से 
घूसर ( स्वच्छ ) अर्थात्‌ श्री शित्र के परमभक्त तथा आरदाजगोन्नीय, 
एवं सबल शास्तपारगत, और सदाचार से सम्पन्न, चिद्ृ्जनो में अग्र- 
यरय भरी गोरघर? भट्ट नामक ऐसे विरयात कवि हुए, जिन्हें भगवती 
सरस्यतोी ने साक्षात्‌ अपने 'स्पेन्छा विद्वार का स्थल” बनाया 4 
अ्रमादनिर्माय पुरातनः फवि- 
सँपग्रियहलोकमवश्यमग्रतः ॥ 
विमृश्य पढ क्तेरुपरि द्विजन्पनां 
न्यवीविशत्काकपदाड्धितं पुनः ॥ २॥ 








(६१ ) आरोपेश येजना ॥ 


[| प्र मम०-ससेतः मु गन्यकतुरवेशवर्नप्‌ छ्श् 
अन्यय---पुरातनः कवि: ( ज्क्मा ) यम ऋग्रिमशलोकम्‌ ( श्रमथम- 
'शसम्‌ ) श्रमातुऋ अवश्यम्‌ अग्रत- ( सर्वश्राशयजाते: आदावेब ) अनिर्माय, 
पुनः विमृश्य ( तिचाय॑ ) द्विजन्मनाम पके उपरिं काकपदाक्षितम्‌भ पुनः 
नयड्रीविशत्त ॥ 
अथ--जिस्र॒ अप्निमश्क्षोक--महायशस्वी.( गौरघर ) के 
पुरातन फवि- सी ब्रक्षा ने अवश्य भ्रम के कारण सृष्टि के आरस में न 
रच कर जथ पुत्र: बिचार क्रिया, तब फिर ( अपने ) भ्रम के चिह्न से 
अक्लित फरके ( श्र्यात भूल का चिह् लगा फर ) उन्दे सम्पूर्ण वर्षो 
(ट्िजातिया ) फे ऊपर चिठलाया [ जैसे कि कई कवि अवश्य आदि में 
लिएने येग्य श्लोक फा भूल के कारण पदले न जिस कर पुनः विचार 
करके सथ बरणणा' ( अक्षरों ) को पद्क्ति के ऊपर अपना अम-सूचकू 
बिद देकर वहाँ इस श्लोक के लिय देता है ]। 
अनन्तसिद्धान्तपयान्तसामिन! 
५ समस्तशाद्वाएंवपारइरवनः । 
ऋजुयजुबदपदायबयना 
व्यनक्ति यस्‍्याध्डूमुतविश्वुतं श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्वय--अ्रनन्त सिद्धान्प पानतगा मिनझ,. भ्रमस्तशास्टारय वपरहरबनः 
€ यरय ) आता) ( निर्मला, निदेषा थे) यपुर्वेदपदायबर्थना ( ययुरेंदस्य, 
बेदप्रिलासनॉम्मी मष्ययदतिः ) पस्य अदूभुतविश्ुतम्र धुठम्‌ ब्यनक्ति [ 
अथ--जिस--सम्पूर्ण सिद्धान्तों के यथार्थ रहस्य के जानने- 
बाले, एवं सफर शा्रों फे पारक्षत, महान्‌ शकफतिथालो (गोरघर)--रा 





# अमेय, सषयार नविरात्याद | 
($ ) झाफपरेन अप्रधिद्वेन घद्वितरतम, यथा कब्िदू कथिः चपरप 


आदापेव शेरुपे पामलिरिए्या धुन दर्योचय € बचराथास ) पद सेड बारे 
फाकपई निहभ्मसूचऊ विद स्तिराति, सपेस्थर्: 


ज्ष8 स्तुति-नुसुमाझलिः [ प्रेममररन्‍द- 
बनाया हुआ यजुर्पेंद का 'विदविलास! नामक भाप्य जिसके अदुभुव, 
प्रकाण्ड-पाणिडत्य के भस्ट करता है, 
सुठोञ्भवद्रत्नधरः शिरोमणि- 
मंनीपिछामस्य गुणीघसागर१। 
यमाश्रिठाह्ास्त सरस्वदी हरे- 


ररःस्थल रत्नघर श्ित्ता श्रियम )। ४ ॥) 
अस्वय--अस्य ( गौरधरस्य ) सुत मनापिणाम शिरोमण्यि , झुणीघ- 
सागर 'रक्घर ? ( रक्धरमामक ) स अमवत्‌, यम ( सत्धरम्‌ 9) आशिता 
सरस्वती, रक्घरम ( कौस्तुमघारिणम्‌ ) इरे उर स्पलम भिताम, शियम, 
आहास्ठ ( पस्पघें )। 
अरथ--डस सौरथर के सुपुत्र तौमान्‌ 'रक्चए' जी कवि, ऐसे 
विदज्जन शिरोगरि और दयादाक्षिएयादि सुशगरण्णों के सागर हुए कि 
जिनके आश्रित होकर सरस्वती € वाग्दवता ) ने फोस्तुभरत्नघारी श्री 
विष्णु भगवान के विशाल वच्ष स्थल से विद्वार करननाली महालद्धमों के- 
साथ स्पर्धा ( ईप्यो ) को | 
उदास्सत्त्य बिपुल सुनिमेल 
अखूदमर्याठमगाथमाश यम । 
अ्विश्य यस्य स्व॒वशा सरस्वती 
पद बबन्ध स्थिरमम्बुघेरिद ॥ ५॥। 
अन्वय--यस्य ( रतल्वघरस्य ) उदास्सस्वम्‌ ( प्रचुस्धैयंम ), विपुलम 
झुनिमंलन प्रूदमर्यादम, अयाधम्‌ आशयम्‌ ( मानसम्‌ ) प्रविश्य स्ववश 
“सरस्वती! “उदास्सत्वम्‌! ( मद्दामक्रादियुक्तर ) विपुललम, सुनिर्मलम 
अरूदसर्योदगय, अगाधम अख्बुधे क्राशयम्‌ प्रविश्य स्ववशा ( सुप्दु अवशा 
सरस्वतों ( नदी ) इच स्थिरप्‌ पद्म ययउन्‍्थ, (क्स्रैव स्थानमक्रादित्वर्थ 9 


समेतः ] *«.. अन्थउर्तुवेशवर्णनम उए्द 
अर्थ--जिस 'रन्नघर! के मद्दायैयेशाली, विशाल, सुनिर्मल,.गर्यादा 
में स्थित हुए गंभीर अन्तः्करण में प्रवेश करके सगवती सरस्वती मे 
उसके इस प्रकार अपना स्थिर आसन बना लिया कि, जैसे सरस्वती 
नदी महायलवान, जल-बनन्‍्तुओं से युक्त, अति विस्तीर्, निर्मेत और 
ऋपमी मर्यादा में सुस्थित अगाघ ससुद्र में प्रविष्ठ होकर पराधीन हे।|कर 
डसे अपना स्थिर आसन बना लेती है. अर्थात्‌ वहीं पर स्थित दे। जाती है; 
कपोलदोलायितकर्णभूपरं 
तरह्नितश्र सुगर्भगुरालिकम | 
सचेतसामर्धनिमी लितेक्षणं 
क्षणों वितन्वन्ति झुर्ख यदुक्तयः ॥ 5 ॥ 
अन्वय--यदुक्तय+ सचेतसाम, ( सददयानाम, ) सखम५» जआणम्‌ कपो- 
लदोलायितकर्य भूपणम+ तरक्षितश्रुयु॒गभ्ञ ,यलिकम५ श्र्धनिमीलितेष्ठणम.. 
बितन्वन्ति । 
अर्थ--और जिस € रलधर 2 की प्रौढ उक्तियाँ सहृदयजनों के 
झुस के इाण मर ( आश्वये फी उम्रगों से ) कपोलों पर हिलते हुए 
कर्ण- भूपणों बाला, ऊपर के! उठाई हुई अ्,कटियों के ढारा कुटिक्न ललाढ- 


बाला, तथा अदुसुत रसास्वाद से अर्घ निमीलित नेत्रॉंचाला बना 
देती हैं, : है 
अथाउस्प धीमानुद्पादि बादिनां 
बितीण म॒द्रो बदनेष्वनेकशः । 


पविद्नवक्‍त्रास्चुरुदा प्जगद्धर/ ॥ ७ 
आअचब-- अं अस्य ( स्कधरस्य सुतः ं ब्जगदध्? घीमान्‌ अनेक्श+ 
बितीय्य सुद्रः डदारसंस्कास्सुसारमासतीपवित्रवक्तास्वुडइ+ 


्प्् म्तुति-क्सुमाथजलिः [ पं समकरन्द- 
अर्थ--तदुनन्तर, उस रक्षघर या पुत्र यह ( मै ) 'जगद्धर भट्ट 
कवि हुआ; जिसने कि वादियों के मु्सो पर अने्ो बार सैान-सुद्रा प्रदान 
को, और जिसका सुयारविन्द सझल शात््रों के संस्कार्रो से गर्भित 
सुमनेाहर भारती ( सरस्वती ) के चैमव द्वारा अतीव सुपवित्र हुआ द्दै। 
झपि स्थवीयःस्वकृतस्थिरस्थिति: 
छुशाग्रतीक्ष्णमधिरुद्य यन्मतिम | 
अहो कत स्वैरविहारलीलया 
प॒र्द न्‍्यधादस्खलितं सरस्वती ॥ ८ ॥ 


अन्यय--श्रद्दो ! बद ! स्थवीय:स € स्थूलमतिपु ) अ्पि अइ्तम्यिर- 
'स्थिति३ सरस्पती, कुशापग्रतीचृणाम्‌ ( ञ्रपि ) यन्‍्मतिम्‌ अधिरुश्य, स्वैरबिदार- 
लोलपा श्रस्ललितम्‌ पदम्‌ न्यघात्‌ । # 


ध्यध--अद्दो ! जा € सरस्वती ) अत्यन्त स्थूल चुद्धियें में भी 
'मिश्वल (स्थिर) नहीं रद्द सम्ती, उस सरस्वती ने ज्ञिस ( मुझ जगद्धर 3 


की छुशाप्र-चुद्धि ( अर्थात्‌ अत्यस्त सूक्ष्म बुद्धि ) के। अपने अचल स्वेच्छा- 
विहार करने का स्थल्न चनाया ; 


निमेत्सरः सहृदयः श्रृतपारदश्वा 
विश्वातिशायिविनयः पियवाफ सुशील! ) 

कि वाघ्परं कविगिरां सदसह्विचार- प्र 
चातुयेघुर्यंधिषणः शरणं य एकः ॥ ५ ॥॥ 


अन्वय--निमंत्सर: सद्ददय: श्रुतपारहश्या विश्वातिशायिबिनय: प्रिय- 
चाफ्‌ खुशोल', किया अपरम्‌ ( साधु वाक्य, जम: ) सदसद्विचारचात्येधर्य- 
घिप्रयः य* एक: कविगिराम शरणम्‌ ( आसीत्‌ )। 








# सूदूमे द्वि वस्तुनि चरणवितरणमस्पद्‌ मुतम ! 


समेतः ] अन्थकलुबशवर्णनय्‌ उर्फ 

अथे--और जे (ज्यद्धर) अतोव-विमत्सर, शत्रु ओ और मिन्ने 
में समान रृष्टि रखनेबात्या, सहृदय, सम्पूर्स-शाख्रो का पारज्ञत, सलार भर 
में सबसे अधिके विनयशालो, अतीव सुमधुर बे|लनेबाला और सुशील 
अथवा अब इससे और अभिक € साधुवाद ) क्‍या कहे कि जे! सतत- 
और असतू बस्तु के तिचार के चातुये मे सब्र से अधिक त्तीज बुद्धि, 
ओर सकल कवि जनो को प्रौढ़ उक्तियों का केवल एक ही शरण» 
(आशय ) था ; 

तेनाइतेन शिशुनैव निवेधमान- 
सानन्दकन्दलितभक्तिकुतृहलेन । 
एवं मगाइुकलिकाकलिताबतंस- 
शैंसारसायनरस रसयन्तु सन्‍्तः ॥ १० | 

झन्वय--तेन ( जगद्धरकविना ) शिशुवा एक, आहलेन आनन्द- 
कन्‍्दलितभक्तिकुवृदलिन, निवेधभानम्‌ ( आयवीकृवम ) एतम्‌ मगाक्ुकलिका- 
कलिताबतसशंसारसायन रस्म सन्त; रसयस्तु € आत्वादयन्तु )॥ 

अर्थ--उस जगद्धर कबि के बाल्याबस्था से ही थस्यन्ध आदर- 
पूर्वक, परमानन्द से गर्भिद गाढ़ भक्ति के कै|तूहुल से निवेदन किये जाते 
( अर्थात्त्‌ उपद्दार रूप में दिये जाते हुए ) इस “प्रो सदाशिव फी प्रशंस्ता- 
रूपी! रसायन के सद्ददय क्ोग समास्वादन करें। 

गहन्तु कंचन विशेषमशेपमस्मा- 

दस्माकगत्तदचना;! क्वचनाउन्तरज्ञा:। 
विन्वन्ति पल्वलनलाब्कुशला विशाल- 
शेवालनालकलिलात्कमलौयमेद | ११ ॥ 





($ ) आएउबचनाव, इब्यप्रि पाठ4 ? 


ब्ष्ट स्तुति कुसुमाख लि [ प्रेसमकरन्द- 


अन्वय--अस्माक्म्‌ आत्तरचना अन्तरजा, अ्रस्मात्‌ ( सन्‍्दमात्‌ » 
अशेपम्‌ कवन विशपम्‌ छहतन्त ( ब्थ्यैयत्‌ ) कुशलाः क्थिलशेवालचाल- 
लिलात्‌ पल्वलचलात्‌ कमलीघम्‌ एव चिन्पस्ति । 
अथ'--हमारे बचनो फे प्रदण करनेयाले, सन्‌ असत््‌ के अन्दर 
< विशेषता ) के। चाननेयाले सदृदय लाग, इस सन्दर्भ ( हमारे रखें 
हुए फाय ) में से किसी विशेष ( सारभूत ) तरय के अवश्य अदण 
करें! क्याकि चतुर लोग अत्यन्त विस्तृत शेवाल ( सेवार 9 से छाये 
डुए तडागोदक में से प्राय कमन्ञों के! द्वी भदण फरते हैं। 
यधप्यासामनलसरसस्फारसार न किचि- 
ड्ाचामन्तर्विरचितचमत्का रमस्त्यर्थतत्त्वम्‌ । 
सपराष्प्येताखिशुवनमुरुस्तोउपैनीपविन्नाः 
कर्णाम्यर्णाभरण्यसरशिं नेतुमहंन्ति सन्‍तः ॥९१२॥। 
अन्यय--पद्यप्रि, आसाम € मदोयबाचाम्‌ ) अ्नलसरसस्पारसारम 
न्तथा अन्त विश्वितचमत्कारम्‌ श्रथतत्यम्‌ ( लक्दयव्यज्ञपद्योत्यपरमार्यतत्त्वम, ) 
किडिचित्‌ न श्राध्त। तत्नाषि, जिश्वुवनगुरुस्तोनमैशोपवित्रा एवा ( सदौया 
चबाच ) कणाम्यणामरणसुणशिम्‌ नेतुम्‌ सन्‍त अहन्ति ] 
अथ--छाँ, यद्यपि इन मेर वचनों में अमनन्‍्द आनन्ददायंक 
( गाढ ) रस से गर्मित ऐसा केई परमार्थ' तय नहा भरा है, जे कि 
खायों क मन म आअतीव चमत्कार प्रकट कर सके, तथापि-- 
जौलोक्यगुरु, भगजान सदाशिव का स्तुतिया के सम्बन्ध हारा अत्यन्ध 
५विज हुए इन 'मेरे वचना? का सब्नन लोग अपने कर्णो क आमृषण 
*»ना सकते हैं। अत-- 


मेमाण' मण्िकरि का प्रति घुधा मन्दीकुरुध्व मति' 
मुक्तादमनि साकूर स्पृश॒त मए ताम्बूलद्देवाकिताम्‌। 


समेतः अन्यक्तुवेशवर्णनम्‌ छ९९ 


भूषार्थ प्रमवन्ति करण पुलिने कएठे सुखाम्भोरुदे 
देवस्प स्मरशासनस्य यदिमाः स्वोत्रावलीसूक्तय! ॥१३॥ 
अन्वय--अगि बुधा: ( यूयम्र ) मशिकर्शिकाम: श्रति प्रेमाणस 
मन्दीकुदध्यम्‌ । सुक्तादामनि मतिम्‌ मा कुरुत, ताम्बूलदेवाकिताम ( व) मा 
सात | यत्‌ ( यस्मात्‌ ) इमा: स्मरशासनस्य देवस्य ( श्री शंभो: ) स्तोभाब- 
'लोपूचछय: भपवाम कर्णपुलिने, कगठे, मुक्षाम्मोयहे ( च ) भूपार्षम्‌ प्रमवन्ति | 
अर्था-अयि विदृज्जना ! अब आप लोग ससरिमय फर्सभूषण पर 
अधिक प्रेम न फरे' और सुममाहर मुक्ताहार की भी इच्छू न करे 
एवं सुगन्धित वाम्बूल के चर्वण करने की सी आदत छोड़ दे' । क्‍योंकि 
मेरी बनाई हुई 'शोशझर को स्वोन्रावलो की ये मनेहर सूक्तियाँ आप 
लोगो के कर्ण, कशण्ठध्थल प॑ मुखफ़मल के सुशोमित करने के ज्िए 
पर्याप्त हैं । 
(कवि ने इस्च स्छुतिकुमुमारुज॒जि ग्रन्थ में कुल जितने पद्म 
( श्लोक ) रचे हैं, इन सथ का एकत्रित (जोड़) कर “शब्दश्लेपाउलक्लार! 
के चैचित्रय से वर्णन करते हुए कहा--] 
निश्षिप्त शवसप्तरेन सहित पादायुवा्घ पया 
नि्िसे शुणिनि द्विजेन्द्शुकुटे धर्मेकपाम्सीश्यरे । 
प्रायेण क्लिशितस्थ दीनबचसः ह्माक्षिप्तमून जि में 
पांद॑ नैकमय प्रयच्छति विधो वक्रे करोम्यत्र किम ॥१४॥ 
अन्वयय--रपया ( सुवर्णानाम्‌* इचानाम ) पादायुवार्धम, शतससफेन 
सह्तिम, (धर्थात्‌ ६७०० रुख्यापरिमितम्‌ ) निर्दिसि, गुणिनि, डिजेश्रमुकरे, 
(3) मखिमयी चासौ कि का कर्मामरणयं सा प्रति 
(३) अत्र “छुबशांनां दुत्तामां पादग्युताधंघर” इति वक्तत्ये 'सुबणयनों 
घुत्तानएमिवि धीगपद॒स्वेषपि शस्क्थायु भक्तिवेए्ये न देपर 





०० स्तुवि-डसुमाखलिः [ प्रेममस्सन्‍्द- 


घर्मक्धाम्रि, इश्सरे निद्चिसम्‌ किन्तु (इदानोम ) ग्रायेण शिशितस्यथ, दीनवचसः 
€ देदि स्वामिनिति दोनवचसेडपि) तथा चुमाक्षिप्समूज ४ अपि मे; एकम पादम्‌ 


अयम ( ईश्वर: ) न प्रयच्छेति ! सिधौं वनों ( सदरि ) अब ( अद् बराक+ ) 
किम्‌ क्रोमि २ 


आपाततः प्रतीयमान अर्थ--मैंने सुवर्ण-स्पों। ऊ ५७०० पाद 
€ चतु्थों शं) अर्थात्‌ १४२५ अशफ़ियाँ अतीव सयमो, दया-दाक्षिस्यादि 
शुणो से सम्पन्न, आ्ाह्मण-शिरामणि, मद्दा धर्मात्मा एवं अत्यन्त 
चैमवशाली [ अर्थोत्त बहुत घन्यात््य, जो कि निज्ञेप्तव्य वस्तु ( धरोहर ) 
फो अच्छे प्रकार रक्षित कर सके ऐसे ] अभु ( समर्थ पुरुष ) ये 
( सपने के लिए ) निक्षेप ( धरोहर ) रूप में दिया था, किन्तु इस समय 
अत्यन्त दुश्सित हुए ( श्क्कचनता के! प्राप्त हुए ) और 'हे स्वामिन ! 
मेरी घरोदर सुमे दे दीजिए 7 इस प्रकार दीनता से बिल्लाने पर, एन 
अमेने। बार प्थ्ली पर मस्तक पटक्‍न पर भी, मुझ बेचारे के यह 
€ प्रमु ) उसमें से अब एक भो पाद ( अर्थात्‌ एक भी ऋअशर्फी ) नहों 
देते | ध्वाय ! दवाय । मेरा भाग्य ऐसा भतिकूल हुआ, अब में क्‍या फरूँ ९ 
बास्त॑विर अध--मैंने इस स्तुतिवुसुमाज्जलि ग्रन्थ (के ३८ 
स्तोनों ) मे सुन्दर बसा € अथोत्‌ वस्शनोय रस के अलुरूप अक्षरों ) 
चाले श्लोके। के ५७०० पाद (चरण ) अर्थात्‌ १४२५ श्लाक़ रच फर 
उन्हें माया के आवरण से शल्य, अण्मा आदि अप्ट सिद्धियों से 
सम्पन्न, मस्तर पर शशिकला से शोभायमान, घुपभवाहन भगवान 
खदाशिव के चरण्णो में अपंण किया । किन्तु इस समय अत्यन्त छु सित 
हा, और 'हे प्रभे। ! हे नाथ ! सुझ अनाथ पर कृपा करो? इस अकार 
अत्यन्त झ्रूणाजनक दिलाप करने पर, एय अनेकों वार सस्तक के।घरती 
पर पटक पटक फर रोदन करने पर भी (अब) मुझ अनाथ के। बह प्रभु 
(अपना ) ए% पाद भी नहीं देते | अर्थात्‌ प्रभु एक बार भी अपने पाद- 
पढ़ा के! मेरे सस्तक पर नहों रखते । हा $ प्रभु ने उस चन्द्रकला से यदद 


सम्रेतः ] प्रस्थकतुवशबर्खन्म्‌ ८०९ 


फुटिलता सीख ली है ! दवाथ, यह सं मेरे ही डुर्माग्य फी महिमा है अतः 
क्या किया जाय ९ 


कारकारयकारि वारितशमेरफ्षेररफ्तरिदं 
निम्न विप्लितशम्शसेवनस खामागोपभेाग मनः ! 
किन्तु क्यापि कदापि काइपि पतिता सा साधुइृष्टियतः 
मात्त) सक्तिवर्र्जितार्निक्युधास्वाद; श्रसादः ममो। ॥१५॥ 
अन्यप--आख्तिशमैः अरे ( दस्यशपैः > भ्रक्छेट, इृदझ / मम ) 
मन: मिपस्‌ ( परवर्श सत्‌ ) विभिवशस्भुसेषनसुखाभोगोप्मोगम्‌ कारझ्लारम्‌ 
( दैशनापुन्देन ) अ्कारि किन्ह, ( सद्भाग्यवशेन ) क्याठपि, कदायि ( कुज्- 
चिस्काले ) फाउपि ( अनिर्वाच्या ) णा साधुधष्टि: ( मयि ) पतिता; ' पता; 
' ( मयाउय्म्‌ ) सूक्तिवपु, जितोर्जितसुधास्वादः, प्रभोः प्रशाद; प्रषप्तः | 
अर्थ--परम-शान्ति के नष्ट करनेवाले, एवं दृश्युप्राय ( चोर 
के तुल्य ) इन दुष्ट इन्द्रियां ने मेरे मन के परवश ९८ विषयों के 
अधीन ) करके, मुझे! भगवद्धुक्ति-सुघा के समास्वादन के आनन्द से 
बार-बार वम्ित्र किया। क्स्तु भाग्यवश युर्य के उदय होने पर 
कहीं, किसी शुभ अवसर बर, फिसी परम दुयात्तु सदुगुरु की मुझ पर 
काई अदूभुत ( अभिषंचनीय ) कृपा-दष्टि हुईं, जिसके प्रसाद से कि 
मुफे भवि गाढ सुधा के झास्वादन छे € भी ) फीफा कर देनेबाला प्रह 
“सूक्ति-सुबएरूपो भगवस्पसाद प्रपप्त इुआ। 
[ अब ग्रन्थफार निज अन्य की परिसमाप्ति में अपनी सरस्वती 
के! कृतकुत्य समर उसे धन्यवाद देते ईै--] 
यत्सत्य सदसद्विवेकविकलआमीणकम्मायसी- 
मिथ्वास्तोत्रपरा पराभवज्॒वं नीतासि भीतास्यतः । 
मातः कातरवां विप्नुत्ध यदसा सै।भाग्यभाग्यावधिः 
सञ्जाते! जगदेकनायबुद्िमिदांग्देवि ते विश्रमः ॥ १६ ॥ 


छव 


८०२ स्तुति कुसुमाखलिः [ प्रसमकरन्‍्द- 


हू 


अन्य २--हे माउ: ! दे सरस्वति | यत्‌ , ( अस्माइशेः मन्दमतिमिः ) 
सदसद्विवेकविक्लग्रामीणकममणीमिस्यास्तोचपरा, परामवर्खुवम्‌ मीता असि, 
छतः मीता शअसि, एवत्‌ सत्यम्‌ किन्तु दे सावः ! ( इ्दानीम , 
पुनः ) ताम कातरताम विभ्रद्च, यत्‌ जगदेकनाथनुविभि: आअसौ ते सौमाग्य- 
भाग्यावधि: विश्वमः ( मद्दानानन्देक्लासः ) सज्जात+ | 

>अ्थे--अथि माँ, सरस्वति ! अयि घाम्देवि ! हमारे सरीखे 
सन्दमतियों ने जे सुम्हे, कतिपय प्रामों का आधिपत्य पाकर चुपासि- 
सानी यने हुए सद्दान्‌ अविवेको छुद्र-नुपो को मिथ्यास्तुति द्वारा, अतीव 
लक्जित कर दिया है, इसो से आप भयभोत हुई दो, यद्द्‌ घात सत्य है। 
किस्तु, अयि माँ! अब ते। आप उस कातरता का छोड दोजिए ! 
क्योंकि अध ते। आपके अनन्तकेटिबद्याए्डाधोश, मदाराजाधिराण, 
भगवान्‌ श्रो भवानीनाथ की स्ठुतियां द्वारा खण्ड सैभाग्य और 
भाग्य की पराकाष्ठा फा 'अ्रक्षय-आनन्द! प्राप्त हुआ हैं ! 


इति भीमज्जगद्धरभट्टकविवशायलीविवस्णम्‌ 


(१) 
फयाउयं सत्कविभारतोीपरिणतस्फारोल्लसद्राग्सरः 
फयाउडथिव्याधिशताकुलों उतिविकल्प्रशो 5दमे तादशः | 
इत्थं सरतपि भक्तिमान पुनरद्ं केना४पि दिग्धाससा 
फाय्णपाम्डनसागरेण इृदये संग्रेयमाणा<भवम्‌॥ 
(४) *: 
त्तस्मात्सकलिता *ज्ञगद्ध्‌ रकवि-स्तेच प्रसूना <खछ्धि- 
च्यास्थाडम्यग! एप यः खुमन साध्रामेादमाधास्पति | 
सेनाउनेन विमुभ्धवालरचनानुस्पेव रस्येन में 
धोनः स्पाकूयभीतिस अ्नपडः “थो चारियाजो!* शुरू ॥ 


स्सेतः ] अस्थर्तुर्वशवर्सनम्‌ <०्रे 


( ४३) 
यत्कीति स्तिलफझायते चिसुबने तापन्नयोन्सूलिनी 
यद्धावयाम्इतजीवनी जनयति स्वान्ते सत्ता कैातुकम। 
चत्पादाब्जण्जःघसाद्कणतः कैचस्यमापद्यते 
साउय 'केापि महेश्वरे! चिजयते “श्रीपाणिपात्रो? शुरुड ता 
हु ( छड ) 
चारणसीपुरपते | भगवन्ननाथ- 
नाथ !! स्वदीयपुस्ते। बिनिरवेद्यामि | 
झवैरेच दुष्कृतशते: पतिले(डपि चाल: 
कारुएयपूर्णनयनेन निरीच्तणीय: ॥ 
(0 ८६ 2 
विद्यागुणविद्दीने:पि वात्सस्यमुसय्सीरकृतम्‌ । 
मयि येन ल शु कुर्यात्‌ 'केपि देव? कृपापणः 0 
भोमदष्टोचस्सइस्स ( ३००८ ) श्रीसंतलित-आत/स्मरणीय पूज्यपाद- 
स्रीमतरमइस-परिवाजकाचार्य “भी भौदरिहरानन्द सरस्वती?'- 
( श्रीफरपाश्री जी महाराज )मगवत्पादकिंकरेण, निपाम्य पाह- 
प्रेम पल्‍्लभशरमंणा कृतया प्रेम मकरन्द!-नाम्स्या टोकया 
रामेतः काश्मीरक-महाकवि“औीमज्जयद्धर- 
भद्ट'-विरचित: प्स्तुविकुसमाझलिः 
समासः ॥ 


